i
i 2, got., Buchstabe: nhd. i, Abkürzung für 10; ne. i, abbreviation for 10; Q.: Bi (340-380), Kal (10. Nov.); B.: Neh 5,18 D; Kal 2,11 A

*i-, germ., st. V.: nhd. gehen; ne. go (V.); Hw.: s. *Ædi‑, *aida‑; E.: idg. *ei‑ (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293; L.: Falk/Torp 27

*i-, germ., Pron.: nhd. er; ne. he; Hw.: s. *Æ‑, *it, *iz; L.: Falk/Torp 27 

*i‑, idg., Pron.: Vw.: s. *e- (3)

i-, afries., Präf.: Vw.: s. je‑

i 1, ahd., st. N.: nhd. i, Jota; ne. i (a letter); ÜG.: lat. iota T; Q.: OT, T (830)

Æ (1), an., Präp.: nhd. in, zwischen, bei; Hw.: s. en (2), iŒ-r, inn (2), ist-r. niŒ-r (2); vgl. got. in, ae. in (1), anfrk. in, as. in, ahd. in (1), afries. in; E.: germ. *en, Präp., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; L.: Vr 282a; in

Æ 57, afries., Pron.: nhd. ihr; ne. you (Pron. Pl.); Hw.: s. gÆ, thu; vgl. anfrk. gi, ir, as. gi (1), ahd. ir (2); Q.: F, H, W, S; E.: germ. *jiz, *juz, Pron., ihr; idg. *øÁs- (6), *øÅs‑, Poss.-Pron., ihr, Pokorny 1173; s. idg. *Øu- (1), *ØúHs, Pron., ihr, Pokorny 513; L.: Hh 49b, Rh 1079b

*Æ (2), an., Pron.: nhd. dieser?; R.: Æ dag, an.: nhd. heute; R.: Æ fjorŒ, an.: nhd. voriges Jahr; R.: Æ gÏr, an.: nhd. gestern; L.: Vr 282a

Æ (1), i, mnd., Interj.: nhd. ei!, i!, i; Hw.: vgl. mhd. Æ (1); L.: MndHwb 2, 405 (î), Lü 156a (i); Son.: als Ausdruck des Erstaunens, als Ausdruck des Erschreckens, örtlich beschränkt

Æ (2), mhd., Adv.: Vw.: s. ie

Æ (3), mnd., Adv.: Vw.: s. ie; Hw.: vgl. mhd. Æ (2); L.: MndHwb 2, 405 (î)

Æ (2), mnd., Pers.-Pron.: Vw.: s. gÆ (2); L.: MndHwb 2, 405 (î); Son.: örtlich beschränkt

*Æ-, germ., Pron.: nhd. sie (F. Sg.); ne. she; RB.: got.; E.: idg. *e- (3), Pron., er, der, Pokorny 281; W.: got. is 2176, krimgot. ies, Pers.-Pron., er (, Lehmann I27); L.: Falk/Torp 27

*Æ (3), an., inchoatives Präf.: nhd. werdend; Hw.: s. -bjðg-r, -grãnn; L.: Vr 282a

Æ (1), mhd., Interj.: nhd. i; Q.: PassIII, Trist (um 1210); E.: lautmalend; W.: nhd. (ält.) Æ, Interj., I, Ih, Ie, Ye, DW 10, 2013; L.: Lexer 97b (Æ), Hennig (Æ)

*Æ-, idg., Pron.: nhd. sie; ne. she; RB.: Pokorny 281; Hw.: s. *e- (3), *is; W.: s. germ. *iz, Pron., er; got. is 2176, krimgot. ies, Pers.-Pron., er

Æ‑, ae., Präf.: nhd. derselbe; Vw.: s. ‑dÏg-es, ‑lc‑a, ‑sÆ-þ‑es; E.: germ. *iz, *eiz, Pron., er; idg. s. *e‑ (3), *ei‑, *i‑, Pron., der, er, Pokorny 281; L.: Hh 185

I, I

ia (2) 1, got., Abkürzung: nhd. 11; ne. 11; Q.: Kal (11. Nov.) (4. Jh.); B.: ia Kal 2,12 A

ia, mnd., Adv.: Vw.: s. io; L.: MndHwb 2, 405 (ia); Son.: örtlich beschränkt

ia (1), got., Konj.: Vw.: s. jah

ia, as., Adv.: Vw.: s. eo

iõ, ae., Adv.: Vw.: s. géa

iacinct, mnd., M.: Vw.: s. jacinct; L.: MndHwb 2, 405 (iacinct)

iaiewõr, mnd., Adv.: Vw.: s. ioiewõr; L.: MndHwb 2, 405 (iaiewâr); Son.: örtlich beschränkt

iawÐ, mnd., Indef.-Pron.: Vw.: s. iowÐ; L.: MndHwb 2, 405 (iawê)

iawelk, mnd., Indef.-Pron.: Vw.: s. iowelk; L.: MndHwb 2, 405 (iawelk)

ib 8, got., Abkürzung: nhd. 12; ne. 12; Q.: Bi (340-380), Kal (12. Nov.), Sk; B.: ib Mat 9,20 CA; Joh 6,13 CA; Joh 6,70 CA; Luk 18,31 CA; Neh 5,14 D; Sk 7,15 E (= Joh 6,12 ff.); Sk 7,25 E (= Joh 6,12 ff.); Kal 2,17 A

Æb, mhd., st. M.: nhd. Ibis; I.: Lw. lat. Æbis; E.: s. lat. Æbis, F., Ibis; gr. ‡bij (íbis), F., Ibis; ägypt. hÆb, Sb., Ibis; W.: s. nhd. Ibis, M., Ibis, DW 10, 2017; L.: Hennig (Æb)

i-ba, got., Partik.: Vw.: s. ibai

iba 11, ahd., st. F. (æ): nhd. Bedingung, wenn, das Wenn; ne. condition (N.), if; ÜG.: lat. (condicio) N, (si) N, simplex (= anu iba) N; Q.: N, WK (790?); E.: s. germ. *jabai, *ibai, Konj., wenn; vgl. idg. *e‑, Ð‑, *h2é‑, Adv., dann, damals, Pokorny 283; idg. *e‑ (3), Pron., er, der, Pokorny 281; idg. *bhÁ‑ (2), Partikel, fürwahr, etwa, freilich, Pokorny 113; R.: õnu iba: nhd. notwendig; ne. necessarily; ÜG.: lat. (syllogismus praedicativus) N

*ibai, germ., Konj.: Vw.: s. *jabai

i-ba-i 69, i-ba, got., Partik. bei Fragen, (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 328,2, 362,5 Anm. 1, Krause, Handbuch des Gotischen 197,1), Prohibitivpartikel m. Opt., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 362,5 Anm. 1): nhd. ob, etwa, wohl, ob denn, doch wohl, doch nicht, dass nicht etwa; ne. possibly, feasibly, how is it possible that, is it so that, is it not so that, lest, whether; ÜG.: gr. †na m», †na m»pote (= ibai aufto), m», m»ti ¥ra (= ibai aufto), m»pwj, m»ti; ÜE.: lat. ne, numquid; Vw.: s. n-; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *jabai, *ibai, Konj., wenn; vgl. idg. *e‑, Ð‑, *h2é‑, Adv., dann, damals, Pokorny 283?; idg. *e- (3), Pron., der, er, Pokorny 281; idg. *bhÁ (2), Partikel, fürwahr, etwa, freilich, Pokorny 113, Lehmann I1; R.: ibai auftæ: nhd. es möchte; ne. it is indeed possible that; ÜG.: gr. m»pwj; ÜE.: lat. ne (forte); Rom 11,21 A; 2Kr 11,3 B; 2Kr 12,20 A2 B2; 1Th 3,5 B; R.: ibai ¸an: nhd. es möchte einmal, danach; ne. lest at any time; ÜG.: gr. m»pote; ÜE.: lat. ne forte; Mat 5,25 CA; B.: iba Luk 17,9 CA; Gal 6,1 A; ibai Mat 5,25 CA; Mat 7,16 CA; Mat 9,15 CA; Mat 27,64 CA; Joh 6,67 CA; Joh 7,26 CA; Joh 7,31 CA; Joh 7,41 CA; Joh 7,47 CA; Joh 7,51 CA; Joh 7,52 CA; Joh 8,53 CA; Joh 9,27 CA; Joh 9,40 CA; Joh 10,21 CA; Joh 18,17 CA; Luk 6,39 CA; Luk 14,12 CA; Luk 14,29 CA; Luk 18,5 CA; Mrk 2,19 CA; Mrk 2,21 CA; Mrk 2,22 CA; Mrk 4,12 CA; Mrk 4,21 CA; Rom 9,14 A; Rom 9,20 A; Rom 10,18 A; Rom 10,19 A; Rom 11,1 A; Rom 11,21 A; 1Kr 1,13 A; 1Kr 9,4 A; 1Kr 9,5 A; 1Kr 9,8 A; 1Kr 9,27 A; 1Kr 10,22 A; 1Kr 11,22 A; 2Kr 1,17 A B; 2Kr 2,7 A B; 2Kr 3,1 A B; 2Kr 8,20 A B; 2Kr 9,4 A B; 2Kr 11,3 B; 2Kr 11,7 B; 2Kr 11,16 B; 2Kr 12,6 A B; 2Kr 12,17 A B; 2Kr 12,18 A B; 2Kr 12,20 A2 B2; 2Kr 12,21 A B; 2Kr 13,5 B; Gal 2,2 A B; Gal 4,11 A; Gal 5,13 B; Gal 5,15 B (teilweise kursiv); Gal 6,1 B; 1Th 3,5 B; 1Th 5,15 B; 1Tm 3,6 A; Sk 2,11 E (= Joh 3,4); Sk 2,15 E (= Joh 3,4); Sk 8,14 E (= Joh 7,47); Sk 8,21 E (= Joh 7,51); Sk 8,26 E (teilweise kursiv) (= Joh 7,52)

ibbihhæn* 1, ibbichæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. wiederholen, wiedererzählen, erneut erzählen, auf etwas zurückkommen; ne. repeat, retell; ÜG.: lat. revolvere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. revolvere?

ib-dal-j-a* 1, got., M.?, N.?: nhd. Berglehne, Abhang; ne. declivity, downgrade, slope, descent; ÜG.: gr. kat£basij; ÜE.: lat. descensus; Q.: Bi (340-380); E.: Deutung von ib- schwierig, Feist 287, s. dals, Lehmann I2; B.: Dat. Sg. ibdaljin Luk 19,37 CA

Æbe, mhd., st. F.: Vw.: s. Æwe

Æbenbæm, mnd., M.: Vw.: s. Ævenbæm

i‑bÐr 1, afries., M.: nhd. Bedrohung; ne. threat; Hw.: s. bÐr; Q.: E; E.: s. i‑, bÐr (1); L.: Hh 49b, Rh 837b

Æberne, mhd., N.: nhd. »Hibernia«, Irland; I.: Lw. lat. Hibernia; E.: s. lat. Hibernia, F.=ON, Hibernien, Irland; weitere Herkunft unklar; W.: s. nhd. Hibernia, F., Hibernia, Hibernien, Irland, DW‑; L.: Hennig (Æberne)

IbernÆenlant, mnd., ON: nhd. Irland; Hw.: vgl. mhd. Æberne; I.: z. T. Lw. lat. Hibernia; E.: s. lat. Hibernia, F.=ON, Hibernien, Irland; weitere Herkunft unbekannt; s. lant; L.: MndHwb 2, 405 (Ibernîelant)

Æbesch, mhd., F.: Vw.: s. Æbesche

Æbesche, Æbesch, mhd., F.: nhd. Eibisch; E.: ahd. Æbiska* 40, Æbisca, Æwiska*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Eibisch; s. lat. hibÆscum, Æbiscum, N., Eibisch; kelt. Lw.; W.: s. nhd. Eibisch, F., M., Eibisch, DW 3, 78, DW2 7, 316; L.: Lexer 97b (Æbesche)

Æbeschkrðt, mhd., st. N.: nhd. Eibischkraut; Q.: Cranc (1347-1359) (ebschkrðt) (FB Æbeschkrðt); E.: s. Æbesche, krðt; W.: s. nhd. Eibischkraut, F., Eibischkraut, DW‑

Æbeschstrðch, mhd., st. M.: nhd. Eibischstrauch; Q.: Cranc (1347-1359) (ebschstrðch) (FB Æbeschstrðch); E.: s. Æbesche, strðch; W.: s. nhd. Eibischstrauch, M., Eibischstrauch, DW‑

Æbiska* 40, Æbisca, Æwiska*, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Eibisch; ne. mallow; ÜG.: lat. althaea Gl, bismalva Gl, hibiscum Gl, malva asinina Gl, malva silvatica Gl; Hw.: vgl. as. Æviska*; Q.: Gl (9. Jh.?); I.: Lw. lat. ibÆscum; E.: s. lat. ibÆscum, hÆbiscum, N., Eibisch; aus dem Keltischen; W.: mhd. Æbesche, Æbesch, F., Eibisch; nhd. Eibisch, F., M., Eibisch, DW 3, 78

Æªisk-a*, as., sw. F. (n)?: Vw.: s. Æwiska*

Æ-bjðg-r, an., Adj.: nhd. ein wenig gebogen; Hw.: s. *Æ (3); L.: Vr 282a

ibn-a 3, got., sw. Adj., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 187,1, Krause, Handbuch des Gotischen 152,3b): nhd. gleich; ne. equal, like (Adj.); ÜG.: gr. „s£ggeloj (= ibna aggilum); ÜE.: lat. aequalis; Hw.: s. ibns*; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. ibns; B.: Nom. Sg. ibna Sk 1,4 Enb; Nom. Pl. ibnans Luk 20,36 CA; Akk. Sg. ibnon Sk 5,24 Enb

*ibna‑, *ibnaz, germ., Adj.: Vw.: s. *ebna‑

*ibnajan, germ., sw. V.: Vw.: s. *ebnajan

ibn-a-leik-s* 1, got., Adj. (a): nhd. gleichen Körpers, gleich; ne. equipollent, equal in essence, of equal substance, equal-bodied, of similar form, of the same body; Q.: Sk (400); I.: Lüs. gr. ÐmoioÚsioj, ? lat. similis; E.: s. ibns, leiks; B.: ibnaleika Sk 5,26 Enb

ibn-a-skaun-s* 1, ibnaskauneis, got., Adj. (i/ia), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 183, 182,II): nhd. gleichschön, gleichgesichtig, gleichgestaltet; ne. of equal appearance, of equal sightliness, of equal beauty, equally beautiful, equal in form; ÜG.: gr. sÚmmorfoj; ÜE.: lat. configuratus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. sÚmmorfoj; E.: s. ibns, skauns; B.: ibnaskaunjamma Php 3,21 A B

ibn-a-s-su-s 3, got., st. M. (u), (Krause, Handbuch des Gotischen 37, 104,3, 134,1): nhd. Gleichheit, Billigkeit; ne. equalization, equality, equity, equitableness; ÜG.: gr. „sÒthj; ÜE.: lat. aequalitas, quod aequum est; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. „sÒthj; E.: s. ibns, -assus; B.: Dat. Sg. ibnassau 2Kr 8,13 A B; Akk. Sg. ibnassu Kol 4,1 B; Nom. Sg. ibnassus 2Kr 8,14 A B

*ibn-at-jan?, got., sw. V. (1): nhd. gleichmachen, ebnen; ne. even out, level out, equalize; Hw.: s. ibnassus; Q.: Regan 59, Schubert 53; E.: s. ibns; Son.: Nach Regan Präteritum athem. schwach.

*ibnÆ‑, *ibnÆn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *ebnÆn

*ibniþæ, *ibneþæ, germ.?, st. F. (æ): Vw.: s. *ebniþæ

*ibnja‑, *ibnjam, germ.?, st. N. (a): Vw.: s. *ebnja‑

*ibn-jan?, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 116,4): nhd. ebnen; ne. make even, level (V.); Vw.: s. ga-; E.: germ. *ebnajan, *ibnajan, sw. V., gleich machen; vgl. idg. *Øem-, V., halten, paaren, bezwingen, Pokorny 505?

*ibn-æn?, got., sw. V. (2): nhd. ebnen; ne. make even, level (V.); Q.: Schubert 53; E.: germ. *ebnæn, *ibnæn, sw. V., gleich machen; vgl. idg. *Øem-, V., halten, paaren, bezwingen, Pokorny 505?

*ibnæn, germ., sw. V.: Vw.: s. *ebnæn

ibn-s* 1, got., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 99, Krause, Handbuch des Gotischen 8 Anm. 1, 37, 154,2): nhd. eben, flach, gleich; ne. even (Adj.), level (Adj.), flat (Adj.); ÜG.: gr. pedinÒj; ÜE.: lat. campester; Hw.: s. ibna; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. ‡soj; E.: Etymologie schwierig, germ. *ebna‑, *ebnaz, *ibna‑, *ibnaz, Adj., eben, gleich; vgl. idg. *Øem-, V., halten, paaren, bezwingen, Pokorny 505?, Lehmann I3; B.: Dat. Sg. M. ibnamma Luk 6,17 CA

*ibr-s?, *ebrus, got., st. M. (a): nhd. Eber; ne. boar (N.); Q.: PN, Ebrovaccus, Evermud, Everwulf, Evorald, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 52; E.: germ. *ebura‑, *eburaz, st. M. (a), Eber; idg. *epero-, M., Eber, Pokorny 323

ibu 1237, oba, uba, ubi, ahd., Konj.: nhd. wenn, ob, falls, außer aber, wenn auch, obgleich, hinwiederum, demnach; ne. if; ÜG.: lat. absque dubio (= õnu ibu) WK, an N, T, (condicio)? N, etiamsi (= zisperi ibu) T, etsi N, T, nisi (= ibu ni) N, num T, quare si (= ibu ouh danne) N, quin Gl, quodsi B, I, MF, N, T, si APs, B, Ch, Gl, I, LF, MF, MH, N, NGl, NGlP, O, T, TC, WH, si enim N, NGl, si quando N, sin Gl, siquidem N, T, tametsi N; Hw.: vgl. as. af (2), ef, of (1); Q.: APs, B, BR, Ch, GA, GB, Gl (765), Hi, I, L, LF, M, MF, MH, N, NGl, NGlP, O, OT, Ph, Psb, StE, T, TC, WH, WK; E.: germ. *jabai, *ibai, Konj., wenn; s. idg. *e‑, Ð‑, *h2é‑, Adv., dann, damals, Pokorny 283; idg. *e‑ (3), Pron., er, der, Pokorny 281; idg. *bhÁ‑ (2), Partikel, fürwahr, etwa, freilich, Pokorny 113; W.: s. mhd. obe, Konj., wenn, falls, ob; s. nhd. ob, Konj., ob, als wenn, wenn auch, DW 13, 1050; R.: ibu daz andar: nhd. andernfalls; ne. otherwise; Son.: Tgl07a = Fuldaer Isidor- und Basilius-Glossen (Basel, Öffentliche Bibliothek der Universität F. III. 15c), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

Æ-bð-a, an., sw. F. (n): nhd. Einwohnerin; Hw.: s. bð-a (1); L.: Vr 63a

ibuk-s* 3, got., Adj. (a): nhd. rückwärts gewandt, zurück; ne. retrorse, reversed, turned back, back (Adj.); ÜG: gr. e„j t¦ Ñp…sw; ÜE: lat. retro, retrorsum; Q.: Bi (340-380); E.: Etymologie schwierig, Feist 288, Lehmann I4; germ *ebuka‑, *ebukaz, Adj., rückwärts gewandt; idg. *apo‑, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl. idg. *‑ko, Suff., EWAhd 1, 33; B.: Nom. Pl. ibukai Joh 6,66 CA; Joh 18,6 CA; Akk. Sg. ibukana Luk 17,31 CA

*Æbwa, germ., Sb.: nhd. Efeu; ne. ivy; RB.: ae., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: s. ae. Æfig, st. N. (a), Efeu; W.: s. ae. Æfegn, st. N. (a), Efeu; W.: ahd. ebah 13, st. N. (a) (?), Efeu, Attich; W.: s. ahd. ebewi* 35, ebouwi*, ebahewi*, ebhouwi*, st. N. (ja), Efeu; mhd. ephöð, ebehöð, st. N., Efeu; nhd. Efeu, Epheu, N., M., Efeu, DW 3, 678; L.: Falk/Torp 28, EWAhd 2, 928

ic***, mhd., Suff.: nhd. ...ig; Vw.: s. ast-, berht-, dörpÏr-***, drüzz-, edel-, eid-***, eigen-***, end-, engegen-***, grundelos‑***, huht-***, ruof-***, scham-, scheiden-***, setzel-***, stütz-***, tiht-, übr-, ðzer-, wÏt-***, wÐlist-; Hw.: s. astic; E.: s. *-Æga-, *‑Ægaz, Adj., Suff., ...ig; weitere Etymologie unbekannt; W.: s. nhd. -ig, Suff., -ig, DW‑

ic..., ahd.: Vw.: s. ih...

ic, ih, ae., Pers.-Pron.: nhd. ich; ÜG.: lat. ego Gl, (ipse) Gl; Vw.: s. n‑; Hw.: s. mÐ, me‑c; vgl. got. ik, an. ek, afries. ik, anfrk. ik, as. ik, ahd. ih; E.: germ. *ik‑, Pron., ich; idg. *e�‑, Pron., ich, Pokorny 291; L.: Hh 185, Hall/Meritt 202b, Lehnert 125b

Æc-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. íec-an

icg-e, ae., Adv.: Vw.: s. Ædg‑e

ich (1), mnd., Pers.-Pron.: Vw.: s. ik

ich (1), ig, mhd., Pers.-Pron.: nhd. ich; ÜG.: lat. ego BrTr, PsM; Q.: Will (1060-1065), Eilh (1170-1190), PsM, HvNst, Ot, Parad (FB ich), BrTr, Herb, NvJer, Parz, UvLFrd, WvÖst, Urk; E.: ahd. ih 6300, Pers.-Pron., ich; germ. *ik‑, Pron., ich; idg. *e�‑, Pron., ich, Pokorny 291; W.: nhd. ich, Pron., ich, DW 10, 2017; R.: ichne, ine, in: nhd. ich nicht; R.: mÆn, mÆnes, mÆner, Gen.-Sg.: nhd. meiner, meines; L.: Lexer 97b (ich), Lexer (ich), WMU (ich 16 [1251] 14 600 Bel.)

ich?, , krimgot., Pron.: Vw.: s. ik

ich (2), mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. iht

ich*** (2), mnd., Suff.: nhd. ig; Vw.: s. abbetÐkÏr-, acht-, achterstell-, adder-, õdel-, õder-, afgründ-, afgünst-, aflÆv-, aftrÐd-, afvünd-, alled-, aldÐg-, õn-, aneheng-, anehÐrd-, anehÐv-, anehær-, anenõm-, anenÐm-, anerÐd-, anericht-, anerücht-, anesicht-, anesprȫk-, anetal-, anetast-, anevǖr-, antwærd-, angest-, archwõn-, archwill-, arm-, ascher-, õwÆs-, balmund-, balsamrȫk-, bann-, bõs-, bõrvöt-, bebȫg-, bÐd-, bedderÐs-, bedrück-, begev-, behard-, beheft-, belüst-, behelp-, behend-, behȫr-, belÐgen-, benn-, benȫd-, bÐr-, berg-, bernd-, bernend-, beschÐd-, beschÐden-, besibb-, besicht-, bÐst-, bestand-, beswõr-, beswÐr-, bÐt-, bÐv-, bevÐl-, bewæren-, bill-, bind-, bÆplicht-, bÆsprõk-, bÆstand-, bÆstend-, bÆster-, blõder-, blind-, blȫd-, blȫm-, bȫg-, bok-, bærdÐr-, born-, borst-, börst-, bȫs-, bætsõm-, bȫv-, brand-, brantmõl-, brÐd-, brÐk-, bræd-, bræk-, brȫk-, brünst-, bðl-, bulder-, büll-, bünd-, bðter-, bðw-, cirkel-, contrõr-, cðriæs-, dõd-, dõg-, dõgestÆd-, dak-, damp-, dõn-, dankenõm-, danknõm-, danknÐm-, decht-, demp-, dÐg-, dÐl-, dÐmȫd-, dÐn-, dÐnst-, devæt-, dicht-, dick-, diksmǖd-, dön-, dörft-, dærn-, dorpat-, dörr-, dörst-, dÐter-, douw-, dȫv-, dævend-, dracht-, drang-, drecht-, dreck-, drei-, dreis-, drÐp-, drÆst-, drȫm-, drȫt-, drȫv-, drück-, drüp-, drüpp-, drüst-, dum-, dump-, dunker-, dünn-, dǖr-, dǖrbõr-, düsdõn-, dðsent-, dǖvel-, dwang-, dweng-, dweres-, dwing-, echthaft-, Ðd-, Ðdel-, Ðhaft-, Ðgen-, Ðgendȫm-, egg-, eierlei-, eis-, Ðk-, Ðken-, eld-, elpenbÐn-, end-, endehaft-, Ðndracht-, eng-, enked-, Ðnletz-, Ðnpass-, Ðnpess-, Ðnrõd-, Ðntõl-, entbern-, entbund-, enthæld-, entmȫt-, entschüld-, entverm-, Ðnvæld-, Ðnwinter-, Ðbõr-, erlücht-, Ðrd-, Ðrnst-, err-, Ðrst-, ervenõm-, ervepacht-, ervetõl-, ÐrwÐrd-, Ðt-, Ðven-, Ðvenbȫrd-, fÆn-, flauw-, förm-, fors-, garst-, garster-, gõter-, garv-, gÐ-, gebÐd-, gebræd-, gÐgenwõrd-, gÐgenwÐrd-, geheng-, gehör-, gÐil-, gÐl-, gelÐch-, gelÐgen-, gelÐred-, gelÆdsõm-, gelimp-, gelȫv-, gelȫved-, geltsücht-, gelück-, gelückehaft-, gemõk-, gemÐn-, gemÐt-, gemȫd-, genõd-, genÐd-, genÐg-, genend-, geng-, genȫg-, gering-, geringeschetz-, gerst-, gerster-, gerücht-, gesõt-, geschick-, gesÐd-, gesell-, gestreng-*, geswind-, getÆd-, getrȫst-, gevell-, gevÐrd-, gevÐr-, gevins-, gevȫg-, gevolg-, gevǖr-, gewiss-, gewitt-, gicht-, gift-, gÆr-, gister-, glimm-, glimmend-, glipper-, glöi-, glöied-, glöiend-, glȫm-, glærificÐr-, gnõg-, gnitter-, gȫd-, gædesvrȫcht-, gört-, gætdünkel-, gotlæs-, gouw-, grabb-, grõm-, grand-, grõw-, grell-, grÐm-, grett-, gridd-, grind-, grÆpgÆr-, græj-, grȫn-, græt-, grætwerk-, gründ-, grðsõm-, grðw-, güd-, gðdertÐr-, güls-, günn-, günst-, hõder-, haft-, hõgel-, hõk-, hald-, halfvæder-, halssterk-, hang-, hanthaft-, hantslacht-, hõr-, hõrdenack-, hat-, hÐt-, held-, hÐld-, hÐlsõm-, hÐm-, hend-, heng-, hÐr-, herberge-, hÐrd-, hÐrscheft-, hert-, hertegründ-, hervest-, hetz-, hÐv-, hÐved-, hÐvend-, hick-, hillig-, hinderland-, hinderlist-, hæchvõrd-, hæchvÐrd-, hæf-, hȫker-, hȫl-, hölt-, hȫnen-, hænsprÐk-, hȫp-, hær-, hȫrdich-, hȫrn-, hærsõm-, hæst-, houw-, houwhaft-, hæv-, hȫvel-, hǖd-, hülp-, hünd-, hǖp-, icht-, Æd-, iÐn-, Ædel-, Æl-, indenk-, ingedenk-, inhÐm-, inn-, inrenn-, inrÆd-, inrǖm-, insicht-, invall-, irr-, ist-, jõmer-, jõr-, jecht-, jæk-, jȫker-, kõm-, kant-, kÐn-, kenn-, kÐr-, kerv-, kÐtÆv-, kÆfhaft-, kÆm-, kÆv-, klacht-, klapper-, klatt-, klatter-, kleff-, klei-, klepp-, klett-, klÐvend-, klÐver-, klÆent-, klÆv-, klüngel-, klüft-, klðter-, klǖt-, knarr-, knæd-, knæp-, knorr-, knðst-, kȫg-, kȫld-, koksol-, kȫn-, kontrõr-, kærn-, kort-, köpp-, köst-, kostbõr-, koster-, kraft-, krõkel-, krank-, kreft-, kribb-, krÆg-, krÆgesnættorft-, krÆm-, krÆt-, krȫkel-, kræn-, krȫnhaft-, krümm-, krðs-, kðl-, kǖm-, kümmer-, kümpst-, künd-, künst-, kunt-, kurr-, kust-, lacker-, lõg-, land-, lang-, lantlöft-, lantrǖm-, las-, last-, laster-, lõt-, lecht-, lecker-, lÐd-, lÐgen-, lÐger-, lÐgerhaft-, legg-, lei-, lÐm-, lemmer-, lÐhengæd-, lend-, leng-, lÐr-, lÐs-, lest-, lester-, lesterhaft-, lÐt-, letz-, lÐv-, lichõm-, licht-, lÆd-, lÆk-, limp-, lind-, list-, litmõt-, lÆv-, læ-, löcher-, löcker-, lȫd-, lodder-, lȫn-, lȫp-, læpvǖr-, lȫs-, lȫvend-, lævesõm-, lücht-, lück-, lückesõm-, lǖd-, lügg-, lðs-, lüst-, lustbõr-, macht-, mõd-, mõk-, mõl-, malõt-, mannigerhand-, mannigerlei-, mõsel-, mõt-, mecht-, mÐd-, mÐdegenæt-, mÐdesõm-, melk-, mei-, mÐn-, mÐnÐd-, mÐnsõm-, mÐr-, mÐst-, mÐt-, mÆdelÏren-, middelmõt-, middelmÐt-, mild-, missebequem-, missedÐdÏr-, missehõg-, missehȫp-, misselȫv-, missequÐm-, missestald-, missestell-, missesǖn-, missetrȫst-, missetrðr-, missewend-, mist-, mȫd-, mȫg-, mȫgen-, mȫgend-, mȫnk-, mȫrd-, morást-, mæt-, mȫt-, mudd-, mðl-, münd-, mðs-, nacht-, nõked-, nõdÐl-, nõm-, nõmhaft-, nõr-, nas-, nõstell-, nõt-, nÐder-, nÐg-, negÐn-, nÐn-, nett-, nÐr-, nÐrnst-, nÐrst-, nÐs-, nicht-, nÆd-, nÆe-, næchhaft-, nöchteren-, nopp-, nættörft-, nöuw-, nǖt-, nutbõr-, nütt-, ældich-, æg-, ægensicht-, ær-, ærbȫr-, ærd-, ærlæv-, ærstrÆd-, ært-, æst-, ætmȫd-, ȫver-, ȫverõt-, ȫverbÐd-, ȫverbrecht-, ȫverÐt-, ȫverjacht-, ȫverlast-, ȫverlõt-, ȫverlei-, ȫverrecht-, ȫverschÐr-, ȫverschÆn-, ȫversÐ-, ȫverstȫr-, ȫverswend-, ȫversweng-, ȫverswind-, ȫvertõl-, ȫvertell-, ȫvertrÐd-, ȫverwecht-, ȫverweld-, ȫverwicht-, pacht-, pachttins-, pantbÐr-, part-, partÆe-, pÐk-, persæn-, pess-, pÆn-, pip-, pÆr-, plack-, placked-, pladdersucht-, plÐg-, pless-, plÐtsücht-, plicht-, plots-, plðm-, plump-, plund-, pol-, pracht-, pratt-, precht-, prÆncipõl-, pünd-, puss-, qualster-, quõs-, quÐm-, quest-, quobb-, rõd-, ramm-, rand-, rõs-, rõsend-, rast-, rõsðr-, rõtsõm-, recht-, rebell-, rÐd-, rÐdesõm-, rÐgen-, rÐin-, rÐis-, rÐs-, rest-, rÐt-, rÆk-, rimp-, rinn-, rÆp-, ræd-, rȫk-, rækelæs-, rȫker-, rȫm-, ræmrÐd-, rönn-, ræp-, rȫr-, röss-, rost-, rostÏr-, ræt-, rouw-, rȫv-, rubbel-, rubber-, rücht-, rügg-, rǖm-, rðmær-, rund-, runs-, runst-, rðs-, russ-, rust-, rðst-, rüst-, ruster-, rustr-, rǖtÏre-, rǖsinn-, rǖw-, sacht-, sõd- (1), sõd- (2), saft-, sõkewõld-, sõm-, sart-, sõt-, schabb-, schaft-, schõl-, schalk-, schõm-, schõp-, scharp-, schatt-, schecht-, schÐd-, scheft-, schÐl- (1), schÐl- (2), scheld-, schell-, schelm-, schÐm-, schÐmer-, schend-, schÐp-, schÐr-, scherp-, schÐv-, schewed-, schicht-, schick-, schild-, schilt-, schimmel-, schimp-, schimprÐd-, schÆn-, schinn-, schÆtÏr-, schoffÐr-, schȫn-, schörv-, schörved-, schȫt-, schott-, schouw-, schȫv-, schrift-, schüld-, schüldichhaft-, schǖm-, schðr-, sÐd-, sÐden-, sÐdend-, sÐgevacht-, sÐgevecht-, sÐid-, sÐker-, sÐletȫg-, sell-, sÐn-, sÐnewold-, sÐntplicht-, sÐnuw-, sÐr-, sestõl-, sÐt-, sÐter-, sÐven-, sÐvenslÐpÏr-, sicht-, sÆd- (1), sÆd- (2), sÆl-, sinn-, sÆp-, sÆr-, slacht-, sladd-, slõk-, slamm-, slõp-, slõpÏr-, slecht-, slÐg-, slÐpÏr-, slicht-, slick-, slÆk-, slÆm-, slÆmÏr-, slimm-, slind-, slÆper-, slipper-, slÆt-, slodder-, slȫker-, slðder-, slǖm-, slump-, slünd-, slǖper-, slðr-, slǖt-, smacht-, smecht-, smÐh-, smÐ-, smeck-, smelt-, smÐr-, smÆd-, smȫd-, smȫk-, smuts-, smutter-, snapp-, snÐd-, snell-, snȫd-, snæt-, snopp-, snȫv-, snupp-, snðv-, sædõn-, solt-, sȫt-, spõd-, spann-, spõr-, spart-, specht-, spÐl-, speld-, speng-, spÐn-, spenn-, sperr-, spÐtõl-, spÆd-, spild-, spinkel-, spiss-, spÆt-, splitter-, spæd-, spöts-, spött-, sprÐk-, sprinkel-, spræt-, sprðt-, stall-, stõmer-, stand-, stanthaft-, starr-, stÐd-, steil-, stÐkel-, stell-, stemm-, stÐn-, stend-, steng-, sterv-, stÐtwil-, stÏv-, stelt-, stÐv-, sticht-, still-, stink-, stinkend-, stofasch-, stolt-, störm-, störmd-?, störmend-, störr-, stöss-, stȫt-, stȫv-, straff-, strantdrift-, strÐv-, strÆd-, strÆp-, strÆpel-, strÆtbõr-, strȫm-, struv-, stǖm-, stump-, stǖr-, subtÆl-, sǖk-, sülfwõld-, sülv-, sǖm-, sǖmen-, sümp-, sund-, sünd-, sünder-, sǖn-, sünthaft-, sðp-, sðr-, swõr-, swõrd-, swart-, swÐr-, swÐt-, swets-, swÐvel-, swÐveled-, swÆm-, swindsücht-, swull-, tack-, tagg-, tõfelhaft-, tõl-, tast-, tÐl-, tell-, telg-, tÐlhaft-, tÐgelstÐn-, tÐgenwõrd-, tein-, tÐm-, ten-, tenger-, ter-, ticht-, tichting-, tid-, tæbehör-, tægedõn-, tȫg-, torn-, touw-, tævall-, tævell-, tævorlõt-, trag-, trõn-, trÐd-, trenn-, tross-, trȫst-, trðr-, trðw-, trǖwehaft-, tucht-, tung-, twelf-, twÐpart-, twÐslecht-, twÐspald-, twÐtal-, twÐschatt-, twÐschett-, twist-, twivel-, ulm-, unbequÐm-, unbild-, underdõn-, undermiddel-, underschÐden-, ungestorm-, ungevall-, ungevell-, ungæt-, unhærsam-, unklõghaft-, unlust-, unlÐd-, unlück-, unmecht-, unnütt-, unrõd-, unsõd-, unweigerhaft-, unwÐrd-, unwÐt-, updracht-, upsõt-, upsicht-, upstand-, ðtsett-, võlhaft-, vallhaft-, vanhaft-, võr-, varw-, võsel-, vast-, vastmödich-, vecht-, vÐg-, vÐl-, veld-, vÐld-, vell-, vethaft-, vÐr-, vÐrdõgehaft-, vÐrjõrtÆd-, vest-, vett-, vind-, vinn-, vins-, vÆv-, vlamm-, vlõk-, vleck-, vlÐs-, vlins-, vlister-, vlÆt-, vöt-, vlöt-, vlücht-, væld-, volg-, volk-, vȫr-, voracht-, vorborgen-, vorbunden-, vordacht-, vȫrdÐl-, vȫrder-, vordrÐt-, vȫrdrift-, vordræt-, vorducht-, vordüld-, vordrunken-, vorgÐt-, vorheft-, vorhÐven-, vorhȫd-, vȫrhæld-, vörlüst-, vormÐten-, vormÐt-, vormȫd-, vorplicht-, vorsõt-, vȫrsõt-, vȫrsÐn-, vorsÐr-, vorspilder-, vorspȫd-, vorsǖm-, vorsǖmen-, vȫrsǖn-, vortõrd-, vortÐk-, vortÐken-, vorvõren-, vorvlücht-, vorwõrlæs-, vrÐd-, vrÐid-, vrÐvel-, vröcht-, vrȫd-, vrȫm-, vrost-, vröud-, vrücht-, vucht-, vðl-, vulbærd-, vulhÐld-, vüll-, vullenbracht-, vullenkæm-, vulvölg-, vulvȫrd-, vǖr-, vǖrtang-, wand-, wacht-, wacker-, wag-, wald-, wanteist-, wõr-, ward-, wõrlæs-, wasch-, wastins-, wõter-, wecht-, wedd-, wedder-, wedderspæd-, wedderstõd-, wedderstand-, wedderstend-, wedderstrÐv-, wedderstrÆd-, wedderstrubb-, wedderstrǖv-, weddertÐm-, wedderwÐr-, wÐg-, weiger-, weigerhaft-, weld-, wÐled-, wÐl-, wÐr-, wÐrd-, werk-, wÐs-, wÐten-, will-, willend-, wicht-, wÆd-, wÆder-?, wild-, wind-, winkel-, winn-, wÆs-, witt- (1), witt -(2), wÆv-, wædõn-, wolbevell-, wollüst-, wolmÐn-, wolrðk-, wæn-, wærd-, wæst-, wæter-, wrÐd-, wremp-, wrȫg-, wulv-, wund-, wunn-; Hw.: vgl. mhd. ich (1); E.: vgl. ahd. ih 6300, Pers.-Pron., ich; germ. *ik‑, Pron., ich; idg. *e�‑, Pron., ich, Pokorny 291; Son.: langes ö, langes ü

*‑ich, afries., Adj., Suff.: nhd. ...ig; ne. ...y; Vw.: s. *al‑d‑, al‑l-thus-dÐ‑n‑, am-bech‑t‑, bal‑k-fal‑l‑, ben-dÐ‑d‑, ba‑n‑n-plicht‑, ba‑n‑n-skel-d‑, bek-war‑d‑, bê‑n-sech‑t‑, bê‑n-sÐt‑, bê‑n-stal‑l‑, ber‑n-hef-t‑, *bi-fest‑, bi-hen‑d‑, bi-hæf-t‑, bÆ-sta‑n‑d‑, blæ‑d‑, bæf-haf‑t‑, bæt-e-wer‑d‑, bæt-skel‑d‑, bre‑k-haf-t‑*, *dÐ‑d‑, dê‑l-haf‑t‑, *dÐ‑n‑, dor‑s‑t‑, *drach‑t‑, du‑m‑b-dor‑s‑t‑, dur‑, *dwÐ‑s‑, êch‑t‑, ef-t-er-stal‑l‑, el-e-len‑d‑, el-l‑e-mech‑t‑, el-mech‑t‑, *ê‑n-drach‑t‑, ê‑n-fal‑d‑, ê‑n‑*, ens‑t‑, ep-en-bÐr‑, êr-haf‑t‑, *erm-æd‑, *er‑n‑st‑, *Ðt‑, *ê‑th‑, ê‑w‑, *fal‑d‑, fal‑l‑, fêl‑, *fel‑l‑ (1), *fer‑d‑, *fest‑, *fest-mæ‑d‑, fi‑n‑n‑, fior‑, flecht‑, fle‑t‑t-jef‑t‑, *flÆt‑, flo‑k‑k-skÆ-v‑, *for-a-sich‑t‑, *for-sin‑n‑, for-sið‑n‑, *for-sð‑m‑, frÆ-wi‑l‑l‑, ful‑l-her‑d‑, ful‑l-mech‑t‑, ful‑l-sta‑n‑d‑, ger‑s-fal‑l‑, gi‑r‑, gæd‑, *gæd-wi‑l‑l‑, *grâ‑t‑, g‑un‑s‑t‑, hâ‑ch-fer‑d‑, haf‑t‑, *hal‑d‑, hand-dÐ‑d‑, hand-êch‑t‑, hand-jef‑t‑, *hâ‑r-sum-er‑, *hâ‑r-sum‑, hõ‑st‑, *hel‑d‑, hê‑l‑, hen-dÐ‑d‑, *hend‑, *her‑d‑, hê‑r‑, *hert-?, hiæch-dÐ‑d‑, hle‑st‑, *hæf‑t‑, *hrê‑n‑, hru‑m‑*, hung-er‑, *in‑n‑, in-we‑nd‑, jech‑t‑, *jef‑t‑, jÐn-war‑d‑, jÐ‑r‑, ke‑t‑t‑, kol‑*, kun‑d‑, *lan‑d‑, lang-lÆ‑v‑, lâv‑, lein-haf‑t‑, lein-liõt‑, *len‑d‑, le‑th‑, lêth‑, *liõch‑t‑, liõt‑, lÆch‑t‑, lÆ‑fhaf‑t‑, lÆ-v-end‑, lÆ‑v‑, *manich-fal‑d‑, man‑n-Ðt‑, mech‑t‑, mê‑n-ê‑th‑, *mÐ‑t‑, *mil‑d‑, mi‑s-dÐ‑d‑, mi‑s-lâv‑, *mæ‑d‑, *mð‑l‑, nê‑d-thref‑t‑, *net‑t‑, *nÆ‑th‑, of-lÆ‑v‑, of-sin‑n‑, ov-er-hê‑r‑, ov-er-jÐ‑r‑, ov-er-lan‑d‑, plicht‑, rÆk-e-haf‑t‑, riuch‑t-ê‑th‑, riuch‑t-fer‑d‑, *riuch‑t‑, *sech‑t‑, *sÐf‑t‑, sÐl‑, se‑nd‑, *sê‑r-fal‑d‑, *sê‑r‑, *sich-t‑, *sin‑n‑, *sÆ‑r‑, *sið‑n‑, *skal‑k‑, skath-e-haf‑t‑, sker‑n‑, skÆ‑v‑, *slach‑t‑, s‑lÐp‑, s‑æth‑*, sper-fal‑l‑, stal‑l-fest‑, stal‑l‑, sta‑n‑d-haf‑t‑, *sta‑n‑d‑, *stÐ‑d‑, strÆ‑d-haf‑t‑, strÆ‑d-wer‑d‑, su-lik-dÐ‑n‑, *sum-er‑, sum‑ (1), *sum‑ (2), *sð‑m‑, tor‑n‑, *tæ-sið‑n‑, tref‑t‑, twi-fal‑d‑, twÆ-fel-hle‑st‑, thiõn-ost-haf‑t‑, thiæ‑d‑*, thors‑t‑, thref‑t‑, *thrÆ-fal‑d‑, thru‑ch-liõch‑t‑*, *thus-dÐ‑n‑, un-ba‑n‑n-plicht‑, un-dê‑l-haf‑t‑, under-dÐ‑n‑, und-hal‑d‑, un-for-sið‑n‑, *un-hâ‑r-sum‑, un-hel‑d‑, un-le‑th‑, un-mech‑t‑, *un-mil‑d‑, *un-riuch‑t-fer‑d‑, un-riuch‑t‑, un-sin‑n‑, un-skel‑d‑, un-sta‑n‑d-haf‑t‑, un-stÐ‑d‑, un-thiõn-ost-haf‑t‑, un-wel‑d‑, un-wer‑d‑, un-wi‑l‑l‑, ðt-fer‑d‑, ðt-jef‑t‑, ðt-we‑nd‑, wa‑n-fel‑l‑, wa‑n-haf‑t‑, *wa‑n-swÐs‑, wa‑n-wi‑t‑, *war‑d‑, was‑, wei-fer‑d‑, wel‑d‑, wen‑, wÐn‑*, *we‑nd‑, wen-haf‑t‑, wÐr-haf‑t‑, wer‑d‑, wich‑t‑, wÆ-haf‑t‑, wi‑l‑l‑, *wi‑s‑s‑, *wi‑t‑, wi‑t‑t‑, wi-ther-strÆ‑d‑, wæ-st-haf‑t‑, wun-haf‑t‑, *wun‑; E.: germ. *‑Æga‑, *‑Ægaz, Adj., Suff., ‑ig

Æch*, as., st. M. (a): Vw.: s. Æh*

Æch, mhd., st. F.: Vw.: s. Æche

ÆchÏre*, eichÏre*, Æcher, eicher, mhd., st. M.: nhd. Eicher, Eichender, Visierer; E.: s. Æchen; W.: s. nhd. (ält.) Eichner, M., Eichner, Eicher, Eichherr, Eichmeister, DW 3, 82, DW2 7, 329; L.: Lexer 97b (Æcher)

Æche, Æch, eich, mhd., st. F.: nhd. Maß, Maßbestimmung, Eichamt; Q.: StRMünch, StRAugsb (1276), Tuch; E.: s. Æchen; W.: nhd. (ält.) Eiche, F., Eiche, DW2 7, 320; L.: Lexer 97b (Æche)

*-ic-hê-d, afries., st. F. (i), Suff.: nhd. ...igkeit; ne. ...ness, ...ty, ...ihood?; Vw.: s. al‑d‑, barm-hert‑, *‑bÐr‑, bi-fest‑, bi-hend‑, bi-hæf‑t‑, bÆ-sta‑n‑d‑, dÐ‑n‑, dor‑s‑t‑, *drach‑t‑, dur‑, dwÐ‑s‑, el-e-len‑d‑, ê‑n-drach‑t‑, ê‑n-fal‑d‑, ep-en-bÐr‑, erm‑, erm-mæ-d‑, er‑n‑st‑, êr-wer‑d‑, ê‑w‑, *fal‑d‑, fêl‑, *fer‑d‑, fest‑, fest-mæ‑d‑, flÆt‑, for-a-sich‑t‑, for-sin‑n‑, for-sð‑m‑, gi‑r‑, gæd‑, gæd-wi‑l‑l‑, grâ‑t‑, hâ‑ch-fer‑d‑, *haf‑t‑, *hal‑d‑, hâ‑r-sum-er‑, hâ‑r-sum‑, hâ‑st‑, *hel‑d‑, hê‑l‑, hend‑, hê‑r‑, *hert‑, *hæf‑t‑, hrê‑n‑, in‑n‑, jÐn-war‑d‑, lêth‑, lÆch‑t‑, manich-fal‑d‑, *mech‑t‑, mÐ‑t‑, mil‑d‑, *mæ-d‑, nê‑d-thref‑t‑, n‑er‑n‑st‑, net‑t‑, nÆ‑th‑, ov-er-hê‑r‑, pro-fi‑t‑, re-be‑l-l‑, riuch‑t-fer‑d‑, riuch‑t‑, sÐf‑t‑, sÐl‑, sê‑r-fal-d‑, sê‑r‑, *sich‑t‑, *sin‑n‑, sÆ‑r‑, *sið‑n‑, skal‑k‑, skath-e-haf‑t‑, skÆ‑n‑, spil‑, stal‑l-fest‑, *sta‑n‑d‑, *stÐ‑d‑, *sum-er‑, *sum‑, *sðm‑, tæ-sið‑n‑, tref‑t‑, twÆ-fel-acht‑, *thref‑t‑, thrÆ-fal‑d‑, thru‑ch-skÆ‑n‑, under-dÐ‑n‑, un-hal‑d‑, un-hâ‑r-sum‑, un-hel‑d‑, un-hê‑r‑, un-lâv‑, un-mech‑t‑, un-mil‑d‑, un-riuch‑tfer‑d‑, un-riuch‑t‑, un-sin‑n‑, un-stÐ‑d‑, wa‑n-lâv‑, wa‑n-wi‑t‑, *war‑d‑, wen‑, wÐr-haf‑t‑, wer‑d‑, wer‑th‑, *wi‑l‑l‑, wi‑s‑s‑, *wi‑t‑, wun‑; E.: s. *‑ich, *hê‑d

ichÐn, chÐn, iechÐn, jechÐn, jechein, jegein, jegen, mnd., Indef.-Pron.: nhd. irgendein; E.: s. icht (1), Ðn (1); L.: MndHwb 2, 405 (ichÐ[i]n); Son.: chÐn örtlich beschränkt

Æchen, eichen, mhd., sw. V.: nhd. eichen (V.), abmessen, visieren; Hw.: s. Æche; vgl. mnl. iken, mnd. Æken; Q.: BDan (um 1331) (FB Æchen), Tuch; E.: s. spätlat. exeuqõre, V., gleichsetzen; vgl. lat. ex, Präp., aus; idg. *e�hs, *e�hz, Präp., aus, Pokorny 292; vgl. lat. aequõre, V., gleichmachen, ebnen, abplatten; lat. aequus, Adj., gleich, eben, gerade (Adj.) (2); weitere Etymologie unklar, vielleicht von einem idg. *õi kÝe, Adj., in der Lage befindlich, gleich?, s. Walde/Hofmann 1, 17; s. mhd. Æche; W.: nhd. eichen, V., eichen (V.), DW 3, 80, DW2 7, 323; L.: Lexer 97b (Æchen)

Æcher, eicher, mhd., st. M.: Vw.: s. ÆchÏre

ichilla*, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. ihilla*

ichlÆk*, ichlich, ichlicht, mnd., Pron.: nhd. jeder, jeglich; Hw.: s. iegelÆk, giflÆk; L.: MndHwb 2, 405 (ichlÆk), Lü 156a (ichlich)

icht*** (3), mnd., Suff.: nhd. »...ig«; Vw.: s. dȫr-, egg-, glins- grinn-, kȫrn-, schimm-, sprencl-, sprinkel-, tinn-, vlemm-; Hw.: s. ich (2), echt; E.: s. Kluge s. v. -icht2; oder s. haft?
icht (2), ichte, mnd., Konj.: nhd. wenn, ob, oder; Hw.: s. ift, gicht (1); E.: ? L.: MndHwb 2, 405 (ich[t]), Lü 156a (icht)

icht (1), echt, echte, gicht, jicht, iedt, Æt, iet, mnd., N., Pron.: nhd. irgendein Ding, irgend etwas, irgendwie, etwa; Vw.: s. ichtes-; Hw.: s. gicht (2), vgl. mhd. ihr (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. io, wicht (1); R.: mit ichte: nhd. in irgendeiner Art und Weise; L.: MndHwb 2, 405 (icht), Lü 156a (icht); Son.: in der christlichen Philosophie die dem Nichts entgegengesetzte bestimmte jedoch nicht näher zu bezeichnende Größe

ichtes, ichtest, iets, mnd., Pron.: nhd. irgendetwas, etwas, in irgendeiner Weise, irgendwie, etwa, vielleicht, des, wes, nichtes; Hw.: s. gichtes, vgl. mhd. ihtes (1); E.: s. icht (1); L.: MndHwb 2, 405 (icht[e]s), Lü 156a (ichtes); Son.: eigentlich Genitiv von icht

ichtesicht, mnd., Pron.: nhd. irgendetwas, etwas; ÜG.: lat. aliquantulum; Hw.: s. gichtesgicht; E.: s. ichtes, icht (1); L.: Lü 156a (ichtesicht); Son.: durch ichtes verstärktes icht

ichteswanne, ichteswan, gichteswanne, itteswanne, etteswanne, ittewanne, mnd., Adv.: nhd. irgend einmal, ehemals, vor Zeiten, einst, früher, je, jemals, bisweilen, manchmal, weiland; E.: s. ichtes, wanne (2); L.: MndHwb 2, 405 (ichteswanne[n]), Lü 156a (ichteswanne); Son.: häufig in Bezug auf Verstorbene

ichteswannen, ichteswenne, mnd., Adv.: nhd. irgend einmal, ehemals, vor Zeiten, einst, früher, je, jemals, bisweilen, manchmal, weiland; E.: s. ichtes, wanne (2); L.: MndHwb 2, 405 (ichteswanne[n]), Lü 156a (ichteswanne); Son.: häufig in Bezug auf Verstorbene

ichteswannÐr, mnd., Adv.: nhd. irgend einmal; ÜG.: lat. aliquando; E.: s. ichtes, wannÐr; L.: MndHwb 2, 405 (ichteswannêr), Lü 156a (ichteswannêr)

ichteswõr, ichteswær, mnd., Adv.: nhd. irgendwo; E.: s. ichtes, wõr (3); L.: MndHwb 2, 405 (ichteswâr)

ichteswat (2), ichtswat, mnd., Adv.: nhd. etwas, ein wenig, irgendwie, einigermaßen; E.: s. ichtes, wat (4); L.: MndHwb 2, 405 (icht[e]swat), Lü 156a (ichteswat)

ichteswat (1), ichtswat, mnd., Pron. Indef: nhd. irgendetwas, etwas; E.: s. ichtes, wat (2); L.: MndHwb 2, 405 (icht[e]swat), Lü 156a (ichteswat)

ichteswÐ, mnd., Indef.-Pron.: nhd. irgendwer, irgendwas; ÜG.: lat. aliquis, aliquid; E.: s. ichtes, wÐ (5); L.: Lü 156a (ichteswe)

ichteswelÆk*, ichteswelk, ichteswilk, ichtswelk, mnd., Indef.-Pron.: nhd. manch, manch ein, irgendwelch; E.: s. ichtes, welÆk; R.: ichteswelÆk (Pl.): nhd. einige; L.: MndHwb 2, 406 (icht[e]swelk), Lü 156a (ichteswelk)

ichteswÆse*, ichteswÆs, mnd., Adv.: nhd. in irgendeiner Art, irgendwie; E.: s. ichtes, wÆse (3); L.: MndHwb 2, 406 (ichteswîs)

ichteswol, mnd., Indef.-Pron.: nhd. irgendwer; E.: s. ichtes, wol (1); L.: MndHwb 2, 406 (ichteswol); Son.: örtlich beschränkt

ichteswær, mnd., Adv.: Vw.: s. ichteswõr; L.: MndHwb 2, 405 (ichteswâr), MndHwb 2, 406 (ichteswôr)

ichtich, mnd., Adj.: nhd. eingestehend, bekennend, eingestanden, geständig, zugestehend, offenbar, bekannt, bezeugt, notorisch, anerkannt; Hw.: s. gichtich (1), vgl. mhd. ihtic; E.: ?; L.: MndHwb 2, 406 (ichtich), Lü 156a (ichtich)

ichtlÆk, mnd., Adv.: nhd. irgendwie; E.: s. icht, lÆk (3); L.: MndHwb 2, 406 (ichtlÆk), Lü 156a (ichtlik)

Iciniacum, lat.-germ.?, ON: nhd. Ithing bei Gunzenhausen?; Q.: ON (5. Jh.); E.: Etymologie unbekannt

iclich, mhd., Pron., Adj.: Vw.: s. iegelich

Icorigium, Egorigo, lat.-germ.?, ON: nhd. Jünkerath in der Eifel?; Q.: ON (3. Jh.); E.: Etymologie unbekannt

ictericia, mnd., F.: nhd. Gelbsucht; ÜG.: lat. ictericia; I.: Lw. lat. ictericia; E.: s. lat. ictericia; L.: MndHwb 2, 410 (ictericia); Son.: auch de ghel zuke, gele sucht

*id, germ.?, Adv.: nhd. wieder; ne. again; E.: idg. *eti-, Präf., darüberhinaus, und, auch, Pokorny 344

*id‑, germ.: Q.: PN (Mitte 4. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 553 (Ida, Iddan, Idons, Idorin)

id 3, got., Abkürzung: nhd. 14; ne. 14; Q.: Bi (340-380), Kal (14. Nov.); B.: id Gal 2,1 B; 2Kr 12,2 A; Kal 2,15 A

*id-, idg., Pron.: nhd. er?; ne. he?; RB.: germ.; W.: germ. *iz, Pron., er; got. is 2176, ies, krimgot., Pers.-Pron., er

*id-, got., Präf., (Krause, Handbuch des Gotischen 68 Anm. 1): Vw.: s. z. B. idweit

iŒ (1), an., st. F. (æ): nhd. Arbeit, Verrichtung; L.: Vr 282b

*iŒ (2), an., Präf.: nhd. erneut?; Vw.: s. -gj‡ld, -gnæg-r; Hw.: s. iŒ-ja-grãnn, iŒ-a, iŒr-a, iŒ-varp, eŒa, jærtr-a; L.: Vr 283a

ÆŒ, an., st. F. (i): nhd. Arbeit, Verrichtung; Hw.: s. iŒ (1); E.: germ. *Ædi‑, *Ædiz, st. F. (i), Wirksamkeit, Falk/Torp 27; L.: Vr 283a

*ida, germ., Adv.: nhd. wieder; ne. again; E.: s. idg. *eti-, Präf., darüberhinaus, und, auch, Pokorny 344; L.: Falk/Torp 27

iŒ-a, an., sw. F. (n): nhd. Gegenströmung; Hw.: s. iŒ (2), Æl-i; L.: Vr 283a

*Æd-a?, anfrk.?, sw. F. (n): Hw.: vgl. as. Æda, ahd. Æda; Son.: vgl. as. Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) Nom. Sg. ida uena SAGA 38, 14 = Gl 2, 574, 14, Akk. Sg. idun uenam SAGA 38, 15 = Gl 2, 574, 15

Æd‑a 2, as., sw. F. (n): nhd. Vene, Ader; ne. vein (N.); ÜG.: lat. vena Gl; Hw.: vgl. ahd. Æda (sw. F. n); anfrk. Æda?; Q.: Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) (11. Jh.); E.: s. germ. *Ðþ‑, Sb., Ader, Sehne, Eingeweide; vgl. idg. *Ðter‑, Sb., Eingeweide, Pokorny 344; B.: Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) Nom. Sg. ida uena SAGA 38, 14 = Gl 2, 574, 14, Akk. Sg. idun uenam SAGA 38, 15 = Gl 2, 574, 15

Æda 14, ahd., sw. F. (n): nhd. Ader, Maser, Spalt, Öffnung, Quelle, Ursprung; ne. vein, veining; ÜG.: lat. vena Gl, N; Hw.: vgl. anfrk. Æda?, as. Æda; Q.: Gl (10. Jh.), N; E.: s. germ. *Ðþ‑, Sb., Ader, Sehne, Eingeweide; vgl. idg. *Ðter‑, Sb., Eingeweide, Pokorny 344

Ædõges, Æedõges, mnd., Adv.: nhd. am gleichen Tag, an demselben Tag, sofort, sogleich; E.: s. Æe, dõges; L.: MndHwb 2, 406 (îdõges), Lü 156a (i[e]dages); Son.: örtlich beschränkt

Æ‑dÏg-es, ae., Adv.: nhd. am selben Tage; E.: s. Æ‑, *dÏg-es; L.: Hh 185

Ædal 4, as., Adj.: nhd. eitel, nichtig, töricht, leer; ne. vane (Adj.); ÜG.: lat. inanis Gl; Hw.: vgl. ahd. Ætal*; anfrk. Ædel; Q.: Gl (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. CXI), H (830), PA; E.: germ. *Ædala‑, *Ædalaz, *Ædla‑, *Ædlaz, Adj., scheinend, leer, eitel, wirkungslos; idg.?; W.: mnd. idel, Adj., leer, pur, eitel, nichtig; B.: H Akk. Sg. N. sw. idale 1562 M, idila 1562 C, idala 1572 M, idila 1572 C, PA Gen. Sg. N. ideles Wa 15, 25 = SAAT 313, 25, Gl (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. CXI) idal inanis SAGA 116, 15 = Gl 2, 320, 15 (z. T. ahd.); Kont.: H that gi iuues drohtines gibed thurh that îdala hrôm al ne farleosan 1572; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 3, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 83, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 439, 31 (zu H 1572), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 212

*Ædala-, *Ædalaz, *Ædla‑, *Ædlaz, germ., Adj.: nhd. scheinend, leer, eitel, wirkungslos; ne. void, vain; RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. Ædel, ‘del, Adj., eitel, leer, nichtig, unnütz; W.: afries. Ædel 2, Adj., eitel, nichtig, töricht; nfries. ydel, Adj., eitel; W.: afries. Ædl‑e 1, Adv., eitel, nichtig, töricht; W.: anfrk. Ædel* 2, Ætal*, Adj., eitel, leer, vergeblich; W.: as. Ædal 4, Adj., eitel, nichtig, töricht, leer; mnd. idel, Adj., leer, pur, eitel, nichtig; W.: ahd. Ætal* 29, Adj., eitel, leer, öde, wüst, nichtig; mhd. Ætel, Adj., leer, ledig, eitel, unnütz; nhd. eitel, Adj., leer, eitel, nichtig, DW 3, 383; L.: Heidermanns 321, Kluge s. u. eitel

*ÆdalÐn, *ÆdalÚn, *ÆdlÐn, *ÆdlÚn, germ.?, sw. V.: nhd. nutzlos werden; ne. become useless; RB.: ae.; E.: s. Ædala‑; W.: s. ae. Ædl-ian, sw. V., nutzlos werden, leer werden; L.: Heidermanns 321

*ÆdalÆ-, *ÆdalÆn, *ÆdlÆ‑, *ÆdlÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Leere; ne. emptiness; RB.: ahd.; E.: s. *Ædala‑; E.: ahd. ÆtalÆ 4, ÆtalÆn, st. F. (Æ), Leere, Vergeblichkeit, Nichtigkeit; mhd. Ætele, st. F., Leerheit, Eitelkeit; L.: Heidermanns 321

*Ædaliþæ, *Ædaleþæ, *Ædliþæ, *Ædleþæ, germ., st. F. (æ): nhd. Nichtigkeit, Leere; ne. emptiness; RB.: ahd.; E.: s. *Ædala‑; W.: ahd. Ætalida 1, st. F. (æ), Leere, Nichtigkeit; L.: Heidermanns 321

*Ædaljan, germ.?, sw. V.: nhd. niedrig machen, erniedrigen; ne. humble (V.); RB.: ahd.; E.: s. *Ædala‑; W.: ahd. Ætalen* 1, sw. V. (1a), leeren, ausleeren, leer machen; mhd. Æteln, sw. V., leer machen; fnhd. eiteln, sw. V., »eiteln«, DW 3, 390; L.: Heidermanns 321

Ædal-n-us‑s-i 1, as., st. F. (jæ, Æ): nhd. Eitelkeit; ne. vanity (N.); ÜG.: lat. vanitas PA; Hw.: vgl. ahd. Ætalnissa* (st. F. jæ); anfrk. Ædelnussi; Q.: PA (Ende 10. Jh.); I.: Lüs. lat. vanitas?; E.: s. Ædal; B.: PA Nom. Sg. idal(n)ussi uanitas Wa 15, 20 = SAAT 313, 20; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 102, Nr. 294

IŒa-v‡ll-r, an., st. M. (a): nhd. Wohnsitz der Götter; L.: Vr 283a

iddel (2), mnd., Pron.: nhd. jeder; Hw.: s. Ðder (3), Æder; E.: s. as. eo‑h‑we‑thar* 29, Indef.-Pron., jeder von zweien; L.: MndHwb 2, 407 (îder), Lü 156a (i[e]der)

iddel (1), mnd., M., N.: nhd. Odel, Jauche, zusammengeflossene garstige Feuchtigkeit; Hw.: s. õdel (2); E.: õdel (2); L.: MndHwb 2, 406 (iddel)

idder (2), mnd., Pron.: Vw.: s. Æder; L.: MndHwb 2, 406 (idder), MndHwb 2, 407 (Æder)

idder (1), mnd., Konj.: Vw.: s. edder (1); L.: MndHwb 2, 406 (idder), MndHwb 1, 512 (edder)

idd-j-a?, , got., suppletives Prät. zu gaggan, (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 87, 227, Krause, Handbuch des Gotischen 90,1, 207,2, 215, 251, 257): nhd. ging; ne. went; Hw.: s. gaggan; E.: Meist als augmentierter Aorist im Sinne von »er fuhr (im Wagen)« gedeutet, nahezu ohne Verwandte im Germanischen, Feist 288, Lehmann I5

*Æ-deg-inge?, afries., st. F. (æ): Vw.: s. i-d‑ing

Ædel* 2, Ætal*, anfrk., Adj.: nhd. eitel, leer, vergeblich; ne. vain (Adj.); ÜG.: lat. vanus MNPs; Vw.: s. ‑nus-s‑i*; Hw.: vgl. as. Ædal, ahd. Ætal*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *Ædala‑, *Ædalaz, *Ædla‑, *Ædlaz, Adj., scheinend, leer, eitel, wirkungslos; B.: MNPs Nom. Pl. N. idela vani 61, 10 Berlin, Nom. Sg. F. idil vana 59, 13 Berlin; Son.: auch amfrk. MNPs Akk. Pl. N. idele inania 2, 1 Leeuwarden = 92, 3 (van Helten)

Ædel (3), mnd., N.: nhd. Eiteles, Nichtiges; E.: s. Ædel (1); L.: MndHwb 2, 406 (îdel)

Ædel 2, afries., Adj.: nhd. eitel, nichtig, töricht; ne. vane (Adj.); Vw.: s. ‑nisse; Hw.: s. Ædl-e; ae. Ædel, anfrk. Ædel, as. Ædal, ahd. Ætal*; Q.: W, R, AA 112; I.: Lbd. võnus; E.: germ. *Ædala‑, *Ædalaz, *Ædla‑, *Ædlaz, Adj., scheinend, leer, eitel, wirkungslos; W.: nfries. ydel, Adj., eitel; L.: Hh 49b, Rh 837b

Ædel (4), mnd., Pron.: nhd. jeder; Hw.: s. Ðder (3), Æder; E.: s. as. eo‑h‑we‑thar* 29, Indef.-Pron., jeder von zweien; L.: MndHwb 2, 407 (îder), Lü 156a (i[e]der); Son.: örtlich beschränkt

Ædel (2), mnd., Adv.: nhd. gesondert, für sich, ausschließlich, ganz, nichts als, nur, schlankweg, reinweg; Hw.: vgl. mhd. Ætel (2); E.: s. Ædel (1); L.: MndHwb 2, 406 (îdel)

Ædel, mhd., Adj.: Vw.: s. Ætel

Ædel, ‘del, ae., Adj.: nhd. eitel, leer, nichtig, unnütz, wertlos, verlassen (Adj.), untätig, müßig; ÜG.: lat. cassus Gl, inanis Gl, inutilis Gl, otiosus Gl, supervacuus Gl, vacuus Gl, (vanitas), vanus Gl; Vw.: s. mõ‑n‑, ‑h’nd-e, ‑lic, ‑n’s‑s; Hw.: vgl. afries. Ædle, anfrk. Ædel, as. Ædal, ahd. Ætal*; E.: germ. *Ædala‑, *Ædalaz, *Ædla‑, *Ædlaz, Adj., scheinend, leer, eitel, wirkungslos; L.: Hh 185, Hall/Meritt 202b, Lehnert 126a, Obst/Schleburg 314b

Ædel (1), mnd., Adj.: nhd. eitel, leer, ohne Inhalt seiend, nicht voll, ungefüllt, unbeladen, unbefrachtet, ohne Frucht seiend, ohne Kern seiend, hohl, taub, geleert, mittellos, öde, wüst, unbewohnt, entblößt, verlassen (Adj.), ungesättigt, dürstend, lechzend, ungültig, kraftlos, vergeblich, ohne Gehalt (M.) seiend, unfruchtbar, unwirksam, zwecklos, trügerisch, unwahr, vergänglich, diesseitig, irdisch, weltlich, von zeitlichem Wert seiend, nichtig, hohl, unwert, oberflächlich, leichtfertig, töricht, sündhaft, verwerflich, leichtsinnig, ohne Tugendstreben seiend, haltlos, äußerlich, lauter, rein, pur, unvermischt; ÜG.: lat. vacuus, inanis; Hw.: vgl. mhd. Ætel (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. Ædal 4, Adj., eitel, nichtig, töricht, leer; germ. *Ædala‑, *Ædalaz, *Ædla‑, *Ædlaz, Adj., scheinend, leer, eitel, wirkungslos; idg.?; L.: MndHwb 2, 406 (îdel), Lü 156a (idel)

Ædelbalch, mnd., M.: nhd. »Eitelbalg«, Spottname für den Sohn des Wolfes (d. h. der mit dem leeren Magen); E.: s. Ædel (1), balch; L.: MndHwb 2, 406 (îdelbalch); Son.: örtlich beschränkt

Ædelen, mnd., sw. V.: nhd. leeren, ausplündern; ÜG.: lat. irritare; Vw.: s. vor-; Hw.: vgl. mhd. Ætelen; I.: Lbd. lat. irritare?; E.: s. Ædel (1); L.: MndHwb 2, 406 (îdelen), Lü 165a (idelen); Son.: örtlich beschränkt

Ædelglærie, mnd., F.: nhd. Ruhmsucht, Ehrgeiz, Eitelkeit; E.: s. Ædel (1), glærie; L.: MndHwb 2, 406 (îdelglôrie)

Ædel-h’nd-e, ae., Adj.: nhd. mit leeren Händen seiend; ÜG.: lat. inanis Gl; E.: s. Ædel, h’nd-e; L.: Hall/Meritt 202b

ÆdelhÐt, Ædelheit, mnd., F.: nhd. Leere, Blutleere, Nichtigkeit, leerer Schein, Vergänglichkeit, Hauch, Windhauch, Wertloses, Nichtiges, Beschäftigung mit Nichtigem, eitles weltliches Treiben, weltliche Belustigung, weltliche Unterhaltung, Zeitvergeudung, Müßiggang, leeres Geschwätz, Falschheit, Unwahrheit, Lügenhaftigkeit, Lug und Trug, Schlechtigkeit, Götzendienst, Abgötterei, Eitelkeit, Hoffahrt, Stolz; Hw.: s. ÆdelichhÐt; E.: s. Ædel (1), hÐt (1); L.: MndHwb 2, 407 (îdelhê[i]t), Lü 156a (idelheit)

Ædelich***, Ædelch, mnd., Adj.: nhd. leer, ohne Inhalt seiend, nicht voll, ungefüllt, unbeladen, unbefrachtet, ohne Frucht seiend, ohne Kern seiend, hohl, taub, geleert, öde, wüst, unbewohnt, entblößt, verlassen (Adj.), ungesättigt, dürstend, lechzend, ungültig, kraftlos, vergeblich, ohne Gehalt (M.) seiend, unfruchtbar, unwirksam, zwecklos, trügerisch, unwahr, vergänglich, diesseitig, irdisch, weltlich, von zeitlichem Wert seiend, nichtig, hohl, unwert, oberflächlich, leichtfertig, töricht, sündhaft, verwerflich, eitel, leichtsinnig, ohne Tugendstreben seiend, haltlos, äußerlich, lauter, rein, pur, unvermischt; Hw.: s. ÆdelichhÐt, ÆdelÆk, vgl. mhd. Ætellich; ; E.: s. Ædel (1), ich (2)

ÆdelichhÐt*, ÆdelichÐt, Ædelicheit, ÆdelchÐt, Ædelcheit, mnd., F.: nhd. Leere, Blutleere, Nichtigkeit, leerer Schein, Vergänglichkeit, Hauch, Windhauch, Wertloses, Nichtiges, Beschäftigung mit Nichtigem, eitles weltliches Treiben, weltliche Belustigung, weltliche Unterhaltung, Zeitvergeudung, Müßiggang, leeres Geschwätz, Falschheit, Unwahrheit, Lügenhaftigkeit, Lug und Trug, Schlechtigkeit, Götzendienst, Abgötterei, Eitelkeit, Hoffahrt, Stolz; Hw.: s. ÆdelhÐt, vgl. mhd. Ætellichheit; E.: s. Ædelich, hÐt (1); L.: MndHwb 2, 407 (îdelhê[i]t/Ædel[i]chê[i]t), Lü 156a (idelicheit)

Ædelikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. Ætellichheit*

Ædel-lic, ae., Adj.: nhd. eitel; ÜG.: lat. vanus Gl; E.: s. Ædel, ‑lic; L.: Hall/Meritt 202b

ÆdellÆk*, ÆdelÆk?, mnd., Adj.: nhd. nichtswürdig, verwerflich; Hw.: s. Ædelich, vgl. mhd. Ætelic; E.: s. Ædel (1), lÆk (3)?; L.: MndHwb 2, 407 (îdelÆk)

ÆdellÆke*, ÆdelÆke, mnd., Adv.: nhd. eitel, vergeblich, umsonst, fruchtlos, ohne Ursache, grundlos, in nichtswürdiger Weise, in verwerflicher Weise, hoffärtig; E.: s. Ædel (1), lÆke; L.: MndHwb 2, 407 (îdelÆke[n]), Lü 156a (ideliken)

ÆdellÆken*, ÆdelÆken, mnd., Adv.: nhd. eitel, vergeblich, umsonst, fruchtlos, ohne Ursache, grundlos, in nichtswürdiger Weise, in verwerflicher Weise, hoffärtig; Hw.: vgl. mhd. ÆtellÆche; E.: s. Ædel (1), lÆken (1); L.: MndHwb 2, 407 (îdelÆke[n]), Lü 156a (ideliken)

Ædelman, mnd., Pron.: nhd. jedermann; Hw.: s. Æderman; E.: s. Æder, man (1); L.: MndHwb 2, 407 (îderman), Lü 156a (i[e]derman)

Ædel-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ædel-n’s‑s

Ædel-n’s-s, Ædel-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Nichtigkeit, Vergeblichkeit, Nutlosigkeit, Eitelkeit; ÜG.: lat. otium, superstitio, vanitas Gl, (vanus) Gl; Hw.: s. Ædel; vgl. afries. Ædelnisse, anfrk. Ædelnussias. Ædalnussi, ahd. Ætalnissa*; E.: s. Ædel, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 202b, Obst/Schleburg 314b

Ædel‑nisse 4, afries., st. F. (jæ): nhd. Eitelkeit, Nichtigkeit; ne. vanity; Hw.: vgl. ae. Ædeln’ss, anfrk. Ædelnussias, Ædalnussi, ahd. Ætalnissa*; Q.: W; I.: Lbd. lat. võnitõs; E.: s. Ædel, *‑nisse; L.: Hh 49b, Rh 837b

Ædel-nus-s-i* 2, anfrk., st. N. (ja): nhd. Eitelkeit, Vergeblichkeit, Nichtigkeit, Leere, Falschheit, Unwahrheit; ne. vanity; ÜG.: lat. vanitas MNPs, (vanus) MNPs; Hw.: vgl. ahd. *Ætalnussi?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. vanitas?; E.: s. Ædel, ‑nus-s‑i; B.: MNPs Dat. Sg. idilnussi vanitate 61, 10 Berlin, Dat. Sg. idulnussi vanum 61, 10 Berlin

Ædendenõrium, mnd., N.: nhd. Abgabe vom Pflugland; Hw.: s. Ædenpenninc; E.: s. denõrium; L.: MndHwb 2, 407 (îdendenârium); Son.: örtlich beschränkt

Ædenpenninc, mnd., M.: nhd. Abgabe vom Pflugland; Hw.: s. Ædendenõrium; E.: s. penninc; L.: MndHwb 2, 407 (îdendenârium); Son.: örtlich beschränkt

Ædeæt, mnd., M.: Vw.: s. Ædiæt; L.: MndHwb 2, 407 (îdeôt)

Æder, Æeder, jÐder, idder, Ædel, iddel, mnd., Pron.: nhd. jeder; Hw.: s. Ðder (3), vgl. mhd. ieder (1); E.: s. as. eo‑h‑we‑thar* 29, Indef.-Pron., jeder von zweien; L.: MndHwb 2, 407 (îder), Lü 156a (i[e]der); Son.: idder und Ædel örtlich beschränkt

ideren*, idern, mhd., sw. V.: nhd. erfüllen, erfüllen an; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. it (?); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (idern)

Æderk, mnd., Pron.: nhd. jeder; E.: s. Æder; L.: MndHwb 2, 407 (îderk); Son.: örtlich beschränkt

ÆderkÐn, Æderkein, mnd., Pron.: nhd. jeder; E.: s. Æder, kÐn; L.: MndHwb 2, 407 (îderkê[i]n); Son.: jünger, örtlich beschränkt

Ædermalk, mnd., Pron.: nhd. jeder; E.: s. Æder, malk; L.: MndHwb 2, 407 (îdermalk); Son.: örtlich beschränkt

Æderman, Æederman, mnd., Pron.: nhd. jedermann; Hw.: s. Ædelman, vgl. mhd. iederman; E.: s. Æder, man (1); L.: MndHwb 2, 407 (îderman), Lü 156a (i[e]derman)

ÆdermenlÆk, Ædermenlich, mnd., Pron.: nhd. jeder, jeder einzelne; Hw.: s. ÆdermennichlÆk; E.: s. Æder, menlÆk; L.: MndHwb 2, 407 (îdermenlÆk); Son.: jünger

ÆdermennichlÆk, Ædermennichlich, mnd., Pron.: nhd. jeder, jeder einzelne; Hw.: s. ÆdermenlÆk; E.: s. Æder, mennichlÆk, menich, lÆk (3); L.: MndHwb 2, 407 (îdermenlÆk/îdermennlÆk)

idern, mhd., sw. V.: Vw.: s. ideren*

Æderslange, mhd., sw. M.: nhd. Wasserschlange, Hydra; Q.: KvWLd (1250-1287); E.: s. lat. hydra, F., Hydra; gr. Ûdra (h‹dra), F., Wasserschlange; vgl. idg. *aøe‑, *aø‑ (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; s. mhd. slange; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97b (Æderslange), Hennig (Æderslange)

iderzun* 3, lang., st. M. (i?): nhd. Flechtzaun, Etterzaun; ne. plaited fence; ÜG.: lat. saepes (aliena) LLang; Q.: LLang (643); E.: s. etar, zðn

ides, ae., st. F. (æ): nhd. Jungfrau, Weib, Frau, Königin, weibliches Wesen, edle Frau; E.: germ. *aiþÆ‑, *aiþÆn, sw. F. (n), Mutter (F.) (1); Lallwort ohne idg. Verwandte?; oder zu germ. *dÆsi‑, *dÆsiz, sw. F. (i), Göttin; s. idg. *dhÐs‑, *dhýs‑, *dheh1s‑, Sb., Heiliges, Göttli​ches, Pokorny 259; L.: Hh 185, Hall/Meritt 202b, Lehnert 126a

Ædeswertich, mnd., Adv.: nhd. in diesem Jahr; E.: ?; L.: MndHwb 2, 407 (îdeswertich); Son.: örtlich beschränkt

idewÆz, mhd., Adj.: Vw.: s. itewÆz

Ædg-e, icg‑e, ae., Adj., Adv.: nhd. glorreich, eifrig?; Hw.: s. Æd‑ig; E.: s. Æd‑ig; L.: Hh 185, Hall/Meritt 202b, Lehnert 126a

*idh‑, idg., V.: Vw.: s. *aidh‑

*idha, idg., Adv.: nhd. hier; ne. here; RB.: Pokorny 284; Hw.: s. *e- (3); E.: s. *e- (3); W.: s. gr. „qagen»j (ithagen›s), Adj., ehelich, echt, rechtmäßig, adlig; W.: s. lat. ibi, Adv., daselbst, da, dort

*idhe, idg., Adv.: nhd. hier; ne. here; RB.: Pokorny 284; Hw.: s. *e- (3); E.: s. *e- (3)

*idhi, idg., Adv.: nhd. hier; ne. here; RB.: Pokorny 285; Hw.: s. *e- (3); E.: s. *e- (3)

*idi?, ahd., Suff., st. N. (ja): Vw.: s. *eihh‑, *riutan‑; Hw.: vgl. as. ithi

*Ædi-, *Ædiz, germ., st. F. (i): nhd. Wirksamkeit; ne. efficiency; RB.: an., ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. ÆŒ, st. F. (i), Arbeit, Verrichtung; W.: s. ae. Æd‑ig, Adj., fleißig; L.: Falk/Torp 27

IŒ-i, an., sw. M. (n): nhd. Rühriger (Riesenname); L.: Vr 283a

Ædich, mnd., Adj.: nhd. derselbe, der gleiche; Hw.: vgl. mhd. iedic; E.: ?, ich (2); L.: MndHwb 2, 407 (îdich); Son.: örtlich beschränkt

Æd‑ig, ae., Adj.: nhd. fleißig; E.: s. germ. *Ædi‑, *Ædiz, st. F. (i), Wirksamkeit, Falk/Torp 27; L.: Hh 185

Æ‑dig‑es 1 und häufiger?, afries., Adv.: nhd. am selben Tage; ne. the same day; E.: s. dei; L.: Hh 141a

i-d‑ing 1 und häufiger?, *Æ-deg-inge?, afries., st. F. (æ): nhd. eine mit kürzester Frist anberaumte Gerichtssitzung; ne. trial at a very short notice; Vw.: s. ‑thing; E.: s. Æ-dig-es, *‑inge; L.: Hh 49b

i-d‑ing‑thing, afries., st. N. (a): nhd. Gericht mit Tagung am selben Tage, eine mit kürzester Frist anberaumte Gerichtssitzung; ne. tribunal at a very short notice; E.: s. i-d‑ing, thing; L.: Hh 49b, Hh 141a

iŒ-in-n, an., Adj.: nhd. eifrig; Hw.: s. iŒ (1); E.: s. iŒ (1); L.: Vr 283a

Ædiæt, Ædeæt, mnd., M.: nhd. »Idiot«, Laie, Ungebildeter, Analphabet; E.: s. lat. idiæta, M., Unwissender, Stümper, Ungebildeter; s. lat. idiætÐs, M., Unwissender, Stümper, Ungebildeter; s. gr. „dièthj (idiætÐs), M., Ungebildeter, Unwissender; vgl. gr. ‡dioj (ídios), Adj., eigen, persönlich, eigentümlich; vgl. idg. *seøe‑, *søe‑, Adv., Pron., Adj., abseits, getrennt, für sich, sich, sein (Pron.), eigen, Pokorny 882; s. idg. *se‑, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; s. Kluge s. v. Idiot; L.: MndHwb 2, 407 (îdiôt)

i‑d‑i‑s 43, as., st. F. (athem.): nhd. Weib; ne. wife (F.), woman (F.); ÜG.: lat. matrona GlP, mulier H, uxor H; Hw.: vgl. ahd. itis (st. F. i, athem.); Q.: Gen, GlP, H (830); E.: s. germ. *aiþa‑, *aiþaz, *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Eid; germ. *dÆsi‑, *dÆsiz, st. F. (i), Göttin?; vgl. idg. *ai‑ (5), *oi‑, Sb., bedeutsame Rede (?), Pokorny 11?; idg. *aito‑, Sb., Anteil, Pokorny 10; idg. *ei‑ (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293; vgl. Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 212 zu griechisch aisa, Mitgift, gotisch aiþei, Mutter, germ. *aiþÆ‑, *aiþÆn, sw. F. (n), Mutter (F.) (1); Lallwort ohne idg. Verwandte?; im übrigen ist die Etymologie unklar; B.: H Nom. Sg. idis 79 C, 194 M C, 256 M C, 261 M C, 308 M C, 455 M C, 529 M C S, 2186 M C, 2707 M C, 2788 M C, 2985 M C, 3765 M C, 3842 M C, 5941 C, 823 M, hidis 823 C, Dat. Sg. idis 124 M C, 166 M C, 493 M C S, 3882 M C, 4040 M C, 4052 M C, 5443 C, idisiu 274 M, idisi 274 C, Akk. Sg. idis 251 M C, 297 M C, 1477 M C, 5619 C, Nom. Pl. idisi 736 M C, 3966 C, 5742 C, 5748 C, 5782 C, 5828 C, 4211 C, idise 5828 L, idisa 4211 M, Gen. Pl. idiso 2032 M C, 5913 C, 270 M, idiseo 270 C, idisiu 4065 M, idiseo 4065 C, Dat. Pl. idison 5812 C, idision 5845 C L, Gen Nom. Sg. iºis Gen 331, Akk. Sg. idis Gen 295, GlP Nom. Sg. idis matrona Wa 80, 18a = SAGA 127, 18a = Gl 2, 740, 15, Wa 85, 10b = SAGA 132, 10b = Gl 2, 498, 14; Kont.: H that ênig erl ôºres idis ni bisuuîca uuîf mid uuammu 1477, Gen idis adalboren Gen 295; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 29, 64, 113, Gallée, J., Altsächsische Grammatik, 2. A. 1910, § 114, Anm. 3, § 321, Anm. 2, 3 (zu H 4211), Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 325, Anm. 3, Wallner, A., Pfaffendichtung, 1. Salomon und Judith S. 181. - 2. Lamprechts Tobias und Alexander S. 199, PBB 43 (1919), S. 184f., Brate, E., Disen, Z. f. d. Wortforschung 13 (1911/12), S. 143-152, Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 29, Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, 1897, S. 17 (Anm. zu H 79), Schade, O., Altdeutsches Wörterbuch, Bd. 1f. 2. A., 1872ff., Neudruck 1969 s. u. itis, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 405, 17, S. 434, 15-17, 27, S, 477, 20f., S. 470, 29

Idistaviso, lat.-germ.?, ON: nhd. Idistaviso (Idisenfeld bei Minden?); Q.: ON (1. Jh.); E.: Herkunft unklar

iŒ-ja (1), an., sw. F. (n): nhd. Arbeit; Hw.: s. iŒ (1); E.: s. iŒ (1); L.: Vr 283a

*iŒ-ja (3), an., Präf.: nhd. wieder?; Vw.: s. -grãnn; Hw.: s. iŒ (2); L.: Vr 283a

iŒ-ja (2), an., sw. V.: nhd. sich mit etwas befassen, arbeiten; Hw.: s. iŒ (1); E.: s. iŒ (1); L.: Vr 283a

iŒ-ja-grãn-n, an., Adj.: nhd. wieder grün; Hw.: s. iŒ-ja (3); L.: Vr 283a

iŒ-k-a, an., sw. V.: nhd. arbeiten; Hw.: s. iŒ (1); E.: s. iŒ (1); L.: Vr 283a

*Ædla‑, *Ædlaz, germ., Adj.: Vw.: s. *Ædala‑

Ædl‑e 1, afries., Adv.: nhd. eitel, nichtig, töricht; ne. vanely; Hw.: s. Ædel; Q.: W, R; E.: s. germ. *Ædala‑, *Ædalaz, *Ædla‑, *Ædlaz, Adj., scheinend, leer, eitel, wirkungslos; L.: Hh 49b, Rh 837b

*ÆdlÐn, *ÆdlÚn, germ.?, sw. V.: Vw.: s. *ÆdalÐn

*ÆdlÆ‑, *ÆdlÆn, germ.?, sw. F. (n): Vw.: s. *ÆdalÆn

Ædl-ian, ae., sw. V.: nhd. nutzlos werden, leer werden; ÜG.: lat. profanare; Vw.: s. õ‑, ge‑; Hw.: s. Ædel; E.: s. germ. *ÆdalÐn, *ÆdalÚn, *ÆdlÐn, *ÆdlÚn, sw. V., nutzlos werden; L.: Hall/Meritt 203a

*Ædliþæ, *Ædleþæ, germ.?, st. F. (æ): Vw.: s. *Ædaliþæ

iŒ-n, an., st. F. (æ): nhd. Beschäftigung, Arbeit; ÜG.: lat. (gerere); Hw.: s. iŒ-n-a; L.: Vr 283a

iŒ-n-a, an., sw. V. (2): nhd. arbeiten, betreiben; ÜG.: lat. studere; Hw.: s. iŒ (1); L.: Vr 283a

idoch, mhd., Adv.: Vw.: s. iedoch

Ædoch, mnd., Adv.: Vw.: s. iodoch; L.: MndHwb 2, 407 (îdoch)

*idol-?, germ.?, Sb.: nhd. Götzenbild; ne. idol; I.: Lw. lat. Ædælum; E.: s. Ædælum, N., Bild; gr. e‡dwlon (eídælon), N., Gestalt, Bild, Nachbildung, Götzenbild; vgl. idg. *øeid‑ (2), *øedi‑, *udi‑, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; idg. *aø‑ (8), *aøÐi‑, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78

Æ-d-ol, ae., st. N. (a): nhd. Götzenbild; I.: Lw. lat. Ædælum; E.: s. lat. Ædælum, N., Bild; gr. e‡dwlon (eídælon), N., Gestald, Bild, Nachbildung, Götzenbild; vgl. idg. *øeid‑ (2), *øedi‑, *udi‑, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; idg. *aø‑ (8), *aøÐi‑, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Hh 185

iŒ-r, inn-r, an., st. N. (a) Pl.: nhd. Eingeweide; Hw.: s. iŒr-ar, Æst-r; E.: germ. *enera‑, *eneram, *enþera‑, *enþeram, st. N. (a), Eingeweide, Innerei; s. idg. *enero‑, *nero‑, Adj., innerlich, Pokorny 312; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; L.: Vr 286b; L.: Vr 283a

iŒ-r-a, an., sw. V. (2): nhd. bereuen machen; ÜG.: lat. paenitere; Hw.: s. iŒr-an, iŒr-ar; I.: Lbd. lat. paenitÐre; E.: germ. *idræn, sw. V., reuen, bereuen; s. idg. *eti‑, Adv., Präf., darüberhinaus, und, auch, Pokorny 344; L.: Vr 283a

iŒ-r-an (2), iŒ-r-ar (2), an., F. Pl.: nhd. Eingeweide; Hw.: s. iŒ-r-a; E.: s. iŒ-r-a; L.: Vr 283b

iŒ-r-an (1), iŒ-r-ar (1), an., st. F. (æ) Pl.: nhd. Reue; ÜG.: lat. emendatio, paenitentia; Hw.: s. iŒr-a; I.: Lbd. lat. paenitentia; E.: s. iŒ-r-a; L.: Vr 283b

iŒ-r-ar (1), an., F. Pl.: Hw.: s. iŒ-r-an (1)

iŒ-r-ar (2), an., F. Pl.: Hw.: s. iŒ-r-an (2)

id-reig-a 11=10, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 242,2a): nhd. Buße; ne. repentence, contrition, remorse (N.); ÜG.: gr. ¢metamšlhtoj (= inu idreiga), met£noia; ÜE.: lat. paenitentia, stabilis (= inu idreiga); Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr. met£noia; E.: s. germ. *idrÆga‑, *idrÆgaz, Adj., reuig; ? Lw. kelt. aithrige; vgl. idg. *eti-, Präf., darüberhinaus, und, auch, Pokorny 344?, Lehmann I6; R.: inu idreiga: nhd. unwiderruflich; ne. irrevocable; ÜG.: gr. ¢metamšlhtoj; ÜE.: lat. stabilis; Rom 11,29 A; B.: Akk. Sg. idreiga Luk 5,32 CA; Rom 11,29 A; 2Kr 7,10 A B (teilweise kursiv); 2Tm 2,25 A B; Dat. Sg. idreigai 2Kr 7,9 A B; Gen. Sg. idreigos Luk 3,3 CA; Luk 3,8 CA; Luk 15,7 CA; Mrk 1,4 CA; Sk 3,17 Enb

id-reig-æn* 13=12, got., sw. V. (2), (Krause, Handbuch des Gotischen 242,2a): nhd. bereuen, Buße tun; ne. be contrite, repent (V.), regret (V.), reform one's ways; ÜG.: gr. metamšlesqai, metanoe‹n; ÜE.: lat. paenitentia duci, paenitere; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. metanoe‹n; E.: s. idreiga; B.: idreigo Luk 17,3 CA; Luk 17,4 CA; 2Kr 7,8 A B; idreigoda 2Kr 7,8 A B (teilweise kursiv); idreigodedeina Mat 11,21 CA (teilweise kursiv); Mrk 6,12 CA; idreigodedun Mat 11,20 CA (ganz kursiv); idreigondane 2Kr 12,21 A B; idreigondins Luk 15,7 CA; Luk 15,10 CA; idreigonds Mat 27,3 CA; idreigoþ Mrk 1,15 CA; Son.: mit und ohne sik

*id-reig-s?, got., Adj. (a): nhd. reuig; ne. remorseful; Hw.: s. idreiga, idreigæn*; Q.: Feist s. u. idreiga; E.: germ. *idrÆga‑, *idrÆgaz, Adj., reuig; ? Lw. kelt. aithrige; vgl. idg. *eti-, Präf., darüberhinaus, und, auch, Pokorny 344?

iŒri, an., Adj., Komp.: Hw.: s. innri

*idrÆga-, *idrÆgaz, germ.?, Adj.: nhd. reuig; ne. rueful; RB.: got.; E.: vgl. idg. *eti‑, Präf., darüberhinaus, und, auch, Pokorny 344?; W.: got. *id-reig-s?, Adj. (a), reuig; W.: s. got. id-reig-a 11=10, st. F. (æ), Buße (, Lehmann I6); L.: Falk/Torp 27

*idræn, germ.?, sw. V.: nhd. reuen, bereuen; ne. repent (V.); RB.: an.; E.: s. idg. *eti‑, Adv., Präf., darüberhinaus, und, auch, Pokorny 344; W.: an. iŒ-r-a, sw. V. (2), bereuen machen; L.: Falk/Torp 27

Ædropisis, mnd., Sb.: nhd. Wassersucht; I.: Lw. lat. hyderos?; E.: s. lat. hyderos, M., Wassersucht; s. gr. Ûderoj (h‹deros), M., Wassersucht; vgl. gr. Ûdwr (h‹dær), N., Wasser; s. idg. *aøe‑, *aø‑ (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: MndHwb 2, 407 (îdropisis)

idrucken, mhd., sw. V.: Vw.: s. iterücken

*Æd-u-g?, as., Präf.?: Vw.: s. ‑lônon; Hw.: vgl. ahd. *Ætug?, it (1)?, it... (2)?; E.: vgl. germ. *ed‑, Präf., wieder; idg. *eti‑, Adv., Präf., darüberhinaus, und, auch, Pokorny 344

iŒ-ug-lig-a, iŒ-u-lig-a, iŒ-u-l-a, an., Adv.: nhd. immerfort, fortwährend; Hw.: s. iŒ (2); L.: Vr 283b

Æd‑u‑g‑lô-n‑on 1, as., sw. V. (2): nhd. »widerlohnen«, vergelten; ne. reward (V.); Hw.: vgl. ahd. *Ætuglænæn? (sw. V. 2), itlænæn* (sw. V. 2); Q.: H (830); E.: s. *Ædug, lônon; B.: H Inf. iduglonon 5302 C; Kont.: H ne uuelda iro uªilun uuord iduglônon 5302; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 164, Behaghel, O., Heliand und Genesis, 1882, 10. A. 1996, S. 187, Anm. zu 5302 (idulônon Behaghel, frühere Auflagen idala gilonon?), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 24, Kauffmann, F., Die Rhytmik des Heliands, PBB 12 (1887) S. 348, Kluge, F., Urgermanisch, Vorgeschichte der altgermanischen Dialekte, Grundriss der germanischen Philologie 2, 3. A., 1913, S. 236, Z.f.d. Wortforschung 13, S. 148, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 212

iŒ-u-la, an., Adv.: Hw.: s. iŒ-ug-lig-a

iŒ-u-lig-a, an., Adv.: Hw.: s. iŒ-ug-lig-a

Idumae-a* 2, anfrk., Sb.=ON: nhd. Idumäa; ne. Edom; ÜG.: lat. Idumaea MNPs; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. lat. Idðmaea, F.=ON, Landschaft im Süden von Palästina; vgl. hebr. edom, Adj., rot; B.: MNPs Akk. Sg. idumeam Idumeam 59, 10 Berlin, Dat. Sg. idumeam Idumeam 59, 11 Berlin

Idumea, mhd., Sb.: nhd. Edom (Ländername); E.: gr. Form von Edom, ON?, PN, Roter; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Idumena)

*idura, germ.?, Adv.: nhd. wieder; ne. again; E.: s. idg. *eti-, Präf., darüberhinaus, und, auch, Pokorny 344; L.: Falk/Torp 27

Ædus, mnd., M.: nhd. Monatsmitte; I.: Lw. lat. idus; E.: s. lat. idus, F., Iden, Monatsmitte; weitere Herkunft unbekannt, wohl Fremdwort, vielleicht etrusk.; s. Walde/Hofmann 1, 672; L.: MndHwb 2, 407 (îdus); Son.: Fremdwort in mnd. Form

id-wei-t* 2, got., st. N. (a): nhd. Schmach, Schimpf; ne. ignominy, reproach (N.), disgrace (N.); ÜG.: gr. ÑneidismÒj, Ôneidoj (= idweit mein); ÜE.: lat. opprobrium; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *weitan (1), *wÆtan, st. V., sehen, wissen; vgl. idg. *øoida-, V., gesehen haben, wissen, Pokorny 1125; idg. *øeid- (2), *øedi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; idg. *aø- (8), *aøÐi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78, Lehmann I7; B.: Akk. Sg. idweit Luk 1,25 CA; 1Tm 3,7 A

*id-wei-t-an?, got., st. V. (1): nhd. rügen, zurechtweisen; ne. regard with rejection, look at repudiatingly; Hw.: s. idweit; Q.: Regan 59, Schubert 22; E.: s. idweit

id-wei-t-jan 7, got., sw. V. (1), m. Akk. oder m. Dat.: nhd. schmähen; ne. reproach (V.), revile (V.), reprobate, despise; ÜG.: gr. Ñneid…zein; ÜE.: lat. conviciari, exprobrare, improperare, maledici; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. Ñneid…zein; E.: s. idweit; B.: idweitida Mrk 16,14 CAS; idweitidedun Mat 27,44 CA; Mrk 15,32 CA; idweitjan Mat 11,20 CA; idweitjand Luk 6,22 CA; idweitjanda 1Tm 4,10 B; idweitjandane Rom 15,3 CC

iŒwiz, an., Pers. Pron.: Hw.: s. yŒ-r

ie (2), je, mhd., Konj.: nhd. je ... umso, je ... desto; Q.: HTrist (1285-1290), Apk, MinnerI (FB ie ... ie); E.: s. ie (1); W.: nhd. DW-, s. nhd. je ... umso, je ... desto, Konj., je ... umso, je ... desto, DW 10, 2282; R.: ie ... ie: nhd. je ... desto; L.: Hennig (ie)

ie (3), mhd., Pers.-Pron.: Vw.: s. ir

ie 1, got., Abkürzung: nhd. 15; ne. 15; Q.: Kal (15. Nov.) (4. Jh.); B.: ie Kal 2,16 A

ie (1), Æ, je, io, jo, mhd., mmd., Adv.: nhd. immer, stets, von jeher, zu aller Zeit, immerfort, gegebenfalls, je, jedesmal, jemals, irgendwann, irgendwann einmal, jeweils, unbedingt, für immer; Q.: Will (1060-1065), Anno (1077-1081), LAlex, Eilh, TrSilv, RWchr, StrAmis, LvReg, HlReg, Enik, HTrist, HvNst, Apk, Ot, EckhII, EckhIII, Parad (FB ie), BdN, Dietr, Elis, Georg, KvWEngelh, Neidh, Parz, PassI/II, PrLeys, SchwPr, Spec, Tund, WälGa, Urk; E.: ahd. io 836, eo, Adv., immer, je, stets, jemals, einmal; germ. *aiw‑, Adv., je; s. idg. *aiø‑, *aØu‑, *h2óØu‑, *h2éØu‑, *h2Øu‑, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; W.: nhd. je, Adv., je, immer, irgend einmal, DW 10, 2274; L.: Lexer 97b (ie), Lexer 410b (ie), Hennig (ie), WMU (ie 33 [1255] 377 Bel.); Son.: vor Adverbien verstärkend (s. iedoch, iegenæte, iemer, ienoch, iesõ, iewõ), bei Komparativen immer, je ... desto, zu irgendwelcher Zeit, irgendeinmal, je, noch, (immer) noch; nach der Konjunktion daz nie; ielanc, ie lanc vor Komparativen je länger je; ie der, ieder: nhd. jeder, jeder einzelne

ie (2), mnd., Adv.: Vw.: s. io; L.: MndHwb 2, 407 (ie)

ie (1), Æ, jÐ, jÆ, mnd., Adv.: nhd. zu irgendeiner Zeit, jemals, je, zu aller Zeit, immer; Hw.: s. io (1), vgl. mhd. ie (1); E.: s. ahd. io 836, eo, Adv., immer, je, stets, jemals, einmal; germ. *aiw‑, Adv., je; s. idg. *aiø‑, *aØu‑, *h2óØu‑, *h2éØu‑, *h2Øu‑, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; L.: MndHwb 2, 407 (ie), Lü 156a (ie)

ie-, afries., Präf.: Vw.: s. je‑

ie (3), jÐ, mnd., Pron.: Vw.: s. gÐ (2); L.: MndHwb 2, 407 (ie)

ie, anfrk., Adv.: Vw.: s. io

íec-an, Æc-an, ‘c-an, Ðc-an, ae., sw. V. (1): nhd. vermehren, vergrößern, hinzufügen, verlängern, erfüllen; ÜG.: lat. addere Gl; Vw.: s. Ït‑, ge‑, tÅ‑, tÅ‑ge‑; E.: s. germ. *aukan, st. V., mehren, vermehren; idg. *aøeg-, *øæg-, *aug-, *ug-, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., wachsen (V.) (1), mehren, vermehren, zunehmen, Pokorny 84; L.: Hh 186, Hall/Meritt 203a, Lehnert 126a

*íec-en-d‑lic, ae., Adj.: nhd. hinzufügend, hinzugefügt; Vw.: s. tÅ‑ge‑; E.: s. íec-an; L.: Gneuss Lb Nr. 191

iechÐn, ichein, mnd., Indef.-Pron.: Vw.: s. ichÐn; L.: MndHwb 2, 407 (iechê[i]n)

ieclich, mhd., Pron., Adj.: Vw.: s. iegelich

*íec-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *íec-n’s‑s

*íec‑n’s-s, *íec-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Vermehrung; Vw.: s. Ït‑, tÅ‑; Hw.: s. íec-an; E.: s. íec-an; L.: Gneuss Lb Nr. 192

Æedages, mnd.?, Adv.: Vw.: s. Ædõges; L.: MndHwb 2, 406 (îdõges), Lü 156a (i[e]dages); Son.: örtlich beschränkt

*íe-d-an, ae., sw. V.: Vw.: s. õ‑; Hw.: s. éa‑d; E.: s. éa‑d; L.: Hh 186

iedannoch, iedennoch, mhd., Konj.: nhd. trotzdem, dennoch; E.: s. ie, dannoch; W.: nhd. (ält.) jedennoch, Konj., jedennoch (Konjunktion des Gegensatzes), DW 10, 2285; L.: Hennig (iedannoch)

ied‑ar*, as., st. N. (a): Vw.: s. geder*

iedec, mhd., Pron., Adj.: Vw.: s. iedic

iedeclich, mhd., Pron. Adj.: Vw.: s. iediclich

ieder (2), mhd., Adv.: Vw.: s. ieweder

ieder (1), mhd., Indef.-Pron.: nhd. jeder, jede, jedes; E.: s. ie, der; W.: nhd. jeder, Indef.-Pron., jeder, DW 10, 2285; L.: Hennig (ieder)

ieder, mnd., Pron.: Vw.: s. Æder; L.: MndHwb 2, 407 (ieder), Lü 156a (i[e]der)

Ieder silva, kelt.-lat., ON: nhd. Idarwald bei Trier; Q.: ON; E.: aus dem Kelt.

iederman, mhd., Pron.: nhd. »jedermann«; Q.: HTrist (1285-1290), HvNst (FB iederman); E.: s. ieder, man; W.: nhd. jedermann, Pron., jedermann, jeder, DW 10, 2291

Æederman, mnd.?, Pron.: Vw.: s. Æderman; L.: MndHwb 2, 407 (îderman), Lü 156a (i[e]derman)

iedic*, iedec, mhd., Pron., Adj.: nhd. jeder; Hw.: s. iediclich; Q.: Urk (1488); E.: s. ie; W.: nhd. (ält.) jedig, Adj., jedig, jeder, DW 10, 2294; L.: Lexer 97b (iedec)

iediclich*, iedeclich, mhd., Pron., Adj.: nhd. jeder; Hw.: s. iedic; Q.: Urk (1345); E.: s. ie; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97b (iedeclich)

íe-d‑isc, ae., Sb.: nhd. Hausgerät, Besitz; Hw.: s. éa‑d; E.: s. éa‑d; L.: Hh 186

iedlich, mhd., Pron., Adj.: Vw.: s. ieteslich

iedoch, mnd., Adv.: Vw.: s. iodoch; L.: MndHwb 2, 407 (iedoch)

iedoch, ie doch, Ðdoch, idoch, mhd., Adv., Konj.: nhd. doch, dennoch, jeden Augenblick, allerdings, freilich, nun, nun einmal, wirklich, noch, sowieso, aber, jedoch, trotzdem, obgleich; ÜG.: lat. saltem PsM, quidem PsM, tamen BrTr, tandundem BrTr, veruntamen PsM; Q.: Anno (1077-1081), Eilh, PsM, Lucid, StrAmis, Enik, HTrist1, HvNst, Ot, HistAE, KvHelmsd (Adv.), ErzIII, LvReg (Konj.) (FB iedoch), BdN, BrTr, GenM, NibA, Parz, PassIII, UvLFrd, Urk; E.: ahd. iodoh 49, Adv., jedoch, dennoch; s. io, doh; W.: s. nhd. jedoch, Konj., jedoch, DW 10, 2294; L.: Lexer 97b (iedoch), Lexer 410b (iedoch), Hennig (iedoch), WMU (ie doch 83 [1264] 4 Bel.)

ieeinic*, ie einic, mhd., Pron.: nhd. »je ein einziger« (?); Q.: Lilie (1267-1300) (FB ie einic); E.: s. ie, einic; W.: nhd. DW-

ieemzlÆche*, ie emzlÆche, mhd., Adv.: nhd. je beständig; Q.: Lilie (1267-1300) (FB ie emzlÆche); E.: s. ie, emzlÆche; W.: nhd. DW-

ieÐn*, mnd., Pron., Adj.: Vw.: s. iÐn

íeg, Æg, Ðg, ae., st. F. (jæ): nhd. Insel; ÜG.: lat. insula Gl; Vw.: s. ‑lan‑d; E.: s. germ. *awi, *awjæ, st. F. (æ), Au, Wasserland, Insel; vgl. idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ‑, *h2ekÝ‑, *h2akÝ‑, *h2ÐkÝ‑, *h2ekÝeh2‑, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23; L.: Hh 186, Hall/Meritt 203a, Lehnert 126a

*‑íeg-e, ae., Adj.: nhd. ...äugig; Vw.: s. õ‑n‑, or‑, sceol‑h‑, si-w‑en‑, sð‑r‑, tor-en‑; Hw.: s. éag-e (1); E.: s. éag-e (1); L.: Hh 186

iegeboren*, iegeborn, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »je geboren«; Q.: Apk (vor 1312) (FB iegeborn); E.: s. ie, geboren; W.: nhd. DW-

Æegediht, ahd., Indef.‑Pron.: Vw.: s. iogiwiht*

iegelich, ieglich, iegeslich, iegslich, iglich, jeglich, ieclich, iclich, mhd., Def.-Pron., Adj.: nhd. jeglich, jeglicher, jeder, jede, jedes; ÜG.: lat. cuiuscumque STheol, mediocris BrTr, omnis BrTr, PsM, STheol, quique PsM, quislibet STheol, singulus BrTr, PsM, unusquisque STheol; Q.: Will (1060-1065), PsM, Heimesf, StrAmis, LvReg, BrE, Brun, HTrist1, SHort, HvNst, Ot, EckhII, EckhIII, EckhV, STheol, Tauler, KvMSph (FB iegelich), AHeinr, BrTr, Chr, Er, Flore, GenM (um 1120?), Karlmeinet, Kudr, Nib, PassIII, RvEBarl, Walth, Wig, Urk; E.: ahd. iogilÆh 120, Indef.-Pron., Adj., jeglicher, jeder, ein jeglicher, ein jeder, all; s. io, gilÆh; W.: nhd. jeglich, Pron., Adj., jeglich, jeglicher, jeder, DW 10, 2296; L.: Hennig (iegelich), WMU (iegelich 87 [1265] 510 Bel.)

iegelÆk, ÆgelÆk, jÐgelÆk, jechlÆk, jÐclÆk, ÆelÆk, ÆlÆk, mnd., Pron.: nhd. jeglicher, jeder, jeglich; Hw.: s. iegeslÆk, vgl. mhd. iegelich; E.: s. ie, gelÆk (3); L.: MndHwb 2, 407f. (iegelÆk), Lü 156a (i[e]gelik), Lü 156a (i[e]lik); Son.: jÐgelÆk örtlich beschränkt

iegenæte, ignæte, mhd., Adv.: nhd. gerade jetzt, gegenwärtig, zur Zeit, stets, unablässig, eifrig, unausgesetzt, immerfort, immer noch; Q.: HlReg, SHort, EckhII, EckhIII, Pilgerf (FB iegenæte), Chr, Elis, Erlös, KvWPart, KvWTroj, Martina, Trist (um 1210), Urk; E.: s. ie, genæte; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97b (iegenæte), Hennig (iegenæte), WMU (iegenæte 2595 [1297] 12 Bel.)

iegeslich 12 und häufiger?, mhd., Def.-Pron.: nhd. jeder; Hw.: s. iegelich, ieteslich; Q.: Urk (1255); E.: s. ieteslich; W.: s. nhd. jeglich, Pron., Adj., jeglich, jeglicher, jeder, DW 10, 2296; L.: Hennig (iegelich), WMU (iegeslich 33 [1255] 12 Bel.)

iegeslÆk, jÐslÆk, jÆslÆk, ÆslÆk, jǖslÆk, mnd., Pron.: nhd. jeglicher, jeder; Hw.: s. iegelÆk, ÆslÆk, vgl. mhd. iegeslich, ieslich; E.: s. ie, gelÆk; L.: MndHwb 2, 408 (iegelÆk); Son.: langes ü, jÐslÆk örtlich beschränkt
iegetaget, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »(?)«; Q.: Apk (vor 1312) (FB iegetaget); E.: s. ie, tagen (?); W.: nhd. DW-

iegeweder, iegweder, mhd., Def.-Pron.: nhd. »jedweder«, jeder von beiden, jeder; Hw.: s. ieweder; Q.: Kirchb, Urk (1290); E.: ahd. iogiwedar* 10, Adj., jeder, jedweder, jeder von beiden; s. io, gi, wedar; W.: s. nhd. (ält.) jedweder, Def.-Pron, jedweder, jeder, DW 10, 2295; L.: Lexer 97b (iegeweder), Hennig (iegeweder), WMU (iegeweder 1200 [1290] 2 Bel.)

iegewedersÆt 2, mhd., Adv.: nhd. auf beiden Seiten, von beiden Seiten; Q.: Urk (1295); E.: s. iegeweder, sÆt; W.: nhd. DW-; L.: WMU (iegewedersÆt 23249 [1295] 2 Bel.)

íeg-lan-d, Æg-lan-d, Ðg-lan-d, ae., st. N. (a): nhd. Eiland, Insel; E.: s. íeg, lan‑d; L.: Hall/Meritt 203a, Lehnert 65b, Lehnert 127a

ieglich, iegslich, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. iegelich

íeg‑oþ, ae., st. M. (a): nhd. Inselchen; E.: s. íeg; L.: Hh 186

iegweder, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. iegeweder

iehÐr, jÐhÐr, mnd., Adv.: nhd. jeher, seit je; Hw.: s. iohÐr; E.: s. ie, hÐr (3); L.: MndHwb 2, 408 (iehÐr)

ieht (1), mhd., st. N., Indef.-Pron.: Vw.: s. iht

ieht (2), mhd., Adv.: Vw.: s. iht

*íeh-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *íeh‑t‑n’s‑s

*íeh-t‑n’s-s, *íeht-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Vermehrung; Vw.: s. tÅ‑ge‑; Hw.: s. íec-an; E.: s. íec-an; L.: Hh 186

iekel, mnd., Sb.: nhd. Eiszapfen (M.); ÜG.: lat. stiria; Hw.: s. Æsjȫkel, ÆskÐgel, Æstappe, jȫkel, kÐkel; E.: s. ae. giecel, st. M., Eiszapfen (M.); germ. *jekila, Sb., Eisstückchen; s. idg. *Øeg-?, Sb., Eis, Pokorny 503; s. Æs; L.: MndHwb 2, 408 (iekel)
iekellÆk*, iekelÆk, mnd., Adj.: nhd. gefroren; ÜG.: lat. stiriacus; I.: Lüs. lat. stiriacus; E.: s. iekel, lÆk (3); L.: MndHwb 2, 408 (iekelÆk)

iel, krimgot., Sb., (Krause, Handbuch des Gotischen 22, 29): Vw.: s. hails (1), Lehmann I8

ielanc, mhd., Adj.: nhd. »je lang«; Q.: HvNst (um 1300) (FB ielanc); E.: s. ie, lanc; W.: nhd. DW-

iel-d-an, il-d-an, yl-d-an, el-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. verzögern, aufschieben, verlängern, zögern, begünstigen, sich verstellen; ÜG.: lat. differre Gl, dissimulare, tricare Gl; Vw.: s. for‑; Hw.: s. eal‑d; E.: germ. *aldjan, sw. V., alt werden; s. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; L.: Hh 186, Hall/Meritt 203a, Lehnert 126a

iel-d-c-ian, ’l‑c-ian, ae., sw. V.: nhd. verzögern, aufschieben, ver​längern, zögern, begünstigen, sich verstellen; Hw.: s. iel-d‑an; E.: s. iel-d‑an; L.: Hh 186

iel-d-e (1), yl-d-e, ae., st. M. (i) Pl.: nhd. Menschen; Hw.: s. eal‑d; E.: s. germ. *aldi‑, *aldiz, st. M. (i), Mensch; vgl. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; L.: Hh 186, Hall/Meritt 203a, Lehnert 246a

*iel-d-e (2), ae., Adj.: nhd. alt; Vw.: s. fry‑m‑þ‑; Hw.: s. iel-d‑u; E.: s. eal‑d; L.: Hh 186

iel-d-en, ae., F.: nhd. Verzögerung; ÜG.: lat. indutiae; Hw.: s. iel-d-an, iel-d-en‑d; E.: s. iel-d-an; L.: Hh 186

iel-d-en-d, ae., F.: nhd. Verzögerung; Hw.: s. iel-d‑en, iel-d-an; E.: s. iel-d-an; L.: Hh 186

iel-d‑ful-l, ae., Adj.: nhd. verzögernd; Hw.: s. iel-d-an; E.: s. iel-d-an, ful‑l (2); L.: Hh 186

iel-d-ing, il-d-ing, yl-d-ing, el-d-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Verzögerung, Zögern; ÜG.: lat. dilatio Gl, mora (F.) (1); E.: s. iel-d-an; L.: Hall/Meritt 203a, Lehnert 126b

iel-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. iel-d-n’‑s

iel-d-n’s-s, iel-d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Verzögerung; ÜG.: lat. mora (F.) (1); E.: s. iel-d-an, ‑n’s‑s

iel-d-o, ae., st. F. (æ): Vw.: s. iel-d‑u

iel-d‑u, yl-d-u, iel-d-o, yl-d-o, ae., sw. F. (Æn): nhd. Alter (N.), Zeitalter, Zeit; Vw.: s. lang‑; Hw.: s. iel-d-an; vgl. an. elli, afries. elde, anfrk. eldi, as. ’ldi (2), ahd. eltÆ; E.: germ. *aldÆ‑, *aldÆn, sw. F. (n), Alter, Zeitalter; germ. *aldi‑, *aldiz, st. F. (i), Zeitalter; s. idg. *al‑ (2), *h2el‑, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26; L.: Hh 186, Hall/Meritt 203a, Lehnert 246a

*ielen-e, afries., F.: Vw.: s. *jelen-e

iel-f (1), Ïl-f (1), yl-f, ae., st. M. (i): nhd. Alb, Alp, Dämon; E.: germ. *alba‑, *albaz, st. M. (a), Alb, Elfe; germ. *albi‑, *albiz, st. M. (i), Alb, Elfe; s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; vgl. idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; L.: Hh 186, Lehnert 20a

Iel-f (2), Îl-f (2), ae., st. F. (i): nhd. Elbe; Hw.: s. iel‑f (1); E.: germ. *albi‑, *albiz, Adj., weiß; germ. *albi‑, *albiz, st. F. (i), weißer Fluss; s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; vgl. idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; L.: Hh 186

iel-f‑en, ae., F.: nhd. Elfe; Vw.: s. wÏ-t-er‑; Hw.: s. iel‑f (1); E.: s. iel‑f (1); L.: Hh 186

iel-fet‑u, il-fet-u, yl-fet-t-e, ae., st. F. (jæ): nhd. Schwan; ÜG.: lat. olor Gl, tantalus Gl; E.: s. germ. *albat, *albit, *albut, F., Schwan; vgl. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; idg. *al‑ (6), *alæu‑, *alýu‑, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29; L.: Hh 186

ielich 36 und häufiger?, mhd., Pron., Adj.: nhd. jeglich, jeder, ein jeder, jeder einzelne; Hw.: s. iewelich; Q.: Urk (1271); E.: ahd. iolÆh* 2?, Indef.-Pron., jeder, ein jeder; s. io, lÆh (3); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97b (ielich), Hennig (ielich), WMU (ielich 155 [1271] 36 Bel.)

ieltsch, krimgot., Adj. (a): Vw.: s. *hailisks 

iem, jem, mnd., Pron.: Hw.: s. gÆ (2); L.: MndHwb 2, 408 (iem)

iemõles, iemõls, jÐmõls, mnd., Adv.: nhd. jemals; E.: s. ie, mõles; L.: MndHwb 2, 408 (iemâl[e]s)

ieman, iemant, Æmant, jemant, iemen, Æmen, jemen, ienemen, Ænemen, jenemen, iemd, mhd., Indef.-Pron.: nhd. jemand, irgendjemand, irgendein, irgendein Mensch; ÜG.: lat. aliquis BrTr, (homo) STheol, is BrTr, qui BrTr, quidem BrTr, quisquam BrTr, PsM; Q.: Will (1060-1065), PsM (vor 1190), Heimesf, StrAmis, Enik, Jüngl, HTrist1, Kreuzf, Ot, EckhII, EckhIII, EckhV (FB ieman), BdN, BrTr, Karlmeinet, OvW, STheol, Urk; E.: ahd. ioman 92, Indef.-Pron., jemand, irgendein; s. io, man; W.: nhd. jemand, Pron., irgendein, jemand, DW 10, 2301; R.: ni ieman: nhd. niemand; L.: Lexer 97b (ieman), Hennig (ieman), WMU (ieman 602 [1283] 865 Bel.)

ieman, iman, iemen, Æman, jÐmet, mnd.?, Pron.: nhd. jemand, jeder, jedermann; Hw.: vgl. mhd. ieman; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ie, man (1); s. as. eo‑man* 1?, eo-man-n*, io-man*, io-man-n*, Indef.-Pron., jemand, jeder; L.: Lü 156a (i[e]man), MndHwb 2, 408 (ieman[t])

iemans, iemandes, jÐmans, iemants, Æmans, mnd., Pron.: nhd. jemand; E.: s. ieman, ie, man; L.: MndHwb 2, 408 (ieman[de]s)

iemant, iement, iemment, iummant, iumment, iemet, Æmant, jÆmet, jümmant, jümant, jümman, jüman, mnd., Pron.: Vw.: s. ieman; Son.: iemet örtlich beschränkt

iemen, mhd., Pronominalsubst.: Vw.: s. ieman

iemer, iemmer, imer, immer, iemmer, imber, ymber, iummer, yumer, jümmer, jummer, umber, jimmer, jumber, jummer, gimer, ümmer, ummer, umber, ömmer, iommer, mnd., Adv.: nhd. jederzeit, stets, immer, jedes Mal, seitdem, jederzeit, je, irgendeinmal, fürwahr, wahrlich, gewiss, sicherlich, bestimmt, auf jeden Fall, durchaus, absolut, ja, doch, nämlich, zwar, freilich, aber, dagegen; Hw.: s. iemmers, vgl. mhd. iemer; E.: s. as. eo‑mê-r* 2, io-mê-r*, Adv., immer; s. as. eo, Adv., je, immer; germ. *aiw-, Adv., je; s. idg. *aiø-, *aØu-, *h2óØu-, *h2éØu-, *h2Øu-, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; s. as. mêr, Adj., Adv., mehr, ferner; germ. *maizæ-, *maizæn, *maiza-, *maizan, Adj., mehr, größere; germ. *mais, *maizæ, Adv., mehr; idg. *mÐØes, *mýØes, *mýis, Adj., größere, mehr, Pokorny 704; s. idg. *mÐ- (4), *mæ-, Adj., groß, ansehnlich, Pokorny 704; R.: nochtan iemmer: nhd. dennoch; R.: mer iemmer: nhd. aber doch; L.: MndHwb 2, 408 (iem[m]er), Lü 162b (iommer), Lü 165b (jumber); Son.: ömmer örtlich beschränkt

iemer, iemÐ, imer, immer, ummer, mhd., Adv., Indef.-Pron.: nhd. jederzeit, immer, ewig, stets, jemals, künftig, in Zukunft, in alle Zukunft, für alle Zeiten, jemals wieder, irgendwann einmal, jedesmal, jeweils, überhaupt, auch nur, nur, noch; ÜG.: lat. in aeternum PsM, semper PsM; Q.: Will (1060-1065), Anno (1077-1081), Eilh, PsM, TrSilv, Heimesf, StrAmis, Enik, HTrist, HBir, HvNst, Ot, EckhII, EckhIII, Minneb, Tauler (FB iemer), Elis, Greg, HartmKlage, Urk; E.: ahd. iomÐr 177, Adv., immer, ewig, allezeit, immerfort, für immer, für alle Zeit; s. io, mÐr; W.: nhd. immer, Adv., immer, DW 10, 2068; R.: nie (?) iemer: nhd. niemals, niemals wieder; L.: Hennig (iemer), WMU (iemer 164 [1272] 1140 Bel.)

*ie-mÐ-r?, anfrk.?, Adv.: Hw.: vgl. as. eomêr*, ahd. iomÐr; Son.: amfrk. iemer perpetuum 6, 12 Leiden = MNPsA Nr. 136 (van Helten) = S. 63, 32 (van Helten) = MNPsA Nr. 52 (Quak) = iemer aeternum 5, 12 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 449 (van Helten) = S. 75, 14 (van Helten) = MNPsA Nr. 52 (Quak)

iemerblÆven***, mnd., V.: nhd. »immer bleiben«, dauern (1), andauern; Hw.: s. iemerblÆvent; E.: s. iemer, blÆven (1)

iemerblÆvent*, iemerblÆvende, iemmerblÆvende, iümmerblÆvende, jümmerblÆvende, mnd., Adj.: nhd. dauernd, unvergänglich, ewig; E.: s. iemerblÆven; L.: MndHwb 2, 408 (iem[m]erblÆvende)

iemerdõr, iemmerdõr, jümmerdõr, mnd., Adv.: nhd. immerdar, auf immer; E.: s. iemer, dõr (1); L.: MndHwb 2, 408 (iem[m]erdõr)

iemeres*, iemers, iemmers, iümers, iümmers, iümerst, iümmerst, yumers, jumers, ümmerst, mnd., Adv.: nhd. immer ständig, jemals; Hw.: s. iemer; E.: s. ie, mÐr (2)?; L.: MndHwb 2, 408 (iem[m]ers); Son.: auch als Versicherungspartikel

iemerÐwic, mhd., Adj.: nhd. ewig; Q.: EvSPaul, Schürebr (FB iemerÐwic), Helbl (1290-1300); E.: s. iemer, Ðwic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97b (iemerÐwic)

iemerÐwiclich, mhd., Adj.: nhd. »für immer und ewig«; Q.: EvSPaul (1300-1350) (FB iemerÐwicklich); E.: s. iemer, Ðwic, lich; W.: nhd. DW-

iemerÐwiclÆche, mhd., Adv.: nhd. »für immer und ewig«; Q.: Schürebr (um 1400) (FB iemerÐwiclÆche); E.: s. iemer, Ðwic; W.: nhd. DW-

iemerhen, iemmerhen, iummerhen, mnd., Adv.: nhd. »immerhin«, immerdar, allezeit; E.: s. iemer, hen; L.: MndHwb 2, 408 (iem[m]erhen)

iemerhort, mhd., st. M.: nhd. unvergänglicher Schatz; Q.: WvÖst (1314) (FB iemerhort); E.: s. iemer, hort; W.: nhd. DW-

iemeric, mhd., Adj.: nhd. ewig; E.: s. iemer, ic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97c (iemeric)

iemerlebe, mhd., Adj.: nhd. immer lebend, ewig; E.: s. iemer, lebe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97b (iemerlebe)

iemerleben, immerleben, mhd., st. N.: nhd. »immer bestehendes Leben«, ewiges Leben; Q.: RAlex, ErzIII, WvÖst, TvKulm, HistAE, EvSPaul, Teichn (FB iemerleben), Herb, MF (2. Hälfte 12. Jh.), Winsb; E.: s. iemer, leben; W.: nhd. (ält.) Immerleben, N., Immerleben, dauerndes oder ewiges Leben, DW 10, 2075; R.: ðf iemerleben: nhd. auf ewig; L.: Lexer 97b (iemerleben), Lexer 410b (iemerleben), Hennig (iemerleben)

iemerlieht, mhd., st. N.: nhd. ewiges Licht; Q.: Kolm (um 1460); E.: s. iemer, lieht; W.: nhd. (ält.) Immerlicht, N., Immerlicht, ewiges Licht (in den Kirchen), DW 10, 2076; L.: Lexer 97b (iemerlieht)

iemerlæn, mhd., st. N.: nhd. ewiger Lohn; Q.: WvÖst (1314) (FB iemerlæn); E.: s. iemer, læn; W.: nhd. DW-

iemermÐr, iemermÐre, iemmermÐr, immermÐre, immÐre, ymbermÐr, iümmermÐr, ummermÐr, umbermÐr, iomermere, mnd., Adv.: nhd. immerdar, fortwährend, ständig, stets von Neuem, jemals wieder; E.: s. iemer, mÐr (2); L.: MndHwb 2, 408 (iem[m]ermÐr[e]), Lü 162 (iommermere)

iemermÐre, mhd., Adv.: nhd. immer mehr; Q.: Eilh (1170-1190) (FB iemermÐre); E.: s. iemer, mÐre; W.: nhd. DW-, s. nhd. immer mehr, Adv., immer mehr, DW 10, 2076 (immermehr)

iemernæt, mhd., st. F.: nhd. ewige Pein; Q.: StrBsp (1230-1240), LvReg (FB iemernæt), Helbl; E.: s. iemer, næt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 410b (iemernæt)

iemerrÆche*, imerrÐche, mhd., st. N.: nhd. ewiges Reich, Himmelreich; Q.: Herb (1190-1200); E.: s. iemer, rÆche; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97c (imerrÐche)

iemerstunt, mhd., Adv.: nhd. immer; E.: s. iemer, stunt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97c (iemerstunt)

iemertæ, iemmertæ, iümmertæ, jümmertæ, mnd., Adv.: nhd. immerzu, immer, die ganze Zeit über; E.: s. iemer, tæ (2); L.: MndHwb 2, 408 (iem[m]ertô)

iemertæt, mhd., st. M.: nhd. ewiger Tod; Q.: TürlWh (nach 1270) (FB iemertæt); E.: s. iemer, tæt; W.: nhd. DW-

iemertriuwe, mhd., st. F.: nhd. ewige Treue; Q.: WvÖst (1314) (FB iemertriuwe); E.: s. iemer, triuwe; W.: nhd. DW-

iemervõder, iemmervõder, jümmervõder, mnd., M.: nhd. Ewigvater; I.: Lüs. lat. pater aeternus?; E.: s. iemer, võder; L.: MndHwb 2, 408 (iem[m]ervõder)

iemerval, iemerfal*, mhd., st. M.: nhd. ewiger Tod; Q.: TürlWh (nach 1270) (FB iemerval); E.: s. iemer, val; W.: nhd. DW-

iemervröude, iemerfröude*, mhd., st. F.: nhd. ewige Freude; Q.: WvÖst (1314) (FB iemervröude); E.: s. iemer, vröude; W.: nhd. DW-

iemerwerende, immerwerende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ewig, immerwährend; Q.: SHort (nach 1298), EckhII, KvHelmsd, MinnerII, Tauler, Cranc, Schürebr (FB iemerwernde); E.: s. iemer, immer, werende, weren; W.: nhd. immerwährend, (Part. Präs.=)Adj., immerwährend, fortwährend, stets dauernd, DW 10, 2077; L.: Lexer 97c (iemerwerende), Hennig (iemerwerende)

iemerwesentlich***, mhd., Adj.: nhd. »immerwährend«; E.: s. iemer, wesentlich; W.: s. nhd. (ält.) immerwesenlich, Adj., immerwesenlich, immerwährend, DW 10, 2078

iemerwesentlÆche, mhd., Adv.: nhd. immerwährend; Q.: Schürebr (um 1400) (FB iemerwesentlÆche); E.: s. iemer, wesentlÆche; W.: s. nhd. (ält.) immerwesenlich, Adj., immerwesenlich, immerwährend, DW 10, 2078

iemitten (2), iemittunt*, iemitent, mhd., Präp.: nhd. mitten, mitten auf, mitten aus, mitten in; E.: s. ie, mitten; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (iemitten)

iemitten (1), ie mittunt*, iemittunt, iemitent, mhd., Adv., Präp.: nhd. mittlerweile, inzwischen, sofort; Hw.: s. mitten; Q.: Will (1060-1065), LvReg (1237-1252), TürlWh, GTroj (FB iemitten), Urk; E.: s. ie, mitten; W.: nhd. DW-; R.: iemitten daz: nhd. während (Konj.); R.: iemitten sæ: nhd. während (Konj.); R.: iemitten unde: nhd. während (Konj.); L.: Hennig (iemitten), WMU (ie mittent 1510 [1292] 1 Bel.)

iemittunt, mhd., Adv.: Vw.: s. iemitten

iÐn, iÐin, jÐn, jÐin, yein, gen, ioÐn, mnd., Pron., Adj.: nhd. irgendein; E.: s. io, Ðn (1); L.: MndHwb 2, 408 (iê[i]n)

iender, iendert, inder, mhd., Adv.: nhd. irgend, irgendwann, irgendwo, jemals, irgendwie, überhaupt, auch nur, nur, etwa, nirgendwo, nicht; ÜG.: lat. usquam PsM; Q.: PsM (vor 1190), Urk; E.: s. iener; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (iender), WMU (iender 519 [1282] 24 Bel.)

iendere, mnd., Adv.: nhd. irgendwo sonst; Hw.: vgl. mhd. iender; E.: s. ie (2), ender (?); L.: MndHwb 2, 409 (iender); Son.: örtlich beschränkt, jünger

Æ-end-r, an., Adj.: nhd. atmend, lebend; Hw.: s. Æ (1), ‡nd (3); L.: Vr 283b; (germ. *in-andijaz)

ien-e, afries., Demon.-Pron.: Vw.: s. jen-a

ienem, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. ieman

iener, iene, iena, mhd., Adv.: nhd. jederzeit, immer, für immer, oft, je, irgend einmal, fernerhin, fortwährend, stets von neuem, jedesmal wieder, je noch, irgendwo, irgend, irgendwann, jemals, irgendwie, überhaupt, auch nur, nur, etwa, nirgendwo, nicht; Hw.: s. iender; Q.: Trudp, Vät, EckhIII, KvHelmsd, Minneb, WernhMl (FB iener), Chr, Er, Exod, Gen (1060-1080), GFrau, Greg, KvWEngelh, KvWSilv, Mai, MF, Nib, Parz, PassI/II, Reinfr, RvEBarl, RvEGer, Trist, UvLFrd, Wig, Wildon, Urk; E.: ahd. ionÐr 12, Adv., irgendwo, irgend, irgendeinmal; s io, in, Ðr; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97b (iener), Hennig (iener), WMU (iender)

iÐnerhande, iÐinerhande, jenerhande, mnd., Adv.: nhd. irgendwelch; Hw.: s. iÐrehande; E.: s. iÐn, hande; L.: MndHwb 2, 409 (iê[i]nerhande)

iÐnerlei*, iÐnerleye, iÐinerleye, iÐreleyge, mnd., Adv.: nhd. irgendwelche Art (F.) (1); Hw.: s. iÐnigerlei; E.: s. iÐn, lei; L.: MndHwb 2, 409 (iê[i]nerleye)

iÐnewÆse*, iÐnewÆs, iÐinewÆs, jenewise, mnd., Adv.: nhd. irgendwie; E.: s. iÐn, wÆse (3); L.: MndHwb 2, 409 (iê[i]newîs), Lü 165a (jenewise)

iÐnich, iÐinich, ihenich, yenich, jhenich, genich, jÐnich, jÐinich, iennich, yennich, jennich, gennich, jonnich, Ænich, innich, ynnich, mnd., Pron., Adj.: nhd. irgendein, irgendwelch; Q.: Ssp (1221-1224) (ienich); E.: s. iÐn, ich (2); L.: MndHwb 2, 409 (iê[i]nich), Lü 158b (inich); Son.: jonnich und Ænich örtlich beschränkt

iÐnichman, iÐinichman, jenichman, mnd., Pron., M.: nhd. irgendwer; E.: s. iÐnich, man (1); L.: MndHwb 2, 409 (iê[i]nichman), Lü 165a (jenichman)

iÐnigerlei*, iÐnigerleye, iÐinigerleye, iÐnigerleyge, yenigerleye, jenigerleye, jenigerleie, genigerleye, iennigerleye, yennigerleye, gennigerleye, jinigerley, jinegherleyg, iengerleyge, yengerleye, Ænigerleye, innigerleye, mnd., Adj., Adv.: nhd. irgendwelch, irgendwelcher Art (F.) (1); Hw.: s. iÐnerlei; E.: s. iÐn, iÐnich, lei; L.: MndHwb 2, 409 (iê[i]nigerley[g]e), Lü 165a (jenigerleie); Son.: Ænigerleye örtlich beschränkt

iÐnigerleiwÆse*, iÐnigerleyewÆse*, iÐnigerleyewÆs, iÐinigerleyewÆs, iÐnigerleygewÆs, mnd., Adv.: nhd. auf irgendwelche Art (F.) (1); E.: s. iÐnigerlei, wÆse (3); L.: MndHwb 2, 409 (iê[i]nigerley[g]ewîs)

iÐnigewÆse*, iÐnigewÆs, iÐinigewÆs, iennigewÆs, jengewÆs, ÆnigewÆs, mnd., Adv.: nhd. irgendwie, auf irgendwelche Weise; E.: s. iÐn, iÐnich, wÆse (3); L.: MndHwb 2, 409 (iê[i]nigewîs); Son.: ÆnigewÆs örtlich beschränkt

iÐnlÆk, iÐinlÆk, mnd., Adj.: nhd. jeder; E.: s. iÐn, lÆk; L.: MndHwb 2, 409 (iê[i]nlîk)

iÐnman, iÐinman, mnd., M., Pron.: nhd. irgendeiner; Hw.: s. iÐn; E.: s. iÐn, man (1); L.: MndHwb 2, 409 (iê[i]nman)

ie-n-n-a, afries., st. V., sw. V. (1): Vw.: s. je‑n-n‑a*

ienoch, mhd., Adv.: nhd. immer noch, außerdem, noch, heute noch, darüber hinaus, doch; ÜG.: lat. adhuc PsM; Q.: Lei, LAlex, PsM (FB ienoch), Exod (um 1120/30), Rol, Trist; E.: s. ie, noch; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97c (ienoch), Hennig (ienoch)

iÐn-sel-skip-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. jÐn-sel-skip-inge

iÐn-swer-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. jÐn-swer-inge

ientie, mhd., Adv.: nhd. »je und«; Q.: Spec (um 1150), Hawich (FB ientie); E.: s. ie, ent; W.: nhd. DW-

iÐn-war-d-ich, afries., Adj.: Vw.: s. jÐn-war-d-ich

iÐ‑r, afries., st. N. (a): Vw.: s. jÐ‑r

iÐ-r-a-lik, afries., Adj.: Vw.: s. jÐ‑r‑a-lik

iÐrarchÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. jÐrarchÆe

ÆerarchÆe, ÆerarchÆa, jÐrarchÆe, gerarchia, mnd., F.: nhd. Hierarchie, Ordnung, himmlische Rangordnung der Engel; Hw.: vgl. mhd. jerarchÆe; I.: Lw. gr. ƒerarc…a (hierarchía); E.: s. Kluge s. v. lat. hierarchia, innerlich festbestimmte Rangordnung; s. gr. ƒerarc…a (hierarchÆa), Amt des Priesters, Priesteramt; s. gr. ƒereÚj (hiereús), ƒerÒj (hierós), ¥rcein (árchein); L.: MndHwb 2, 409 (îerarchÆe), Lü 156a (ierarchie)

ierdisch, erdisch, mhd., Adj.: nhd. irden, irdisch, vergänglich, sterblich, erdig, unterirdisch; Hw.: s. irdic, irdisch; E.: s. irdisch; W.: s. nhd. irdisch, Adj., irdisch, der Erde oder dem festen Land angehörig, DW 10, 2156; L.: Hennig (irdisch)

ier-e, afries., F.: Vw.: s. jer-e

íer-e, ae., M.: Vw.: s. ‘r‑e

ieren, mhd., Adv.: Vw.: s. iergen (1)

ier-enge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. jer-inge (2)

ie-r-es-dei, afries., st. N. (a): Vw.: s. jÐ-r-es-dei

ierf‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Erbe (M.); Hw.: s. ierf‑an; vgl. got. arbja, an. arfi, afries. erva, anfrk. ervio, ahd. erbo; E.: germ. *arbæ‑, *arbæn, *arba‑, *arban, *arbijæ‑, *arbijæn, *arbija‑, *arbijan, sw. M. (n), Erbe (M.); s. idg. *orbho‑, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; L.: Hh 186

ierf‑an, ae., sw. V. (1): nhd. erben, vererben; Hw.: s. ierf‑e; vgl. an. erfa, afries. ervia, ahd. erben*; E.: s. ierf-a; L.: Hh 186

ierf-e, irf-e, yrf-e, erf-e, Ïrf-e, ae., st. N. (ja): nhd. Erbschaft, Erbe (N.), Eigentum, Vieh; ÜG.: lat. hereditas Gl; Vw.: s. ‑num-a; Hw.: s. *orf; vgl. got. arbi, an. arfr, afries. erve, anfrk. ervi, as. ’rvi*, ahd. erbi; E.: vgl. germ. *arbja‑, *arbjam, *arbija‑, *arbijam, st. N. (a), Erbe (N.); idg. *orbho‑, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; L.: Hh 186, Hall/Meritt 203a, Lehnert 126b; R.: Úc-e ierf-e, ae., Adv.: nhd. ewiges Besitzrecht; L.: Lehnert 126b

ierf-e‑num-a, yrf-e-num-a, ae., sw. M. (n): nhd. Erbe (M.); Hw.: vgl. afries. erfnama, ahd. erbinomo*; E.: s. ierf-e, *num-a; L.: Hh 239, Hall/Meritt 432a, Lehnert 247a

ier-g-an, yr-g-an, ae., sw. V. (1): nhd. entmutigen; Hw.: s. ear‑g; E.: s. ear‑g; L.: Hh 186, Hall/Meritt 203a, Lehnert 247a

ierganc, mhd., st. M.: Vw.: s. irreganc

iergen, iergene, ierigen, yergen, jergen, iergenen, ierne, yerne, jerne, irgen, mnd., Adv.: nhd. irgend; Hw.: s. ergen, iergent, ir (1), vgl. mhd. iergen; E.: s. ie (1); L.: MndHwb 2, 409 (iergen[e]); Son.: oft in adverbialen Verbindungen mit Postposition, irgen örtlich beschränkt

iergen, irgen, irgent, ieren, mhd., girgen, mmfr., Adv.: nhd. irgendwo, irgend, irgendwie, nur, überhaupt; Q.: Will (1060-1065), EckhII, Parad, Tauler (FB iergen), Berth, Elis, Freid, Herb (1190-1200), KvWSilv, NvJer, PrLeys, Roth, Urk; E.: s. ie, irgen?; W.: s. nhd. (ält.) irgend, Adv., irgend, irgendwo, DW 10, 2156; R.: iergen ane: nhd. irgendworan; R.: iergen dehein: nhd. nicht irgendein; L.: Lexer 97c (iergen), Lexer 410b (ierne), Hennig (iergen), WMU (iergen 51 [1261] 4 Bel.)

iergende, mnd., Adv.: nhd. irgend; E.: s. iergen; L.: MndHwb 2, 407 (iergende)

iergenÐn, iergenÐin, mnd., Pron.: nhd. irgendein; E.: s. iergen, Ðn (1); L.: MndHwb 2, 409 (iergenê[i]n)

iergenswõr, mnd., Adv.: nhd. irgendwo; E.: s. iergen, swõr (1); L.: MndHwb 2, 409 (iergenswâr)

iergent, yergent, irgent, mnd., Adv.: nhd. irgend; E.: s. iergen; L.: MndHwb 2, 409 (iergent); Son.: irgent örtlich beschränkt

ier-g‑t-u, ier-g-þ-u, yr-g-t-u, yr-g-þ-u, ae., st. F. (jæ): nhd. Trägheit, Feigheit; ÜG.: lat. segnis; Hw.: s. ier-g-an; E.: germ. *argiþæ, *argeþæ, st. F. (æ), Feigheit; s. idg. *ergh‑, *eregh‑, *orgh‑, *oregh‑, Adj., feige?; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Hh 186, Hall/Meritt 203a, Lehnert 247a

ier-g-þ-u, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. ier-g-t-u

iÐrhande, iÐirhande, iÐrehande, jerhande, Ærhande, mnd., Adv.: nhd. auf irgendwelche Art; Hw.: s. iÐnerhande; E.: s. iergen, hande; L.: MndHwb 2, 409 (iê[i]r[e]hande); Son.: Ærhande örtlich beschränkt

ierleye, mnd., Adj.: Vw.: s. Ðrlei; L.: MndHwb 1, 597 (Ð[i]rleye)

ier‑lic, ae., Adj.: nhd. zornig, heftig; Hw.: s. ier‑r‑e; L.: Hh 186

ierm-an, yrm-an, ae., sw. V. (1): nhd. quälen, plagen, ärgern; Vw.: s. for‑, ge‑; Hw.: s. earm (2); E.: germ. *armjan, sw. V., arm machen; vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; L.: Hh 186, Hall/Meritt 203a, Lehnert 247a

iÐ-r-mÐl, afries., st. N. (a): Vw.: s. jÐ‑r-mÐl

iermen‑, ae., Adj.: Vw.: s. eormen‑

ierm‑ing, yrm-ing, ae., st. M. (a): nhd. Armer, Elender; ÜG.: lat. captivus (M.) Gl; Hw.: s. earm (2); E.: germ. *arminga‑, *armingaz, *armenga‑, *armengaz, st. M. (a), Armer, Elender; vgl. idg. *orbho-, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; L.: Hh 186, Hall/Meritt 203a, Lehnert 247a

ierm‑t‑u, ierm-þ-u, irm-t-u, irm-þ-u, yrm-t-u, yrm-þ‑u, erm-t-u, erm-þ‑u, eorm-t-u, eorm-þ‑u, ae., st. F. (æ): nhd. Armut, Elend, Krankheit, Verbrechen, Verleumdung, Schmach; Hw.: s. earm (2); E.: germ. *armiþæ, *armeþæ, st. F. (æ), Armut; vgl. idg. *orbho‑, *h2orbho‑, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; L.: Hh 186, Hall/Meritt 203a, Lehnert 126b

ierm-þ-u, ae., st. F. (æ): Vw.: s. ierm-t-u

ier-n-an, ae., st. V. (3): Vw.: s. be‑, ge‑, on-géagn‑, þur‑h‑, ri‑n-n‑an

ier-n-e, afries., Adj.: Vw.: s. jer-n‑e

ier-n-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Fließen, Fluss; ÜG.: lat. fluxus Gl; E.: s. ri‑n-n‑an; L.: Hall/Meritt 203b

iÐ-r-och, afries., Adj.: Vw.: s. jÐ-r-ich

ierre..., mhd.: Vw.: s. irre...

ier‑r‑e (2), yr-r-e (2), ae., Adj. (ja): nhd. irrend, verwirrt, verkehrt, verderbt, zornig; Hw.: vgl. got. aírzeis, afries. Ære, as. irri, ahd. irri (1); E.: germ. *erzja‑, *erzjaz, Adj., verwirrt, irre, irrend, irrig, zornig?; s. idg. *ers‑, *¥s‑, *¥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; L.: Hh 186, Hall/Meritt 203b, Lehnert 247b

ier‑r‑e (1), yr-r-e (1), ae., st. N. (ja): nhd. Zorn; ÜG.: lat. ira Gl, iracundia Gl, (irasci) Gl; Hw.: s. ier‑r‑e (2); E.: germ. *erzja‑, *erzjam, st. N. (a), Zorn, Entrüstung; s. idg. *ers‑, *¥s‑, *¥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; L.: Hh 186, Hall/Meritt 203b, Lehnert 247b

iersch, mhd., Adj.: Vw.: s. irdisch 

ie-r-s-dei, afries., st. N. (a): Vw.: s. jÐ-r-es-dei

ierse, mnd., F.: nhd. grobe Petersilie; E.: s. gÐrse; L.: MndHwb 2, 409 (ierse)

iers‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. zürnen, erregen; ÜG.: lat. indignari Gl, (iracundus) Gl, irasci Gl; E.: germ. *erzisæn, *erzesæn, sw. V., zürnen; s. idg. *ers‑, *¥s‑, *¥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; L.: Hh 187

ier‑þ, yr-þ, ae., st. F. (jæ): nhd. Pflügen, Bebauung, Ernte, Ertrag; ÜG.: lat. seges; Hw.: s. ’r‑ian; E.: germ. *arþi‑, *arþiz, st. F. (i), Pflügen, Ackerung, Ertrag; idg. *arti‑, Sb., Pflügen, EWAhd 1, 347; s. idg. *arý‑, *ar‑, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62; L.: Hh 187, Hall/Meritt 432a, Lehnert 247b

iÐ-r-ta-l-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. jÐ‑r-ta-l‑e

iÐ-r-te-l-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. jÐ‑r-ta-l‑e

ier-þ‑ling, eor-þ‑ling, ae., st. M. (a): nhd. Landmann, Bachstelze, Erd​männchen; ÜG.: lat. bitorius? Gl; E.: s. ier‑þ; L.: Hh 187

ier-to-ch-t, afries., st. F. (i?): Vw.: s. jer-to‑ch‑t

ier-to-ch-t-e, afries., st. F. (i?): Vw.: s. jer-to‑ch‑t

iertuom, mhd., st. M.: Vw.: s. irretuom

ierwolieren*, ierwoliern, mhd., sw. V.: nhd. »(?)«; Q.: RqvI, Ot (1301-1319) (FB ierwoliern); E.: ?

ierwoliern, mhd., sw. V.: Vw.: s. ierwolieren*

ies, krimgot., Pron., (Krause, Handbuch des Gotischen 22): Vw.: s. is?, oder s. jains, Lehmann I9

iesõ, iesæ, isõ, iesõn, mhd., Adv.: nhd. »je so«, alsbald, sogleich, soeben, etwa, überhaupt; Q.: Lei, LBarl, RAlex, StrAmis, StrDan, ErzIII, Enik, GTroj, Minneb, WernhMl (FB iesõ), Berth, Erlös, Flore, GFrau, KvWEngelh, KvWPant, KvWSilv, KvWTroj, KvWTurn, PassI/II, SchwSp, StrKarl, Trist, UvZLanz (nach 1193), Walth, WvRh; E.: s. ie, sõ; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97c (iesõ), Lexer 410b (iesõ)

iesõn, mhd., Adv.: Vw.: s. iesõ

ie-sc-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. geo-x‑a

íesend, éosen, gÐsen, íesend-e, ae., Sb.: nhd. Eingeweide; ÜG.: lat. exta Gl; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 187

íesend-e, ae., Sb.: Vw.: s. íesend

ieslich, ietlich, ietslich, mhd., Indef.-Pron.: nhd. jeder, jede, jedes; ÜG.: lat. omnis PsM, unusquisque PsM; Hw.: s. ieteslich; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. ies, lich; W.: nhd. DW-, s. nhd. (ält.) jedlich, Indef.-Pron., jedlich, jeglich, jeder, jede, jedes, DW 10, 2294; R.: (Pl.): nhd. einige; R.: der tage al ieslich: nhd. täglich; L.: Lexer 97c (ieslich), Hennig (ieslich)

ieslÆk, iestlÆk, mnd., Pron.: Vw.: s. iegeslÆk

iesæ (1), mhd., Adv.: nhd. so; Hw.: s. iesõ; Q.: Virg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: ahd. iosæ 14, Adv., wie, so; s. io, sæ; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97c (iesæ)

iesæ (2), mhd., Konj.: nhd. sobald; E.: s. iesæ (1); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (iesæ)

ieswer, mhd., Pron.: nhd. jeder; Q.: Lei (FB ieswer); E.: s. ies, wer; W.: nhd. DW-

iet (1), mhd., st. N., Indef.-Pron.: Vw.: s. iht

iet (2), mhd., Adv.: Vw.: s. iht

íe-þ, ae., Adv. (Komp.): nhd. leichter; Hw.: s. éa-þ‑e; E.: s. germ. *auþa‑, *auþaz, *auþja‑ (1), *auþjaz, Adj., leicht, bequem; vgl. idg. *aø‑ (7), *aøÐ‑, *aøÐi‑, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77?; L.: Hh 187

iÐta, afries., Adv.: Vw.: s. jÐta

íe-þ‑an (1), ae., sw. V. (1): nhd. erleichtern, sanft sein (V.); Vw.: s. ge‑; Hw.: s. íe-þ‑e (1); E.: germ. *auþjan (1), sw. V., erleichtern; s. idg. *aø‑ (7), *aøÐ‑, *aøÐi‑, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77?; L.: Hh 187

íe-þ-an (2), ‘-þ-an, ae., sw. V. (1): nhd. veröden, verwüsten, entvölkern, töten; Vw.: s. õ‑; Hw.: s. íe-þ‑e (2); E.: germ. *auþjan (2), sw. V., öd machen, verwüsten; s. idg. *autio‑, *auto‑, Adj., verlassen (Adj.), öde, Pokorny 73; vgl. idg. *au‑ (3), *aøe‑, *øÁ- (4), *øo‑, *øes‑, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; L.: Hh 187, Hall/Meritt 203b, Lehnert 247b

íe-þ-e (2), ‘-þ-e, ae., Adj.: nhd. öde, wüst, leer; E.: germ. *auþa‑ (2), *auþaz, *auþja‑ (2), *auþjaz, Adj., öde, verlassen (Adj.); idg. *autio-, *auto-, Adj., verlassen (Adj.), öde, Pokorny 73; s. idg. *au- (3), *aøe-, *øÁ- (4), *øo-, *øes-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; L.: Hh 187, Hall/Meritt 203b, Lehnert 247b

íe-þ-e (1), ae., Adj.: nhd. leicht, gefällig, angenehm; Vw.: s. efen‑, ‑lic, ‑lÆc-e; Hw.: s. éa-þ‑e; E.: germ. *auþa‑ (1), *auþaz, *auþja‑ (1), *auþjaz, Adj., leicht, bequem; s. idg. *aø‑ (7), *aøÐ‑, *aøÐi‑, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77?; L.: Hh 187

íe-þ-e-lic, ae., Adj.: nhd. leicht, bequem; Hw.: s. íe-þ-e (1); E.: s. íe-þ-e (1), ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 203b

íe-þ-e-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. leicht; Hw.: s. íe-þ-e (1); E.: s. íe-þ-e-lic; L.: Hall/Meritt 293b

ieteslich, itslich, ietlich, iedlich, itlich, iegeslich, islich, mhd., Indef.-Pron.: nhd. jeder; Hw.: s. ieslich; Q.: Kreuzf, HvNst (FB ieteslich), BdN, Kudr, KvWHvK, MvHeilFr, Nib, NibA, PrLeys (Ende 12. Jh.), UvLFrb, Walth, WvE, Wig, Urk; E.: s. ies, lich; W.: nhd. DW-, s. nhd. (ält.) jedlich, Indef.-Pron., jedlich, jeglich, jeder, jede, jedes, DW 10, 2294; L.: Lexer 97c (ieteslich), Hennig (ieteslich), WMU (ieteslich 130 [1269] 46 Bel.)

ietlich, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. ieslich

ietæ, ietæn, ietæns, mnd., ?: Vw.: s. iotæ; L.: MndHwb 2, 409 (ietô), Lü 156a (ieto)

íe-þ‑r‑ian, ae., sw. V.: nhd. leichter machen, leichter werden; Hw.: s. íe-þ‑e (1); E.: s. íe-þ‑e (1); L.: Hh 187

ietweder, ieweder, mhd., Indef.-Pron.: nhd. jeder von beiden, jeder von zweien, beide, jedweder; ÜG.: lat. uterque Gl, PsM; Q.: Mar, PsM, Heimesf, LvReg, Enik, DSp, HTrist, Ot, KvMSph (FB ietweder), Gen (1060-1080), HvMelk, Gl, Urk; E.: s. iet, weder; W.: nhd. (ält.) jedweder, Indef.-Pron., jedweder, jeder, DW 10, 2295; R.: ietweder nie: nhd. keins von beiden; L.: Lexer 97c (ietweder), Hennig (ietweder), WMU (ietweder 597 [1283] 123 Bel.), Glossenwörterbuch 307b (ietweder)

ietwederent*, ietwedrent, mhd., Adv.: nhd. auf beiden Seiten; Q.: Seuse (1330-1360) (FB ietwedrent); E.: s. iet, wederent, ent; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (ietwedrent)

ietwederethalp* (1) 4 und häufiger?, ietwederthalp, mhd., Adv.: nhd. auf beiden Seiten, beiderseits; Q.: Urk (1275); E.: s. ietwedert, halp; W.: nhd. DW-; L.: WMU (ietwederthalp 240 [1275] 4 Bel.)

ietwederethalp* (2) 3 und häufiger?, ietwederthalp, mhd., Präp.: nhd. auf beiden Seiten, beiderseits; Q.: Urk (1281); E.: s. ietwedert, halp; W.: nhd. DW-; L.: WMU (ietwederthalp N195 [1281] 3 Bel.)

ietwederhalben (1), iewederhalben, ietwederhalben, iewederhalben, ietwederthalben, mhd., Adv.: nhd. auf beiden Seiten, zu beiden Seiten, beiderseits, auf jeder Seite; Q.: Mar (1172-1190), RAlex, WvÖst, Ot (FB ietwederhalben), KvWTroj, Trist, Wh, Urk; E.: vgl. ahd. iowedarhalb* 5, Adv., beidseitig, auf beiden Seiten; ahd. iowedarhalbðn* 2, Adv., beidseitig, auf beiden Seiten; s. io, wedar, halb; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97c (ietwederhalp), Hennig (ietwederhalp), WMU (ietwederhalben)

ietwederhalben (2), iewederhalben, ietwederhalben, iewederhalben, ietwederthalben, mhd., Präp.: nhd. beiderseits; Q.: WvÖst (1314) (FB ietwederthalben); E.: ietweder, halben; W.: nhd. DW-

ietwederhalber, mhd., Adv.: nhd. »auf beiden Seiten«; Q.: Brun (1275-1276) (FB ietwederhalber); E.: s. ietweder, halber; W.: nhd. DW-

ietwederhalp (1), iewederhalp, ietwederthalp, iewederthalp, ietwedrenhalp, iewerdenthalp, mhd., Adv.: nhd. auf beiden Seiten, zu beiden Seiten, beiderseits, auf jeder Seite; Q.: Brun, SGPr, Seuse (FB ietwederhalp), Er (um 1185), Heimesf, Rab, UvLFrd, Urk; E.: vgl. ahd. iowedarhalb* 5, Adv., beidseitig, auf beiden Seiten; ahd. iowedarhalbðn* 2, Adv., beidseitig, auf beiden Seiten; s. io, wedar, halb; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97c (ietwederhalp), Hennig (ietwederhalp), WMU (ietwederhalben 476 [1281] 22 Bel.)

ietwederhalp (2), mhd., Präp.: nhd. »auf beiden Seiten«; Q.: WvÖst (1314), Ot (FB ietwederhalp); E.: s. ietweder, halp; W.: nhd. DW-

ietwedersÆt (2) 1 und häufiger?, mhd., Präp.: nhd. auf beiden Seiten, beiderseits; Q.: Urk (1296); E.: s. ietweder, sÆt; W.: nhd. DW-; L.: WMU (ietwedersÆt 2313 [1296] 1 Bel.)

ietwedersÆt (1) 2 und häufiger?, mhd., Adv.: nhd. auf beiden Seiten, zu beiden Seiten, beiderseits; Hw.: s. ietwederhalp, iewederhalp, iewedersÆt; Q.: Kreuzf, NvJer, Urk (1290); E.: s. ietweder, sÆt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97c (ietwedersÆt), WMU (ietwedersÆt 1276 [1290] 2 Bel.)

iev-a, afries., st. V. (5): Vw.: s. jev-a (2)

iev-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. jev-e

iÐv-e, afries., Adj.: Vw.: s. jÐv-e

ievore*, ievor, iefore*, mhd., Adv.: nhd. vor langer Zeit; E.: s. ie, vore; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 410b (ievor)

iewõ, mhd., Adv.: nhd. irgendwo, hier und da; Q.: Gen (1060-1080), SSp; E.: s. ie, wõ; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97c (iewõ), Hennig (iewõ); Son.: SSp mnd.?

íew-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. éaw-an

ieweder, ieder, mhd., Indef.-Pron.: nhd. jeder; Hw.: s. ietweder; Q.: LAlex, Ot (FB ieweder), Elis, GenM (um 1120?), Greg, Nib, Parz, PassI/II, Rol, Trist; E.: ahd. iowedar* 41, Indef.-Pron., jeder, jedweder, jeder von beiden, ein jeder; s. io, wedar; W.: s. nhd. jeder, Pron., jeder, jedweder, DW 10, 2285; L.: Lexer 97c (ieweder), Hennig (ieweder)

iewÐder, ietwÐder, jÐweder, mnd., Pron.: nhd. jeder von zweien; Q.: Ssp (1221-1224) (ieweder); E.: s. ie (2), wÐder (3); L.: MndHwb 2, 409 (iewÐder)

iewederhalben, mhd., Adv.: nhd. auf beiden Seiten, zu beiden Seiten, beiderseits; Hw.: s. iewedersit, ietwederhalp, ietwedersÆt; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. ieweder, halben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97c (iewederhalp)

iewederhalp (1), mhd., Adv.: nhd. auf beiden Seiten, zu beiden Seiten, beiderseits; Hw.: s. iewedersit, ietwederhalp, ietwedersÆt; Q.: SGPr (FB iewederhalp), Parz (1200-1210); E.: s. ieweder, halp; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97c (iewederhalp)

iewederhalp (2) 2, mhd., Präp.: nhd. auf beiden Seiten, beiderseits; Q.: Urk (1265); E.: s. ieweder, halp; W.: nhd. DW-; L.: WMU (iewederhalp 88 [1265] 2 Bel.)

iewedersÆt, mhd., Adv.: nhd. auf beiden Seiten, zu beiden Seiten, von beiden Seiten, beiderseits, auf jeder Seite; Hw.: s. iewederhalp, ietwederhalp, ietwedersÆt; Q.: Parz (1200-1210), Urk; E.: s. ieweder, sÆte; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97c (iewedersÆt), Hennig (iewedersÆt), WMU (iewedersÆt 89 [1265] 2 Bel.)

iewelch, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. iewelich

iewelich, iewelch, ielich, mhd., Indef.-Pron.: nhd. »jewelch«, jeglich, jeder, jeder einzelne; Q.: Lei, Anno, Lilie (FB iewelich), Elis, Gen (1060-1080), Glaub, JPhys, RhMl, Urk; E.: ahd. iowelÆh* 16, Indef.-Pron., jeder, jedwelch, ein jeder, jeglich; s. io, welÆh; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97c (iewelich), Hennig (iewelich), WMU (iewelich 51 [1261] 74 Bel.)

iewelÆk, iewelk, iÐwelk, ihewelk, yewelk, jhewelk, jðwelÆk, gewelk, mnd., Pron.: nhd. jeder, jeglich, jeglicher; Q.: Ssp (1221-1224) (iewelk); E.: s. ie (2), welÆk; L.: MndHwb 2, 409 (iewel[i]k); Son.: iÐwelk örtlich beschränkt

iewelten, mhd., Adv.: nhd. von jeher; Q.: Schürebr (um 1400) (FB iewelten), Chr, Netz; E.: s. ie, welten; W.: nhd. DW-

iewer, mnd., Konj.: nhd. entweder?; E.: s. ie, wÐder?; R.: iewer ... of: nhd. entweder ... oder; L.: MndHwb 2, 409 (iewer); Son.: örtlich beschränkt

iewerlde, mhd., Adv.: nhd. immer zu; Q.: Apk (vor 1312) (FB iewerlde); E.: s. ie; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 410b (iewerlde)

iewerlde, iewerle, iewarlde, jÐwerlde, jÆwerlde, iowerlde, jowerlde, iowerlde, juwerlde, juwerle, Æwerlde, mnd., Adv.: nhd. von jeher, jemals, stets, irgendwann einmal in der Welt; Hw.: s. iewerldehÐr, vgl. mhd. iewerlde; E.: s. ie (1), werlt?; L.: MndHwb 2, 409 (iewerl[d]e), MndHwb 2, 465 (iowerlde), Lü 162b (iowerlde); Son.: jÐwerlde und iowerlde und Æwerlde örtlich beschränkt

iewerldehÐr, mnd., Adv.: nhd. von jeher; Hw.: s. iewerlde; E.: s. iewerlde, hÐr (3); L.: MndHwb 2, 409 (iewerldehÐr)

iewesen, mhd., st. N.: nhd. »ewiges Sein«; Q.: TürlWh (nach 1270) (FB iewesen); E.: s. ie, wesen; W.: nhd. DW-

iewesenheit, mhd., st. F.: nhd. »ewiges Sein«; Q.: Seuse (1330-1360) (FB iewesenheit); E.: s. iewesen, ie, wesen, heit; W.: nhd. DW-

iewiht, mhd., Adv.: Vw.: s. iht

ieze, mhd., Adv.: nhd. gerade (Adv.) (2), jetzt, eben (Adv.) (2), jetzt gleich, gleich darauf, wiederholt, bald ... bald; E.: s. ie, ze; W.: s. nhd. jetzt, Adv., jetzt, gerade (Adv.) (2), nun, in diesem Moment, zu dieser Zeit, DW 10, 2317; L.: Lexer 410b (ieze)

iezec, mhd., Adj.: Vw.: s. iezic

iezehant, mhd., Adv.: nhd. »bei der Hand«(?); Q.: HvNst (um 1300) (FB iezehant); E.: s. ieze, hant; W.: nhd. DW-

iezen, mhd., Adv.: nhd. gerade jetzt, nun, gerade (Adv.) (2), jetzt gleich, eben (Adv.) (2), schon, bald, gleich darauf; E.: s. iezuo; W.: s. nhd. jetzt, Adv., jetzt, gerade (Adv.) (2), nun, in diesem Moment, zu dieser Zeit, DW 10, 2317; L.: Lexer 97c (iezen)

iezent, mhd., Adv.: Vw.: s. iezunt

iezic, iezec, mhd., Adj.: nhd. jetzig, jetzt, gegenwärtig; Q.: Erlös, Urk (1297); E.: s. ieze; W.: nhd. jetzig, Adj., jetzig, der gegenwärtigen Zeit angehörig (Adj.), DW 10, 2314; L.: Lexer 97c (iezec), WMU (iezic 2684 [1297] 1 Bel.)

iezunt, itzunt, iezent, mhd., Adv.: nhd. gerade jetzt, nun, gerade (Adv.) (2), jetzt gleich, eben (Adv.) (2), schon, bald, gleich darauf; ÜG.: lat. iam BrTr; Hw.: s. iezuo; Q.: BrTr, Urk; E.: s. iezuo; W.: s. nhd. (ält.) jetztund, Adv., jetztund, jetzt, DW 10, 2322; L.: Lexer 97c (iezunt), Hennig (izunt), WMU (iezuo)

iezuo, iezð, ieze, iezæ, iez, itzð, mhd., Adv.: nhd. gerade jetzt, nun, gerade (Adv.) (2), jetzt gleich, eben (Adv.) (2), schon, bald, gleich sofort, darauf; ÜG.: lat. iam Gl; Q.: RWh, StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, DSp, Brun, HTrist, Apk, Ot, EckhII, EckhIII, Tauler, Seuse (FB iezuo), Berth, Dietr, Elis, Erlös, Flore, Freid, Herb, KvWEngelh, KvWSilv, LivlChr, MarHimmelf, PassI/II, Rab, ReinFu, Renner, RvEGer, Trist, UvLFrd, WälGa, Walth, WolfdD, Gl (12. Jh.), Urk; E.: ahd. iozuo* 1, Adv., noch weiter; s. io, zuo; W.: nhd. jetzo, itzo, Adv., jetzo, itzo, nun, DW 10, 2315; R.: iezuo ... iezuo: nhd. bald .... bald; L.: Lexer 97c (iezuo), Hennig (iezuo), WMU (iezuo 23 [1252-1254] 215 Bel.), Glossenwörterbuch 308b (iezuo)

if (2), an., Konj.: nhd. wenn; Hw.: s. ef (2); L.: Vr 283b

if (1), an., st. N. (a): nhd. Zweifel; Hw.: s. if-i, ef-i, if-a, ef-a; L.: Vr 283b

if, ift, ifte, icht, ichte, eft, aft, oft, mnd., Konj.: nhd. oder, noch, ob, als wenn, wie wenn, als ob; Hw.: s. ef, eft, iof; E.: ?; R.: wÐr ... if: nhd. weder ... noch; R.: if ... efte: nhd. ob ... oder; R.: alsæ if: nhd. wenn etwa, wenn auch; R.: if ... schone: nhd. obschon, wenngleich; L.: MndHwb 2, 410 (if[t]), Lü 156b (ift); Son.: icht örtlich beschränkt

if-a, an., sw. V.: nhd. zweifeln; Hw.: s. if (1), ef-a; L.: Vr 283b

Æfe?, ae., sw. F. (n): nhd. eine Pflanzenart; E.: ?; L.: Hh 187

Æfegn, ae., st. N. (a): nhd. Efeu; ÜG.: lat. hedera Gl; Hw.: s. Æfig; E.: s. germ. *Æbwa, Sb., Efeu; L.: Hh 187

Æfer, mhd., st. M.: nhd. Eifer, Eifersucht; E.: Herkunft unklar, Kluge s. u. Eifer; vielleicht Zusammenhang mit germ. *aibra‑, *aibraz, Adj., bitter, scharf, heftig; s. idg. *Ài‑ (4), *h1ai‑, *h3ai‑, V., brennen, leuchten, Pokorny 11?; W.: nhd. Eifer, M., Eifer, Elan, Eifer um den Nebenbuhler, DW 3, 87, DW2 7, 356; L.: Lexer 97c (Æfer)

ÆferÏre, ÆfrÏre, mhd., st. M.: nhd. Eiferer, Tyrann, Rechthaber; Q.: BdN (1348/50), Vintl; E.: s. Æfer; W.: nhd. Eiferer, M., Eiferer, Buhler, DW 3, 89, DW2 7, 359; L.: Lexer 97c (ÆferÏre), Hennig (ÆferÏre)

Æferen*, Æfern, mhd., sw. V.: nhd. eifern, Anspruch erheben auf; Q.: Vintl (1411); E.: s. Æfer; W.: nhd. eifern, V., eifern, zanken, buhlen, DW 3, 90, DW2 7, 360; L.: Lexer 97c (Æfern), Hennig (Æfern)

Æferlich, mhd., Adj.: nhd. »eifernd«, leidenschaftlich; E.: s. Æfer, lich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 410b (Æferlich)

Æfern, mhd., sw. V.: Vw.: s. Æferen*

Æferunge, mhd., st. F.: nhd. Eifer, Eifersucht; Hw.: s. Æfer; Q.: Vintl (1411); E.: s. Æfer; W.: nhd. (ält.) Eiferung, F., Eiferung, DW 3, 91, DW2 7, 366; L.: Lexer 97c (Æferunge)

iffenen, mhd., Adv.: Vw.: s. ebenen

if-i, an., sw. M. (n): nhd. Zweifel; Hw.: s. if (1), ef-Æ; L.: Vr 283b

Æfig, ae., st. N. (a): nhd. Efeu; Hw.: s. Æfegn; E.: s. germ. *Æbwa, Sb., Efeu; L.: Hh 187

Æf‑iht, ae., Adj.: nhd. efeuberankt; Hw.: s. Æfegn; E.: s. Æfegn; L.: Hh 187

if-il-l, an., st. M. (a): nhd. Habicht; L.: Vr 283b

³f-ing, an., st. F. (æ): nhd. Umgestümer (Flussname); L.: Vr 283b

if-ing-r, an., st. M. (a): nhd. Kopftuch; Hw.: s. if-il‑l, if-r‡Œ-ul‑l; L.: Vr 284a

if-jung-r, an., st. M. (a): nhd. Habicht; Hw.: s. if-il‑l, if-li; L.: Vr 284a

if-li, an., sw. M. (n): nhd. Habicht; Hw.: s. if-jung-r; L.: Vr 284a

Æflæf, Æflæk, iflæf, Ælæf, mnd., Sb.: nhd. Efeu; Hw.: s. eilæf, iwelæf; ÜG.: lat. ibÆscum, hÆbiscum?; I.: Lüt. lat. ibÆscum?; E.: s. ahd. ebah, Efeu, Attich; s. germ. *Æbwa, Efeu; s. as. Ævisk‑a 1, sw. F. (n)?, Eibisch; L.: MndHwb 2, 410 (îflôf), Lü 156a (iflôf); L.: MndHwb 2, 410 (îkinge)

Æflæf, iflæf, Ælæf, mnd., Sb.: nhd. Efeu; Hw.: s. iwelæf, Æflæk, eilæf; ÜG.: lat. ibÆscum?, hÆbiscum?; I.: Lüt. lat. hibÆscum?; E.: vgl. ahd. ebah, Efeu, Attich; s. germ. *Æbwa, Efeu; vgl. as. Ævisk‑a 1, sw. F. (n)?, Eibisch; s. læf (1); L.: MndHwb 2, 410 (îflôf), Lü 156a (iflôf)

Æflæk, mnd., Sb.: nhd. Efeu; Hw.: s. iflæf, iwelæf, eilæf; ÜG.: lat. ibÆscum, hÆbiscum?; I.: Lüt. lat. hibÆscum?; E.: vgl. ahd. ebah, Efeu, Attich; s. germ. *Æbwa, Efeu; vgl. as. Ævisk‑a 1, sw. F. (n)?, Eibisch; L.: MndHwb 2, 410 (îflôf), Lü 156a (iflôf)

ifn-a, afries., Adj.: Vw.: s. even-e

*ifn-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. efn‑an (1)

ÆfrÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. ÆferÏre

if-r‡Œ-ul-l, an., st. M. (a): nhd. Sonne; Hw.: s. if-ing-r; L.: Vr 284a

ift-uma* 4, got., Adv. (Komp.), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 190,2, Krause, Handbuch des Gotischen 169,2): nhd. folgende; ne. subsequent, next adjacent; ÜG.: gr. tÍ ™paÚrion (= iftumin daga); ÜE.: lat. alius, alter, crastinus, sequens (CB Joh 12,12); Hw.: s. aftuma*; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ™paÚrion; E.: s. aftuma, Lehmann I10; R.: iftumin daga: nhd. am folgenden Tag; ne. on the subsequent day; gr. tÍ ™paÚrion; lat. in alio die, in altero die, in crastino die, in sequenti die; B.: iftumin Mat 27,62 CA; Joh 6,22 CA; Joh 12,12 CA; Mrk 11,12 CA

ig, mhd., Pers.-Pron.: Vw.: s. ich

ig, afries., F.: Vw.: s. eg‑g

-ig, ae., Suff.: nhd. ...ich; L.: Lehnert 127a

ig 1, got., Abkürzung: nhd. 13; ne. 13; Q.: Kal (13. Nov.) (4. Jh.); B.: ig Kal 2,14 A

Æg, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. íeg

*-Æga-, *‑Ægaz, germ., Adj.: nhd. Suff., ...ig; ne. ...ig; E.: Etymologie unbekannt; W.: afries. *‑ich, Adj., Suff., ‑ig

igŒ-a, an., sw. F. (n): nhd. Graumeise; Hw.: s. eig-in (2); L.: Vr 284a; (germ. *egiþæn)

igel, mhd., st. M.: nhd. Igel, Mauerbrecher, Belagerungsmaschine, Geschoss, Belagerungswerkzeug; ÜG.: lat. erinacius PsM; Q.: PsM (vor 1190), RvZw, RAlex, HBir, Apk, Ot, EckhII (FB igel), BdN, ErnstB, Freid, Krone, KvWPart, Loheng, Martina, Parz, ReinFu, Renner, Wachtelm, Urk; E.: ahd. igil 46, st. M. (a), Igel; germ. *egula‑, *egulaz, *egila‑, *egilaz, *igila‑, *igilaz, st. M. (a), Igel; s. idg. *e�hi‑, Sb., Igel, Pokorny 292; idg. *e�hinos, Sb., Adj., zur Schlange gehörig, Schlangenfresser, Pokorny 292; vgl. idg. *an�Ýhi‑, *angÝi‑, *e�hi‑, *ogÝhi‑, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; W.: nhd. Igel, M., Igel, DW 10, 2044; L.: Lexer 97c (igel), Hennig (igel), WMU (igel 1209 [1290] 2 Bel.)

Âgel, ae., st. M. (a): nhd. Igel; ÜG.: lat. ericius Gl, hystrix Gl; E.: germ. *egula‑, *egulaz, *egila‑, *egilaz, *igila‑, *igilaz, st. M. (a), Igel; s. idg. *e�hi‑, Sb., Igel, Pokorny 292; idg. *e�hinos, Sb., Adj., zur Schlange gehörig, Schlangenfresser, Pokorny 292; vgl. idg. *angÝhi‑, *angÝi‑, *e�hi‑, *ogÝhi‑, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Hh 187

Ægel, mnd., M.: nhd. Igel; Hw.: vgl. mhd. igel; E.: s. germ. *egula-, *egulaz, *egila-, *egilaz, *igila-, *igilaz, st. M. (a), Igel; s. idg. *e�hi-, Sb., Igel, Pokorny 292; idg. *e�hinos, Sb., Adj., zur Schlange gehörig, Schlangenfresser, Pokorny 292; vgl. idg. *an�Ýhi-, *angÝi-, *e�hi-, *ogÝhi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: MndHwb 2, 410 (îgel); Son.: örtlich beschränkt

igelgras 1, mhd., st. N.: nhd. »Igelgras«, Pfennig-Felberich; ÜG.: lat. centimorbia Gl; Hw.: s. egelgras; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. igel, gras; W.: nhd. (ält.) Igelgras, N., Igelgras, Egelgras, DW 10, 2046; L.: Glossenwörterbuch 297b (igelgras), Karg-Gasterstädt/Frings 3, 75 (egelgras)

igelhðt, mhd., st. F.: nhd. »Igelhaut«, Igelstacheln; Q.: Seuse (1330-1360) (FB igelhðt); E.: s. igel, hðt; W.: nhd. Igelhaut, F., Igelhaut, DW‑; L.: Hennig (igelhðt)

igelich, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. iegelich

ÆgelÆk, igelik, mnd., Pron.: Vw.: s. iegelÆk

igelÆn 1, mhd., Adj.: nhd. Igel..., vom Igel stammend, Igel betreffend, dem Igel gehörig, Igel...; ÜG.: lat. ericinus Gl; Q.: Gl (Ende 12. Jh.); I.: Lüs. lat. ericinus?; E.: s. igel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97c (igelÆn), Glossenwörterbuch 297b (igelÆn), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1465 (igilÆn)

igelinne, igelin*, mhd., st. F.: nhd. Igelin, Igel...; Q.: Pilgerf (1390?) (FB igelinne); E.: s. igel; W.: nhd. Igelin, F., Igelin, weiblicher Igel, DW‑; L.: Lexer 410b (igelinne)

igelisch***, iglisch***, mhd., Adj.: nhd. wie ein Igel seiend; W.: nhd. DW-

igelischen*, iglischen, mhd., Adv.: nhd. wie ein Igel; Q.: BdN (1348/50); E.: s. igel; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (iglischen)

igelmÏzec, mhd., Adj.: Vw.: s. igelmÏzic

igelmÏzic*, igelmÏzec, mhd., Adj.: nhd. »igelmäßig«, igelartig, stachlig; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. igel, mÏzic; W.: nhd. igelmäßig, Adj., igelmäßig, nach der Art eines Igels, DW 10, 2046; L.: Lexer 97c (igelmÏzec), Hennig (igelmÏzec)

igelvar, igelfar*, mhd., Adj.: nhd. »igelfarben«, wie ein Igel aussehend; E.: s. igel, var; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97c (igelvar)

igelwahsen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »igelwachsen«, stachelig; Q.: Teichn (1350-1365) (FB igelwahsen); E.: s. igel, wahsen; W.: nhd. DW-

iggqar*, got., Pron.: Vw.: s. igqar*

*Æ�h‑, idg., V.: Vw.: s. *õi�h‑

igil 46, ahd., st. M. (a): nhd. Igel; ne. hedge‑hog; ÜG.: lat. ericius Gl, N, NGl, erinaceus Gl, pilax? Gl; Vw.: s. meri‑; Hw.: vgl. as. igil; Q.: Gl (9. Jh.), N, NGl; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *egula‑, *egulaz, *egila‑, *egilaz, *igila‑, *igilaz, st. M. (a), Igel; s. idg. *e�hi‑, Sb., Igel, Pokorny 292; idg. *e�hinos, Sb., Adj., zur Schlange gehörig, Schlangenfresser, Pokorny 292; vgl. idg. *an�Ýhi‑, *angÝi‑, *e�hi‑, *ogÝhi‑, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; W.: mhd. igel, st. M., Igel, eine Art Belagerungsmaschine; nhd. Igel, M., Igel, DW 10, 2044

igi-l 4, as., st. M. (a): nhd. Igel; ne. hedgehog (N.); ÜG.: lat. ericius Gl, GlP, GlTr; Hw.: vgl. ahd. igil (st. M. a); Q.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73), GlP (1000), GlTr; E.: germ. *egula‑, *egulaz, *egila‑, *egilaz, *igila‑, *igilaz, st. M. (a), Igel; s. idg. *e�hi‑, Sb., Igel, Pokorny 292; idg. *e�hinos, Sb., Adj., zur Schlange gehörig, Schlangenfresser, Pokorny 292; vgl. idg. *an�Ýhi‑, *angÝi‑, *e�hi‑, *ogÝhi‑, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; W.: mnd. igel, M., Igel; B.: GlP Nom. Sg. ígil ericius Wa 81, 10b = SAGA 128, 10b = Gl 2, 241, 40, Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73) Nom. Sg. igil ericius SAGA 11, 40 = Gl 3, 458, 40 (z. T. ahd.), GlTr Nom. Sg. igil ericius SAGA 332(, 7, 38) = Ka 122(, 7, 38) = Gl 4, 201, 27 (as.? oder eher ahd.?), Nom. Sg. igil hericius SAGA 418(, 21, 33) = Ka 208(, 21, 33) = Gl 3, 458, 40 (as.? oder eher ahd.?); Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 270a altsächsisch

*igila‑, *igilaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *egula‑

*igi-l-s, got., st. M. (a): nhd. Igel; ne. hedgehog; Q.: PN, Igila, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 53; E.: germ. *egula‑, *egulaz, *egila‑, *egilaz, *igila‑, *igilaz, st. M. (a), Igel; idg. *e�hi-, Sb., Igel, Pokorny 291; s. idg. *e�hinos, Sb., Adj., zur Schlange gehörig, Schlangenfresser, Pokorny 292; idg. *angÝhi-, *angÝi-, *e�hi-, *ogÝhi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43, Lehmann I11

Æg-lan-d, ae., st. N. (a): Vw.: s. íeg-lan‑d

iglich, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. iegelich

iglischen, mhd., Adv.: Vw.: s. igelischen*

ignæte, mhd., Adv.: Vw.: s. iegenæte

Ægo* 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Eibe; ne. yew; ÜG.: lat. taxus (F.) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. germ. *Ægwa‑, *Ægwaz, st. M. (a), Eibe; idg. *eiøõ, F., Eibe, Pokorny 297; vgl. idg. *ei‑ (3), Adj., rötlich, bunt, Pokorny 297

igqar* 1, iggqar*, got., Poss.-Pron., (Krause, Handbuch des Gotischen 112,1, 178): nhd. euch beiden gehörig, euer beider; ne. your, of you both, of the two of you; ÜG.: gr. Ð Ømîn; ÜE.: lat. vester; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *inkera, inkara, Poss.-Pron., euer beider; idg.?, Lehmann I12; B.: Dat. Sg. F. iggqarai Mat 9,29 CA; Son.: Vgl. Streitberg, Gotisches Elementarbuch 28b, 115,2, 165; Seebold, E., Das System der Personalpronomina in den frühgermanischen Sprachen, 1984.

igqara, got., Pron., (Krause, Handbuch des Gotischen 112,1, 175): Vw.: s. jut*

igqis, got., Pron., (Krause, Handbuch des Gotischen 175, 176): Vw.: s. jut*

Æ-grãn-n, an., Adj.: nhd. herrlich grün, ergrünend; Hw.: s. *Æ (3); L.: Vr 284a

igtes, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. iht

Ægul-k‡tt-r, an., st. M. (a): nhd. Igel, Stachelschwein; Hw.: s. Ægu‑l‑l; E.: s. Ægu‑l‑l; L.: Vr 284a

Ægu-l-l, an., st. M. (a): nhd. Igel; Hw.: s. Ægul-k‡tt-r; E.: germ. *egula‑, *egulaz, *egila‑, *egilaz, *igila‑, *igilaz, st. M. (a), Igel; s. idg. *e�hi‑, Sb., Igel, Pokorny 292; idg. *e�hinos, Sb., Adj., zur Schlange gehörig, Schlangenfresser, Pokorny 292; vgl. idg. *an�Ýhi‑, *angÝi‑, *e�hi‑, *ogÝhi‑, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Vr 284a

igul-tann-i, Æug-tann-i, an., sw. M. (n): nhd. Bär (M.) (1); L.: Vr 284a

*Ægwa-, *Ægwaz, *Æhwa‑, *Æhwaz, *Æwa‑, *Æwaz, germ., st. M. (a): nhd. Eibe, Name der i-Rune; ne. yew, name (N.) of i-rune; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: idg. *eiøõ, F., Eibe, Pokorny 297; s. idg. *ei‑ (3), Adj., rötlich, bunt, Pokorny 297; W.: an. ‘r, st. M. (a), Eibe, Bogen; W.: ae. Æ-w, éo-h, éo-w (1), Æ-h, ío-h, st. M. (a), Eibe; W.: ae. ío-w (1), st. F. (æ), Eibe; W.: as. Æh* 1, Æch*, st. M. (a), Eibe; s. mnd. Æwe, F., Eibe, Eibenbaum; W.: ahd. Ægo* 2, sw. M. (n), Eibe; L.: Kluge s. u. Eibe, Looijenga 7, Looijenga 314

igwein, mhd., Sb.: nhd. »(?)«; Q.: Märt (FB igwein), PassIII (Ende 13. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW-

*Ægwæ, *Æhwæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Eibe; ne. yew; RB.: ahd.; Hw.: s. *Ægwa‑; W.: ahd. Æwa 17, eiba, st. F. (æ), sw. F. (n), Eibe; mhd. Æwe, Æbe, st. F., Eibe, Bogen aus Eibenholz; nhd. Eibe, F., Eibe, DW 3, 77

ih 1, got., Abkürzung: nhd. 18; ne. 18; Hw.: s. si¸, *ahtautaihun; Q.: Kal (18. Nov.) (4. Jh.); B.: ih Kal 2,19 A

ih, ae., Pron.: Vw.: s. ic

ih 6500, ahd., Pers.-Pron.: nhd. ich; ne. I; ÜG.: lat. ego APs, B, C, Ch, FG, Gl, I, KG, LB, MF, MNPs, N, NGl, NGlP, O, OG, PG, PT=T, RhC, T, WH, (meus) I, MF, N, OG, per nomen (= fona mir) Gl, utpote (= sæ ih wõniu) Gl; Hw.: s. wir, lang. ih; vgl. anfrk. ik, as. ik; Q.: AB, APs, B, BB, BG, C, Ch, DH, FB, FF, FG, FT, G, GB, Gl (765), Hi (1. Hälfte 8. Jh.?, 8. Jh.), I, JB, KG, KV, L, LB, LN, LS, M, MB, MF, MNPs, MNPsA, N, NGl, NGlP, NP, O, OG, OT, PE, PfB, PG, Ph, Psb, PT, RB, RhC, StE, T, TS, TV, W, WB, WH, WS, WU; E.: germ. *ik‑, Pron., ich; idg. *e�‑, Pron., ich, Pokorny 291; W.: mhd. ich, Pron., ich; nhd. ich, Pron., ich, DW 10, 2017; R.: ih dõr: nhd. der ich; ne. I who; R.: ah mÆh: nhd. weh mir; ne. woe is me; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tgl05 = Würzburger Homiliar (Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 28), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

ih 1, lang., Pers.-Pron.: nhd. ich; ne. I; Hw.: s. ahd. ih; vgl. as. ik; Q.: Urk (872); E.: s. ahd. ih

ih, anfrk., Pers.-Pron. (1. P. Sg.): Hw.: vgl. ik

Æh* 1, Æch*, as., st. M. (a): nhd. Eibe; ne. yew (N.); ÜG.: lat. taxus GlVO; Hw.: vgl. ahd. *Æh? (st. M. a?); Q.: GlVO (11. Jh.), PN; E.: germ. *Ægwa, *Ægwaz, st. M. (a), Eibe; s. idg. *eiøõ, F., Eibe, Pokorny 297; vgl. idg. *ei‑ (3), Adj., rötlich, bunt, Pokorny 297; W.: s. mnd. Æwe, F., Eibe, Eibenbaum; B.: GlVO Nom. Pl. ichas taxi Wa 109, 5a = SAGA 191, 5a = Gl 2, 716, 5; Son.: Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 206 (z. B. Iche), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 118 (z. B. Ico)

*Æh?, ahd., st. M. (a?): Hw.: s. Æwa; vgl. as. Æh*, Æch*

Æ-h, ae., st. M. (a): Vw.: s. Æ-w

Æha..., ahd.: Vw.: s. Æwa...

ihhõ 2, ahd., Pron.: nhd. ich, ich selbst; ne. I; ÜG.: lat. egomet Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. egomet?; E.: s. ih

*ihhen?, *ichen?, *ihhæn?, ahd.?, sw. V. (1, 2): nhd. eichen (V.); ne. gauge (V.); I.: Lw. lat. aequare?; E.: s. lat. aequare

ihhilla*, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. ihilla*

ihilla* 3, ihhilla*, ichilla*, ahd., sw. F. (n): nhd. Eiszapfen; ne. icicle; ÜG.: lat. stiria Gl; Hw.: s. ihsilla*; vgl. as. gikilla*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *jekila, Sb., Eisstückchen; s. idg., *Øeg‑?, Sb., Eis, Pokorny 503

*ihsilen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. fir‑

ihsilÆ* 9, ahd., st. F. (Æ): nhd. Verbannung, Exil; ne. banishment, exile (N.); ÜG.: lat. exsilium Gl, N, (exsul) N, (postliminium) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; I.: Lw. lat. exsilium; E.: s. lat. exsilium, N., Verbannung, Exil; vgl. lat. exsul, Adj., verbannt, heimatlos; lat. ex, Präp., aus; lat. solum, N., boden, Fußboden, Fußsohle; vgl. idg. *e�hs, *e�hz, Präp., aus, Pokorny 292; idg. (*søel-) (3), *søol‑, *sul‑, Sb., Sohle, Grund, Pokorny 1046

ihsilÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. verbannt; ne. banished; ÜG.: lat. exsul N; Q.: N (1000); I.: z. T. Lw. lat. exsilium; E.: s. lat. exsilium, N., Verbannung, Exil; vgl. lat. exsul, Adj., verbannt, heimatlos; lat. ex, Präp., aus; lat. solum, N., boden, Fußboden, Fußsohle; vgl. idg. *e�hs, *e�hz, Präp., aus, Pokorny 292; idg. (*søel-) (3), *søol‑, *sul‑, Sb., Sohle, Grund, Pokorny 1046

ihsiligÆ* 1, ahd.?, st. F. (Æ): nhd. Verbannung, Exil; ne. banishment, exile (N.); ÜG.: lat. exsilium Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. exsilium; E.: s. lat. exsilium, N., Verbannung, Exil; vgl. lat. exsul, Adj., verbannt, heimatlos; lat. ex, Präp., aus; lat. solum, N., boden, Fußboden, Fußsohle; vgl. idg. *e�hs, *e�hz, Präp., aus, Pokorny 292; idg. (*søel-) (3), *søol‑, *sul‑, Sb., Sohle, Grund, Pokorny 1046

ihsilla 4, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Eiszapfen; ne. icicle; ÜG.: lat. stiria Gl; Hw.: s. ihilla*; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *jekila, Sb., Eisstückchen; s. ahd. jekan; W.: s. mhd. Æsel, F., Eiszapfe, Eiszapfen

Æhsilla*, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. Æsilla*

iht (1), ieht, iet, Æt, mhd., Pron-Sb., Indef.-Pron.: nhd. irgendein Ding, etwas, irgendetwas, irgendeine Sache, etwa, irgendwie, nichts, kein; ÜG.: lat. aliquid BrTr, quicquam BrTr, quippian (= iht anders) BrTr, quis BrTr; Q.: Eilh (1170-1190), TrSilv, Ren, StrAmis, LvReg, Enik, DSp, Brun, HTrist, GTroj, HvNst, WvÖst, Ot, EckhII, EckhIII, EckhV, MinnerI, Stagel, Teichn, Pilgerf (FB iht), BrTr, Urk; E.: s. ahd. iowiht*, Indef.-Pron., Adv., irgendwie, irdendetwas; s. mhd. ie (1); W.: nhd. (ält.) icht, subst. Pron., icht, irgendein Ding, irgendetwas, DW 10, 2033; R.: gotes ungeschaffenez iht: nhd. Gottes Ursein; L.: Lexer 97c (iht), Lexer 410b (iht), Hennig (iht), WMU (iht 45 [1259] 615 Bel.); Son.: verstärkt durch vorangehenden Genitiv (ihtes), wobei die Verbindung ihtes iht zu ihtesit, ichsit, ichtzit zusammengezogen werden kann

iht*** (4), mhd., Suff..: nhd. »icht, ig«; Vw.: s. wurm-; E.: s. eht, haft

iht (3), mhd., st. N.: nhd. Wesen, Sein, Seiendes, Etwas; Q.: Apk, EckhI, EckhII, EckhIII, Parad, Tauler, Seuse (FB iht), Berth, Chr, Elis, Er, Gen (1060-1080), Hartm, Krone, Kudr, KvWEngelh, KvWSilv, KvWTroj, PassI/II, Renner, SchwSp, SchwSp, Tit, Trist, UvL; E.: s. iht (1); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (iht)

iht (2), ih, iet, it, iut, Æwit, iewiht, iuweht, mhd., Adv.: nhd. irgend, etwa, ein wenig, nicht, irgendwie, vielleicht; ÜG.: lat. forte PsM, sane BrTr; Q.: Eilh (1170-1190), StrAmis, LvReg, Enik, DSp, Secr, HTrist, HvNst, Ot, EckhII, EckhIII, Minneb, MinnerI, Stagel, Teichn (FB iht), PsM; E.: s. ahd. iowiht*, Indef.-Pron., Adv., irgendwie, irdendetwas; s. mhd. ie (1); W.: nhd. DW-; R.: iht sÐre: nhd. sehr; R.: selten iht: nhd. selten; R.: daz iht: nhd. (?); ÜG.: lat. nequando PsM; L.: Lexer 97c (iht), Hennig (iht); Son.: nach der Konjunktion daz steht iht für niht und ihtesiht für nihtes niht

ihtekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. ihticheit

ihten, mhd., sw. V.: nhd. zu etwas machen, verwirklichen; Q.: HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. iht; W.: nhd. (ält.) ichten, V., ichten, zu etwas machen, DW 10, 2035; L.: Lexer 97c (ihten), Hennig (ihten)

Æhten, mhd., sw. V.: nhd. abmessen, eichen (V.), visieren; Hw.: s. Æchen; Q.: HvNst (um 1300) (FB Æhten); E.: s. Æchen; W.: nhd. DW-, s. nhd. eichen, V., eichen (V.), DW 3, 80; L.: Lexer 97c (Æhten), Lexer 410c (Æhten)

ihtes (2), mhd., Adv.: Vw.: s. iht (2)

ihtes (1), mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. iht (1)

ihteswaz, mhd., Pron.: nhd. etwas; Q.: RhMl (1220-1230) (FB ihteswaz); E.: s. iht, waz; W.: nhd. DW-

ihtic, ihtec, mhd., Adj.: nhd. seiend, selbständig; Q.: HvFritzlHl (1343-1349); E.: s. iht; W.: s. nhd. (ält.) ichtig, Adj., ichtig, etwas bestimmtes seiend, DW 10, 2037; L.: Lexer 97c (ihtic)

ihticheit*, ihtikeit, ihtekeit, mhd., st. F.: nhd. Selbstsucht, Sein; Q.: Tauler (vor 1350), Seuse (FB ihtekeit); E.: s. ich, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 97c (ihtecheit (?)), Hennig (ihtekeit)

ihtmÐr (2), mhd., Konj.: nhd. ebensowenig; Q.: Will (1060-1065) (FB ihtmÐr); E.: s. ihtmÐr (1); W.: nhd. DW-

ihtmÐr (1), mhd., Adv.: nhd. ebensowenig; Q.: Will (1060-1065) (FB ihtmÐr); E.: s. iht, mÐr

ihts, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. iht

ihtwÏr, mhd., Adv.: nhd. ausschließlich; E.: s. iht, wÏr; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (ihtwÏr)

*Æhwa‑, *Æhwaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *Ægwa‑

*Æhwæ, germ.?, st. F. (æ): Vw.: s. *Ægwæ

ihz, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. iht

iiz 1, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 46a): nhd. Eis, i-Rune; ne. ice (N.), name of i-rune; Q.: Sal (Hs. 9./10. Jh.); E.: germ. *Æsa‑, *Æsaz, st. M. (a), Eis, i-Rune; germ. *Æsa‑, *Æsam, st. N. (a), Eis, i-Rune; idg. *eis- (2), Sb., Eis, Frost, Pokorny 301, Lehmann I13; B.: iiz Sal

*ijiljan, germ., sw. V.: Vw.: s. *Æljan

ik 216, ih, anfrk., Pers.-Pron. (1. P. Sg.): nhd. ich; ne. I; ÜG.: lat. ego MNPs; Hw.: vgl. as. ik, ahd. ih; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPs=MNPsA, MNPsA; E.: germ. *ik‑, Pron., ich; idg. *e�‑, Pron., ich, Pokorny 291; B.: MNPs Nom. Sg. i‑ (= ic?) uuaconi vigilo 62, 2 Berlin, MNPsA Nom. Sg. i‑ (= ic?) ibeuuanda suspicatus sum 118, 39 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 448 (van Helten) = S. 75, 12 (van Helten) = MNPsA Nr. 693 (Quak), MNPs Nom. Sg. ic 53, 8 Berlin, 53, 8 Berlin, 54, 7 Berlin, 54, 7 Berlin, 54, 8 Berlin, 54, 9 Berlin, 54, 10 Berlin, 54, 13 Berlin, 54, 13 Berlin, 54, 18 Berlin, 54, 24 Berlin, 55, 4 Berlin, 55, 5 Berlin, 55, 5 Berlin, 55, 10 Berlin, 55, 11 Berlin, 55, 11 Berlin, 55, 13 Berlin, 56, 2 Berlin, 56, 8 Berlin, 59, 8 Berlin, 59, 8 Berlin, 59, 10 Berlin, 60, 8 Berlin, 60, 9 Berlin, 61, 5 Berlin, 61, 7 Berlin, 62, 3 Berlin, 62, 3 Berlin, 65, 13 Berlin, 65, 15 Berlin, 65, 15 Berlin, 65, 16 Berlin, 67, 23 Berlin, 68, 3 Berlin, 68, 3 Berlin, 68, 4 Berlin, 68, 4 Berlin, 68, 5 Berlin, 68, 11 Berlin, 68, 14 Berlin, 68, 15 Berlin, 68, 18 Berlin, 68, 30 Berlin, 68, 31 Berlin, 68, 31 Berlin, 69, 6 Berlin, 70, 1 Berlin, 70, 14 Berlin, 70, 17 Berlin, 70, 18 Berlin, 70, 22 Berlin, 70, 22 Berlin, MNPs=MNPsA Nom. Sg. ic 72, 15 Berlin = Leiden = MNPsA Nr. 786 (van Helten) = S. 87, 31 (van Helten) = MNPsA Nr. 440 (Quak), MNPs Nom. Sg. ic 72, 17 Berlin, MNPsA Nom. Sg. ic 36, 36 Leiden = MNPsA Nr. 485 (van Helten) = S. 75, 28 (van Helten) = MNPsA Nr. 276 (Quak), 49, 23 Leiden = MNPsA Nr. 553 (van Helten) = S. 79, 3 (van Helten) = MNPsA Nr. 333 (Quak), 76, 6 Leiden = MNPsA Nr. 402 (van Helten) = S. 73, 18 (van Helten) = MNPsA Nr. 459 (Quak), 131, 17 Leiden = MNPsA Nr. 333 (van Helten) = S. 70, 31 (van Helten) = MNPsA Nr. 746 (Quak), Nom. Sg. ick 41, 5 Leiden = MNPsA Nr. 484 (van Helten) = S. 76, 27 (van Helten) = MNPsA Nr. 301 (Quak), MNPs Nom. Sg. ih 58, 5 Berlin, Nom. Sg. ik 18, 14 Mylius, 54, 17 Berlin, 54, 24 Berlin, 55, 4 Berlin, 55, 5 Berlin, 55, 11 Berlin, 55, 11 Berlin, 55, 12 Berlin, 56, 3 Berlin, 56, 5 Berlin, 56, 9 Berlin (k aus c), 59, 10 Berlin, 56, 10 Berlin, 58, 5 Berlin, 58, 10 Berlin, 58, 17 Berlin, 58, 18 Berlin, 60, 9 Berlin, 61, 3 Berlin, 61, 12 Berlin, 62, 5 Berlin, 62, 5 Berlin, 62, 7 Berlin, 63, 2 Berlin, 65, 13 Berlin, 68, 8 Berlin, 6, 12 Berlin, 70, 8 Berlin, 70, 23 Berlin, 72, 3 Berlin, 72, 13 Berlin, 72, 13 Berlin, 72, 14 Berlin, 72, 15 Berlin, 72, 15 Berlin, 72, 16 Berlin, 72, 16 Berlin (k aus c), 72, 22 Berlin, 72, 23 Berlin, 72, 25 Berlin, Nom. Sg. ik 31, 5 Leiden = MNPsA Nr. 79 (van Helten) = S. 61, 21 (van Helten) = MNPsA Nr. 238 (Quak), 72, 15 Leiden = MNPsA Nr. 786 (van Helten) = S. 87, 31 (van Helten) = MNPsA Nr. 440 (Quak), MNPs Gen. Sg. min 18, 14 Mylius, 70, 10 Berlin, Dat. und Akk. mi 18, 13 Mylius, 53, 9 Berlin, 54, 3 Berlin, 54, 3 Berlin, 54, 4 Berlin, 54, 4 Berlin, 54, 5 Berlin, 54, 5 Berlin, 54, 6 Berlin, 54, 6 Berlin, 54, 7 Berlin, 54, 9 Berlin, 54, 13 Berlin, 54, 13 Berlin, 54, 13 Berlin, 54, 13 Berlin, 54, 15 Berlin, 54, 17 Berlin, 54, 19 Berlin, 54, 19 Berlin, 55, 2 Berlin, 55, 2 Berlin, 55, 2 Berlin, 55, 3 Berlin, 55, 3 Berlin, 55, 5 Berlin, 55, 6 Berlin, 55, 11 Berlin, 55, 12 Berlin, 56, 1 Berlin, 56, 2 Berlin, 56, 3 Berlin, 56, 4 Berlin, 56, 4 Berlin, 58, 2 Berlin, 58, 2 Berlin, 58, 2 Berlin, 58, 3 Berlin, 58, 3 Berlin, 58, 4 Berlin, 58, 11 Berlin, 58, 12 Berlin, 58, 18 (?) Berlin, 59, 7 Berlin, 59, 10 Berlin, 59, 11 Berlin, 59, 11 Berlin, 60, 3 Berlin, 60, 4 Berlin, 62, 9 Berlin, 63, 3 Berlin, 65, 20 Berlin, 68, 2 Berlin, 68, 3 Berlin, 68, 5 Berlin, 68, 5 Berlin, 68, 7 Berlin, 68, 7 Berlin, 68, 10 Berlin, 68, 10 Berlin, 68, 11 Berlin, 68, 13 Berlin, 68, 13 Berlin, 68, 14 Berlin, 68, 15 Berlin, 68, 15 Berlin, 68, 15 Berlin, 68, 16 Berlin, 68, 16 Berlin, 68, 16 Berlin, 68, 17 Berlin, 68, 17 Berlin, 68, 18 Berlin, 68, 19 Berlin (Handschrift im), 68, 21 Berlin, 68, 22 Berlin, 68, 30 Berlin, 69, 2 Berlin, 69, 4 Berlin, 69, 4 Berlin, 69, 6 Berlin, 70, 2 Berlin, 70, 2 Berlin, 70, 2 Berlin, 70, 2 Berlin, 70, 3 Berlin, 70, 3 Berlin, 70, 4 Berlin, 70, 9 Berlin, 70, 9 Berlin, 70, 10 Berlin, 70, 12 Berlin, 70, 13 Berlin, 70, 17 Berlin, 70, 18 Berlin, 70, 20 Berlin, 70, 20 Berlin, 70, 20 Berlin, 70, 21 Berlin, 70, 24 Berlin, 72, 16 Berlin, 72, 24 Berlin, 72, 24 Berlin, 72, 25 Berlin, 72, 28 Berlin, MNPsA Dat. und Akk. mi 17, 18 Leiden = MNPsA Nr. 314 (van Helten) = S. 70, 10 (van Helten) = MNPsA Nr. 149 (Quak), 22, 2 Leiden = MNPsA Nr. 357 (van Helten) = S. 71, 25 (van Helten) = MNPsA Nr. 196 (Quak), 30, 9 Leiden (Handschrift -n) = MNPsA Nr. 95 (van Helten) = S. 61, 40 (van Helten) = MNPsA Nr. 228 (Quak), Nom. Sg. io sum 6, 3 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 452 (van Helten) = S. 75, 17 (van Helten) = MNPsA Nr. 55 (Quak); Son.: auch amfrk. MNPs Nom. Sg. ek (= ik?) 72, 28 Berlin = S. 53, 9 (van Helten), Nom. Sg. ik ego 2, 6 Leeuwarden = S. 92, 16 (van Helten), 2, 7 Leeuwarden = 93, 2 (van Helten), 3, 6 Leeuwarden (Quak) = 3, 5 (van Helten) = S. 94, 14 (van Helten), Nom. Sg. ik 3, 5 Leeuwarden (Quak) = 3, 4 (van Helten) = S. 94, 12 (van Helten), Dat. Sg. mir me 2, 7 Leeuwarden = S. 93, 1 (van Helten), 2, 8 Leeuwarden = S. 93, 3 (van Helten), Akk. Sg. mih me 3, 2 Leeuwarden (Quak) = 3, 1 (van Helten) = S. 94, 3 (van Helten), 3, 2 Leeuwarden (Quak) = 3, 1 (van Helten) = S. 94, 5 (van Helten), 3, 5 Leeuwarden (Quak) = 3, 4 (van Helten) = S. 94, 12 (van Helten), 3, 6 Leeuwarden (Quak) = 3, 5 (van Helten) = S. 94, 16 (van Helten), MNPsA Nom. Sg. ic bin sum 6, 3 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 452 (van Helten) = S. 75, 17 (van Helten) = MNPsA Nr. 55 (Quak)

ik 552, ek, as., Pers.‑Pron.: nhd. ich; ne. I (Pers.-Pron.); ÜG.: lat. ego BSp, H, SPs, SPsWit; Hw.: s. mÆ, mik; vgl. ahd. ih; anfrk. ik; Q.: BSp, DH, Gen, GlEe, GlG, GlPW, H (830), Hi, PA, SPs, SPsPF, SPsWit, ST, TS; E.: germ. *ik‑, Pron., ich; idg. *e�‑, Pron., ich, Pokorny 291; W.: mnd. ik, Pers.-Pron., ich; B.: H Nom. Sg ik 285 M C, 288 M C, 559 M C, 1475 C, 2325 M C, 2327 M C, 2329 M C, 2388 M C, 2432 M C, 2439 M C, 2442 M C, 2452 M C, 2514 C, 2561C, 2582 M C, 2621 M C, 2753 M C, 2755 M C, 2758 M C, 2929 M C, 2956 M C, 2990 M C, 3000 M C, 3036 M C, 3038 M C, 3040 M C, 3052 M C, 3072 M C, 3082 M C, 3083 M C, 3084 M C, 3090 M C, 3103 M C, 3103 M C, 3166 M C, 3243 M C, 3245 M C, 3246 M C, 3249 M C, 3250 M C, 3252 M C, 3253 M C, 3258 M C, 3259 M C, 3278 M C, 3279 M C, 3313 M C, 3315 M C, 3320 M C, 3347 M C, 3369 M C, 3391 M C, 3393 M C, 3442 C, 3443 C, 3527 M C, 3531 M C, 3533 M C, 3535 M C, 3536 M C, 3538 M C, 3619 M C, 3780 M C, 3829 M C, 3883 M C, 3892 M C, 3914 M C, 3944 M C, 3964 C, 4032 M C, 4035 M C, 4041 M C, 4045 M C, 4061 M C, 4065 M C, 4081 M C, 4082 M C, 4086 M C, 4093 M C, 4094 M C, 4280 M C, 4308 M C, 4344 M C, 4351 M C, 4398 M C, 4399 C, 4424 M C, 4426 M C, 4426 M C, 4452 M C, 4482 M C, 4512 M C, 4513 M C, 4518 M C, 4540 M C, 4544 M C, 4360 M C, 4561 M C, 4564 M C, 4568 M C, 4572 M C, 4575 M C, 4609 M C, 4639 M C, 4640 M C, 4644 M C, 4652 M C, 4657 M C, 4661 M C, 4663 M C, 4665 M C, 4676 C, 4678 C, 4679 C, 4682 C, 4685 C, 4691 C, 4694 C, 4697 C, 4699 C, 4710 C, 4713 C, 4761 M C, 4764 M C, 4764 M C, 4767 M C, 4684 M C, 4794 M C, 4795 M C, 4819 M C, 4884 M C, 4886 M C, 4906 M C, 5012 M C, 5012 M C, 5013 M C, 5016 M C, 5017 M C, 5018 M C, 5019 M C, 5020 M C, 5090 M C, 5092 M C, 5152 M C, 5154 M C, 5211 M C, 5225 M C, 5226, 5317 C, 5323 C, 5345 C, 5456 C, 5457 C, 5478 C, 5559 C, 5598 C, 5603 C, 5614 C, 5638 C, 5654 C, 5818 C, 5825 C L, 5924 C, 5926 C, 5934 C, 5936 C, 5955 C, 4346 M, 4563 M, 119 C, 120 C, 123 C, 129 C, 147 C, 213 C, 219 C, 220 C, 226 C, 263 C, 264 C, 272 C, 272 C, 283 C, 285 C, 367 C, 397 C, 405 C, 480 C, 481 C, 485 C, 510 C, 557 C, 600 C, 630 C, 724 C, 725 C, 822 C, 826 C, 826 C, 882 C, 883 C, 895 C, 915 C, 916 C, 931 C, 932 C, 933 C, 935 C, 938 C, 939 C, 939 C, 941 C, 972 C P, 998 C P, 1001 C P, 1020 C, 1104 C, 1105 C, 1360 C, 1389 C, 1399 C, 1417 C, 1420 C, 1421 C, 1428 C, 1429 C, 1429 C, 1436 C, 1453 C, 1463 C, 1478 C, 1507 C, 1517 C, 1519 C, 1527 C, 1532 C, 1565 C, 1599 C, 1701 C, 1771 C, 1801 C, 1873 C, 1950 C, 1972 C, 1977 C, 1980 C, 1983 C, 2063 C, 2104 C, 2106 C, 2107 C, 2112 C, 2113 C, 2114 C, 2117 C, 2119 C, 2121 C, 2123 C, 2129 C, 2130 C, ic 1690 M C, 4346 C, 4563 C, 4706 C, ik 119 M, 120 M, 123 M, 129 M, 147 M, 213 M, 219 M, 220 M, 226 M, 263 M, 264 M, 272 M, 272 M, 283 M, 285 M, 367 M, 397 M, 405 M, 480 M, 481 M, 485 M, 510 M, 557 M, 600 M, 630 M, 724 M, 725 M, 822 M, 826 M, 826 M, 882 M, 883 M, 895 M, 915 M, 916 M, 931 M, 932 M, 933 M, 935 M, 938 M, 939 M, 939 M, 941 M, 972 M, 998 M, 1001 M, 1020 M, 1104 M, 1105 M, 1360 M, 1389 M, 1399 M, 1417 M, 1420 M, 1421 M, 1428 M, 1429 M, 1429 M, 1436 M, 1453 M, 1463 M, 1478 M, 1507 M, 1517 M, 1519 M, 1527 M, 1532 M, 1565 M, 1599 M, 1628 M, 1701 M, 1771 M, 1801 M, 1873 M, 1950 M, 1972 M, 1977 M, 1980 M, 1983 M, 2063 M, 2104 M, 2106 M, 2107 M, 2112 M, 2113 M, 2114 M, 2117 M, 2119 M, 2121 M, 2123 M, 2129 M, 2130 M, Gen. Sg. min 3534 M C, 3817 M C, 4402 M C, 4428 M C, 4430 M C, 4647 M C, 4663 M C, 5600 C, 1971 M, Dat. Sg. mi 145 M C, 147 M C, 157 M C, 211 M C, 286 M C, 287 M C, 484 M C, 486 M C, 560 M C, 933 M C, 999 M C P, 1102 M C, 1915 M C, 2025 M C, 2112 M C (reflex.), 2112 M C, 2115 M C, 2152 M C, 2556 C, 2557 C, 2583 C, 2714 M C, 2935 M C, 2955 M C, 3027 M C, 3073 M C, 3087 C, 3149 M C, 3288 M C, 3365 M C, 3366 M C, 3367 M C, 3368 M C, 3370 M C, 3374 M C, 3394 M C, 3527 M C, 3535 M C, 3885 M C, 3913 M C, 3915 M C, 3920 M C, 4030 M C, 4056 M C, 4150 M C, 4397 M C, 4397 M C, 4400 M C, 4401 M C, 4423 M C, 4425 M C, 4481 M C, 4508 M C, 4514 M C, 4520 M C, 4567 M C, 4573 M C, 4667 M C, 4678 C, 4681 C, 4686 C, 4687 C, 4777 M C, 4780 M C, 4835 M C, 4836 M C, 4888 M C, 4904 M C, 4905 M C, 4909 M C, 4910 M C, 4964 M C, 5015 M C, 5020 M C, 5091 M C, 5154 M C, 5213 M C, 5214 M C, 5314 C, 5342 C, 5344 C, 5348 C, 5602 C, 5605 C, 5923 C, 5925 C, 5925 C, 5954 C, mi 4419 C, Akk. Sg. mi 284 M C, 1000 M C P, 1103 M C, 2027 M C, 2752 M C (oder Dat.?), 2756 M C, 2757 M C, 2936 M C, 3085 M C, 3090 M C, 3243 M C, 3278 M C, 3371 M C, 3524 M C, 3525 M C, 3530 M C, 3531 M C, 3819 M C, 3945 M C, 3947 M C, 4095 M C, 4423 M C, 4427 M C, 4577 M C, 4611 M C, 4806 M C, 4836 C, 4906 M C, 5012 M C, 5091 M C, 121 C, 122 C, 3087 M, 4838 M, 5223 M, 4783 C, me 121 M, 122 M, mik 3087 C, 4838 C, 5223 C, 5350 C, 5353 C, 5636 C, 4783 M, Gen Nom. Sg. ik 25, 36, 58, 59, 60, 60 61, 64, 66, 67, 67, 72, 169, 173, 173, 174, 177, 182, 201, 207, 209, 210, 219, 221, 226, 227, 228, 228, 240, 242, Dat. Sg. mi Gen 38, Gen 61 (reflex.), Gen 62, Gen 170, Gen 180, Gen 202, Gen 226, Gen 230, Akk. Sg. mi Gen 12, Gen 25, Gen 65, Gen 68, Gen 68, Gen 69, BSp Nom. ik Wa 16, 3 = SAAT 7, 3, Wa 16, 5 = SAAT 7, 5, Wa 16, 6 = SAAT 7, 6, Wa 16, 6 = SAAT 7, 6, Wa 16, 6 = SAAT 7, 6, Wa 16, 11 = SAAT 7, 11, Wa 16, 15 = SAAT 7, 15, Wa 16, 15 = SAAT 7, 15, Wa 16, 16 = SAAT 7, 16, Wa 16, 17 = SAAT 7, 17, Wa 16, 17 = SAAT 7, 17, Wa 16, 17 = SAAT 7, 17, Wa 16, 18 = SAAT 7, 18, Wa 16, 20 = SAAT 7, 20, Wa 16, 20 = SAAT 7, 20, Wa 16, 20 = SAAT 7, 20, Wa 16, 21 = SAAT 7, 21, Wa 16, 22 = SAAT 7, 22, Wa 16, 22 = SAAT 7, 22, Wa 16, 23 = SAAT 7, 23, Wa 16, 24 = SAAT 7, 24, Wa 16, 26 = SAAT 7, 26, Wa 16, 27 = SAAT 7, 27, Wa 16, 27 = SAAT 7, 27, Wa 16, 28 = SAAT 7, 28, Wa 16, 28 = SAAT 7, 28, Wa 16, 29 = SAAT 7, 29, Wa 16, 29 = SAAT 7, 29, Wa 16, 29 = SAAT 7, 29, Wa 16, 3 = SAAT 7, 30, Wa 17, 1 = SAAT 8, 1, Wa 17, 5 = SAAT 8, 5, Wa 17, 5 = SAAT 8, 5, Wa 17, 6 = SAAT 8, 6, Wa 17, 6 = SAAT 8, 6, Wa 17, 6 = SAAT 8, 6, Wa 17, 8 = SAAT 8, 8, Wa 17, 10 = SAAT 8, 10, Wa 17, 11 = SAAT 8, 11, Wa 17, 13 = SAAT 8, 13, Wa 17, 14 = SAAT 8, 14, Wa 17, 14 = SAAT 8, 14, Wa 17, 16 = SAAT 8, 16, Wa 17, 17 = SAAT 8, 17, Wa 17, 17 = SAAT 8, 17, Wa 17, 18 = SAAT 8, 18, Wa 17, 19 = SAAT 8, 19, Wa 17, 21 = SAAT 8, 21, Wa 17, 22 = SAAT 8, 22, Wa 17, 26 = SAAT 8, 26, Dat. mi Wa 17, 8 = SAAT 8, 8, Wa 17, 25 = SAAT 8, 25, Akk. mik Wa 17, 12 = SAAT 8, 12, GlEe Nom. ik Wa 53, 12a = SAGA 101, 12a = Gl 4, 293, 2, Wa 53, 27a = SAGA 101, 27a = Gl 4, 293, 35, Wa 56, 2a = SAGA 104, 2a = Gl 4, 298, 1, Wa 56, 3a = SAGA 104, 3a = Gl 4, 298, 3, Wa 56, 26b = SAGA 104, 26b = Gl 4, 299, 2, Wa 57, 10b = SAGA 105, 10b = Gl 4, 299, 3, ?hic Wa 58, 5a = SAGA 106, 5a = Gl 4, 299, 42, Akk. (mih) Wa 53, 27a = SAGA 101, 27a = Gl 4, 293, 35, Gen. mi(n) Wa 49, 21b = SAGA 97, 21b = Gl 4, 288, 46, Dat. mi Wa 50, 29b = SAGA 98, 29b = Gl 4, 289, 67, Wa 56, 2a = SAGA 104, 2a = Gl 4, 298, 1, Wa 56, 3a = SAGA 104, 3a = Gl 4, 298, 3, mi? Wa 51, 34a = SAGA 99, 34a = Gl 4, 290, 56, GlP Nom. hic Wa 77, 3b = SAGA 124, 3b = Gl 1, 524, 5, Dat. mir Wa 87, 31b = SAGA 134, 31b = Gl (nicht bei Steinmeyer), PA Nom. ik Wa 12, 9 = SAAT 310, 9, Wa 12, 20 = SAAT 310, 20, Wa 12, 21 = SAAT 310, 21, Wa 14, 22 = SAAT 312, 22, Akk. mik Wa 15, 8 = SAAT 313, 8, GlPW Nom. ík Wa 102, 12a = SAGA 90, 12a = Gl 2, 588, 6, ik Wa 102, 26b = SAGA 90, 26b = Gl 2, 588, 57, Akk. mik Wa 102, 23b = SAGA 90, 33b = Gl 2, 588, 64, Dat. mí Wa 96, 16a = SAGA 84, 16a = Gl 2, 582, 12, Wa 96, 40a = SAGA 84, 40a = Gl 2, 582, 32, Wa 102, 11a = SAGA 90, 11a = Gl 2, 588, 6, ST ec Wa 3, 5 = SAAT 330, 5, = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 1, Wa 3, 8 = SAAT 330, 8 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 2, Wa 3, 9 = SAAT 330, 9 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 4, Wa 3, 15 = SAAT 330, 15 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 7, Wa 3, 17 = SAAT 330, 17 Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 9, Wa 3, 19 = SAAT 330, 19 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 10, DH mi Wa 23, 13 = SAAT 12, 13, Wa 23, 14 = SAAT 12, 14, GlG (gih)ik Wa 62, 9a (vgl. Anm. 3) = SAGA 70, 9a (vgl. Anm. 3) = Gl (nicht bei Steinmeyer), Hi Nom. Sg. ik Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 1, 1 = SAAT 285, 1, Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 2, 12 = SAAT 286, 12, Dat. Sg. mi Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 2, 12 = SAAT 286, 12, Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 2, 12 = SAAT 286, 12, Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 2, 15 = SAAT 286, 15, SPs Nom. Sg. ik ego Ps. 114/4 = SAAT 326, 9 (Ps. 114/4), Ps. 115/1 = Tiefenbach Ps. 115/10 = SAAT 327, 13 (328, 13) (Ps. 115/1), Ps. 115/1 = Tiefenbach Ps. 115/10 = SAAT 327, 13 (328, 13) (Ps. 115/1), Ps. 115/6 = Tiefenbach Ps. 115/16 = SAAT 327, 6 (328, 6) (Ps. 115/6), (i)k ego Ps. 115/2 = Tiefenbach Ps. 115/11 = SAAT 327, 17 (328, 13) (Ps. 115/2), Dat. Sg. (mid) mi me(cum) Ps. 33/3 = Tiefenbach Ps. 33/4 = SAAT 322, 31 (Ps. 33/3), mi mihi Ps. 115/3 = Tiefenbach Ps. 115/12 = SAAT 327, 23 (328, 23) (Ps. 115/3), Akk. Sg. mik me Ps. 29/1 = Tiefenbach Ps. 29/2 = SAAT 319, 21 (Ps. 29/1), Ps. 29/1 = Tiefenbach Ps. 29/2 = SAAT 319, 23 (Ps. 29/1), Ps. 29/2 = Tiefenbach Ps. 29/3 = SAAT 319, 27 (Ps. 29/2), Ps. 29/3 = Tiefenbach Ps. 29/4 = SAAT 319, 31 (Ps. 29/3), Ps. 114/3 = Tiefenbach Ps. 114/3 = SAAT 326, 5 (Ps. 114/3), Ps. 114/3 = Tiefenbach Ps. 114/3 = SAAT 326, 7 (Ps. 114/3), mek me (unbetont?) Ps. 114/6 = Tiefenbach Ps. 114/6 = SAAT 326, 21 (Ps. 114/6), SPsPF Akk. mik me ABÄG 26 (1987), S. 9, 1 (Ps. 37/2) = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 10 (Ps. 37/2), Dat. mi mihi ABÄG 26 (1987), S. 9, 2 (Ps. 37/3) = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 12 (Ps. 37/3), Akk. mik me ABÄG 26 (1987), S. 9, 2 (Ps. 37/3) = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 13 (Ps. 37/3), Akk. mik me ABÄG 26 (1987), S. 9, 7 (Ps. 37/5) = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 21 (Ps. 37/5), SPsWit Nom. Sg. ik ego Ps. 85/1, Gen. Sg. min mei Ps. 85/3, Dat. Sg. mi me Ps. 84/9, Akk. Sg. mik me Ps. 85/1, Ps. 85/7, TS Nom. Sg. ihc Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 63, S. 367, 4 = SAAT 334, 4; Kont.: H thiu bium ic theotgodes 285, H that mîn eldibarn arªed habdin 3534, Gen nu ik mi thesa firina gideda Gen 61; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 171 (zu H 3534), S, 2, 6, 10, 30, 35, 42, 66, 129, 286, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 23, 29, 300, 406, Pratje, H., Syntaktische Verwendung des Genitivs im Heliand, Z. f. d. P. 14 (1882) S. 58 (zu H 3534), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 118 (zu H 4419), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 67 (zu H 1971), S. 70 (zu H 4419), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 212, mi (in Handschrift C) für min (in Handschrift M) in Vers 1971, minun (in Handschrift M) für mi (in Handschrift C) in Vers 4419

*ik‑, germ., Pron.: Vw.: s. *ek‑

ik 872=870, got., krimgot. ich, Pers.-Pron., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 164, Krause, Handbuch des Gotischen 175, 176): nhd. ich; ne. I; lat. ego; ÜG.: gr. ™gè, ™moà (= meina); ÜE.: lat. ego; Hw.: s. ikei; Q.: Bi (340-380), BKV, Sk, UrkA, UrkN; E.: germ. *ik-, Pron., ich; idg. *e�-, Pron., ich, Pokorny 291, Lehmann I14; B.: ich Feist 288 = Stearns 12; ik Mat 5,22 CA; Mat 5,28 CA; Mat 5,32 CA; Mat 5,34 CA; Mat 5,39 CA; Mat 5,44 CA; Mat 8,7 CA; Mat 8,9 CA; Mat 10,32 CA; Mat 10,33 CA; Mat 11,10 CA; Joh 5,45 CA; Joh 6,20 CA; Joh 6,35 CA; Joh 6,40 CA; Joh 6,41 CA; Joh 6,44 CA; Joh 6,48 CA; Joh 6,51 CA3; Joh 6,54 CA; Joh 6,56 CA; Joh 6,57 CA; Joh 6,63 CA; Joh 6,70 CA; Joh 7,7 CA; Joh 7,8 CA; Joh 7,29 CA; Joh 7,34 CA; Joh 7,36 CA; Joh 8,12 CA; Joh 8,14 CA; Joh 8,15 CA; Joh 8,16 CA2; Joh 8,18 CA; Joh 8,21 CA2; Joh 8,22 CA; Joh 8,23 CA2; Joh 8,24 CA; Joh 8,26 CA; Joh 8,28 CA; Joh 8,29 CA; Joh 8,38 CA; Joh 8,42 CA; Joh 8,45 CA; Joh 8,49 CA; Joh 8,50 CA; Joh 8,54 CA; Joh 8,55 CA; Joh 8,58 CA; Joh 9,4 CA; Joh 9,9 CA; Joh 9,11 CA; Joh 9,25 CA; Joh 9,39 CA; Joh 10,7 CA; Joh 10,9 CA; Joh 10,10 CA; Joh 10,11 CA; Joh 10,14 CA; Joh 10,15 CA; Joh 10,17 CA; Joh 10,18 CA (ganz in spitzen Klammern); Joh 10,25 CA; Joh 10,27 CA; Joh 10,28 CA; Joh 10,30 CA; Joh 10,34 CA; Joh 10,38 CA; Joh 11,25 CA; Joh 11,27 CA; Joh 11,42 CA; Joh 12,26 CA; Joh 12,32 CA; Joh 12,46 CA; Joh 12,47 CA; Joh 12,49 CA; Joh 13,14 CA (ganz in spitzen Klammern); Joh 13,15 CA; Joh 13,18 CA; Joh 13,19 CA; Joh 13,20 CA; Joh 13,26 CA; Joh 13,33 CA; Joh 13,34 CA; Joh 13,36 CA; Joh 14,3 CA; Joh 14,4 CA; Joh 14,6 CA; Joh 14,10 CA2; Joh 14,11 CA; Joh 14,12 CA2; Joh 14,14 CA; Joh 14,16 CA; Joh 14,19 CA; Joh 14,20 CA2; Joh 14,21 CA; Joh 14,27 CA; Joh 14,28 CA2; Joh 14,31 CA; Joh 15,1 CA; Joh 15,4 CA; Joh 15,5 CA2; Joh 15,9 CA; Joh 15,10 CA; Joh 15,12 CA; Joh 15,14 CA; Joh 15,15 CA; Joh 15,16 CA; Joh 15,19 CA; Joh 15,20 CA; Joh 15,26 CA; Joh 16,4 CA; Joh 16,7 CA3; Joh 16,16 CA; Joh 16,17 CA; Joh 16,26 CA; Joh 16,27 CA; Joh 16,33 CA; Joh 17,4 CA; Joh 17,9 CA; Joh 17,11 CA; Joh 17,12 CA; Joh 17,14 CA2; Joh 17,16 CA; Joh 17,18 CA; Joh 17,19 CA; Joh 17,21 CA; Joh 17,22 CA; Joh 17,23 CA; Joh 17,24 CA; Joh 17,25 CA; Joh 17,26 CA; Joh 18,5 CA; Joh 18,6 CA; Joh 18,8 CA; Joh 18,20 CA2; Joh 18,21 CA; Joh 18,26 CA; Joh 18,35 CA; Joh 18,37 CA2; Joh 18,38 CA; Joh 19,6 CA; Luk 1,18 CA; Luk 1,19 CA; Luk 2,48 CA; Luk 3,16 CA2; Luk 4,43 CA; Luk 6,42 CA; Luk 7,8 CA; Luk 7,27 CA; Luk 8,46 CA; Luk 9,9 CA2; Luk 10,3 CA; Luk 15,17 CA; Luk 16,9 CA; Luk 19,5 CA; Luk 19,13 CA; Luk 19,22 CA; Luk 19,23 CA (ganz in spitzen Klammern); Luk 20,3 CA; Luk 20,8 CA; Luk 20,43 CA; Mrk 1,2 CA; Mrk 1,7 CA; Mrk 1,8 CA; Mrk 6,16 CA; Mrk 9,25 CA; Mrk 10,38 CA2; Mrk 10,39 CA2; Mrk 11,29 CA; Mrk 11,33 CA; Mrk 12,26 CA; Mrk 12,36 CA; Mrk 14,58 CA; Mrk 14,62 CA; Rom 7,9 A; Rom 7,10 A; Rom 7,14 A; Rom 7,17 A; Rom 7,20 A2; Rom 7,24 A; Rom 7,25 A (teilweise kursiv); Rom 9,3 A; Rom 10,19 A; Rom 11,1 A; Rom 11,13 A; Rom 11,19 A; Rom 12,19 A CC; Rom 14,11 CC; Rom 16,22 A; 1Kr 1,12 A4; 1Kr 1,16 A; 1Kr 7,8 A; 1Kr 7,10 A; 1Kr 7,12 A; 1Kr 7,28 A; 1Kr 9,6 A; 1Kr 9,26 A; 1Kr 10,30 A2; 1Kr 10,33 A; 1Kr 11,1 A; 1Kr 11,23 A; 1Kr 15,9 A; 1Kr 15,10 A; 1Kr 15,11 A; 1Kr 16,6 A B; 1Kr 16,10 A B; 2Kr 1,23 A B; 2Kr 2,2 A B; 2Kr 2,10 A2 B2; 2Kr 6,17 A B; 2Kr 10,1 B; 2Kr 11,16 B; 2Kr 11,18 B; 2Kr 11,21 B; 2Kr 11,22 B3; 2Kr 11,23 B; 2Kr 11,29 B; 2Kr 12,11 A B; 2Kr 12,13 A B; 2Kr 12,15 A B; 2Kr 12,16 A B; 2Kr 12,20 A B; Eph 1,15 A B; Eph 3,1 B; Eph 3,7 B; Eph 4,1 A B; Eph 6,21 B; Gal 2,14 B; Gal 2,19 A; Gal 2,20 A; Gal 4,12 A2; Gal 4,18 A; Gal 5,2 B; Gal 5,10 B; Gal 5,11 B; Gal 6,14 A B; Gal 6,17 A (ganz kursiv) B; Php 2,28 A B; Php 3,4 A2 B2; Php 3,12 B; Php 3,13 A B; Php 4,11 B; Kol 1,23 A B; Kol 1,25 A B; 1Th 2,18 B; 1Th 3,5 B; 1Tm 1,15 B; 1Tm 2,7 A B; 2Tm 1,11 A B; 2Tm 4,6 A B; Tit 1,5 B; Phm 13 A; Phm 19 A2; Phm 20 A; Neh 5,14 D; Neh 5,15 D; Sk 3,23 E (= Luk 3,16, Mrk 1,7); Sk 3,25 E (= Luk 3,16, Mrk 1,7); Sk 4,2 E (= Joh 3,29); Sk 4,7 E (= Joh 3,29); Sk 6,2 E (= Joh 3,20); Sk 6,7 E (= Joh 5,35); Sk 6,8 E (= Joh 5,35); Sk 6,9 E (= Joh 5,35); UrkN 1,1 UrkN; UrkN 2,1 UrkN; UrkN 3,1 UrkN; UrkN 4,1 UrkN; UrkA 1 UrkA; iku Joh 7,17 CA; meina Mat 10,37 CA2; Mat 10,38 CA; Mat 10,39 CA; Mat 25,43 C; Joh 6,57 CA; Joh 12,30 CA; Luk 9,24 CA; Luk 9,26 CA; Luk 17,33 CA; Mrk 8,35 CA; Mrk 8,38 CA; Mrk 10,29 CA; 2Tm 1,8 A B; mik Mat 8,2 CA; Mat 10,33 CA; Mat 10,37 CA2; Mat 10,40 CA3; Mat 25,42 C; Mat 25,43 C2; Mat 26,75 CA C; Joh 5,46 CA; Joh 6,26 CA; Joh 6,36 CA; Joh 6,38 CA; Joh 6,40 CA; Joh 6,44 CA; Joh 6,57 CA2; Joh 7,7 CA; Joh 7,16 CA; Joh 7,19 CA; Joh 7,28 CA2; Joh 7,29 CA; Joh 7,33 CA; Joh 7,34 CA; Joh 7,36 CA; Joh 8,12 CA; Joh 8,14 CA; Joh 8,16 CA; Joh 8,18 CA3; Joh 8,19 CA2; Joh 8,21 CA; Joh 8,26 CA; Joh 8,28 CA; Joh 8,29 CA; Joh 8,40 CA; Joh 8,42 CA2; Joh 8,46 CA; Joh 8,49 CA; Joh 8,54 CA2; Joh 9,4 CA; Joh 10,9 CA; Joh 10,14 CA; Joh 10,15 CA; Joh 10,17 CA; Joh 10,25 CA; Joh 10,27 CA; Joh 10,32 CA; Joh 11,42 CA; Joh 12,8 CA; Joh 12,26 CA; Joh 12,27 CA; Joh 12,44 CA; Joh 12,45 CA2; Joh 12,49 CA; Joh 13,13 CA; Joh 13,18 CA; Joh 13,20 CA3; Joh 13,21 CA; Joh 13,33 CA; Joh 13,36 CA; Joh 13,38 CA2; Joh 14,6 CA; Joh 14,7 CA; Joh 14,9 CA2; Joh 14,14 CA; Joh 14,15 CA; Joh 14,19 CA2; Joh 14,21 CA3; Joh 14,23 CA; Joh 14,24 CA2; Joh 14,28 CA; Joh 15,5 CA; Joh 15,9 CA; Joh 15,16 CA; Joh 15,18 CA; Joh 15,20 CA; Joh 15,21 CA; Joh 15,23 CA; Joh 15,24 CA2; Joh 15,25 CA; Joh 15,26 CA; Joh 16,3 CA; Joh 16,5 CA2; Joh 16,10 CA; Joh 16,14 CA; Joh 16,16 CA2; Joh 16,17 CA2; Joh 16,19 CA2; Joh 16,23 CA; Joh 16,27 CA; Joh 16,32 CA; Joh 17,5 CA; Joh 17,8 CA; Joh 17,18 CA; Joh 17,19 CA; Joh 17,21 CA; Joh 17,23 CA2; Joh 17,24 CA; Joh 17,25 CA; Joh 17,26 CA; Joh 18,8 CA; Joh 18,21 CA; Joh 18,23 CA; Joh 18,34 CA; Joh 19,11 CA2; Luk 1,48 CA; Luk 2,49 CA; Luk 4,7 CA; Luk 4,18 CA2; Luk 4,43 CA; Luk 5,12 CA; Luk 6,46 CA; Luk 7,7 CA; Luk 9,18 CA; Luk 9,20 CA; Luk 9,23 CA; Luk 9,48 CA3; Luk 9,59 CA; Luk 10,16 CA; Luk 14,18 CA; Luk 14,19 CA; Luk 15,12 CA; Luk 15,19 CA; Luk 16,3 CA; Luk 16,4 CA2; Luk 17,4 CA; Luk 18,3 CA; Luk 18,19 CA; Luk 18,22 CA; Luk 18,38 CA; Luk 18,39 CA; Luk 19,27 CA; Luk 20,23 CA; Mrk 1,40 CA; Mrk 6,22 CA; Mrk 6,23 CA; Mrk 7,6 CA; Mrk 7,7 CA; Mrk 8,27 CA; Mrk 8,29 CA; Mrk 8,33 CA; Mrk 8,34 CA; Mrk 9,37 CA4; Mrk 10,18 CA; Mrk 10,21 CA; Mrk 10,36 CA; Mrk 10,47 CA; Mrk 10,48 CA; Mrk 12,15 CA; Mrk 14,7 CA; Mrk 14,42 CA; Mrk 14,48 CA; Mrk 14,49 CA; Mrk 14,72 CA; Rom 7,11 A; Rom 7,23 A; Rom 7,24 A; Rom 8,2 A; Rom 9,20 A; Rom 10,20 A2; Rom 15,3 CC; 1Kr 1,17 A; 1Kr 4,3 A; 1Kr 4,4 A; 1Kr 5,12 A; 1Kr 7,7 A; 1Kr 9,3 A; 1Kr 16,6 A B; 1Kr 16,7 A B; 2Kr 1,16 A B; 2Kr 1,19 A B; 2Kr 2,2 A B; 2Kr 2,5 A B; 2Kr 7,7 A B; 2Kr 7,8 A B; 2Kr 11,1 B; 2Kr 11,5 B; 2Kr 11,7 B; 2Kr 11,9 B; 2Kr 11,16 B2; 2Kr 11,32 B; 2Kr 12,5 A B; 2Kr 12,7 A B; 2Kr 12,11 A B; 2Kr 12,20 A B; 2Kr 12,21 A B; Eph 6,21 B; Eph 6,22 B; Gal 2,18 A; Gal 2,20 A2; Gal 4,14 A; Php 2,23 B; Php 2,27 A B; Php 3,13 A B; Php 3,14 A B; Php 4,10 B; Php 4,11 B; Php 4,12 B; Php 4,13 B; Kol 4,7 A B; 1Tm 1,12 B2; 2Tm 1,12 A B; 2Tm 1,16 A B; 2Tm 1,17 A B; 2Tm 3,11 A B; Phm 17 A2; Neh 6,14 D; Neh 6,19 D; Sk 5,26 E (= Joh 17,23); Sk 6,9 E2 (= Joh 5,35); Sk 6,17 E (= Joh 5,37); Sk 6,18 E (= Joh 5,37); mis Mat 7,21 CA; Mat 7,22 CA; Mat 7,23 CA; Mat 8,21 CA; Mat 8,22 CA; Mat 9,9 CA; Mat 10,32 CA; Mat 10,38 CA; Mat 11,6 CA; Mat 25,40 C; Mat 25,41 C; Mat 25,42 C; Mat 25,45 C; Mat 27,4 CA; Mat 27,10 CA; Mat 27,46 CA; Joh 5,46 CA; Joh 6,35 CA2; Joh 6,37 CA3; Joh 6,44 CA; Joh 6,45 CA; Joh 6,47 CA; Joh 6,56 CA; Joh 6,65 CA; Joh 7,17 CA; Joh 7,23 CA; Joh 7,28 CA; Joh 7,37 CA; Joh 7,38 CA; Joh 8,28 CA; Joh 8,29 CA2; Joh 8,37 CA; Joh 8,42 CA; Joh 8,45 CA; Joh 8,46 CA; Joh 9,11 CA2; Joh 9,15 CA; Joh 9,30 CA; Joh 10,18 CA CA (ganz kursiv); Joh 10,29 CA; Joh 10,37 CA; Joh 10,38 CA2; Joh 11,25 CA; Joh 11,26 CA; Joh 11,41 CA; Joh 11,42 CA; Joh 12,26 CA2; Joh 12,32 CA; Joh 12,44 CA2; Joh 12,46 CA; Joh 12,48 CA; Joh 12,49 CA2; Joh 13,18 CA; Joh 14,1 CA; Joh 14,3 CA; Joh 14,10 CA3; Joh 14,11 CA3; Joh 14,12 CA; Joh 14,20 CA; Joh 14,28 CA; Joh 14,30 CA; Joh 14,31 CA; Joh 15,2 CA; Joh 15,4 CA2; Joh 15,5 CA; Joh 15,6 CA; Joh 15,7 CA; Joh 15,27 CA; Joh 16,9 CA; Joh 16,32 CA; Joh 16,33 CA; Joh 17,4 CA; Joh 17,6 CA2; Joh 17,7 CA; Joh 17,

ik*, ike?, mnd.?, F.: nhd. spitzes Instrument, Lanze, Pike, Instrument mit dem man die Gemäße nach ihrem Inhalt bestimmt, ein Zeichen; Vw.: herte-; Hw.: vgl. mhd. Æche; E.: ?; L.: Lü 156b (ike)

ik, ich, ig, ek, mnd., Pers. Pron.: nhd. ich; Hw.: vgl. mhd. ich (1);Q.: Ssp (1221-1224) (ek); E.: as. ik, Pers. Pron., ich; s. germ. *ik-, Pron., ich; s. idg. *e�-, Pron., ich, Pk 291; R.: mÆ, mÐ, mik (Form örtlich beschränkt), mek (Form örtlich beschränkt): nhd. mir, mich; L.: MndHwb 2, 410 (ik); Son.: ich örtlich beschränkt

ik 74, afries., Pron.: nhd. ich; ne. I; ÜG.: lat. ego L 21; Hw.: vgl. got. ik, an. ek, ae. ic, anfrk. ik, as. ik, ahd. ih; Q.: W, S, R, F, H, B, E, L 21; E.: germ. *ik‑, Pron., ich; idg. *e�‑, Pron., ich, Pokorny 291; W.: nfries. ick, Pron., ich; W.: saterl. ic, Pron., ich; W.: nnordfries. ick, Pron., ich; L.: Hh 49b, Rh 848b

*Â¨‑, idg., Sb., Adj., V.: Vw.: s. *Ài¨‑

ika, mnd., Interj.: nhd. »ia«, Eselsgeschrei; E.: lautmalend; L.: MndHwb 2, 410 (ika), Lü 156b (ika)

ik-ei 3, got., Pron., Relativpron. der 1. Person, (Krause, Handbuch des Gotischen 185,1): nhd. der ich, ich welcher; ne. I who, I that; ÜG.: gr. ™gè; ÜE.: lat. qui; Q.: Bi (340-380); E.: s. ik, ei; B.: Nom. Sg. ikei 1Kr 15,9 A; 2Kr 10,1 B; 1Tm 1,13 B; Son.: Vgl. an Stelle von ikei saei Joh 8,18, saei Kol 1,24 AB, þaiei 1Kr 10,17.

Æken (1), mnd., sw. V.: nhd. eichen (V.), nach dem Eichmaß Maß und Gewicht bestimmen und bezeichnen; Hw.: vgl. mhd. Æchen; I.: Lw. lat. aequare; E.: s. mhd. Æchen, sw. V., eichen (V.), abmessen; s. spätlat. exeuqõre, V., gleichsetzen; vgl. lat. ex, Präp., aus; idg. *e�hs, *e�hz, Präp., aus, Pokorny 292; vgl. lat. aequõre, V., gleichmachen, ebnen, abplatten; lat. aequus, Adj., gleich, eben, gerade (Adj.) (2); weitere Etymologie unklar, vielleicht von einem idg. *õi kÝe, Adj., in der Lage befindlich, gleich?; s. Walde/Hofmann 1, 17; L.: MndHwb 2, 410 (îken), Lü 156b (iken); Son.: örtlich beschränkt

Æken (2), mnd., N.: nhd. »Eichen«, Vorgang des Eichens; E.: s. Æken (1); L.: MndHwb 2, 410 (îken/îken)

Ækinge, mnd., F.: nhd. Eichung; E.: s. Æken (1), inge; L.: MndHwb 2, 410 (îken), Lü 156b (iken); Son.: örtlich beschränkt

ikki, an., Adv.: nhd. nicht; Hw.: s. ekk-i; L.: Vr 284b

ÆklÆk, mnd., Pron.: Vw.: s. iegelÆk

*ikæn, germ.?, sw. V.: nhd. gleichmachen; ne. make (V.) even; Hw.: s. *eihhen

Æ-korn-i, an., sw. M. (n): nhd. Eichhorn; Hw.: s. eik-inn (1); E.: germ. *aikwernæ‑, *aikwernæn, *aikwerna, *aikwernan, *ikwernæ‑, *ikwernæn, *ikwerna, *ikwernan, sw. M. (n), Eichhörnchen; vgl. idg. *aig‑ (3), V., sich heftig bewegen, schwingen, vibrieren, Pokorny 13; idg. *øer- (13), Sb., Eichhorn, Pokorny 1166; L.: Vr 284b

ikrump, mnd., F.: nhd. Rohrdommel; ÜG.: lat. botaurus stellaris?; Hw.: s. iprump; E.: ?, s. rump?; L.: MndHwb 2, 410 (ikrump)

*ikwernæ‑, *ikwernæn, *ikwerna, *ikwernan, sw. M. (n): Vw.: s. *aikwernæn

il, afries., Sb.: Vw.: s. il‑e

il, an., st. F. (æ): nhd. Fußsohle; Hw.: s. ilk-i; vgl. ae. ile, afries. ile; E.: germ. *ilja‑, *iljam, st. N. (a), Schwiele; idg. ?; L.: Vr 284b

*Æl‑, *Ælu‑, idg., Sb.: nhd. Schlamm, Dunkles; ne. mud; RB.: Pokorny 499 (739/1), gr., balt., slaw.; W.: gr. „lÚj (il‹s), F., nasser Schmutz, Schlamm

Æla 10, ahd., st. F. (æ): nhd. Eile, Eifer, eifriges Bestreben, Hast, Bemühung, Vorliebe, energischer Einsatz, Kampf; ne. hurry (N.), zeal (N.); ÜG.: lat. (agon) Gl, obstinate (= Ælun) Gl, studium Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), O; E.: s. Ælen; W.: mhd. Æle (1), st. F., Eifer, Eile; nhd. Eile, F., Eile, Eilen, Hast, DW 3, 106; R.: mit mihhileru Ælu: nhd. sogleich; ne. at once; R.: Ælun: nhd. beharrlich; ne. insistent; ÜG.: lat. obstinate Gl

Æl-a, an., sw. F. (n): nhd. Stelle an der Wasser hervorsprudelt (Name eines Flusses bei Nidaros); Hw.: s. eiŒ; L.: Vr 284b

Æ-l-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. eilen; ne. hurry (V.); Hw.: vgl. anfrk. Ælon, Ælian, as. Ælian*, ahd. Ælen; E.: germ. *Æljan, sw. V., eilen, schnell gehen; vgl. idg. *ei‑ (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293; L.: Hh 141a

Ælaboto* 1, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Eilbote, Kurier; ne. special messenger; ÜG.: lat. veredarius Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. veredarius?; E.: s. Æla, boto; W.: s. nhd. Eilbote, M., Eilbote, DW 3, 106

Ælboum*?, heilboum*?, ahd.?, st. M. (a): nhd. Steineiche; ne. holm‑oak; ÜG.: lat. (ornus) Gl; Q.: Gl (14. Jh.); W.: nhd. Eilbaum, M., Eiche, DW 3, 106

Ælboum*, Ælpoum, mhd., st. M.: nhd. Stechpalme; E.: s. Æl, poum; W.: nhd. (ält.) Eilbaum, M., Eilbaum, DW 3, 106; L.: Hennig (Æloum)

Æ‑lc‑a, *Æ‑lÆc-a, y-lc-a, ae., Pron.: nhd. derselbe; ÜG.: lat. idem Gl, ille Gl, (ipse) Gl; Vw.: s. ge‑; E.: s. Æ‑; L.: Hh 187, Hh 412, Hall/Meritt 204a, Lehnert 127a

il-d-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. iel-d-an

ilden***, mnd., V.: nhd. klagen, fordern; Hw.: s. ildinge; E.: ?

ilder, mnd., Adv.: Vw.: s. iller

il-d-ing, ae., st. F. (æ): Vw.: s. iel-d-ing

ildinge, mnd., F.: nhd. Klage, Forderung; Hw.: s. ilden; E.: s. ilden, inge; L.: MndHwb 2, 410 (ildinge); Son.: örtlich beschränkt

ile*, yle, mhd., Sb.: nhd. Materie, Urstoff; Q.: HvNst (um 1300) (FB yle); E.: ?; W.: nhd. DW-

il-e 7, il-i, il, afries., Sb.: nhd. Fußsohle; ne. sole (N.); Vw.: s. ‑kerf, ‑ske‑r-d-ene, ‑skrÐ-d-ene; Hw.: vgl. an. il, ae. ile, plattd. eelt; Q.: H, R, E, W, S; E.: germ. *ilja‑, *iljam, st. N. (a), Schwiele; idg. ?; W.: nnordfries. eel, il; L.: Hh 50a, Rh 848b

il-e, ae., st. M. (i): nhd. Schwiele, Fußsohle; Hw.: s. il‑l; vgl. an. il, afries. ile; E.: germ. *ilja‑, *iljam, st. N. (a), Schwiele; idg. ?; L.: Hh 187

Æle (2), mnd., F.: nhd. Eile, Anfall von Zorn; Hw.: vgl. mhd. Æle (1); E.: s. ahd. Æla 10, st. F. (æ), Eile, Eifer, Hast; s. ahd. Ælen; R.: up de Æle: nhd. in aller Schnelligkeit, hastig, überstürzt; L.: MndHwb 2, 410 (île), Lü 156b (ile)

Æle (1), Æl, mnd., F., M.: nhd. Blutegel; Vw.: s. blæt-; Hw.: s. Ðgel (2); E.: s. Ðgel (2)?; L.: MndHwb 2, 410 (île), Lü 156b (ile); Son.: bildlich für Unersättliche und Trinker

Æ-l-e 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Eile, Übereilung; ne. hurry (N.), haste (N.); E.: s. Æ-l‑e; L.: Hh 141a

Æle (1), mhd., st. F.: nhd. Eile, Eifer, Geschäft, Hast, Geschwindigkeit, Dringlichkeit; Vw.: s. heim-; Q.: RWchr5, LvReg, Enik, HTrist, GTroj, SHort, Apk, Ot, Minneb (FB Æle), Elis, Hadam, KvWTroj, Loheng, Parz (1200-1210), PassIII, Trist; E.: ahd. Æla 10, st. F. (æ), Eile, Eifer, Hast; s. Ælen; W.: nhd. Eile, F., Eile, Eilen, Hast, DW 3, 106, DW2 7, 446; R.: kurze Æle: nhd. Augenblick; L.: Lexer 97c (Æle), Lexer 410c (Æle), Hennig (Æle)

Æle (2), mhd., st. F.: nhd. Insel; Q.: Apk (vor 1312) (FB Æle); E.: s. mfrz. Æle, lat. Ænsula, F., Insel, Eiland; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht von gr. º ™n ¡l… oâsa (hÐ en halí ousa), Part. Präs. subst.=F., die im Salz seiende; W.: nhd. DW-, vgl. nhd. Insel, F., Insel, DW 10, 2139; L.: Lexer 97c (Æle)

Æle (3), mnd., N.: nhd. Schwiele; E.: ?; s. Kluge s. v. ahd. swil; s. as. swil; s. germ. *swelaz-; L.: MndHwb 2, 410 (île)

Ælec, mhd., Adj.: Vw.: s. Ælic*

Ælecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. Ælicheit

Æleclich, mhd., Adj.: Vw.: s. Æliclich

il-e‑kerf 2, afries., st. M. (i): nhd. Zerschneiden der Fußsohle; ne. cutting (N.) of the sole; Q.: S, W; E.: s. il‑e, kerf; L.: Hh 50a, Rh 849a

Ælen (2), Ælent, mnd., N.: nhd. Eilen, Hasten; Hw.: vgl. mhd. Ælen (2); E.: s. Ælen (1); L.: MndHwb 2, 410 (Ælen[t])

Ælen 188, ahd., sw. V. (1a): nhd. eilen, sich beeilen, sich eilen, schnell laufen, streben, streben nach, sich bemühen, bestrebt sein (V.), trachten, gieren, heftig vorgehen gehen; ne. hurry (V.), endeavour (V.); ÜG.: lat. abire O, accelerare Gl, (affluere) WH, agitare N, anhelare Gl, anniti Gl, approperare N, attendere Gl, certare Gl, N, conari Gl, N, contendere Gl, convolare Gl, cum impetu venire N, currere N, (deferre) N, (desinere) N, (diligere) N, (exire) O, exsilire Gl, fervere Gl, festinanter (= Ælento) Gl, festinare B, Gl, N, O, T, flagrare Gl, fluere Gl, (ingredi) N, inniti Gl, instanter (= Ælento) Gl, intendere N, laborare N, moliri N, niti Gl, N, occurrere Gl, O, operam dare Gl, optare N, pervenire N, properare Gl, N, WH, (quaerere) N, (redire) O, regredi (= widarort Ælen) Gl, (relinquere) N, ruere Gl, satagere Gl, satis agere Gl, (sperare) N, studere E, Gl, N, studiosus (= Ælenti) Gl, tendere Gl, N, transire O, (velle) N, venire (V.) (2) NGl, O; Vw.: s. ana‑, dara‑, daragi‑, furi‑, furigi‑, gi‑, heragi‑, *ubar‑, widar‑, zuo‑; Hw.: vgl. anfrk. Ælon*, Ælian, as. Ælian*; Q.: B, E, G, Gl (765), N, NGl, O, OT, T, WH; E.: germ. *Æljan, sw. V., eilen, schnell gehen; s. idg. *ei‑ (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293; W.: mhd. Ælen, sw. V., befleißigen, eilen (intr.), beeilen (tr.); nhd. eilen, sw. V., hasten, eilen, DW 3, 106; R.: Ælento, Part. Präs.=Adv.: nhd. eilig, geschwind; ne. hurriedly; ÜG.: lat. festinanter Gl, instanter Gl; R.: Ælenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. schnell, hastig; ne. quick, hasty; ÜG.: lat. studiosus Gl; R.: Æla dð: nhd. beeile dich; ne. hurry up!; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tgl10 = Glossen im Maihinger Evangeliar (Augsburg, Universitätsbibliothek Cod. I. 2. 4° 2), Tgl11 = Sankt Gallener Cura-Glossen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 216)

Ælen (1), mnd., sw. V.: nhd. eilen, sich beeilen, schnell sein (V.), trachten, streben nach; Vw.: s. er-, ȫver-, vor-, vært-; Hw.: vgl. mhd. Ælen (1); E.: s. ahd. Ælen 180, sw. V. (1a), eilen, streben, streben nach, sich bemühen; s. germ. *Æljan, sw. V., eilen, schnell gehen; s. idg. *ei (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293; L.: MndHwb 2, 410 (îlen), Lü 156b (ilen)

Ælen (1), mhd., sw. V.: nhd. befleißigen, eilen, beeilen, sich beeilen, sich beeifern, sich mühen, sich bemühen, laufen, sich begeben; ÜG.: lat. accelerare PsM, currere BrTr, expedire BrTr, festinare BrTr, PsM, properare PsM, tendere PsM; Vw.: s. abe-, ane-, engegen-, er-, ge-, hin-, Æn-, über-, ðf-, ðz-, vore-*, vðre-*, wider-, zesamene-, zuo-; Q.: BdN, BrTr, Exod, Gen (1060-1080), GenM, Glaub, KvWTroj, Martina, Nib, PassIII; E.: ahd. Ælen 180, sw. V. (1a), eilen, streben, streben nach, sich bemühen; germ. *Æljan, sw. V., eilen, schnell gehen; s. idg. *ei‑ (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293; W.: nhd. eilen, sw. V., eilen, hasten, DW 3, 106, DW2 7, 447; R.: sÆne strõze Ælen: nhd. sich auf den Weg machen; L.: Lexer 97c (Ælen), Hennig (Ælen)

Ælen (2), mhd., st. N.: nhd. Eilen; Vw.: s. nõch-; Q.: Mai (1270/80); E.: s. Ælen (1); W.: nhd. Eilen, N., Eilen, DW‑

Ælendes, ilendes, mnd., Adv.: nhd. schleunig, eilig, plötzlich, unversehens; E.: s. Ælen (1); L.: MndHwb 2, 411 (îlendes) 

Ælenpæl, mnd., M.: nhd. Egelpfuhl (ein Flurname); E.: s. Æle (1), pæl (1); L.: MndHwb 2, 411 (îlenpæl)

Ælent*, Ælende, mnd., Adj.: nhd. eilend, Eile erfordernd, dringend; R.: uppe Ælender unde verscher dõt: nhd. auf frischer Tat, sofort nach der Tat; E.: s. Ælen (1); L.: MndHwb 2, 411 (îlende), Lü 156b (ilende)

Ælenti, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. Ælen

Ælentlich***, mhd., Adj.: nhd. eilend; Hw.: s. ÆlentlÆche; E.: s. Ælen, Ælent; W.: nhd. DW-

ÆlentlÆche, mhd., Adv.: nhd. eilig, eilends; E.: ahd. ÆlentlÆhho* 1, ÆlentlÆcho*, Adv., schnell, eifrig, eilig; s. Ælen, lÆh (3); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 410c (ÆlentlÆche)

ÆlentlÆchen, mhd., Adv.: nhd. eilends; E.: s. Ælentlich, Ælen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (ÆlentlÆchen)

*ÆlentlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. ÆlentlÆhho*

ÆlentlÆhho* 1, ÆlentlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. schnell, eifrig, eilig, unverzüglich; ne. quickly, eagerly; ÜG.: lat. festinanter B; Q.: B (800), GB; I.: Lüs. lat. festinanter; E.: s. Ælen, lÆh (3); W.: mhd. ÆlentlÆche, Adv., eilig, eilends

Ælento*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. Ælen

il-e-ske-r-d-ene 3, afries., F.: nhd. Zerschneiden der Fußsohle; ne. cutting (N.) of the sole; Q.: R, H, AA 24; E.: s. il-e, ske‑r-d-ene*; L.: Hh 50a, Rh 849a, AA 24

il-e‑skrÐ-d‑ene 2, afries., F.: nhd. Zerschneiden der Fußsohle; ne. cutting (N.) of the sole; Hw.: s. il-e-ske‑r-d-ene; Q.: R, H, AA 24; E.: s. il-e, skrÐ-d-ene; L.: Hh 50a, Rh 849a, AA 24

ilf, mnd., Num.: nhd. elf; Hw.: s. elleven; E.: s. elleven; L.: MndHwb 2, 4011 (ilf); Son.: örtlich beschränkt

il-fet-u, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. iel-fet-u

ilg, mhd., Adj.: Vw.: s. Ælic*

ilgen, mhd., sw. V.: nhd. »unangenehm sein« (?); Q.: Macc (vor 1332) (FB ilgen); E.: s. ilg?; W.: nhd. DW-

ilgeren*, ilgern, mhd., sw. V.: nhd. stumpf werden; E.: s. ilg; W.: nhd. (ält. obdt.) ilgern, V., ilgern, stumpf werden, DW 10, 2060; L.: Lexer 410c (ilgern)

ilgern, mhd., sw. V.: Vw.: s. ilgeren*

ilgÆ? 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Hungern, Hunger; ne. famine; ÜG.: lat. inedia Gl; Q.: Gl (765)

Ælgras, mnd., N.: nhd. Wasserpfeffer (eine Pflanzenart); ÜG.: lat. piper aquaticum?; E.: s. gras; L.: MndHwb 2, 411 (îlgras), Lü 156b (îlgras)

il-i, afries., Sb.: Vw.: s. il‑e

*Æli‑, idg., Sb.: nhd. Weichen (F. Pl.)?, Eingeweide?, Unterleib?; ne. groin, intestines, genital organs?; RB.: Pokorny 499 (740/2), gr., ital., kelt.?, slaw.?; W.: gr. ‡lion (ílion), N., weibliches Geschlechtsteil; W.: lat. Ælia, F., Unterleib, Weiche (F.) (1); W.: lat. Æleum, Ælium, N., Unterleib, Weiche (F.) (1); W.: lat. Æle, N., Unterleib, Weiche (F.) (1)

Æl-i, an., sw. M. (n): nhd. Ankerstein, Senkstein; L.: Vr 284b

Æ‑l‑ian* 2, as., sw. V. (1a): nhd. eilen; ne. hurry (V.); ÜG.: lat. vadere H; Vw.: s. *ovar‑, withar‑*; Hw.: vgl. ahd. Ælen (sw. V. 1a); anfrk. Ælon; Q.: H (830); E.: germ. *Æljan, sw. V., eilen, schnell gehen; s. idg. *ei‑ (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293; W.: mnd. îlen, sw. V., eilen; B.: H 2. Pers. Sg. Imp. ili 5935 C, 2. Pers. Pl. Imp. iliat 5863 C, ileat 5863 L; Kont.: H îliat gi nu forº hinan gangat gâhlîco 5863; Son.: Verb mit adverbialer Bestimmung, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 59, 218, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 27, Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 240b (1), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 213

Ælic*, Ælec, ilg, Ælig, mhd., Adj.: nhd. eilig, stumpf, stumpf von Zähnen; Q.: Cranc (FB Ælec), Loheng (1283), Minneb; E.: ahd. ÆlÆg 24, Adj., eilig, schnell, eifrig, hastig; s. Ælen; W.: nhd. eilig, Adj., Adv., eilig, hastig, schleunig, hurtig, DW 3, 110, DW2 7, 454; L.: Lexer 97c (Ælec)

*Æ‑lÆc-a, ae., Pron.: Vw.: s. Æ‑lc‑a

Ælich, ilich (1), Adj.: nhd. eilig, schnell, fließend, plötzlich auftretend, jäh; ÜG.: lat. tabidus; Hw.: vgl. mhd. Ælich; E.: s. Æle (2), ich (2); L.: MndHwb 2, 411 (îlich)

Ælich, ilich (2), Adv.: nhd. eilends, schleunig, plötzlich, unversehens, unerwartet; E.: s. Æle (2), ich (2); L.: MndHwb 2, 411 (îlich), Lü 156b (ilich)

Ælicheit*, Ælecheit, mhd., st. F.: nhd. Eiligkeit; Q.: Elmend (1170-1180); E.: s. Ælic, heit; W.: nhd. (ält.) Eiligkeit, F., Eiligkeit, DW 3, 110, DW2 7, 455; L.: Lexer 97c (Ælecheit)

Æliclich*, Æleclich, mhd., Adj.: nhd. eilig; Q.: Hadam (14. Jh.); E.: ahd. ÆlÆglÆh* 1, Adj., »eilig«, eifrig; s. Ælen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 410c (Æleclich)

Ilien, Illigen, Ilgen, Egidius, Ylien, mnd., st. M.: nhd. Heiliger Aegidius, Kloster des Heiligen Aegidius; E.: s. lat. Aegidius; R.: sünte Ilien dach: nhd. »Sankt Aegidius Tag«, erster September; L.: MndHwb 2, 411 (Ilien), Lü 156b (St. Ilien); Son.: St. Ilien (erster September)

Ælig, mhd., Adj.: Vw.: s. Ælic*

ÆlÆg 24, ahd., Adj.: nhd. eilig, schnell, eifrig, hastig, strebsam, glühend vor Eifer, wetteifernd, besorgt; ne. quick, eager, hasty; ÜG.: lat. aemulus Gl, anhelus Gl, (ardens) Gl, certans Gl, deditus Gl, fervidus Gl, festinus Gl, maturus Gl, (maximus) N, percitus Gl, sedulus Gl, studiosus Gl, N, trepidus Gl, N, (vivacius) Gl; Q.: Gl (9. Jh.), N; E.: s. Ælen; W.: mhd. Ælec, Adj., eilig; nhd. eilig, Adj., Adv., eilig, hastig, schleunig, hurtig, DW 3, 110

Æligen, mnd., Adv.: nhd. »eilig«, schnell, eilends, in Eile; Hw.: vgl. mhd. Æligen; E.: s. Æle (2); L.: MndHwb 2, 411 (îligen)

Æligen 1, mhd., Adv.: nhd. eilends; ÜG.: lat. propere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. Ælic*; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 299a (Æligen)

Æliges, mnd., Adv.: nhd. »eilig«, schnell, eilends, in Eile; E.: s. Æle (2); L.: MndHwb 2, 411 (îligen)

ÆligÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Eile«, Eifer, Fleiß, eifriges Bemühen; ne. hurry (N.), zeal (N.), diligence; ÜG.: lat. labor .i. sedulitas N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. sedulitas?; E.: s. Ælen

ÆlÆglÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. »eilig«, eifrig; ne. eager; ÜG.: lat. studiosus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. studiosus?, E.: s. Ælen; W.: mhd. Æleclich, Adj., eilig

ÆlÆgo 14, ahd., Adv.: nhd. eilig, eifrig, hastig, schnell, heftig, eilends, unverzüglich, rasch; ne. in a hurry; ÜG.: lat. certatim Gl, instanter Gl, mature Gl, naviter Gl, propere Gl, MH; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), MH, WH; E.: s. Ælen; W.:. nhd. eilig, Adv., eilig, hastig, schleunig, hurtig, DW 3, 110

il-i-len-d-e, afries., N.: Vw.: s. el-e-len-d-e

Ælinge (2), iling, ilinge, mnd., Adv.: nhd. eilig; E.: s. Æle (2); L.: MndHwb 2, 411 (îlinge), Lü 156b (iling[e])

Ælinge (2), ilinge, mnd., F.: nhd. Eile, Ungestüm, plötzlich auftretender Wirbelsturm, Gewitterbö, Ansturm, Anprall; ÜG.: lat. impetus; Hw.: vgl. mhd. Ælunge; E.: s. Ælen (1), Æle (2), inge; L.: MndHwb 2, 411 (îlinge), Lü 156b (ilinge)

*iliþ, germ.?, M.: nhd. Schwiele; ne. weal (N.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 28

*ilja-, *iljam, germ., st. N. (a): nhd. Schwiele; ne. weal (N.); RB.: an., ae., afries., mnd.; E.: idg. ?; W.: an. il, st. F. (æ), Fußsohle; W.: ae. il-l, st. N. (a), Schwiele; W.: ae. il-e, st. M. (i), Schwiele, Fußsohle; W.: afries. il-e 7, il-i, il, Sb., Fußsohle; nnordfries. eel, il; W.: mnd. ele, elde, N., Schwiele; L.: Falk/Torp 28

*Æljan, *ijiljan, germ., sw. V.: nhd. eilen, schnell gehen; ne. hurry (V.); RB.: afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *ei‑ (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293; W.: afries. Æ-l-a 1?, sw. V. (1), eilen; W.: anfrk. Æl-on* 1, sw. V. (1), eilen; W.: as. Æ‑l‑ian* 2, sw. V. (1a), eilen; W.: mnd. îlen, sw. V., eilen; W.: ahd. Ælen 188, sw. V. (1a), eilen, sich beeilen, sich eilen, schnell laufen, streben, streben nach, sich bemühen; mhd. Ælen, sw. V., befleißigen, eilen, beeilen; nhd. eilen, sw. V., hasten, eilen, DW 3, 106; L.: Falk/Torp 27

*iljæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Schwiele; ne. weal (N.); RB.: afries.; Hw.: s. *ilja‑; E.: Etymologie unbekannt; W.: afries. il-e 7, il-i, il, Sb., Fußsohle; nnordfries. eel, il; L.: Falk/Torp 28

ilk, illik, ielÆk*?, mnd., Adj., Pron.: nhd. jeder, jeglicher; E.: ?, lÆk (3)?; L.: MndHwb 2, 411 (ilk); Son.: örtlich beschränkt (Ostseegebiet)

ilke, ilk, illek, illeke, illak, ilkem, ülke, mnd., M.: nhd. Iltis, Iltisfell; Hw.: vgl. mhd. iltis; E.: vgl. mhd. iltes, st. M., st. N., Iltis; vgl. mhd. eltes, st. M., st. N., Iltis; s. ahd. illintis 6, st. M. (a?, i?), Iltis; weitere Herkunft unklar; s. Kluge s. v. Iltis; L.: MndHwb 2, 411 (ilk[e]), Lü 156b (ilke)

ilkenvæder, mnd., N.: nhd. Futter (N.) (2) aus Iltisfell; Hw.: s. ilkesvæder; E.: s. ilke, væder (1); L.: MndHwb 2, 411 (ilk[e]/ilkenvôder)

ilkesvæder, mnd., N.: nhd. Futter (N.) (2) aus Iltisfell; Hw.: s. ilkenvæder; E.: s. ilke, væder (1); L.: MndHwb 2, 411 (ilk[e]/ilkesvôder)

ilk-i, an., sw. M. (n): nhd. Fußsohle; Hw.: s. jark-i, kjalk-i, makk-i; L.: Vr 285a

il-l, ae., st. N. (a): nhd. Schwiele; ÜG.: lat. callum Gl, planta Gl; Hw.: s. il-e; E.: germ. *ilja‑, *iljam, st. N. (a), Schwiele; idg. ?; L.: Hh 187

ill-a (2), an., Adv.: nhd. schlecht, böse; Hw.: s. ill-r; L.: Vr 285a

ill-a (1), an., sw. V.: nhd. tadeln, Klage führen; Hw.: s. ill-r; L.: Vr 285a

illanko* 1, illanco*, ahd., sw. M. (n): nhd. Renke, Illanke; ne. whitefish; ÜG.: lat. (lampreda) Gl; Q.: Gl (10. Jh.)

il-leik-n-i, an., F.: nhd. Unfreundlichkeit; Hw.: s. leik-n-i; L.: Vr 351a

iller-, ilder-, mnd., Präf.: nhd. aller- (vor Superlativ von Adj. bzw. Adv.); E.: s. all-; L.: MndHwb 2, 411 (iller-)

il-l-e-ra-c-u, ae., st. F. (æ): nhd. Völlerei, Übelkeit; E.: s. ro-c-’t-t‑an; L.: Hh 187

ill-gres-i, an., N.: nhd. Unkraut; Hw.: s. gres-i; L.: Vr 187b

ill-hugŒ, an., st. F. (æ): Hw.: s. ill-ðŒ

*ÆllÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. ÆllÆhho*

ÆllÆhho* 1, ÆllÆcho*, ahd., Adv.: nhd. eilends, unverzüglich; ne. in a hurry; ÜG.: lat. festinato Gl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. festinato?; E.: s. Ælen

illintis 6, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Iltis; ne. polecat; ÜG.: lat. (hyaena) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: unklar; W.: s. mhd. ëltes, iltis, st. M., st. N., Iltis; nhd. Iltis, M., Iltis, DW 10, 2061

illintisÆn* 1, ahd., Adj.: nhd. Iltis..., den Iltis betreffend, vom Iltis; ne. of a polecat; ÜG.: lat. (hyaenius) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. hyaenius?; E.: s. illintis

illintiso 13, illitiso, ahd., sw. M. (n): nhd. Iltis; ne. polecat; ÜG.: lat. (chyrogryllus)? Gl, (hyaena) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. illintis

illitiso, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. illintiso

ill-r, an., Adj.: nhd. schlecht, böse; ÜG.: lat. malus; L.: Vr 285a

ill-sk-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Bosheit, Schade, Schaden; ÜG.: lat. (magnus), malitia, (malus), superbia; L.: Vr 285a

*ill-sk-a (2), an.: Vw.: s. ill-sk-a-st

ill-skÏld-a, an., Sb.: nhd. schlechter Dichter; Hw.: s. skÏlda; L.: Vr 510b

ill-sk-a-st, an., sw. V.: nhd. voll Bosheit werden; Hw.: s. ill-sk-a (2); L.: Vr 285b

ill-s‡g-ul-l, an., Adj.: nhd. schlimme Worte sagend; E.: s. ill‑r, s‡g-ul-l; L.: Heidermann 459

ill-ðŒ, ill-hugŒ, an., st. F. (æ): nhd. Bosheit; L.: Vr 285b

illðminõtie, mnd., F.: nhd. »Illumination«, Kolorierung einer Handschrift, Rubrizierung einer Handschrift; I.: Lw. lat. illuminatio?; E.: s. lat. illðminõtio, F., Erleuchtung; s. lat. illðminõre, V., erleuchte, hellmachten; s. lat. in, Präp., Präf., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. lðminõre, V., mit Licht versehen (V.); s. lat. lðmen, N., leutendes Licht; s. lat. lðcÐre, V., licht sein (V.); s. idg. *leuk‑, *leu¨‑, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; L.: MndHwb 2, 411 (illûminõtie)

illuminieren, mhd., sw. V.: nhd. schmücken; Q.: Suol, RqvI (FB illuminieren), Krone (um 1230); E.: s. lat. illðminõre, V., erleuchten, hell machen; vgl. lat. in, Präp., in, an, drin, dran; lat. lðmen, N., leuchtendes Licht, Lichtkörper, Tageslicht, Tag; lat. lðcÐre, V., licht sein (V.), hell sein (V.), leuchten; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *leuk‑, *leu¨‑, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; W.: nhd. illuminieren, V., illuminieren, erleuchten, die Initialen einer Handschrift ausmalen, DW 10, 2060; L.: Lexer 410c (illuminieren)

illðminist, illðministe, mnd., F.: nhd. Illuminist der Handschriften koloriert; E.: s. illðminõtie; L.: MndHwb 2, 411 (illûminist[e])

illustrÐren, mnd., sw. V.: nhd. bildlich darstellen, abbilden; E.: s. lat. illustrare, V., erläutern, verschönern; s. lat. in, Präp., Präf., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. lðstrõre, V., hell machen, beleuchten; vgl. idg. *leuk‑, *leu¨‑, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; s. Kluge s. v. illustrieren; L.: MndHwb 2, 411 (illustrêren)

ill-verk-i, an., sw. M. (n): nhd. Übeltäter; Hw.: s. verk-i (2); L.: Vr 656b

ill-virk-i, an., sw. M. (n): nhd. Übeltäter; Hw.: s. virk-i (1); L.: Vr 667b

ill-virk-r, an., st. M. (a): nhd. Übeltäter; ÜG.: lat. latro

illwrÐken***, mnd., sw. V.: nhd. rächen; Hw.: s. illwrÐkent; E.: s. ile (2), wrÐken

illwrÐkent*, illwrekend, mnd.?, Adj.: nhd. rachsüchtig; E.: s. ÆllwrÐken; L.: Lü 156b (illwrekend)

ill-zk-a, an., sw. F. (n): nhd. Ungleichheit, Ungerechtigkeit, Strenge; ÜG.: lat. iniquitas

ilm 6?, ilme, mhd., F.: nhd. Ulme; ÜG.: lat. ulmus Gl; Hw.: s. elm (1), ilmene; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. elm (1); W.: nhd. (ält.) Ilme, F., Ilme, Ulme, DW 10, 2061; L.: Glossenwörterbuch 299a (ilme), XLIIIa (ilme), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1489 (ilme)

ilm-a, an., sw. V.: nhd. duften; Hw.: s. ilm-an, ilm-ing, ilm-r; L.: Vr 285b

ilmahi 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Ulmenbruch, Ulmengehölz, Ulmenwald; ne. elm‑grove; ÜG.: lat. (alnus) Gl; Hw.: s. elmahi*; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. elmahi

ilm-an, an., Sb.: nhd. Wohlgeruch; Hw.: s. ilm-a, ilm-ing, ilm-r; L.: Vr 285b

ilmboum* 1, ahd.?, st. M. (a): nhd. Ulme; ne. elm‑tree; ÜG.: lat. ulmus Gl; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. elm, boum

ilmboum*, ilmpoum, mhd., st. M.: nhd. »Ulmbaum«, Ulme; E.: s. elm, poum; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (ilmpoum)

ilme, mhd., F.: Vw.: s. ilm

ilmene 1, mhd., F.: nhd. Ulme; ÜG.: lat. ulmus Gl; Hw.: s. ilm; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. ilm, elm (1); W.: s. nhd. (ält.) Ilme, F., Ilme, Ulme, DW 10, 2061; L.: Glossenwörterbuch 299a (ilmene), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1489 (ilmene)

ilmÆn 2, ahd., Adj.: nhd. Ulmen..., von der Ulme; ne. elm...; ÜG.: lat. (ulmus) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *elma‑, *elmaz, st. M. (a), Ulme; idg. *elem‑, Sb., Ulme, Pokorny 303; vgl. idg. *el‑ (1), Adj., rot, braun, Pokorny 302

ilm-ing, an., Sb.: nhd. Wohlgeruch; Hw.: s. ilm-an; L.: Vr 285b

ilm-r, an., Sb.: nhd. Wohlgeruch; Hw.: s. ilm-an; L.: Vr 285b

Æl-on* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. eilen; ne. hasten (V.); ÜG.: lat. festinare MNPs; Vw.: s. ov-er‑*; Hw.: vgl. as. Ælian*, ahd. Ælen; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *Æljan, sw. V., eilen, schnell gehen; s. idg. *ei‑ (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293; B.: MNPs 2. P. Sg. Imper. ilo festina 69, 2 Berlin

Ælæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. Ælænto

Ælænto 1, ahd., Part. Präs.=Adv.: nhd. eilends, eilig; ne. in a hurry; Q.: O (863‑871); E.: s. Ælen

ilstr-i, an., N.: nhd. Lorbeerweide; Hw.: s. j‡lst-r; L.: Vr 285b; (germ. *elistria)

iltis, eltes, mhd., st. M., st. N.: nhd. Iltis; Hw.: s. eltes; Q.: WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s. eltes; W.: nhd. Iltis, M. N., Iltis, Stinktier, DW 10, 2061; L.: Hennig (iltis)

*Ælu‑, idg., Sb.: Vw.: s. *Æl‑

*il-u-g, ae., Sb.: Vw.: s. ‑s’cg; Hw.: s. eol‑h; E.: germ. *elha‑, *elhaz, st. M. (a), Elch; idg. *el¨‑, Sb., Hirsch, Pokorny 303; s. idg. *el‑ (1), Adj., rot, braun, Pokorny 302; L.: Hh 187

il-u-g‑s’cg, ae., st. F. (jæ): nhd. Schilf, Rohr; ÜG.: lat. papyrus Gl; E.: s. *il-u‑g, s’cg (2); L.: Hh 187

Ælunga 24, ahd., st. F. (æ): nhd. Eile, Eifer, Fleiß, Eilfertigkeit, Streben (N.), Bemühung, Mühe, Anstrengung, Studium; ne. hurry (N.), eagerness, diligence; ÜG.: lat. agitatio Gl, annisus Gl, conatus (M.) Gl, festinatio B, E, T, nisus Gl, opera Gl, studium Gl, N; Q.: B, E, GB, Gl (765), N, OT, T; I.: Lbd. lat. studium?; E.: s. Ælen; W.: mhd. Ælunge, st. F., Eile, Eifer, Bemühung; nhd. Eilung, F., Hast, Eifer, DW 3, 111

Ælunge, mhd., st. F.: nhd. »Eilung«, Eile, Eifer, Bemühung; ÜG.: lat. festinatio PsM; Q.: PsM (vor 1190), BrE, EvA, Pilgerf (FB Ælunge), EvBeh; E.: ahd. Ælunga 24, st. F. (æ), Eile, Eifer, Fleiß; s. Ælen; W.: nhd. (ält.) Eilung, F., Hast, Eifer, DW 3, 111, DW2 7, 457; L.: Lexer 410c (Ælunge)

ÆlvÐrdich***, mnd., Adj.: nhd. eilfertig; Hw.: s. ÆlvÐrdichhÐt; E.: s. Æle (2), vÐrdich

ÆlvÐrdichhÐt*, ÆlvÐrdichÐt, ÆlvÐrdicheit, mnd., F.: nhd. Übereiltheit, Hast; E.: s. ÆlevÐrdich, hÐt (1); L.: MndHwb 2, 411 (îlvÐrdeichê[i]t); Son.: jünger

*im‑, germ.: Q.: PN (1. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 554 (Imerix, Immafrit?, Immon, Imuba?)

im..., mhd.: Vw.: s. en...

Æm, an., st. N. (a): nhd. Staub; Hw.: s. eim-i, Æm-a, Æm-arr, Æm-un; L.: Vr 285b

Æm-a (2), an., sw. F. (n): nhd. Kampf; L.: Vr 285b

Æm-a (1), an., sw. F. (n): nhd. (Name für Wolf oder Trollweib); L.: Vr 285b

imõgen, mhd., st. F.: nhd. Bild; Q.: WvÖst (1314) (FB imõgen); I.: Lw. lat. imõgo; E.: s. lat. imõgo, F., Bild, Bildnis, Abbild, Brustbild; vgl. idg. *ai‑ (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; W.: nhd. DW-

imaginieren, mhd., sw. V.: nhd. nachdenken; Q.: RqvI, Tauler (vor 1350) (FB imaginieren); I.: Lw. lat. imõginõre; E.: s. lat. imõginõre, V., als Bild wiedergeben, abbilden; lat. imõgo, F., Bild, Bildnis, Abbild, Brustbild; vgl. idg. *ai‑ (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; W.: nhd. imaginieren, V., imaginieren (besondere Technik den Geist zu üben), DW‑; L.: Hennig (imaginieren)

Æman, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. ieman

Æm-ar‑r, an., st. M. (a): nhd. Wolf (M.) (1); Hw.: s. Æm-a (2), her‑r; L.: Vr 285b

imbe, impe, imme, mhd., st. M., sw. M.: nhd. »Imme«, Biene, Bienenschwarm, Bienenstand, Bienenstock, Bienenvolk; Q.: RWchr (FB imbe), Hätzl, JTit, Konr (2. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: ahd. imbi 2, st. M. (ja?), Bienen, Immen, Bienenschwarm; germ. *embja‑, *embjaz, st. M. (a), Bienenschwarm, Immenschwarm; germ. *embja‑, *embjam, st. N. (a), Bienenschwarm, Immenschwarm; idg. *embhi‑, Sb., Stechmücke?, Biene?, Pokorny 311; W.: nhd. (ält.) Imme, M., Bienenschwarm, DW 10, 2065; L.: Lexer 98a (imbe), Hennig (imbe), WMU (imbe 371 [1278] 1 Bel.)

imb-e, ymb-e, ae., st. N. (ja): nhd. Bienenschwarm, Immenschwarm; E.: germ. *embja‑, *embjaz, st. M. (a), Bienenschwarm, Immenschwarm; germ. *embja‑, *embjam, st. N. (a), Bienenschwarm, Immenschwarm; idg. *embhi‑, Sb., Stechmücke?, Biene?, Pokorny 311; L.: Hh 187, Hall/Meritt 429b, Lehnert 246b

imbelÆn***, impelÆn, mhd., st. N.: nhd. Bienlein, Bienchen; E.: s. imbe, lÆn; W.: nhd. (ält.) Immlein, N., Immlein, kleine Biene, DW 10, 2079; L.: Lexer 98a (impelÆn)

imbenvaz 2, imbenfaz*, mhd., st. N.: nhd. »Immenfass«, Bienenkorb, Bienenstock; Q.: Urk (1281); E.: s. imbe, vaz; W.: nhd. (ält.) Immenfass, N., Immenfass, Bienenstock, DW 10, 2066 (Immenfasz); L.: WMU (imbenvaz 475 [1281] 2 Bel.)

imber, mhd., st. M.: Vw.: s. ingewer

*imbi-, *imbiz, germ., st. M. (i): nhd. Bienenschwarm, Immenschwarm; ne. bee-swarm; RB.: ae., afries., ahd.; Hw.: s. *embja- (N.), *embja- (M.); E.: idg. *embhi‑, Sb., Stechmücke?, Biene?, Pokorny 311; W.: s. ae. imb-e, ymb-e, st. N. (ja), Bienenschwarm, Immenschwarm; W.: afries. emk-a 1, Sb., Imme, Biene; W.: ahd. imbi 2, st. M. (ja?), Bienen, Immen, Bienenschwarm; mhd. imbe, impe, imme, st. M., sw. M., Biene, Bienenschwarm, Bienenstand; nhd. Imme, M., Bienenschwarm, DW 10, 2065; L.: Kluge s. u. Imme

imbi 2, ahd., st. M. (ja?): nhd. Bienen, Immen, Bienenschwarm; ne. bees; ÜG.: lat. examen apium Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), LS; E.: germ. *embja‑, *embjaz, st. M. (a), Bienenschwarm, Immenschwarm; germ. *embja‑, *embjam, st. N. (a), Bienenschwarm, Immenschwarm; idg. *embhi‑, Sb., Stechmücke?, Biene?, Pokorny 311; W.: mhd. imbe, impe, imme, st. M., sw. M., Biene, Bienenschwarm, Bienenstand; nhd. Imme, M., Bienenschwarm, DW 10, 2065

imbiz, ahd., st. M. (i?), st. N. (a): Vw.: s. inbiz*

imbiz*, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. imbÆz

imbÆz, inbÆz, imbiz*, mhd., st. M., st. N.: nhd. Imbiss, Essen (N.), Mahl, Mahlzeit, Speise, Frühstück; ÜG.: lat. prandium STheol; Vw.: s. õbent-, æster-, undern‑, vruo-; Hw.: s. inbiz; Q.: Er, Flore, Gen (1060-1080), Krone, Kudr, STheol, UvLFrd, UvZLanz; E.: s. in, bÆz; W.: nhd. Imbiss, M. N., Imbiss, Essen (N.), kleine Mahlzeit, DW 10, 2064 (Imbisz); L.: Lexer 98a (imbÆz), Hennig (imbÆz)

imbÆzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. inbÆzen

imbizæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. inbizæn*

imbÆzzÆt, mhd., st. F.: nhd. »Imbisszeit«, Morgen, Frühstückszeit; Vw.: s. vruo-; E.: s. imbÆz, zÆt; W.: nhd. Imbisszeit, F., Imbisszeit, DW‑; L.: Hennig (imbÆzzÆt)

imbæl, mnd., M.: nhd. Hausrat; E.: s. in (2), bæl; L.: MndHwb 2, 411 (imbôl), Lü 156b (imbôl)

imbot, ahd., st. N. (a): Vw.: s. inbot

imbru-dag-r, ymbru-dag-r, an., st. M. (a): nhd. Quatembertag; ÜG.: lat. ieiunia quattuor temporum; I.: Lw. ae. ymbrendagas; E.: s. ae. ymbrendagas; L.: Vr 285b

imelÆn, mhd., st. N.: nhd. kleines Getreidemaß; Hw.: s. imÆn; E.: s. imÆn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98a (imelÆn)

Æmen, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. ieman

imer..., mhd.: Vw.: s. iemer...

imgelÆken, imglÆken, mnd., Adv.: nhd. in gleicher Weise, desgleichen, gleichfalls; E.: s. in (2), lÆken (2), gelÆk (2)?; L.: MndHwb 2, 411 (img[e]lÆken)

imÆ, mhd., st. N.: Vw.: s. imÆn

Æm-i, an., sw. M. (n): Hw.: s. Æm-r

imÆn, imÆ, mhd., st. N.: nhd. Getreidemaß, Imme, Immi, Hohlmaß, Hohlmaß besonders für Getreide; Q.: UrbHabsb, Urk (1286); E.: s. lat. hÐmina, F., Flüssigkeitsmaß, Viertelchen, gr. ¹m…na (hÐmína), F., Hälfte (als Maß); vgl. gr. ¹mi-, Suff., halb...; idg. *sÐmi‑, Adj., halb, Pokorny 905; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98a (imÆn), WMU (imÆn 813 [1286] 22 Bel.)

Æm-ir, an., M.: Hw.: s. Æm-r; L.: Vr 285b

i-mis‑s, an., Adv.: Hw.: s. y-mis‑s

imme, ime, immen, ymen, mnd., N.: nhd. »Imme«, Biene, Bienenschwarm, Bienenstock, Bienenstand; Vw.: s. tÐgede-; Hw.: vgl. mhd. imbe; E.: s. mhd. imbe, N., Biene, ahd. imbi 2, st. M. (ja?), Bienen, Immen, Bienenschwarm; germ. *embja‑, *embjaz, st. M. (a), Bienenschwarm, Immenschwarm; germ. *embja‑, *embjam, st. N. (a), Bienenschwarm, Immenschwarm; idg. *embhi‑, Sb., Stechmücke?, Biene?, Pokorny 311; L.: MndHwb 2, 411f. (im[m]e), Lü 156b (imme)

imme, mhd., st. M., sw. M.: Vw.: s. imbe

immebÐne*, immebÐn, N.: nhd. Biene; Hw.: s. imme; E.: s. imme, bÐne; L.: MndHwb 2, 412 (immebÐn), Lü 156b (immebên)

immebernÏre*, immeberner, mnd., M.: nhd. Bienenstände Beraubender, Bienenstände Ausbrennender; E.: s. imme, bernÏre; L.: MndHwb 2, 412 (immeberner)

immebæm, immeboem, immbæm, mnd., M.: nhd. Baum in dem ein Bienenstock angesiedelt ist, Bienenstock in einem Baume angebracht; E.: s. imme, bæm; L.: MndHwb 2, 412 (imm[e]bôm), Lü 156b (immebôm); Son.: örtlich beschränkt (Livland)

immegõrde, mnd., M.: nhd. umzäunte Bienenweide; E.: s. imme, gõrde (1); L.: MndHwb 2, 412 (immegõrde)

immehof, imhof, mnd., M.: nhd. Bienenweide, Bienenhof, Bienenstand; E.: s. imme, hof; L.: MndHwb 2, 412 (imme[n]hof), Lü 156b (imme[n]hof)

immehðs, mnd., N.: nhd. Bienenhaus; E.: s. imme, hðs; L.: MndHwb 2, 412 (immehûs)

immekamp, imbekamp, mnd., M.: nhd. Bienenweide; E.: s. imme, kamp; L.: MndHwb 2, 412 (immekamp); Son.: örtlich beschränkt

immekar, mnd., M.: nhdm. Bienenkorb; E.: s. imme, kar; L.: MndHwb 2, 412 (imme[n]kar), Lü 156b (immenkar)

immeken, imken, ymeken, mnd., N.: nhd. Bienchen; E.: s. imme, ken; L.: MndHwb 2, 412 (imme/im[m)eken)

immekeppÏre*, immekepper, mnd., M.: nhd. Bienenkörbe Beraubender, Bienenkörbe Zerstörender; E.: s. imme, keppÏre; L.: MndHwb 2, 412 (immekepper)

immeker, mnd., M.: nhd. Imker, Bienenzüchter; E.: s. imme; s. Kluge s. v. Imker; L.: MndHwb 2, 412 (immeker)

immekorf, mnd., M.: nhd. Bienenkorb; E.: s. imme, korf; L.: MndHwb 2, 412 (imme[n]korf)

immelǖde, mnd., Pl.: nhd. Bienenhalter (M. Pl.), Bienenzüchter (M. Pl.); E.: s. imme, lǖde (1); L.: MndHwb 2, 412 (immelǖde); Son.: langes ü
immeman, mnd., M.: nhd. Imker; ÜG.: lat. apiarius; I.: Lüt. lat. apiarius; E.: s. imme, man (1); L.: MndHwb 2, 412 (imme[n]man)

immemesset*, immemest, mnd., N.: nhd. Messer (N.) das in der Imkerei gebraucht wird; E.: s. imme, messet; L.: MndHwb 2, 412 (immemest)

immendÐf, immendeif, mnd., M.: nhd. Bienendieb; E.: s. imme, dÐf; L.: MndHwb 2, 412 (immendê[i]f)

immendræs, mnd., M.: nhd. Wachsdrost, Hefe aus Wachs und Honig; E.: s. imme, dræs (2); L.: MndHwb 2, 412 (immendrôs); Son.: örtlich beschränkt

immenhebbÏre*, immenhebber, mnd., M.: nhd. Bienenzüchter, Imker; E.: s. imme, hebbÏre; L.: MndHwb 2, 412 (immenhebber)

immenhof, mnd., M.: nhd. Bienenweide, Bienenhof, Bienenstand; E.: s. imme, hof; L.: MndHwb 2, 412 (imme[n]hof), Lü 156b (imme[n]hof)

immenhǖseken, mnd., N.: nhd. Bienenhäuschen; ÜG.: lat. favus, cella, loculamentum; E.: s. imme, immehðs, hǖseken; L.: MndHwb 2, 412 (immehûs/immehǖseken); Son.: langes ü
immenkar, mnd., M.: nhd. Bienenkorb; E.: s. imme, kar; L.: MndHwb 2, 412 (imme[n]kar), Lü 156b (immenkar)

immenkorf, ymenkorf, mnd., M.: nhd. Bienenkorb; E.: s. imme, korf; L.: MndHwb 2, 412 (imme[n]korf)

immenman, mnd., M.: nhd. Imker; ÜG.: lat. apiarius; I.: Lüt. lat. apiarius; E.: s. imme, man (1); L.: MndHwb 2, 412 (imme[n]man)

immenrump, mnd., M.: nhd. Bienenkorb; E.: s. imme, rump; L.: MndHwb 2, 412 (immenrump)

immenschðr, immenschðre, mnd., F.: nhd. Bienenschauer (M.) (2), überdachter Bienenstand; E.: s. imme, schðr; L.: MndHwb 2, 412 (imme[n]schûr[e])

immenschðre, immeschðr, immeschðre, mnd., F.: nhd. Bienenschauer (M.) (2), überdachter Bienenstand; E.: s. imme, schðr; L.: MndHwb 2, 412 (imme[n]schûr[e])

immenstÐde, mnd., F.: nhd. Bienenstand; E.: s. imme, stÐde (1); L.: MndHwb 2, 412 (immenstÐde)

immenstok, mnd., M.: nhd. Bienenstock; E.: s. imme, stok; L.: MndHwb 2, 412 (imme[n]stok)

immenswalm, mnd., M.: nhd. Bienenschwarm; Hw.: s. immenswarm; E.: s. imme, swalm (2); L.: MndHwb 2, (immenswalm), Lü 156b (immenswalm); Son.: örtlich beschränkt

immenswarm, immensworm, mnd., M.: nhd. Bienenschwarm; Hw.: s. immenswalm; E.: s. imme, swarm; L.: MndHwb 2, 412 (imme[n]swarm)

immentðn, mnd., M.: nhd. umzäunte Bienenweide, Bienenzaun, Bienengarten, Bienenstand; E.: s. imme, tðn; L.: MndHwb 2, 413 (imme[n]tûn), Lü 156b (imme[n]tûn)

immenwõrÏre*, immenwõrer, mnd., M.: nhd. Bienenzüchter; ÜG.: lat. apiarius; I.: Lüt. lat. apiarius?; E.: s. imme, wõrÏre; L.: MndHwb 2, 412 (immenwõrer)

immenwulf, mnd., M.: nhd. Bienenfresser (eine Vogelart); ÜG.: lat. merops apiaster; I.: Lüt. lat. merops apiaster?; E.: s. imme, wulf; L.: MndHwb 2, 412 (immenwulf)

immer, mhd., Adv.: Vw.: s. iemer

immer, mnd., Adv.: nhd. immer; Hw.: s. iemer, vgl. mhd. iemer; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. eo‑mê-r* 2, io-mê-r*, Adv. immer; L.: MndHwb 2, 412 (immer)

immeren*, immern, mhd., sw. V.: nhd. immer sein (V.), ewig sein (V.); Q.: Apk (FB immern), Kolm, Loheng (1283); E.: s. immer; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98a (immern)

immerhort, mhd., st. M.: nhd. unvergänglicher Schatz; E.: s. immer, hort; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98a (immerhort)

immerlieht, mhd., st. N.: nhd. »immer währendes Licht«, ewiges Licht; E.: s. immer, lieht; W.: nhd. (ält.) Immerlicht, N., Immerlicht, ewiges Licht (in der Kirche), DW 10, 2076; L.: Hennig (immerlieht)

immerlæn, mhd., st. N.: nhd. ewiger Lohn; E.: s. immer, læn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98a (immerlæn)

immern, mhd., sw. V.: Vw.: s. immeren*

immertæt, mhd., st. M.: nhd. ewiger Tod; E.: s. immer, tæt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98a (immertæt)

immerwesen, mhd., st. N.: nhd. ewiges Sein (N.); E.: s. immer, wesen; W.: nhd. (ält.) Immerwesen, N., Immerwesen, stetes Sein, DW 10, 2078; L.: Hennig (immerwesen)

immestok, mnd., M.: nhd. Bienenstock; E.: s. imme, stok; L.: MndHwb 2, 412 (imme[n]stok)

immeswarm, immesworm, mnd., M.: nhd. Bienenschwarm; E.: s. imme, swarm; L.: MndHwb 2, 412 (imme[n]swarm)

immet, ymbet, impt, mnd., N.: nhd. Imbiss, leichte Mahlzeit, Frühstück; ÜG.: lat. prandium; Hw.: s. anebit, Ðmet, ibit, inbit, vgl. mhd. imbÆz; E.: s. in (2), bit (2), bÐte (1); L.: MndHwb 2, 412 (immet), Lü 156b (immet)

immetbræt, imptbræt, mnd., N.: nhd. Vergütung des Kuhhirten in Naturalien bzw. entsprechender Geldablösung; E.: s. immet, bræt (1); L.: MndHwb 2, 413 (immetbrôt)

immetbǖdel, mnd., M.: nhd. Imbisstasche; ÜG.: lat. escarius; E.: s. immet, bǖdel; L.: MndHwb 2, 413 (immetbǖdel); Son.: langes ü
immetscherf, imbetscherf, mnd., M.: nhd. Imbissheller, Ablösung für die pflichtgemäße Beköstigung des im Dorf tagenden Gerichts; E.: s. immet, scherf; L.: MndHwb 2, 413 (immetscherf)

immetðn, mnd., M.: nhd. umzäunte Bienenweide, Bienenzaun, Bienengarten, Bienenstand; E.: s. imme, tðn; L.: MndHwb 2, 413 (imme[n]tûn), Lü 156b (imme[n]tûn)

immevlucht, mnd., F.: nhd. Abgabe von Bienenstöcken; E.: s. imme, vlucht (2)?; L.: MndHwb 2, 412 (immevlicht); Son.: örtlich beschränkt

immez, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. imbiz

immin* 1, ahd., st. M. (a?): nhd. Hymnus, Hymne, Lobgesang; ne. hymn (N.); ÜG.: lat. hymnus T; Q.: OT, T (830); I.: Lw. lat. hymnus; E.: s. lat. hymnus, M., Hymne, Lobgesang; gr. Ûmnoj (h‹mnos), M., Lied, Lobgesang, Hymne; keine sichere Etymologie

immiz, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. imbiz

imnÏre 3, mhd., st. M.: nhd. Gesangbuch; ÜG.: lat. hymnarium Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. hymnõrium; E.: s. lat. hymnõrium, N., Hymnenbuch; vgl. lat. hymnus, M., Hymne, Lobgesang; gr. Ûmnoj (h‹mnos), M., Lied, Lobgesang, Hymne; keine sichere Etymologie; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 299b (imnÏre), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1492 (imnõri)

imne*, ymne, mhd., sw. M.: nhd. »Hymne«; Q.: Berth (FB ymne), Albert (1190-1200); I.: Lw. lat. hymnus; E.: s. lat. hymnus, M., Hymne, Lobgesang; gr. Ûmnoj (h‹mnos), M., Lied, Lobgesang, Hymne; keine sichere Etymologie; W.: s. nhd. Hymne, F., Hymne, Lobgesang, Jubelgesang, DW 10, 2002;

imn-i, an., sw. M. (n): nhd. Hymne; Hw.: s. hymn-i; I.: Lw. mnd. mnl. imne, ymne, Lw. lat. hymnus; E.: s. mnd. mnl. imne, ymne, F., Hymne; lat. hymnus, M., Hymne, Lobgesang; gr. Ûmnoj (h‹mnos), M., Lied, Lobgesang, Hymne; keine sichere Etymologie; L.: Vr 285b

Æm-nir, an., M.: nhd. Schwert; Hw.: s. Æm-a (2); L.: Vr 285b

imno 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Hymne, Hymnus, kirchlicher Lobgesang; ne. hymn (N.); ÜG.: lat. hymnus Gl; Q.: Gl (765); I.: Lw. lat. hymnus; E.: s. lat. hymnus, M., Hymne, Lobgesang; gr. Ûmnoj (h‹mnos), M., Lied, Lobgesang, Hymne; keine sichere Etymologie

imnædÆe*, ymnædÆe, mhd., st. F.: nhd. »Hymne«; Q.: RqvI (FB ymnodie), WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s. imne; W.: nhd. DW-

imnus, ympnus, mnd., M.: nhd. Kirchenhymne; Hw.: vgl. mhd. imne; I.: Lw. lat. hymnus; E.: s. lat. hymnus, M., Hymne, Lobgesang; s. gr. Ûmnoj (h‹mnos), M., Lied, Lobgesang, Hymne; keine sichere Etymologie; L.: MndHwb 2, 413 (imnus); Son.: Fremdwort in mnd. Form

im-p-a, ae., sw. M. (n): nhd. Pfropfreis; Hw.: s. im-p‑ian; E.: s. im-p-ian; L.: Hh 187

imp-a, an., sw. V.: nhd. aufwecken, hervorrufen; L.: Vr 285b

impe, mhd., st. M., sw. M.: Vw.: s. imbe

imperÐren, mnd., sw. V.: nhd. anordnen, gebieten; I.: Lw. lat. imperare?; E.: s. lat. imperare, V., herrschen, gebieten; s. lat. in, Präp., Präf., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. parõre, V., bereiten, zubereiten, anschaffen; s. lat. parÐre, V., erscheinen, sichtbar sein; idg. *pÀr‑?, V., zeigen, sichtbar sein (V.), Pokorny 789; L.: MndHwb 2, 413 (imperêren); Son.: jünger

impetrÐren, inpetrÐren, mnd., sw. V.: nhd. erwirken, auswirken; Hw.: vgl. mhd. impfeten; I.: Lw. lat. impetrare?; E.: s. lat. impetrõre, V., erlangen, auswirken, durchsetzen; s. lat. in, Präp., Präf., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. patrõre, V., durchsetzen, vollbringen; s. idg. *pýt›r, *pýt›, *ph2t›r, M., Vater, Pokorny 829; vgl. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: MndHwb 2, 413 (impetrêre); Son.: jünger

impetrieren, mhd., sw. V.: nhd. zu erlangen suchen; Q.: RqvII (FB impetrieren), NvJer (1331-1341); E.: s. lat. impetrõre, V., erlangen, auswirken, durchsetzen; vgl. lat. in (1), Präp., Präf., in, an, drin, dran, drauf, hinein; lat. patrõre, V., durchsetzen, vollbringen, zustande bringen; vgl. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *pýt›r, *pýt›, *ph2t›r, M., Vater, Pokorny 829; W.: nhd. DW-

impfen 2 und häufiger?, mhd., sw. V.: nhd. impfen, pfropfen; ÜG.: lat. (consitus) Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: ahd. impfæn* 2, imphæn*, sw. V. (2), pflanzen, pfropfen; germ. *impitæn, sw. V., pfropfen, veredeln; s. lat. imputõre, V., anrechnen, in Rechung bringen, zurechnen, zuschreiben; vgl. lat. in, Präp., in, an, drin, dran, drauf, hinein; lat. putõre, V., putzen, reinigen, schneiden, rechnen, berechnen; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *pÐu‑, *pýu‑, *pÈ‑, V., hauen, schlagen, Pokorny 827; W.: nhd. impfen, sw. V., ein fremdes Reis in einen Baumstamm einfügen, impfen, DW 10, 2079; L.: Lexer 98a (impfen), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1492 (impfen)

impfetÏre*, impfeter, mhd., st. M.: nhd. Impfreis; Q.: Lexer (1430-1440); E.: s. impfeten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 410c (impfeter)

impfeten, inpfeten, mhd., sw. V.: nhd. impfen, pfropfen; Vw.: s. ðf-; Q.: MinnerI (FB impfeten), BdN, Trist (um 1210); E.: s. ahd. impitæn* 8, sw. V. (2), »impfen«, pfropfen, pflanzen; germ. *impitæn, sw. V., pfropfen, veredeln; s. lat. imputõre, V., anrechnen, in Rechung bringen, zurechnen, zuschreiben; vgl. lat. in, Präp., in, an, drin, dran, drauf, hinein; lat. putõre, V., putzen, reinigen, schneiden, rechnen, berechnen; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *pÐu‑, *pýu‑, *pÈ‑, V., hauen, schlagen, Pokorny 827; W.: vgl. nhd. impfen, sw. V., impfen, ein fremdes Reis in einen Baumstamm einfügen, DW 10, 2079; L.: Lexer 98a (impfen)

impfeter, mhd., st. M.: Vw.: s. impfetÏre

impfæn* 2, imphæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. pflanzen, einpfropfen, pfropfen; ne. plant (V.), inoculate; ÜG.: lat. conserere (V.) (1) Gl, plantare? Gl; Vw.: s. ana‑; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: germ. *impitæn, sw. V., pfropfen, veredeln; s. lat. imputõre, V., anrechnen, in Rechung bringen, zurechnen, zuschreiben; vgl. lat. in, Präp., in, an, drin, dran, drauf, hinein; lat. putõre, V., putzen, reinigen, schneiden, rechnen, berechnen; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *pÐu‑, *pýu‑, *pÈ‑, V., hauen, schlagen, Pokorny 827; W.: mhd. impfen, sw. V., impfen, pfropfen; nhd. impfen, sw. V., ein fremdes Reis in einen Baumstamm einfügen, impfen, DW 10, 2079

impfunga* 2, imphunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Pfropfung, Pfropfen (N.); ne. inoculation; ÜG.: lat. insertio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. imputõre; E.: s. impfæn; W.: nhd. Impfung, F., Impfung, Pflanzung, Okulieren, DW 10, 2081

imphole, mnd., F.: Vw.: s. infel; L.: MndHwb 2, 426 (infel)

im-p‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. impfen, pfropfen, sich beschäftigen; Hw.: vgl. ahd. impitæn*, impfæn*; E.: germ. *impitæn, sw. V., pfropfen, veredeln; s. lat. imputõre, V., anrechnen, in Rechung bringen, zurechnen, zuschreiben; vgl. lat. in, Präp., in, an, drin, dran, drauf, hinein; lat. putõre, V., putzen, reinigen, schneiden, rechnen, berechnen; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *pÐu‑, *pýu‑, *pÈ‑, V., hauen, schlagen, Pokorny 827; L.: Hh 187

impingÐren, mnd., sw. V.: nhd. sich vergehen, verstoßen (V.); I.: Lw. lat. impingere?; E.: s. lat. impingere, V., einschlagen; s. lat. in, Präp., Präf., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. pangere, V., befestigen, einschlagen; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; L.: MndHwb 2, 413 (impingêre); Son.: jünger

*impitæn, germ., sw. V.: nhd. pfropfen, veredeln; ne. inoculate; RB.: ae., ahd.; I.: Lw. lat. imputõre; E.: s. lat. imputõre, V., anrechnen, in Rechung bringen, zurechnen, zuschreiben; vgl. lat. in, Präp., in, an, drin, dran, drauf, hinein; lat. putõre, V., putzen, reinigen, schneiden, rechnen; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *pÐu‑, *pýu‑, *pÈ‑, V., hauen, schlagen, Pokorny 827; W.: s. ae. im-p‑ian, sw. V. (2), impfen, pfropfen, sich beschäftigen; W.: ahd. impfæn* 2, imphæn*, sw. V. (2), pflanzen, einpfropfen, pfropfen; mhd. impfen, sw. V., impfen, pfropfen; nhd. impfen, sw. V., ein fremdes Reis in einen Baumstamm einfügen, impfen, DW 10, 2079; W.: ahd. impitæn* 8, sw. V. (2), »impfen«, pfropfen, pflanzen; s. mhd. impfeten, impfen, sw. V., impfen, pfropfen; vgl. nhd. impfen, sw. V., impfen, pfropfen, DW 10, 2079; L.: Kluge s. u. impfen

impitæn* 8, ahd., sw. V. (2): nhd. »impfen«, pfropfen, pflanzen; ne. inoculate, plant (V.); ÜG.: lat. conserere (V.) (1) Gl, inserere (V.) (1) Gl, NGl, plantare Gl; Vw.: s. ana‑, gi‑; Q.: Gl (9./10. Jh.), NGl; E.: germ. *impitæn, sw. V., pfropfen, veredeln; s. lat. imputõre, V., anrechnen, in Rechung bringen, zurechnen, zuschreiben; vgl. lat. in, Präp., in, an, drin, dran, drauf, hinein; lat. putõre, V., putzen, reinigen, schneiden, rechnen, berechnen; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *pÐu‑, *pýu‑, *pÈ‑, V., hauen, schlagen, Pokorny 827; W.: s. mhd. impfeten, inpfeten, impfen, sw. V., impfen, pfropfen; vgl. nhd. impfen, sw. V., impfen, ein fremdes Reis in einen Baumstamm einfügen, DW 10, 2079

impitunga* 1, imptunga, ahd., st. F. (æ): nhd. Pfropfung, Pflanzung, Pfropfen (N.); ne. inoculation, planting (N.); ÜG.: lat. insertio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: z. T. Lüs. lat. imputatio, z. T. Lw. lat. imputatio; E.: s. impitæn

imponÐren, imponÆren, mnd., sw. V.: nhd. eine Verpflichtung auferlegen; I.: Lw. lat. imponere?; E.: s. lat. imponere, V., auferlegen; s. lat. in, Präp., Präf., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. pænere, V., setzen, stellen; s. lat. *posinere, V., setzen; . idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; idg. *sÐi‑ (2), *sÐ‑, *sýi‑, *sÆ‑, *sý‑, V., Sb., senden, werfen, fallen lassen, säen, säumen (V.) (1), Ruhe, Kraft, Pokorny 889; L.: MndHwb 2, 413 (imponêren); Son.: jünger, Fremdwort in mnd. Form

impost, mnd., N.: nhd. Steuer (F.), Abgabe; I.: Lw. lat. impositum?; E.: s. imponÐren; L.: MndHwb 2, 413 (impost); Son.: Fremdwort in mnd. Form

imptunga, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. impitunga*

Æm-r, Æm-i, Æm-ir, an., M.: nhd. dunkel Aussehender (Wolfsname), dunkel Aussehender (Riesenname); Hw.: s. Æm-a (1), Æm; L.: Vr 285b

Æm-un, an., F.: nhd. Kampf; Hw.: s. Æm-a (2); L.: Vr 286a

*in-, germ., Adj.: nhd. stark; ne. strong (Adj.); RB.: ae.; Q.: PN; E.: s. idg. *indro‑, Adj., schwellend, stark, Pokorny 774; vgl. idg. *oid‑, V., schwellen, Pokorny 774; W.: ae. in‑ (3), Präf., sehr; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 146 (Ingeldus), 148 (Invilia), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 554 (Ingeb, Ingeld, Ingild, Ingildo, Ingundis, Invilia)

in (2) 11, ahd., Adv.: nhd. hinein; ne. into; Vw.: s. dõr‑, dara‑, hera‑, wara‑; Hw.: s. in (1); Q.: N, O (863‑871); E.: s. in (1); W.: mhd. Æn, in, Adv., ein, hinein, herein

in (1) 6762?, ahd., Präp., Präf.: nhd. in, an, auf, zu, bei, unter, zwischen, vor, durch, mit, nach, kraft, von, über, aus, gegen, gegenüber, in Bezug auf, gemäß, während (Konj.), als, für, um ... willen; ne. in, at, in, into; ÜG.: lat. (a) PT=T, T, ad Gl, GP, I, MF, N, NGl, O, T, adversus (Adv., Präp.) O, (circa) N, (de) I, LF, (ex) Gl, I, NGl, in B, Gl, GP, I, KG, MF, MH, MNPs, N, NGl, NGlP, O, OG, PG, Ph, PT=T, T, WH, inesse (= in sÆn) I, intra N, NGl, T, per I, LB, N, T, WH, pro (Adv.) T, sub Gl, I, super O, WH; Vw.: s. (‑bannire), ‑beran, ‑bifõhan, ‑biheften, ‑bintan, ‑biogan, ‑biotan, ‑bisperren, ‑bÆzan, ‑bizæn, ‑blantan, ‑blõsan, ‑blumfen, -botæn, *‑bougen?, ‑bouhnen, ‑brehhan, *‑brengen?, ‑brennen, ‑brestan, ‑bringan, ‑brinnan, *‑dengen?, ‑dingæn, ‑dringan, ‑drukken, ‑dðhen, ‑eihhan, ‑fallan, ‑faran, ‑firlõzan, *‑firneman?, ‑flehtan, ‑fliozan, (‑forestare), ‑fuoren, ‑gaganbellan, *‑gaganbrengen?, ‑gaganbringan, ‑gagandennen, ‑gaganfaran, ‑gagangõn, ‑gagangangan, ‑gagangarawen, ‑gagangigangan, ‑gagangisezzen, ‑gaganhabÐn, ‑gaganiringan, ‑gaganiruofan, ‑gaganislihten, ‑gaganispreiten, ‑gaginistrÆtan, ‑gaganiwerban, ‑gagankÐren, ‑gagankweman, ‑gaganloufan, ‑gaganmezzæn, ‑gagansezzen, ‑gaganskrÆan, ‑gaganspirdaren, ‑gagansprehhan, ‑gaganstõn, ‑gaganstellen, ‑gagantuon, ‑gaganðfstantan, ‑gaganwerfan, *‑galan?, ‑gõn, ‑gangan, ‑geban, ‑geginwesan, ‑gezzan, ‑gibesten, ‑giblõsan, ‑gibuosumen, ‑gidðhen, ‑gifaldan, ‑giflehtan, ‑gifuogen, ‑gigõn, ‑gigangan, ‑giheften, ‑gileiten, ‑gilesan, ‑ginnan (1), (2), ‑giozan, ‑gisezzen, ‑gislahan, ‑gistekken, ‑gistÆgen, ‑gituon, ‑giweban, ‑grðÐn, ‑haldÐn, ‑kastæn, ‑kennen, ‑klenan, ‑klenken, ‑kornæn*, ‑krebæn, *‑krumben?, ‑kweman, ‑ladÐn, ‑ladæn, ‑lõzan, ‑leiten, ‑liohten, ‑liuhten, ‑mõlÐn, ‑markÐn, ‑meizan, *‑mieten?, ‑misken, ‑neman (1), ‑pflegan, ‑rekken, ‑rÆhan, ‑sellen, ‑sepfen, ‑sezzen (1), ‑sigilen, ‑sinkan, *‑skannan?, ‑skieren, ‑skÆnan, ‑skioban, ‑skiozan, ‑slahan, ‑sleihhen, ‑slÆfan, ‑slÆhhan, ‑slintan, ‑sliofan, ‑snerahan, ‑stekken, ‑stÆgan, ‑stiuren, ‑stæzan, ‑stungen, ‑stungæn, ‑sturzen, ‑sweppen, ‑tragan (1), ‑trõtan, ‑tðhhan, ‑tuon (1), ‑warmÐn, ‑welzen, ‑werfan, (‑werpire?), ‑wintan (1), ‑zihtæn; Hw.: s. in (2), lang. in; vgl. anfrk. in, as. in; Q.: AB, APs, B, BB, BG, BR, C, Ch, DH, E, FB, FP, FT, G, GA, GB, Gl (765), GP, GV, Hi (1. Hälfte 8. Jh.?,8. Jh.), HH, HM, I, JB, KG, L, LB, LF, LN, LS, M, MB, MF, MG, MH, MNPs, N, NGl, NGlP, O, OG, OT, PE, PG, Ph, PNe, Psb, PT, RB, RhC, SG, StE, T, TC, TV, Urk, W, WB, WH, WK, WM; E.: germ. *en, Präp., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; W.: mhd. in, en, Präp., in, an, auf, bei; nhd. in, Präp., in, DW 10, 2081; R.: in daz: nhd. dahin; ne. there; R.: untaz in: nhd. bis in; ne. into, until; R.: in diu: nhd. dabei, darin, dadurch, daran, darüber, dazu, hierin, hierbei, deswegen, solange als, weil, wenn nicht, wenn, wenn nur, insofern; ne. in, therefore, as long as, because, if not, if only, as far as; R.: in sulÆhhu; nhd. in solcher Lage; ne. in such a situation; R.: in wio: nhd. wodurch, womit; ne. which; R.: in mitti: nhd. mitten in, unter, unter etwas, in mitten, in der Mitte, die Mitte, während (Konj.), während einer Sache; ne. in the middle of, among s.th., the middle, while (Konj.), during s.th.; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tgl03a = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70), Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70), Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a), Tgl05 = Würzburger Homiliar (Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 28), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*in, germ., Präp.: Vw.: s. *en

in 1792, got., Präp., (Krause, Handbuch des Gotischen 198, 199,2c), Präf., (Krause, Handbuch des Gotischen 200,1): nhd. in, an, auf, unter, zu, während (Konj.), bei, über, nach, gegen, um, für, bis zu, wegen, um willen, durch; ne. in, into, unto, onto, at, within, when, while (Präp.), during, for, under, in virtue of, by, to, upon, until, on, because of, for the sake of, on account of, by means of, through, due; ÜG.: gr. di£, ™n, ›neken, e„j, ™p…, per…, Øpšr toÚtou c£rin (= in þis, in þizozei waihtais), oá c£rin (= in þizei), c£rin; ÜE.: lat. in, intra (CB Luk 3,8), ob, per, propter; Q.: Bi (340-380), Kal (15. Nov., 19. Nov.), Sk; E.: germ. *en, Präp., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311, Lehmann I16; R.: in andwairþja: nhd. vor; ne. before the face of, in the presence of, facing; ÜG.: gr. œmprosqen, œnanti, ™nèpion, katenîpion; ÜE.: lat. adversus, ante, coram, in conspectu; z. B. Mat 5,16 CA2; Joh 12,37 CA; Luk 10,21 CA; Mrk 9,2 CA; 1Th 2,19 B2; Neh 6,19 D; R.: in ¸is: nhd. warum, weshalb; ne. because of that, why; ÜG.: gr. diat…; ÜE.: lat. quare; 2Kr 11,11 B; R.: in ¸æ sauþæ: nhd. wie; ne. to which tidings; ÜG.: gr. t…ni lÒgJ; ÜE.: lat. qua ratione; 1Kr 15,2 A; R.: in þis: nhd. deshalb; ne. by reason of this, by this cause; ÜG.: gr. toÚtou c£rin; ÜE.: lat. huius rei gratia; Eph 3,14 A B; R.: in þize ei: nhd. deshalb dass; ne. because of the fact that; ÜG.: gr. †na; ÜE.: lat. huius rei gratia; Tit 1,5 B3; Neh 5,18 D2; R.: in þizei: nhd. weshalb, weil; ne. because; ÜG.: gr. di¦ tÒ, di' ¼n a„t…an, diÒ, diÒti, ¢nq' ïn; ÜE.: lat. ob quam causam, eo quod, quia, propterea quod, propter quod; z. B. Rom 15,7 C; Luk 8,6 CA; Luk 8,7 CA; Php 2,26 A B; R.: in þizæzei waihtais: nhd. weshalb; ne. for the sake of, this thing which; ÜG.: gr. di¦ toàto, di' ¼n a„t…an; ÜE.: lat. huius rei gratia; Eph 3,1 B2; 2Tm 1,6 A2 B2; 2Tm 1,12 A2 B2; Tit 1,5 B3; Tit 1,13 A2; R.: inuh þis: nhd. deshalb; ne. therefore; ÜG.: gr. di¦ toàto, diÒ, ›neken toÚtou; ÜE.: lat. ideo; z. B. Rom 13,6 A; Mrk 10,7 CA; 2Kr 2,8 A B; 1Th 5,12,B2; R.: inuh þis nu: nhd. deshalb; ne. therefore; ÜG.: gr. toigaroàn; ÜE.: lat. itaque; 1Th 4,7 B; B.: in Mat 5,15 CA; Mat 5,16 CA2; Mat 5,19 CA2; Mat 5,20 CA; Mat 5,22 CA; Mat 5,24 CA; Mat 5,25 CA2; Mat 5,28 CA; Mat 5,29 CA; Mat 5,30 CA; Mat 5,45 CA; Mat 5,48 CA; Mat 6,1 CA2; Mat 6,2 CA2; Mat 6,4 CA3; Mat 6,5 CA; Mat 6,6 CA4; Mat 6,7 CA; Mat 6,9 CA; Mat 6,10 CA; Mat 6,13 CA2; Mat 6,18 CA2; Mat 6,20 CA; Mat 6,23 CA; Mat 6,26 CA; Mat 6,29 CA; Mat 6,30 CA; Mat 7,13 CA; Mat 7,14 CA; Mat 7,15 CA; Mat 7,19 CA; Mat 7,21 CA2; Mat 7,22 CA; Mat 8,5 CA; Mat 8,6 CA; Mat 8,10 CA; Mat 8,11 CA; Mat 8,12 CA; Mat 8,13 CA; Mat 8,14 CA2; Mat 8,23 CA; Mat 8,24 CA; Mat 8,28 CA; Mat 8,31 CA; Mat 8,32 CA3; Mat 8,33 CA; Mat 9,1 CA2; Mat 9,3 CA; Mat 9,4 CA; Mat 9,6 CA; Mat 9,7 CA; Mat 9,10 CA; Mat 9,17 CA2; Mat 9,21 CA; Mat 9,23 CA; Mat 9,28 CA; Mat 9,31 CA; Mat 9,33 CA; Mat 9,34 CA; Mat 9,35 CA; Mat 9,36 CA; Mat 9,38 CA; Mat 10,23 CA; Mat 10,27 CA3; Mat 10,28 CA; Mat 10,32 CA3; Mat 10,33 CA3; Mat 10,39 CA; Mat 10,41 CA2; Mat 10,42 CA; Mat 11,2 CA; Mat 11,6 CA; Mat 11,8 CA; Mat 11,11 CA2; Mat 11,16 CA (ganz kursiv); Mat 11,20 CA; Mat 11,21 CA2 CA (ganz kursiv); Mat 11,22 CA; Mat 11,23 CA CA (ganz kursiv); Mat 11,24 CA; Mat 25,39 C; Mat 25,41 C; Mat 25,43 C; Mat 25,44 C; Mat 25,46 C2; Mat 26,71 CA C; Mat 27,5 CA; Mat 27,6 CA; Mat 27,18 CA; Mat 27,51 CA; Mat 27,53 CA; Mat 27,56 CA; Mat 27,60 CA; Joh 6,14 CA; Joh 6,15 CA; Joh 6,17 CA2; Joh 6,21 CA; Joh 6,22 CA; Joh 6,24 CA2; Joh 6,40 CA; Joh 6,44 CA; Joh 6,49 CA; Joh 6,51 CA2; Joh 6,53 CA; Joh 6,54 CA; Joh 6,56 CA2; Joh 6,57 CA2; Joh 6,58 CA; Joh 6,59 CA2; Joh 6,61 CA; Joh 7,1 CA2; Joh 7,3 CA; Joh 7,4 CA; Joh 7,8 CA2; Joh 7,9 CA; Joh 7,10 CA; Joh 7,11 CA; Joh 7,12 CA; Joh 7,13 CA; Joh 7,14 CA; Joh 7,18 CA; Joh 7,22 CA; Joh 7,23 CA2; Joh 7,28 CA; Joh 7,35 CA; Joh 7,37 CA; Joh 7,43 CA; Joh 7,50 CA; Joh 8,12 CA; Joh 8,17 CA; Joh 8,20 CA2; Joh 8,21 CA; Joh 8,24 CA2; Joh 8,26 CA; Joh 8,31 CA; Joh 8,35 CA; Joh 8,37 CA; Joh 8,44 CA2; Joh 9,5 CA; Joh 9,7 CA; Joh 9,11 CA; Joh 9,30 CA; Joh 9,34 CA; Joh 9,39 CA; Joh 10,1 CA; Joh 10,19 CA; Joh 10,22 CA; Joh 10,23 CA2; Joh 10,25 CA; Joh 10,32 CA; Joh 10,33 CA2; Joh 10,34 CA; Joh 10,36 CA; Joh 10,38 CA2; Joh 10,40 CA; Joh 11,4 CA; Joh 11,6 CA; Joh 11,7 CA; Joh 11,9 CA; Joh 11,10 CA2; Joh 11,15 CA; Joh 11,17 CA; Joh 11,20 CA; Joh 11,24 CA2; Joh 11,27 CA; Joh 11,30 CA2; Joh 11,31 CA; Joh 11,38 CA; Joh 11,42 CA; Joh 12,1 CA; Joh 12,5 CA; Joh 12,7 CA; Joh 12,9 CA; Joh 12,11 CA; Joh 12,12 CA; Joh 12,13 CA; Joh 12,20 CA; Joh 12,24 CA; Joh 12,25 CA2; Joh 12,27 CA; Joh 12,30 CA2; Joh 12,35 CA2; Joh 12,37 CA; Joh 12,46 CA2; Joh 12,48 CA; Joh 13,23 CA; Joh 13,27 CA; Joh 13,31 CA; Joh 13,32 CA2; Joh 14,2 CA; Joh 14,10 CA3; Joh 14,11 CA3; Joh 14,13 CA2; Joh 14,14 CA; Joh 14,17 CA; Joh 14,20 CA4; Joh 14,26 CA; Joh 14,30 CA; Joh 15,2 CA; Joh 15,3 CA; Joh 15,4 CA3; Joh 15,5 CA2; Joh 15,6 CA2; Joh 15,7 CA2; Joh 15,8 CA; Joh 15,9 CA; Joh 15,10 CA2; Joh 15,11 CA; Joh 15,16 CA; Joh 15,21 CA; Joh 15,24 CA; Joh 15,25 CA; Joh 16,13 CA; Joh 16,21 CA; Joh 16,23 CA2; Joh 16,24 CA; Joh 16,25 CA2; Joh 16,26 CA2; Joh 16,28 CA; Joh 16,33 CA2; Joh 17,10 CA; Joh 17,11 CA3; Joh 17,12 CA2; Joh 17,13 CA2; Joh 17,17 CA; Joh 17,18 CA2; Joh 17,19 CA; Joh 17,21 CA3; Joh 17,23 CA2; Joh 17,26 CA2; Joh 18,1 CA; Joh 18,11 CA; Joh 18,15 CA; Joh 18,20 CA2; Joh 18,26 CA; Joh 18,28 CA2; Joh 18,33 CA; Joh 18,37 CA; Joh 18,38 CA; Joh 18,39 CA; Joh 19,4 CA; Joh 19,6 CA; Joh 19,9 CA; Luk 1,1 CA; Luk 1,5 CA; Luk 1,6 CA2; Luk 1,9 CA2; Luk 1,8 CA; Luk 1,11 CA; Luk 1,14 CA; Luk 1,15 CA2; Luk 1,17 CA3; Luk 1,18 CA; Luk 1,19 CA; Luk 1,20 CA; Luk 1,21 CA; Luk 1,22 CA; Luk 1,25 CA2; Luk 1,26 CA2; Luk 1,27 CA; Luk 1,28 CA; Luk 1,31 CA; Luk 1,33 CA; Luk 1,36 CA; Luk 1,39 CA3; Luk 1,40 CA; Luk 1,41 CA; Luk 1,42 CA; Luk 1,44 CA3; Luk 1,50 CA; Luk 1,51 CA; Luk 1,59 CA; Luk 1,61 CA; Luk 1,65 CA; Luk 1,66 CA; Luk 1,69 CA; Luk 1,75 CA2; Luk 1,77 CA; Luk 1,78 CA; Luk 1,79 CA2; Luk 2,1 CA; Luk 2,3 CA; Luk 2,4 CA2; Luk 2,5 CA; Luk 2,7 CA2; Luk 2,8 CA; Luk 2,11 CA; Luk 2,12 CA; Luk 2,14 CA2; Luk 2,15 CA; Luk 2,16 CA; Luk 2,19 CA; Luk 2,20 CA; Luk 2,21 CA; Luk 2,22 CA; Luk 2,23 CA; Luk 2,24 CA; Luk 2,25 CA; Luk 2,27 CA2; Luk 2,29 CA; Luk 2,31 CA; Luk 2,34 CA; Luk 2,38 CA (ganz in eckigen Klammern); Luk 2,39 CA2; Luk 2,41 CA; Luk 2,42 CA; Luk 2,43 CA; Luk 2,44 CA3; Luk 2,45 CA; Luk 2,46 CA2; Luk 2,49 CA; Luk 2,51 CA2; Luk 3,1 CA; Luk 3,2 CA; Luk 3,4 CA2; Luk 3,8 CA; Luk 3,9 CA; Luk 3,15 CA; Luk 3,16 CA; Luk 3,17 CA2; Luk 3,20 CA; Luk 3,22 CA; Luk 4,1 CA2; Luk 4,2 CA; Luk 4,5 CA; Luk 4,7 CA; Luk 4,9 CA; Luk 4,14 CA2; Luk 4,15 CA; Luk 4,16 CA3; Luk 4,18 CA; Luk 4,19 CA; Luk 4,20 CA; Luk 4,21 CA; Luk 4,23 CA2; Luk 4,24 CA; Luk 4,25 CA2; Luk 4,26 CA; Luk 4,27 CA; Luk 4,28 CA; Luk 4,31 CA2; Luk 4,32 CA; Luk 4,33 CA; Luk 4,35 CA; Luk 4,38 CA; Luk 4,44 CA; Luk 5,3 CA; Luk 5,7 CA; Luk 5,9 CA; Luk 5,12 CA; Luk 5,17 CA; Luk 5,18 CA; Luk 5,19 CA2; Luk 5,22 CA; Luk 5,24 CA; Luk 5,25 CA2; Luk 5,29 CA; Luk 5,32 CA; Luk 5,35 CA; Luk 5,37 CA; Luk 5,38 CA; Luk 6,1 CA; Luk 6,2 CA; Luk 6,4 CA; Luk 6,6 CA2; Luk 6,7 CA; Luk 6,8 CA; Luk 6,12 CA3; Luk 6,22 CA; Luk 6,23 CA2; Luk 6,38 CA; Luk 6,39 CA; Luk 6,41 CA2; Luk 6,42 CA3; Luk 7,1 CA2; Luk 7,9 CA; Luk 7,11 CA2; Luk 7,16 CA; Luk 7,23 CA; Luk 7,24 CA; Luk 7,25 CA3; Luk 7,28 CA2; Luk 7,32 CA; Luk 7,36 CA; Luk 7,37 CA2; Luk 7,44 CA; Luk 7,47 CA; Luk 7,49 CA; Luk 7,50 CA; Luk 8,6 CA; Luk 8,7 CA; Luk 8,10 CA; Luk 8,13 CA; Luk 8,14 CA; Luk 8,15 CA2; Luk 8,17 CA; Luk 8,22 CA2; Luk 8,23 CA; Luk 8,26 CA; Luk 8,27 CA2; Luk 8,30 CA; Luk 8,31 CA; Luk 8,32 CA2; Luk 8,33 CA2; Luk 8,34 CA2; Luk 8,37 CA; Luk 8,41 CA; Luk 8,43 CA2; Luk 8,47 CA2; Luk 8,48 CA; Luk 8,51 CA; Luk 9,3 CA; Luk 9,4 CA; Luk 9,12 CA2; Luk 9,24 CA; Luk 9,26 CA; Luk 9,28 CA; Luk 9,31 CA2; Luk 9,34 CA2; Luk 9,34 GlA; Luk 9,36 CA; Luk 9,37 CA; Luk 9,43 CA (ganz in eckigen Klammern) 2; Luk 9,44 CA2; Luk 9,46 CA; Luk 9,48 CA; Luk 9,50 CA (ganz in eckigen Klammern); Luk 9,51 CA2; Luk 9,52 CA; Luk 9,56 CA; Luk 9,57 CA; Luk 9,61 CA; Luk 9,62 CA; Luk 10,1 CA; Luk 10,2 CA; Luk 10,3 CA; Luk 10,5 CA; Luk 10,7 CA; Luk 10,8 CA; Luk 10,9 CA; Luk 10,10 CA; Luk 10,12 CA; Luk 10,13 CA3; Luk 10,14 CA; Luk 10,17 CA; Luk 10,20 CA

in (2) 2, anfrk., Präp.: nhd. in, an; ne. in, on, to, with; ÜG.: lat. in MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. as. in, ahd. in (1); Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: germ. *en, Präp., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; B.: MNPs in in 55, 10 Berlin, MNPsA in in 87, 6 = MNPsA Nr. 635 (van Helten) = S. 72, 12 (van Helten) = MNPsA Nr. 542 (Quak); Son.: auch amfrk. in in (mit Dativ) 1, 1 Leeuwarden = S. 90, 4 (van Helten), 1, 1 Leeuwarden = S. 90, 5 (van Helten), 1, 1 Leeuwarden = S. 90, 6 (van Helten), 1, 2 Leeuwarden = S. 91, 1 (van Helten), 1, 2 Leeuwarden = S. 91, 2 (van Helten), 1, 3 Leeuwarden = S. 91, 7 (van Helten), 1, 5 Leeuwarden = S. 91, 16 (van Helten), 1, 5 Leeuwarden = S. 91, 17 (van Helten), 2, 4 Leeuwarden = S. 92, 12 (van Helten), 2, 5 Leeuwarden = S. 92, 13 (van Helten), 2, 5 Leeuwarden = S. 92, 14 (van Helten), 2, 9 Leeuwarden = S. 93, 6 (van Helten), 2, 11 Leeuwarden = S. 93, 12 (van Helten), 2, 13 Leeuwarden = S. 93, 17 (van Helten), 2, 13 Leeuwarden = S. 93, 19 (van Helten), 3, 3 Leeuwarden (Quak) = 3, 2 (van Helten) = S. 94, 7 (van Helten), MNPs in in (mit Akkusativ) 2, 2 Leeuwarden = S. 92, 5 (van Helten)

in 1, lang., Präp.: nhd. in; ne. in; Hw.: s. ahd. in (1); Q.: LLang (643)

in 26, as., Adv., Präp., Präf.: nhd. in, hinein, ein; ne. in (Präp.), into (Präp.); ÜG.: lat. in SPsPF; Vw.: s. ‑õthiri, *‑õthrian, ‑bôgian*, ‑burdig*, ‑gõn*, ‑gang*, ‑giskêthi*, ‑gisnidi*, ‑kneht*, ‑lõt, ‑mÐdon*, ‑snid, ‑spuritha*, ‑stekan*, ‑wardas*, ‑wid*, ‑widnÆth*, ‑widrõd*, ‑widsprõka*; Hw.: vgl. ahd. in; anfrk. in; Q.: FK, FM, Gen, Gl (Admont, Stiftsbibliothek 718), GlM, GlP, GlPW, GlVO, H (830), Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, SPsPF, PN; E.: germ. *en, Präp., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; W.: mnd. in, Adv., Präp., Präf., in, hinein; B.: H in 5899 C, in 3340 M, 4622 M, inn 3340 C, 4622 C, Gen inn 320, FK in Wa 33, 25 = SAAT 33, 25, FM in 33, 5 = SAAT 33, 5, Wa 42, 13 = SAAT 42, 13, Wa 42, 15 = SAAT 42, 15, Wa 42, 16 = SAAT 42, 16, Wa 42, 18 = SAAT 42, 18, Wa 42, 19 = SAAT 42, 19, Wa 42, 20 = SAAT 42, 20, GlP in Wa 73, 25a = SAGA 120, 25a = Gl 1, 318, 24, Wa 81, 8a = SAGA 128, 8a = Gl 2, 744, 43, GlPW in Wa 91, 25a = SAGA 79, 25a = Gl 2, 576, 70, ST in Wa 3, 14 = SAAT 330, 14 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 7, Wa 3, 15 = SAAT 330, 15 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 7, Wa 3, 16 = SAAT 330, 16 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 9, Wa 3, 17 = SAAT 330, 17 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 9, Wa 3, 18 = SAAT 330, 18 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 10, Wa 3, 19 = SAAT 330, 19 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 10, GlVO in Wa 114, 9b = 196, 9b = Gl 2, 719, 7, GlM en Wa 69, Anm. 12 = SAGA 184, Anm. 12 = Gl (nicht bei Steinmeyer), Gl (Admont, Stiftsbibliothek 718) in SAGA 4, 8 = Naumann, H., Glossen aus Admont, Z. f. d. A. 64 (1927), S. 77, 8, Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1978, S. 116, 8 in, SPsPF in in = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 9 (Ps. 37/2); Kont.: H endi im thar in giuuêt an that graf gangan 5899, Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1978, S. 116, 8 in truuuin hand; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 2, 67, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 25, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 213, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 207 (z. B. Inno), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 120 (z. B. Inniu, Ina)

in (1), en, mhd., Präp.: nhd. in, innerhalb, mit, bei, hinsichtlich, infolge, wegen, hinein in, für, zu, an, auf, gegen, nach, unter, während (Präp.); ÜG.: Lat. de BrTr, in BrTr, per BrTr, sub BrTr; Vw.: s. eht-; Hw.: s. in guote, in übele, in gõhen, enbinnen, enbore, engegen; Q.: Will (1060-1065), Eilh (1170-1190), RAlex, Enik, Secr, HTrist, HvNst, Ot (FB in), BrTr, Elis, Iw, Parz, Urk; E.: ahd. in (1) 6658, Präp., Präf., in, an, auf, hinein, zu, bei, unter; germ. *en, Präp., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; W.: nhd. in, Präp., in, DW 10, 2081; L.: Lexer 98a (in), Hennig (in), WMU (in 80 [1264] 12000 Bel.)

in (1), ae., Präp.: nhd. in, an, zu, zwischen, während (Konj.); ÜG.: lat. ex Gl, in Gl, intro Gl; Vw.: s. ‑Ú‑l-an, ‑õ-s’cg-an, ‑õ-wrÆ-t-an, ‑õ-wrÆ-t-ing, ‑bÏr‑n-ed-n’s‑s, ‑bÏr-n’s‑s, ‑be-lÚ-d‑an, ‑béod-an, ‑be-wi-nd-an, ‑blõ-w-ing, ‑br’-ng-an, ‑bry‑r-d‑an, ‑byr-d‑e, ‑byr‑d-ling, ‑bry‑r‑d-n’s-s, ‑b‘-an, ‑clÆf-a, ‑co-f‑a, ‑cu-m-an, ‑cun‑d, ‑cun‑d-n’s‑s, ‑díep-an, ‑dæ‑n, ‑dr’-n-c-an, ‑drÆ-f-an, ‑dri‑n-c‑an, ‑dry‑h-t‑en, ‑dry‑h-t‑u, ‑ear-d-ian, ‑ear-d-ien‑d, ‑far-an, ‑find-an, ‑fÊr-an, ‑for-a, ‑fræd, ‑fyr-d‑e, ‑gõ‑n, ‑ga‑ng, ‑ga-ng-an, ‑ge-cíe-g-an, ‑ge-feal-l‑an, ‑ge-ful-w-ian, ‑ge-ga-ng-an, ‑ge-feoh‑t, ‑ge-hyg‑d, ‑ge-lÚ-d‑an, ‑ge-mÊt-an, ‑ge-myn‑d, ‑géo-t‑an, ‑ge-steal‑d, ‑ge-þanc, ‑ge-þæh‑t, ‑gi‑n-n‑an, ‑hiel-d‑an, ‑hlie‑h-h‑an, ‑hrÊ-r-an, ‑lÚ-d‑an, ‑l’n-d‑a, ‑l’n-d‑e, ‑lic, ‑líeg-an, ‑líeh-t‑an, ‑líeh-t-en‑d, ‑líeh‑t-n’s‑s, ‑líex-an, ‑mearc-a, ‑Êþ-ung, ‑on-find-an, ‑orf, ‑rÚs-an, ‑sÚt‑e, ‑s‑céaw-ung, ‑s’cg-an, ‑seg-el, ‑seg-l-ian, ‑s’nd-an, ‑s’t-t-an, ‑sih‑t, ‑sih-t‑e, ‑smoh, ‑sÊc-an, ‑spin‑n, ‑st’p-e, ‑stih-t-an, ‑swæg-an, ‑swæg-en-n’s‑s, ‑tim-ber-n’s‑s, ‑tim-br‑ian, ‑ti‑n-g‑a, ‑tÅ, ‑trah‑t-n‑ung, ‑tr’-p-’t-t-an, ‑t‘-n-an, ‑weax-an, ‑weg-an, ‑wear‑d, ‑w’‑nd-an, ‑weorc, ‑weor-p-an, ‑wrÆ-t-an, ‑wrÆ-t-en, ‑wrÆ-t-ing, ‑wun-ian; Hw.: vgl. got. in, an. Æ (1), afries. in, anfrk. in, as. in, ahd. in (1); E.: germ. *en, Präp., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; L.: Hh 188, Hall/Meritt 204a, Lehnert 127a

in (2), mhd., Adv.: nhd. »in« (?); Q.: HvNst (um 1300) (FB in); E.: s. in (1); W.: nhd. DW-

in (4), mhd., Verstärkungspartikel: nhd. »sehr«; Vw.: s. -durstec, -grüene, -guot; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98a (in)

in (3), mhd., Negationspart.: Vw.: s. ne

in (2), ae., Adv.: nhd. hinein; Hw.: s. in‑n (2); E.: s. in‑n (2); L.: Hh 188

in (3), mnd., Adv.: nhd. drinnen, hinein, herein, nach Hause, heim; Vw.: s. dõr-, hÐn-, hÐr-, holt-; Hw.: s. inne (2), vgl. mhd. in (2); E.: s. in (2); L.: MndHwb 2, 416 (in), Lü 156b (in)

in (3) 304, ind-e, anfrk., Konj.: nhd. und; ne. and; ÜG.: lat. ac MNPs, et MNPs, LW, que LW, sed LW; Hw.: vgl. as. endi (2), ahd. inti; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; E.: germ. *andi, Konj., und, weiter; s. idg. *antØos, *h2ántØo-, Adj., gegenüber, vor einem liegend, Pokorny 50; s. idg. *ants, *h2ent‑, *h2ant‑, Sb., Vorderseite, Stirn, Pokorny 48; B.: MNPs in et 18, 3 Mylius, 18, 6 Mylius, 18, 7 Mylius, 18, 11 Mylius, 18, 11 Mylius, 18, 11 Mylius, 18, 14 Mylius, 18, 15 Mylius, 18, 15 Mylius, 53, 8 Berlin, 53, 9 Berlin, 54, 2 Berlin, 54, 3 Berlin, 54, 3 Berlin (Handschrift ni), 54, 4 Berlin, 54, 4 Berlin, 54, 5 Berlin, 54, 6 Berlin, 54, 6 Berlin, 54, 7 Berlin, 54, 7 Berlin, 54, 7 Berlin, 54, 9 Berlin, 54, 10 Berlin, 54, 11 Berlin, 54, 11 Berlin, 54, 12 Berlin, 54, 12 Berlin, 54, 12 Berlin, 54, 13 Berlin, 54, 14 Berlin, 54, 16 Berlin, 54, 17 Berlin, 54, 18 Berlin, 54, 18 Berlin, 54, 18 Berlin, 54, 18 Berlin, 54, 18 Berlin, 54, 20 Berlin, 54, 20 Berlin, 54, 22 Berlin, 54, 22 Berlin, 54, 23 Berlin, 54, 24 Berlin, 55, 7 Berlin, 55, 9 Berlin, 55, 13 Berlin, 56, 2 Berlin, 56, 4 Berlin, 56, 4 Berlin, 56, 5 Berlin, 56, 5 Berlin, 56, 5 Berlin, 56, 6 Berlin, 56, 7 Berlin, 56, 7 Berlin, 56, 8 Berlin, 56, 9 Berlin, 57, 5 Berlin, 57, 6 Berlin, 57, 9 Berlin, 57, 12 Berlin, 58, 2 Berlin, 58, 3 Berlin, 58, 5 Berlin, 58, 6 Berlin, 58, 6 Berlin, 58, 7 Berlin, 58, 7 Berlin, 58, 8 Berlin, 58, 9 Berlin, 58, 12 Berlin, 58, 13 Berlin, 58, 13 Berlin, 58, 13 Berlin, 58, 14 Berlin, 58, 14 Berlin, 58, 14 Berlin, 58, 15 Berlin, 58, 15 Berlin, 58, 16 Berlin, 58, 17 Berlin, 58, 17 Berlin, 59, 3 Berlin, 59, 3 Berlin, 59, 4 Berlin, 59, 7 Berlin, 59, 8 Berlin, 59, 8 Berlin, 59, 9 Berlin, 59, 9 Berlin, 59, 12 Berlin, 59, 13 Berlin, 59, 14 Berlin, 60, 7 Berlin, 60, 8 Berlin, 61, 3 Berlin, 61, 3 Berlin, 61, 4 Berlin, 61, 5 Berlin, 61, 7 Berlin, 61, 8 Berlin, 61, 8 Berlin, 61, 11 Berlin, 61, 13 Berlin, 62, 3 Berlin, 62, 3 Berlin, 62, 3 Berlin, 62, 5 Berlin, 62, 6 Berlin, 62, 6 Berlin, 62, 8 Berlin, 63, 6 Berlin, 63, 7 Berlin, 63, 8 Berlin, 63, 9 Berlin, 63, 10 Berlin, 63, 10 Berlin, 63, 10 Berlin, 63, 11 Berlin, 63, 11 Berlin, 64, 2 Berlin, 64, 4 Berlin, 64, 5 Berlin, 64, 6 Berlin, 64, 9 Berlin, 64, 9 Berlin, 64, 10 Berlin, 64, 12 Berlin, 64, 13 Berlin, 64, 14 Berlin, 65, 4 Berlin, 65, 5 Berlin, 65, 8 Berlin, 65, 9 Berlin, 65, 10 Berlin, 65, 12 Berlin, 65, 12 Berlin, 65, 14 Berlin, 65, 16 Berlin, 65, 17 Berlin, 65, 19 Berlin, 65, 20 Berlin, 66, 2 Berlin, 66, 2 Berlin, 66, 5 Berlin, 66, 5 Berlin, 66, 8 Berlin, 67, 2 Berlin, 67, 2 Berlin, 67, 4 Berlin, 67, 4 Berlin, 67, 4 Berlin, 67, 6 Berlin, 67, 10 Berlin, 67, 11 Berlin, 67, 14 Berlin, 67, 21 Berlin, 67, 35 Berlin, 67, 36 Berlin, 68, 3 Berlin, 68, 6 Berlin, 68, 9 Berlin, 68, 10 Berlin, 68, 11 Berlin, 68, 11 Berlin, 68, 12 Berlin, 68, 12 Berlin, 68, 13 Berlin, 68, 15 Berlin, 68, 18 Berlin, 68, 19 Berlin, 68, 20 Berlin, 68, 20 Berlin, 68, 21 Berlin, 68, 21 Berlin, 68, 21 Berlin, 68, 21 Berlin, 68, 22 Berlin, 68, 22 Berlin, 68, 23 Berlin, 68, 23 Berlin, 68, 24 Berlin, 68, 25 Berlin, 68, 26 Berlin, 68, 17 Berlin, 68, 28 Berlin, 68, 29 Berlin, 68, 30 Berlin, 68, 31 Berlin, 68, 32 Berlin, 68, 32 Berlin, 68, 33 Berlin, 68, 33 Berlin, 68, 34 Berlin, 68, 35 Berlin, 68, 35 Berlin, 68, 36 Berlin, 68, 36 Berlin, 68, 36 Berlin, 68, 37 Berlin, 68, 37 Berlin, 69, 3 Berlin, 69, 4 Berlin, 69, 5 Berlin, 69, 5 Berlin, 69, 6 Berlin, 69, 6 Berlin, 70, 2 Berlin, 70, 2 Berlin, 70, 3 Berlin, 70, 3 Berlin, 70, 4 Berlin, 70, 4 Berlin, 70, 7 Berlin, 70, 10 Berlin, 70, 11 Berlin, 70, 13 Berlin, 70, 13 Berlin, 70, 14 Berlin, 70, 17 Berlin, 70, 18 Berlin, 70, 18 Berlin, 70, 19 Berlin, 70, 20 Berlin, 70, 20 Berlin, 70, 20 Berlin, 70, 21 Berlin, 70, 22 Berlin, 70, 23 Berlin, 70, 24 Berlin, 70, 24 Berlin, 71, 2 Berlin, 71, 2 Berlin, 71, 3 Berlin, 71, 4 Berlin, 71, 4 Berlin, 71, 5 Berlin, 71, 5 Berlin, 71, 5 Berlin, 71, 6 Berlin, 71, 7 Berlin, 71, 8 Berlin, 71, 8 Berlin, 71, 9 Berlin, 71, 10 Berlin, 71, 10 Berlin, 71, 11 Berlin, 71, 12 Berlin, 71, 13 Berlin, 71, 13 Berlin, 71, 14 Berlin, 71, 14 Berlin, 71, 15 Berlin, 71, 15 Berlin, 71, 15 Berlin, 71, 16 Berlin, 71, 17 Berlin, 71, 19 Berlin, 71, 19 Berlin, 72, 4 Berlin, 72, 5 Berlin, 72, 7 Berlin, 72, 8 Berlin, 72, 9 Berlin, 72, 10 Berlin, 72, 11 Berlin, 72, 11 Berlin, 72, 12 Berlin, 72, 13 Berlin, 72, 13 Berlin, 72, 14 Berlin, 72, 14 Berlin, 72, 17 Berlin, 72, 21 Berlin, 72, 22 Berlin, 72, 22 Berlin, 72, 23 Berlin, 72, 24 Berlin, 72, 24 Berlin, 72, 25 Berlin, 72, 26 Berlin, 72, 26 Berlin, 73, 4 Berlin, 73, 5 Berlin, 73, 6 Berlin, 73, 9 Berlin, ind et 18, 2 Mylius, 18, 5 Mylius, inde et 18, 15 Mylius, 54, 8 Berlin, 54, 23 Berlin, 56, 11 Berlin, 68, 3 Berlin, LW (ande) ande 1, 3, and 4, 3, ande 7, 1, ande 8, 3, ande 9, 5, and 9, 10, anda 12, 3, ande 13, 7, ande 13, 8, ande 13, 14; Son.: auch amfrk. MNPs ende (van Helten) = inde (Quak) et 1, 1 Leeuwarden = S. 90, 4 (van Helten) as.?, in et 1, 6 Leeuwarden = S. 91, 19 (van Helten), 2, 2 Leeuwarden = S. 92, 5 (van Helten), 2, 3 Leeuwarden = S. 92, 9 (van Helten), 2, 4 Leeuwarden = S. 92, 12 (van Helten), 2, 11 Leeuwarden = S. 92, 13 (van Helten), 2, 11 Leeuwarden = S. 93, 15 (van Helten), 3, 4 Leeuwarden (Quak) = 3, 3 (van Helten) = S. 94, 9 (van Helten), 3, 5 Leeuwarden (Quak) = 3, 4 (van Helten) = S. 94, 12 (van Helten), 3, 6 Leeuwarden (Quak) = 3, 5 (van Helten) = S. 94, 16 (van Helten), inde ac 1, 2 Leeuwarden = S. 91, 3 (van Helten), inde et 1, 1 Leeuwarden = S. 90, 5 (van Helten), 1, 2 Leeuwarden = S. 91, 2 (van Helten), 1, 3 Leeuwarden = S. 91, 4 (van Helten), 1, 3 Leeuwarden = S. 91, 7 (van Helten), 1, 3 Leeuwarden = S. 91, 8 (van Helten), 2, 1 Leeuwarden = S. 92, 3 (van Helten), 2, 2 Leeuwarden = S. 92, 6 (van Helten), 2, 8 Leeuwarden = S. 93, 3 (van Helten), 2, 8 Leeuwarden = S. 93, 4 (van Helten), 2, 10 Leeuwarden = S. 93, 9 (van Helten), 2, 6 Leeuwarden (Quak) = 3, 5 (van Helten) = S. 94, 14 (van Helten)

in (2), un, mnd., Präp.: nhd. in, drinnen, innen, hinein, nach Hause, auf, an, unter, zwischen, zu, hin, nach, innerhalb, bei, binnen, im Verlauf von, hinsichtlich, in Betreff, bezüglich, während; Hw.: s. inne (1), inne (3), vgl. mhd. in (1); Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. in 25, Adv., Präp., Präf., in, hinein, ein; germ. *en, Präp., in; idg. *en (1), Präp., in, Pk 311; R.: in dat hðs schrÆven: nhd. »in das Haus schreiben«, das Haus mit einer Hypothek belegen (V.); R.: in Ðnen umwech gan: nhd. »in einen Umweg gehen«, auf Abwege kommen; R.: in de körte: nhd. »in der Kürze«, knapp; R.: in sÐnem hðse: nhd. »in seinem Haus«, daheim; R.: in dÐme lande gõn: nhd. »in das Land gehen«, umherziehen; R.: in dÐme wÐge: nhd. »in diesem Weg«, unterwegs; L.: MndHwb 2, 413ff. (in), Lü 156b (in)

in‑ (3), ae., Präf.: nhd. sehr; E.: s. germ. *in‑, Adj., stark; vgl. idg. *indro‑, Adj., schwellend, stark, Pokorny 774; idg. *oid‑, V., schwellen, Pokorny 774; L.: Hh 188

in (1), mnd., N.: nhd. Heim, Wohnanstalt; Hw.: s. inne; E.: s. inne; L.: MndHwb 2, 413 (in)

in 36, en (2), afries., Präp., Adv.: nhd. in, hinein; ne. into; ÜG.: lat. in Pfs (17, 12), Pfs (27, 3); Vw.: s. thÁ‑r‑, ‑a-jÐn, ‑ber-a, ‑bæ-del, ‑bo‑l‑d, ‑bre-k‑a, ‑bri-ng-a, ‑delf-t‑e, ‑dÆk*, ‑dÆk-a*, ‑dÆk-en, ‑dreg-a, ‑drÆ-v‑a, ‑duõ, ‑dðk-a, ‑Ðth-ma, ‑fõ, ‑fa‑n‑g, ‑far-a*, ‑fer‑d, *‑find-a, ‑find-elsa, ‑find‑e-nisse, ‑find-inge, ‑fisk-ia, ‑fiuch-t‑a, ‑fiuch-t-inge, ‑fund-e-nisse, ‑gõ‑n, ‑ga‑ng, ‑glð-p‑a, ‑gæd, ‑gu-ng-a*, ‑hal‑d, ‑hal-d‑a, ‑hal-d-ene, ‑hal-d-inge, ‑hal-ia*, ‑hal-inge, ‑hâ-m-ed*, ‑hlÆ-a, ‑href, ‑hwerv-a*, ‑hwÆ-l-en, ‑jeld, ‑ko‑m‑st, ‑kriõ-p‑a*, ‑ku-m‑a, ‑lam-ithe*, ‑lê-d‑a*, ‑ledz-a, ‑lÐg-e, ‑len-d‑e, ‑len-d‑es, ‑lÐ-t‑a, ‑lik, ‑man-ia, ‑nim-a*, ‑ov-er, ‑red‑, ‑rÐ-m‑a, ‑rend-a, ‑re-n‑e, ‑rid-ich, ‑sep-th‑a, ‑set-en, ‑set-t‑a, ‑set-t-inge, ‑sigel, *skath-ia, ‑skath-inge, ‑skel-d‑e*, ‑skrÆ-v-a, ‑slõ*, ‑s‑mðg-e?, ‑s‑prð-t‑a*, ‑stap, ‑step-e*, ‑stê-t‑a, *‑tâ-ia, ‑tâ-inge, ‑ta-l‑e*, ‑tið-g‑a, ‑thinz-a, *‑wa-t-er, ‑wÐi-e, ‑we-nd-e-lik, ‑we-nd-ich, ‑wen-er, ‑wen-er-skip, ‑wer-d-ene, ‑werk*, ‑wer-p‑a, ‑wi‑nd, ‑wi‑n-n‑a, *‑wÆ-s‑a, ‑wÆ-s-inge, ‑wrÐ-z‑e; Hw.: vgl. got. in, an. Æ (1), ae. in (1), anfrk. in, as. in, ahd. in (1); Q.: H, E, W, B, S, H, Pfs (17, 12), Pfs (27, 3); E.: germ. *en, Präp., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; W.: nfries. ijn, Präp., Adv., in; W.: saterl. in, Präp., Adv., in; R.: in âg-e-n, afries., Adv.: nhd. vor den Augen; ne. before the eye of; L.: Hh 50a, Rh 705, Rh 849a

in..., mhd.: Vw.: s. en..., ent..., ne...

in- (1), anfrk., Präf.: nhd. ein..., hinein...; ne. in...; Vw.: s. *‑õth-iri?, ‑drag-an*, ‑gõ‑n, ‑kweth-an*; Hw.: vgl. as. in, ahd. in; E.: s. in (2)

in (5), mhd., Pers.-Pron.: Hw.: s. er, (si, ez, ich); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98a (in)

in (6), mhd., Negationspart.: Vw.: s. ne

Æn (2), in, mhd., Adv.: nhd. ein, hinein, herein; Vw.: s. da-, her-, hin-; Hw.: s. dõ Æn, dar Æn, her Æn, hin Æn; Q.: RAlex (1220-1250), LvReg, HvNst, WernhMl (FB Æn), Chr, Urk; E.: ahd. in (2) 11, Adv., hinein; s. in (1); W.: nhd. DW-; R.: ðz und in: nhd. hin und her; R.: hin Æn: nhd. hinein; L.: Lexer 98a (Æn), Hennig (in), WMU (hin Æn 1005 [1288] 8 Bel.), WMU (Æn 155 [1271] 25 Bel.)

Æn*** (1), mhd., Suff.: nhd. ...en; Vw.: s. Ïder-, arõb-, bein-, biber-, bilch-, birk-, blech-, blÆ-, blüem-, boum-, bück-, büech-, büttich-, dahen-, eber-, eiter-, elefant-, en-, er-, erd-, esch-, esp-, gehærsõm-, geist-, gens-, gerst-, girst-, glas-, glaser-, gleser-, gles-, gouch-, grõnõt-, guld-, guot-, hÏr-, heber-, hegen-, heiden-, henf-, her-, herm-, hes-, hirz-, holz-, horn-, hulzer-, hülz-, hund-, Æs-, Æsen-, Æser-, Æw-, jõchand-, kelber-, kerz-, keten-, kien-, kirn-, kitz-, klÏw-, kristall-, küeg-, kupfer-, lassõt-, leim-, lember-, lÆder-, lind-, lins-, lint-, loub-, lüft, luhs-, mambr-, mÏn-, marder-, meder-, meid-, meidich-, menn-, merder-, meser-, mess-, mius-, müeter-, mðl-, münech-, mðr-, æster-, æter-, paradÆs-, parÆs-, pheff-, purper-, purpur-, quint-, rÐch-, res-, rinder-, rogg-, rãr-, rãs-, ræsÆne-, rãt-, rub-, rück-, rüss-, saben-, safer-, saphir-, sarum-, schÏf-, schõf-, scharlach-, schindel-, schirb-, schoub-, sÆd-, siuw-, slang-, smaract-, spiegel-, stahel-, stein-, stetich-, stoub-, striuz-, strãw-, stüpfel-, summer-, swÆn-, tenn-, tiuvel-, truht-, tüech-, veder-, veder-*, vels-, vider-, vieht-, vilz-, vinger-, vÆol-, visch-, viur-, vleder-, vlehs-, vleisch-, vlins-, vlock-, vrÆ-, vriund-, vrouch-, vrouw-, vröuw-, vül-, vürder-, walt-, ward-, wehs-, weit-, weiz-, wÆb-, wÆd-, wider-, wirk-, wolf-, wolv-, wüll-, wülv-, wunder-, würm-, zÐder-, zeher-, zes-, zick-, ziegel-, zig-, zigen-, ziger-, ziklõt-, zin-, zindõl-, zipress-, ziun-, zobel-, zypress-; E.: s. ahd.; W.: nhd. en. Suff., en, DW-

inõ, mhd., Interj.: nhd. siehe, he, heda; Q.: Ot, Tauler (FB inõ), Hätzl, Helbl, Trist (um 1210); E.: s. in, õ; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98b (inõ), Hennig (inõ)

inõder, mhd., st. N.: nhd. Fleisch und Blut; ÜG.: lat. viscus PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. in, õder; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (inõder)

inõdere, inõderen, inaderen, inÐdere, inÐr, inÐre, mnd., F.: nhd. Eingeweide, Innere (N.) des Menschen, Gemütskräfte, innerlichster Grad des seelischen Verhaltens; Hw.: vgl. mhd. inÏdere; E.: s. in (3), õdere (3); L.: MndHwb 2, 416 (inâder[e]), MndHwb 2, 424 (inêdere), Lü 157a (inaderen), Lü 157b (inêr); Son.: inÐdere und inÐre örtlich beschränkt

inÏdere, mhd., st. N.: nhd. Eingeweide; ÜG.: lat. viscera PsM; Q.: Lei, Trudp (vor 1150) (FB inÏdere), PsM; E.: s. in, Ïdere; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98b (inÏdere)

*inõdiren?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. *ðz‑; Hw.: vgl. as. *inõthrian?

inõdiri 17, inõdri, ahd., st. N. (ja): nhd. Eingeweide, innere Organe; ne. guts; ÜG.: lat. exta Gl, ilia Gl, intestina Gl, (vena) Gl, viscus (N.) Gl, vitalia Gl; Hw.: vgl. anfrk. innÐthra*, as. inõthiri; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

inõdri, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. inõdiri

in-a-gÐn, afries., Adv.: Vw.: s. in-a-jÐn*

in-ag-jan* 1, got., sw. V. (1), m. Akk.: nhd. anfahren, bedrohen, in Angst setzen; ne. put in a state of fear, threaten, inspire fear in, censure (V.); ÜG.: gr. ™mbrim©sqai; ÜE.: lat. comminari; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ™mbrim©sqai; E.: s. in, agjan; B.: 3. Pers. Sg. Prät. inagida Mat 9,30 CA

in-ah-ei* 2, got., sw. F. (n): nhd. Besonnenheit, Selbstbeherrschung; ne. judiciousness, circumspection, prudence, sobriety; ÜG.: gr. swfronismÒj, swfrosÚnh; ÜE.: lat. gratia, sobrietas; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. swfrosÚnh; E.: s. in, ahei; B.: Dat. Sg. inahein 1Tm 2,9 A B; Gen. Sg. inaheins 2Tm 1,7 A B

in-ah-s* 1, got., Adj. (a): nhd. verständig, besonnen (Adj.), klug; ne. judicious, circumspect (Adj.), prudent, wise (Adj.); ÜG.: gr. frÒnimoj; ÜE.: lat. prudens; Q.: Bi (340-380); E.: s. in, ahs; B.: Nom. Pl. M. inahai Rom 12,16 A

in-a-jÐn*, in-a-gÐn, afries., Adv.: nhd. entgegen; Q.: E; E.: s. in, a-jÐn; L.: Hh 50a, Rh 849b

in‑Ú-l-an, ae., sw. V.: nhd. in Brand setzen, entflammen; ÜG.: lat. incendere Gl, inflammare Gl; I.: Lüs. incendere, inflammare; E.: s. in (1), Ú‑l-an; L.: Gneuss Lb Nr. 226

in-al-jan-æn* 2, got., sw. V. (2), m. Dat.?: nhd. zornig machen, reizen; ne. jealousy provoke to jealousy, make jealous, provoke, anger (V.); ÜG.: gr. parazhloàn; ÜE.: lat. aemulari; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. parazhloàn; E.: s. in, aljanæn; B.: inaljanom 1Kr 10,22 A; inaljanoþ 2Kr 13,5 GlA

inallengõhen*, in allen gõhen, mhd., Adv.: nhd. ganz jäh; Q.: RWchr5 (um 1254) (FB in allen gõhen); E.: s. in allen, gõhen

inalrihte, mhd., Adv.: nhd. unbedingt; E.: s. in, al, rihte; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (inalrihte)

inane, ienan, mhd., Konj.: nhd. daher, also; Q.: Elis (um 1300); E.: s. in, an, ane; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 411c (inane)

inansprunge*, in an sprunge, mhd., Adv.: nhd. sogleich; Q.: BDan (um 1331) (FB in an sprunge); E.: s. in, an, sprunge; W.: nhd. DW-

inantwærden, inantwÐrden, inantwerden, mnd., sw. V.: nhd. überantworten, einhändigen, übergeben (V.), ausliefern, zur Bestrafung übergeben (V.); Hw.: vgl. mhd. Ænantwürten; E.: s. in (2), antwærden (1); L.: MndHwb 2, 416 (inantwærden), Lü 157a (inantwerden)

inantwærdinge, inantwerdinge, mnd., F.: nhd. Überantwortung, Einhändigung, Übergabe, Auslieferung; E.: s. inantwærden, inge, in (2), antwærdinge; L.: MndHwb 2, 417 (inantwærdinge), Lü 157a (inantwerdinge)

Ænantwürten*, Ænantwurten, Æn antwurten, mhd., sw. V.: nhd. »einantworten«, übergeben (V.), überantworten, einstellen, sich einstellen, zur Verfügung halten, sich zur Verfügung halten; Q.: Ot, Schachzb (FB Æn antwurten), Chr, Urk (1265); E.: s. Æn, antwurten; W.: s. nhd. einantworten, V., einantworten, überantworten, DW 3, 145; L.: WMU (Ænantwurten 89 [1265] 74 Bel.)

Ænantwurten, mhd., sw. V.: Vw.: s. Ænantwürten*

inarbÐden, inarbeiden, mnd., sw. V.: nhd. Waren an ihren Bestimmungsort schaffen, Waren in das Haus des Empfängers schaffen; E.: s. in (2), arbÐden; L.: MndHwb 2, 417 (inarbê[i]den)

inarnen, mnd., sw. V.: Vw.: s. inernen; L.: MndHwb 2, 417 (inarnen)

in-õ-s’cg-an, ae., sw. V. (3): nhd. hineintragen, hintragen, hinbringen; ÜG.: lat. inferre Gl; E.: s. in (1), õ- (1), s’cg-an

-in-a-s-su-s?, got., Suff., st. M. (u): Vw.: s. -assus

in‑õth-iri 1, as., st. N. (ja): nhd. Eingeweide, innere Organe; ne. guts (N. Pl.); ÜG.: lat. viscus Gl; Hw.: vgl. ahd. inõdiri (st. N. ja); anfrk. inõthiri; Q.: Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) (11. Jh.); E.: s. in, *õthiri; W.: mnd. inâdere, inâderen, inêdere, Sb., Eingeweide, Inneres, das Innere; B.: Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) Nom. Sg. inathiri uiscus SAGA 36, 29 = SAGA 2, 572, 29; Son.: Riecke, J., Anatomisches und Heilkundliches in altsächsischen Glossaren, ABäG 52 (1999), S. 213

*in-õth-iri?, anfrk.?, st. N. (ja): Hw.: vgl. as. in-õth-iri, ahd. inõdiri; Son.: vgl. as. Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) Nom. Sg. inathiri uiscus SAGA 36, 29 = SAGA 2, 572, 29

*in‑õth‑r‑ian?, *in‑n‑õthr‑ian?, as., sw. V. (1a): Vw.: s. ðt‑*; Hw.: vgl. ahd. *inõdiren? (sw. V. 1a); E.: s. in, *õthiri

in-õ-wrÆ-t-an, ae., st. V. (1): nhd. hineinschreiben, aufschreiben; ÜG.: lat. inscribere Gl; E.: s. in (1), õ- (1), wrÆ-t-an

in-õ-wrÆ-t-ing, in-õ-wri-t-t-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Inschrift; ÜG.: lat. inscriptio Gl; E.: s. in-õ-wrÆ-t-an; L.: Hall/Meritt 204a

in-õ-wri-t-t-ing, ae., st. F. (æ): Vw.: s. in-õ-wrÆ-t-ing

inbannire 15 und häufiger?, lat.‑ahd.?, V.: nhd. bannen; ne. ban (V.); Q.: Urk (10. Jh.); E.: s. in, ban

inbarmen, mhd., sw. V.: nhd. erbarmen; Q.: Lilie (1267-1300) (FB inbarmen); E.: s. in, barmen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 411c (inbarmen)

in-bÏr-n-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. in-bÏr-n‑ed-n’s‑s

in‑bÏr-n‑ed‑n’s‑s, in-bÏr-n-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Brand, Weihrauch; ÜG.: lat. incensus; Hw.: s. in‑bÏr‑n’s‑s; I.: Lüt. lat. incensus; E.: s. in (1), *bÏr‑n-ed-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 68

in-bÏr-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. in-bÏr-n’s‑s

in‑bÏr‑n’s-s, in-bÏr-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Brand, Weihrauch; ÜG.: lat. incensus Gl; Hw.: s. in‑bÏr‑n‑ed‑n’s‑s; E.: s. in (1), *bÏr-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 68

inbarænto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. intbaræn*

Ænbaz, mhd., Adv.: nhd. weiter drinnen, hinein, weiter, weiterhin, weiter herein; Q.: Seuse (FB Ænbaz), Chr, Urk (1280); E.: s. Æn, baz; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ænbaz), WMU (Ænbaz N184 [1280] 4 Bel.)

inbeckÏre*, inbecker, inbegker, mnd., M.: nhd. Hausbäcker, Bäcker der dem Amt nicht angehört; Hw.: s. innebeckÏre; E.: s. in (2), beckÏre; L.: MndHwb 2, 417 (in[ne]becker)

inbÐden, mnd., st. V.: nhd. zu sich entbieten, kommen heißen, beantragen, verdingen; E.: s. in (2), bÐden (1); L.: MndHwb 2, 417 (inbêden)

inbegÐven (1), mnd., st. V.: nhd. dem Kloster übergeben (V.), als Mönch leben, als Ordensgeistlicher leben; E.: s. in (2), begÐven; L.: MndHwb 2, 417 (inbegÐven)

inbegÐven (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. dem Kloster übergeben (Adj.), als Mönch lebend, als Ordensgeistlicher lebend; E.: s. inbegÐven (1); L.: MndHwb 2, 417 (inbegÐven)

ÆnbegrÆfen, in begrÆfen, mhd., st. V.: nhd. »einbegreifen«, erfassen, einbeziehen; Q.: Seuse (1330-1360) (FB in begrÆfen); E.: s. Æn, be, grÆfen; W.: nhd. (ält.) einbegreifen, V., einbegreifen, DW 3, 148, DW2 7, 513; L.: Hennig (ÆnbegrÆfen)

Ænbehalten 1, mhd., st. V.: nhd. einbehalten (V.), zurückbehalten (V.); Q.: Urk (1262); E.: s. Æn, behalten; W.: nhd. einbehalten, V., einbehalten, zurückbehalten, innebehalten, DW 3, 148, DW2 7, 514; L.: WMU (Ænbehalten 56 [1262] 1 Bel.)

inbehælden, inbehalden, mnd., st. V.: nhd. behalten (V.), nicht abliefern, nicht ausschiffen, an Bord behalten (V.), nicht zahlen, nicht liefern, einbehalten (V.), für sich behalten (V.), vorenthalten (V.), in Besitz behalten (V.), unterdrücken, bei sich behalten (V.), vorbehalten (V.), sichern; Hw.: s. innebehælden, vgl. mhd. Ænbehalten; E.: s. in (2), behælden (1); L.: MndHwb 2, 417 (in[ne]behælden); Son.: inbehalden örtlich beschränkt

inbehȫr, mnd., M.: nhd. Zubehör; Hw.: s. inbehȫringe; E.: s. in (2), behȫr; L.: MndHwb 2, 417 (inbehȫr); Son.: langes ö, örtlich beschränkt
inbehȫren***, mnd., sw. V.: nhd. dazu gehören; Hw.: s. inbehȫringe; E.: s. in (2), behȫren; Son.: langes ö
inbehȫringe, mnd., F.: nhd. Zubehör; Hw.: s. inbehȫr; E.: s. inbehȫren, inge, in (2), behȫringe; L.: MndHwb 2, 417 (inbehȫringe); Son.: langes ö
Ænbekomen, mhd., st. V.: nhd. unterkommen; E.: s. Æn, be, komen; W.: s. nhd. (ält.) einbekommen, V., einbekommen, einnehmen, DW 3, 148, DW2 7, 516; L.: Hennig (Ænbekomen)

in‑be‑lÏd‑an, ae., sw. V. (1): nhd. einführen, hineinführen; ÜG.: lat. introducere; I.: Lüs. lat. introducere; E.: s. in (1), be, lÚ-d‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 233

inbelÆben (2), mhd., st. N.: nhd. »Dabeibleiben«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB inbelÆben); E.: s. in, belÆben; W.: nhd. DW-

inbelÆben*** (1), ÆnblÆben, mhd., V.: nhd. verweilen; Hw.: s. inbelÆben (2); E.: s. in, belÆben; W.: nhd. DW-

inbendic, inbendige, mhd., Adv.: Vw.: s. inwendic

in-béod-an, ae., st. V. (2): nhd. ansagen, ankündigen, bestimmen; ÜG.: lat. indicere Gl; E.: s. in (1), béod-an

in‑ber-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. einnehmen; ne. take (V.) in; E.: s. in, ber-a (3); L.: Hh 141a, Hh 186

inberan* 1, ahd., st. V. (4): nhd. einbringen; ne. bring in; ÜG.: lat. opimus? (= inberanti) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. opimus (= inberanti)?; E.: s. in, beran; R.: inberanti, Part. Präs.=Adj.: nhd. ertragreich; ne. productive, profitable; ÜG.: lat. opimus? Gl

inberanti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. inberan*

inbernen, mnd., sw. V.: nhd. Schweine einbrennen und damit zur Eichelmast zulassen, durch Brand zerstören (Bedeutung örtlich beschränkt); E.: s. in (2), bernen; L.: MndHwb 2, 417 (inbernen); Son.: örtlich beschränkt

Ænbesliezen*, Æn besliezen, mhd., st. V.: nhd. »einbeschließen«; ÜG.: lat. includere STheol; Q.: STheol (nach 1323), Schürebr (FB Æn besliezen), Chr; I.: Lüt. lat. includere?; E.: s. Æn, besliezen; W.: nhd. (ält.) einbeschließen, V., einbeschließen, einschließen, DW 3, 149, DW2 7, 517 (einbeschlieszen)

Ænbeslozzen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »einbeschlossen«, eingeschlossen; Q.: EckhII (vor 1326), Tauler (FB Ænbeslozzen); E.: s. Æn, besliezen; W.: nhd. einbeschlossen, (Part. Prät.=)Adj., einbeschlossen, DW‑; L.: Hennig (Ænbeslozzen)

inbestellen, mnd., sw. V.: nhd. einbestellen, vorladen, vor Gericht (N.) (1) stellen; E.: s. in (2), bestellen (1); L.: MndHwb 2, 417 (inbestellen)

inbeswÐren***, mnd., sw. V.: nhd. verhärten; Hw.: s. inbeswÐret; E.: s. in (2), beswÐren (1)

inbeswÐret, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verhärtet; E.: s. inbeswÐren; L.: MndHwb 2, 417 (inbeswêret); Son.: örtlich beschränkt

inbevõhen, inbefõhen*, Æn bevõhen, mhd., red. V.: nhd. umschlingen, abschließen; Hw.: s. inbevangen; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB Æn bevõhen); E.: ahd. inbifõhan* 3, red. V., »umfangen«, umschlingen, verwickeln; s. in, bi, fõhan; W.: nhd. DW-; R.: grebnis Ænbevõhen: nhd. Gruft abschließen; L.: Lexer 410c (inbevõhen)

inbevangen 1, inbefangen*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umschlossen, eingegrenzt; Hw.: s. inbevõhen; Q.: Urk (1278); E.: s. in, bevangen; W.: nhd. DW-; L.: WMU (inbevangen 364 [1278] 1 Bel.)

inbevÐlen***, mnd., st. V.: nhd. beauftragen; Hw.: s. inbevÐlinge; E.: s. in (2), bevÐlen

inbevÐlinge, mnd., F.: nhd. Beauftragung, amtlicher Auftrag; E.: s. inbevÐlen, inge, in (2), bevÐlinge; L.: MndHwb 2, 417 (inbevÐlinge); Son.: örtlich beschränkt

in-be-wi-nd-an, ae., st. V. (3a): nhd. hineinwälzen, hineinrollen, fortwälzen; ÜG.: lat. involvere Gl; E.: s. in (1), be, wi-nd-an

Ænbezðnen, Æn bezðnen, mhd., sw. V.: nhd. einzäunen; Q.: Brun (1275-1276) (FB Æn bezðnen); E.: s. Æn, bezðnen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 410c (Ænbezðnen)

inbi, ahd., Präf.: nhd. ein..., um..., ver...; ne. inside (Adv.), around; Vw.: s. ‑fõhan, ‑heften, ‑sperren; E.: s. in, bi

inbidden, mnd., st. V.: nhd. zu sich bitten (Bedeutung örtlich beschränkt), als Gast mitbringen, einführen, einmieten (Bedeutung örtlich beschränkt); E.: s. in (2), bidden (1); L.: MndHwb 2, 417 (inbidden)

inbiegen, Ænbiegen, Æn biegen, mhd., st. V.: nhd. »einbiegen«, einbeulen; Q.: Parz (1200-1210); E.: ahd. inbiogan* 2?, st. V. (2a), »einbiegen«, biegen, beugen; s. in, biogan; W.: s. nhd. einbiegen, st. V., einbiegen, einbeugen, DW 3, 149; L.: Lexer 410c (inbiegen), Hennig (inbiegen)

Ænbieten, Æn bieten, mhd., st. V.: nhd. sich einfügen in, hingeben, hineingeben, hineinbegeben; ÜG.: lat. dirigere BrTr; Q.: Seuse (1330-1360) (FB Æn beiten), BrTr; E.: s. Æn, bieten; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ænbieten)

inbifõhan* 3, ahd., red. V.: nhd. »umfangen«, umschlingen, umstricken, verwickeln; ne. embrace (V.), wrap (V.); ÜG.: lat. innectere Gl, replicare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. innectere?, replicare?; E.: s. in, bi, fõhan; W.: mhd. inbevõhen, red. V., umschlingen

inbiheften* 6, ahd., sw. V. (1a): nhd. »einheften«, fesseln, zuordnen, zuteil werden lassen, verstricken, verwickeln, verweben, einfangen, einflechten; ne. fasten, entangle; ÜG.: lat. implicare Gl, ingerere Gl, inserere (V.) (2) Gl, intexere Gl, irretire Gl, mancipare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, bi, heften

Ænbildeclich***, mhd., Adj.: Vw.: s. Ænbilediclich

ÆnbildeclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. ÆnbilediclÆche

inbilden, inbÐlden, mnd., sw. V.: nhd. ein Bild machen, geistig aufnehmen, erfassen, sich eine innerliche Vorstellung verschaffen, vor Augen stellen, einprägen, merken, eine Vorstellung geben von, begreiflich machen, weismachen, einreden; Hw.: vgl. mhd. Ænbileden (1); E.: s. in (2), bilden (2); L.: MndHwb 2, 417f. (inbilden), Lü 157a (inbilden)

Ænbilden, Ænpilden, mhd., sw. V.: Vw.: s. Ænbileden

inbildinge, inbÐldinge, mnd., F.: nhd. Einprägung, Versenkung; Hw.: vgl. mhd. Ænbiledunge; E.: s. inbilden, inge; L.: MndHwb 2, 418 (inbildinge), Lü 157a (inbildinge)

Ænbildunge, mhd., st. F.: Vw.: s. Ænbiledunge

Ænbileden* (2), Æn bilden, mhd., st. N.: nhd. »Einbilden«; Q.: EckhV (z. T. vor 1298) (FB Æn bilden); E.: s. Æn, bilden; W.: s. nhd. Einbilden, N., Einbilden, DW-

Ænbileden* (1), Æn bileden, mhd., sw. V.: nhd. einbilden; Q.: EckhI (vor 1326), EckhII, EckhV, Parad, MinnerII, Tauler, Schürebr (FB Æn bilden); E.: s. Æn, bilden; W.: s. nhd. einbilden, V., einbilden, erdichten, erformen, DW 3, 149, DW2 7, 521

Ænbiledende*, Æn bildende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »einbildend«; Q.: EckhV (z. T. vor 1298) (FB Æn bilden); E.: s. Ænbileden; W.: nhd. DW-

Ænbilediclich***, Ænbildiclich***, Ænbildeclich***, mhd., Adj.: nhd. abbildlich; E.: s. ÆnbilediclÆche; W.: nhd. DW-

ÆnbilediclÆche*, ÆnbildiclÆche*, ÆnbildeclÆche, mhd., Adv.: nhd. abbildlich; Q.: Sph (1350-1400) (FB ÆnbildeclÆche); E.: s. Ænbilden; W.: nhd. DW-; 

Ænbiledunge*, Ænbildunge, mhd., st. F.: nhd. Einbildung, Einprägung, Äußerlichkeit, Phantasie, Vorstellung, Wunschvorstellung, Vorstellungsvermögen; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. Æn, bildunge, Ænbilden; W.: nhd. Einbildung, F., Einbildung, Darstellung, Vorstellung, Phantasie, DW 3, 152, DW2 7, 523; L.: Lexer 98b (Ænbildunge)

inbinden, Ænbinden, Æn binden, mhd., st. V.: nhd. »binden«, einbinden, einschärfen; Q.: Bit (um 1350), Tuch; E.: ahd. inbintan* 3, st. V. (3a), »binden«, einbinden; s. in, bintan; W.: nhd. einbinden, st. V., einbinden, DW 3, 153; L.: Lexer 98a (inbinden)

inbinden, mnd., st. V.: nhd. einbinden, hineinbinden, einknoten, anbinden, an die Leine legen, aufstallen, den Bogen der Armbrust mit der Säule durch die Sehne verbinden, Bücher einbinden, binden, stücken, heften?, bündeln?, auferlegen, zur Pflicht machen, einschärfen; Hw.: vgl. mhd. inbinden; E.: s. in (2), binden (1); L.: MndHwb 2, 418 (inbinden), Lü 157a (inbinden)

Ænbinden, Æn binden, mhd., st. V.: Vw.: s. inbinden

inbinnen, mhd., Adv., Präp.: nhd. binnen, innerhalb; Hw.: s. enbinnen; Q.: Elis (um 1300), Urk; E.: s. in, binnen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 411c (inbinnen), WMU (enbinnen)

inbintan* 3, ahd., st. V. (3a): nhd. »binden«, einbinden, anbinden; ne. bind; ÜG.: lat. illigare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. illigare; E.: s. in, bintan, EWAhd 2, 74; W.: mhd. inbinden, st. V., einbinden, einschärfen; nhd. einbinden, st. V., einbinden, DW 3, 153

inbiogan* 2?, ahd., st. V. (2a): nhd. »einbiegen«, biegen, beugen, niederbeugen; ne. bend (V.), bend in; ÜG.: lat. deflexio (= inbioganti) Gl, incurvare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. incurvare?; E.: s. in, biogan, EWAhd 2, 80; W.: mhd. inbiegen, st. V., einbeulen; nhd. einbiegen, st. V., einbeugen, DW 3, 158

inbiogantÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Abbiegung; ne. deflection; ÜG.: lat. deflexio Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. deflexio; E.: s. in, biogan

inbiotan* 16, ahd., st. V. (2b): nhd. gebieten, melden, bezeichnen, sagen lassen, befehlen, gebieten, antworten; ne. order (V.), announce, mark (V.); ÜG.: lat. aperire N, denuntiare Gl, dependere Gl, indicere Gl, mandare Gl, N, notare Gl, rescribere Gl, significare Gl; Hw.: vgl. as. anbiodan*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), LS, N; I.: Lbd. lat. aperire?, indicere?, notare?, rescribere?, significare?; E.: germ. *anabeudan, st. V., entbieten; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150, EWAhd 2, 93; W.: mhd. entbieten, enbieten, st. V., durch einen Boten sagen lassen, durch einen Boten gebieten lassen, bieten, entbieten, darreichen; nhd. entbieten, st. V., melden lassen, entbieten, DW 3, 494

inbiruorida*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. biruorida*, in

inbisperren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. einsperren, einschließen; ne. lock in; Q.: WB (Mitte 9. Jh.); E.: s. in, bi; s. germ. *sparrjan, sw. V., sperren; s. idg. *sper‑ (1), *per‑ (4), Sb., V., Sparren, Stange, Speer, stützen, stemmen, sich sperren, Pokorny 990

inbit, mnd., N.: nhd. Imbiss, leichte Mahlzeit, Frühstück; ÜG.: lat. prandium; Hw.: s. immet, vgl. mhd. inbÆz; E.: s. in (2), bit (2); L.: MndHwb 2, 418 (inbit)

inbÆten, mnd., st. V.: nhd. bissig sein (V.), beißen; Hw.: vgl. mhd. inbÆzen; E.: s. in (2), bÆten (1); L.: MndHwb 2, 418 (inbîten); Son.: örtlich beschränkt

inbiz* 21, imbiz, ahd., st. M. (i?), st. N. (a): nhd. »Imbiss«, Essen (N.), Mahlzeit, Speise, Vorspeise, Stärkung; ne. food, meal, snack (N.); ÜG.: lat. cena Gl, gustus Gl, ientaculum Gl, (libum) Gl, prandium Gl, refectio B; Q.: B (800), G, GB, Gl; E.: s. in, biz; W.: mhd. ínbÆz, st. M., st. N., Essen, Imbiss, Mahlzeit; nhd. Imbiss, M., N., Imbiss, Essen, kleine Mahlzeit, DW 10, 2064

inbÆz, immiz, immez, mhd., st. M., st. N.: nhd. Essen (N.), Imbiss, Mahlzeit; Vw.: turnei-; Hw.: s. imbÆz; Q.: HvNst (FB inbÆz), BrHoh, Elis, Mar (1172-1190), PrLeys, Urk; E.: ahd. inbiz* 21, imbiz, st. M. (i?), st. N. (a), »Imbiss«, Essen (N.), Mahlzeit, Speise; s. in, biz; W.: s. nhd. Imbiss, M., N., Imbiss, Essen (N.), kleine Mahlzeit, DW 10, 2064 (Imbisz); L.: Lexer 98b (inbÆz), Hennig (imbÆz), WMU (inbÆz N178 [1280] 4 Bel.)

inbÆzan* 16, ahd., st. V. (1a): nhd. »hineinbeißen«, essen, beißen, speisen, kosten (V.) (2), versuchen, etwas zu sich nehmen, genießen, verzehren; ne. bite (V.), eat (V.), taste (V.); ÜG.: lat. bibere Gl, (comperire) N, disnare PG, gustare Gl, O, haurire Gl, ieiunia solvere N, manducare Gl, prandere Gl, reficere B, Gl; Hw.: vgl. *intbÆzan?; Q.: B, BR (4. Viertel 8. Jh.), GB, Gl, N, O, PG, WB; E.: germ. *anbeitan, st. V., kosten (V.) (2), essen; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117, EWAhd 2, 145; W.: mhd. inbÆzen, enbÆzen, st. V., speisen; nhd. einbeißen, st. V., sich verbeißen, festbeißen, DW 3, 148

inbÆzen, imbÆzen, enbÆzen, mhd., st. V.: nhd. »hineinbeißen«, essen, Mahlzeit halten, speisen; Q.: EvA (FB inbÆzen), EvBeh, HeidinIII (Ende 13. Jh.); E.: ahd. inbÆzan* 16, st. V. (1a), »hineinbeißen«, essen, beißen, speisen; germ. *anbeitan, st. V., kosten (V.) (2), essen; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; vgl. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117; W.: s. nhd. einbeißen, st. V., einbeißen, sich verbeißen, festbeißen, DW 3, 148 (einbeiszen, einbeizen); L.: Lexer 98b (inbÆzen)

inbÆzkost***, mhd., st. N.: nhd. »Imbisskost«

inbÆzköstelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Imbisskost«; Q.: Cranc (1347-1359) (FB inbÆzköstelÆn); E.: s. inbÆz, köstelÆn; W.: nhd. DW-

inbizlÆn* 1, ahd., st. N. (a): nhd. »Imbisslein«, Essen, kleine Mahlzeit; ne. snack (N.); ÜG.: lat. cenula Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. cenula?; E.: s. inbiz

inbizæn* 1, imbizæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. essen, speisen, frühstücken; ne. eat; ÜG.: lat. (prandere) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. prandere?; E.: s. inbiz; W.: mhd. ínbÆzen, ímbÆzen, sw. V., essen, Mahlzeit halten

inbÆzzÆt, mhd., st. F.: nhd. »Imbisszeit«, Essenszeit, Vesper; Q.: RWh (1235-1240) (FB imbÆzzÆt), WolfdD, Urk; E.: s. inbÆz, zÆt; W.: s. nhd. Imbisszeit, F., Imbisszeit, DW-; L.: Lexer 411c (inbÆzzeit), WMU (inbÆzzÆt 1565 [1292] 1 Bel.)

inblõan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. intblõan*

inblõanÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. intblõanÆ*

inblantan* (2) 4, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. beschwerlich, widrig, feindlich; ne. hostile; ÜG.: lat. adversus (Adj.) N, asper N, molestus N; Hw.: s. inblantan* (1) (red. V.); Q.: N (1000); E.: s. in, blantan; W.: mhd. enblanden (2), Part. Prät.=Adj., widerwärtig, beschwerlich, beschwert

inblantan* (1) 3, ahd., red. V.: nhd. auferlegen, beimischen; ne. impose, add; ÜG.: lat. asperare Gl; Hw.: s. inblantano*; Q.: Gl, O (863-871), N?; E.: germ. *anblandan, st. V., mischen?; s. idg. *bhlendh‑, Adj., V., fahl, rötlich, schimmern, dämmern, undeutlich sehen, irren, Pokorny 157; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118, EWAhd 2, 160; W.: mhd. enblanden, red. V., beimischen, auferlegen

inblantanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Widrigkeit, Beschwerlichkeit, Schwierigkeit, Bedrücktsein?; ne. difficulty, trouble (N.); ÜG.: lat. difficultas N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. difficultas?; E.: s. inblantan, EWAhd 2, 160

inblantano* 1, ahd., Part. Prät.=Adv.: nhd. ungern, widerwillig; ne. unwillingly; ÜG.: lat. durum N; Hw.: s. inblantan* (1) (red. V.); Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. inblantan (1) (red. V.), EWAhd 2, 160

inblõsan* 1, ahd., red. V.: nhd. einhauchen, reinblasen; ne. inspire; ÜG.: lat. inspirare Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. inspirare; E.: s. in, blõsan; W.: mhd. inblõsen, red. V., einhauchen, anraten, anstacheln; nhd. einblasen, st. V., einblasen

inblõsÏre*, inblõser, mnd., M.: nhd. »Einblaser«, Beeinflusser; ÜG.: lat. inspirator; I.: Lüs. lat. inspirator; E.: s. inblõsen (1), in (2), blõsÏre; L.: MndHwb 2, 418 (inblâser); Son.: örtlich beschränkt

inblõsen (1), inblasen, mnd., st. V.: nhd. einblasen, hineinblasen, einhauchen, eingeben, einflüstern; ÜG.: lat. inspirare; Hw.: vgl. mhd. inblõsen (1); I.: Lüs. lat. inspirare; E.: s. in (2), blõsen; L.: MndHwb 2, 418 (inblâsen), Lü 157a (inblasen)

inblõsen (1), inblæsen, Æn blõsen, mhd., st. V., red. V.: nhd. »einblasen«, einhauchen, einflüstern, anraten, anstacheln; Q.: Brun, SHort, Apk, JvFrst, Tauler (FB Æn blõsen), Aneg (um 1173), LuM, WvRh; E.: ahd. inblõsan* 1, red. V., einhauchen, einblasen; s. in, blõsan; W.: nhd. (ält.) einblasen, st. V., einblasen, einhauchen, DW 3, 154; L.: Lexer 98b (inblõsen), Lexer 410c (inblõsen), Hennig (inblõsen)

inblõsen (2), inblõsent, mnd., N.: nhd. »Einblasen«, Einflüstern, trügerisches Einflüstern, teuflisches Einflüstern; Hw.: s. inblõsinge, vgl. mhd. Ænblõsen (2); E.: s. inblõsen (1); L.: MndHwb 2, 418 (inblâsen)

Ænblõsen (2), mhd., st. N.: nhd. »Einblasen«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Æn blõsen); E.: s. inblõsen; W.: s. nhd. Einblasen, N., Einblasen, DW-

inblõsinge, inblasinge, mnd., F.: nhd. Einblasung, Eingebung, göttliche Eingebung, Einflüsterung, Verleumdung, Ohrenbläserei, Blähung; Hw.: s. inblõsen (2), vgl. mhd. Ænblõsunge; E.: s. inblõsen (1), inge; L.: MndHwb 2, 418 (inblâsinge), Lü 157a (inblasinge)

Ænblõsunge, mhd., st. F.: nhd. Einblasung; ÜG.: lat. inspiratio PsM; Q.: PsM (FB Ænblõsunge), BrHoh, PsWindb (4. Viertel 12. Jh.); I.: Lüs. lat. inspiratio; E.: s. inblõsen; W.: s. nhd. Einblasung, F., Einblasung, Hinzufügung, DW 3, 154, DW2 7, 529

Ænblatzen, Æn blatzen, mhd., an. V.: nhd. »hereinplatzen«, angestürzt kommen; E.: s. Æn, blatzen; W.: s. nhd. (ält.) einplatzen, V., einplatzen, anstürmen, hervorstürzen, einbrechen, DW 3, 244; L.: Lexer 410c (Ænblatzen)

in-blõ-w-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Einblasen, Einhauchen; ÜG.: lat. insufflatio Gl; E.: s. in (1), blõ-w-an

ÆnblÆben, mhd., st. N.: Vw.: s. ÆmbelÆben

Ænblic, mhd., st. M.: nhd. Einblick, Anblick, Blick, Betrachtung, Anschauung; Q.: Tauler (vor 1350), Seuse, Gnadenl (FB Ænblic); E.: s. Æn, blic, Ænblicken; W.: nhd. Einblick, M., Einblick, DW 3, 155, DW2 7, 531; L.: Lexer 98b (Ænblic), Hennig (Ænblic)

inblicken, mnd., sw. V.: nhd. blitzen in; Hw.: vgl. mhd. Ænblicken (1); E.: s. in (2), blicken (1); L.: MndHwb 2, 418 (inblicken); Son.: örtlich beschränkt

Ænblicken (2), mhd., st. N.: nhd. Einblick; Q.: Parad (1300-1329), Gnadenl (FB Ænblicken); E.: s. enblicken, Æn, blicken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 411c (Ænblicken)

Ænblicken (1), Æn blicken, mhd., sw. V.: nhd. »einblicken«, erscheinen, erleuchten mit; Q.: EckhIII (vor 1326), Parad, Tauler, Seuse (FB Æn blicken); E.: s. Æn, blicken; W.: nhd. (ält.) einblicken, V., einblicken, einen Blick wohin tun, DW 3, 155, DW2 7, 531; L.: Hennig (Ænblicken)

inblÆen, inblien, mnd., sw. V.: nhd. einbleien, mit Blei einlassen, einlöten; E.: s. in (2), blÆen (1); L.: MndHwb 2, 418 (inblîen), Lü 157a (inblien)

inblÆven (2), mnd., N.: nhd. Verweilen, Bleiben; E.: s. inblÆven (1); L.: MndHwb 2, 418 (in[ne]blîven)

inblÆven (1), mnd., st. V.: nhd. daheim bleiben, zu Hause bleiben; Hw.: s. inneblÆven; E.: s. in (2), blÆven (1); L.: MndHwb 2, 418 (in[ne]blîven)

inblÆvent*, inblÆvende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. innewohnend; E.: s. inblÆven (1); L.: MndHwb 2, 418 (in[ne]blîven)

Ænblæsen, mhd., st. V.: Vw.: s. Ænblõsen

Ænblæsende, mhd., st. F.: Vw.: s. inblæzende

Ænblæstic***, mhd., Adj.: nhd. »entblößend«

Ænblæsticheit*, Ænblæstekeit, mhd., st. F.: nhd. Entblößung; E.: s. in, blæz (1), heit; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ænblæstekeit)

inblumfen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. hineinstürzen; ne. break in; ÜG.: lat. (dare) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: onomatopoetische Bildung?, EWAhd 2, 204; W.: s. (els.) inenplumpen, sw. V., hineinfallen, Martin/Lienhart 1, 160

inblǖwen, mnd., sw. V.: nhd. einbläuen, mit Gewalt beibringen, einhämmern; E.: s. in (2), blǖwen; L.: MndHwb 2, 418 (inblǖwen); Son.: langes ü
inbobene, mhd., Präp.: Vw.: s. enbobene

in‑bæ-del 1, in‑bæ‑l, afries., st. N. (a): nhd. Hausrat; ne. household goods; Q.: Jur; E.: s. in, bæ-del; W.: nfries. ijnboele; L.: Hh 50a, Hh 161, Rh 849b

inbȫgen, mnd., sw. V.: nhd. biegen, runden; ÜG.: lat. inflectere; I.: Lüs. lat. inflectere?; E.: s. in (2), bȫgen; L.: MndHwb 2, 418 (inbȫgen); Son.: langes ö
in‑bôg‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. beugen; ne. bend (V.); ÜG.: lat. inflectere GlS; Hw.: vgl. ahd. *inbougen? (sw. V. 1a); Q.: GlS (1000); I.: Lüs. lat. inflectere?; E.: s. in, bôgian*; W.: s. mnd. inbögen, Part. Prät. gebogen, gerundet; B.: GlS Part. Prät. Akk. Sg. sw. ingebogdon inflexum Wa 107, 20a-21a = SAGA 287, 20a-21a = Gl (nicht bei Steinmeyer); Son.: das ö in mnd. inbögen ist lang

in-bæ-l, afries., st. N. (a): Vw.: s. in-bæ-del

in‑bo-l-d 1, afries., st. N. (a): nhd. Hausrat; ne. household goods; Q.: B; E.: s. in, bo‑l‑d; L.: Hh 50a, Rh 849b

inboran* 2, ahd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingeboren, einheimisch; ne. native (Adj.); ÜG.: lat. indigena (= inboranÐr subst.) Gl, idiota (= inboranÐr subst.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. indigena (= inboranÐr subst.); E.: s. in, beran; W.: mhd. Ænborn, inborn, (Part. Prät.=)Adj., eingeboren

inbȫrÏre*, inbȫrer, inborer, mnd., M.: nhd. Erheber von Zinsen, Einnehmer von Zinsen; E.: s. inbȫren; L.: MndHwb 2, 419 (inbȫrer), Lü 157a (inborer); Son.: langes ö
inbördelen, mnd., sw. V.: nhd. einfassen, umsäumen; E.: s. in (2), bördelen; L.: MndHwb 2, 418 (inbördelen); Son.: jünger, örtlich beschränkt

inbȫrdich, inbürdich, mnd., Adj.: nhd. eingeboren, im Lande geboren, wie ein Fremder seiend, heimatlos; ÜG.: lat. (incola); Q.: Ssp (1221-1224) (inbördich); I.: Lüt. lat. incola; E.: s. in, bȫrdich; L.: MndHwb 2, 418 (inbȫrdich); Son.: langes ö, örtlich beschränkt
inbȫrdige, inbürdige, mnd., F.: nhd. Aufenthalt in der Fremde; ÜG.: lat. incolatus; Hw.: s. inbærdigen; I.: Lüt. lat. incolatus?; E.: s. inbærdigen, inge, inbȫrdich; L.: MndHwb 2, 419 (inbȫrdige); Son.: langes ö, örtlich beschränkt
inbærdigen***, mnd., sw. V.: nhd. sich in der Fremde aufhalten; Hw.: s. inbȫrdinge; E.: s. in (2), bærdigen; Son.: langes ö
inbæren (2), mnd., M.: nhd. Einheimischer; E.: s. inbæren (1); L.: MndHwb 2, 419 (in[ge]bæren)

inbæren (1), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angeboren, im Lande geboren, einheimisch, kraft Geburt gehörig, angestammt, von Natur aus eigen; Hw.: s. ingebæren, vgl. mhd. Ænboren; E.: s. in (2), bæren (3); L.: MndHwb 2, 419 (in[ge]bæren)

inbȫren, inboren, mnd., sw. V.: nhd. erheben, einnehmen; E.: s. in (2), bȫren (1); L.: MndHwb 2, 419 (inbȫren), Lü 157a (inboren); Son.: langes ö
Ænboren, Ænborn, inborn, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingeboren, einheimisch; Q.: SchwSp (1278); E.: ahd. inboran* 2, (Part. Prät.=)Adj., eingeboren, einheimisch; s. in, beran; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98b (Ænborn), Hennig (Ænboren)

inbȫringe, inboringe, mnd., F.: nhd. Hebung, Einnahme, Zins; E.: s. inbȫren, inge; L.: MndHwb 2, 419 (inbȫringe), Lü 157a (inboringe); Son.: langes ö
inbærlinc, inborlink, mnd., M.: nhd. Eingeborener; E.: s. inbæren (1), linc; L.: MndHwb 2, 419 (inbærlinc), Lü 157a (inborlink); Son.: örtlich beschränkt

Ænborn, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. Ænboren

inbornen, mnd., sw. V.: nhd. Wasser zum Brauen einnehmen; E.: s. in (2), bornen; L.: MndHwb 2, 419 (inbornen); Son.: örtlich beschränkt

inboro 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Eingeborener«, Einheimischer; ne. native (M.); ÜG.: lat. (idiota) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, beran

inbot, mhd., st. N.: nhd. Gebot, Auftrag; Q.: Kchr (um 1150) (FB inbot), PsWindb; E.: ahd. inbot 17, imbot, st. N. (a), Gebot, Auftrag, Befehl, Bescheid, Botschaft; s. in, bot; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98b (inbot), Hennig (inbot)

inbot 17, imbot, ahd., st. N. (a): nhd. Gebot, Auftrag, Weisung, Befehl, Auftrag, Bescheid, Ermahnung, Urteilsspruch, Botschaft, Nachricht; ne. order (N.), decree; ÜG.: lat. commonitorium (N.) Gl, evangelizare (= inbot sagen) O, imperium Gl, mandatum Gl, mina Gl, oraculum Gl, praeceptum N, responsum Gl; Q.: Gl, N, O (863-871); I.: Lbd. lat. commonitorium?, evangelizare (= inbot sagen)?, imperium?, mandatum?, oraculum?, praeceptum?, responsum?; E.: s. in, bot; W.: mhd. ínbot, st. N., Gebot, Auftrag

inbot, mnd., N.: nhd. Entbietung, Vorladung, Haft, auferlegte Leistung, Abgabe, Einnahme; Hw.: vgl. mhd. inbot; E.: s. in (2), bot (1); L.: MndHwb 2, 419 (inbot), Lü 157a (inbot)

inbȫtÏre*, inbȫter, inboter, mnd., M.: nhd. Einheizer; E.: s. inbȫten; L.: MndHwb 2, 419 (inbȫter), Lü 157a (inboter); Son.: langes ö
inbȫten, inboten, mnd., sw. V.: nhd. einheizen, einlegen, einschießen, zuschießen, beisteuern, drangeben, einbüßen; E.: s. in (2), bȫten (1); L.: MndHwb 2, 419 (inbȫten), Lü 157a (inboten); Son.: langes ö
inbotæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. antworten, mitteilen, durch Boten antworten; ne. answer (V.), announce; ÜG.: lat. rescribere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lbd. lat. rescribere; E.: s. in, boto, EWAhd 2, 259

*inbougen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. inbægian*

inbouhhanen*, inbouchanen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. inbouhnen*

inbouhnen* 8, inbouhhanen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. zunicken, bezeichnen, Zeichen geben, zustimmen, zuwinken; ne. nod (V.), mark (V.); ÜG.: lat. annuere Gl, innuere Gl, significare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. innuere?; E.: s. in, bouhnen, EWAhd 2, 262

inbouwen, mnd., sw. V.: Vw.: s. inbðwen; L.: MndHwb 2, 419 (inbouwen)

inboven, inbofen*, mhd., Adv., Präp.: nhd. oberhalb; Hw.: s. enboben; E.: s. in, boven; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 411c (inboven), Hennig (inboven)

inbrõke*, inbrõk, ynbrack, mnd., M.: nhd. Rechtsverletzung; E.: s. inbrÐken (1), in (2), brõke (4); L.: MndHwb 2, 419 (inbrâk); Son.: örtlich beschränkt

inbranden, mnd., sw. V.: nhd. durch Brand gewaltsam öffnen; E.: s. in (2), branden; L.: MndHwb 2, 419 (inbranden); Son.: örtlich beschränkt

in-bran-n-jan* 1, got., sw. V. (1), m. Akk.: nhd. »anbrennen«, in Brand stecken; ne. set afire, ignite, set on fire; ÜG.: gr. ka…ein; ÜE.: lat. ardere; Q.: Bi (340-380); E.: s. in, brannjan; B.: 3. Pers. Sg. Prät. inbrannjada Joh 15,6 CA; Son.: Kausativbildung zu brinnan.

inbrechen, Ænbrechen, Æn brechen, mhd., st. V.: nhd. einbrechen, anbrennen, eindringen; Q.: RWchr, Kreuzf, Apk, Seuse (FB Æn brechen), PassIII, Trist (um 1210); E.: ahd. inbrehhan* 2, inbrechan*, st. V. (4), einbrechen, anrennen, hineinrennen; s. in, brehhan; W.: nhd. einbrechen, st. V., einbrechen, beginnen, ausbrechen, DW 3, 155; L.: Hennig (inbrechen)

inbrehhan* 2, inbrechan*, ahd., st. V. (4): nhd. einbrechen, eindringen, anrennen, hineinrennen; ne. break in, run against; ÜG.: lat. irruere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. irruere; E.: s. in, brehhan, EWAhd 2, 309; W.: mhd. inbrechen, st. V., einbrechen, anbrennen; nhd. einbrechen, st. V., beginnen, ausbrechen, einbrechen, DW 3, 155

in‑bre-k-a 9, afries., st. V. (4): nhd. einbrechen, verletzen, missachten; ne. trespass (V.); Hw.: vgl. ahd. inbrehhan*; Q.: H, W, S; E.: s. in, bre-k‑a; L.: Hh 50a, Rh 849b

inbrÐken (1), inbreken, mnd., st. V.: nhd. »einbrechen«, hereinbrechen, sich gewaltsam Zugang verschaffen, sich gewaltsam Eingang verschaffen, gewaltsam öffnen, aufbrechen, mit Waffengewalt eindringen, einfallen, Einbruch verüben, einbrechen, durchbrechen, durch das Eis brechen, einsinken, einströmen, dem Druck weichen (V.) (2), dem Anprall weichen (V.) (2), nachgeben, zusammenbrechen, als Folge eines Deichbruchs überschwemmt werden, unter Wasser treten, Faß anstechen, übertreten (V.), verletzen, brechen; Hw.: vgl. mhd. inbrechen; E.: s. in (2), brÐken (1); L.: MndHwb 2, 419 (inbrÐken), Lü 157a (inbreken)

inbrÐken (2), inbrÐkent, mnd., N.: nhd. Einbrechen, Verüben eines Einbruchs; E.: s. inbrÐken (1); L.: MndHwb 2, 419 (inbrÐken)

inbrÐkinge, mnd., F.: nhd. Rechtsverletzung, Schmälerung, Einbruch der Flut ins Land; E.: s. inbrÐken (1), inge; L.: MndHwb 2, 420 (inbrÐkinge)

in-br’-ng-an, ae., sw. V. (1): nhd. hereinbringen, vorstellen; ÜG.: lat. introducere Gl; E.: s. in (1), br’-ng-an; L.: Hall/Meritt 204a

*inbrengen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. anbrengian

inbrennen* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. »anbrennen«, anzünden, entzünden; ne. kindle; ÜG.: lat. accendere T, adolere Gl, (incendere)? Gl; Hw.: vgl. anfrk. anbrennen; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), OT, T; E.: s. in, brennen; vgl. germ. *anbrennan, st. V., entbrennen, anzünden; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand, EWAhd 2, 319; W.: mhd. enbrennen, sw. V., anzünden, anbrennen; vgl. nhd. entbrennen, st. V., entbrennen, entzünden, sich erzürnen, DW 3, 502

inbrestan* 1, ahd., st. V. (3, 4): nhd. ausbrechen; ne. burst (V.); Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, brestan; W.: mhd. enbrësten, st. V., entgehen, entkommen

ÆnbrÆden, Æn brÆden, mhd., st. V.: nhd. hineinweben; Q.: KvWTroj (1281-1287); E.: s. Æn, brÆden; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98a (ÆnbrÆden)

in‑bri-ng-a 2, afries., sw. V. (1): nhd. einbringen, hineinbringen; ne. bring (V.) in; Q.: W; E.: s. in, bri-ng-a; W.: nfries. ijnbringen, V., einbringen; L.: Hh 50a, Rh 849b

inbringan* 2, ahd., anom. V.: nhd. »einbringen«, bringen, hineintun, eingeben; ne. bring in; ÜG.: lat. indere Gl; Q.: Gl, O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, bringan, EWAhd 2, 341; W.: mhd. inbringen, anom. V., einbringen, gewinnen; nhd. einbringen, st. V., bringen, einbringen, DW 3, 157

inbringÏre*, inbringer, mnd., M.: nhd. Überbringer einer Meldung, Veranlasser, Einfuhrhändler; E.: s. inbringen (1), in (2), bringÏre; L.: MndHwb 2, 420 (inbringer), Lü 157a (inbringer)

inbringen, Ænbringen, Æn bringen, mhd., an. V.: nhd. einbringen, in das Sondervermögen der Frau einbringen, einnehmen, gewinnen, hineinlassen, hineinbringen, eingeben, nahebringen; ÜG.: lat. ingerere PsM, intulere PsM; Q.: PsM (vor 1190), Ot, EckhII, EckhIII, Parad, Tauler (FB Æn bringen), Hätzl, NvJer, Urk; E.: ahd. inbringan* 2, anom. V., »einbringen«, bringen, hineintun; s. in, bringan; W.: s. nhd. einbringen, st. V., einbringen, bringen, DW 3, 157, DW2 7, 538; L.: Lexer 410c (inbringen), Hennig (inbringen), WMU (inbringen 1081 [1289] 6 Bel.)

inbringen* (2), inbringent, mnd., N.: nhd. »Einbringen«, Einführung neuer Gesellen, Stellen (N.) vor Gericht (N.) (1), Darlegung vor Gericht (N.) (1), Klage, Darstellung, Vorbringen; E.: s. inbringen (1); L.: MndHwb 2, 420 (inbringent)

inbringen (1), inbrengen, mnd., st. V.: nhd. hineinbringen, unterbringen, hineinschaffen, mit nach Hause bringen, mitbringen, bringen, liefern, einliefern, abliefern, abführen, aufbringen, beisammenbringen, abrechnen, Rechnung ablegen, Schulden eintreiben, zurückbringen, zuführen, heimtreiben, in den Stall treiben, geleiten, aufnehmen lassen, herbeibringen, herbeischaffen, zur Stelle schaffen, mit sich bringen, einführen, einholen, unter Geleit bringen, gefänglich einbringen, vor den Richter bringen, vor Gericht (N.) (1) bringen, vor Gericht (N.) (1) stellen, gerichtliche Klage vorbringen gegen, anklagen, vor den Rat bringen, vor die Obrigkeit bringen, einbringen, eindeichen, zum Verkauf einführen, zu Handelszwecken einführen, auf den Markt bringen, in Umlauf bringen, einschalten, zuordnen, anschließen, in die Ehe bringen, in die Ehe einbringen, in die Erbmasse bringen, zur Erbteilung einbringen, zur Erbteilung einwerfen, Urteil einbringen, kundtun, vorbringen, zur Kenntnis bringen, berichten, melden, aussagen, dartun, als Vorschlag einbringen, als Antrag einbringen, Urkunden vorlegen, Urkunden beibringen, mit sich bringen, im Gefolge haben, bewirken, verursachen, eintragen, abwerfen, nachholen, wettmachen, einführen, in Übung bringen, einprägen, einschärfen, beibringen; Hw.: vgl. mhd. inbringen; E.: s. in (2), bringen; L.: MndHwb 2, 420 (inbringen), Lü 157a (inbringen); Son.: inbgrengen örtlich beschränkt

inbringinge, inbrenginge, mnd., F.: nhd. Eingeleitung, Amtseinführung, Einbringen in die Erbmasse, Vorbringen eines Anliegens, richterliche Entscheidung; E.: s. inbringen (1), inge; L.: MndHwb 2, 420 (inbringinge); Son.: inbrenginge örtlich beschränkt

inbrinnan* 10, ahd., st. V. (3a): nhd. entbrennen, entzünden, in Brand geraten; ne. kindle, be inflamed; ÜG.: lat. accendere Gl, exardescere Gl, N, inardescere Gl, (irasci) O; Q.: Gl (765), M, N, O; I.: Lüt. lat. exardescere?; E.: s. in, brinnan, EWAhd 2, 345; W.: mhd. enbrinnen, st. V., entbrennen, entzünden; nhd. entbrinnen, st. V., entbrennen, DW 3, 505

ÆnbrÆsen, Æn brÆsen, mhd., st. V.: nhd. einschnüren; Q.: Netz (Anfang 15. Jh.); E.: s. Æn, brÆsen; W.: s. nhd. (ält.) einbreisen, V., einbreisen, DW 3, 156; L.: Lexer 98a (ÆnbrÆsen)

inbrocken, inbrȫken, mnd., sw. V.: nhd. einbrocken; Hw.: vgl. mhd. Ænbrocken; E.: s. in (2), brocken; L.: MndHwb 421 (inbrocken)
Ænbrocken, Æn brocken, mhd., sw. V.: nhd. einbrocken; E.: s. Æn, brocken; W.: s. nhd. (ält.) einbrocken, V., einbrocken, DW 3, 158, DW2 7, 544; L.: Lexer 410c (Ænbrocken)

inbræk, inbrock, mnd., N.: nhd. Sumpfland?, Moorland?, Einbruch, Stelle wo das Flutwasser eingebrochen ist, Nachteil, Schaden (M.); E.: s. in (2), bræk (1); L.: MndHwb 2, 421 (inbrôk), Lü 157a (inbrôk); Son.: örtlich beschränkt

inbrȫke, mnd., M., F.: nhd. durch Deichbruch verursachte Überschwemmung, Einbruchstelle, Verletzung, Beeinträchtigung eines Rechtes, Verstoß, Benachteiligung, Schaden (M.); E.: s. in (2), brȫke (1); L.: MndHwb 2, 421 (inbrȫke); Son.: langes ö
*inbrottanÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. hina‑

Ænbruch, mhd., st. M.: nhd. Einbruch, Eingriff, Schade, Schaden (M.), Eintrag, Verinnerlichung, Verstoß; Q.: Seuse (1330-1360) (FB Ænbruch); E.: s. inbrechen; W.: s. nhd. Einbruch, M., Einbruch, DW 3, 159, DW2 7, 544; L.: Lexer 98b (Ænbruch), Hennig (Ænbruch)

Ænbrüchic, Ænbruchic, mhd., Adj.: nhd. innerlich; Q.: Seuse (1330-1360) (FB Ænbruchic); E.: s. Ænbruch, Æn, brüchic; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ænbruchic)

inbrunst, mhd., st. F.: nhd. Inbrunst; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. in, brunst; W.: s. nhd. Inbrunst, F., Inbrunst, Glut körperlicher Schmerzen, heftiges Verlangen, inneres Feuer, DW 10, 2105; L.: Lexer 98b (inbrunst), Hennig (inbrunst)

inbrünstec, mhd., Adj.: Vw.: s. inbrüstic

inbrünstecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. inbrünsticheit

inbrünstic*, inbrünstec, inbrunstic, mhd., Adj.: nhd. inbrünstig, hellbrennend, leidenschaftlich, brennend, heiß, heiß verlangend, zornig; Hw.: s. inbrunstic; Q.: GTroj (1270-1300), SHort, JvFrst, Seuse, Gnadenl, Schürebr (FB inbrünstec), Elis, Erlös, Myns, Reinfr, Renner; E.: s. inbrunst, in, brünstic; W.: s. nhd. inbrünstig, Adj., inbrünstig, entbrennend, DW 10, 2106; L.: Lexer 98b (inbrünstec), Hennig (inbrunstic)

inbrunstic, mhd., Adj.: Vw.: s. inbrünstic

inbrünstich, mnd., Adj.: nhd. inbrünstig; Hw.: vgl. mhd. inbrünstic; E.: s. in (2), brünstich; L.: MndHwb 2, 421 (inbrünstich); Son.: örtlich beschränkt

inbrünsticheit*, inbrünstecheit, mhd., st. F.: nhd. »Inbrünstigkeit«; Q.: Schürebr (um 1400) (FB inbrünstecheit); E.: s. inbrünstic, heit; W.: nhd. Inbrünstigkeit, F., Inbrünstigkeit, DW 10, 2106

inbrünsticlich***, mhd., Adj.: nhd. inbrünstig; E.: s. inbrünstic, lich

inbrünsticlÆche*, inbrünsteclÆche, inbrunsticlÆche, mhd., Adv.: nhd. »inbrünstig«, heiß verlangend, leidenschaftlich, brennend, heiß; Q.: Seuse, Schürebr (FB inbrünsteclÆche), Elis (um 1300), OvW; E.: s. inbrünstic, lÆche; W.: nhd. (ält,.) inbrünstiglich, Adv., inbrünstiglich, DW 10, 2106; L.: Lexer 411c (inbrünsteclÆche), Hennig (inbrünsticlÆche)

inbrunsticlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. inbrünsticlÆche

inbrünstlich***, mhd., Adj.: nhd. inbrünstig, heiß verlangend; Hw.: s. inbrünstlÆche; E.: s. inbrunst; W.: nhd. DW-, vgl. inbrünstlÆchen, Adv., inbrünstig, DW 10, 2106

inbrünstlÆche, mhd., Adv.: nhd. »inbrünstig«, heiß verlangend; Q.: Seuse (FB inbrünstlÆche), Renner (1290-1300); E.: s. inbrunst; W.: s. nhd. (ält.) inbrünstlichen, Adv., inbrünstlichen, DW 10, 2106; R.: inbrünstlÆche gedenken an: nhd. stark an jemanden denken; L.: Lexer 411c (inbrünstlÆche)

inbrurtida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Antrieb, Anreiz; ne. impulse; ÜG.: lat. compunctio Gl, instigatio Gl; Q.: Gl (790); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, brort

inbrust* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Brust, Herz; ne. breast, heart; ÜG.: lat. (cor) O; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, brust

inbrðwen, mnd., st. V., sw. V.: nhd. im eigenen Haus brauen?; Hw.: s. innebrðwen; E.: s. in (2), brðwen (1); L.: MndHwb 2, (in[ne]brûwen)

in‑bry-r-dan, ae., sw. V.: nhd. anreizen, anregen, beseelen, bereuen, zerknirscht sein (V.); ÜG.: lat. compungere Gl, inspirare, instigare; Vw.: s. ge‑; I.: Lbd. lat. compungere; E.: s. in (1), bry‑r-d‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 50

in-bry-r-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. bry‑r‑d-n’s‑s

in-bry-r-d‑n’s-s, in-bry-r-d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Inspiration, Anreiz, Anreizung, Begeisterung; ÜG.: lat. (inspirare), instinctus; Hw.: s. on-bry‑r‑d-n’s‑s; E.: s. in-bry‑r-d‑an, ‑n’s‑s; L.: Lehnert 127a

inbð, mhd., st. M.: nhd. »Einbauen«, Bauen, Bau; Q.: Lexer (1390); E.: s. in, bð; W.: s. nhd. (ält.) Einbau, M., Einbau, Bauen (N.), Gebautes, DW 3, 147; L.: Lexer 98b (inbð)

inbðo 1, inbðwo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Einwohner, Bewohner; ne. inhabitant; ÜG.: lat. (hospes) Gl; Q.: Gl (Ende 10./Anfang 11. Jh.); E.: s. in, bðo; W.: mhd. inbðwe, sw. M., Einwohner

in‑burd‑ig* 1, as., Adj.: nhd. eingeboren (Adj.); ne. native (Adj.); Hw.: vgl. ahd. inburtÆg*; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüs. lat. indigena?; E.: s. in, *burdig; B.: GlPW Nom. Sg. M. sw. inbúrdígo indigena Wa 102, 16b = SAGA 90, 16b = Gl 2, 588, 48

Ænburgheit, mhd., st. F.: nhd. Seelengrund; Hw.: s. inburicheit; Q.: Seuse (1330-1360) (FB Ænburgheit); E.: s. Æn, burc?; W.: nhd. DW-

inburgo 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Stadt...«, »Burg...«, der innerhalb der Stadt Verehrte (Mars), der innerhalb der Stadt seinen Sitz hat; ne. town..., castle..., worshipped within the town (Mars); ÜG.: lat. intra urbem N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. intra urbem?; E.: s. in, burgo

inburic***, mhd., Adj.: Hw.: s. unburicheit*; E.: s. in

inburicheit*, inburcheit, mhd., st. F.: nhd. Seelengrund; Hw.: s. inburgheit; E.: s. in, burcheit; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (inburcheit)

inburida* 1, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Bewohnen; ne. inhabitation; ÜG.: lat. inquilinatus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, beran, burien

inburio* 4, inburro*, ahd., sw. M. (n): nhd. Hausknecht, Hausdiener, Unfreier; ne. valet; ÜG.: lat. vernaculus (M.) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lbd. lat. vernaculus?; E.: s. in, beran, burien

inburro*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. inburio*

inburti* 3, ahd., Adj.: nhd. gebürtig, abstammend, einheimisch, eingeboren; ne. native (Adj.); ÜG.: lat. oriundus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. indigenus?; E.: s. in, burt

inburtÆg* 8, ahd., Adj.: nhd. gebürtig, einheimisch, eingeboren; ne. native (Adj.); ÜG.: lat. indigena Gl, (indiges) Gl, (inquilinus) Gl, oriundus Gl; Hw.: vgl. as. inburdig*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. indigenus; E.: s. in, burtÆg; W.: mhd. einburtec, Adj., eingeboren

inbðwe*, inbð, inbw, mnd., M.: nhd. innerer Ausbau; Hw.: vgl. mhd. inbð; E.: s. in (2), bðwe (1); L.: MndHwb 2, 421 (inbû); Son.: örtlich beschränkt

inbðwe, mhd., sw. M.: nhd. Einwohner; Q.: NvJer (1331-1341); E.: ahd. inbðo 1, inbðwo*, sw. M. (n), Einwohner; s. in, bðo; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98b (inbðwe)

inbðwelinc 1, mhd., st. M.: nhd. Einheimischer; ÜG.: lat. indigena Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. indigena; E.: s. inbðwe; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 302a (inbðwelinc), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1586 (inbðwelinc)

inbðwen, inbouwen, mnd., sw. V.: nhd. bewirtschaften; E.: s. in (2), bðwen (1); L.: MndHwb 2, 421 (inbûwen)

inbðzen (2), mhd., Adv.: Vw.: s. embðzen (2)

inbðzen (1), mhd., Präp.: Vw.: s. enbðzen (1)

in-b‘-an, ae., sw. V.: nhd. bewohnen; ÜG.: lat. inhabitare Gl; E.: s. in (1), b‘-an

in‑byr-d-e, ae., Adj.: nhd. eingeboren; ÜG.: lat. ingenitus; I.: Lüs. lat. ingenitus?; E.: s. in (1), byr-d‑e (1); L.: Hh 40

in‑byr-d‑ling, ae., st. M. (a): nhd. im Hause geborener Sklave; ÜG.: lat. indigena; I.: Lüt. lat. indigena?; E.: s. in-byr-d‑e; L.: Hh 40

inc*, ink, mnd.?, Suff.?: nhd. »...ing«, Deminutivbezeichnung, an Eigennamen zur Bezeichnung der Abstammung, Eigenname selbst?; Vw.: s. õn-?, õvel-?, bedd-, bück-?, dõd-?, denn-?, dǖs-, dǖver-, erv-, esp-, glÐv-, glÐven-, glÆss-, grÐs-?, grÐv-?, grinn-, grȫn-, grǖss-, hels-, hitt-, hǖs-, lÐid-, mõt-?, middel-, Mümm-, neffn-, ært-, ott-, ȫverhȫr-, pakn-, pipp-, prðss-, ringer-, rumpl-, schÐvel-, schimm-, schütt-, stolt-, sǖr-, swÐk-, trÐr-, ðtbðr-, Vlõm-, wolt-; Hw.: s. inge; E.: s. inge; L.: Lü 158b (ink)
inc, ae., Poss.-Pron. (2. Pers. Dual Dat.): nhd. euch beiden; Hw.: s. inc-er; E.: germ. *ink‑, Pers.-Pron., beide, ihr; L.: Hh 188

i-n-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Frage, Verdacht, Zweifel, Kummer, Verdruss, Streit; ÜG.: lat. querela, (rancor), scrupulus; Hw.: s. õc-ol (?); E.: germ. *inkæ‑, *inkæn, *inka‑, *inkan, sw. M. (n), Schmerz; s. idg. *ing‑, Adj., verstimmt, unwirsch, krank, Pokorny 13; vgl. idg. *aig- (1), Adj., verstimmt, unwirsch, krank, Pokorny 13; L.: Hh 188

incarnatÆf, mnd., N.: nhd. eine Art (F.) (1) Salbe; E.: s. mlat. incarnativum?; L.: MndHwb 2, 436 (incarnatîf)

incarnation, mhd., st. F.: nhd. Inkarnation, Fleischwerdung, Menschwerdung Gottes; Q.: Urk (1248); I.: Lw. lat. incarnõtio; E.: s. lat. incarnõtio, F., Fleischwerdung, Menschwerdung; vgl. lat. incarnõre, V., zu Fleisch machen, zu Fleisch werden; lat. in (1), en (ält.), Präp., Präf., in, an, drin, dran, drauf, hinein; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; lat. carnis, F., Fleisch, Fleischstück; vgl. idg. *sker‑ (4), *ker‑ (11), *skerý‑, *kerý‑, *skrÐ‑, *krÐ‑, V., schneiden, Pokorny 938; W.: nhd. Inkarnation, F., Inkarnation, Menschwerdung Gottes, DW‑; L.: WMU (incarnation 9 [1248] 1 Bel.)

*inc-el, ae., st. N. (a): Vw.: s. hð‑s‑, sðl‑, þéo‑w‑, wíel‑; E.: Verkleinerung; L.: Hh 329

inc-er, ae., Poss.-Pron.: nhd. euer beider; Hw.: s. inc; E.: germ. *inkera, inkara, Poss.-Pron., euer beider; idg.?; L.: Hh 188

in-cleof-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. in-clÆf-a

in-cleof-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. in-clÆf-e

in-clÆf-a, in-cleof-a, ae., sw. M. (n): nhd. innere Kammer, Höhle; Hw.: s. in-clÆf-e; E.: s. in (1), clÆf-a; L.: Lehnert 127a

in-clÆf-e, in-cleof-e, ae., sw. F. (n): nhd. innere Kammer, Höhle; Hw.: s. in-clÆf-a; E.: s. in-clÆf-a; L.: Hall/Meritt 204b

in-co-f‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Innerstes, innere Kammer; E.: s. in (1), co-f‑a; L.: Hall/Meritt 204b, Obst/Schleburg 314b

inconformieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. inkonformieren

Ænconformieret, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »eingestärkt« (?), durch übereinstimmendes Gestalten einverleibt; Q.: RqvI, Tauler (FB Ænconformieret); E.: s. Æn, conformieren; W.: nhd. DW-

incorpÐringe, mnd., F.: nhd. Eingliederung, Hinzufügung; E.: s. incorporÐren, inge; L.: MndHwb 2, 438 (incorpêringe)

incorporõcie, mnd., F.: nhd. Einverleibung, Eingliederung; I.: Lw. lat. incorporõcie?; E.: s. lat. incorporõtio, F., Verkörperung, Fleischwerdung, vgl. lat. incorporõre; s. incorporÐren; L.: MndHwb 2, 438 (incorporâcie)

incorporÐren, mnd., sw. V.: nhd. eingliedern, einverleiben, verwaltungsmäßig einverleiben, rechtlich einverleiben, beifügen, beigeben; Hw.: vgl. mhd. incorporieren; I.: Lw. lat. incorporõre?; E.: s. lat. incorporõre, V., verkörpern, einverleiben, vgl. lat. in, Präp., in, an, drin, dran; lat. corpus, N., Körper, Leib, vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311, idg. *krep‑ (1), *k¥p‑, Sb., Leib, Gestalt, Pokorny 620; L.: MndHwb 2, 438 (incorporêren)

incorporieren, mhd., sw. V.: nhd. »inkorporieren«; Q.: RqvI, RqvII (FB incorporieren); I.: Lw. lat. incorporõre; E.: s. lat. incorporõre, V., verkörpern, einverleiben; vgl. lat. in, Präp., in, an, drin, dran; lat. corpus, N., Körper, Leib; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *krep‑ (1), *k¥p‑, Sb., Leib, Gestalt, Pokorny 620; W.: s. nhd. inkorporieren, V., inkorporieren, DW-

inct 1, mhd., inct, mmfrk., st. N.: nhd. Tinte; ÜG.: lat. encaustum Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); I.: Lw. lat. encaustum; E.: s. lat. encaustum, N., purpurrote Tinte; gr. œgkauston (énkauston), N., Einbrennen?; vgl. gr. ™n (en), Präp., in; gr. ka…ein (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *¨Ðu- (2)?, *¨ýu‑?, *¨ð‑?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 303b (inct), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1605 (inct)

in-cu-m-an, ae., st. V. (4): nhd. hereinkommen, hineingehen, eintreten; ÜG.: lat. introire Gl; Hw.: vgl. afries. inkuma, ahd. inkweman*; E.: s. in (1), cu-m-an; L.: Hall/Meritt 204b

in-cun-d, ae., Adj.: nhd. inneres, innen, geheim; Vw.: s. ‑n’s‑s; E.: s. in (1), *‑cun‑d; L.: Hall/Meritt 204b, Lehnert 127a

in-cun-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. in-cun‑d-n’s‑s

in-cun-d-n’s-s, in-cun-d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. innere Überzeugung, Ernsthaftigkeit; E.: s. in-cun‑d, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 204b, Lehnert 127b

Ind*, ae., st. M. (a), PN: nhd. Inder (Sg.); Hw.: s. Ind-eas

indachtlÆke, mnd., Adv.: Vw.: s. indechtlÆke; L.: ndHb 2, 421 (indechtlÆke[n])

indachtlÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. indechtlÆken; L.: ndHb 2, 421 (indechtlÆke[n])

indõht 3, ahd., st. F. (i): nhd. Absicht, Streben, zielstrebiges Denken; ne. intention; ÜG.: lat. intentio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. intentio?; E.: s. in, denken

indõhtÆ 4, ahd., st. F. (Æ): nhd. Absicht, Streben, zielstrebiges Denken; ne. intention; ÜG.: lat. intentio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. intentio?; E.: s. in, denken

indÏhtic, mhd., Adj.: nhd. »indächtig«, eingedenk, erinnerlich; Hw.: s. indenke; E.: s. indenke; W.: nhd. (ält.) indächtig, Adj., indächtig, eingedenk, DW 10, 2107; L.: Lexer 98b (indÏhtic)

indõhtigÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Andacht; ne. worship (N.); ÜG.: lat. (devotio) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. intentio?, Lbd. lat. devotio?; E.: s. in, denken

inde, ind, mnd., Konj.: Vw.: s. unde; L.: MndHwb 2, 421 (ind[e]), Lü 157a (ind[e]); Son.: örtlich beschränkt

ind-e, anfrk., Konj.: Vw.: s. in (3)

Inde, mhd., Sb.: Vw.: s. IndÆe

Ind-eas, ae., M. Pl., PN: nhd. Inder (Pl.); I.: Lw. lat. IndÆ; E.: s. lat. IndÆ, M. Pl., Inder; s. gr. 'IndÒj (Indós), M., Inder, Indus (FlN); L.: Hh 188, Lehnert 127b

indechtich, mnd., Adj.: nhd. eingedenk seiend, erinnerlich, beförderlich, bewusst; Hw.: s. ingedechtich, indechtlÆk, vgl. mhd. indÏhtic; E.: s. in (2), dechtich; L.: MndHwb 2, 421 (in[ge]dechtich), Lü 157a (indechtich)

indechtlÆk, mnd., Adj.: nhd. erinnerlich, bewusst; Hw.: s. indechtich; E.: s. in (2), dechtlÆk; L.: MndHwb 2, 421 (indechtlÆk)

indechtlÆke, indachtlÆke, mnd., Adv.: nhd. inständig; Hw.: s. indechtlÆken; E.: s. in (2), dechtlÆke; L.: MndHwb 2, 421 (indechtlÆke[n])

indechtlÆken, indachtlÆken, mnd., Adv.: nhd. inständig; Hw.: s. indechtlÆke; E.: s. in (2), dechtlÆken; L.: MndHwb 2, 421 (indechtlÆke[n])

indÐdich, mnd., Adj.: nhd. behilflich, förderlich; E.: s. in (2), dÐdich; L.: MndHwb 2, 421 (indêdich)

indÐgedingen, indegedingen, indÐdigen, indedingen, mnd., sw. V.: nhd. durch Verhandlung einklagen, gerichtlich einziehen, gerichtlich einklagen, vor das Gericht fordern, vorladen, Verbannten wieder in die Stadt aufnehmen, als Bedingung aufnehmen; E.: s. in (2), dÐgedingen; L.: MndHwb 2, 421 (indÐ[ge]dingen), Lü 157a (indegedingen)

indeken, indaken, mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingeschnitten, verletzt; E.: s. in (2), ?; L.: Lü 157a (indeken)

indekken*, indecken*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intdekken*

in‑delf-t-e 1, afries., F.: nhd. Beschädigung des Deiches durch Aufgraben; ne. damage (N.) done to a dike by digging; Q.: AA 151; E.: s. in, *delf-t‑e; L.: Hh 141a, Hh 186, AA 151

indÐme, indeme, mnd., Konj.: nhd. indem, in dem Falle, unter der Bedingung dass, falls, wofern, dadurch dass, weil, wenn, wenngleich, obschon, obwohl, obgleich; E.: s. in (2), dÐme; L.: MndHwb 2, 421 (indÐme), Lü 157a (in deme)

Ændemen, mhd., sw. V.: nhd. inspirieren; E.: s. Æn, demen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98a (Ændemen)

indÐnen, indenen, mnd., sw. V.: nhd. wiedergutmachen, ersetzen, durch Dienste vergelten, wieder einbringen; E.: s. in (2), dÐnen (1); L.: MndHwb 2, 421 (indênen), Lü 157a (indenen)

*indengen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. anthengian*

indenke, mhd., Adj.: nhd. eingedenk, erinnerlich; Hw.: s. indÏhtic; Q.: Chr, Hätzl, Renner (1290-1300); E.: ahd. indenki* 1, Adj., eingedenk; s. in, denken; W.: nhd. (ält.) indenk, Adj., indenk, eingedenk, sich erinnernd, DW 10, 2109, vgl. DW 3, 161 (eingedenk); L.: Lexer 98b (indenke)

indenken, mnd., sw. V.: nhd. eingedenken, gedenken; Hw.: s. ingedenken; E.: s. in (2), denken (1); L.: MndHwb 2, 421 (indenken), Lü 157a (indenken)

indenki* 1, ahd., Adj.: nhd. eingedenk?, angenehm?, wohltuend?; ne. thinking of s.th.; ÜG.: lat. (gratus) Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. in, denken; W.: mhd. indenke, Adj., eingedenk; nhd. eindenk, Adj., eingedenk, DW 3, 161

indenkÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Absicht; ne. intention; ÜG.: lat. intentio Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. intentio?; E.: s. in, denken

indenkich, mnd.?, Adj.: nhd. erinnerlich, eingedenk seiend; Hw.: s. ingedenkich; E.: s. indenken, ich (2); L.: Lü 157a (indenkich)

Indenlant, mhd., st. N.: nhd. Indien; E.: s. IndÆe, lant; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Indenlant)

indenter, indentðre, mnd., F.: nhd. eingezahnte Urkunde, Handelsvertrag (hansischer Verkehr); I.: Lw. lat. indentura?; E.: s. lat. indentura?, F., Einzahnung; s. lat. in, Präp., Präf., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; lat. dÐns, M., Zahn; idg. *edont‑, *dont‑, Sb., Zahn, Pokorny 289; s. idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; L.: MndHwb 2, 421 (indenter); Son.: örtlich beschränkt

inder..., mhd.: Vw.: s. inner...

inder (1), mhd., Adj.: Vw.: s. inner

inder (3), indert, mhd., Adv.: Vw.: s. iender

inder (2), mhd., Adv.: Vw.: s. iener

inderen***, mhd., sw. V.: Vw.: s. er-; E.: s. inneren; W.: nhd. DW-

inderste, mnd., Adj. (Superl.): Vw.: s. underste; L.: MndHwb 2, 422 (inderste); Son.: örtlich beschränkt

indert, mhd., Adv.: Vw.: s. iener

inderthalp, mhd., Präp.: Vw.: s. innerhalbe

indertÆt, mnd., Adv.: nhd. zur Zeit; E.: s. in (2), der (3), tÆt; L.: MndHwb 2, 422 (indertît)

indes, mhd., Adv.: Vw.: s. innendes

indewend..., mhd.: Vw.: s. inwend...

indewendic, mhd., Adj.: nhd. innere, innerlich; Hw.: s. innewendic; E.: s. innewendic; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (inwendic)

indewindic, mhd., Adv.: Vw.: s. inwendic

*indh‑, idg., V.: nhd. brennen, leuchten; ne. burn (V.); RB.: Pokorny 11; Hw.: s. *Ài- (4), *aidh‑; E.: s. *Ài- (4)

indi, ahd., Konj.: Vw.: s. inti

IndÆõ, mhd., N.: Vw.: s. IndÆe

indiõnisch, mnd., Adj.: nhd. indisch, aus Indien stammend; Hw.: vgl. mhd. indÆõsch; E.: s. mhd. indÆõsch, Adj., indisch; vgl. ahd. indisk* 3, indisc*, Adj., indisch, aus Indien stammend; s. lat. Indicus, Adj., indisch; vgl. gr. 'IndikÒj (Indikós), Adj., indisch; vgl. gr. 'IndÒj (Indós), M., Inder, Indus (FlN); R.: indiõnisch swÆneken: nhd. »indisches Schweinchen«, Meerschweinchen; L.: MndHwb 2, 422 (indiânisch); Son.: jünger

IndiÏre*, Indier, Indiger, mnd., M.: nhd. Inder; ÜG.: lat. Indus; I.: Ableitung von Lw. lat. India?; E.: s. Indien; L.: MndHwb 2, 422 (Indi[g]er)

IndiÏrelant*, Indierlant, Indigerlant, mnd., ON: nhd. Indien; ÜG.: lat. India, terra Indica; Hw.: s. Indienlant; I.: Lüt. lat. terra Indica?; E.: s. IndiÏre, lant; L.: MndHwb 2, 422 (Indi[g]er/Indierlant)

indÆõsch, indÆõsche, indisch, mhd., Adj.: nhd. indisch; Q.: LAlex (1150-1170) (FB indÆõsch), Wh; E.: vgl. ahd. indisk* 3, indisc*, Adj., indisch, aus Indien stammend; s. lat. Indicus, Adj., indisch; vgl. gr. 'IndikÒj (Indikós), Adj., indisch; vgl. gr. 'IndÒj (Indós), M., Inder, Indus (FlN); W.: nhd. indisch, Adj., indisch, indianisch, DW 10, 2112; L.: Lexer 411c (indÆõsch), Hennig (indÆõsch)

indictie, mnd., F.: nhd. Indiktion, Römerzinszahl, römische Zeitrechnung von fünfzehn Jahren; ÜG.: lat. indictio; Hw.: s. indiction; I.: Lw. lat. indictio; E.: s. indiction; L.: MndHwb 2, 422 (indictie)

indiction, mnd., F.: nhd. Indiktion, Römerzinszahl, römische Zeitrechnung von fünfzehn Jahren; ÜG.: lat. indictio; Hw.: s. indictie, vgl. mhd. indictiæn; I.: Lw. lat. indictio; E.: s. mhd. indictiæn, st. F., Indiktion, römische Zeitrechnung von fünfzehn Jahren; s. lat. indictio, F., Ansage, Ankündigung, Ansagung, Auferlegung; vgl. lat. indÆcere, V., ansagen, ankündigen, bestimmen, öffentlich bekannt machen; lat. in, Präp., in, an, drin, dran; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: MndHwb 2, 422 (indictie/indiction)

indictiæn 141, indictione, indicio, mhd., st. F.: nhd. Indiktion, römische Zeitrechnung von fünfzehn Jahren, Römerzinszahl; Q.: Urk (1282); E.: s. lat. indictio, F., Ansage, Ankündigung, Ansagung, Auferlegung; vgl. lat. indÆcere, V., ansagen, ankündigen, bestimmen, öffentlich bekannt machen; lat. in, Präp., in, an, drin, dran; lat. dÆcere, V., sagen; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: s. nhd. Indiktion, F., Indiktion, DW-; L.: WMU (indictiæn 506 [1282] 141 Bel.)

IndÆe, IndÆõ, Inde, mhd., N.: nhd. Indien; E.: s. indÆõsch; W.: s. nhd. Indien, N., Indien, DW-; L.: Hennig (IndÆe)

Indien, Indigen, Indyen, mnd., ON: nhd. Indien; Hw.: vgl. mhd. IndÆe; I.: Lw. lat. India?; E.: s. mhd. IndÆe, N., Indien; s. indiõnisch; s. lat. India, F., Indien?; L.: MndHwb 2, 422 (Indi[g]en)

Indienlant, Indigenlant, mnd., ON: nhd. Indien; ÜG.: lat. India, terra Indica; Hw.: s. IndiÏrelant, vgl. mnd. Indenlant; I.: z. T. Lw. z. T. Lüt. lat. terra Indica?; E.: s. Indien, lant; L.: MndHwb 2, 422 (Indi[g]enlant)

in-díep-an, ae., sw. V. (1): nhd. eintauchen; ÜG.: lat. intingere Gl; E.: s. in (1), díep-an (1); L.: Hall/Meritt 204b

Ændiezen, Æn diezen, mhd., st. V.: nhd. hereinströmen; E.: s. Æn, diezen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 410c (Ændiezen), Hennig (Ændiezen)

indih* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Indigo; ne. indigo; ÜG.: lat. Indicum Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lw. lat. Indicum; E.: s. lat. Indicum, M., Indigo; vgl. gr. 'IndÒj (Indós), M., Inder, Indus (FlN); 

indÆhan*, ahd., st. V. (1b): Vw.: s. intdÆhan*

indÆk, mnd., M.: nhd. Binnendeich; E.: s. in (2), dÆk; L.: MndHwb 2, 422 (indîk)

in‑dÆk* 3, afries., st. M. (a): nhd. Querdeich, Binnendeich; ne. embankment; Q.: W; E.: s. in, dÆk; L.: Hh 50a, Rh 849b

in-dÆk-a*, afries., sw. V. (1): nhd. eingraben; ne. dig (V.) in; E.: s. in, dÆk-a; L.: Rh 849b

indÆken, indycken, indieken, indicken, mnd., sw. V.: nhd. eindeichen, mit einem Deich umgeben (V.); E.: s. in (2), dÆken; L.: MndHwb 2, 422 (indîken), Lü 157a (indiken)

in‑dÆk‑en 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Eindeichung; ne. diking (N.); Hw.: s. in-dÆk*, in-dÆk-a*; E.: s. in-dÆk-a*; L.: Hh 141a, Hh 186

indÆkinge, mnd., F.: nhd. Eindeichung; E.: s. indÆken, inge; L.: MndHwb 2, 422 (indîkinge)

indinge, mnd., F.: Vw.: s. inninge; L.: MndHwb 2, 422 (indinge)

indingen, mnd., sw. V.: nhd. um Wiederaufnahme in die Stadt ersuchen, als Vertragspartner aufnehmen, das Gericht (N.) (1) durch Stellung der Hegungsfrage eröffnen, sich ordnungsmäßig beim Gericht (N.) (1) einfinden; E.: s. in (2), dingen; R.: gæt indingen: nhd. »Gut eindingen«, Gut gerichtlich einziehen; R.: sik indingen: nhd. um Zulassung vor Gericht (N.) (1) einkommen; L.: MndHwb 2, 422 (indingen), Lü 157b (indingen)

indingæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. einteilen, in Gerichtsbezirke einteilen; ne. subdivide; ÜG.: lat. decuriare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. decuriare?; E.: s. in, dingæn (1), EWAhd 2, 655

ind‑isc, ae., Adj.: nhd. indisch; I.: Lw. lat. Indicus; E.: s. lat. Indicus, Adj., indisch; vgl. gr. 'IndikÒj (Indikós), Adj., indisch; vgl. gr. 'IndÒj (Indós), M., Inder, Indus (FlN); L.: Hh 188

indisch*, insch, mnd., Adj.: nhd. indisch; Hw.: vgl. mhd. indÆõsch; E.: vgl. ahd. indisk* 3, indisc*, Adj., indisch, aus Indien stammend; s. lat. Indicus, Adj., indisch; vgl. gr. 'IndikÒj (Indikós), Adj., indisch; vgl. gr. 'IndÒj (Indós), M., Inder, Indus (FlN); L.: MndHwb 2, 448 (insch)

indisch, mhd., Adj.: Vw.: s. indÆõsch

indisk* 3, indisc*, ahd., Adj.: nhd. indisch, aus Indien; ne. Indian (Adj.); ÜG.: lat. Indicus Gl, N; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lw. lat. Indicus; E.: s. lat. Indicus, Adj., indisch; vgl. gr. 'IndikÒj (Indikós), Adj., indisch; vgl. gr. 'IndÒj (Indós), M., Inder, Indus (FlN); W.: vgl. mhd. indÆõsch, Adj., indisch; nhd. indisch, Adj., indisch, indianisch, DW 10, 2112

indæken, indoecken, mnd., st. V.: nhd. einbeulen (Körperverletzung); E.: s. in (2), dæken (1)?; L.: MndHwb 2, 422 (indôken); Son.: örtlich beschränkt

indȫmesse, mnd., N.?: nhd. Hausrat; Hw.: s. indȫmete, ingedȫme, ingedȫmsel; E.: s. ingedȫme; L.: MndHwb 2, 422 (indȫmesse), Lü 157b (indómesse); Son.: langes ö, Fremdwort in mnd. Form
indȫmete, indomte, indonte, mnd., N.: nhd. Eingeweide, Leib, Innere des Menschen, was im Inneren eines Hauses ist, Hausrat, eingebrachtes Heiratsgut der Frau; ÜG.: lat. intestina, viscera, supellex; Hw.: s. indȫmesse, ingedȫme; E.: s. ingedȫme; L.: MndHwb 2, 422 (indȫmesse/in[ge]dȫme[te]), L.: MndHwb 2, 430 (ingedȫme/indȫmete), Lü 157b (ingedome/indomete); Son.: langes ö
indæn, indoen, mnd., st. V.: nhd. hineintun, untermischen, hineinfüllen, in das Gesamtgut einbringen, Eigentum verschaffen, Eigentum übertragen (V.), Eigentum übergeben (V.), zur Nutzung übergeben (V.), verpachten, zur Verwaltung übergeben (V.), verpfänden, zur Pflege überweisen; E.: s. in (2), dæn (2); L.: MndHwb 2, 422 (indôn), Lü 157b (indôn)

in-dæ-n, ae., anom. V.: nhd. hineintun, hineinsetzen; ÜG.: lat. indere; E.: s. in, dæ‑n

indȫpen, mnd., sw. V.: nhd. taufen, durch die Taufe zum Mitglied der christlichen Gemeinschaft machen; E.: s. in (2), dȫpen; L.: MndHwb 2, 422 (indȫpen); Son.: örtlich beschränkt; Son.: langes ö
indracht (2), mnd., N.: nhd. Einstand bei der Aufnahme als Meister in ein Amt, Gildenfest bei der Aufnahme neuer Mitglieder, Gildenfest bei der Eintragung eines neuen Mitgliedes; Hw.: s. indracht (1); E.: s. indracht (1)?; L.: MndHwb 2, 422 (indracht), Lü 157b (indracht); Son.: örtlich beschränkt

indracht (1), mnd., F.: nhd. Einrede, Einwand, Widerspruch, Behinderung, Beeinträchtigung, Nachteil, Schaden (M.), aufzubringende Steuer (F.) (Bedeutung örtlich beschränkt), Einschlag; Hw.: s. indracht (2); E.: s. in (2), dracht (1); L.: MndHwb 2, 422 (indracht), Lü 157b (indracht)

in-drag-an* 1, anfrk., st. V. (6): nhd. hineintragen; ne. carry (V.) into; ÜG.: lat. mittere in LW; Hw.: vgl. ahd. intragan* (1); Q.: LW (1100); I.: Lüs. lat. mittere in; E.: s. in- (1), drag-an*; B.: LW (indragan) indragat 58, 9 (z. T. mhd.)

indrõgen (2), indrÐgen, indrõgent, indrÐgent, mnd., N.: nhd. Entfernung, widerrechtliches Mitnehmen, Einschlagen (Weberei), Einwerfen des Schussfadens in die Kette, gewaltsames Eindringen (Bedeutung örtlich beschränkt); Hw.: vgl. mhd. Æntragen (2); E.: s. indrõgen (1); L.: MndHwb 2, 422f. (indrõgen)

indrõgen (1), indrÐgen, indreyen, mnd., st. V.: nhd. eintragen, tragend hineinbefördern in, in den Lagerraum bringen, einführen, Ertrag abwerfen, einbringen, zurückbringen, an Ort und Stelle schaffen, forttragen, erbeuten, sich aneignen, entfernen, übertragen (V.), einschlagen (Weberei), heimbringen, von auswärts ins Land bringen, auftragen, auf die Malfläche bringen, drauf los fahren; ÜG.: lat. ordiri; Hw.: vgl. mhd. Æntragen (1); E.: s. in (2), drõgen; R.: ðtdrõgen unde indrõgen: nhd. »austragen und eintragen«, Waren umsetzen, Waren an Bord bringen, verkaufte Waren ins Haus liefern; R.: sik indrõgen: nhd. »sich eintragen«, sich ereignen, sich zutragen; L.: MndHwb 2, 422f. (indrõgen), Lü 157b (indregen); Son.: indreyen örtlich beschränkt

indranc, indrank, mnd., M.: nhd. Benachteiligung, Verletzung eines bestehenden Rechtes; E.: s. in (2), dranc (1); R.: indranc dæn: nhd. »Eindrang tun«, behindern, beeinträchtigen; L.: MndHwb 2, 423 (indranc), Lü 157b (indrank)

indrõven, mnd., sw. V.: nhd. »eintraben«, hereintraben, hereinreiten, zu Pferde eindringen in; E.: s. in (2), drõven (1); L.: MndHwb 2, 423 (indrõven), Lü 157b (indraven)

in‑dreg-a 2, afries., st. V. (6): nhd. hineintragen; ne. carry (V.) in; Hw.: vgl. ahd. intragan* (1); Q.: W, Jur; E.: s. in, dreg-a; L.: Hh 50a, Rh 849b

indrÐgÏre*, indrÐger, mnd., M.: nhd. Träger auf der Saline, Bierausträger?; ÜG.: lat. importator; I.: Lüt. lat. importator?; E.: s. indrõgen (1), in (2), drÐgÏre (1); L.: MndHwb 2, 423 (indrÐger)

indrÐgen, mnd., st. V.: Vw.: s. indrõgen (1) L.: Lü 157b (indregen)

indrÐger, mnd., M.: Vw.: s. indrõgÏre; L.: MndHwb 2, 423 (indrÐger)

in‑dr’-n-c-an, ae., sw. V. (1): nhd. trunken machen, sättigen, füllen; ÜG.: lat. inebriare Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. dri‑n-c‑an; I.: Lüs. lat. inebriare; E.: s. in (1), dr’‑n-c-an; L.: Gneuss Lb Nr. 160, Hall/Meritt 204b

indrengen, mnd., sw. V.: nhd. eindrängen, sich in jemandes Rechte oder Befugnisse eindrängen, Macht an sich reißen, sich zu etwas drängen, auf etwas dringen; Hw.: s. indringen, vgl. mhd. Ændrengen, Æntrengen; E.: s. in (2), drengen (1); L.: MndHwb 2, 423 (indrengen); Son.: nur im übertragenem Sinn verwendet

Ændrengen*, Æn drengen, mhd., sw. V.: nhd. »drängen«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Æn drengen); E.: s. Æn, drengen; W.: s. nhd. (ält.) eindrängen, V., eindrängen, DW 3, 162, DW2 7, 561

indrenginge, mnd., F.: nhd. Eindrängung; E.: s. indrengen, inge; L.: MndHwb 2, 423 (indrenginge), Lü 157b (indrenginge)

indrenken, mnd., sw. V.: nhd. eintränken, Vergeltung üben für; Hw.: vgl. mhd. Æntrenken; E.: s. in (2), drenken (2); L.: MndHwb 2, 423 (indrenken); Son.: nur im übertragenem Sinn verwendet, jünger, örtlich beschränkt

in-drÆ-f-an, ae., st. V. (1): nhd. ejakulieren, ausstoßen; Hw.: vgl. afries. indrÆva; E.: s. in (1), drÆ-f‑an; L.: Hall/Meritt 204b

indrift, mnd., F.: nhd. Eintrieb des Viehes in die Mast (F.); E.: s. indrÆven (1), in (2), drift; L.: MndHwb 2, 423 (indrift), Lü 157b (indrift)

in-dri-h-t-en, ae., Adj.: Vw.: s. in-dry-h-t-en

in-dri-n-c-an, ae., st. V. (3a): nhd. einsaugen, trinken; ÜG.: lat. imbibere Gl, inebriare Gl; E.: s. in (1), dri‑n-c‑an; L.: Hall/Meritt 204b

indringan* 1, ahd., st. V. (3a): nhd. »eindringen«, hineinstürzen; ne. intrude; ÜG.: lat. irruere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. irruere; E.: s. in, dringan, EWAhd 2, 782; W.: nhd. eindringen, st. V., eindringen, eintreten, DW 3, 163

indringen, mnd., st. V.: nhd. eindringen, widerrechtlich in Umlauf gesetzt werden, aufdrängen, aufzwingen, sich hineindrängen in, sich betrügerisch Rechte verschaffen, gewaltsam auf jemanden eindrängen, jemanden bedrängen, um sich greifen; Hw.: vgl. mhd. Ændringen; E.: s. in (2), dringen (1); L.: MndHwb 2, 423f. (indringen), Lü 157b (indringen)

Ændringen, Æntringen, Æn dringen, mhd., st. V.: nhd. hineindringen, eindringen, eindringen in, eindrücken, versenken in; Q.: EckhIII, Tauler, Seuse, Gnadenl (FB Æn dringen), Parz (1200-1210); E.: s. Æn, dringen; W.: s. nhd. eindringen, V., eindringen, DW 3, 163, DW2 7, 563; L.: Hennig (Ændringen)

indrinken, mnd., st. V.: nhd. einsickern, Flüssigkeit aufsaugen, sich durch Trinken zuziehen; E.: s. in (2), drinken (1); L.: MndHwb 2, 424 (indrinken), Lü 157b (indrinken)

in‑drÆ-v-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (1): nhd. eingedrückt werden; ne. be dented; Hw.: vgl. ae. indrÆfan; E.: s. in, drÆ-v‑a; L.: Hh 141a, Hh 186

indrÆven (1), mnd., st. V.: nhd. eintreiben, Forderungen eintreiben, auf die Weide (F.) (2) treiben, streunendes Vieh in Gewahrsam nehmen, vergelten, jemandem etwas eintränken, aus dem Feld schlagen, zu Paaren treiben; Hw.: vgl. mhd. ÆntrÆben; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. in (2), drÆven (1); L.: MndHwb 2, 424 (indrîven), Lü 157b (indriven)

indrÆven* (2), indrÆvent, mnd., N.: nhd. Eintreiben, Eintreiben von Vieh; E.: s. indrÆven (1); L.: MndHwb 2, 424 (indrîven/indrîvent)

*indro‑, idg., Adj.: nhd. schwellend, stark; ne. swelling (Adj.); RB.: Pokorny 774; Hw.: s. *oid‑; E.: s. *oid‑; W.: s. germ. *in‑, Adj., stark; vgl. ae. in‑ (3), Präf., sehr

in-dræ-b-n-an* 3, got., sw. V. (4), (ingressiv): nhd. in Bestürzung geraten, erschüttert werden; ne. begin to be troubled, start to become disturbed, become disordered; ÜG.: gr. tar£ssesqai; ÜE.: lat. turbari; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. tar£ssesqai; E.: s. in, dræbnan; B.: indrobnai Joh 14,1 CA; indrobnaina Joh 14,27 CA; indrobnoda Joh 13,21 CA

indruc, mhd., st. F.: Vw.: s. iteroche

Ændruc, mhd., st. M.: nhd. Eindruck, Empfindung, Wirkung, Einwirkung, Idee; Q.: EckhI (vor 1326), EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, Seuse (FB Ændruc), HvFritzlHl; E.: s. indrücken; W.: s. nhd. Eindruck, M., Eindruck, DW 3, 164, DW2 7, 568; L.: Lexer 98b (Ændruc), Hennig (Ændruc)

indrücken, Ændrücken, Ændrucken, Æntrucken, Æn drücken, mhd., sw. V.: nhd. »eindrücken«, einprägen, eintauchen, eingraben, einpflanzen, auferlegen; ÜG.: lat. imprimere PsM, STheol; Q.: PsM (vor 1190), DvAStaff, HvNst, EckhI, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, JvFrst, Seuse, Sph (FB Æn drücken), Tuch; E.: ahd. indrukken* 1, indrucken*, sw. V. (1a), eindrücken, einprägen; s. in, drukken; W.: nhd. eindrücken, sw. V., eindrücken, einprägen, DW 3, 164; L.: Lexer 98a (indrücken), Lexer 410c (indrücken), Hennig (Ændrücken)

indrücken, mnd., sw. V.: nhd. eindrücken, hineindrücken, unter Druck einsetzen, prägen, einpflanzen, als Text in ein Druckwerk aufnehmen, abdrucken; Hw.: s. ingedrücket, vgl. mhd. indrücken; E.: s. in (2), drücken; L.: MndHwb 2, 424 (indrücken)

Ændrucken, mhd., sw. V.: Vw.: s. indrücken

indrückinge, mnd., F.: nhd. Abdruck, Prägung; ÜG.: lat. caragina; Hw.: vgl. mhd. indrückunge; E.: s. indrücken, inge; L.: MndHwb 2, 424 (indrückinge)

indrückunge*, indruckunge, mhd., st. F.: nhd. Abdruck; ÜG.: lat. impressio STheol; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.), STheol; I.: Lüs. lat. impressio; E.: s. indrücken; W.: nhd. (ält.) Eindrückung, F., Eindrücken, DW 3, 165; L.: Lexer Handwörterbuch 1, 1431

indruckunge, mhd., st. F.: Vw.: s. indrückunge*

indrug, mhd., st. F.: Vw.: s. iteroche

indruk, mnd., M.: nhd. Eindruck (mystisch); Hw.: vgl. mhd. Ændruc; E.: s. in (2), druk, indrücken; L.: MndHwb 2, 424 (indruk); Son.: örtlich beschränkt

indrukken* 1, indrucken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. eindrücken, aufdrücken, einprägen; ne. impress (V.), imprint (V.); ÜG.: lat. imprimere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. imprimere; E.: s. in, drukken, EWAhd 2, 815; W.: mhd. indrücken, sw. V., einprägen; nhd. eindrucken, sw. V., eindrucken, DW 3, 164; eindrücken, sw. V., eindrücken, einprägen, DW 3, 164

indrðpen, mnd., sw. V.: nhd. einträufeln, einflößen; ÜG.: lat. instillare; I.: Lüs. lat. instillare; E.: s. in (2), drðpen; L.: MndHwb 2, 424 (indrûpen)

in‑dry-h-t‑en, in-dri-h-t-en, ae., Adj.: nhd. edel, vornehm; E.: s. in-dry‑h-t‑u; L.: Hh 73, Hall/Meritt 204b, Lehnert 127b

in-dry-h-t-o, ae., st. F. (æ): Vw.: s. in-dry‑h-t‑u

in‑dry-h-t‑u, in-dry-h-t-o, ae., st. F. (æ): nhd. Ehre, Ruhm; E.: s. in (1), *dry‑h-t‑u (1); L.: Hh 79, Hall/Meritt 204b, Lehnert 127b

in‑du-õ 1, afries., st. V. (2): nhd. beim Angriff auf ein Haus anrichten; ne. damage (V.) by attacking a house; Hw.: vgl. ahd. intuon (1); Q.: R; E.: s. in, duõ; L.: Hh 50a, Hh 161, Rh 849b

indðhen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »eindrücken«, öffnen; ne. open (V.), press in; ÜG.: lat. discludere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. discludere?; E.: s. in, dðhen, EWAhd 2, 844

in‑dðk-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (2): nhd. eindrücken, eintauchen; ne. dent (V.), dip (V.); E.: s. in, dðk-a; L.: Hh 50a

indðken (1), mnd., st. V.: nhd. eintauchen; E.: s. in (2), dðken; L.: MndHwb 2, 424 (indûken); Son.: örtlich beschränkt

indðken (2), mnd., N.: nhd. Eintauchen (als Taufhandlung); Hw.: s. indðkinge; E.: s. indðken (1); L.: MndHwb 2, 424 (indûken)

indðkinge, mnd., F.: nhd. Eintauchung (als Taufhandlung); Hw.: s. indðken (2); E.: s. indðken (1), inge; L.: MndHwb 2, 424 (indûkinge), Lü 157b (indukinge); Son.: örtlich beschränkt

indulgentie, mnd., F.: nhd. Ablass; I.: Lw. lat. indulgentia; E.: s. lat. indulgentia, F., Nachsicht, Güte, Gnade, Zärtlichkeit; s. lat. indulgÐre, gefällig sein (V.), willfährig sein (V.), nachsehen; s. idg. *delÐgh-, *d�ghó‑?, Adj., V., lang, spalten, Pokorny 197; vgl. idg. *del- (5)?, Adj., V., lang, längen, Pokorny 196; L.: MndHwb 2, 424 (indulgentie)

indult, mnd., F.?: nhd. Vergünstigung, Vorrecht; ÜG.: lat. indultum; E.: s. lat. indultum, N., Erlaubnis, Bewilligung; s. lat. indulgÐre, gefällig sein (V.), willfährig sein (V.), nachsehen; s. idg. *delÐgh-, *d�ghó‑?, Adj., V., lang, spalten, Pokorny 197; vgl. idg. *del- (5)?, Adj., V., lang, längen, Pokorny 196; L.: MndHwb 2, 424 (indult)

indurstec, indurstic, inturstic, mhd., Adj.: nhd. sehr durstig; Q.: Seuse (FB indurstec), Berth (um 1275); E.: s. in, durstec; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98b (indurstec), Hennig (indurstic)

indwingen, mnd., st. V.: nhd. »einzwingen«, erzwingen, erpressen; Hw.: vgl. mhd. Æntwingen; E.: s. in (2), dwingen; L.: MndHwb 2, 424 (indwingen)

Ændwingen, mhd., st. V.: Vw.: s. Æntwingen

in‑ear-d-ian, ae., sw. V.: nhd. wohnen, bewohnen; ÜG.: lat. inhabitare Gl; I.: Lüs. lat. inhabitare; E.: s. in (1), ear-d-ian; L.: Gneuss Lb Nr. 213

in‑eardi‑en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Bewohner, Einwohner; ÜG.: lat. inhabitator; I.: Lüt. lat. inhabitator; E.: s. in-ear-d-ian; L.: Gneuss Lb Nr. 212

*ineban?, ahd., Präp.: Hw.: vgl. as. anevan*

ineben (1), mhd., Adv.: Vw.: s. eneben (1)

ineben (2), mhd., Präp.: Vw.: s. eneben (2)

inech, mnd.?, Adj.: nhd. einzig; Hw.: s. Ðnich (1)?; E.: s. Ðnich (1)?; L.: Lü 157b (inech)

inÐdere, mnd., F.: Vw.: s. inõdere; L.: MndHwb 2, 424 (inêdere)

ineihhan* 3, ineichan*, ahd., red. V.: nhd. opfern, weihen, abschlachten, schlachten, zusprechen; ne. sacrifice (V.); ÜG.: lat. delibare Gl, excerebrare Gl, immolare Gl, offerre? Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. immolare?, offerre?; E.: s. in, eihhan; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

inein, mhd., Adv.: Vw.: s. enein

ineine, mhd., Adv.: Vw.: s. eneine

Ænemen, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. ieman

inÐn, inein, mnd., Adv.: nhd. zusammen; Hw.: vgl. mhd. enein; E.: s. in (2), Ðn (2); L.: MndHwb 2, 424 (inê[i]n)

inÐnbringen, ineinbringen, mnd., sw. V.: nhd. zusammenbringen, vereinigen; E.: s. inÐn, bringen; L.: MndHwb 2, 424 (inê[i]n/inê[i]nbringen)

inÐndreien*, inÐndreyen, ineindreyen, mnd., sw. V.: nhd. zusammendrehen; E.: s. inÐn, dreien (1); L.: MndHwb 2, 424 (inê[i]n/inê[i]ndreyen)

inÐngõn, ineingõn, mnd., st. V.: nhd. zusammengehen, übereinstimmen; E.: s. inÐn, gõn (1); L.: MndHwb 2, 424 (inê[i]n/inê[i]ngân)

Ænengen, mhd.: Vw.: s. engen

inÐnkæmen, ineinkæmen, mnd., st. V.: nhd. zusammenkommen, ein Ganzes bilden, einig werden; Hw.: vgl. mhd. eneinkomen; E.: s. inÐn, kæmen (1); L.: MndHwb 2, 424 (inê[i]n/inê[i]nkæmen)

inenthalten, Æn enthalten, mhd., st. V.: nhd. enthalten (V.); Q.: Tauler (vor 1350) (FB Æn enthalten); E.: s. Æn, enthalten; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (inenhalten)

inÐnvȫgen, ineinvȫgen, mnd., sw. V.: nhd. zusammenfügen; E.: s. inÐn, vȫgen (1); L.: MndHwb 2, 424 (inê[i]n/inê[i]nvȫgen); Son.: langes ö
inÐnvorgõderen, ineinvorgõderen, mnd., sw. V.: nhd. sammeln, zusammenbringen; E.: s. inÐn, vorgõderen; L.: MndHwb 2, 424 (inê[i]n/inê[i]nvorgõderen)

inÐr, mnd., F.: Vw.: s. inõdere; L.: Lü 157b (inêr)

Ænerbileden***, mhd., V.: nhd. einprägen; E.: s. Æn, erbilden; W.: nhd. DW-

Ænerbileden*, Ænerbilden, mhd., st. N.: nhd. Einprägen; Q.: EckhV (z. T. vor 1298) (FB Ænerbilden); E.: s. Æn, erbilden; W.: s. nhd. (ält.) einerbilden, V., einerbilden, einprägen, DW 3, 166; L.: Hennig (Ænerbilden)

inÐren, mnd., sw. V.: nhd. dem neu zugewanderten Handwerksgesellen den Trunk geben und ihn damit in die Gesellengenossenschaft aufnehmen; E.: s. in (2), Ðren (3); L.: MndHwb 2, 424 (inêren); Son.: örtlich beschränkt (Hamburg, Lübeck, wendische Städte)

inergirde* (?) 1, ahd., Sb.: nhd. Mandeln, Rachenmandeln; ne. tonsils; ÜG.: lat. glandulae Gl; Q.: Gl (11. Jh.)

ÆnerkÐren, Æn erkÐren, mhd., sw. V.: nhd. sich versenken in; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Æn erkÐren); E.: s. Æn, erkÐren; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (ÆnerkÐren)

Ænerliuhten, mhd., sw. V.: nhd. erleuchten; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); I.: Lüt. lat. illuminare; E.: s. Æn, erliuhten; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ænerliuhten)

inerliuhtet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »einerleuchtet«; Q.: EckhII (vor 1326) (FB inerliuhtet); E.: s. in, erliuhtet; W.: nhd. DW-

Ænerliuhtunge, inerliuhtunge, mhd., st. F.: nhd. innere Erleuchtung; Q.: EckhII (vor 1326) (FB inerliuhtunge); I.: Lüs. lat. illuminatio; E.: s. Æn, erliuhten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 411c (Ænerliuhtunge), Hennig (Ænerliuhtunge)

inÐrnen*, inernen, inõrnen, mnd., sw. V.: nhd. ernten, einernten, einsammeln, zum Lohn empfangen; E.: s. in (2), Ðrnen (2); L.: MndHwb 2, 424 (inernen)

Ænerquicken, Æn erquicken, mhd., sw. V.: nhd. »einerquicken«, erwecken; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. Æn, erquicken; W.: nhd. DW-; R.: leben Ænerquicken: nhd. wieder zum Leben bringen; L.: Lexer 410c (Ænerquicken), Hennig (Ænerquicken)

ÆnerschÆnen, Æn erschÆnen, mhd., st. V.: nhd. »einerscheinen«; Q.: BDan (um 1331) (FB Æn erschÆnen); E.: s. Æn, erschÆnen; W.: nhd. DW-

inerven, mnd., sw. V.: nhd. durch Erbschaft erwerben, durch Erbschaft zufallen, als Erbe (N.) zurückfallen; E.: s. in (2), erven (1); L.: MndHwb 2, 425 (inerven)

ineschen, mnd., sw. V.: nhd. in Asche legen, einäschern; E.: s. in (2), esche (2); L.: MndHwb 2, 425 (ineschen), Lü 157b (ineschen)

inÐschen, ineischen, mnd., sw. V.: nhd. hereinheischen, Einlass begehren, einfordern, vor Gericht (N.) (1) laden (V.) (2); ÜG.: lat. invocare; E.: s. in (2), Ðschen; L.: MndHwb 2, 425 (inê[i]schen), Lü 157b (ineschen)

inÐschinge, ineischinge, mnd., F.: nhd. Zahlungsaufforderung, Kündigung, Vorladung, Ladung; E.: s. inÐschen, inge; L.: MndHwb 2, 425 (inê[i]schinge)

inÐten, mnd., st. V.: nhd. fressen; E.: s. in (2), Ðten (1); L.: MndHwb 2, 425 (inÐten)

in‑Ðth-m-a 4, afries., sw. M. (n): nhd. Einatmen, Eingehen des Atems; ne. inhalation; Q.: R, AA 155; E.: s. in, êth-ma; L.: Hh 50a, Rh 849b, AA 155

in‑Ðþ‑ung, ae., st. F. (æ): Vw.: s. in‑Êþ‑ung

inÐvenen, ineffenen, mnd., sw. V.: nhd. einebnen, eben machen, schleifen; E.: s. in (2), Ðvenen; L.: MndHwb 2, 424 (ineffenen), MndHwb 2, 425 (inÐvenen), Lü 157b (inevenen)

in‑fõ 1, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. hineinfassen; ne. feel (V.) into something; Q.: W; E.: s. in, fõ; L.: Hh 50a, Rh 849b

infõhan*, ahd., red. V.: Vw.: s. intfõhan*

infaldan*, infaltan*, ahd., red. V.: Vw.: s. intfaldan*

infallan* 2, ahd., red. V.: nhd. »einfallen«, anstoßen, treffen, fallen auf, Eingang finden; ne. »fall into«, hit (V.); ÜG.: lat. impellere Gl, incidere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. impellere?, incidere?; E.: s. in, fallan; W.: mhd. Ænvallen, invallen, red. V., einfallen, zusammenfallen; nhd. einfallen, st. V., zusammenfallen, zurückfallen, einbrechen, DW 3, 170

in‑fa-n-g 1 und häufiger?, in-fo-n-g, afries., st. M. (i): nhd. Hineinfassen, Hineingreifen; ne. feeling (N.) into something; Hw.: vgl. ahd. infang*; E.: s. in, fa‑n‑g; L.: Hh 141a

infang* 4, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Anfassen, Angriff; ne. touch (N.); ÜG.: lat. (contra legem manus inicere) LBai; Q.: LBai (vor 743); E.: s. in, fõhan

in‑far‑a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. in‑for‑a

in‑far-a* 4, afries., st. V. (6): nhd. hineinfahren, hineingehen, einrücken; ne. enter (V.); Hw.: vgl. ae. infaran, ahd. infaran*; Q.: W; L.: in, far-a (1); L.: Hh 50a, Rh 850a

in-far-an, ae., st. V. (6): nhd. hineinfahren, hineingehen; ÜG.: lat. ingredi Gl, introire Gl; Hw.: vgl. afries. infara*, ahd. infaran*; E.: s. in (1), far-an; L.: Hall/Meritt 205a

infaran* 5, ahd., st. V. (6): nhd. »hineinfahren«, eingehen, hineingehen, eindringen; ne. go into; ÜG.: lat. elabi Gl, invadere Ph, invehi N, ire N, irrumpere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N, Ph; E.: s. in, faran; W.: nhd. einfahren, st. V., eingehen, einfahren, einbrechen, DW 3, 169

infarlegelt, mnd., N.: Vw.: s. invõrelgelt; L.: MndHwb 2, 426 (invõrelgelt)

infart 15, ahd., st. F. (i): nhd. Einfahrt, Eingang, Eintritt, Schwelle, Zugang, Tür, Öffnung; ne. entry; ÜG.: lat. aditus Gl, atrium N, faux Gl, hiatus Gl, ianua Gl, ingressus N, introitus Gl, N, iter Gl, limen N, meatus Gl, ostium Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; I.: Lbd. lat. atrium?, faux?, hiatus?, ianua?; E.: s. in, fart; W.: mhd. Ænvart, st. F., Eingehen, Eintritt, Einzug, Einfahrt, Eingang; nhd. Einfahrt, F., Einfahrt, Eingang, Einzug, DW 3, 170; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

in-fei-n-an* 6, got., sw. V. (4): nhd. sich erbarmen, gerührt sein (V.); ne. have compassion, be moved with compassion, have pity; ÜG.: gr. splagcn…zesqai, (spl£gcna) (= infeinan); ÜE.: lat. misereri, misericordia moveri, (viscera) (= infeinan); Q.: Bi (340-380); E.: keine innergerm. Beziehungen, zu lat. pius?, Feist 293, Lehmann I17; B.: infeinandein Luk 1,78 CA; infeinands Mrk 1,41 CA; infeinoda Mat 9,36 CA; Luk 7,13 CA; Luk 15,20 CA; Mrk 8,2 CA

infel, infæle, imphole, mnd., F.: nhd. Bischofsmütze, Kardinalsmütze; ÜG.: lat. infula; Hw.: s. niffel, vgl. mhd. infele; I.: Lw. lat. infula; E.: s. lat. Ænfula, F., Wollbinde, an der Stirn befestigte Wollbinde der Priester; vgl. idg. *Øem‑, V., halten, paaren, bezwingen, Pokorny 505?; L.: MndHwb 2, 426 (infel), MndHwb 2, 428 (infole)

infelbÏre, mhd., Adj.: nhd. eine Binde tragend; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. infele, bÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98b (infelbÏre)

infele, infel, mhd., st. F.: nhd. Binde, Priesterbinde, Bischofsmütze, Abtsmütze, Mitra; Q.: Ren, RAlex, Enik, HvNst, Ot, SAlex (FB infele), Dietr, Helbl, JTit, PassIII, Serv (um 1190), Urk; E.: s. lat. Ænfula, F., Wollbinde, an der Stirn befestigte Wollbinde der Priester; vgl. *Øem‑, V., halten, paaren, bezwingen, Pokorny 505?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98b (infele), Hennig (infel), WMU (infele 788 [1286] 2 Bel.)

in‑fer-d 1, afries., st. F. (i): nhd. Hineingehen, Einzug; ne. entry; Hw.: vgl. ahd. infart; Q.: W; E.: in, fer‑d (1); L.: Hh 50a, Hh 162, Rh 850a

infern* 2, as., st. N. (a): nhd. »Inferno«, Hölle; ne. hell (N.); ÜG.: lat. infernum H; Hw.: vgl. ahd. infern* (st. N. a); Q.: H (830); I.: Lw. lat. Ænfernus; E.: s. lat. Ænfernus, M., Unterwelt; vgl. lat. Ænfernus, Adj., unten befindlicher, unterer, in der Unterwelt befindlich; vgl. idg. *¤dhero‑, Adj., untere, Pokorny 771; B.: Dat. Sg. inferne 1490 M C, 2641 M, inferna 2641 C; Kont.: H than he te them inferne huuerªe an helligrund 1490; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 19, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 213

infern* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Infernum, Hölle; ne. hell; ÜG.: lat. infernus (M.) Gl; Hw.: vgl. as. infern*; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lw. lat. Ænfernus; E.: s. lat. Ænfernus, M., Unterwelt; vgl. lat. Ænfernus, Adj., unten befindlicher, unterer, in der Unterwelt befindlich; vgl. idg. *¤dhero‑, Adj., untere, Pokorny 771

*in-find-a, afries., st. V. (3a): nhd. erfinden; ne. invent; Hw.: s. in-find-inge; vgl. ae. infindan; E.: s. in‑, find-a

in-find-an, ae., st. V. (3a): nhd. finden, entdecken; ÜG.: lat. invenire Gl; Hw.: vgl. afries. *infinda; E.: s. in (1), find-an; L.: Hall/Meritt 205a

in-find-elsa 1, afries., sw. M. (n): nhd. Einrede, Vorwand, Finte; ne. pretext; Q.: AA 139 (1493); I.: Lüt. lat. inventio; E.: s. in, *find-elsa; L.: AA 139

in-find-e-nisse 9, afries., st. F. (jæ): nhd. Erfindung, Einrede, Vorwand, Finte; ne. invention, pretext; Q.: AA 118; I.: Lüt. lat. inventio?; E.: s. in, find‑e-nisse; L.: AA 118

infindida*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. intfindida*

in‑find‑inge 114, in-fund-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Erfindung, Einrede, Ausflucht, Vorwand, Finte; ne. invention, pretext; Hw.: vgl. mnd. invindinge, mnl. invindinge; Q.: AA 51 (1448); I.: Lüt. lat. inventio; E.: s. in, find-inge; L.: Hh 50a, AA 51

infintaringe, mnd., F.: Vw.: s. inventariÐringe; L.: MndHwb 2, 427 (inventariêringe); Son.: jünger, örtlich beschränkt

infir, ahd., Präf.: nhd. ein...; ne. inside (Adv.); Vw.: s. ‑lõzan, *‑neman?, ‑slintan; Hw.: vgl. anfrk. anfar; E.: s. in, fir

infirlõzan* 2, ahd., red. V.: nhd. einlassen, hineinlassen, hereinlassen; ne. let in; ÜG.: lat. admittere N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. admittere?; E.: s. in, fir, lõzan

*infirneman?, ahd., st. V. (4): Hw.: vgl. anfrk. anfarniman (?)

infirslintan* 1, ahd., st. V. (3a): nhd. verschlingen, einnehmen; ne. devour, take in; ÜG.: lat. interius recipere N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. interius recipere?; E.: s. in, fir, slintan

in‑fisk‑ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. befischen; ne. fish (V.); E.: s. in, fisk-ia; L.: Hh 50a, Hh 162, Rh 850a

in‑fiuch-t-a 2, afries., st. V. (3?): nhd. angreifen, brechen; ne. attack (V.), break (V.); Q.: W, S, AA 62; E.: s. in, fiuch-t‑a; L.: Hh 50a, Rh 850a, AA 62

in-fiuch-t-inge 2, afries., st. F. (æ): nhd. Angriff; ne. attack (N.); Q.: AA 62 (1441); E.: s. in-fiuch-t‑a, *‑inge; L.: AA 62

inflectÐren, mnd., sw. V.: nhd. flektieren, Worte beugen; I.: Lw. lat. inflectere?; E.: s. in (2), flectÐren; L.: MndHwb 2, 427 (inflectêren); Son.: jünger

inflehtan* 2, ahd., st. V. (3b): nhd. »einflechten«, durchflechten, zusammenfügen, einfügen; ne. plait in; ÜG.: lat. inserere (V.) (2) Gl, intexere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. intexere?; E.: s. in, flehtan; W.: nhd. einflechten, st. V., einflechten, ineinander wickeln, DW 3, 177

infleisknissa* 1, infleiscnissa*, ahd., st. F. (jæ): nhd. Fleischwerdung, Menschwerdung; ne. incarnation; ÜG.: lat. incorporatio I; Q.: I (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. incorporatio?; E.: s. in, fleisk

infliozan* 2, ahd., st. V. (2b): nhd. »einfließen«, hineinfließen, einmünden; ne. flow in; ÜG.: lat. influere Gl; Q.: Gl (8./9. Jh.), N; I.: Lüs. lat. influere?; E.: s. in, fliozan; W.: vgl. mhd. invliezen, st. V., einflößen; nhd. einfließen, st. V., »einfließen«, DW 3, 178

influens, influentz, mnd., M.?: nhd. Einfluss, Einwirkung; ÜG.: lat. Ænfluentia; E.: s. lat. Ænfluentia, F., Einfluss; s. lat. Ænfluere, V., hineinfließen, hineinströmen, sich einschleichen; s. lat. in, Präp., Präf., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. fluere, V., fließen, strömen; idg. *bhleugÝ‑, V., überwallen, Pokorny 159; s. idg. *bhleu‑, V., aufblasen, schwellen, strotzen, fließen, Pokorny 158; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; vgl. mhd. Ænvluz, st. M., Einfließen, Einfluss, Einwirkung; ahd. influz* 3, st. M. (i), Fluss, Strömung; L.: MndHwb 2, 427 (influens); Son.: jünger

influz* 3, ahd., st. M. (i): nhd. Fluss, Strömung; ne. flow (N.); ÜG.: lat. fluctus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, fluz; W.: mhd. Ænvluz, st. M., Einfließen, Einfluss, Einwirkung, Ansteckung; nhd. Einfluß, M., Mündung, Einfluss, DW 3, 179

in-fo-n-g, afries., st. M. (i): Vw.: s. in-fa‑n‑g

in‑for‑a, in‑far‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Eingeweide; E.: s. in (1), *for-a; L.: Hh 112

in-fÊr-an, ae., sw. V. (1): nhd. hineinfahren, hineingehen; ÜG.: lat. ingredi Gl, introire Gl; E.: s. in (1), fÊr-an

inforestare* 2, lat.‑ahd.?, V.: nhd. einforsten, zum Forst machen; ne. forest (V.); Q.: Urk (988); E.: s. in, forst

informõcie, mnd., F.: nhd. »Information«, Bericht, Gutachten, Zeugnis; I.: Lw. lat. Ænfærmõtio; E.: s. lat. Ænfærmõtio, F., Bildung, Unterricht, Belehrung; s. lat. Ænfærmõre, V., gestalten, formen, bilden; s. informÐren; L.: MndHwb 2, 429 (informâcie)

Ænformen, Æn formen, mhd., sw. V.: nhd. »einformen«; Q.: SHort (nach 1298) (FB Æn formen); E.: s. Æn, formen; W.: s. nhd. (ält.) einformen, V., einformen, DW 3, 180, DW2 7, 641

informÐren, mnd., sw. V.: nhd. unterrichten, informieren; Hw.: vgl. mhd. informieren; I.: Lw. lat. Ænfærmõre; E.: s. mhd. informieren, sw. V., informieren, unterrichten, vertraut machen mit; s. lat. Ænfærmõre, V., gestalten, formen, bilden; vgl. lat. in, Präp., in, an, drin, dran; lat. færma, F., Gestalt, Form, Schönheit; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; L.: MndHwb 2, 429 (informêren)

informieren, mhd., sw. V.: nhd. »informieren«, vertraut machen mit, unterrichten; ÜG.: lat. informare STheol; Q.: RqvI, STheol (nach 1323), Tauler (FB informieren); I.: Lw. lat. Ænfærmõre; E.: s. lat. Ænfærmõre, V., gestalten, formen, bilden; vgl. lat. in, Präp., in, an, drin, dran; lat. færma, F., Gestalt, Form, Schönheit; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; W.: s. nhd. informieren, V., informieren, DW-; L.: Hennig (informieren)

Ænformunge, mhd., st. F.: nhd. »Einformung«; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. in, forma; W.: nhd. DW-; R.: himelische Ænformunge: nhd. Aufnahme in die Seele; L.: Lexer 411c (Ænformunge)

infoyre, mnd., F.: Vw.: s. invære; L.: MndHwb 2, 428 (invȫr[e]); Son.: langes ö
infrÆgen*, infrigen, infrighen, infryen, mnd., sw. V.: Vw.: s. invrÆen (2); L.: MndHwb 2, 429 (invrî[g]en)

infringÐren, mnd., sw. V.: nhd. Gesetz entkräften, Gesetz nichtig machen; I.: Lw. lat. Ænfringere; E.: s. lat. Ænfringere, V., einbrechen, einknicken, brechen; s. lat. in, Präp., Präf., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. frangere, V., brechen, zerbrechen; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: MndHwb 2, 429 (infringêren)

in‑fræd, ae., Adj.: nhd. sehr alt, sehr erfahren (Adj.); E.: s. in (1), fræd; L.: Hh 188

in-fund-e-nisse 1, afries., st. F. (jæ): nhd. Erfindung, Einrede, Vorwand, Finte; ne. invention, pretext; Q.: AA 118 (1424); I.: Lüt. lat. inventio?; E.: s. in, find-a; L.: AA 118

in-fund-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. in-find-inge

infuoren* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. hineinführen, herbeiführen, hineinbringen; ne. bring here, induce; ÜG.: lat. importare N, inducere Gl; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüs. lat. inducere?; E.: s. in, fuoren; W.: nhd. einführen, sw. V., einführen, DW 3, 181

infuorida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Anfahren mit Worten, Schelten, Strafrede, Einführung?; ne. introduction; ÜG.: lat. invectio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. invectio?; E.: s. in, fuoren; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

in‑fyr-d-e, ae., N.: nhd. Einfahrt; E.: s. in (1), *fyr-d‑e; L.: Hh 120

*-ing, afries., M., Suff.: nhd. ...ling; ne. ...ling; Vw.: s. ber‑n‑, bras-pan-n‑, er‑th-ken‑, ethe‑l‑, fÐr‑, fre-th-o-pan-n‑, hâv-ed‑, hi-m-el-ken‑, hæ‑r‑n‑, hð‑n‑, hð‑s‑, i‑d‑, ken‑, lên-pan-n‑, mÐd-e-pan-n, nor‑th-ken‑, pan‑n‑, ral‑l‑, si-õ‑r‑, skil‑l‑, skri‑f‑t‑, stal‑l‑, stê‑n-hð‑s‑, sun-d-er‑, sð-th-er-ken‑, swiõr‑, thing-pan-n‑, up-stal‑l‑, wÆz‑; E.: Etymologie unbekannt

*ing‑, germ.: Hw.: s. *Ingwa‑; Q.: PN (1. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 554 (Ingaevo, Ingijon, Ingoberg, Ingomaris, Ingomerem, Ingoni, Inguo, Ingundis, Ingviomer)

*ing‑, idg., Adj.: nhd. verstimmt, unwirsch, krank; ne. ill (Adj.); RB.: Pokorny 13; Hw.: s. *aig- (1); W.: s. germ. *inkæ‑, *inkæn, *inka‑, *inkan, sw. M. (n), Schmerz; an. ekk-i (1), sw. M. (n), Schmerz, Kummer, Trauer; W.: s. germ. *inkæ‑, *inkæn, *inka‑, *inkan, sw. M. (n), Schmerz; ae. i-n-c-a, sw. M. (n), Frage, Verdacht, Zweifel, Kummer

*‑ing, ae., st. F. (æ), Suff.: Vw.: s. *‑ung

*ing?, as.?, Sb.: Hw.: vgl. ahd. *ing; Q.: PN; E.: germ. *Inguo, PN, angeblicher Stammvater verschiedener germanischer Völker; germ. *angu‑, *anguz, *angwu‑, *angwuz, Adj., eng?; idg. *an�hús, Adj., eng, Pokorny 42; s. idg. *an�h-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42?; Son.: zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 116 (z. B. zum Namen des Stammesgottes der Ingwäonen, z. B. Ingwio), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 120 (z. B. Ingadag, Inggeld), zur Etymologie vgl. Schönfeld, M., Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1965, S. 147f.

Ing, ae., st. M. (a): nhd. ein Gott, Name eines Gottes; Q.: PN; E.: germ. *Ingwa‑, *Ingwaz, st. M. (a), ein Gott, Name eines Gottes, n-Rune, PN (1. Jh.); L.: Hh 188, Hall/Meritt 205a, Lehnert 127b

*inga-, germ., Suffix: nhd. ...ing; ne. ...ing; RB.: ae., afries., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. *‑ung, *‑ing, st. F. (æ), Suff., ...ung; W.: afries. *-inge, st. F. (æ), Suff., ...ung; W.: ahd. unga, Suff., ...ung

ingõbe, mhd., st. F.: nhd. »Eingabe«, Eingebung, schriftliche Eingabe; Q.: Lexer (1441); E.: s. in, gõbe; W.: s. nhd. Eingabe, F., Eingabe, DW 3, 183, DW2 7, 661; L.: Lexer 98b (ingõbe)

ingaft, mnd., F.: nhd. Überführung ins Kloster; E.: s. in (2), gÐven?; L.: MndHwb 2, 429 (ingaft)

ingagan 30, ingagani, ahd., Adv., Präp., Präf.: nhd. entgegen, gegen, gegenüber, gegen, dagegen, zu, nach; ne. opposite (Präp.), against, towards; ÜG.: lat. altrinsecus (= ingagan ein anderemo) Gl, (comminus) Gl, contra Gl, (contrarius) Gl, e regione (= ingagan deru halbu) Gl, ex adverso Gl, obviam T, (occursum) N, (prout) NGl, secundum Gl, sub Gl; Vw.: s. ‑bellan, *‑brengen?, ‑bringan, ‑dennen, ‑faran, ‑gõn, ‑gangan, ‑garawen, ‑gigangan, ‑gisezzen, ‑habÐn, ‑kÐren, ‑kweman, ‑loufan, ‑mezzæn, ‑sezzen, ‑skrÆan, ‑spirdaren, ‑sprehhan, ‑stõn, ‑stellen, ‑tuon, ‑ðfstantan, ‑werfan; Hw.: s. ingegin, ingagani* (1), ingegini; vgl. anfrk. angegin, as. andgegin, angegin; Q.: Gl (765), L, N, NGl, T; E.: s. in, gagan; W.: mhd. engegen, engein, engagen, Präp., Adv., entgegen, gegenüber; nhd. entgegen, Präp., Adv., entgegen, gegenüber, DW 3, 526; R.: ingagan des: nhd. wie, sofern; ne. as far; R.: ingagan deru halbu: nhd. von der entgegengesetzten Seite; ne. from the opposite side; ÜG.: lat. e regione Gl; R.: ingagan ein anderemo: nhd. auf beiden Seiten; ne. on both sides; ÜG.: lat. altrinsecus Gl; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

ingaganbellan* 2, ahd., st. V. (3b): nhd. anbellen, schmähen, lästern; ne. bark at; ÜG.: lat. oblatrare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. oblatrare; E.: s. ingagan, bellan

*ingaganbrengen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. andgeginbrengian*

ingaganbringan* 1, ahd., anom. V.: nhd. entgegenbringen, entgegenstellen; ne. offer (V.); ÜG.: lat. conferre Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. conferre?; E.: s. ingagan, bringan, EWAhd 2, 341; W.: nhd. entgegenbringen, st. V., entgegenbringen, DW 3, 528

ingagandennen* 2, ahd., sw. V. (1b): nhd. »entgegendehnen«, verschleiern, verhüllen, sich rechtfertigen; ne. »stretch towards«, veil (V.); ÜG.: lat. obtendere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. obtendere; E.: s. ingagan, dennen, EWAhd 2, 585

ingaganen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intgaganen*

ingaganfaran* 1 und häufiger?, ahd., st. V. (6): nhd. »entgegenfahren«, jemandem begegnen; ne. come to meet; ÜG.: lat. obvius (= ingaganfaranti) Gl; Hw.: s. ingagan, faran; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. obvius (= ingaganfaranti)?; E.: s. ingagan, faran; W.: nhd. entgegenfahren, st. V., entgegenfahren, DW 3, 529; R.: ingaganfaranti, Part. Präs.=Adj.: nhd. begegnend, entgegen; ne. meeting (Adj.), coming towards; ÜG.: lat. obvius Gl

ingaganfaranti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. ingaganfaran*

ingagangõn* 3?, ahd., anom. V.: nhd. hingehen, entgegenkommen, zusammentreffen; ne. go there, meet; ÜG.: lat. congredi Gl; Hw.: s. ingagangangan*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. congredi?; E.: s. in, gagan, gõn; W.: nhd. entgegengehen, st. V., entgegengehen, DW 3, 529

ingagangangan* 3, ahd., red. V.: nhd. hingehen, entgegenkommen, zusammentreffen; ne. go there; ÜG.: lat. congredi Gl; Hw.: s. ingagangõn*; Q.: Gl, O (863-871); I.: Lüt. lat. congredi?; E.: s. in, gagan, gangan; W.: s. nhd. entgegengehen, st. V., entgegengehen, DW 3, 529

ingagangarawen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. herrichten; ne. prepare; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ingagan, garawen

ingagangi, ahd., Präf.: nhd. entgegen..., gegenüber..., zusammen...; ne. towards, together; Vw.: s. ‑gangan, ‑sezzen; E.: s. int, gagan, gi

ingagangigangan* 1, ahd., red. V.: nhd. entgegengehen, zusammentreffen; ne. go to meet; ÜG.: lat. congredi Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. congredi?; E.: s. in, gagan, gi, gangan

ingagangisezzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. entgegensetzen, gegenüberstellen, pfänden; ne. oppose; ÜG.: lat. opponere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. opponere?; E.: s. in, gagan, gi, sezzen; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

ingaganhabÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. entgegenhalten; ne. object (V.); ÜG.: lat. parare N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, gagan, habÐn

ingagani (2), ahd., Präf.: Vw.: s. ‑ringan, ‑ruofan, ‑slihten, ‑spreiten, ‑strÆtan; Hw.: s. ingagan 

ingagani* (1) 4?, ahd., Adv., Präp.: nhd. entgegen, dagegen, gegen, gegenüber; ne. opposite; ÜG.: lat. adversum (Adv., Präp.) Gl, altrinsecus Gl, e regione Gl, ex adverso Gl; Hw.: s. ingagan (1), ingegin, ingegini; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. in, gagan; W.: s. mhd. engegen, engein, engagen, Adv., Präp., entgegen, gegenüber; nhd. entgegen, Adv., Präp., entgegen, DW 3, 526

ingaganiringan* 1, ingeginiringan*, ahd., st. V. (3a): nhd. bekämpfen, widerstreben, sich dagegenstemmen; ne. fight against; ÜG.: lat. obluctari Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. obluctari?; E.: s. in, gagani, ringan

ingaganiruofan* 2, ahd., red. V.: nhd. entgegenrufen, dagegenrufen; ne. call towards; ÜG.: lat. clamare autem O, clamare ergo rursum O, exclamare? O; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. exclamare?; E.: s. ingagani, ruofan; W.: nhd. entgegenrufen, st. V., »entgegenrufen«, DW 3, 534

ingaganislihten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. ebnen, schlichten; ne. put straight; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ingagani, slihten

ingaganispreiten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. gegenüber ausbreiten, gegenüber ausspannen; ne. expand before s.o.; ÜG.: lat. oppandere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. oppandere?; E.: s. ingagani, spreiten

ingaganistrÆtan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. vorschützen; ne. pretend; ÜG.: lat. obtendere Gl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. obtendere?; E.: s. ingagani, strÆtan

ingaganiwerban*, ahd., st. V. (3b)?: Vw.: s. ingaganwerfan*

ingagankÐren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. entgegen kehren, entgegen wenden, zukehren; ne. turn against; ÜG.: lat. advertere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. advertere?; E.: s. in, gagan, kÐren

ingagankweman* 7, ingeginqueman*, ahd., st. V. (4, z. T. 5): nhd. entgegenkommen; ne. go and meet; ÜG.: lat. (apparere) O; Q.: O (863-871); E.: s. in, gagan, kweman; W.: nhd. entgegenkommen, st. V., entgegenkommen

ingaganlouf* 1, ingeginlouf*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Begegnung, Treffen, Begegnen, Entgegenkommen, Entgegenlaufen; ne. meeting (N.); ÜG.: lat. occursus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. occursus?; E.: s. ingagan, louf

ingaganloufan* 2, ingaganhloufan*, ahd., red. V.: nhd. entgegenlaufen, entgegeneilen, entgegenkommen; ne. go and meet; ÜG.: lat. occurrere Gl, MH; Q.: Gl (765), MH; I.: Lüs. lat. occurrere; E.: s. ingagan, loufan; W.: nhd. entgegenlaufen, st. V., entgegenlaufen, DW 3, 532

ingaganmezzæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. vergleichen; ne. compare; ÜG.: lat. comparare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. comparare?; E.: s. in, gagan, mezzæn (1)

ingagansezzen* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. entgegensetzen; ne. oppose; ÜG.: lat. contra consistere Gl, obviare Gl, opponere Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüs. lat. opponere?; E.: s. in, gagan, sezzen; W.: nhd. entgegensetzen, sw. V., entgegensetzen, DW 3, 535

ingaganskrÆan* 1, ingaganscrÆan*, ahd., st. V. (1a): nhd. entgegenschreien, dagegenschreien; ne. shout (V.); Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ingagan, skrÆan

ingaganspirdaren* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. »gegenstützen«, widerstreben, entgegenstemmen, sich widersetzen; ne. prop against, oppose; ÜG.: lat. obniti Gl, obviare? Gl; Q.: Gl (9. Jh.?); I.: Lüs. lat. obniti?; E.: s. ingagan, spirdaren

ingagansprehhan* 3, ingagansprechan*, ingaganspehhan*, ahd., st. V. (4): nhd. »gegensprechen«, vorhalten, vorwerfen, entgegnen, vorbringen; ne. oppose, reproach (V.); ÜG.: lat. obtendere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. contradicere?, Lüt. lat. obtendere?; E.: s. in, gagan, sprehhan

ingaganstõn* 3, ingaganstÐn*, ahd., anom. V.: nhd. entgegenstehen, im Wege stehen, hinderlich sein (V.), hindern, behelligen, sich richten auf, sich entgegenstrecken; ne. stand against, hinder; ÜG.: lat. obstare Gl, obstrepere Gl, (tendere) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. obstare?, obstrepere?; E.: s. ingagan, stõn; W.: nhd. entgegenstehen, unr. V., entgegenstehen, widerstehen, DW 3, 536; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a) (Ende 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

ingaganstantida* 1, ingaganstentida, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Hartnäckigkeit, Starrsinn; ne. obstinacy; ÜG.: lat. obstinatio Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. obstinatio?; E.: s. ingagan, stantan

ingaganstantunga* 1, ingeginstantunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Hindernis; ne. obstacle; ÜG.: lat. obstaculum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. obstaculum; E.: s. ingagan, stantan

ingaganstellen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. gegenüberstellen, in Gegenüberstellung bringen; ne. oppose; Q.: N (1000); E.: s. ingagan, stellen; W.: nhd. entgegenstellen, sw. V., entgegenstellen, DW 3, 536

ingaganstrÆtÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. widerstrebend, sich entgegenstemmend, hartnäckig; ne. unwilling; ÜG.: lat. obnixus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. obnixus; E.: s. ingagan, strÆtÆg

ingagantuon* 1, ahd., anom. V.?: nhd. sich einer Sache unterziehen, entgegenkommen; ne. undergo, meet (V.); ÜG.: lat. obire Gl, (praesentare) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. obire?; E.: s. ingagan, tuon

ingaganðfstantan* 1, ahd., st. V. (6): nhd. vor jemandem aufstehen, sich erheben vor; ne. stand up in front of; ÜG.: lat. assurgere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. assurgere?; E.: s. ingagan, ðf, stantan

ingaganwerfan* 3?, ahd., st. V. (3b): nhd. entgegenwerfen, entgegenschleudern, vorwerfen; ne. throw against; ÜG.: lat. obicere Gl, obtendere Gl; Hw.: vgl. as. andgeginwerpan, werpan; Q.: Gl (790); I.: Lüs. lat. obicere?; E.: s. ingagan, werfan; W.: nhd. entgegenwerfen, st. V., entgegenwerfen, DW 3, 538

*ingalan?, ahd., st. V. (6): Hw.: vgl. anfrk. angalan

in-ga-leik-æn* 1, got., sw. V. (2): nhd. verwandeln, umwandeln; ne. transform the likeness into, change the resemblance into, make the appearance similar to; ÜG.: gr. metamorfoàn; ÜE.: lat. transformare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. metamorfoàn; E.: s. in, ga-, leikæn; B.: Pass. ingaleikonda 2Kr 3,18 A B

in‑gõ-n 7, afries., anom. V.: nhd. hineingehen, eindringen, zurückweichen; ne. intrude, retreat (V.); Hw.: vgl. ae. ingõn; Q.: H, W, B, S; E.: s. in, gõ‑n; W.: nfries. ijngean, V., hineingehen; L.: Hh 50a, Rh 850b

in‑gõ‑n* 1, as., anom. V.: nhd. »hineingehen«, eintreten; ne. enter (V.); Hw.: vgl. ahd. ingõn (anom. V.); anfrk. ingõn; Q.: FM (1100); E.: s. in, gõn; W.: mnd. ingân, st. V., hineingehen, eintreten; B.: FM Part. Präs. integande Wa 42, 13 = SAAT 42, 13; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 162 (dort zu ingõn auch ingange Wa 42, 2 = SAAT 42, 2 im Gegensatz zu Wadstein, E., Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler, 1899, S. 197b), Gallée, J., Altsächsische Sprachdenkmäler, 1894, S. 188, 511, S. 188, 523, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 39a

in-gõ-n, ae., anom. V.: nhd. hineingehen; ÜG.: lat. incedere Gl, ingredi Gl, intrare Gl, introire Gl; Hw.: vgl. afries. ingõn; E.: s. in (1), gõ‑n; L.: Hall/Meritt 205a

ingõn 38, ingÐn*, ahd., anom. V.: nhd. eingehen, eintreten, betreten (V.), hineingehen, herangehen, eindringen in, wandeln; ne. go in, enter; ÜG.: lat. (assequi)? N, conari Gl, descendere N, illabi in N, ingredi B, Gl, N, T, intrare MH, N, O, T, introire N, (introitus) Gl, invadere Gl, moliri Gl, obnoxius (= ingõnti) Gl, penetrare Gl, (recedere) N; Hw.: s. ingangan; vgl. anfrk. ingõn, as. ingõn*; Q.: B, GB, Gl (765), MH, N, O, OT, T; E.: s. in, gõn; W.: mhd. Ængõn, ÆngÐn, anom. V., hineingehen, eintreten, eindringen; nhd. eingehen, st. V., eingehen, beginnen, DW 3, 186

in-gõ-n 3, anfrk., anom. V.: nhd. hineingehen; ne. enter (V.); ÜG.: lat. intrare MNPs, introire MNPs; Hw.: vgl. as. ingõn, ahd. ingõn; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. in- (1), gõ‑n; B.: MNPs (Inf.) ingan sal introibo 70, 16 Berlin, (Inf.) ingan sulun introibunt 62, 10 Berlin, 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. ingiengon intraverunt 68, 2 Berlin

ingõn, ingõnt, mnd., N.: nhd. Hineingehen, Zugang, Eintreten, Kommen, Eingangsstelle, Eintrittsstelle; E.: s. ingõn (1); L.: MndHwb 2, 429 (ingân/ingân[t])

ingõn (1), mnd., st. V.: nhd. eintreten, eingehen, kommen, aufhören, zu Grunde gehen, hineingehen, nach Hause gehen, in die Wohnung zurückkehren, nach Hause gehen, Einlager halten, Haushaft halten, in sich gehen, Mitglied werden, führen in, laufen in, eindringen, fließen in, einfließen, münden, eindringen in, das Land überströmen, Raum finden in, geistig eindringen, aufgenommen werden, in eine Gilde eintreten, eintreten in ein Amt, eingehen, beschließen, genehmigen, anfangen, beginnen, nachgeben, bei Sturmflut brechen, eingeschlagen sein (V.), auslaufen, schrumpfen, einlaufen, an Gewicht verlieren, Schwund haben, betreten (V.), abschließen, Zustimmung geben, Einwilligung geben, zubilligen, zugestehen; Hw.: vgl. mhd. Ængõn; E.: s. as. in‑gõ‑n* 1, anom. V., eintreten; L.: MndHwb 2, 429 (ingân), Lü 157b (ingân)

Ængõn, ÆngÐn, Ængæn, Æn gõn, mhd., an. V.: nhd. eingehen, hineingehen, eintreten, eindringen, betreten (V.), einziehen, zurückkommen, einkommen, anfangen, beginnen, nahegehen, kommen; ÜG.: lat. ingredi BrTr, PsM, intrare BrTr, PsM, introire PsM; Q.: PsM (vor 1190), Lucid, RAlex, RWchr, LvReg, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BDan, EvB, EvA, Tauler, WernhMl, Gnadenl (FB Æn gõn), BrTr, Chr, Parz, Walth, Urk; E.: ahd. ingõn 38, ingÐn*, anom. V., eingehen, eintreten, betreten (V.), hineingehen; s. in, gõn; W.: s. nhd. eingehen, st. V., eingehen, beginnen, DW 3, 186, DW2 7, 678; R.: mir gõt Æn: nhd. »mir geht ein«, ich verstehe; R.: ÆngÐndez jõr: nhd. Neujahr; R.: ÆngÐnder mæn: nhd. Neumond; R.: ÆngÐnder meie: nhd. Maianfang; L.: Lexer 98a (Ængõn), Hennig (Ængõn), WMU (Ængõn 59 [1262] 19 Bel.)

inganc, Ænganc, mhd., st. M.: nhd. Eingehen, Eingang, hineinführender Weg, Einschlag eines Gewebes, Einzug, Zugang, Einkehr, Versenkung, Introitus, Schussfaden; ÜG.: lat. introitus PsM, STheol; Q.: PsM (vor 1190), RWchr, DvAStaff, Brun, EckhII, EckhV, BDan, EvSPaul, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, Schürebr (FB Ænganc), Berth, BrHoh, Chr, Kirchb, LobGesMar, PassIII, UvZLanz, Urk; E.: ahd. ingang 9, st. M. (a?, i?), Eingang, Eintritt, Beginn, Pforte; s. in, gang; W.: s. nhd. Eingang, M., Eingang, DW 3, 183, DW2 7, 662; L.: Lexer 98b (inganc), Hennig (Ænganc), WMU (Ænganc 680 [1284] 1 Bel.)

inganc, ingank, mnd., M.: nhd. Kommen, Eintritt, Besuch, Eingang, Zugang, Zutritt, Eingangsstelle, Tor (N.), Türe, Weg der in etwas hineinführt, Zugangsstraße, Einstichstelle, Eintritt in eine Gilde, Eintritt in ein Amt, Eintritt in eine Würde, Eintritt als Mitglied in ein Amt, Eintritt in eine Genossenschaft, Eintrittsgeld, Aufnahmegebühr, Eingehen auf etwas, Zustimmung, Beginn, Anfang, Eingang, Einleitung, Besitzanweisung, Besitzergreifung, Rechtstitel, Zulassung zu einem Amt, erster Fall, erstes Eintreten das zur Nachfolge Anlass geben kann, Neuerung, Präjudiz, Rechtstitel, Einbuße, Schaden (M.), Minderung, Zustimmung, Einwilligung; Hw,: vgl. mhd. inganc; E.: as. in‑ga‑ng* 6, st. M. (a), Eingang, Eintritt; L.: MndHwb 2, 429 (inganc), Lü 157b (ingank)

Ængõnde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »eingehend«, beginnend, anfangend; Q.: Seuse (FB Ængõnde), Urk (1252); E.: s. Ængõn; W.: s. nhd. eingehend, Adj., eingehend, DW-; L.: WMU (Ængõnde 26 [1252] 45 Bel.)

in‑ga‑ng* 6, as., st. M. (a): nhd. Eingang, Eintritt; ne. entry (N.); Hw.: vgl. ahd. ingang (st. M. a?, i?); Q.: FM (1100); E.: s. in, gang; W.: mnd. ingank, M., Eingang, Eintritt; B.: FM Dat. Sg. inganga Wa 42, 6 = SAAT 42, 6, Wa 42, 9 = SAAT 42, 9, Wa 42, 23 = SAAT 42, 23, Wa 42, 25 = SAAT 42, 25, Wa 42, 26 = SAAT 42, 26, ingange Wa 42, 2 = SAAT 42, 2,

in-ga-ng, in-go-ng, ae., st. M. (a): nhd. Eintreten, Einzug, Zugang, Beginn; ÜG.: lat. ingressus Gl, introitus Gl; Hw.: vgl. an. inngangr, afries. ingang, as. ingang*, ahd. ingang; E.: s. in (1), ga‑ng; L.: Hall/Meritt 205a, Lehnert 127b

in‑ga-ng 23, in-go-ng, in-gu-ng, afries., st. M. (a): nhd. »Eingang«, Hineingehen, Eindringen; ne. intrusion; ÜG.: lat. ingressus AB (86, 21); Hw.: vgl. an. inngangr, ae. ingang, as. ingang*, ahd. ingang; Q.: W, R, E, B, H, S, AB (86, 21); E.: s. in, ga‑ng; W.: nfries. ijngong; L.: Hh 50a, Rh 850a

ingang 9, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Eingang, Eintritt, Beginn, Anfang, Pforte, Kommen; ne. entry, beginning (N.); ÜG.: lat. aditus Gl, ianua Gl, ingressus B, Gl, N, (introire) O, introitus B, Gl, (Kalendae) B, (neomenia) Gl, ostium O, (vestibulum) Gl; Hw.: vgl. as. ingang*; Q.: B, GB, Gl (765), N, O; I.: Lüs. lat. introitus?; E.: s. in, gang; W.: mhd. Ânganc, st. M., Eingehen, Eingang, hineinführender Weg; nhd. Eingang, M., Eingang, DW 3, 183; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

ingangan 88, ahd., red. V.: nhd. »eingehen«, hineingehen, eintreten, hineintreten, betreten (V.), überfallen, versuchen, unternehmen, vorgehen gegen; ne. go in, enter; ÜG.: lat. aggredi Gl, ingredi B, Gl, N, O, T, inire Gl, T, intrare B, MF, N, O, T, introgredi N, introire N, O, PG, T, invadere Gl, irrumpere N; Hw.: s. ingõn; Q.: B, GB, Gl (765), MF, N, O, OT, PG, T; I.: Lbd. lat. invadere; E.: s. in, gangan; W.: s. mhd. Ængõn, ÆngÐn, st. V., hineingehen, eintreten, eindringen; s. nhd. eingehen, st. V., eingehen, beginnen, DW 3, 186; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

in-ga-ng-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. hineingehen; ÜG.: lat. ingredi Gl, inire Gl, intrare, introducere Gl, introire Gl; Hw.: vgl. an. innganga, ahd. ingangan, afries. ingunga*; E.: s. in (1), ga-ng-an; L.: Hall/Meritt 205a

ingangõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Eindringling; ne. intruder; ÜG.: lat. invasor Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüs. lat. invasor?; E.: s. in, gangan

in-ga-ng-es, ae., st. F. (æ): nhd. Hineingehen?; ÜG.: lat. (introire) Gl; E.: s. in-ga-ng-an

ingarawen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intgarawen*

in-gar-d-j-a* (1) 3=2, got., sw. M. (n), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 187,6): nhd. Hausgenosse; ne. household member, one of the same household; ÜG.: gr. o„ke‹oj; ÜE.: lat. domesticus; Hw.: s. ingardja (2); Q.: Bi (340-380); I.: Lüt.? gr. o„ke‹oj; E.: s. in, gardja; B.: Dat. Sg. ingardjam 1Tm 5,8 A B; Nom. Pl. ingardjans Eph 2,19 A B (teilweise kursiv)

in-gar-d-j-a* (2) 2, got., sw. Adj.: nhd. im Haus befindlich; ne. in the house, domiciled within, resident (Adj.); ÜG.: gr. Ð kat' o�kon; ÜE.: lat. domesticus; Q.: Bi (340-380); E.: s. in, gardja; B.: ingardjon 1Kr 16,19 B (Dat. Sg. F.); Kol 4,15 B (Akk. Sg. F.)

ingdolou 1, krimgot.?: Q.: BKV (1562); B.: ingdolou Stearns 12

inge, mnd., Suff.: nhd. »ung«; Vw.: s. acht-, achterhõl-, achterklapp-, achterkæp-, achterkæs-, achterlõt-, achterstell-, achterstÐv-, achtervolg-, abðw-, adherÐr-, afbidd-, afbring-, afdank-, afdÐl-, afding-, afdæ-, afgrõv-, afhandel-, afhouw-, afhüld-, afkenn-, afkÐr-, afkæp-, afkübb-, afkünd-, afkündig-, aflõd-, aflõt-, aflÐd-, aflÐid-, aflegg-, aflÐs-, aflȫs-, afrÐk-, afrÐken-, africht-, afris-, afrðm-, afschaff-, afschÐd-, afschÐp-, afschðw-, afsegg-, afsett-, afsnÆd-, afsæn-, afstell-, afsticht-, afstört-, afstðv-, afsünder-, afticht-, aftÐken-, aftrÐd-, aftðg-, afvall-, afvind-, afvȫrder-, afvrõg-, afwasch-, afwass-, afwend-, afwerp-, afwÐs-, afwÆk-, õm-, anebÐd-, anebestÐd-, anebild-, aneblõs-, anebring-, anedrõg-, anegÐt-, anegÐv-, anegiss-, anegrÆp-, anehõl-, aneheng-, anehÐrd-, anehÐv-, anehæld-, anekenn-, aneklÐd-, anekünd-, anelõg-, anelang-, anelÐd-, anelegg-, aneligg-, anelæv-, anemõt-, anemerk-, anemæd-, anenÐm-, anerenn-, anerÐss-, anericht-, anerȫg-, aneræp-, anerȫr-, aneschouw-, aneschünd-, anesÐ-, anesÐgel-, anesett-, anesmÐk-, anesȫk-, anesprõk-, anesprÐk-, anestÐd-, õnesticht-, anestick-, anetast-, anetÐk-, anetȫg-, anetreck-, anetðg-, anevall-, anevõt-, anevecht-, anevÐrd-, anevÐrdig-, anevlÐt-, anevȫrder-, anewacht-, anewõrd-, anewõr-, anewass-, anewedd-, anewend-, anewerk-, anewerp-, anewind-, anewÆs-, antwærd-, appellÐr-, archwõn-, archwill-, õrd-, arg-, arger-, arrestÐr-, att-, bõg-, balder-, ballier-, bõn-, banketÐr-, bann-, bõr-, barm-, bartÐr-, bat-, beacht-, beangest-, beantwærd-, bearbÐd-, bebÐter-, bebind-, bÐd-, bedõg-, bedank-, bedd-, bedeck-, bedÐl-, bÐdel-, bedÐn-, bedenk-, beding-, bedrÐg-, bedreng-, bedrÆv-, bedrouw-, bedrȫv-, bedrück-, bedǖd-, bedǖr-, bedǖs-, bedwÐl-, bedweng-, begõd-, begõv-, begeck-, begenõd-, begÐr-, begift-, begÐv-, begiss-, begrõv-, begrÆp-, begrȫt-, begǖd-, begüld-, begünst-, behaft-, behõl-, behand-, behanthõven-, behast-, beheft-, behelp-, beherberg-, behÐrd-, behert-, behinder-, behȫd-, behȫft-, behæld-, behænslõg-, behær-, behȫr-, behȫv-, behǖd-, behðs-, behðssorg-, bejõr-, bekall-, bekarm-, bekenn-, bekÐr-, beklõg-, beklÐd-, beklemm-, beklopp-, beknüpp-, bekæm-, bekær-, bekost-, bekostig-, bekreft-, bekreftig-, bekrȫn-, bekrǖz-, bekümmer-, bekünd-, belach-, belast-, belõt-, belÐd-, belÐger-, belegg-, belÐhen-, belemmer-, belÐn-, belÐr-, belÐs-, belett-, belÐv-, belicht-, belÆftüchtig-, belÆ-, beligg-, belist-, bell-, belæn-, belücht-, belðd-, belǖd-, belðrk-, belüst-, bemõn-, bemantel-, bemeld-, bend-, benedÆ-, benÐm-, benn-, benȫd-, benȫdig-, benȫg-, benȫm-, benouw-, bepæt-, bequÆn-, berõd-, berõm-, berõtslõg-, berecess-, berÐd-, berg-, bericht-, berichtig-, berÆk-, bÐr-, berÆs-, berisp-, bern-, bernd-, beröcht-, beröchtig-, berȫm-, beræp-, berȫr-, berouw-, beræv-, berst-, bÐrstell-, berücht-, berüchtig-, berüst-, berǖw-, besacht-, besõm-, besõmel-, besõt-, beschõd-, beschõm-, beschatt-, beschÐd-, beschÐdig, bescheld-, beschÐmer-, beschend-, beschÐr-, bescherm-, beschick-, beschÆn-, beschinn-, beschæn-, beschouw-, beschrÆ-, beschrÆv-, beschüdd-, beschðl-, beschðr-, beschütt-, besÐd-, besÐgel-, besegg-, besend-, besett-, besibb-, besicht-, besichtig-, besinn-, besitt-, beslðt-, besmitt-, besmȫk-, besnõd-, besnÆd-, besȫk-, besold-, besorg-, bespõr-, bespÐl-, bespÐr-, bespott-, besprÐk-, bestall-, bestand-, bestõpel-, bestÐd-, bestÐdig-, bestell-, bestemm-, besterv-, bestift-, best-, bestopp-, bestrick-, bestrÆd-, beströuw-, bestðr-, beswõr-, beswÐr-, beswÆg-, beswÆm-, beswȫg-, bÐt-, betõl-, betÐk-, betÐken-, beteng-, bÐter-, betȫver-, betracht-, betrock-, betrðw-, betück-, betǖg-, betǖgen-, bÐv-, bevõl-, bevõler-, bevall-, bevang-, bevõr-, bevecht-, bevÐd-, bevÐl-, bevest-, bevind-, bevleck-, bevlÆtig-, bevȫrder-, bevrÆ-, bevründ-, bevulbærd-, bewõr-, bewõrd-, bewÐdem-, bewÐg-, bewÐk-, bewÐr-, bewerk-, bewerr-, bewerv-, bewÐt-, bewill-, bewillig-, bewimpel-, bewÆs-, bewrocht-, bewunder-, bÆbring-, bicht-, bidd-, bÆgiss-, bÆgraftentÐr-, bild-, bÆlegg-, bÆligg-, billlÆk-, bind-, bÆplicht-, bÆplichtig-, bischopeswÆ-, bischopwÐrd-, bÆslõp-, bÆsprõk-, bÆsprÐk-, bÆstell-, bÆster-, bÆt-, bitter-, bÆvǖr-, bÆwõn-, bÆwÐs-, blõd-, blõs-, blÐk-, blÆk-, blÆv-, blȫi-, blȫm-, blæt-, blætgÐt-, blætlõt-, blætlæs-, blætrenn-, blætriss-, blætstopp-, blætstört-, blætvorgÐt-, blætwunden-, bæd-, bȫg-, bæk-, bæl-, bolder-, blök-, bæk-, bȫn-, bȫr-, bærder-, börn-, borst-, bȫt-, bætvormõn-, brõsch-, brõw-, brÐd-, brÐk-, brÐsch-, brimm-, bring-, brȫd-, brðk-, brümm-, brðs-, bðdÐl-, bulder-, bülg-, bðr-, bǖt-, bðw-, bðwlÐv-, brimm-, brðk-, brümm-, bǖt-, confirmÐr-, conterfeit-, corrigÐr-, dachding-, dõg-, dõgeding-, dõger-, dõlestell-, damm-, dank-, dankplÐg-, danksõg-, danksegg-, dõrlegg-, dõrrÐk-, decht-, deck-, dÐgen-, dÐlg-, dÐl-, demp-, denk-, denken-, derr-, dersch-, destruÐr-, dew-, dicht-, dÆk-, ding-, diskantÐr-, dispensÐr-, dæg-, döi-, dolg-, dȫm-, dæn-, dönek-, dȫp-, dȫpen-, dörchknüppel-, dörchstÐk-, dörchwerk-, dörr-, dætslacht-, dætstört-, dætvecht-, dætwund-, dæv-, dæven-, döven-, douw-, drachtlæp-, drõd-, drõg-, dram-, drõthandel-, drÐg-, dreng-, drÐvel-, drint-, drÆv-, drȫn-, dræp-, drouw-, drȫv-, drüpp-, dǖd-, dǖk-, dünk-, dünn-, dðp-, dǖr-, dǖs-, dwõl-, dwÐl-, dweng-, echt-, echter-, Ðgen-, Ðg-, Ðhaft-, eis-, Ðn-, end-, eng-, Ðnig-, enkenn-, entachter-, entacht-, Ðntal-, entbarm-, entbÐr-, entbind-, entblȫ-, entbȫr-, entbring-, entdeck-, enteng-, enterv-, entgeld-, enthõl-, enthÐt-, enthÐv-, enthillig-, enthæld-, enthȫved-, entklÐd-, entlõd-, entlast-, entleddig-, entlegg-, entlicht-, entlÆv-, entlȫs-, entmȫt-, entȫp-, entr-, entrÐd-, entricht-, entröcht-, entrücht-, entrück-, entrǖm-, entsacht-, entschõk-, entschÐd-, entschicht-, entschüld-, entschüldig-, entsegg-, entsett-, entsink-, entsitt-, entspeng-, entsucht-, entsünd-, entsünder-, enttȫg-, enttrenn-, entvõ-, entvang-, entveng-, entvÐr-, entvÐrn-, entvrÆ-, entvrȫmed-, entweilegg-, entweisett-, entweispald-, entweistand-, entwÁld-, entwend-, entwerp-, entwerr-, entwÆd-, entwÆk-, enwechnÐm-, Ðr-, erbarm-, erbÐd-, ÐrbÐd-, erbðw-, erdicht-, erÐn-, erger-, ergett-, ergÐv-, ergrund-, erhõl-, erhÐv-, erhȫg-, erhȫger-, erhæld-, erhȫr-, erinn-, erinner-, erkenn-, erklõr-, erklÐr-, erköl-, erkünd-, erlang-, erlõt-, erledd-, erleddig-, erlegg-, erlÐs-, erlös-, erlöv-, erlücht-, ermõn-, ermÐt-, Ðrn-, eröpen-, erȫrter-, erȫver-, erquick-, erredd-, err-, errög-, ersõd-, erschÐd-, erschÐn-, erschÆn-, erschreck-, ersȫk-, erstõd-, erstbÐr-, erswanger-, ertell-, ertög-, ervõr-, erve-, ervehüld-, erveschicht-, erveschick-, erveschöt-, erveslicht-, ervind-, ervȫrder-, ervörsch-, ervolg-, ervüll-, ervund-, erwacht-, erwÐg-, erwÐl-, erwerm-, erwörg-, Ðsch-, Ðstift-, Ðt-, ett-, Ðven-, fÐil-, fenÐr-, ferm-, fermel-, festÐr-, festinÐr-, finnÐr-, fistel-, form-, förn-, fundÐr-, gõd-, gõder-, gõp-, gard-, gargar-, garnÐr-, gast-, gastebidd-, gebÐd-, gebÐr-, gebrÐk-, gebrðk-, geck-, geckesdÐd-, gedenk-, gÐgen-, gÐgenkæm-, gÐgenstemm-, gÐgensterk-, gÐgenvȫrder-, gehör-, gÐil-, geld-, gelÐst-, gelÆk-, geltgÐv-, geltpers-, geltschatt-, geltspild-, geltvorlÐs-, gelückebÐd-, gelückewünsch-, genÐg-, genÐt-, genæchdæn-, genȫg-, gÐr-, geringeschetz-, gesch-, geschÐd-, gesett-, gÐst-, gÐt-, gÐv-, gevins-, gerw-, gesõmel-, geschick-, gewass-, gicht-, gift-, gild-, gildestÐv-, gisch-, giss-, glans-, glÆp-, glæsÐr-, gnõg-, gnister-, görd-, görgel-, gras-, grõv-, grÐn-, grenitz-, grÐs-, grett-, grÆn-, grÆp-, græj-, grȫn-, græs-, grætmõk-, grætwerk-, græv-, grðw-, gǖd-, günn-, günst-, hõder-, haft-, hõl-, halfwinn-, halsslõg-, hõmel-, handel-, handelõg-, handelang-, handwerk-, hanthõv-, hanthÐt-, hantkÆk-, hantlÐd-, hantnÐm-, hantrÐk-, hantslõg-, hantsmÐr-, hantstreck-, hanttast-, hantvest-, hantwerk-, hantwÆs-, harnischschouw-, harr-, hõv-, hõven-, hebb-, heft-, hellig-, hÐg-, hÐgen-, hÐl-, held-, help-, hels-, hÐlwünsch-, hemmen-, hÐmschick-, hÐmsök-, hengev-, henlegg-, henstell-, herberg-, herbergÐr-, hÐrd-, hÐrisch-, hÐrkom-, hÐrschopp-, hÐrschouw-, hertsterk-, hÐrwÐd-, hÐv-, hÐven-, hÆlik-, hillig-, hinder-, hinderblÆv-, hitt-, hæchacht-, hæchdrõg-, hæfslõg-, hȫg-, höger-, hæjõn-, hȫl-, hæld-, hölt-, holtvlȫt-, hȫn-, hænslõg-, hænsprõk-, hȫp-, hȫpen-, hæperðn-, hoppenhandel-, hȫr-, höü-, houw-, hȫv-, hovÐr-, hȫvetsÆr-, hȫvetvorschrÆv-, hȫvetwÐg-, hȫvetwÆs-, hǖd-, hǖl-, hüld-, hüldig-, hülp-, hǖpel-, hǖr-, hðs-, hðsbȫr-, hðssett-, hðssȫk-, hðssȫken-, hðswinn-, hðswisch-, Æk-, Æl-, ild-, inantwærd-, inbehȫr-, inbȫrd-, inbevÐl-, inbild-, inblõs-, inbȫr-, inbrÐk-, inbring-, indÆk-, indreng-, indrück-, indðk-, ingesõmel-, inÐsch-, ingÐst-, ingÐt-, ingÐv-, ingrõv-, inhõl-, inhebb-, inheng-, inhold-, inklÐden-, inkumpst-, inlõt-, inopper-, inpæt-, inquartÐr-, inrÐk-, inricht-, inschõr-, inlÐd-, inlegg-, inlȫs-, inlücht-, inmõn-, inmeng-, inn-, innehebb-, innÐm-, inner-, inpand-, inrÆd-, inræp-, inrull-, inrǖm-, inrunn-, inschÐp-, inschold-, inschrÆv-, inschünn-, insegg-, insett-, insinuÐr-, insnÆd-, inspõr-, inspÐr-, insprÐk-, inspreng-, instift-, instÆg-, intÐ-, intÐken-, intreck-, invall-, invõr-, inventariÐr-, invest-, invind-, invȫrder-, inwõn-, inwank-, inweld-, inwelter-, inwÐn-, inwÐr-, inwÐrd-, inwÐrp-, inwÆ-, inwÆs-, ÆsernwerkvÐl-, inwæn-, irr-, jõg-, jõmer-, jõrbesold-, jõrrÐk-, jȫk-, jubilÐr-, kagÐr-, kõl-, kalkulÐr-, kall-, kalverwell-, kampvecht-, kamstört-, kõp-, kappellenwÆ-, karm-, kastÆg-, kõvel-, kÐd-, kÐden-, kelk-, kenn-, kÐr-, kerklõt-, kÐs-, kettel-, kÐvel-, kibbel-, kÆk-, kintdȫp-, kÆv-, klaff-, klõg-, klapp-, klõr-, klÐd-, klemm-, klÐr-, klett-, klÐv-, knÐbȫg-, kners-, knÐter-, knÆp-, knȫs-, knüpp-, knüppel-, kȫchel-, kȫder-, kodes-, kæl-, kȫl-, köld-, kȫp-, kæphandel-, kæpmanneswõr-, kæpmanneswÐr-, kȫr-, kord-, kȫrn-, kærntrÐd-, kæs-, köst-, kostÐr-, kostærdn-, krabb-, krenk-, krÐvel-, krÆg-, kriss-, kristen-, krȫk-, kræn-, krȫn-, krȫs-, krðtanelegg-, krǖz-, krǖzeküss-, kübb-, kud-, kulder-, kümmer-, kündig-, kuntschopstell-, kurr-, küss-, lach-, lachvell-, lachbÐd-, lad-, lõg-, lõgelegg-, lõk-, land-, lang-, lantbeswÐr-, lantrÐken-, lantrǖm-, last-, laster-, lasterkæs-, lõt-, lõv-, laxÐr-, lÐch-, lecker-, lÐd-, leddich-, lÐdesmõl-, lÐdig-, lÐger-, legg-, lÐid-, lÐk-, lÐm-, lÐmer-, lÐhen-, lÐitsõg-, lÐn-, lenger-, lÐr-, lÐs-, lesch-, lÐst-, lester-, lett-, letz-, lÐv-, lÐver-, licht-, lÆd-, ligg-, lÆg-, lÆk-, lÆkmõk-, limitÐr-, linder-, lȫd-, lofsÆr-, loftǖt-, lȫi-, loier-, lommer-, lȫn-, læp-, læpel-, læs-, lȫs-, lösch-, læslõt-, læssen-, læv-, lȫv-, lücht-, lǖd-, lüst-, lutter-, mõk-, mõkel-, makschift-, mõl-, mõn-, manÐr-, mõnewandel-, mangel-, mõntsǖver-, mark-, markschÐd-, marr-, marter-, mast-, matt-, mÐd-, mÐdebeschÐd-, mÐdebring-, mÐdedÐl-, mÐdehandel-, mÐdekæs-, mÐdewerk-, mÐdewill-, mei-, meld-, meng-, mengel-, mÐnsõm-, mÐnschopp-, mÐr-, merk-, meswÐk-, mÐtig-, mett-, michÐl-, mÆd-, middel-, middelbesitt-, ministrÐr-, minn-, minner-, misch-, miss-, missebÐd-, missebrðk-, missehandel-, missehÐg-, missehell-, missehæld-, missehȫp-, missehȫpen-, misseschipp-, missesprÐk-, missevȫg-, mitdÐl-, mitkÐs-, mæg-, mȫi-, molestÐr-, mord-, mȫt-, mündel-, munster-, murmer-, murmerÐr-, murr-, mǖter-, nõbeschüld-, nacht-, nachtvæder-, nachtvortrǖw-, nachtvörsch-, nõförsch-, nõklacht-, nõkünd-, nõsõk-, nõvind-, nõvolg-, nõvȫrder-, nõwÆs-, nÐ-, nÐder-, nÐderig-, nÐderlegg-, nÐdersend-, nÐderstÆg-, nÐderstreck-, nÐderwerp-, nÐg-, neiÏr-, nÐm-, nÐr-, nÐs-, nichtbetõl-, nichtdÆk-, nÆeren-, nÆevind-, nöchter-, næs-, næt-, nættȫg-, nætwÐr-, nur-, nutbrðk-, nütt-, panÐl-, pass-, ȫfen-, offer-, ægendræp-, ægenlðk-, ægenwõk-, ȫlie-, ȫliesalv-, ȫp-, öpen-, opper-, ærdÐlscheld-, ærdÐlvind-, ærden-, över-, ærd-, ærder-, ærdinancÆr-, ærdinÐr-, ærkünd-, ærsõk-, ærsõt-, ott-, ȫv-, ȫvelbrðk-, ȫverantwærd-, ȫverbÐd-, ȫverbewÆs-, ȫverblÆv-, ȫverÐnig-, ȫvergÐve-, ȫvergrÆp-, ȫverhõl-, ȫverheng-, ȫverÆl-, ȫverkall-, ȫverkæm-, ȫverlÐs-, ȫverrÐd-, ȫverrÐk-, ȫverricht-, ȫverrÆd-, ȫversack-, ȫverschÐp-, ȫverschrÆv-, ȫverschrÆven-, ȫversÐgel-, ȫversÐn-, ȫversend-, ȫverslõg-, ȫverswÐr-, ȫvertast-, ȫvertÐn-, ȫvertracht-, ȫvertrÐd-, ȫvervall-, ȫvervõr-, ȫvervȫr-, ȫvervorschrÆv-, ȫverwandel-, ȫverwander-, ȫverwass-, ȫverwÐg-, æverwend-, ȫverwerp-, ȫverwinn-, ȫverwÆs-, ȫven-, pacht-, põl-, pand-, pantlös-, pantquÆt-, pantquÆter-, pantschȫt-, pantsett-, pantweiger-, pantwÐr-, partÆ-, patriarch-, pecht-, pÐgel-, pend-, pers-, pÆn-, pins-, pÆp-, plõdÐr-, plankÐr-, plans-, plant-, plaus-, plÐg-, plÐt-, plicht-, plæchwend-, plȫg-, plück-, plunder-, plðs-, podder-, prÐkel-, prell-, prÐsterwÆ-, præber-, prætÐstÐr-, præt-, pæt-, prÐdig-, prickel-, prÆver-, prædðcÐr-, profÐtÐr-, prȫv-, prævandÐr-, prðst-, pðblicÐr-, pund-, punt-, purr-, pðst-, quackel-, quarr-, quÐl-, querdel-, quick-, quist-, quÆt-, quÆtÐr-, quÆtgeld-, quÆtlõt-, quÆtpand-, quÆtscheld-, quÆtsegg-, rõd-, rõm-, rõmen-, ramm-, rõnsõk-, ranzðnÐr-, rõsÐr-, rõtgÐv-, rõtkÐs-, rõtslõg-, recht-, rechtbÐd-, rechtesanewÆs-, rechtesbekümmer-, rechtesbelÐr-, rechtesblÆv-, rechteschÐd-, rechtesdÐl-, rechteshandel-, rechtesklÐr-, rechtesköst-, rechteskündig-, rechtesmõn-, rechtesærden-, rechtessȫn-, rechtesðtwÆs-, rechteservȫder-, rechtesværbÐd-, rechtesvȫrder-, rechtesvorvolg-, rechtesvorhelp-, rechtesweiger-, rechteswÆk-, rechtvÐrdichmõk-, rechtspÐr-, rechtstell-, rechtvÐrd-, rechtvÐrdig-, rechtværbed-, rechtvorvõt-, rechtvorvõten-, rechtvorvȫrder-, rechtwõr-, rechtweiger-, reck-, recompensÐr-, recuperÐr-, rÐd- (1), rÐd- (2), rÐd- (3), redd-, regÐr-, regnÐr-, rÐin-, rÐinemõk-, rÐinhæld-, rÐk-, rÐken-, religiænsspalt-, renn-, reparÐr-, repp-, residÐr-, resolvÐr-, rÐss-, rest-, restÐr-, restituÐr-, resðmÐr-, retein-, richt-, richten-, richtichmõk-, rÆd-, ringer-, ringewÐg-, rÆp-, rÆs-, risp-, riss-, ræd-, rȫg-, ræk-, rȫk-, rȫker-, rȫm-, ræp-, rȫp-, rȫr-, rærwerv-, rostÏr-, ræt-, rðs-, rott-, rottÏr-, rouw-, rȫv-, rð-, ruff-, rüggestȫn-, rðk-, rull-, rǖm-, rummel-, rðn-, runsel-, rðsch-, rüst-, sacht-, sacramententvang-, sacramentesÐt-, sacramentrÐk-, sõd- (1), sõd- (2), sõg-, sõk-, sõlichmõk-, sõm-, samentnÐt-, sõmel-, sõmentbȫren-, sõmentervebȫr-, samtbewõr-, samtbȫr-, samtklÐd-, samtnÐt-, santschÐd-, salv-, sõt- (1), sõt- (2), schaff-, schaffÏrekÐs-, schõl-, schõm-, schandelisÐr-, schanfÐr-, schantvleck-, schõp-, schatt-, schõrd-, schõv-, scheftschrȫd-, scheld-, schÐm-, schÐmer-, schÐn-, schend-, schenk-, schÐp-, schepp-, schÐr-, scherm-, schÐt-, schift-, schicht-, schick-, schÆn-, schip-, schipbrÐk-, schipbrȫk-, schipsÐgel-, schȫl-, schȫn-, schonfÐr-, schȫr-, schort-, schȫt-, schouw-, schȫv-, schðl-, schrei-, schreck-, schrÆ-, schrÆv-, schrÆven-, schrȫd-, schrög-, schrðv-, schüchter-, schüdd-, schüldig-, schüld-, schummer-, schünd-, schüpp-, schǖr-, schütt-, schǖw-, sÐd-, sÐdel-, sÐg-, sÐgel-, sÐgen-, sÐgevecht-, seig-, sÐker-, sÐletȫg-, sell-, sÐn-, send-, senk-, sÐr-, sÐter-, sett-, sÐver-, sicht-, sÆd-, sinnesȫv-, sÆp-, sÆr-, sitt-, sitter-, slacht-, slõg-, slank-, slÐt-, slicht-, slind-, slÆt-, slȫm-, slȫmer-, slummer-, slǖt-, smõ-, smõd-, smõl-, smõler-, smõk-, smÐ-, smeck-, smÐd-, smÐk-, smÐl-, smelt-, smÐr-, smitt-, snõden-, snarr-, snÐ-, snell-, snÆd-, sön-, sol-, soltvracht-, spÐgelvecht-, spÐl-, speng-, sprÐd-, stÐv-, stopp-, sæk-, sȫk-, söld-, sölt-, sȫr-, sorg-, spald-, spalker-, spalter-, spann-, spõr-, speck-, spei-, spendegÐv-, speng-, spÐr-, spÐrstÐk-, spÐt-, spÆ-, spild-, spÆs-, spitt-, splitter-, spȫl-, spæliÐr-, spȫr-, sportel-, spött-, sprõk-, sprÐk-, spreng-, sprÆl-, sprðt-, spund-, stõd-, stall-, stõmer-, stõn-, stand-, stark-, statvest-, stÐk-, stÐn-, sterk-, stÐd-, stÐde-, stÐdig-, stÐg-, stÐger-, steil-, stÐk-, stêl-, stell-, stempel-, stÐrn-, sterv-, stÐven-, sticht-, stick-, still-, stÆv-, stocken-, stoffÐr-, stȫk-, stoklegg-, stokvischesgild-, stæl-, stȫl-, stȫn-, stopp-, stȫr-, störl-, störm-, stört-, störtel-, stȫt-, stoter-, stöuw-, straff-, strõt-, streck-, strÐw-, strÆd-, strȫp-, ströuw-, studÐr-, stðg-, stund-, stǖr-, stütt-, sücht-, süft-, sǖm-, sǖp-, sǖr-, sðreg-?, surr-, sðs-, swÆmel-, süss-, sǖver-, swõr-, swÐk-, swell-, swemm-, swÐr-, swicht-, swÆg-, swÆk-, swÆm-, swÆnesnÆd-, swÆnsnÆd-, tast-, tapp-, taxÐr-, temper-, treck-, trenn-, tröst-, tÐd-, tÐgensegg-, tÐk-, tÐken-, tÐl-, tell-, temper-, tÐr-, ticht-, tid-, timmer-, tæ-, tæbehör-, tocker-, tæentbÐd-, tȫger-, tȫg-, tæheng-, tækÐs-, tælegg-, tolk-, tænÐg-, tæn-, tæpÐl-, tærÐd-, tærÐss-, torn-, tæschrÆv-, tæschünd-, tæsegg-, tæsett-, tæstÐk-, tæstopp-, tostȫr-, tætÆd-, tȫver-, tȫ-, tæsȫk-, tæstütt-, tævȫr-, tæwass-, towrÆv-, trÐd-, trȫst-, trðw-, tucht-, tǖg-, twÐ-, twelfl-, twÐschatt-, twÐschÐl-, twÐschett-, twÆd-, twissel-, twist-, twister-, trivel-, ümmebelegg-, ümmebǖt-, ümmedrõg-, ümmelõd-, ümmelegg-, ümmelÐid-, ümmesett-, ümmesprÐk-, ümmestand-, unbekümmer-, underbeschÐd-, underbrek-, underdruck-, undergrip-, underhandel-, underhæld-, underricht-, underschÐd-, undersett-, understõnd-, understÐk-, undertast-, undervind-, underwind-, underwÆs-, unköst-, unvÐrd-, unwÐrd-, unwÐt-, upbÐd-, upblõs-, upbloker-, upbȫr-, upbring-, updrõg-, upÐsch-, upgÐv-, upheld-, upheng-, uphÐv-, uphold-, upkæm-, upkünd-, uplõt-, uplæp-, uplos-, upnÐm-, upquell-, uprÐk-, upricht-, uprÆs-, uprisp-, uproif-, upræp-, uprück-, upruffel-, uprut-, upsõk-, upschÐt-, upschÆr-, upschört-, upschrÆv-, upsÐd-, upsend-, upsett-, upslÆt-, upstõn-, upstand-, upstÆg-, upstörm-, upstouw-, upvloi-, upvȫd-, upwill-, ðtbann-, ðtbÐd-, ðtbæd-, ðtbring-, ðtbræd-, ðtdouw-, ðtdrõg-, ðtdræg-, ǖter-, ðtgang-, ðtgÐst-, ðtget-, ðtprȫv-, ðtræp-, ðtrȫp-, ðtsell-, ðtsicht-, ðtvÐrd-, ðtvind-, ðtvorsÐn-, ðtwÆs-, ðtwörtel-, vang-, võr-, vast-, vecht-, vÐl-, veld-, vell-, velsch-, vÐr-, vÐrdÐl-, vÐrdig-, verst-, verw-, vest-, vÐst-, vesten-, vess-, vett-, vetten-, vÆl-, vind-, vins-, vÆr-, visÐr-, visitÐr-, vleck-, vlÐg-, vlÐt-, vlÆ-, vlister-, vlÆt-, vlȫd-, vlȫt-, vlüchter-, væder-, völ-, væld-, volg-, voracht-, vorachtig-, vorbÐd-, vorbÐld-, vȫrbÐld-, vorbörg-, vorbör-, vorbrÐd-, vorbrÐv-, vorbring-, vȫrbring-, vorbünd-, vorbüntn-, vorbǖt-, vordÐl-, vordÐlg-, vordemp-, vordÐn-, vordenk-, vordemp-, vordempn-, vordÐp-, vȫrder-, vorderv-, vordrenk-, vordrÐt-, vordrÆv-, vordrög-, vordrück-, vordǖdisch-, vordunker-, vordǖster-, vordwÐl-, vorÐd-, vorÐgen-, voresett-, vȫresett-, vorgõder-, vorgeld-, vorgelÐid-, vorgelÆk-, vorgÐt-, vorgÐten-, vorgÐv-, vȫrgÐv-, vorhõv-, vorheft-, vorhÐg-, vorhÐl-, vorheng-, vorhÐrd-, vorhÐr-, vorhÐt-, vorhÐv-, vorhilich-, vorhinder-, vorhöd-, vorhög-, vorhæld-, vorhælen-, vorköl-, vȫrkæm-, vorköp-, vorköppel-, vorkört-, vorköst-, vorkæver-, vorkrenk-, vorkrÆg-, vorkübb-, vorküld-, vorkünd-, vorkündig-, vorkuntschopp-, vorlõd-, vȫrlõd-, vorlang-, vorlõt-, vorledd-, vorleddig-, vorlegg-, vȫrlegg-, vorlüster-, vorlǖt-, vorlütter-, vormõk-, vormaledÆg-, vormõn-, vormecht-, vormÐd-, vormeld-, vormeng-, vormÐr-, vormerk-, vormÐt-, vormiddel-, vormÆd-, vorminner-, vormisch-, vormæd-, vormög-, vornǖw-, vorög-, voræk-, voræld-, vorördÐl-, vorærden-, vorörsõk-, vorætmöd-, voröver-, vorpõl-, vorpand-, vorpecht-, vorpÐn-, vorplicht-, vorpröv-, vorquets-, vorquick-, vorquÆtscheld-, vorrasch-, vorrecht-, vorrÐd-, vorricht-, vorrÐk-, vorsõg-, vȫrsõg-, vorsõk-, vorsõmel-, vorsõmen-, vorsõt-, vȫrsõt-, vorschaff-, vorschÐd-, vorschÐl-, vorschÐm-, vorschicht-, vorschick-, vȫrsÐ-, vorsÐgel-, vorsÐker-, vorsÐn-, vorsend-, vorsenk-, vorsÐr-, vorsmõ-, vorsmõd-, vorsmõg-, vorsök-, vorsold-, vorsön-, vorsorg-, vorsærg-, vorspõd-, vorspõr-, vorspÐ-, vorspÐr-, vorspild-, vorspilder-, vorspott-, vorsprÐd-, vorsprÐk-, vȫrsprÐk-, vorstõd-, vorstöt-, vorstreck-, vorstrick-, vorststǖr-, vorsuff-, vorsǖm-, vorsǖmen-, vorswõk-, vorswÐk-, vorswelg-, vorswend-, vorswÐr-, vorswÆg-, vortÐken-, vortell-, vortÐn-, vortÐr-, vortÆ-, vortins-, vortöger-, vortolk-, vortæn-, vortör-, vortörn-, vȫrtæsegg-, vortöv-, værtplant-, vortreck-, vortrÐd-, vortrenn-, vortröst-, vortrüw-, værtsett-, vorungenõd-, vorunhillig-, vorunrecht-, voruntrǖw-, vorunwÐrd-, vȫrðtwÆs-, vorvõr-, vorvõt-, vorvecht-, vorvÐlig-, vorvelsch-, vorvÐm-, vorvÐr-, vorverst-, vorvest-, vorvlÐt-, vorvlök-, vörvlȫm-, vorvög-, vorvðl-, vorvüll-, vorwacht-, vorwacker-, vorwald-, vorwandel-, vorwõr-, vȫrwõrd-, vorwõrlæs-, vorwarn-, vorwerr-, vorwerv-, vorwÐs-, vorwessel-, vorwÐt-, vȫrwÐt-, vörwlȫm-, vorwÆder-, vorwÆk-, vorwÆl-, vorwild-, vorwillig-, vorwinn-, vorwÆs-, vorwiss-, vorwissen-, vorwÆt-, vætwasch-, vracht-, vrõg-, vrÐd-, vrÆ-, vrÆg-, vrÆgÐv-, vrÆköp-, vrÆlõt-, vrist-, vrælock-, vrömed-, vræn-, vücht-, vulbring-, vuldæn-, vulend-, vullenvȫr-, vulvolg-, vulvȫr-, vulhÐrd-, vulkæm-, vǖr-, vǖrschouw-, wacht-, wag-, wõk-, walg-, wall-, wand-, wandel-, wander-, wanderl-, wanhopen-, wanschõpen-, wanschick-, wantkenn-, wõpen-, wõr-, wõrlæs-, warn-, wõrrÐd-, wõrsõg-, wõrschouw-, wasch-, wõsem-, wõrd-, wass-, wõter-, wõterlÐd-, wõterlȫs-, wõterstæw-, wechwend-, wechschouw-, wedderkrõs-, weddersprÐk-, wedderstõd-, wedderstÐd-, wedderstand-, wedderstouw-, wedderstraff-, wedderstrÐv-, wedderstrǖv-. wÐdersticht-, wedderwessel-, wÐg-, weger-, wÐl-, well-, weiger-, wend-, wÐn-, wenk-, wÐr-, werdÐr-, werk-, werm-, werp-, werr-, werv-, wÐs-, wessel-, wetter-, wÐv-, wichel-, wÆken-, will-, willekȫr-, willig-, wilv-, winn-, wisch-, wispel-, wiss-, wÆssõg-, wÆssegg-, wissen-, wispel-, witt-, wlȫm-, wæ-, wolbrðk-, wolmÐn-, wolsprÐk-, wölter-, woltvȫr-, wæn-, wærd-, worgel-, wörg-, worst-, wörtel-, wæst-, wæsten-, wæt-, wrõk-, wrang-, wrÆv-, wrȫg-, wroidel-, wrok-, wund-, wunder-, wünsch-; Hw.: vgl. mhd. unge; E.: as. unga, Suff., ung; germ. *inga-, Suffix; letztlich liegen idg. k- Erweiterungen zu n- Stämmen vor, so dass das Suffix ursprünglich denominal gewesen sein muss s. Kluge s. v. -ung; L.: Lü 157b (inge); Son.: langes ö, langes ü

*-inge, afries., st. F. (æ), Suff.: nhd. ...ung; ne. ...ing; Vw.: s. a‑f‑t‑*, âk‑, al-t-er-fest‑, *and-wor‑d‑, ask‑, bar‑, bar‑n‑, bed‑, bendÆ‑, ber‑d-ham-el‑, *bÐr‑, ber-n‑a-fÐ‑d‑, ber‑n‑, ber‑n‑s-fæ‑d‑, bet-er‑, *biõd‑, bi-fel‑, bi-fest- (1), bi-fest- (2), bi-fle‑k‑k‑, bi-hi‑n-d-er‑, bi-hle‑st‑, bi-hlÆ‑, bi-hæd‑, bi-hre‑p‑p‑, bi-hræ‑p‑, bi-jer‑, bi-kan‑n‑, bi-kê‑r‑, bi-klæk‑, bi-kum-ber‑, bi-lak‑, bi-le‑t‑t‑, bi-lov‑, bind‑, bi-præ‑v‑, bi-râ‑v‑, bi-sek‑, bi-set‑t‑, bi-sit‑t‑, bi-s‑kâw‑, bi-skir‑m‑, bi-s‑krÆ‑, bi-slð‑t‑, bi-s‑pre‑k‑, bi-s‑wÐr‑, bi-ta‑l‑, bi-tið‑g‑, *bi-trach‑t‑, *biv‑, bi-war‑, bi-wer‑th-er‑, bi-we‑s‑, bi-wi‑l‑l‑, bi-wi‑s‑s‑, blas-fem-er‑, blas-fem‑, ble‑nd‑, ble‑z‑, bli-c-en‑, blæ‑d-rei‑s‑, blæ‑d-ster‑t‑, bod‑, bæk‑, bran‑d-skat‑t‑, bre‑k‑, brÐv‑, brð‑k‑, dâ‑f-hê‑d-du‑s‑, dam‑m‑, deken-es-fel‑l‑, dê‑l‑, dê‑l-nim‑, *delv‑, dêp‑, dern-len‑d‑, di‑, dÆk-s‑kâw‑, dolg‑, *duõ‑n‑, du‑s‑, dwa‑l‑, ef-t-er-hð‑s‑, el‑l‑n‑, ê‑n‑, ep-en-bÐr‑, ep-en-bÐr-mak‑, ep-en‑*, er‑g‑, er‑th-biv‑, er‑th-bre‑k‑, er‑th-fest‑, et‑t‑, ê‑th-swer‑, êw‑, *fal‑sk‑, *fÐ‑d‑, *fel‑, fel‑l‑, fen-skê‑th‑, fest- (1), fest- (2), fest‑n‑, fiõ-fel‑l‑, fiõ-ful‑l‑, find‑, fior‑, fÆr‑, *fisk‑, *fiuch‑t‑, *fle‑k‑k‑, fæ‑d‑, *folg‑, for-âk‑, for-and-wor‑d‑, for-bet-er‑, for-biõd‑, for-der‑, for-bi-trach‑t‑, for-fal‑sk‑, for-fest‑, for-fisk‑, for-gad‑r‑, for-hâ‑g‑, for-hÐr‑, for-hers‑, for-jeld‑, for-kâp‑, for-klõ‑r‑, for-kor‑t‑, for-lendz‑, for-lo‑s‑, for-man‑, for-meld‑, form‑, for-mi‑n‑r‑, for-mæ‑d‑, for-rÆ‑s‑, for-spÐr‑, for-ster‑k‑, for-sð‑m‑, for-te‑l‑l‑, for-ter‑, for‑th-ster‑k‑, for-war‑m‑, for-wer-d‑a-brÐv‑, frÐg‑, fre‑th‑*, *frÆ-a‑, frÆ-kâp‑, ful‑l‑, gad-er-slð‑t‑, gad‑*, gad‑r‑, ger‑s‑, gli‑s‑, græ‑w‑, *hâ‑g‑, hal‑, hal‑d‑, hal‑f-sÐ‑d‑, hal‑s-frÆ-a‑, ham-el‑, ham‑m‑, hâ‑m-sêk‑, hand-fest‑, hand‑l‑, hand-tast‑, hantÐr‑, hâv-ed-du‑s‑, hâv-ed-lê‑s‑, hÐr-es-ham-el‑, her‑, hÐr‑, *hers‑, *hê‑t‑, hi‑n-d-er‑, hÆ‑n‑, hins‑, hle‑st‑, hlÆ‑, hæd‑, ho‑f-bod‑, ho‑f-la‑th‑, hre‑g‑g-stÆ‑v‑, hre‑p‑p‑, hræ‑p‑, hð‑s-fest‑, hð‑s‑, hð‑s-wÐst‑, in-find‑, in-fiuch‑t, in-hal‑, in-hal‑d‑, in‑n‑, in-set‑t‑, in-skath‑, in-tâ‑, in-wÆ‑s‑, *jeld‑, jÐn-sel-skip‑, jÐn-swer‑, jer‑ (1), jer‑ (2), jÐ‑r-tÆ‑d-bæk‑, jÐ‑r-we‑nd‑, jev‑, jokk‑*, kan‑n‑, kâp-brÐv‑, kâp‑, kav-el‑, ker‑st‑n‑*, ker‑t‑, kÐ‑th‑, kin-d-er-lêr‑, kin‑d-ker‑st‑n‑, kla‑g-wræ‑g‑, *klõ‑r‑, klâ‑th‑*, *klæk‑, kron‑*, kon-fus‑, kor‑t‑, ko‑st-fel‑l‑, ko‑st-ful‑l‑, *krÆ‑g‑, kð-ger‑s‑, *kum-ber‑, lag‑, lak‑, lan‑d-rÐ‑m‑, las‑t‑, la‑th‑, lê‑d‑, *ledz‑, leg‑g‑, *len‑d‑, *lendz‑, lêr‑, *lê‑s‑, *le‑t‑t‑, *le‑th‑, lÆ‑f-fæ‑d‑, lÆk-fel‑, lÆk-mak‑, li‑th-s‑mel‑, *liv-er‑, *lÆ‑v‑, liv‑r‑, lo‑s‑, lov‑, *mak‑, mal-e-dÆ‑, man‑, man‑n-s‑kâw‑, mÐ-d‑e-ske‑t‑t‑, *meld‑, *mendz‑, mê‑n‑, mÐr‑, *mi‑n‑r‑, *mæ‑d‑, mæ‑i‑, mun-d-el‑, nê‑d-skÆ‑n‑, nê‑d-und-hê‑t‑, nÐi-folg‑, nei‑l-fest‑, ner‑, net‑t‑, *nim‑, not-tre‑d‑, nut‑t‑, of-kert‑*, of-kor‑t‑, of-le‑th‑*, of-lÆ‑v‑*, of-nim‑, of-râ‑v‑, of-sta‑n‑d‑, of-wa‑sk‑, on-fiuch‑t‑, on-nim‑, on-præ‑v‑, ont-hal‑d‑, or-dê‑l-si-kur‑, or-dê‑l-wÆ‑, or-d-inÐr‑, pen‑d‑*, penn‑, piss‑, pleg‑*, præ‑v‑, quÆt-skel‑d‑, râ‑f-ger‑s‑, ra‑m‑, râ‑v‑, rê‑d‑, re‑i‑s‑ (1), *rei‑s- (2), rek-en‑, rê‑k‑, rÐ‑m‑, rÆk‑, riæ‑v‑, *rÆ‑s‑, riuch‑t‑, sa‑nd‑, san‑n‑, *sÐ‑d‑, *sedz‑, sein‑, sek‑, sÐk‑, *sek‑n‑, sêl-man‑, *sel-skip‑, set‑t‑, si-kur‑, sit‑t‑, skar‑d‑, skat‑t‑, *skath‑, s‑kâw‑, *s‑ked-d‑, *skel‑d‑, s‑kê‑n‑, ske‑r‑, ske‑r‑n‑*, ske‑t‑t‑, skê‑th‑, skik‑k‑, skil‑l‑, *skÆ‑n‑, skip- (1), *skip- (2), *skir‑m‑, skof-f‑er‑, skol‑, *s‑krÆ‑, skrÆ‑v‑, skur‑t‑, *slð‑t‑, *smõ‑, s‑mel‑, s‑mðg‑*, spÐr‑, spit‑, *s‑pre‑k‑, *sta‑n‑d‑, sta‑v‑, ste-d‑e-wen‑, stemb‑l‑, stê‑n-hð‑s‑, ster‑k‑, ster‑t‑, stich‑t‑, stÆ‑v‑, strê‑w‑, sul‑*, *sð‑m‑, swer‑, s‑wÐr‑, t‑ach‑n‑*, *tâ‑, *ta‑l‑, *tast‑, *te‑l‑l‑, tÐm‑, tÐ‑n‑, ter‑, *tÆ‑d-bæk‑, ti‑l‑, tim‑br‑, tiæ‑n‑*, *tið‑g‑, tæ-hins‑, tæ-ledz‑, tæ-wÆ‑s‑, *trach‑t‑, trak-t-er‑, *tre‑d‑, twÆ‑fl‑, twi‑st‑*, thru‑ch-skÆ‑n‑, thun‑r‑, under-hal‑d‑, under-set‑t‑, under-skê‑th‑, under-skrÆ-v‑, und-hê‑t‑, und-skel‑d‑, up-ber‑*, up-riuch‑t‑*, up-sedz‑*, ur-fel‑l‑, ur-gad‑r‑, ur-her‑, ðr-jev‑, ðr-liv-er‑, ðr-liv‑r‑, ur-mal-e-dÆ‑, ur-set‑t‑, ur-smõ-i‑, ðr-wi‑n‑n‑, ðt-bÐd‑, ðt-duõ‑n‑, ðt-find‑, ðt‑, ðt-kÐ‑th‑, ðt-lê‑d‑, ðt-ledz‑, ðt-re‑i‑s‑, ðt-sedz‑*, ðt-set‑t‑, ðt-slð‑t‑, ðt-ster‑t‑, ðt-wÆ‑s‑, wak‑, wa-nd-el‑, wa‑n-kÐ‑th‑, wa‑n-las‑t‑, wa‑n-la‑th‑, wa‑n-lÆv‑r‑, wa‑n-wÆ‑s‑, wapul-dêp‑, war‑, *war‑m‑, *wa‑sk‑, wa-t-er-fre‑th‑, wa-t-er‑, wa-t-er-lê‑s‑, we-der-wa-nd-el‑, wei‑, wei-mÐr‑, wei-s‑ked-d‑, wei-ske‑t‑t‑, wel‑d‑, wen‑, wÐn‑, *we‑nd‑, wÐp-en-s‑kâw‑, wer- (1)?, wer- (2), we‑r‑s‑, wÐr-schðw‑, wer-th-er‑, wer‑th‑, we‑s‑, we‑t‑r‑*, wÆf-strê‑w‑, wÆ‑, wÆ‑l‑, wi‑l‑l‑, wi‑n‑n‑, wÆ‑s‑, wi‑s‑s‑, wÆ-t‑e-set‑t‑, wi-ther-hræ‑p‑, wi-ther-krÆ‑g‑, wi-ther-mak‑, wi-ther-rê‑k‑, wi-ther-sedz‑, wi-ther-we‑nd‑, wræ‑g‑, wu‑n‑d‑, *ze‑r‑k-wÆ‑, ziõs‑; E.: germ. *inga‑, Suff., ...ung

Ængeantwurten 6, mhd., sw. V.: nhd. übergeben (V.), überantworten, einantworten; Q.: Urk (1293); E.: s. Æn, geantwurten; W.: nhd. DW-; L.: WMU (Ængeantwurten 1694 [1293] 6 Bel.)

ingeban* 1, ahd., st. V. (6) (?): nhd. eingeben, einbringen?; ne. give (V.); ÜG.: lat. (ferire) Gl; Q.: Gl (spätes 10. Jh.); E.: s. in, geban; W.: nhd. eingeben, st. V., eingeben, zu schlucken geben, einflößen, DW 3, 184

Ængebarren, mhd., sw. V.: nhd. einflößen; Q.: Teichn (1350-1365) (FB Ængebarren); E.: s. Æn; W.: nhd. DW-

Ængeben, Æn geben, mhd., st. V.: nhd. »eingeben«, übergeben (V.), überlassen (V.); Q.: Schürebr (FB Æn geben), Chr, LuM, StRMünch, Urk (1290); E.: s. Æn, geben; W.: s. nhd. eingeben, V., eingeben, zu schlucken geben, DW 3, 184, DW2 7, 670; L.: Lexer 410c (Ængeben), Hennig (Ængeben), WMU (Ængeben 1235 [1290] 1 Bel.)

ingeber, mhd., st. M.: Vw.: s. ingewer

Ængeberen*, Ængebern, Æn geberen, mhd., sw. V.: nhd. erschaffen, erzeugen, hervorbringen, einpflanzen; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. Æn, geberen; W.: nhd. DW-; R.: wider Ængeberen: nhd. etwas Empfangenes austragen; R.: daz mir Ængeboren wirt: nhd. das mir innerlich einverleibt wird; E.: s. Æn, geberen; L.: Lexer 410c (Ængebern), Hennig (Ængebern)

Ængeberunge, mhd., st. F.: nhd. Eingeborenheit, Erschaffung; Q.: EckhII (vor 1326) (FB Ængeberunge); E.: s. Ængeberen; W.: vgl. Eingebung, F., Eingebung, DW 3, 185, DW2 7, 674; L.: Lexer 411c (Ængeberunge), Hennig (Ængeberunge)

Ængeblicken, Æn geblicken, mhd., sw. V.: nhd. aufleuchten; Q.: Seuse (1330-1360) (FB Æn geblicken); E.: s. Æn, ge, blicken; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ænblicken)

ingebȫget, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebogen, gerundet; E.: s. inbȫgen; L.: MndHwb 2, 418 (inbȫgen); Son.: langes ö
ingebördelet*, ingebördelt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingefasst, umsäumt; E.: s. inbördelen; L.: MndHwb 2, 418 (inbördelen); Son.: jünger, örtlich beschränkt

ingebæren, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angeboren, im Lande geboren, einheimisch, kraft Geburt gehörig, angestammt, von Natur aus eigen; Hw.: s. inbæren (1), vgl. mhd. Ængeboren; E.: s. in (2), gebæren; L.: MndHwb 2, 419 (in[ge]bæren)

Ængeboren*, ingeborn, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingeboren; Q.: EckhII (FB ingeborn), DSp (um 1275); E.: s. Æn, geboren; W.: s. nhd. (ält.) eingeboren, (Part. Prät.=)Adj., eingeboren, DW 3, 185, DW2 7, 672; R.: Ængeboren werden: nhd. entstehen; ÜG.: lat. innasci STheol; L.: Morgan/Strothmann 363a

ingeborn, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. Ængeboren*

ingebot, mhd., st. N.: nhd. Gebot; Q.: Spec (um 1150); E.: s. in, ge, bot; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98b (ingebot)

Ængebrechen*, Æn gebrechen, mhd., st. V.: nhd. einbrechen; Q.: Seuse (1330-1360) (FB Æn gebrechen); E.: s. Æn, gebrechen; W.: nhd. DW-

ingebrÐke, mnd., N., M.: nhd. Abbruch, Minderung; Hw.: s. ingebrok; E.: s. in (2), gebrÐke (1); L.: MndHwb 2, 430 (ingebrÐke); Son.: örtlich beschränkt

ingebrok, ingebrȫk, ingebrock, mnd., M.: nhd. Abbruch, Schmälerung; Hw.: s. ingebrÐke; E.: s. in (2), gebrok; L.: MndHwb 2, 430 (ingebrȫk)
ingebrðk, mnd., M.: nhd. Gebrauch, Nutzung; E.: s. in (2), gebrðk; L.: MndHwb 2, 430 (ingebrûk); Son.: örtlich beschränkt

ingebrðwet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. im eigenen Haus gebraut?; Hw.: s. innegebrðwet; E.: s. inbrðwen; R.: ingebrðwet bÐr: nhd. »eingebrautes Bier«, Hausbräu, Hausbier; L.: MndHwb 2, 421 (in[ne]brûwen) 

ingebð, mhd., st. M.: nhd. Innenbau; Q.: Hätzl, Lexer (1458); E.: s. in, ge, bð; W.: s. nhd. (ält.) Ingebäu, N., Ingebäu, Einbau, DW 10, 2113; L.: Lexer 98b (ingebð)

Ængeburt, mhd., st. F.: nhd. Zeugung; Q.: Seuse (1330-1360) (FB Ængeburt); E.: s. Ængebern; W.: s. nhd. (ält.) Eingeburt, F., Eingeburt, DW 3, 185, DW2 7, 675; L.: Hennig (Ængeburt)

ingebüten 2, ingebutten, mhd., st. F.?: nhd. Inhalt einer Bütte, Inhalt eines Fasses; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. in, ge, büte; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 303a (ingebüten), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1597 (ingebutten)

ingebütte, ingebutte, mnd., N.: nhd. Eingeweide der Fische; ÜG.: lat. exentra; I.: Lüt. lat. exentra?; E.: s. in (2), gebütte; L.: MndHwb 2, 430 (ingebütte), Lü 157b (ingebutte)

ingebutten, mhd., st. F.?: Vw.: s. ingebüten

in-ge-cíe-g-an, ae., sw. V. (1): nhd. anrufen, anflehen; ÜG.: lat. invocare Gl; E.: s. in (1), ge‑, cíe-g-an; L.: Hall/Meritt 205a

ingedacht, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erwähnt, genannt; Hw.: s. indenken; E.: s. in (2), gedacht (2); L.: MndHwb 2, 421 (indenken)

ingedõn*, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »eingetan«; E.: s. indæn, in (2), gedõn; R.: ingedõne gæt: nhd. »eingetanes Gut«, Fahrnis; L.: MndHwb 2, 422 (indôn)

ingedanc*, ingedanke, Ængedanke, mhd., sw. M.: nhd. innerster Gedanke; E.: s. in, gedanc, denken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98b (ingedanke), Hennig (Ængedanke)

ingedechtich, mnd., Adj.: nhd. eingedenk seiend, erinnerlich, beförderlich, bewusst; Hw.: s. indechtich; E.: s. in (2), gedechtich; L.: MndHwb 2, 421 (in[ge]dechtich), Lü 157a (indechtich)

ingedenk, mnd., Adj.: nhd. bewusst, erinnerlich, eingedenk seiend, gedenkend; Hw.: s. ingedenkich, vgl. mhd. ingedenke; E.: s. ingedenken, in (2), gedenke; L.: MndHwb 2, 430 (ingedenk), Lü 157a (indenkich)

ingedenke, mhd., Adj.: nhd. eingedenk, erinnerlich; Hw.: s. indenke; Q.: FvS (nach 1314) (FB ingedenke), Just; E.: s. in, denken; W.: nhd. (ält.) ingedenk, Adj., ingedenk, sich erinnernd, DW 10, 2114, vgl. DW 3, 185 (eingedenk), DW2 7, 675 (eingedenk); L.: Lexer 98b (ingedenke)

ingedenken***, mnd., sw. V.: nhd. eingedenken, gedenken; Hw.: s. ingedenkich, indenken, vgl. mhd. Ængedenken; E.: s. in (2), gedenken (1)

Ængedenken*, Æn gedenken, mhd., sw. V.: nhd. eingedenken; Q.: WvÖst (1314) (FB Æn gedenken); E.: s. Æn, gedenken; W.: s. nhd. (ält.) ingedenken, V., ingedenken, sich erinnern, DW 10, 2114

ingedenket***, mhd., Part. Prät.: nhd. »eingedenk«; E.: s. Ængedenken*; W.: s. nhd. (ält.) ingedenk, Adj., ingedenk, eingedenk, sich erinnernd, DW 10, 2114, vgl. DW 3, 185 (eingedenk);

ingedenkich, mnd., Adj.: nhd. bewusst, erinnerlich, eingedenk seiend, gedenkend; Hw.: s. ingedenk; E.: s. ingedenken, ich (2); L.: MndHwb 2, 430 (ingedenk), Lü 157a (indenkich)

ingedȫme, ingedæme, ingedömme, ingedðme, mnd., N.: nhd. Eingeweide, Leib (M.), Innere des Menschen, was im Inneren eines Hauses ist, Hausrat, eingebrachtes Heiratsgut der Frau; ÜG.: lat. intestina, viscera (viscus), supellex; Hw.: s. ingedȫmesse, indömete, ingedȫmsel; E.: s. in (2), gedȫme; L.: MndHwb 2, 430 (ingedȫme), Lü 157b (ingedome); Son.: langes ö
ingedȫmen***, mnd., sw. V.: nhd. ausstatten, einbringen; Vw.: s. be-; E.: s. ingedȫme; Son.: langes ö
ingedȫmete, ingedȫmt, ingedoemte, ingedȫnte, ingedomete, indomte, indonte, mnd., N.: nhd. Eingeweide, Leib, Innere des Menschen, was im Inneren eines Hauses ist, Hausrat, eingebrachtes Heiratsgut der Frau; ÜG.: lat. intestina, viscera (viscus), supellex; Hw.: s. ingedȫme; E.: s. ingedȫme, in (2), gedȫme; L.: MndHwb 2, 430 (ingedȫme), Lü 157b (ingedome); Son.: langes ö
ingedȫmsel, ingedȫmesel, mnd.?, N.: nhd. Hausrat; Hw.: s. indȫmesse, ingedȫme; E.: s. ingedȫme; L.: Lü 157b (indómesse/ingedömsel); Son.: langes ö
ingedrenget*, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »eingedrängt«, gewaltsam zur Herrschaft gelangt, unrechtmäßig; E.: s. indrengen, in (2), gedrenge; L.: MndHwb 2, 423 (indrengen/inghedrengede); Son.: örtlich beschränkt

ingedrücket, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. in sich gekehrt; Hw.: vgl. mhd. Ængedrücket; E.: s. indrücken; L.: MndHwb 2, 430 (ingedrücket)

Ængedrücket, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »eingedrückt«; Q.: EckhII (vor 1326) (FB Æn gedrücket); E.: s. Æn, gedrücket; W.: s. nhd. eingedrückt, Adj., eingedrückt, DW-

Ængedrucketheit, Ængedrücketheit, mhd., st. F.: nhd. Eingedrungensein, Einprägung, Prägung; Q.: EckhI (vor 1326) (FB Ængedrucketheit); E.: s. indrucken; W.: s. nhd. (ält.) Eingedrücktheit, F., Eingedrücktheit, DW 3, 186; L.: Lexer 411c (Ængedrucktheit), Hennig (Ængedrücketheit)

ingedrungen, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »eingedrungen«, widerrechtlich in Gebrauch gekommen, widerrechtlich zur Herrschaft gelangt; E.: s. indringen; L.: MndHwb 2, 423 (indringen/ingedrungen)

in‑ge‑feal-l-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. hineinstürzen; ÜG.: lat. incidere Gl; I.: Lüt. lat. incidere; E.: s. in (1), ge-feal-l‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 227

in-ge-feoh-t, ae., st. N. (a): nhd. interner Krieg, Bürgerkrieg; ÜG.: lat. civilis; E.: s. in (1), ge‑, feoh‑t; L.: Hall/Meritt 205a

in-ge-ful‑w‑ian, ge-ful-l‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. taufen; ÜG.: lat. baptizare Gl; E.: s. in‑, ge‑, ful-w-ian

in-ge-ga-ng-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. hineingehen; ÜG.: lat. introire Gl; E.: s. in (1), ge‑, ga-ng-an

Ængegeistic***, mhd., Adj.: nhd. »innerlich geistig«; E.: s. Æn, ge, geist; W.: nhd. DW-

Ængegeisticheit*, Ængegeistecheit, mhd., st. F.: nhd. »innere Geistigkeit«; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. Æn, ge, geist; W.: nhd. DW-; R.: Ængegeisticheit gotes: nhd. verborgene Geistigkeit Gottes; L.: Lexer 441c (Ængegeistecheit)

ingÐgenwõrdich***, mnd., Adj.: nhd. gegenwärtig, anwesend; Hw.: s. ingÐgenwõrdichhÐt; E.: s. in (2), gÐgenwõrdich (1)

ingÐgenwõrdichhÐt*, ingÐgenwõrdichhÐt, ingÐgenwõrdicheit, mnd., F.: nhd. Gegenwart, Anwesenheit; E.: s. in (2), gÐgenwõrdichhÐt, ingÐgenwõrdich, hÐt (1); L.: MndHwb 2, 431 (ingÐgenwõrdichê[i]t)

ingegin 37 und häufiger, ahd., Adv., Präp.: nhd. entgegen, gegenüber, gegen, im Hinblick auf, zu, nach; ne. opposite (Präp.); ÜG.: lat. cotnra WH, erga WH, obviam MF, O, T, occurrere (= ingegin faran) T, occurrere (= ingegin kweman) T, occurrere (= ingegin loufan) T; für Gl s. ingagani*; Hw.: s. ingagan (1), ingegini, ingagani* (1); Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), O, T, WH; E.: s. in, gagan; W.: mhd. engegen, engein, engagen, Adv., Präp., entgegen, gegenüber; nhd. entgegen, Adv., Präp., entgegen, DW 3, 526; R.: ingegin intkwedan: nhd. im Wechselgesang antworten; ne. answer in antiphony

ingegini 3?, ahd., Präp., Adv.: nhd. entgegen, gegenüber, gegen, im Hinblick auf, im Vergleich zu; ne. opposite (Präp.); ÜG.: für Gl s. ingagani*, für MF, O, T s. ingegin; Hw.: s. ingagan (1), ingagani* (1), ingegin; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), O, OT, T, WH; E.: s. in, gagan; W.: s. mhd. engegen, Adv., Präp., entgegen, gegenüber; nhd. entgegen, Adv., Präp., entgegen, DW 3, 526

ingeginiringan*, ahd., st. V. (3a): Vw.: s. ingaganiringan*

ingeginiwesan*, ahd., st. V. (5): Vw.: s. ingeginwesan*

ingeginlouf*, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. ingaganlouf*

ingeginstantunga*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. ingaganstantunga*

ingeginwesan* 4, ingeginiwesan*, ahd., st. V. (5): nhd. zugegensein; ne. be present; ÜG.: lat. (sequi) O; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ingagan, wesan (2)

Ængegozzen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingegossen; ÜG.: lat. infusus STheol; Q.: Tauler1 (FB Ængegozzen), STheol (nach 1323); E.: s. Æn, gegozzen; W.: s. nhd. eingegossen, Adj., eingegossen, DW-

ingehõlde, mnd., N.: nhd. »Eingeholtes«, Mitgift der Frau; Hw.: s. ingedȫme; E.: s. inhõlen (1), in (2), gehõlde; L.: MndHwb 2, 431 (ingehõlde), MndHwb 2, 433 (in[ne]hõlen/ingehõlde), Lü 158a (ingehalde)
ingehangen, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingehängt, festgeschlagen; ÜG.: lat. infixus; I.: Lüs. lat. infixus?; E.: s. inhangen; L.: MndHwb 2, 433 (in[ne]hangen/ingehangen); Son.: örtlich beschränkt

ingeheftet*, ingehechtet*, yngehechtet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingeheftet, versunken; E.: s. inheften; L.: MndHwb 2, 434 (inhechten/yngehechtet)

Ængehenede, mhd., st. F.: nhd. Einflüsterung; E.: s. Æn; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ængehenede)

ingehiuse, mhd., st. N.: nhd. »inneres Gehäuse«, Diener, Hausgenosse, inneres Gemach; Hw.: s. ingesinde; Q.: EvSPaul (1300-1350) (FB ingehiuse); E.: s. in, ge, hiuse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98b (ingehiuse), Lexer 412a (ingehiuse)

ingeholken, mnd., Adj.: nhd. ausgehöhlt, hohl?; E.: s. in (2); L.: MndHwb 2, 431 (ingeholken), Lü 158a (ingeholken)

ingehȫrich, ingehorich, mnd., Adj.: nhd. zugehörig, hofhörig; E.: s. in (2), gehȫrich, ge, hȫrich; L.: MndHwb 2, 431 (ingehȫrich), Lü 158a (ingehorich); Son.: langes ö, örtlich beschränkt
in‑ge‑hyg-d, ae., st. F. (i), st. N. (a): nhd. Sinn, Gedanke, Nachdenken, Vorgedanke, Denken, Gedanken, Wissen, Erkenntnis, Wollen, Absicht, Bewusstsein, Gewissen; ÜG.: lat. conscientia Gl, intentio; I.: Lüt. lat. conscientia; E.: s. in (1), ge‑, hyg‑d; L.: Gneuss Lb Nr. 101, Obst/Schleburg 314b

Ængeisten, Æn geisten, mhd., sw. V.: nhd. eingeben; ÜG.: lat. inspirare STheol; Q.: STheol (nach 1323), Gnadenl (FB Æn gesiten), NvJer; I.: Lüt. lat. inspirare?; E.: s. in, geist; W.: s. nhd. (ält.) eingeisten, V., eingeisten, einhauchen, DW 3, 188; L.: Lexer 410c (Ængeisten)

Ængeistunge, mhd., st. F.: nhd. Einhauchung des Heiligen Geistes, Einhauchung, Eingebung; Q.: Tauler (vor 1350), Gnadenl (FB Ængesitunge); E.: s. ingeisten; W.: s. nhd. (ält.) Eingeistung, F., Eingeistung, Einhauchen (N.), DW 3, 189; L.: Lexer 412a (Ængeistunge), Hennig (Ængeistunge)

ingekeret*, ÆngekÐrt, ingekert, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. in sich gekehrt; Q.: Tauler (vor 1350) (FB ÆngekÐrt); E.: s. in; W.: s. nhd. eingekehrt, Adj., eingekehrt, DW-; L.: Lexer 98b (ingekert)

in‑ge‑lÚ-d‑an, ae., sw. V. (1): nhd. einführen; ÜG.: lat. inducere Gl, introducere Gl; I.: Lüt. lat. inducere; E.: s. in (1), ge‑, lÚ-d‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 233, Hall/Meritt 205a

ÆngelÏze, mhd., st. N.: nhd. Einflüsterung; Q.: Seuse (1330-1360) (FB ÆngelÏze); E.: s. Æn, ge, lõzen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (ÆngelÏze)

ingeldÏre*, ingelder, mnd., M.: nhd. Zins Zahlender, ingelt Zahlungspflichtiger, Schuldner; E.: s. ingelden (2), ingelt; L.: MndHwb 2, 431 (ingelder), Lü 158a (ingelder)

ingelden (2), mnd., st. V.: nhd. Zins zahlen; Hw.: s. inglelden (1); E.: s. in (2), gelden (1); L.: MndHwb 2, 431 (ingelden)

ingelden (1), mnd., st. V.: nhd. ankaufen; Hw.: s. ingelden (2); E.: s. in (2), gelden (2); L.: MndHwb 2, 431 (ingelden); Son.: örtlich beschränkt

ingelÐge, mnd., N.?: nhd. Einlager; ÜG.: lat. (obstagium); Hw.: s. ingelÐger; E.: s. in (2), gelÐge (2); L.: MndHwb 2, 431 (ingelÐge), Lü 158a (ingelege)

Ængelegen*, Æn gelegen, mhd., sw. V.: nhd. »einlegen«; Q.: WernhMl (vor 1382) (FB Æn gelegen); E.: s. Æn, gelegen; W.: nhd. DW-

ingelÐger, mnd., N.: nhd. Einlager; Hw.: s. ingelÐge; E.: s. ingelÐge; L.: MndHwb 2, 431 (ingelÐger), Lü 158a (ingelege/ingeleger)

ingelÐide, ingelÐde, ingeleyde, mnd., N.: nhd. Geleit; E.: s. in (2), gelÐide (1); L.: MndHwb 2, 431 (ingelê[i]de), Lü 158a (ingeleide)

Ængeleit, ingeleget, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingelegt; Q.: Vät (1275-1300) (FB Ængeleit); E.: s. Ænlegen; W.: nhd. DW-

ingelÐvet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beliebt, angenommen, durch allgemeine Zustimmung für ein Amt ernannt; E.: s. in (2), gelÐven (1), lÐven (4); L.: MndHwb 2, 431 (ingelêvet), Lü 158a (ingelêvet)

ingelisch*?, ingelsch, ingelsche, mnd., N.?: nhd. eine Gewichtsbezeichnung, Drachme; ÜG.: lat. estrelin, esterlingus; E.: ?; R.: Ðn untze is twintich ingelschen: nhd. »eine Unze ist zwanzig Drachmen«; L.: MndHwb 2, 431 (ingelsch), Lü 158a (ingelsche); Son.: örtlich beschränkt

Ængeliuhten*, Æn geliuhten, Ængelðhten, mhd., sw. V.: nhd. erscheinen; Q.: EckhII (vor 1326), Tauler (FB Æn geliuhten); E.: s. Æn, gelðhten; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ængelðhten)

ingelæpen, mnd., Part. Prät., Adj.: Hw.: s. inlæpen (2)

ingelæt, mnd., Adj.: nhd. grundbesitzlos; E.: ?; L.: MndHwb 2, 431 (ingelôt); Son.: örtlich beschränkt

ingelt, mnd., N.: nhd. Ertrag aus Grundstücken und aus geliehenem Kapital, Zins, Rente; Hw.: s. innegelt, vgl. mhd. ingelt; E.: s. in (2), gelt; L.: MndHwb 2, 431 (ingelt), Lü 158a (ingelt)

ingelt, mhd., st. N.: nhd. Abgabe, Rente; Q.: Kirchb (1378/79); E.: s. in, gelt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98b (ingelt)

ingeltan*, ahd., st. V. (3b): Vw.: s. intgeltan*

Ængeluogen*, Æn geluogen, mhd., sw. V.: nhd. »anschauen«; Q.: EckhII (vor 1326) (FB Æn geluogen); E.: s. Æn, geluogen; W.: nhd. DW-

in-ge-mÊt-an, ae., sw. V. (1): nhd. finden, antreffen, entdecken; ÜG.: lat. invenire Gl; E.: s. in (1), ge‑, mÊt-an

in-ge-myn-d, ae., st. F. (i), st. N. (ja): nhd. Erinnerung, Gedächtnis; E.: s. in (1), ge-myn‑d; L.: Hall/Meritt 205a, Lehnert 127b

ingÐn*, ahd., anom. V.: Vw.: s. ingõn

ÆngÐn (2), mhd., st. N.: nhd. »Hineingehen«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB ÆngÐn); E.: s. Æn, gõn; W.: nhd. DW-

ÆngÐn (1), mhd., an. V.: Vw.: s. Ængõn

Ængendic 2 und häufiger?, ÆngÐndic, mhd., Adj.: nhd. »beginnend«; Q.: Urk (1296); E.: s. Ængen; W.: nhd. DW-; R.: daz Ængendic jõr: nhd. das beginnende Jahr; L.: Lexer 412a (Ængendic), WMU (ÆngÐndic 2405 [1296] 2 Bel.)

ÆngÐndic, mhd., Adj.: Vw.: s. Ængendic

Ængenemen, Æn genemen, mhd., st. V.: nhd. Ertrag haben, Einnahme haben, einnehmen, erhalten (V.); Q.: Ot (FB Æn genemen), PassI/II, Urk (1275); E.: s. Æn, genemen; W.: nhd. DW-; L.: WMU (Ængenemen 251 [1275] 4 Bel.)

Ængenomen***, mhd., Adj.: nhd. »eingenommen«; E.: s. Ængenemen, Ænnemen; W.: s. nhd. eingenommen, Adj., eingenommen, besetzt, DW 3, 189, DW2 7, 688

Ængenomenheit, Ængenumenheit, mhd., st. F.: nhd. »Eingenommenheit«, Voreingenommenheit, Versenkung, Entrückung, Versenkung in Gott; Q.: Tauler (vor 1350), Seuse (FB Ængenomenheit); E.: s. Ængenomen, Æn, nemen; W.: s. nhd. (ält.) Eingenommenheit, F., Eingenommenheit, vorgefasste Neigung oder Abneigung, DW 3, 189, DW2 7, 688; L.: Lexer 98b (Ængenomenheit), Hennig (Ængenomenheit)

Ængenæte, mhd., Adv.: Vw.: s. iegenæte

ingenæz, mhd., st. M.: nhd. Einheimischer; E.: s. in, genæz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98b (ingenæz)

in‑géo-t‑an, ae., st. V. (2): nhd. einfüllen, eingießen; ÜG.: lat. infundere Gl; I.: Lüs. lat. Ænfundere; E.: s. in (1), géo-t‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 228

Ængepflanzet*, Ængephlanzet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »eingepflanzt«; ÜG.: lat. inditus STheol; Q.: Tauler (FB Ængephlanzet), STheol (nach 1323); E.: s. Æn, gepflanzen; W.: s. nhd. eingepflanzt, Adj., eingepflanzt, DW-

ingerõden, mnd., st. V.: nhd. hineingeraten (V.); E.: s. in, gerõden (1); L.: MndHwb 2, 431 (ingerâden); Son.: jünger

ingerÏte, mhd., st. N.: nhd. Hausgeräte; Q.: Elis (um 1300); E.: s. in, gerÏte; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98b (ingerÏte)

ingereite, mhd., st. N.: nhd. Eingeweide; Hw.: s. ingeriusche; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. in, gereite; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98b (ingereite)

Ængeremen, mhd., sw. V.: nhd. eintränken; E.: s. Æn, geremen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ængeremen)

ingerichte, mnd., N.: nhd. eine Schlosserarbeit; E.: s. in, richten; L.: MndHwb 2, 431 (ingerichte), Lü 158a (ingerichte)

ingerÆf*, ingerif, ingeriff, mnd., N.: nhd. Eingeweide, im Leib Befindliches; E.: s. in (2), gerÆf (2); L.: MndHwb 2, 431 (ingerif), Lü 158a (ingerif)

ingeriusche, mhd., st. N.: nhd. »Ingreisch«, Eingeweide; Hw.: s. ingereite; E.: s. in, geriusche; W.: s. nhd. (ält.) Ingeräusch, N., Ingeräusch, Eingeweide (von Tieren), DW 10, 2115; L.: Lexer 98c (ingeriusche)

ingeriute, mhd., st. N.: nhd. urbar gemachtes Landstück, Roden, Reuten; Hw.: s. geriute; E.: s. in, geriute; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98c (ingeriute)

ingesõmelen***, mnd., sw. V.: nhd. einsammeln, Geld einziehen; Hw.: s. ingesõmelinge; E.: s. in, gesõmelen

ingesõmelinge, mnd., F.: nhd. Einsammlung, Einziehung (von Geld); Hw.: s. ingesõmelen; E.: s. ingesõmelen, inge; L.: MndHwb 2, 431 (ingesõmelinge); Son.: örtlich beschränkt

Ængesant, Ængesendet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »eingesendet«; Q.: Apk (vor 1312) (FB Ængesant); E.: s. Æn, gesant; W.: s. nhd. eingesendet, Adj., eingesendet, DW-

ÆngeschÆnen, Æn geschÆnen, mhd., st. V.: nhd. »einscheinen«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Æn geschÆnen); E.: s. Æn, geschÆnen; W.: nhd. DW-

ingeschrÐven, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. nachstehend, als Unterzeichneter stehend; ÜG.: lat. infrascriptus; I.: Lüt. lat. infrascriptus?; E.: s. inschrÆven; L.: MndHwb 2, 449 (in[ne]schrîven)

ingesÐgel, ingeseggel, ingesechel, mnd., M., N.: nhd. Insiegel, Petschaft, Siegelstempel, Siegelabdruck, Wachssiegel; Vw.: s. herdes-; Hw.: s. insÐgel, vgl. mhd. ingesigel; Q.: Ssp (1221-1224) (ingesegel); E.: s. in (2)?, sÐgel (2); R.: hÐmelÆk ingesÐgel: nhd. Geheimsiegel; R.: mõrien ingesÐgel: nhd. Marien-Salomonssiegel, Weißwurz; UG.: convallaria polygonatum?; L.: MndHwb 2, 431 (ingesÐgel), MndHwb 2, 911 (Mâria/Mârien ingesÐgel), Lü 158a (ingesegel)

ingesÐgelen, mnd., sw. V.: nhd. siegeln, mit Siegel versehen (V.); Vw.: s. be-; Hw.: s. insÐgelen (1), vgl. mhd. ingesigelen; E.: s. in (2)?, sÐgelen (3); L.: MndHwb 2, 431 (ingesÐgelen)

ingesÐgelgrÐvÏre*, ingesÐgelgrÐver, mnd., M.: nhd. Siegelstecher; E.: s. ingesÐgel, grÐvÏre; L.: MndHwb 2, 431 (ingesÐgelgrÐver)

Ængesehen, mhd., st. V.: nhd. genau betrachten; E.: s. Æn, sehen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 410c (Ængesehen)

ingesÐte*, ingesette*, mnd., M.: nhd. Eingesessener, Einheimischer, Landsmann, Einwohner, Angesessener; Hw.: s. ingesÐtene; E.: s. ingesÐten; L.: MndHwb 2, 431 (in[ge]sÐten/in[ge]sÐten[en]), Lü 158a (ingesete)

ingesÐten, ingesetten, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingesessen, einheimisch, angestammt; Hw.: s. insÐten; E.: s. insÐten; L.: MndHwb 2, 431 (in[ge]sÐten)

ingesÐtene*, ingesettene*, mnd., M.: nhd. Eingesessener, Landsmann, Ortsansässiger, Einheimischer, Einwohner; Hw.: s. insÐtene; E.: s. insÐten; L.: MndHwb 2, 431 (in[ge]sÐten/in[ge]sÐten[en])

ingesette, ingeset, mnd., N.: nhd. Festsetzung, Einsetzung, Satzung; E.: s. in (2), gesette; L.: MndHwb 2, 431 (ingeset[te]), Lü 158a (ingesete)

Ængesetzen 2, mhd., sw. V.: nhd. einsetzen, als Lehensträger einsetzen, in Besitz einweisen; Q.: Urk (1290); E.: s. Æn, gesetzen; W.: nhd. DW-; L.: WMU (Ængesetzen 1214 [1290] 2 Bel.)

Ængesetzet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »eingesetzt«, eingepflanzt; ÜG.: lat. impositus STheol, inditus STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. Ænsetzen; W.: nhd. eingesetzt, (Part. Prät.=)Adj., eingesetzt

ingeside, mhd., st. N.: Vw.: s. ingesinde

ingesigel, mhd., st. N.: nhd. Siegel, Stempel, Zeichen, Kennzeichen der Hirschfährte; Hw.: s. insigel; Q.: Lucid (1190-1195), RAlex, HlReg, Vät, HvNst, Apk, EckhII, EckhIII, Parad, Hiob, WernhMl (FB ingesigel), Chr, EbvErf, Erlös, Frl, Hester, KvWPart, KvWTroj, MarLegPass, Reinfr, Trist, Urk; E.: ahd. ingisigili* 1, st. N. (ja), Siegel; s. in, gi, sigel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98c (ingesigel), Hennig (insigel), WMU (ingesigel 135 [1270] 2620 Bel.)

ingesigelede* 7, ingesigelde, mhd., st. N.: nhd. Siegel; Q.: Urk (1287); E.: s. ingesigel; W.: nhd. DW-; L.: WMU (ingesigelde 882 [1287] 7 Bel.)

ingesigelen***, mhd., sw. V.: nhd. besiegeln; Vw.: s. be-, ver-; E.: s. ingesigel; W.: nhd. DW-

ingesin, ingesinne, mhd., st. N.: nhd. Ingesinde; E.: s. in, gesinde; W.: s. nhd. (ält.) Ingesinde, N., Ingesinde, Dienerschaft im Hause eines Herrn, DW 10, 2115; L.: Lexer 412a (ingesin)

ingesinde (2), mhd., st. M., sw. M.: nhd. Hausgenosse, Gefolgsmann, Diener; Hw.: s. ingesinde (1); Q.: Bit, HartmKlage, Kudr, Parz, Rol (um 1170), Trist, Walth; E.: s. ingesinde; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (ingesinde)

ingesinde (1), ingeside, mhd., st. N.: nhd. Gesinde, Angehörige eines Hausverbandes, Hausdienerschaft, Hofdienerschaft, Hausgenossenschaft, Diener, Kriegsgefolge, Einwohner, Dienerschaft, Gefolge, Gefolgsleute, Heerschar, Bewohner; Hw.: s. ingesinde (2); Q.: LAlex (1150-1170), Ren, RWh, RWchr, ErzIII, LvReg, Enik, SGPr, GTroj, SHort, HvBurg, HvNst, Ot, EckhIII, EvB, Minneb (FB ingesinde), Er, KvWHvK, KvWTroj, Nib, NibA, Parz, Trist, Warnung, Urk; E.: ahd. ingisindi* 2, st. N. (ja), »Gesinde«, Dienerschaft, Gefolge; s. in, gisindi; W.: nhd. (ält.) Ingesinde, N., Ingesinde, Gesinde, Dienerschaft im Hause eines Herrn, DW 10, 2115; R.: ingesinde Dõvides: nhd. Stamm Davids; L.: Lexer 98c (ingesinde), Hennig (ingesinde), WMU (ingesinde 2 [1227] 5 Bel.)

ingesinde, mnd., N., M.: nhd. Hausgesinde, Ingesinde, fürstliche Begleiterschaft, Gefolge, ritterliche Mannschaft, zum Haushalt gehöriges Gesinde, Geschlecht, Sippe, Mann des Gesindes, Diener, Knecht; Hw.: s. insinde, vgl. mhd. ingesinde (1) (2); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. in (2), gesinde (1); L.: MndHwb 2, 431 (ingesinde), Lü 158a (ingesinde)

ingesinden, mhd., sw. V.: nhd. »eingesinden«, einen ins Gefolge aufnehmen; E.: s. in, gesinden; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98c (ingesinden)

ingesinne, mhd., st. N.: Vw.: s. ingesin

ingeslechte, mnd., Sb.: nhd. ausgeschlachtetes Schwein, Schwein ohne Eingeweide und Kopf und Füße (als Abgabe); Hw.: vgl. mhd. ingeslehte; E.: s. slachten?; s. mhd. ingeslehte, st. M., Eingeweide?; L.: MndHwb 2, 431 (ingeslechte); Son.: örtlich beschränkt

ingeslehte, mhd., st. M.: nhd. Eingeweide; E.: s. in, geslehte, slahen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98c (ingeslehte)

Ængesliezen, Æn gesliezen, mhd., st. V.: nhd. eindringen; Q.: Wh (um 1210); E.: s. Æn, ge, sliezen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ængesliezen)

Ængesloufen*, Æn gesloufen, mhd., sw. V.: nhd. einwickeln; Q.: EvSPaul (1300-1350) (FB Æn gesloufen); E.: s. Æn, gesloufen; W.: nhd. DW-

Ængeslozzen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingeschlossen; Q.: EckhI (vor 1326), EckhII, Tauler, Seuse (FB Ængeslozzen); E.: s. Ænsliezen (1); W.: s. nhd. eingeschlossen, Adj., eingeschlossen, DW-

Ængeslozzenheit, mhd., st. F.: nhd. »Eingeschlossenheit«, Inbegriff, Gemeinschaft; Q.: EckhII (vor 1326), Parad (FB Ængeslozzenheit); E.: s. Æn, sliezen; W.: s. nhd. Eingeschlosssenheit, F., Eingeschlossenheit, DW-; L.: Lexer 412a (Ængeslozzenheit), Hennig (Ængeslozzenheit)

Ængesmogen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingefallen; Q.: HTrist (1285-1290) (FB Ængesmogen); E.: s. in, smiegen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412a (Ængesmogen)

ingesneite, mhd., st. N.: nhd. »Eingeschneide«, Eingeweide; E.: ahd. ingisneiti* 1, st. N. (ja), Kleingehacktes, Gehacktes; ahd. ingisniti* 3?, st. N. (ja), Kleingehacktes, Gehacktes, Innerei; s. in, gi, snÆdan; W.: s. nhd. (ält.) Eingeschneide, N., Eingeschneide, Kleingehacktes, DW 3, 189; L.: Lexer 98c (ingesneite)

ÆngesnÆden*, Æn gesnÆden, mhd., st. V.: nhd. »einschneiden«; Q.: SGPr (1250-1300) (FB Æn gesnÆden); E.: s. Æn, gesnÆden; W.: nhd. DW-

in-ge-steal-d, ae., st. N. (a): nhd. Hausrat, Besitz von Hausrat; E.: s. in (1), ge‑, steal‑d (3); L.: Hall/Meritt 205a, Lehnert 127b

ingÐsten, ingeisten, mnd., sw. V.: nhd. mit einem Geiste versehen (V.), mit göttlichem Odem erfüllen, einhauchen, inspirieren; Hw.: vgl. mhd. Ængeisten; E.: s. in (2), gÐsten; L.: MndHwb 2, 431 (ingê[i]sten), Lü 158a (ingeisten)

ingÐstinge, ingeistinge, ingeystinge, ingeestinge, mnd., F.: nhd. göttlicher Odem, göttliche Eingebung, Inspiration; Hw.: vgl. mhd. Ængeistunge; E.: s. ingÐsten, inge; L.: MndHwb 2, 431 (ingê[i]stinge), Lü 158a (ingeistinge)

ingesultet*, ingesültet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingemacht, geliert; E.: s. insulten; L.: MndHwb 2, 457 (insülten/ingesültet)

Ængesunken, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingesunken; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Ængesunken); E.: s. Æn, gesunken; W.: nhd. eingesunken, Adj., eingesunken, DW-

ingeswÐret, mnd., Adj.: nhd. verhärtet; ÜG.: lat. ingravatus; I.: Lüs. lat. ingravatus; E.: s. in (2), swÐren (2); L.: MndHwb 2, 432 (ingeswêret); Son.: örtlich beschränkt

Ængetõn, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingezogen; Q.: Seuse (1330-1360) (FB Ængetõn); E.: s. Æn, getõn; W.: nhd. DW-

in‑ge‑þanc, in-ge-þong, ae., st. M. (a): nhd. Gedanke, Bewusstsein, Gewissen; ÜG.: lat. conscientia; I.: Lbd. lat. conscientia; E.: s. in (1), ge‑, þanc; L.: Hall/Meritt 205a, Lehnert 127b, Gneuss Lb Nr. 101

ingÐten (2), mnd., N.: nhd. »Eingießen«, Einfluss, Einwirken; E.: s. ingÐten (1); L.: MndHwb 2, 432 (ingÐten)

ingÐten (1), mnd., st. V.: nhd. eingießen, hineingießen, gießend mischen unter, einschenken, anschmelzen, angießen, Einfluss haben, durch göttliches Einwirken verleihen; Hw.: vgl. mhd. ingiezen; E.: s. in (2), gÐten; L.: MndHwb 2, 432 (ingêten), Lü 158a (ingêten)

ingÐtinge, ingÆtinge, ingytunge, mnd., F.: nhd. Eingießung, göttliche Verleihung, göttliche Gewährung; Hw.: vgl. mhd. Ængiezunge; E.: s. ingÐten (1), inge; L.: MndHwb 2, 432 (ingêtinge), Lü 158a (ingêtinge)

ingetægen, ingetõgen, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zu Hause aufgewachsen, ohne Lebensart seiend, zurückgezogen, eingezogen; E.: s. in (2), getægen, tögen (1), intÐn (1)?; L.: MndHwb 2, 432 (ingetægen)

in‑ge‑þæh-t, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Gewissen; ÜG.: lat. conscientia; I.: Lbi. lat. conscientia; E.: s. in (1), ge‑, þæh‑t; L.: Gneuss Lb Nr. 101

in-ge-þonc, ae., st. M. (a): Vw.: s. in-ge-þanc

Ængetragen*, Æn getragen, mhd., st. V.: nhd. eintragen; Q.: Tauler (vor 1350), Schürebr (FB Æn getragen); E.: s. Æn, getrõgen; W.: nhd. DW-

Ængetrenken*, Æn getrenken, mhd., sw. V.: nhd. »tränken«; Q.: Ren (nach 1243) (FB Æn getrenken); E.: s. Æn, getrenken; W.: nhd. DW-

ingetüeme, mhd., st. N.: nhd. Eingeweide, Hausrat, Kultgerät, Vermögen; ÜG.: lat. ilia Gl, suppellex Gl, viscera Gl; Hw.: s. ingetüemede; Q.: Lei, Elmend, Ksk, Cranc (FB ingetüeme), Exod (um 1120/30), Glaub, Gl; E.: s. in, ge, tuom (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98c (ingetüemede), Glossenwörterbuch 303a (ingetüeme), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1598 (ingetüeme)

ingetüemede, mhd., st. N.: nhd. Eingeweide, Hausrat, Vermögen; Hw.: s. ingetüeme; E.: s. in; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98c (ingetüemede)

Ængetunket, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingetunkt; Q.: EvPass (1300-1325) (FB Ængetunket); E.: s. Æntunken; W.: s. nhd. eingetunkt, Adj., eingetunkt, DW-

ingetuome, mhd., st. N.: nhd. Eingeweide; E.: s. in; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (ingetuome)

ingevallen, ingefallen*, Æn gevallen, mhd., st. V.: nhd. erfolgen, zufallen (V.) (2); Q.: Tauler (FB Æn gevallen), Chr, Urk (1292); E.: s. Æn, ge, vallen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (ingevallen), WMU (Ængevallen 1617 [1292] 1 Bel.)

Ængevazzen, Ængefazzen*, mhd., sw. V.: nhd. einfassen, in sich aufnehmen; E.: s. Æn, gevazzen; W.: nhd. DW-; R.: got in sich Ængevazzen: nhd. Gott in sich aufnehmen; L.: Lexer 410c (Ængevazzen), Hennig (Ængevazzen)

Ængevazzet, Ængefazzet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »eingefasst«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Ængevazzet); E.: s. Æn, gevazzet; W.: s. nhd. eingefasst, Adj., eingefasst, DW-

Ængevelle, Ængefelle*, mhd., st. N.: nhd. Einfall, Einkunft; Q.: PsMb (um 1350) (FB Ængevelle); E.: s. Æn, gevelle; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98c (Ængevelle), Lexer 412a (Ængevelle)

ingÐven (2), ingÐvent, mnd., N.: nhd. Eingeben, Inspirieren, Einverständnis; E.: s. ingÐven (1); L.: MndHwb 2, 432 (ingÐven/ingÐven[t])

ingÐven (1), mnd., st. V.: nhd. eingeben, hineingeben, ins Kloster bringen, übergeben (V.), überweisen, einräumen, zugestehen, gewähren, verabreichen, anraten, einflüstern, zur Aufgabe machen, vorschreiben, sich begeben (V.) nach, sich überantworten, sich einlassen auf; Hw.: vgl. mhd. Ængeben; E.: s. in (2), gÐven (1); L.: MndHwb 2, 432 (ingÐven), Lü 158a (ingeven)

ingever, inghever, ingeber, incheber, mnd., M.: nhd. Ingwer; Hw.: s. engever, vgl. mhd. ingewer; E.: s. mhd. ingewer, st. M., Ingwer; s. ahd. gingiber 11, ingiber, st. M. (a?, i?), Ingwer; s. lat. zingiber, gingiber, N., Ingwer; gr. zigg…berij (zingíberis); aus dem Mittelindischen singivera‑, N., Ingwer, Ingver; vgl. dravidisch vera‑, Sb., Wurzel; L.: MndHWb 2, 432 (ingever), Lü 158a (ingever)

ingÐvinge, mnd., F.: nhd. Eingebung, Einführung, Verbringung ins Kloster, Übergabe, Überantwortung, Inspiration, teuflische Einflüsterung, Anstiftung, Veranlassung; E.: s. ingÐven (1), inge; L.: MndHwb 2, 432 (ingÐvinge), Lü 158a (ingevinge)

ingevlÐschet, ingevleischet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. in Fleisch und Blut übergegangen, körperliche Gestalt befindlich, inkarniert; Hw.: s. invlÐschen (2); E.: s. invlÐschen (1), in (2), vlÐschen; L.: MndHwb 2, 427 (invlê[i]schen/in[ge]vlê[i]schet)

ingevlȫtet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. überspült, überflutet; E.: s. invlȫten (1), in (2), vlȫten; L.: MndHwb 2, 427 (invlȫten/invlȫtet); Son.: langes ö
Ængevlozzen***, mhd., Part. Prät.: nhd. geflossen; Hw.: s. Ænvliezen (1), Ængevlozzenheit; E.: s. in, vliezen; W.: nhd. DW-; 

Ængevlozzenheit, Ængeflozzenheit*, mhd., st. F.: nhd. »Eingeflossenheit«, Einströmung; Q.: Parad, Seuse (FB Ængevlozzenheit), Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. Æn, vliezen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412a (Ængevlozzenheit), Hennig (Ængevlozzenheit)

Ængevüeren*, Æn gevüeren, mhd., sw. V.: nhd. einführen; Q.: DSp (FB Æn gevüeren), Trist (um 1210); E.: s. Æn, gevüeren; W.: nhd. DW-

Ængevüllen, Ængefüllen*, Æn gevüllen, mhd., sw. V.: nhd. einfüllen, hineinstopfen; Q.: Berth (um 1275); E.: s. Æn, gevüllen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 410c (Ængevüllen), Hennig (Ængevüllen)

ingewant, ingewande, mnd., N.: nhd. Eingeweide; Hw.: s. ingewõt, ingewende (2), vgl. mhd. ingewant; E.: s. mhd. ingewant, st. N., Eingeweide; s. in (2), gewant; L.: MndHwb 2, 431 (ingewande), Lü 158a (ingewât/ingewant)

ingewant, mhd., st. N.: nhd. Eingeweide; E.: s. in, gewant; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98c (ingewant)

ingewõt, eingewõt, mnd., N.: nhd. Eingeweide, Hausrat; ÜG.: lat. viscera; Hw.: s. ingewant; E.: s. in (2), gewõt; L.: MndHwb 2, 432 (ingewât), Lü 158a (ingewât)

ingewÏte, mhd., st. N.: nhd. Kleidungsstücke, Kleidung, was zur Einkleidung dient; Q.: Lexer (12. Jh.); E.: ahd. ingiwõti* 1, st. N. (ja), Gewand; s. in, gi, wõt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98c (ingewÏte)

ingewÐde, ingeweide, ingeweyde, mnd., N.: nhd. Eingeweide; ÜG.: lat. intestinum; Hw.: vgl. mhd. ingeweide; E.: s. in (2), gewÐde (2); L.: MndHwb 2, 432 (ingewê[i]de)

ingeweide, mhd., st. N.: nhd. Eingeweide, Innerei, Gedärm; ÜG.: lat. (farcimen) Gl; Q.: HvBurg, Pilgerf (FB ingeweide), BdN, Karlmeinet, PassI/II, Gl (12./13. Jh.); E.: s. in, geweide; W.: nhd. (ält.) Ingeweide, N., Ingeweide, Eingeweide, DW 10, 2115, vgl. DW 3, 189 (Eingeweide); L.: Lexer 98c (ingeweide), Hennig (ingeweide), Glossenwörterbuch 303a (ingeweide), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1599 (ingeweide)

ingewende (1), mnd., N.: nhd. rechtlicher Einwand; E.: s. in (2), gewenden?; L.: MndHwb 2, 432 (ingewende), Lü 158a (ingewende)

ingewende (2), mnd., N.: nhd. Eingeweide; Hw.: s. ingewant; E.: ingewant; L.: MndHwb 2, 432 (ingewende)

ingewer, ingwer, ingeber, mhd., st. M.: nhd. Ingwer; Q.: Suol1, RqvI, RqvII, HvNst (FB ingewer), Martina, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: ahd. gingiber 11, ingiber, st. M. (a?, i?), Ingwer; s. lat. zingiber, gingiber, N., Ingwer; gr. zigg…berij (zingíberis); aus dem Mittelindischen singivera‑, N., Ingwer, Ingver; vgl. dravidisch vera‑, Sb., Wurzel; W.: nhd. Ingwer, M., Ingwer, DW 10, 2117; L.: Lexer 98c (ingewer), Hennig (ingewer)

Ængewesen, mhd., st. V.: nhd. innewohnen; E.: s. Æn, ge, wesen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ængewesen)

Ængewesende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. innewohnend, anwesend; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Ængewesende); E.: s. Ænwesen; W.: nhd. DW-

Ængewichen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingefallen; E.: s. Æn, wÆchen (1); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ængewichen)

Ængewinden, Æn gewinden, mhd., st. V.: nhd. »eingewinden«, einhüllen; Q.: TürlWh (nach 1270), SGPr (FB Æn gewinden); E.: s. Æn, gewinden; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 411a (Ængewinden)

Ængewinnen, Æn gewinnen, mhd., st. V.: nhd. einfordern, einnehmen, in Besitz nehmen; Q.: Ot (FB Ængewinnen), Elis, StRMünch, Urk (1291); E.: s. Æn, gewinnen; W.: s. nhd. (ält.) eingewinnen, V., eingewinnen, besetzen, einnehmen, DW 3, 191, DW2 7, 695; L.: Lexer 411a (Ængewinnen), WMU (Ængewinnen 1480 [1291] 11 Bel.)

in-ge-wi-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. ge-wi‑t-n’s‑s

in-ge-wi-t-n’s-s, ge-wi-t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Bewusstsein, Gewissen; ÜG.: lat. scientia; E.: s. in (1), ge‑, wÆ‑tn’s‑s; L.: Hall/Meritt 205b

ingewæne*, ingewæn, mnd., Adj.: nhd. gewöhnlich, normal; Hw.: s. ingewönetlÆk; E.: s. in (2)?, gewæne; L.: MndHwb 2, 432 (ingewæn)

Ængewonet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »eingewohnt«, eingewöhnt; Q.: EckhIII (vor 1326) (FB Ængewonet); E.: s. Æn, gewonet; W.: s. nhd. eingewohnt, Adj., eingewohnt, DW-

ingewȫnetlÆk*, ingewæntlÆk, mnd., Adj.: nhd. »gewöhnlich«; Hw.: s. ingewæne; E.: s. in (2)?, gewȫnetlÆk; R.: sÆn ingewȫnetlÆk hðs: nhd. »sein (Poss.-Pron.) gewöhnliches Haus«, Haus in dem jemand wohnt; L.: MndHwb 2, 432 (432 (ingewæntlÆk); Son.: langes ö
ingewonlich, mhd., Adj.: nhd. bewohnbar; E.: s. un-; W.: nhd. DW-

Ængeworfen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »eingeworfen«, hineingeworfen; Q.: Pilgerf (1390?) (FB Ængeworfen); E.: s. Æn, geworfen; W.: s. nhd. eingeworfen, Adj., eingeworfen, DW-

ingewrocht, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingearbeitet, eingewirkt, durchwirkt, bewirkt (übernatürlich); Hw.: s. inwracht, inwerket; E.: s. in (2), wracht (2), inwerken?; L.: MndHwb 2, 462 (inwerken); Son.: als technisches Verfahren bei Metallarbeiten und Textilien

Ængewurzelet*, Ængewurzelt, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »eingewurzelt«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Ængewurzelt); E.: s. Æn, gewurzelet; W.: s. nhd. eingewurzelt, Adj., eingewurzelt, DW-; L.: Hennig (Ængewurzelt)

ingeziht, mhd., st. F.: nhd. Beschuldigung; Hw.: s. inziht; Q.: Lexer (1361); E.: s. in, geziht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98c (ingeziht)

Ængezogen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. in sich gezogen, innerlich, in sich versunken; Q.: EckhI (vor 1326), EckhIII, Tauler, Seuse (FB Ængezogen); E.: s. in, ziehen; W.: s. nhd. eingezogen, Adj., eingezogen, einsam, versteckt, DW 3, 192, DW2 7, 695; L.: Lexer 98c (Ængezogen), Hennig (Ængezogen)

Ængezogenheit, mhd., st. F.: nhd. Entrückung, Versunkenheit in der Beschauung; Q.: Seuse (1330-1360) (FB Ængezogenheit); E.: s. Ængezogen, heit; W.: s. nhd. (ält.) Eingezogenheit, F., Eingezogenheit, DW 3, 192, DW2 7, 696; L.: Hennig (Ængezogenheit)

Ængezunge, mhd., st. F.: nhd. Eingeborenheit; E.: s. Æn, ge, zunge (1) (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412a (Ængezunge)

ingezzan* 1, intgezzan*, ahd., st. V. (5) (?): nhd. erkennen, verstehen; ne. recognize; ÜG.: lat. cognoscere Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lsch. lat. cognoscere?; E.: s. int, gezzan

ingi, ahd., Präf.: nhd. ein..., hinein...; ne. inside (Adv.); Vw.: s. ‑besten, ‑blõsan, ‑buosumen, ‑duhen, ‑faldan, ‑flehtan, ‑fuogen, ‑gõn, ‑gangan, ‑heften, ‑leiten, ‑lesan, ‑sezzen, ‑slahan, ‑stekken, ‑stÆgan, ‑tuon, ‑weban; E.: s. in, gi

ing-i (2), an., Adj.: nhd. kein; Hw.: s. eng-i; L.: Vr 286a

*ing-i (3), an., Suff.: Hw.: s. geng-i; L.: Vr 286a

Ing-i (1), an., M., PN: nhd. König; L.: Vr 286a

ingibesten* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. hineinflechten, hineinbinden; ne. plait in; ÜG.: lat. intricare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. intricare; E.: s. in, gi, besten

ingiblõsan* 1, ahd., red. V.: nhd. »einblasen«, anblasen, eingeben; ne. blow at, inspire; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, gi, blõsan, EWAhd 2, 165

ingibuosumen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. »einbiegen«, eindringen, eindringen lassen; ne. form a bay; ÜG.: lat. insinuare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. insinuare; E.: s. in, gi, buosum, EWAhd 2, 452

*in‑gi‑bðr‑o?, as.?, sw. M. (n): Hw.: vgl. ahd. ingibðro (sw. M. n); Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 92b

ingibðro* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Hausknecht, Hausdiener, Unfreier; ne. valet; ÜG.: lat. vernaculus (M.) Gl; Hw.: vgl. as.? *ingiburo?; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. vernaculus?; E.: s. in, gi, bðro

ingidðhen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »eindrücken«, eintauchen; ne. impress (V.), dip in; ÜG.: lat. immergere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. immergere?; E.: s. in, gi, dðhen, EWAhd 2, 844

ingiezen, Ængiezen, Æn giezen, mhd., st. V.: nhd. eingießen, einflößen, sich ergießen, einschenken; ÜG.: lat. apponere STheol, infundere STheol, refundere PsM; Q.: Tauler (FB ingiezen), Berth (um 1275), Myst, STheol, WvRh; E.: ahd. ingiozan* 1, st. V. (2b), eingießen, hineingießen; s. in, giozan; W.: nhd. eingießen, st. V., eingießen, einschenken, vollgießen, DW 3, 192 (eingieszen); R.: wazzer ingiezen: nhd. Wasser einflößen; L.: Lexer 411a (ingiezen), Hennig (ingiezen)

Ængiezen, Æn giezen, mhd., st. V.: Vw.: s. ingiezen

Ængiezunge, mhd., st. F.: nhd. Eingießung, Einwirkung; ÜG.: lat. infusio STheol; Q.: STheol (nach 1323), Gnadenl (FB Ængiezunge); I.: Lüs. lat. infusio; E.: s. ingiezen; W.: s. nhd. Eingießung, F., Eingießung, DW-; L.: Lexer 98c (Ængiezunge), Hennig (Ængiezunge)

in-gif* 1, got., st. N. (a): nhd. Gift; ne. poison (N.), toxicant; ÜG.: gr. qan£simon; ÜE.: lat. mortiferum; Q.: Bi (340-380); E.: s. in, giban, vielleicht ursprünglich Adj.; B.: Dat. ingibe Mrk 16,18 CAS; Son.: Gen. ingibis.

ingifaldan* 2, ingifaltan*, ahd., red. V.: nhd. verwirren, einwickeln, verwickeln; ne. fold (V.), wrap (V.), mix up; ÜG.: lat. implicare Gl, MH; Q.: GB, Gl, MH (810‑817); I.: Lüt. lat. implicare; E.: s. in, gi, faldan; W.: s. mhd. invalten, red. V., in Unordnung bringen, verwirren; nhd. einfalten, sw. V., falten, in Falten schlagen, DW 3, 173

ingiflehtan* 1, ahd., st. V. (3b): nhd. »einflechten«, einweben, hineinknüpfen, einfügen; ne. plait in; ÜG.: lat. intexere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. intexere; E.: s. in, gi, flehtan

ingift, mnd., F.: nhd. Verbringung ins Kloster, Verzeichnis, Aufstellung; E.: s. ingÐven, in (2), gift (1); L.: MndHwb 2, 432 (ingift)

ingifuogen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »einfügen«, zufügen, auferlegen, auftragen; ne. add; ÜG.: lat. iniungere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. iniungere?; E.: s. in, gi, fuogen

ingigõn* 1, ingigÐn*, ahd., anom. V.: nhd. hineingehen, betreten (V.), eintreten, eingehen; ne. go in, enter; ÜG.: lat. incedere Gl; Hw.: s. ingigangan*; Q.: Gl (Mitte 9. Jh.); I.: Lüt. lat. incedere?; E.: s. in, gi, gõn

ingigangan* 2, ahd., red. V.: nhd. hineingehen, betreten (V.), eintreten; ne. go in, enter; ÜG.: lat. intrare Gl, O; Hw.: s. ingigõn*; Q.: Gl, O (863-871); I.: Lüt. lat. intrare?; E.: s. in, gi, gangan

ingigÐn*, ahd., anom. V.: Vw.: s. ingigõn*

ingiheften* 6, ahd., sw. V. (1a): nhd. »einheften«, einbinden, binden an, verstricken, verwickeln, unterwerfen, einfügen, einprägen; ne. fasten, entangle; ÜG.: lat. inserere (V.) (2) Gl, intricare Gl, mancipare Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, gi, heften

ingileiten* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. »einleiten«, einführen, heimlich einführen, hineinbringen, einfügen, auflegen; ne. put into; ÜG.: lat. imponere Gl, inducere T, subintroducere Gl; Q.: Gl, OT, T (830); I.: Lüt. lat. inducere?; E.: s. in, gi, leiten

ingilesan* 1, ahd., st. V. (5): nhd. lesen (V.) (2), sammeln, ernten, abernten; ne. read (V.), gather, harvest (V.); Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, gi, lesan

in-gi-n-n-an, ae., st. V. (3a): nhd. nhd. beginnen, anfangen, versuchen, an​greifen, handeln; ÜG.: lat. incipere Gl, sumere Gl; E.: s. in (1), *gi‑n-n‑an

inginnan* (2) 1, ahd., st. V. (3a?): nhd. öffnen, aufmachen; ne. open (V.); ÜG.: lat. aperire Gl; Hw.: s. inginnan* (1)?; Q.: Gl (9./10. Jh.); W.: mhd. enginnen, st. V., aufschneiden, auftun, öffnen

inginnan* (1) 23, ahd., anom. V.: nhd. beginnen, anfangen, versuchen, anstreben, erschaffen, verursachen, durchschneiden, weihen; ne. begin (V.), try (V.); ÜG.: lat. anniti Gl, conari Gl, exoriri Gl, fieri? Gl, imponere B, Gl, inchoare Gl, MH, incipere Gl, T, inire Gl, initiare Gl, molire Gl, niti Gl; Vw.: s. widar‑; Q.: B, GB, Gl (nach 765?), MH, N, OT, T; E.: germ. *angennan, st. V., beginnen; s. idg. *ginø‑?, V., klaffen lassen, spalten; vgl. idg. *�hÐ‑ (2), *�hý‑, *�hÐi‑, *�hÆ‑, V., gähnen, klaffen, Pokorny 419; W.: mhd. enginnen, st. V., aufschneiden, auftun, öffnen; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

ingiozan* 1, ahd., st. V. (2b): nhd. eingießen, hineingießen; ne. pour in; ÜG.: lat. infundere MH; Q.: MH (810‑817); I.: Lüs. lat. infundere?; E.: s. in, giozan; W.: mhd. ingiezen, st. V., eingießen, einflößen; nhd. eingießen, st. V., eingießen, DW 3, 192

ingisezzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. einsetzen, hineinsetzen, einfügen; ne. put in, put into; ÜG.: lat. imponere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. imponere?; E.: s. in, gi, sezzen

ingisezzida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Einrichtung; ne. institution; ÜG.: lat. institutio Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. institutio?; E.: s. in, gi, sezzen

ingisigili* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Siegel, Gemme, Schmuckstück mit Gravur; ne. seal (N.); ÜG.: lat. (bullula) Gl, (lunula) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. sigillum; E.: s. in, gi; s. lat. sigillum; W.: mhd. ingesigel, st. N., Siegel, Stempel, Zeichen

ingisindi* 2, ahd., st. N. (ja): nhd. »Gesinde«, Dienerschaft, Gefolge; ne. servants, followers; ÜG.: lat. clientela Gl, (penates) N; Q.: Gl, N (1000); E.: s. in, gisindi; W.: mhd. ingesinde (2), st. N., Hofdienerschaft, Hausgenossenschaft, Diener; nhd. Ingesinde, N., Gesinde, Dienerschaft im Hause eines Herrn, DW 10, 2115

*ingiskeidi?, *ingisceidi?, ahd., st. N. (ja): nhd. Kleingehacktes, Gehacktes, Innerei; ne. minced meat; Hw.: vgl. as. ingiskÐthi*?

in‑gi‑skê‑th‑i* 1?, as.?, st. N. (ja): nhd. Gedärm; ne. intestines (N. Pl.); ÜG.: lat. minutium Gl; Hw.: s. skêth*; vgl. ahd. *ingiskeidi? (st. N. ja); Q.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73) (11. Jh.); E.: s. in, gi (2), *skêthi; B.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73) Nom. Sg. ingiscede minutium SAGA 15, 22 = Gl 3, 572, 22; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 162, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 39a, in Glossen der Handschrift Trier, Bibliothek des Priesterseminars Hs 61 steht insnid

ingislahan* 1, ahd., st. V. (6): nhd. eindringen; ne. intrude; ÜG.: lat. penitus meare N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, gi, slahan

ingislahti 4, ahd., st. N. (ja): nhd. Kleingehacktes, Gehacktes, Innerei; ne. minced meat, guts; ÜG.: lat. intestina Gl, minutal Gl, minutia Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, gi, slahan

ingisneiti* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Kleingehacktes, Gehacktes, Innereien; ne. minced meat; ÜG.: lat. minutia Gl; Hw.: vgl. as. ingisnidi; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, gi, snÆdan; W.: mhd. ingesneite, st. N., Eingeweide; nhd. Eingeschneide, N., »Eingeschneide«, DW 3, 189

in‑gi‑snid‑i* 1, as., st. N. (ja): nhd. Kleingehacktes; ne. minced food (N.); ÜG.: lat. minutal GlTr, minutium GlTr; Hw.: vgl. ahd. ingisniti (st. N. ja); G.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. in, gi (2), snÆthan; B.: GlTr Nom. Sg. ingesnidi minutal SAGA 361(, 11, 3) = Ka 151(, 11, 3) = Gl 4, 205, 46 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?); Son.: nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 278a und Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 39a altsächsisch

ingisniti* 3?, ahd., st. N. (ja): nhd. Kleingehacktes, Gehacktes, Zerschnittenes, Innerei; ne. minced meat, guts; ÜG.: lat. minutal Gl, secamen Gl; Hw.: vgl. as. ingisnidi*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, gi, snÆdan; W.: s. mhd. ingesneite, st. N., Eingeweide; s. nhd. Eingeschneide, N., »Eingeschneide«, DW 3, 189

ingistekken* 4, ingistecken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. hineinstecken, hineinstoßen, tief einbohren; ne. put in; ÜG.: lat. figere Gl, insertare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. in, gi, stekken

ingistÆgan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. hineinsteigen; ne. go down inside; ÜG.: lat. descendere T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. descendere?; E.: s. in, gi, stÆgan

ingituon* 8, ahd., anom. V.: nhd. verleihen, einpflanzen, hineintun, hineinfügen, einflechten; ne. implant, bestow; ÜG.: lat. immittere N, ingerere Gl, inserere (V.) (2) N, insertare Gl, ponere N; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. immittere?; E.: s. in, gi, tuon

ingiwõti* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Gewand; ne. garment; ÜG.: lat. vestimentum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. in, gi, wõt; W.: mhd. ingewÏte, st. N., was zur Einkleidung dient

ingiweban* 1, ahd., st. V. (5): nhd. einweben, hineinweben; ne. weave in; ÜG.: lat. intexere Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lüs. lat. intexere?; E.: s. in, gi, weban

in-g-jan, an., F.: nhd. Mädchen; I.: Lw. air. ingen; E.: s. air. ingen, F., Mädchen; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *�onos, Sb., Geschlecht, Geburt, Volk; idg. *�en- (1), *�ený-, *�nÐ‑, *�næ-, *�enh1‑, *�¤h1‑, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Vr 286a

inglansen, mnd., sw. V.: nhd. hineinstrahlen lassen, mit Glanz erfüllen; Hw.: s. inglensen; E.: s. in (2), glansen; L.: MndHwb 2, 432 (inglansen); Son.: örtlich beschränkt

inglõven, mnd., sw. V.: nhd. spalten, ritzen, graben; E.: s. in (2), glõven; L.: MndHwb 2, 432 (inglõven)

inglensen, mnd., sw. V.: nhd. hineinstrahlen lassen, mit Glanz erfüllen; Hw.: s. inglansen; E.: s. in (2), glensen (1); L.: MndHwb 2, 432 (inglansen); Son.: örtlich beschränkt

in‑glð-p-a 1, afries., st. V. (2): nhd. sich einschleichen; ne. sneak (V.) in; Q.: B; E.: s. in, glð-p‑a; L.: Hh 50a, Rh 850a

in‑gæd 3, afries., st. N. (a): nhd. »Hausgut«, Hausrat; ne. houshold goods; Q.: R, B; E.: s. in, gæd (1); L.: Hh 50a, Hh 162, Rh 850a

Ængome, mhd., sw. M.: nhd. Insasse; E.: s. Æn, gome; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98c (Ængome)

Ængæn, mhd., an. V.: Vw.: s. Ængõn

in-go-ng, ae., st. M. (a): Vw.: s. in-ga‑ng

in-go-ng, afries., st. M. (a): Vw.: s. in-ga‑ng

ingörden, mnd., sw. V.: nhd. sich gürten, Gürtel anziehen, Gürtel zusammenziehen; E.: s. in (2), görden; L.: MndHwb 2, 432 (ingörden)

ingæt, ing¦t, ingued, ingüt, ingudt, ingðt, mnd., N.: nhd. »Eingut«, Hausrat, Mobiliar; E.: s. in (2), gæt (2); L.: MndHwb 2, 432 (ingôt), Lü 158a (ingût)

ingoumo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Schutzgott; ne. patron god; ÜG.: lat. (Lar) N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. Lar?; E.: s. in, goumen

ingrabanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. intgrabanÆ*

Ængraben, Æn graben, mhd., st. V.: nhd. »eingraben«, begraben (V.), eingravieren; Q.: Enik (um 1272) (FB Æn graben), OvW, Tuch; E.: s. Æn, graben; W.: s. nhd. eingraben, V., eingraben, DW 3, 192, DW2 7, 699; R.: schuld ingraben: nhd. begraben sein (V.) lassen; L.: Lexer 411a (Ængraben), Hennig (Ængraben)

in-gra-m-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. erbittern; ne. incite to anger, provoke, put in a state of anger, irritate; ÜG.: gr. paroxÚnein; ÜE.: lat. irritare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. paroxÚnein; E.: s. in, gramjan; B.: Pass. ingramjada 1Kr 13,5 A

ingrõven, mnd., st. V.: nhd. eingraben, Löcher scharren (Bedeutung örtlich beschränkt), in der Erde vergraben (V.), Graben (M.) anlegen, durch Einritzung anbringen, einschneiden, fest einrichten; Hw.: vgl. mhd. Ængraben; E.: s. in (2), grõven (1); L.: MndHwb 2, 433 (ingrõven), Lü 158a (ingraven)

ingrõvinge, mnd., F.: nhd. Steinschneiderarbeit, Siegelstecherkunst; E.: s. ingrõven, inge; L.: MndHwb 2, 433 (ingrõvinge); Son.: örtlich beschränkt

ingrÐpe, ingreff, mnd., M.: nhd. Eingriff, unberechtigter Anspruch, widerrechtliche Besitznahme, Schmälerung eines Rechtes; E.: s. ingrÆpen, in (2), grÐpe (1); L.: MndHwb 2, 433 (ingrÐpe), Lü 158a (ingrepe)

ingrÐsen, mnd., sw. V.: nhd. einwachsen, sich festsetzen, einwurzeln; E.: s. in (2), gras?; L.: MndHwb 2, 432 (ingrÐsen), Lü 158a (ingresen); Son.: örtlich beschränkt

*in-grim-ji-s?, got., Adj. (ja/jæ): nhd. schrecklich; ne. terrible; Q.: Gamillscheg I, 382; E.: s. in, grimjis

ingrimmigen, mhd., sw. V.: nhd. ergrimmen, aufseufzen, seufzen, bedauern; E.: s. in, grimmigen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98c (ingrimmigen)

ingrÆpÏre*, ingrÆper, mnd., M.: nhd. Eingreifender, widerrechtlich Anspruch Erhebender, das Recht eines anderen Schmälernder; E.: s. ingrÆpen; L.: MndHwb 2, 433 (ingrîper)

ingrÆpen, mnd., st. V.: nhd. eingreifen, ergreifen, unberechtigt in Besitz nehmen, angreifen; E.: s. in (2), grÆpen (1); L.: MndHwb 2, 433 (ingrîpen), Lü 158a (ingripen)

ingrossÐren, ingressÐren, mnd., sw. V.: nhd. Urkunden in ein Buch eintragen; E.: in (2), grossÐren?; L.: MndHwb 2, 433 (ingrossêren)

ingrȫvinge, mnd., F.: nhd. Zapfen (M.), Spund; E.: ?; L.: MndHwb 2, 433 (ingrȫvinge); Son.: langes ö, örtlich beschränkt
ingrðÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. grauen, schaudern, zurückschrecken; ne. dread (V.), shudder (V.); ÜG.: lat. abhorrere Gl, horrescere Gl; Q.: Gl (790); E.: s. in, grðÐn

ingrüen, mhd., st. N.: nhd. Immergrün; E.: s. in, grüen; W.: nhd. (ält.) ingrün, Adj., ingrün, sehr grün, DW 10, 2117; L.: Lexer 98c (ingrüen)

ingrüene, mhd., Adj.: nhd. sehr grün, kräftig grün, leuchtend grün, immergrün; Q.: KvWPart, Trist (um 1210); E.: s. ingrüen; W.: nhd. (ält.) ingrün, Adj., ingrün, sehr grün, DW 10, 2117; L.: Lexer 98c (ingrüene), Hennig (ingrüene)

ingrðentlÆh 1, ahd., Adj.: nhd. schauderhaft, schrecklich, schaurig; ne. horrible; ÜG.: lat. horridus Gl; Q.: Gl (790); E.: s. in, grðÐn, lÆh (3)

ingrunt, mhd., st. M.: nhd. innerer Grund; Q.: Seuse (1330-1360) (FB ingrunt); E.: s. in, grunt; W.: nhd. DW-; R.: von ingrunde: nhd. aus tiefster Seele; L.: Lexer 98c (ingrunt), Hennig (ingrunt)

ingrunti* 1, ahd., Adj.: nhd. tiefgründig, eindringlich, gründlich; ne. profound; ÜG.: lat. (intentus) (Adj.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. in, grunt

ingruntÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. tiefgründig, eindringlich, gründlich; ne. profound; ÜG.: lat. (intentus) (Adj.) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. in, grunt

ingruntlich***, mhd., Adj.: nhd. gründlich, eindringlich; Hw.: ingruntlÆche; E.: s. ingrunt; W.: nhd. DW-

ingruntlÆche, mhd., Adv.: nhd. zutiefst, eindringlich; E.: s. ingrunt; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (ingruntlÆche)

ingruntlÆchen, mhd., Adv.: nhd. aus dem innersten Grund; Q.: Seuse (1330-1360) (FB ingruntlÆchen); E.: s. in, grunt, lÆchen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412a (ingruntlÆchen)

ingrunto 4, ahd., Adv.: nhd. inbrünstig, im Innersten; ne. ardently; ÜG.: lat. (fides) N, medullitus Gl, sincerus (N.); Q.: Gl (9./10. Jh.), N; I.: Lbd. lat. medullitus?; E.: s. in, grunt

ingülde, mnd., F.: nhd. Rente, Zins, Ertrag; E.: s. in (2), gülde (1); L.: MndHwb 2, 433 (ingülde), Lü 158a (ingulde); Son.: örtlich beschränkt

in‑gu-ng, afries., st. M. (a): Vw.: s. in-ga‑ng

in‑gu-ng-a* 4, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. hineingehen; ne. enter (V.); Hw.: s. in-gõ‑n; Hw.: vgl. an. innganga, ae. ingangan, ahd. ingangan; Q.: S, H, W, B; E.: s. in, gu-ng-a; L.: Hh 50a, Rh 850b

inguot, mhd., Adj.: nhd. sehr gut; Q.: TürlWh (nach 1270); E.: s. in, guot; W.: s. nhd. (ält.) ingut, Adj., ingut, gutmütig, wohlwollend, treuherzig, herzensgut, DW 10, 2117; L.: Lexer 98c (inguot)

ingurten*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intgurten*

Ænguz, mhd., st. M.: nhd. »Einguss«, Eingießung, Eingießen (N.), Eingegossenes, Eingefülltes, Einwirkung, Aufguss, Einfluss; Q.: LvReg (1237-1252), Pilgerf (FB Ænguz), BdN, Frl; E.: s. Æn, guz; W.: nhd. (ält.) Inguss, M., Inguss, Einguss, DW 10, 2117 (Ingusz); L.: Lexer 98c (Ænguz), Hennig (Ænguz)

*Ingwa‑, *Ingwaz, germ., st. M. (a): nhd. ein Gott, Ing (Ingwio), Fruchtbarkeitsgott, n-Rune; ne. name (N.) of a god, fertility god, Ing, name (N.) of n-rune; RB.: got., ae.; Hw.: s. *ing​‑; Q.: PN (1. Jh.); E.: idg.?; W.: got. engu-z 1, st. M. (a?, u?), Iggws (= Gott des fruchtbaren Jahres), Speer?, Mann?, n-Rune (, Lehmann E3); W.: ae. Ing, st. M. (a), ein Gott, Name eines Gottes; L.: Looijenga 7; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 147 (Inguaeones, Inguiomerus, Inguo), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 554 (Ingaevo, Ingijon, Ingoberg, Ingomaris, Ingomerem, Ingoni, Inguo, Ingundis, Ingviomer)

ingwer, mhd., st. M.: Vw.: s. ingewer

Ænhaben*, Æn haben, mhd., sw. V.: nhd. »innehaben«, eingeschlossen halten; Q.: WvÖst (1314) (FB Æn haben); E.: s. Æn, haben; W.: s. nhd. (ält.) einhaben, V., einhaben, inne haben, DW 3, 194

inhacken, mnd.?, sw. V.: nhd. einhacken, Gegensprache erheben, Einwendungen machen; Hw.: s. inhõken; E.: s. in (2), hacken (1); L.: Lü 158a (inhacken)

Ænhaft, Ænheftet*, mhd., Part. Prät.: Hw.: s. Ænheften

inhõken, mnd., sw. V.: nhd. einhaken, Scherereien machen, Schwierigkeiten bereiten; Hw.: s. inhakken, inhacken; E.: s. in (2), hõken; L.: MndHwb 2, 433 (inhõken); Son.: örtlich beschränkt

in‑hal-d 1, afries., M.: nhd. Inhalt; ne. content (N.); Q.: S; E.: s. in, hal‑d (2); W.: s. nfries. ijnhade; L.: Hh 50a, Rh 850b

inhald* 2, ahd., Adj.: nhd. geneigt, hinabsenkend, abfallend, abschüssig, nach unten führend; ne. inclined; ÜG.: lat. (clivus) Gl, pronus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. in, hald

in‑hal-d-a 1, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. enthalten; ne. contain; Q.: E; E.: s. in, hal-d‑a (1); L.: Hh 50a, Rh 850b

inhaldÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. anlehnen, sich neigen, geneigt (= inhaldÐt), angelehnt (= inhaldÐt); ne. incline, sloping (= inhaldÐt); ÜG.: lat. acclinis (= inhaldÐt) Gl; Hw.: s. inhaldÐt; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. acclinis (= inhaldÐt); E.: s. in, haldÐn

in‑hal-d‑ene 1, afries., F.: nhd. Inhalt; ne. content (N.); Q.: S; E.: s. in-hal-d‑a; L.: Hh 50a, Rh 850b

inhalder, mhd., st. M.: Vw.: s. inneheltÏre

inhaldÐt, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. inhaldÐn*; E.: s. in, haldÐn

in‑hal-d‑inge 6, afries., st. F. (æ): nhd. Inhalt; ne. content (N.); Hw.: vgl. mnd. inhældinge, mnl. inhoudinge, mhd. inhaltunge; E.: s. in-hal-d‑a, *‑inge; L.: Hh 141a

inhõlen (1), mnd., sw. V.: nhd. einholen, hereinholen, aus dem Wasser ziehen, an Bord holen, festsetzen, Wohnrecht verschaffen, als Mitglied aufnehmen, zu sich holen, einsammeln, einnehmen, erheben, einziehen, einbehalten (V.), wettmachen, erreichen; Hw.: s. innehõlen; E.: s. in (2), hõlen; R.: õdem inhõlen: nhd. »Atem einholen«, einatmen; R.: lant inhõlen: nhd. »Land einholen«, durch Eindeichung Land gewinnen; R.: schõden inhõlen: nhd. »Schaden (M.) einholen«, Schaden (M.) wieder gut machen; L.: MndHwb 2, 433 (in[ne]hõlen), Lü 158b (inhalen)

inhõlen* (2), inhõlent, mnd., N.: nhd. »Einholen«, Festnahme; E.: s. inhõlen (1); L.: MndHwb 2, 433 (in[ne]hõlen/inhõlent)

in‑hal-ia* 2, afries., sw. V. (2): nhd. Buße fordern, zuvorkommen, überstimmen; ne. claim (V.) a fine, forestall; Q.: W; E.: s. in‑, hal-ia; W.: nfries. ijnhelljen; L.: Hh 50a, Hh 162, Rh 850b

in‑hal‑inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Bußforderung wegen Verwundung; ne. claim (N.) of a fine for an injury; Q.: F, AA 58; E.: s. in-hal-ia, *‑inge; L.: Hh 50b, Rh 850b, AA 58

inhõlinge, mnd., F.: nhd. Inhalt; E.: s. inhõlen, inge; R.: nõ inhõlinge: nhd. »nach Inhalt«, laut Inhalt; L.: MndHwb 2, 433 (inhõlinge); Son.: örtlich beschränkt

inhalt, mhd., st. M.: Vw.: s. innehalt

in-hâ-m-ed* 1, in‑hê-m‑ed, afries., Adj.: nhd. im Hause befindlich; ne. inside (Adj.) the house; Hw.: s. *hâ‑m; Q.: W; E.: s. in, *hâ-m-ed; L.: Hh 50b, Rh 850b

inhandelen, mnd., sw. V.: nhd. annehmen, in Dienst nehmen; E.: s. in (2), handelen; L.: MndHwb 2, 433 (inhandelen)

inhangen, mnd., st. V.: nhd. einhängen, in die Angeln hängen; Hw.: s. innehangen, vgl. mhd. Ænhangen (1); E.: s. in (2), hangen; R.: de pærte inhangen: nhd. »die Pforte einhängen«, ein gerichtliches Verfahren anhängig machen; L.: MndHwb 2, 433 (in[ne]hangen)

Ænhangen (2), mhd., st. M.: nhd. Innesein, Innewohnen; Q.: EckhI (vor 1326) (FB Ænhangen); E.: s. Ænhangen (1); W.: s. nhd. (ält.) Einhangen, N., Einhangen, DW 3, 196; L.: Lexer 98c (Ænhangen)

Ænhangen (1), mhd., st. V.: nhd. innewohnen; ÜG.: lat. inhaerere STheol; Q.: STheol (nach 1323), Seuse (FB Ænhangen); E.: s. Æn, hangen; W.: s. nhd. (ält.) einhangen, V., einhangen, darin sein (V.), DW 3, 196; L.: Hennig (Ænhangen)

Ænhangunge, mhd., st. F.: nhd. Eindringen, Einwohnung, Anhaften; ÜG.: lat. inhaerentia STheol; Q.: EckhIII (vor 1326), STheol (FB Ænhangunge); E.: s. Ænhangen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ænhangunge)

inhanÆte, mnd., Sb.: nhd. Ring, Stein im Ringe; E.: s. mlat. inhanitus?; L.: MndHwb 2, 433 (inhanîte); Son.: Bedeutungsangaben nach MndHwb 2, 433, dort auch Hinweis auf mlat. inhanitus?, oppressus, ad nihilum redactus, Fremdwort in mnd. Form

inhant (2), mhd., Adv.: nhd. zuweilen, hie und da; E.: s. inhant (1); W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 98c (inhant)

inhant (1), mhd., st. F.: nhd. innere Hand; E.: s. ahd. inhenti* 3?, st. N. (ja), Handinneres, Höhlung der Hand; s. in, hant; W.: s. nhd. (ält.) Inhand, F., Inhand, innere Hand, Handteller, DW 10, 2120; L.: Lexer 98c (inhant)

inhant, mnd., Adv.: nhd. »in Hand«?; Hw.: vgl. mhd. inhant (2); E.: s. in (2), hant (2); R.: inhant gõn: nhd. »in Hand gehen«, sich jemandem unterwerfen; L.: MndHwb 2, 434 (inhant)

inhõrdÏre*, inharder, mnd., M.: nhd. Antreiber; Hw.: s. inhõrden; E.: s. inhõrden; L.: MndHwb 2, 434 (inharder); Son.: Bezeichnung zweier Aufseher an der Lüneburger Sülze die über die Sohle Buch führten und den Solstock der Häuser unter Aufsicht hatten und die Sodeskumpane ablohnten, örtlich beschränkt

inhõrden***, mnd., sw. V.: nhd. antreiben, anreizen; Hw.: s. inhõrdÏre; E.: s. in (2), hõrden

inhebbÏre*, inhebber, mnd., M.: nhd. Inhaber, Besitzer; Hw.: s. innehebbÏre; E.: s. inhebben; L.: MndHwb 2, 434 (in[ne]hebber)

inhebben, mnd., sw. V.: nhd. inhaben, besitzen, im Genuss sein (V.) von, in Händen haben, besetzt halten, in seiner Gewalt haben, an Bord haben, enthalten (V.), zum Inhalt haben, bedeuten, erfordern, unter Dach und Fach haben, in der Scheune haben; Hw.: s. innehebben; E.: s. in (2), hebben; L.: MndHwb 2, 434 (in[ne]hebben)

inhebbent*, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zum Inhalt habend, an Bord befindlich, darin enthalten (Adj.), vorkommend; Hw.: s. innehebbent; E.: s. inhebben; L.: MndHwb 2, 434 (inhebben/inhebbende)

inhebbinge, mnd., F.: nhd. »Innehabung«, Inbesitznahme, Besitz; Hw.: s. innehebbinge; E.: s. inhebben, inge; L.: MndHwb 2, 434 (in[ne]hebbinge)

inheften*, inhechten, mnd., sw. V.: nhd. einheften; Hw.: vgl. mhd. Ænheften; E.: s. in (2), heften; L.: MndHwb 2, 434 (inhechten), Lü 158b (inhechten); Son.: nur Part. Prät. belegt

Ænheften, mhd., sw. V.: nhd. zusammenhalten; E.: s. Æn, heften; W.: s. nhd. einheften, V., einheften, DW 3, 197, DW2 7, 720; L.: Hennig (Ænheften)

inheim* 3, ahd., st. N. (a): nhd. Ort, Heim, Heimat; ne. place (N.), home (N.); Q.: O (863-871); E.: s. in, heim

inheima* 6, ahd., st. F. (æ): nhd. Heim, Wohnung, Wohnsitz, Heimat; ne. home (N.), dwelling (N.); ÜG.: lat. (Lares) Gl, tabernaculum NGl; Q.: Gl (10. Jh.), NGl; I.: Lbd. lat. Lar?; E.: s. in, heima

inheimisch, mhd., Adj.: nhd. einheimisch, zu Hause befindlich; Q.: BDan (um 1331) (FB inheimisch); E.: s. in, heim; W.: nhd. (ält.) inheimisch, Adj., inheimisch, einheimisch, in der Heimat befindlich, angehörig, DW 10, 2120; L.: Lexer 98c (inheimisch)

inheimischen*, inheimisch, mhd., Adv.: nhd. nach Hause; E.: s. in, heimischen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98c (inheimisch)

inhein, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. nehein

Ænheischen, Æn heischen, mhd., red. V.: nhd. »einheischen«, Einlass begehren; Q.: BDan (um 1331) (FB Æn heischen); E.: s. Æn, heischen; W.: s. nhd. (ält.) einheischen, V., einheischen, einfordern, DW 3, 198, DW2 7, 724; L.: Lexer 411a (Ænheischen)

inhelde 4, mhd., Adv.: nhd. den Abhang herab, abwärts; Q.: Urk (1272); E.: s. in, helde; W.: nhd. DW-; L.: WMU (inhelde 173 [1272] 4 Bel.)

inhÐlen*, inhÐilen, inheilen, mnd., sw. V.: nhd. um Wiederaufnahme in die Stadt ansuchen; E.: s. in (2)?, hÐlen (1)?; L.: MndHwb 2, 434 (inhêilen), Lü 158b (inheilen); Son.: örtlich beschränkt

inhelpen, mnd., st. V.: nhd. zu Recht verhelfen; E.: s. in (2)?, helpen (1); L.: MndHwb 2, 434 (inhelpen)

inhÐm, inheim, inheym, mnd., Adv.: nhd. heim, nach Hause; Hw.: s. inhÐmes, inhÐmisch (2), inhÐmich; E.: s. in (2), hÐm (2); L.: MndHwb 2, 434 (inhê[i]m)

in-hê-m-ed, afries., Adj.: Vw.: s. in-hâ-m-ed*

inhÐmes*, inhÐms, inheimes, inhemes, imhÐms, mnd., Adv.: nhd. einheimisch, daheim, im Land, zu Hause, heim, nach Hause, in der Heimat; Hw.: s. inhÐm; E.: s. inhÐm; R.: inhÐmes kæmen: nhd. heimfallen; L.: MndHwb 2, 434 (inhê[i]ms), Lü 158b (inhe[i]mes)

inhÐmich, inheimich, mnd., Adv.: nhd. daheim, zu Hause, einheimisch, heim, nach Hause, in der Heimat; Hw.: s. inhÐm; E.: s. inhÐm, ich, in (2), hÐmich; L.: MndHwb 2, 434 (inhê[i]ms/inhê[i]mich), Lü 158b (inhe[i]mes/inheimich)

inhÐmisch (2), inheimisch, mnd., Adv.: nhd. daheim, zu Hause, im Lande, in der Heimat, heim, nach Hause; Hw.: s. inhÐm; E.: s. inhÐmisch (1); L.: MndHwb 2, 434 (inhê[i]misch)

inhÐmisch (1), inheimisch, mnd., Adj.: nhd. einheimisch, alteingesessen; Hw.: vgl. mhd. inheimisch; E.: s. in (2), hÐmisch; L.: MndHwb 2, 434 (inhê[i]misch), Lü 158b (inhe[i]mes/inheimisch)

inhengÏre*, inhenger, mnd., M.: nhd. Einhänger, bei der Korbförderung der Erze Beschäftigter; Q.: UB. Goslar 4 108; E.: s. in (2), hengÏre; L.: MndHwb 2, 434 (inhenger); Son.: örtlich beschränkt

inhenge, mnd., N.: nhd. Halter, Haken (M.), Klammer, Seil; E.: s. inhengen, in (2), henge; L.: MndHwb 2, 434 (inhenge)

inhengel, mnd., M.: nhd. Gegenstand zum Werfen bzw. Einwerfen, Gegenstand in den etwas eingeworfen wird; Hw.: s. inwarp, inwærp; E.: s. in (2), hengel; L.: MndHwb 2, 434 (inhengel)

inhengelitze?, mnd., N.: nhd. Schmuckanhänger; E.: s. inhengelse; L.: MndHwb 2, 434 (inhengels[e])

inhengelse, inhengels, mnd., N.: nhd. Schmuckanhänger; E.: s. in (2), henge, inhengen, else (3); L.: MndHwb 2, 434 (inhengels[e])

inhengen, mnd., sw. V.: nhd. anhängen, einhängen, vorhängen, einheften, zwischenheften; E.: s. in (2), hengen (1); L.: MndHwb 2, 434 (inhengen)

inhenginge, mnd., F.: nhd. Anhängung (des Siegels); E.: s. inhengen, inge, in (2), hengen (1); L.: MndHwb 2, 434 (inhenginge)

inhensisch, inhensch, mnd., Adj.: nhd. der Hanse angehörig; Q.: Hanserec. II 7449 (1431-1476); E.: s. in (2), hensisch; L.: MndHwb 2, 434 (in[hensisch])

inhenti* 3?, ahd., st. N. (ja): nhd. Handinneres, Höhlung der Hand, hohle Hand; ne. palm (N.); ÜG.: lat. vola Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. in, hant; W.: s. mhd. inhant (1), st. F., innere Hand; s. nhd. Inhand, F., innere Hand, Handteller, DW 10, 2120

inher, Ænher, mhd., Adv.: nhd. einher, herein; Q.: HvNst (um 1300) (FB Ænher); E.: s. in, her; W.: nhd. (ält.) inher, Adv., inher, einher, DW 10, 2120; L.: Lexer 98c (inher)

inhibitie, inibitie, inhibicie, mnd., F.: nhd. Verbot; I.: Lw. lat. inhibitio?; E.: s. lat. inhibitio, F., Verbot; s. lat. inhibÐre, V., einhalten, hemmen; s. lat. in, Präp., Präf., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. habÐre, V., haben, halten, besitzen; s. idg. *ghabh-, V., nehmen, fassen, Pokorny 407; idg. *kap‑, *kýp‑, V., fassen, Pokorny 527?; L.: MndHwb 2, 435 (in[h]bitie)

in‑hiel-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. hinneigen, hinbeugen; ÜG.: lat. inclinare Gl; I.: Lüs. lat. inclinare; E.: s. in (1), hiel-d‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 229

inhitten, mnd., sw. V.: nhd. einheizen, feuern; Hw.: vgl. mhd. inhitzen; E.: s. in (2), hitten; L.: MndHwb 2, 435 (inhitten)

inhittich, mnd., Adj.: nhd. inbrünstig; Hw.: vgl. mhd. inhitzic; E.: s. in (2), hittich; L.: MndHwb 2, 435 (inhittich), Lü 158b (inhittich)

inhitze, mhd., Adj.: nhd. sehr heiß, entflammt; Hw.: s. inhitzic; E.: s. in, hitze; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98c (inhitze)

inhitzen, mhd., sw. V.: nhd. erhitzen; E.: s. in, hitzen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98c (inhitzen)

inhitzic, inhitzec, mhd., Adj.: nhd. »hitzig«, sehr heiß, entflammt, brennend, heiß; Hw.: s. inhitze; Q.: Gund (1290-1300), EckhII, Seuse, Cranc, Schachzb (FB inhitzec), Hätzl, MvHeilFr; E.: s. in, hitze; W.: nhd. (ält.) inhitzig, Adj., inhitzig, sehr hitzig, entflammt, DW 10, 2121; L.: Lexer 98c (inhitze), Hennig (inhitzic)

in-hlÏ-h-h-an, ae., st. V. (6): Vw.: s. in-hlie‑h-h‑an

in‑hlÆ-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. erklären; ne. explain; E.: s. in, hlÆ-a (2); L.: Hh 141a

in-hlie-h-h-an, in-hlÏ-h-h-an, ae., st. V. (6): nhd. über etwas lachen, verlachen, verspotten; ÜG.: lat. irridere Gl; E.: s. in (1), hlie‑h-h‑an

inhȫdÏre*, inhȫder, inhoder, inhoider, mnd., M.: nhd. Haushüter, Wachmann in einem Gebäude, Statthalter; Hw.: innehȫdÏre; E.: s. in (2), hȫdÏre; L.: MndHwb 2, 435 (in[ne]hȫder), Lü 158b (inhoder); Son.: langes ö
inhȫdÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. haushüterisch; Hw.: s. inhȫdÏrische; E.: s. inhȫdÏre, isch, in (2), hȫdÏrisch; Son.: langes ö
inhȫdÏrische*, inhȫdersche, inhodersche, mnd., F.: nhd. Haushüterin, Frau die das Haus hütet; E.: s. inhȫdÏrisch; L.: MndHwb 2, 435 (inhȫdersche), Lü 158b (inhodersche); Son.: langes ö
inhȫde, inhode, mnd., F.: nhd. Einhütung, Viehtrift, Gasterei im Haus als Vorfeier bzw. Nachfeier einer Hochzeit; Hw.: s. inne-; E.: s. in (2), hȫde (1); L.: MndHwb 2, 435 (inhȫde), Lü 158b (inhode); Son.: langes ö
inhȫden, inhoden, inhoiden, mnd., sw. V.: nhd. Wache innerhalb eines Gebäudes halten, im Geheimen halten, versteckt halten; E.: s. in (2), hȫden; R.: inhȫden mit: nhd. »im Geheimen halten mit«, heimlich gemeinsame Sache machen; L.: MndHwb 2, 435 (in[ne]hȫden), Lü 158b (inhoden); Son.: langes ö

inhælden, inholden, inhalden, mnd., st. V.: nhd. entfalten, einbehalten (V.), aufnehmen, in sich fassen, zum Inhalt haben, enthalten (V.), innehaben, besetzen, lauten, schuldig bleiben, unterlassen (V.), Pfand nehmen, Gerichtstermin einhalten, beschlagnahmen, für sich beanspruchen, sich zurückhalten, sich ausschließen, einhalten, innehalten, wieder erscheinen vor Gericht, sich stellen; Q.: Köln. Bibel Exodus 15 15 (um 1478); E.: s. in (2), hælden (1); R.: inholden in den hilligen: nhd. eidlich bekräftigen; L.: MndHwb 2, 435 (in[ne]hælden), Lü 158b (inholden); Son.: inhalden örtlich beschränkt

inhældich, mnd., Adj.: nhd. enthaltend, zum Inhalt habend; E.: s. in (2), inhælden; L.: MndHwb 2, 435 (inhældich)

inhældinge, innehældinge, inholdinge, inhaldinge, innehaldinge, mnd., F.: nhd. »Einhaltung«, Inhalt, Vorbehalt, Einbehalt, Inhaltsverzeichnis, Artikel, Punkt des Inhalts einer Verordnung, Klausel, pünktliches Erscheinen vor Gericht; E.: s. inhælden, inge, in (2), hældinge; L.: MndHwb 2, 435 (in[ne]hældinge), Lü 158b (inholdinge)

Ænholen* (1), Æn holen*, Æn holn, mhd., sw. V.: nhd. einholen, feierlich entgegengehen; Hw.: s. Æn, holen; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.), Urk; E.: s. Æn, holen; W.: s. nhd. einholen, V., einholen, Erwartetes holen, Verlangtes holen, DW 3, 205, DW2 7, 743; L.: WMU (Æn holn)

Ænholen (2), Ænholn, mhd., st. N.: nhd. »Einholen«, Anspannung; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Ænholn); E.: s. Æn, holen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ænholen)

inholt, mnd., N.: nhd. Inhölzer, Rippen, Rippenholz (im Schiffsbau), Spante; E.: s. in (2), holt (1); L.: MndHwb 2, 435 (inholt), Lü 158b (inholt)

inhælt, inholt, innehælt, inhalt, innehalt, mnd., M., N.: nhd. Inhalt, Einhalt, Hemmung, Behinderung; E.: s. in (2), inhældinge; L.: MndHwb 2, 435 (in[ne]hælt), Lü 158b (inholt); Son.: N. örtlich beschränkt

inholtnisse, mnd., N.: nhd. Inhalt (eines Schriftstücks); E.: s. inholt, nisse, in (2), holtnisse; L.: MndHwb 2, 435 (inholtnisse), Lü 158b (inholtnisse)

inhȫren, mnd., sw. V.: nhd. hineinhören, dazugehören; E.: s. in (2), hȫren (1); L.: MndHwb 2, 435 (inhȫren); Son.: langes ö
inhȫrich, inhorich, mnd., Adj.: nhd. dazugehörig, wozu gehörend; E.: s. in (2), hȫrich; L.: MndHwb 2, 435 (inhȫrich), Lü 158b (inhorich); Son.: langes ö
inhouwen, mnd., st. V.: nhd. hauend verursachen, hineinhauen, einhauen, losschlagen, herfallen; E.: s. in (2), houwen (1); L.: MndHwb 2, 435 (inhouwen), Lü 158b (inhouwen)

in‑href, in-hrif, in-ref, in-rif, afries., st. N. (a): nhd. Bauch; ne. stomach; Q.: H, R; E.: s. in, href; L.: Hh 47a, Hh 50b, Rh 852b

in-hrif, afries., st. N. (a): Vw.: s. in-href

in-hrÊ-r-an, ae., sw. V. (1): nhd. bewegen, schütteln; ÜG.: lat. movere Gl; E.: s. in (1), hrÊ-r-an

inhugt* 7, ahd., st. F. (i): nhd. Absicht, Sinn, Geist, Gemüt; ne. intention, mind (N.); ÜG.: lat. conscientia B?, intentio Gl, sensus MH; Hw.: s. a. inhugti*; Q.: B (800), GB, Gl, MH; I.: Lbd. lat. conscientia?; E.: s. in, hugt

inhugtÆ*? 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Sinn; ne. mind (N.); ÜG.: lat. conscientia B?; Hw.: s. inhugt*; Q.: B (800), GB; I.: Lbd. lat. conscientia?; E.: s. in, hugt

inhüllen, mnd., sw. V.: nhd. einhüllen; ÜG.: lat. invelare; I.: Lw. lat. invelare?; E.: s. in (2), hüllen; L.: MndHwb 2, 435 (inhüllen)

inhǖren, inhuren, mnd., sw. V.: nhd. heuern, mieten; E.: s. in (2), hǖren; L.: MndHwb 2, 435 (inhǖren), Lü 158b (inhuren); Son.: langes ü
inhðs 1, mhd., st. N.: nhd. Räumlichkeiten innerhalb eines Hauses, Treppenhaus und Hausflur; Q.: Urk (1280); E.: s. in, hðs; W.: nhd. DW-; L.: WMU (inhðs 436 [1280] 1 Bel.)

inhðshÐre, mnd., M.: nhd. Haushüter; Q.: Aegid. Rom. 117 (1277-1279); E.: s. in (2), hðshÐre, hðs, hÐre (4); L.: MndHwb 2, 435 (inhûshêre)

inhðsi* 9, ahd., st. N. (ja): nhd. Hausinneres, Inneres eines Gebäudes, Inneres eines Tempels; ne. interior of a house; ÜG.: lat. adytum Gl, (medius) Gl, penetrale (N.) Gl; Q.: Gl (8. Jh.?); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, hðs

*in‑hð‑s‑ig?, as.?, Adj.?: Hw.: vgl. ahd. inðsÆg; Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 92b (dort Maskulinum), Althochdeutsches Glossenwörterbuch, S. 303 (Adj.)

inhðsÆg 1, ahd., Adj.: nhd. häuslich, Haus..., zum Haus gehörig; ne. domestic; ÜG.: lat. (incastratura) Gl; Hw.: vgl. as.? *inhðsig?; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. incastratura?; E.: s. in, hðs

in‑hwerv-a* 2, afries., st. V. (3b): nhd. zurückkehren, zurückfallen; ne. return (V.); Q.: E, H; E.: s. in, hwerv-a; L.: Hh 50b, Hh 162, Rh 850b

in‑hwÆ-l‑en 1, afries., Präp.: nhd. während (Adj.); ne. during (Adj.); Q.: Jur; E.: s. in, hwÆ-l‑e; L.: Hh 49b, Rh 850b

ÆnÆlen*, Æn Ælen, mhd., sw. V.: nhd. »hineineilen«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Æn Ælen); E.: s. Æn, Ælen; W.: nhd. DW-

in-il-æ* 4, got., sw. F. (n): nhd. Entschuldigung, Vorwand, Gelegenheit; ne. pretext, pretense, alleged reason, excuse (N.); ÜG.: gr. ¢form», prÒfasij; ÜE.: lat. excusatio, occasio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢form»; E.: keine innergerm. Beziehungen, s. in, Feist 293, Lehmann I18; B.: inilon 2Kr 11,12 B2 (Akk. Sg.); Php 1,18 B (Dat. Sg.); Gen. Sg. inilons Joh 15,22 CA

*in-il-æn, got., sw. V. (2): nhd. einwenden; ne. introduce as an excuse, allege as a reason for; Hw.: s. inilæ*; Q.: Regan 61, Schubert 24; E.: dunkel, s. in, Feist 293

inin, ahd., Adv., Präp.: Vw.: s. innan

ininhalb, ahd., Präp.: Vw.: s. innanhalb*

ininne, mhd., Adv.: nhd. innen; Q.: Elmend (1170-1180) (FB ininne); E.: s. inne; W.: nhd. DW-

ininnen, eninne, mhd., Adv.: nhd. innen; Q.: HlReg (FB ininnen), Glaub (1140-1160), GrRud; E.: s. in, innen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412a (ininnen)

inisse, mnd.?, F.: nhd. eine Pflanze; E.: ?; L.: Lü 158b (inisse)

injõgen, mnd., sw. V.: nhd. Vieh auf die Weide (F.) (2) treiben, Vieh auf die Weide (F.) (2) jagen, Vieh bis auf das eigene Grundstück verfolgen, Vieh zurücktreiben, an die Küste verschlagen (V.); Hw.: vgl. mhd. Ænjagen; E.: s. in (2), jõgen; L.: MndHwb 2, 436 (injõgen)

Ænjagen*, Æn jagen, mhd., sw. V.: nhd. einjagen; Q.: SHort (nach 1298), Tauler (FB Æn jagen); E.: s. Æn, jagen; W.: s. nhd. (ält.) einjagen, V., einjagen, hineinbringen, hineintragen, DW 3, 212, DW2 7, 766

Ænjehen (2), mhd., st. N.: nhd. Bewusstwerdung; E.: s. Ænjehen*** (1); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ænjehen)

Ænjehen*** (1), mhd., V.: nhd. »bewusst werden«; Hw.: s. Ænjehen (2); E.: s. Æn, jehen; W.: nhd. DW-

in‑jeld 1 und häufiger?, afries., st. N. (a): nhd. Abgabe, Rente; ne. contribution, income; E.: s. in, jeld; L.: Hh 50b

injðrie, mnd., F.: nhd. Beleidigung, Schmähung; E.: s. lat. iniðria, F., Rechtsverletzung, Ungerechtigkeit, Gewalttätigkeit; s. lat. iniðrius, Adj., ungerecht; s. lat. in, Präf., Verneinungsbartikel, un...; idg. *nÁ (1), *nÐ, *nei, *¤‑, Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 756, 757; s. lat. iðs (2), N., Satzung, Verordnung, Recht; idg. *Øeøos‑, Sb., Satzung, Verbindlichkeit?, Pokorny 512; s. idg. *Øeu‑ (2), *Øeøý‑, *Øeug‑, V., bewegen, verbinden, Pokorny 508; L.: MndHwb 2, 436 (injûrie)

injðriÐren, mnd., sw. V.: nhd. beleidigen, schmähen; I.: Lw. lat. iniðriõre?; E.: s. lat. iniðriõre, V., gewalttätig behandeln; s. lat. iniðrius, Adj., ungerecht; s. lat. in, Präf., Verneinungsbartikel, un...; idg. *nÁ (1), *nÐ, *nei, *¤‑, Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 756, 757; s. lat. iðs (2), N., Satzung, Verordnung, Recht; idg. *Øeøos‑, Sb., Satzung, Verbindlichkeit?, Pokorny 512; s. idg. *Øeu‑ (2), *Øeøý‑, *Øeug‑, V., bewegen, verbinden, Pokorny 508; L.: MndHwb 2, 436 (injûriêren)

ink*, as., Pers.‑Pron. Dat./Akk. Dual.: nhd. euch beiden (Dat.); ne. both of you; Hw.: s. git, thð; vgl. ahd. *ink?; E.: s. inka*; Son.: Dat./Akk. Dual. von thð

ink, mnd.?, Suff.: Vw.: s. inc; L.: Lü 158b (ink)

*ink-, germ., Pers.-Pron.: nhd. beide, ihr; ne. both of you; RB.: ae.; E.: s. *iz; W.: ae. inc, Poss.-Pron. (2. Pers. Dual Dat.), euch beiden; W.: nhd. (tirol.) enk, Pron., ihr

ink (1) 1 und häufiger?, ink-e, afries., sw. M. (n): nhd. Fischgerät?; ne. fishing-rod; Q.: W; E.: ?; L.: Hh 141b, Hh 51a, Hh 162, Rh 850b

ink (2) 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. erzürnt; ne. irritated; E.: ?; L.: Hh 54a, Hh 163

*ink?, ahd., Pers.-Pron.: Hw.: s. *giz; vgl. as. ink*

ink‑a* 4, as., Poss.‑Pron.: nhd. euer beider; ne. of both of you; Hw.: vgl. ahd. *inkÐr?; Q.: H (830); E.: germ. *inkera, Poss.-Pron., euer beider; B.: H Akk. Sg. M. incan 322 M, inkan 322 C, Akk. Sg. F. inca 321 M C, Dat. Pl. F. incun 1161 M, incon 1161 C, Akk. Pl.? F. inca 1162 M C; Kont.: H thurh inca lêra 1162; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 2, 78, 118

Ænkaffen*** (1), mhd., V.: nhd. »anstaunen«; Hw.: s. Ænkaffen (2); E.: s. Æn, kaffen; W.: nhd. DW-

Ænkaffen (2), mhd., st. N.: nhd. Anstaunen; Hw.: s. Ænkapfen; E.: s. Æn, kaffen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ænkaffen)

inkõken, mnd., sw. V.: nhd. an den Kaak stellen, an den Schandpfahl stellen; E.: s. in (2), kõken (1); L.: MndHwb 2, 436 (inkâken); Son.: örtlich beschränkt

Ænkapfen* (1), Æn kapfen, mhd., sw. V.: nhd. »hineinsehen«; Hw.: s. Ænkaffen; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Æn kapfen); E.: s. Æn, kapfen; W.: nhd. DW-

Ænkapfen* (2), Æn kapfen, mhd., st. N.: nhd. »Hineingaffen«; Q.: Parad (1300-1329) (FB Æn kapfen); E.: s. Æn, kapfen; W.: nhd. DW-

*inkara, germ., Poss.-Pron.: Vw.: s. *inkera

inkarkerÐren, inkarkerÆren, inkarkerieren, mnd., sw. V.: nhd. einkerkern; I.: Lw. lat. incarcerare?; E.: s. in (2), karkÐren; s. lat. in, carcerare; L.: MndHwb 2, 436 (inkarkerêren)

inkassÐren, inkassÆren, inkassieren, mnd., sw. V.: nhd. kassieren, aufheben; E.: s. in (2), kassÐren; L.: MndHwb 2, 436 (in[kassêren])

inkastæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. einfassen, eingravieren; ne. set (V.); ÜG.: lat. (insignire) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. in, kasto

ink-e, afries., sw. M. (n): Vw.: s. ink (1)

inkein, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. nehein

inkeinen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intkeinen*

inkeinengõhen*, in keinen gõhen, mhd., Adv.: nhd. wie schnell auch immer; Q.: HvNst (um 1300) (FB in keinen gõhen); E.: s. Æn, gõh; W.: nhd. DW-

inkennen* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. erkennen, begreifen; ne. recognize; ÜG.: lat. cognoscere Gl, T; Hw.: vgl. anfrk. antkennen*, as. andkennian*; Q.: Gl, T (830); E.: s. int; s. germ. *kannjan, sw. V., kennen; W.: mhd. enkennen, sw. V., erkennen, bekennen

inkÐpen, mnd., sw. V.: nhd. einkerben; E.: s. in (2), kÐpen; L.: MndHwb 2, 436 (inkêpen)

*inkÐr?, ahd., Poss.-Pron.: Hw.: vgl. as. inka*; E.: germ. *inkera, Poss.-Pron., euer beider

ÆnkÐr, mhd., st. M., st. F.: nhd. Einkehr, Insichgehen (N.), Versenkung; Hw.: s. inkÐre; Q.: Tauler (vor 1350), Seuse, Gnadenl, Schürebr (FB ÆnkÐr); E.: s. in, kÐren; W.: nhd. Einkehr, F., Einkehr, DW 3, 213, DW2 7, 774; L.: Lexer 98c (ÆnkÐr), Hennig (ÆnkÐr)

*inkera, *inkara, germ., Poss.-Pron.: nhd. euer beider; ne. of both of you; RB.: got., ae., as.; Hw.: s. *iz, *it; E.: idg.?; W.: got. igqar* 1, iggqar*, Poss.-Pron., euch beiden gehörig, euer beider (, Lehmann I12); W.: ae. inc-er, Poss.-Pron., euer beider; W.: as. ink‑a* 4, Poss.‑Pron., euer beider

inkÐre*, inkÐr, mnd., M.: nhd. Einkehr, Insichgehen als Hinwendung zu Gott; Hw.: vgl. mhd. ÆnkÐre; E.: s. in (2), kÐre; L.: MndHwb 2, 436 (inkêr)

ÆnkÐre, mhd., st. F.: nhd. Einkehr, Insichgehen (N.); Hw.: s. inkÐr; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. in, kÐren; W.: s. nhd. Einkehr, F., Einkehr, DW 3, 213, DW2 7, 774; L.: Lexer 98c (ÆnkÐr)

inkÐren, mnd., sw. V.: nhd. einkehren, nach innen wenden, sich versenken; Hw.: vgl. mhd. ÆnkÐren (1); E.: s. in (2), kÐren (1); R.: in kÐrede bonen: nhd. Donnerbohnen; L.: MndHwb 2, 436 (inkêren)

inkÐren (1), Æn kÐren, mhd., sw. V.: nhd. »einkehren«, hineingehen, umkehren, heimkehren, sich hinwenden zu, sich in sich versenken, richten auf; Q.: Ot, Tauler, Seuse, WernhMl (FB Æn kÐren), Parz (1200-1210), Trist; E.: s. in, kÐren (1); W.: s. nhd. einkehren, V., einkehren, DW 3, 213, DW2 7, 775; L.: Lexer 411a (inkÐren), Hennig (inkÐren)

ÆnkÐren (2), mhd., st. N.: nhd. Einkehren; Q.: Tauler (vor 1350) (FB ÆnkÐren); E.: s. Æn, kÐren (1); W.: s. nhd. Einkehren, N., Einkehren, DW-

Ænkerkeren*, Æn kerkern, mhd., sw. V.: nhd. einkerkern; Q.: Berth (um 1275) (FB Æn kerkern); E.: s. Æn, kerkern; W.: nhd. einkerkern, V., einkerkern, DW 3, 214, DW2 7, 777

inkÐsen, mnd., st. V.: nhd. hineinwählen in einen Ausschuss, als Nachfolger wählen; E.: s. in (2), kÐsen; L.: MndHwb 2, 436 (inkêsen)

inket, mnd., N.: nhd. Tinte; Hw.: s. enket (1); E.: s. enket (1); L.: MndHwb 2, 436 (inket), Lü 158b (inket)

inkethærn, inkhærn, inkethoren, mnd., N.: nhd. Tintenhorn, Tintenfass; ÜG.: lat. coker? calamarium?; I.: Lw. lat. incaustum?; Hw.: s. enkethærn; E.: s. inket, hærn; L.: MndHwb 2, 436 (ink[et]hærn), Lü 158b (inkethoren)

inkÆken, mnd., sw. V.: nhd. hineinsehen, spähen, lauernd blicken; E.: s. in (2), kÆken; L.: MndHwb 2, 436 (inkîken)

inkilo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Anlass, Ursache; ne. occasion, cause (N.); ÜG.: lat. occasio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. occasio?

in-kil-þ-æ 3, got., sw. feminines Adj., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 187,6, Krause, Handbuch des Gotischen 152,4b): nhd. schwanger, Schwangere (subst.); ne. with child, pregnant; ÜG.: gr. ¹ œgkuoj, sullamb£nein (= inkilþæ wairþan), suneilhfu‹a; ÜE.: lat. concipere (= inkilþæ wairþan), praegnans; Q.: Bi (340-380); E.: s. in, kilþæ; R.: inkilþæ wairþan: nhd. empfangen; ne. conceive; ÜG.: gr. sullamb£nein; ÜE.: lat. concipere; Luk 1,24 CA; B.: Nom. Sg. inkilþo Luk 1,24 CA; Luk 1,36 CA; Dat. Sg. inkilþon Luk 2,5 CA

inklabina* 2, ahd.?, Sb.: nhd. Einspaltung; Hw.: vgl. anfrk. inklavina*; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. in, klioban; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 358b anfrk.

inklackeren*, inklackern, mnd.?, sw. V.: nhd. hineinklecksen; E.: s. in (2), klackeren; L.: Lü 158b (inklackern)

inklõge, mnd., F.: nhd. Einklage, Einforderung durch Klage; E.: s. in (2), klõge; L.: MndHwb 2, 436 (inklõge)

inklõgen, mnd., sw. V.: nhd. einklagen, durch Klage beanspruchen; E.: s. in (2), klõgen; L.: MndHwb 2, 436 (inklõgen)

inklõven***, mnd., sw. V.: nhd. Balken in die Ständer des Nachbarhauses einstecken; E.: s. in (2), klõven

in-klav-in-a* 2, anfrk.?, Sb.: nhd. Einspaltung; Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. in- (1), *kliov-an?; B.: Lex Salica 48, 13 Si quis alterius dentem excusserit mallobergo inchlauina, Pactus legis Salicae 29, 16 Si quis dentem alienam excusserit mallobergo inchlauina; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 358b; Son.: ahd.?

inklÐden, inkleiden, inkleden, inclÐden, incleiden, mnd., sw. V.: nhd. einkleiden, als Nonne kleiden; E.: s. in (2), klÐden; L.: MndHwb 2, 436 (inklê[i]den), Lü 158b (inkleden)

inklÐdinge, inkleidinge, inkledinge, mnd., F.: nhd. Einkleidung, Investitur, Einkleidung in geistlicher Tracht, Ausstattung des bäuerlichen Gesindes mit Kleidung, Bekleidung in einem geistlichen Amt; E.: s. in (2), klÐdinge inklÐden, inge; L.: MndHwb 2, (inklê[i]dinge), Lü 158b (inkledinge)

inklÐdingekost*, inklÐdingeköst, inkleidingeköst, mnd., F.: nhd. Festmahlzeit bei der Einkleidung in einem Nonnenkloster; E.: s. inklÐdinge, kost (2); L.: MndHwb 2, 436 (inkê[i]dinge/inklê[i]dingeköst)

inklenan* 1, ahd., st. V. (5): nhd. »einstreichen«, aufstreichen, bestreichen, beschmieren; ne. spread (V.); ÜG.: lat. illinere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. illinere?; E.: s. in, klenan

inklenken* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. aufbinden, lösen; ne. open (V.), loose (V.); ÜG.: lat. solvere O; Q.: O (863-871); E.: s. int; s. germ. *klangjan, sw. V., anhängen

inklÐven, inkleiven, mnd., sw. V.: nhd. »einkleben«, hineinschmieren; E.: s. in (2), klÐven; L.: MndHwb 2, 436 (inklê[i]ven), Lü 158b (inkleiven)

Ænklingen, Æn klinge, mhd., st. V.: nhd. »anklingen«, in die Saiten klingen; Q.: Trist (um 1210); E.: s. Æn, klingen (1); W.: nhd. (ält.) einklingen, V., einklingen, DW 3, 215, DW2 7, 784; R.: Ænklingen lõzen: nhd. anstimmen; L.: Lexer 411a (Ænklingen)

inkloppen, mnd., sw. V.: nhd. durch Klage Einlass begehren, durch Schlag auf den Mund widerrufen (V.); E.: s. in (2), kloppen; L.: MndHwb 2, 436 (inkloppen), Lü 158b (inkloppen)

inklucken, mnd., sw. V.: nhd. geräuschvoll hineintrinken, glucksend hineintrinken; Q.: Nic. Gryse (um 1600); E.: s. in (2), klucken; L.: MndHwb 2, 436 (inklucken); Son.: örtlich beschränkt

inknõen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intknõen*

inkneht, mhd., st. M.: nhd. »Hausknecht«, Knecht des Hauses; E.: ahd. inkneht 32, st. M. (a), Hausknecht, Hausdiener; s. in, kneht; W.: nhd. (ält.) Inknecht, M., Inknecht, Knecht des Hauses, DW 10, 2121; L.: Lexer 98c (inkneht)

in‑kne‑ht* 3, as., st. M. (a): nhd. Hausknecht; ne. valet (M.); ÜG.: lat. apparitor GlP, (inquilinus) GlP, vernaculus GlTr; Hw.: vgl. ahd. inkneht (st. M. a); Q.: GlP (Ende 10. Jh.), GlPW, GlTr; I.: Lbd. lat. inquilinus?, Lbd. lat. vernaculus?; E.: s. in, *kneht; B.: GlP Nom. Pl. (inknehda) inquilini Wa 77, 23a = SAGA 124, 23a = Gl 1, 509, 21, GlPW Nom. Pl. ínknéhtos apparitores Wa 94, 14b = SAGA 82, 14b = Gl 2, 580, 22, GlTr Nom. Sg. incneht vernaculus SAGA 428(, 23, 28) = Ka 218(, 23, 28) = Gl 1, 314, 13 (as.? oder eher ahd.?); Son.: GlTr nicht bei Cordes

inkneht 32, ahd., st. M. (a): nhd. Hausknecht, Hausdiener, Unfreier, Hausgenosse, Folterknecht; ne. valet; ÜG.: lat. apparitor Gl, aulaces (= inknehta) Gl, inquilinus Gl, satelles Gl, verna Gl, vernaculus (M.) Gl, vernula Gl; Hw.: vgl. as. inkneht*; Q.: Gl (790); I.: Lbd. lat. aulicus?, inquilinus?, vernaculus?; E.: s. in, kneht; W.: mhd. inknëht, st. M., Knecht des Hauses; nhd. Inknecht, M., Knecht des Hauses, DW 10, 2121

Ænknüpfen, Æn knüpfen, Ænknupfen, mhd., sw. V.: nhd. »einknüpfen«, einbinden in; Q.: BrE (1250-1267), Tauler (FB Æn knüpfen); E.: s. in, knüpfen, knupfen; W.: s. nhd. (ält.) einknüpfen, V., einknüpfen, DW 3, 216, DW2 7, 786; R.: in gotes hant Ængeknüpfet werden: nhd. in Gottes Hand gelegt werden; L.: Lexer 411a (Ænknüpfen), Hennig (Ænknupfen)

inknütten, mnd., sw. V.: nhd. einwirken, einweben; Hw.: vgl. mhd. Ænknüpfen; E.: s. in (2), knütten; L.: MndHwb 2, 436 (inknütten)

*inkæ-, *inkæn, *inka‑, *inkan, germ., sw. M. (n): nhd. Schmerz; ne. pain (N.); RB.: an., ae.; E.: s. idg. *ing‑, Adj., verstimmt, unwirsch, krank, Pokorny 13; vgl. idg. *aig- (1), Adj., verstimmt, unwirsch, krank, Pokorny 13; W.: an. ekk-i (1), sw. M. (n), Schmerz, Kummer, Trauer; W.: ae. i-n-c-a, sw. M. (n), Frage, Verdacht, Zweifel, Kummer, Verdruss, Streit; L.: Falk/Torp 28

inkæmÏre, inkæmer, inkomer, inkõmer, inkamer, mnd., M.: nhd. Einwanderer, Zuzügler, Ankömmling, Besucher, aus der Fremde in eine Gemeinde Ziehender; Hw.: s. inkæmelinc; E.: s. inkæmen, in (2), kæmÏre; L.: MndHwb 2, 437 (inkæmer), Lü 159a (inkomer)

inkæmel***, mnd., M.: nhd. Einkömmling, Fremder; Hw.: s. inkȫmelinc, inkæmen (3); E.: s. inkæmen (1)?, inkæmen (3)
inkæmelgelt, mnd., N.: nhd. Einkaufsgeld in eine Gemeinschaft; E.: s. in (2), kæmen (2), gelt; L.: MndHwb 2, 436 (inkæmelgelt)

inkȫmelinc, inkomelink, inkõmelinc, inkommelinc, mnd., M.: nhd. Einkömmling, Fremder, Zugezogener, Ortsfremder der das Bürgerrecht noch nicht besitzt, Fremdling, Gast; Hw.: s. inkæmel, inkæmen (3), vgl. mhd. Ænkomelinc; E.: s. in (2), kȫmelinc; L.: MndHwb 2, 436 (inkȫmelinc), Lü 158b (inkomelink); Son.: langes ö
Ænkomelinc, mhd., st. M.: nhd. »Einkömmling«, Eingewanderter, Zuwanderer, Fremder; Q.: Cranc (1347-1359) (FB Ænkomelinc); E.: s. Æn, komelinc; W.: s. nhd. (ält.) Einkömmling, M., Einkömmling, DW 3, 218, DW2 7, 791; L.: Lexer 98c (Ænkomelinc)

inkomen (1), mhd., st. V.: Vw.: s. Ænkomen

inkæmen* (3), inkomen, inkæment, inkomende, mnd.?, M.: nhd. Einkömmling, Fremder; Hw.: s. inkæmÏre, inkæmel, inkȫmelinc; E.: s. in (2), kæmen (2); L.: Lü 159a (inkomen)
inkæmen (1), inkoemen, inkõmen, inkommen, inkomen, st. V.: nhd. hineinkommen, hereinkommen, heimkommen, gehen, eintreten, gelangen nach, von außen kommen in, als Gast besuchen, sich einfinden, sich stellen einer Verpflichtung gemäß, als Geächteter bzw. Verbannter wieder zurückkehren, einwandern, zuziehen, zuwandern um bei einem Meister zu arbeiten bzw. selbstständig zu werden, feierlich Einzug halten in eine Stadt, eingeleitet werden, gefänglich eingebracht werden, festgesetzt werden, als Mitglied aufgenommen bzw. gewählt werden, beteiligt sein (V.), teilhaben an einer Erbschaft, hineingeraten (V.), Einlager halten, hineinfallen, hineinscheinen, hineinströmen, hineinwehen, eindringen, hinbewegt werden, einlaufen, einfahren, in die Scheune gebracht werden, auf den Markt gebracht werden, untergemischt werden, hinzutreten, einsetzen, antreten, Lieferung bzw. Abgabe bzw. Einkunft beziehen; Hw.: vgl. mhd. Ænkæmen (1); Q.: Ssp (1221-1224) (inkomen); E.: s. in (2), kæmen (2); L.: MndHwb 2, 437 (inkæmen), Lü 158b (inkomen)

inkæmen (2), inkomen, inkome, inkæment, mnd., N.: nhd. Kommen (N.), Eintreten, Ankunft, Einlager (N.), Haft, Einkunft, Eingang, Ertrag, Aufkommen; Hw.: vgl. mnd. Ænkomen (2); E.: s. in (2), kæmen (2); L.: MndHwb 2, 437 (inkæmen), Lü 159a (inkome[n])

Ænkomen (3), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »eingekommen«, eingewandert; Q.: SSp (1221-1224); E.: s. Ænkomen (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98c (Ænkomen); Son.: SSp mnd.?

Ænkomen (2), Ænkomen, mhd., st. N.: nhd. Hereinkommen, Ankunft; Q.: Tauler, Cranc (FB Ænkomen), WolfdD (um 1300); E.: s. in, komen; W.: s. nhd. (ält.) Einkommen, V., Einkommen, was einkommt oder eingekommen ist, DW 3, 217; L.: Lexer 98c (inkomen), Lexer 412a (inkomen)

Ænkomen (1), inkomen, Æn komen, mhd., st. V.: nhd. hereinkommen, sich hineinbegeben, einziehen, zum Einlager stellen, sich zum Einlager stellen, hineinkommen, hineingelangen, zurückkehren, zuteilwerden, einfallen; ÜG.: lat. introire PsM; Q.: PsM (vor 1190), LvReg, Enik, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, Tauler, WernhMl (FB Æn komen), Chr, Freid, Parz, Urk; I.: Lüt. lat. introire; E.: s. in, komen; W.: s. nhd. (ält.) einkommen, V., einkommen, einziehen, eingehen, DW 3, 216, DW2 7, 787; R.: daz wort kumt niht wider Æn: nhd. gesagt ist gesagt; L.: Lexer 411a (Ænkomen), Hennig (Ænkomen), WMU (Ænkomen 26 [1252] 31 Bel.)

inkæmengelt, mnd., N.: nhd. Eintrittsgeld, Aufnahmegebühr; Hw.: s. inkæmelgelt; E.: s. in (2), kæmen (2), gelt; L.: MndHwb 2, 437 (inkæmengelt)

inkæminge, inkõminge, inkominge, mnd., F.: nhd. Hereinkommen (N.), Einkommen, Wiederkommen, Rückkehr, Eingang, Einkunft; E.: s. in (2) kæminge, inkæmen (1), inge; L.: MndHwb 2, 437 (inkæminge), Lü 159a (inkominge)

in‑ko-m‑st 1, afries., F.: nhd. Hereinkunft; ne. income; Q.: W; E.: s. in‑, ko‑m‑st; L.: Hh 50b, Rh 851a

inkonformieren*, inconformieren, mhd., sw. V.: nhd. einbeziehen in; E.: s. in, lat. conformare; lat. cum Prap., mit; lat. forma, F., Form; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (inconformieren)

inkæp, inkoip, mnd., M.: nhd. Einkauf, Preis, Einkaufspreis, Selbstkostenpreis, käuflicher Erwerb eines Rechtes, Einkauf in ein Amt, Ablösung des Meisterstücks durch eine Geldzahlung; E.: s. in (2), kæp; L.: MndHwb 2, 437 (inkôp), Lü 159a (inkôp)

inkȫpÏre*, inkȫper, mnd., M.: nhd. »Einkäufer«, Geselle der sich in ein Amt einkauft, Geselle der das Meisterstück durch Geld ablöst; E.: s. inkȫpen, in (2), kȫpÏre; L.: MndHwb 2, 438 (inkȫper); Son.: langes ö
inkȫpen (2), inkȫpent, mnd., N.: nhd. Einkauf, Ankauf; E.: s. in (2), kȫpen (2); L.: MndHwb 2, 438 (inkȫpen); Son.: langes ö
inkȫpen (1), inkopen, mnd., sw. V.: nhd. kaufen, einkaufen, einlösen, ankaufen, zurückkaufen, die Wiederaufnahme in die Stadt durch Zahlung erwerben; E.: s. in (2) kȫpen (1); L.: MndHwb 2, 437f. (inkȫpen), Lü 159a (inkopen); Son.: langes ö
inkȫpinge, mnd., F.: nhd. Einkauf, Einkauf in ein Hospital; E.: s. inkæpen, inge, in (2), kȫpinge; L.: MndHwb 2, 438 (inkȫpinge); Son.: langes ö
inkȫringe, mnd., F.: nhd. Wahl in ein Amt; E.: s. inkȫren, inge, in (2), kȫringe; L.: MndHwb 2, 438 (inkȫringe); Son.: lages ö
inkornæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. mit Getreide versehen (V.); ne. provide with grain; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. in, korn

inkörten, inkorten, mnd., sw. V.: nhd. kürzen, kürzer machen, verkürzen; E.: s. in (2), körten; L.: MndHwb 2, 438 (inkörten), Lü 159a (inkorten)

inkrebæn* 7, ahd., sw. V. (2): nhd. schelten, tadeln, zurechtweisen; ne. scold (V.), blame (V.); ÜG.: lat. corripere T, increpare T; Q.: OT, T (830); I.: Lw. lat. increpare; E.: s. lat. increpare

in‑kriõ-p-a* 1, afries., st. V. (2): nhd. einkriechen, hineinkriechen; ne. creep (V.) in; Q.: W; E.: s. in‑, kriõ-p‑a; W.: saterl. incrjopa, V., einkriechen, hineinkriechen; L.: Hh 50b, Rh 851a

Ænkriegen*, Æn kriegen, mhd., sw. V.: nhd. hindrängen; Q.: EckhI (vor 1326) (FB Æn kriegen); E.: s. Æn, kriegen; W.: s. nhd. (ält.) einkriegen, V:, einkriegen, einnehmen, einholen, DW 3, 219, DW2 7, 796

inkrÆgen, inkrigen, mnd., st. V.: nhd. hereinbekommen, einernten, einbringen, gewinnen, eindeichen, zurückbekommen, wiedererhalten (V.), erreichen, zu fassen bekommen, sich in Besitz setzen auf gütlichem oder feindlichem Wege; E.: s. in (2), krÆgen (1); L.: MndHwb 2, 438 (inkrîgen), Lü 159a (inkrigen)

inkrimpen, mnd., sw. V.: nhd. einschrumpfen, sich vermindern; Q.: Köker V. 1879 (um 1500); E.: s. in (2), krimpen; L.: MndHwb 2, 438 (inkrimpen), Lü 159a (inkrimpen)

inkrȫmen, mnd., sw. V.: nhd. einbrocken, in die Suppe brocken; E.: s. in (2) krȫmen; L.: MndHwb 2, 438 (inkrȫmen); Son.: langes ö
*inkrumben?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. anfrk. ankrumben

inkrðpen, inkrupen, mnd., st. V.: nhd. hineinkriechen, sich einschleichen; L.: MndHwb 2, 438 (inkrûpen), Lü 159a (inkrupen)

in‑ku-m-a 3, afries., st. V. (4): nhd. hereinkommen; ne. come (V.) in; Hw.: vgl. ae. incuman, ahd. inkweman*; Q.: F, W; E.: s. in, ku-m‑a (1); L.: Hh 50b, Rh 851a

inkumpst, inkumst, inkomst, imkompst, inkunft, inkumpft, mnd., F.: nhd. Einkommen, feierlicher Einzug, Einwanderung, Zuwanderung, Einkunft, Ertrag; Hw.: vgl. mhd. Ænkunft; E.: s. in (2), kumpst (1); L.: MndHwb 2, 438 (inkumst), MndHwb 2, 438 (inkunft), Lü 159a (inkumpst)

inkümpsten***, mnd., sw. V.: nhd. einziehen, einwandern, zuwandern; Hw.: s. inkümpstinge; E.: s. inkumpst

inkümpstinge*, inkümstinge, inkumpstinge, mnd., F.: nhd. Ertrag, Aufkommen; E.: s. inkümpsten, inge; L.: MndHwb 2, 438 (inkümstinge)

inkunde, mhd., Adv.: nhd. »kundig«; E.: s. in, kunde; W.: nhd. DW-; R.: sich inkunde tuon: nhd. sich offenbaren; L.: Hennig (inkunde)

inkündigen, mnd., sw. V.: nhd. ankündigen, bekannt geben, kundtun; E.: s. in (2), kündigen; L.: MndHwb 2, 438 (inkündigen)

Ænkunft, mhd., st. F.: nhd. Ankunft; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. Ænkomen; W.: s. nhd. (ält.) Einkunft, F., Einkunft, Einkommen, Ertrag, DW 3, 219, DW2 7, 798; L.: Lexer 98c (Ænkunft)

inkünftic, mhd., Adj.: nhd. zukünftig; E.: s. in, künftic; W.: nhd. (ält.) inkünftig, Adj., inkünftig, für künftige Zeit seiend, die Zukunft angehend, DW 10, 2121; L.: Lexer 98c (inkünftic)

in-kun-j-a* 1, got., sw. M. (n), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 187,6): nhd. Stammesgenosse, Landsmann; ne. compatriot, fellow countryman; ÜG.: gr. sumfulšthj; ÜE.: lat. contribulis; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. sumfulšthj; E.: s. in, kunja; B.: Dat. Pl. inkunjam 1Th 2,14 B

inkunnan*, ahd., Prät.‑Präs.: Vw.: s. intkunnan*

inkwedan*, ahd., st. V. (5): Vw.: s. intkwedan*

inkwedunga* 4, inquedunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Zustimmung, Entsprechung, Intervall; ne. agreement, equivalent (N.), space (N.); ÜG.: lat. assensus Gl; Q.: Gl, N (1000); I.: Lbd. lat. assensus?; E.: s. in, kwedan

inkweman* 8, inqueman*, ahd., st. V. (4, z. T. 5): nhd. hineinkommen, hereinkommen, eingehen, hineingehen, eindringen, eintreten; ne. come in; ÜG.: lat. ingredi N, intrare MF, N, NGl, O, irruere Gl; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), N, NGl, O, OT; I.: Lbd. lat. irruere?; E.: s. in, kweman; W.: nhd. einkommen, st. V., einziehen, eingehen, einfallen, DW 3, 216

inkwetanÆ* 1, inquetanÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Zustimmung; ne. agreement; ÜG.: lat. assensus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. assensus?; E.: s. in, kwedan

in-kweth-an* 1, anfrk., st. V. (5): nhd. sich entsprechend verhalten (V.); ne. act (V.) accordingly; ÜG.: lat. bene parere LW; Q.: LW (1100); I.: Lüt. lat. bene parere?; E.: s. in- (1), kweth-an*; B.: LW (einquethen) enquethen 46, 6 (z. T. mhd.)

inlachenes, inlachenes, mhd., Adv.: nhd. innerhalb; Q.: Will (1060-1065) (FB inlachendes), Renner (1290-1300); E.: s. Æn, lachen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412a (inlachenes)

inladalÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. einladend, die Einladung betreffend, Einladungs...; ne. inviting (Adj.); ÜG.: lat. invitatorius Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. invitatorius; E.: s. in, ladæn

in‑lÚ-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. einführen; ÜG.: lat. inducere Gl, introducere Gl; I.: Lüs. lat. inducere; E.: s. in (1), lÚ-d‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 233

inlõdÏre* (2), inlõder, mnd., M.: nhd. Wirt; E.: s. in (2), inlõden (2); L.: MndHwb 2, 438 (inlõder), Lü 159a (inlader)

inlõdÏre* (1), inlõder, mnd., M.: nhd. »Einlader«, mit Einladen bzw. Ausladen Beschäftigter; E.: s. in (2), inlõden (1); L.: MndHwb 2, 438 (inlõder), Lü 159a (inlader)

inladÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. einladen (V.) (2); ne. invite; ÜG.: lat. invocare N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. invocare?; E.: s. in, ladÐn; W.: s. nhd. einladen (V.) (2), st. V., einladen (V.) (2), DW 3, 219

inlõden (1), inladen, mnd., sw. V.: nhd. einladen (V.) (1), befrachten; Hw.: vgl. mhd. Ænladen (2); E.: s. in (2), lõden (1); L.: MndHwb 2, 438 (inlõden), Lü 159a (inladen)

inlõden (2), inladen, mnd., sw. V.: nhd. einladen (V.) (2), auffordern, vorladen vor Gericht (N.) (1), zu sich laden, zu Gast bitten; Hw.: vgl. mhd. Ænladen (1); Q.: Ssp (1221-1224) (inladen); E.: s. in (2), lõden (2); L.: MndHwb 2, 438 (inlõden)

Ænladen (1) 2 und häufiger?, mhd., st. V.: nhd. einladen (V.) (2), vorladen, zum Erscheinen vor Gericht auffordern; Q.: Urk (1261); E.: s. Æn, laden (1); W.: nhd. einladen, V., einladen (V.) (2), jemanden als Gast zu sich bitten, DW 3, 219, DW2 7, 799; L.: Lexer 411a (Ænladen), Hennig (Ænladen), WMU (Ænladen 51 [1261] 2 Bel.)

Ænladen* (2), Æn laden, mhd., sw. V.: nhd. einladen (V.) (1); Q.: RWchr (um 1254), EckhII, Parad, Tauler (FB Æn laden); E.: s. Æn, laden; W.: s. nhd. einladen, st. V., einladen (V.) (1), hineinschaffen, DW 3, 219, DW2 7, 800

Ænladen (3), mhd., st. N.: nhd. Einladen; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Ænladen); E.: s. Ænladen (1); W.: s. nhd. Einladen, N., Einladen, DW-

inladæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. einladen (V.) (2), hereinbitten; ne. invite; ÜG.: lat. corrogare N; Hw.: s. inladÐn*; Q.: N (1000); E.: s. in, ladæn; W.: s. nhd. einladen, st. V., einladen (V.) (2), DW 3, 219

inlõgÏre*, inlõger, mnd., M.: Vw.: s. inlÐgÏre

inlõge, inlage, mnd., F.: nhd. Steuer (F.), Umlage, Einlage, Einzahlung, Einlage im Deichwesen, neuer Deich der um eine Brake einwärts gezogen wird; Hw.: vgl. mhd. Ænlõge; E.: s. in (2), lõge (1); L.: MndHwb 2, 438 (inlõge), Lü 159a (inlage)

Ænlõge, mhd., st. F.: nhd. »Einlage«, Eingriff; E.: s. Æn, lõge; W.: s. nhd. Einlage, F., Einlage, DW 3, 220, DW2 7, 802; L.: Lexer 98c (Ænlõge)

in‑lam‑ithe* 2, in‑lem‑ithe, afries., st. F. (æ): nhd. innere Lähmung, innere Verstümmelung; ne. inner paralysis, innermutilation; Q.: R, AA 132; E.: s. in, lam-ithe*; L.: Hh 50b, Rh 851a, AA 132

inlandes 4, mhd., Adv.: nhd. im Lande, zu Hause; Q.: Urk (1286); E.: s. in, lant; W.: nhd. DW-; L.: WMU (inlandes 842 [1286] 4 Bel.)

inlangen, mnd., st. V.: nhd. auskommen, ausreichen, auf die Kosten kommen, zulänglich sein (V.), ausreichend sein (V.), als zufrieden stellend erweisen; E.: s. in (2), langen (1); L.: MndHwb 2, 438 (inlangen), Lü 159a (inlangen)

inlant***, mnd., N.: nhd. Inland; Hw.: s. inlendÏre, inlendich, inlendisch; E.: s. in (2), lant

*in‑lõ‑t?, as., st. M. (a): nhd. Einlass; ne. letting (N.) in, tribute (N.) for the admission of pigs in the woodland; Hw.: vgl. ahd. *inlõz? (st. M. a); E.: s. in, lõtan; W.: mnd. inlõt, M., »Einlass«, Schweineeintriebsrecht; Son.: inlõt erschlossen aus (mnd.) Friedlaender, E., Codex Traditionum Westfalicarum, Die Heberegister des Klosters Freckenhorst, 1872, Bd. 1, S. 79, 17, inlat in silva quod est I aper III por. habebit domina abbatissa S. 86, 5 (14. Jh.), vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 461, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 39b

inlõt, mnd., M.: nhd. Recht des Eintriebs, Eintrieb von Schweinen in die Mast (F.), Einlass der Mastschweine in eine Waldung; ÜG.: lat. immissio; E.: s. as. *in‑lõ‑t?, st. M. (a), Einlass; L.: MndHwb 2, 438 (inlât), Lü 159a (inlât); Son.: örtlich beschränkt (Westfalen)

inlõten (3), mnd., st. V.: nhd. darin lassen, Geldbeträge nicht einfordern; Hw.: s. inlõten (1); E.: s. in (2), lõten (1); L.: MndHwb 2, 439 (in[ne]lõten)

inlõten (1), inlaten, mnd., st. V.: nhd. hineinlassen, darin lassen, nicht einfordern, einlassen, hereinlassen, eintreten lassen, Einlass gewähren, Zutritt gewähren, Niederlass gewähren, leiten in, auswerfen, Verpflichtung eingehen, eingehen auf, sich befassen mit, übereinkommen, zugestehen; Hw.: s. inlõtinge, vgl. mhd. Ænlõzen; E.: s. in (2), lõten (1); R.: sik inlaten mit: nhd. sich mit jemand einlassen; L.: MndHwb 2, 438f. (inlõten), Lü 159a (inlaten)

inlõten (2), mnd., N.: nhd. »Einlassen«, Gewährung von Einlass; E.: s. in (2), lõten (2); L.: MndHwb 2, 439 (inlõten)

inlõtinge, mnd., F.: nhd. »Hineinlassen«, Einlassung; E.: s. inlõten (1), inge; R.: inlatinge des likes in de kule: nhd. »Einlassung des Leibes in die Kuhle«, Bestattung; L.: MndHwb 2, 439 (inlâtinge); Son.: örtlich beschränkt

inlavÐren, inlovÐren, mnd., V.: nhd. hineinlavieren in; E.: s. in (2), lavÐren; L.: MndHwb 2, 439 (inlavêren); Son.: örtlich beschränkt

*inlõz?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. *inlõt?

inlõzan* (1) 2, ahd., red. V.: nhd. einlassen, hereinlassen, hineinwerfen; ne. let in; ÜG.: lat. admittere N, (incutere) Gl; Vw.: s. hera‑; Q.: Gl (765), N; E.: s. in, lõzan; W.: nhd. einlassen, st. V., einlassen, DW 3, 220

inlõzan* (2), ahd., (red. V.): Vw.: s. intlõzan*

Ænlõzen, Ænlõn, Æn lõzen, mhd., an. V., red. V.: nhd. einlassen, hineinlassen; Q.: Enik, Brun, SHort, HvBurg, Apk, Ot, EvB, Minneb, JvFrst, EvA, Tauler, WernhMl (FB Æn lõzen), Warnung, Wh (um 1210), Urk; E.: s. Æn, lõzen; W.: s. nhd. einlassen, V., einlassen, in das Zimmer lassen, in das Haus lassen, DW 3, 220, DW2 7, 809; L.: Lexer 411a (Ænlõzen), Hennig (Ænlõzen), WMU (Ænlõzen N13 [1262] 2 Bel.)

Ænlecken, Æn lecken, mhd., sw. V.: nhd. einsaugen; Q.: Berth (um 1275); E.: s. Æn, lecken (1); W.: s. nhd. (ält.) einlecken, V., einlecken, DW 3, 223, DW2 7, 818; L.: Hennig (Ænlecken)

inlÐd*, inled, mnd., N.: nhd. Inlett, federdichtes Bettzeug über das der Bezug gestreift wird; E.: s. in (2), lÐde (3)?, lÐd; L.: MndHwb 2, 439 (inlÐde), Lü 159a (inlede); Son.: meistens im Plural

in‑lê-d-a* 2, afries., sw. V. (1): nhd. hereinführen; ne. lead (V.) in; Hw.: vgl. ahd. inleiten*; Q.: B; E.: s. in, lê-d‑a; L.: Hh 50b, Rh 851a

inlÐde, inlede, mnd., N.: nhd. Einlager; Hw.: s. inleger; ÜG.: lat. obstagium; E.: s. inlÐden (1)?; L.: MndHwb 2, 439 (inlÐde), Lü 159a (inlede)

inlÐdel***, mnd., N.?: nhd. der erste Kirchgang der Wöchnerin; Hw.: s. inlÐden (1), inlÐdelgelt; E.: s. inlÐden (1)

inlÐdelgelt, inlÐidelgelt, einleidelgelt, mnd., N.: nhd. eine kirchliche Abgabe; Hw.: s. inlÐden (2); E.: s. inlÐden, gelt; L.: MndHwb 2, 439 (inlê[i]delgelt) Son.: Geld das die Wöchnerin beim ersten Kirchgang entrichtet

inlÐden* (2), inlÐdent, mnd., N.: nhd. Eingeleitung der Wöchnerin in die Kirche; E.: s. inlÐden; L.: MndHwb 2, 439 (inlê[i]den/inlê[i]dent)

inlÐden (1), inlÐiden, mnd., sw. V.: nhd. einleiten, hineinleiten, hineinführen, feierlich eingeleiten; Hw.: vgl. mhd. Ænleiten; E.: s. in (2), lÐden (3); R.: kindelbettische vrðwen inlÐden: nhd. Wöchnerinnen bei ihrem ersten Kirchgang vor den Altar führen; R.: sponsam inlÐden: nhd. Braut einsegnen; L.: MndHwb 2, 439 (inlê[i]den), Lü 159a (inleiden)

inlÐdinge, inlÐidinge, mnd., F.: nhd. »Einleitung«, Amtseinführung, Besitzeinweisung; E.: s. inlÐden (1), inge; L.: MndHwb 2, 439 (inlê[i]dinge), Lü 159a (inleidinge)

in‑ledz-a 1, in-lidz-a, afries., sw. V. (1): nhd. einlegen, einwerfen; ne. put (V.) in; Q.: B; E.: s. in, ledz-a; L.: Hh 50b, Rh 851a

ÆnlegÏre* (1), Ænleger, mhd., st. M.: nhd. »Einleger«, Landstreicher; Hw.: s. ÆnlegÏre (2); E.: s. Æn, legen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98c (Ænleger)

ÆnlegÏre* (2), Ænleger, mhd., st. M.: nhd. Einlegender, Hineinlegender; Hw.: s. ÆnlegÏre (1); E.: s. Æn, legen; W.: s. nhd. (ält.) Einleger, M., Einleger, DW 3, 225, DW2 7, 822; L.: Lexer 98c (Ænleger)

in‑lÐg-e 1, afries., F.: nhd. Einlage; ne. enclosure; Hw.: s. in-ledz-a; Q.: B; E.: s. in‑, lÐg-e; L.: Hh 50b, Rh 851a

Ænlegen, Æn legen, mhd., sw. V.: nhd. einlegen, hineinlegen, sich ins Wochenbett legen, sich niederlegen, zurücklegen, einfassen, Einlager halten lassen, anlegen, bebauen; Q.: RWchr, GTroj, Vät, SHort, HvNst, WvÖst, Ot, TvKulm, EvA, Tauler, WernhMl (FB Æn legen), Chr, Elis, PassIII, Trist (um 1210), Urk; E.: s. Æn, legen; W.: s. nhd. einlegen, V., einlegen, DW 3, 223, DW2 7, 818; R.: sich gegen einem Ænlegen: nhd. gegen jemanden eine Klage vorbringen; L.: Lexer 98a (Ænlegen), Lexer 411a (Ænlegen), Hennig (Ænlegen), WMU (Ænlegen 842 [1286] 4 Bel.)

inlÐger, inlegger, inlõger, mnd., N.: nhd. Einlager, Haushaft; ÜG.: lat. obstagium; Hw.: s. ingelÐger, vgl. mhd. Ænleger; E.: s. in (2), lÐger; R.: inlÐger hælden: nhd. Haushaft halten, Heereslager halten, Besatzung halten; R.: inlÐger lÐsten: nhd. Haushaft leisten; L.: MndHwb 2, 439 (inlÐger), Lü 159a (inleger); Son.: Verpflichtung an einem vereinbarten Orte Quartier zu nehmen bis eine Schuld bezahlt ist

Ænleger, mhd., st. N.: nhd. Einlager; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. Ænlegen; W.: s. nhd. (ält.) Einlager, Einläger, N., Einlager, Einläger, DW 3, 220, DW2 7, 804; L.: Lexer 98c (Ænleger)

inlÐgeresbæk*, inlÐgersbæk, mnd., N.: nhd. Verzeichnis der Namen der Einlagerhaltenden; E.: s. inlÐger, bæk (2); L.: MndHwb 2, 439 (inlÐgersbôk)

inleggÏre, innlegger, mnd., M.: nhd. Einleger; Hw.: vgl. mhd. ÆnlegÏre (1); E.: s. inleggen (1)?; L.: Lü 159a (inlegger); Son.: beim Wollenamt derjenige der es mit dem Rohprodukt zu tun hat und dessen Kontrolle die Wollhändler unterworfen waren

inleggen (2), mnd., N.: nhd. Einwendung, Einspruch, Rückhalt, Vorbehalt; E.: s. inleggen (1); L.: MndHwb 2, 440 (inleggen/inleggen)

inleggen (1), inlecghen, mnd., sw. V.: nhd. hineintun, hineinlegen, einlegen, zurücklegen, zurückhalten, in Lage bringen, Schiffe in den Hafen bringen, auf die Waage legen, in Haft bringen, Einlager halten lassen, Einwendungen machen, durch Einlegen haltbar machen, investieren, an einer Verlosung teilnehmen, einlagern, bestatten; Hw.: vgl. mhd. inlegen; E.: s. in (2), leggen; R.: eier inleggen: nhd. Eier legen; R.: kærne inleggen: nhd. Getreide anbauen; R.: ingelecht gæt: nhd. »eingemachtes Gut«, Eingemachtes, Konfitüre; R.: lof inleggen: nhd. Lob ernten; L.: MndHwb 2, 439/440 (inleggen), Lü 159a (inleggen)

inlegginge, mnd., F.: nhd. Haushaft, Arrest; Hw.: s. inlÐger; E.: s. inleggen (1), inge; L.: MndHwb 2, 440 (inlegginge)

inleita 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Einleitung«, Einführung, Hineinführung; ne. introduction; ÜG.: lat. introductio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. introductio; E.: s. in, leiten; W.: mhd. Ænleite, st. F., Einführung

ÆnleitÏre*, Ænleiter, mhd., st. M.: nhd. »Einleiter«, Führer; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. Ænleiten; W.: s. nhd. (ält.) Einleiter, M., Einleiter, DW 3, 226, DW2 7, 828; L.: Lexer 412a (Ænleiter)

Ænleite, mhd., st. F.: nhd. »Einleitung«, Einführung, Einsegnung, erster feierlicher Kirchgang einer Wöchnerin; Q.: Ot (FB Ænleite), Serv (um 1190), Trist, Urk; E.: ahd. inleita 1, st. F. (æ), »Einleitung«, Einführung, Hineinführung; s. in, leiten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98c (Ænleite)

inleiten* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. »einleiten«, hineintun, hineinführen, durchstecken; ne. put into, lead inside; ÜG.: lat. inducere Gl, MH, introducere T; Vw.: s. dara‑; Hw.: s. ingileiten*; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), MH, OT, T; I.: Lüs. lat. inducere?; E.: s. in, leiten; W.: mhd. Ænleiten, sw. V., hineinfügen, zu etwas bringen, bewegen, anleiten, verführen; nhd. einleiten, sw. V., einleiten, einführen, DW 3, 226; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

Ænleiten, Æn leiten, mhd., sw. V.: nhd. »einleiten«, hineinfügen, hineinführen, zu etwas bringen, bewegen, anleiten, verführen, einführen, hinführen; ÜG.: lat. inducere STheol, introducere STheol; Q.: EckhV, STheol, EvA, Tauler, Seuse (FB Æn leiten), Chr, Exod (um 1120/30), Urk; E.: ahd. inleiten* 4, sw. V. (1a), »einleiten«, hineintun, hineinführen; s. in, leiten; W.: nhd. einleiten, sw. V., einleiten, einführen, DW 3, 226, DW2 7, 826; L.: Lexer 98c (Ænleiten), Hennig (Ænleiten)

inlÐmede, inlÐmete, mnd., F.: nhd. Lähmung; E.: s. in (2), lÐmede; L.: MndHwb 2, 440 (inlÐmede); Son.: örtlich beschränkt

in-lem-ithe, afries., st. F. (æ): Vw.: s. in-lam-ithe*

in‑l’n-d‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Eingeborener; ÜG.: lat. incola; E.: s. in (1), l’n-d‑a; L.: Hh 198

inlendÏre, inlender, mnd.?, M.?: nhd. »Inländer«, Bewohner?; ÜG.: lat. intraneus, inquilinus, incola, indigena; Hw.: vgl. mhd. inlendÏre; E.: s. inlant; L.: MndHwb 2, 440 (inlender)

inlendÏre*, inlender, mhd., st. M.: nhd. Inländer; E.: s. inlende; W.: nhd. Inländer, M., Inländer, DW 10, 2121; L.: Lexer 99a (inlender)

inlende (1), inlente, mhd., st. N.: nhd. »Inland«, Heimat, Vaterland, Herberge, Quartier; Q.: GenM (um 1120?); E.: ahd. inlenti* (1) 1, st. N. (ja), Heimat, heimisches Land; s. in, lant; W.: s. nhd. Inland, N., Inland, heimisches Land, DW 10, 2121; L.: Lexer 98c (inlende), Lexer 99a (inlende), Hennig (inlente)

inlende (2), mhd., sw. M.: nhd. »Inländer«, Einwohner; Q.: LAlex (1150-1170) (FB inlende), Nib; E.: s. inlende; W.: vgl. nhd. Inländer, M., Inländer, DW 10, 2121; L.: Hennig (inlende)

in‑len-d-e 1 und häufiger?, afries., N.: nhd. Ackerland; ne. field; Hw.: vgl. ahd. inlenti* (1); E.: s. in‑, len-d‑e (1); L.: Hh 50b

in‑l’n-d-e, ae., Adj.: nhd. inländisch; Hw.: s. in‑l’n-d‑a; E.: s. in‑l’n-d‑a; L.: Hh 198

inlender, mhd., st. M.: Vw.: s. inlendÏre

in‑len-d‑es 3, afries., Adv.: nhd. ins Land; ne. into the land; E.: s. in-len-d‑e; L.: Hh 50b, Rh 851a

inlendic, mhd., Adj.: nhd. inländisch, heimisch; E.: ahd. inlentÆg* 1, Adj., einheimisch, inländisch; s. in, lant; W.: nhd. (ält.) inländig, Adj., inländig, inländisch, DW 10, 2121; L.: Lexer 99a (inlendic)

inlendich, mnd.?, Adj.: nhd. einheimisch; Hw.: s. inlendisch, vgl. mhd. inlendic; E.: s. in (2), lendich; L.: MndHwb 2, 440 (inlendich); Son.: nur im Plural

inlendisch, mnd., Adj.: nhd. im Lande Wohnend, einheimisch; Hw.: s. inlendich; E.: s. in (2), lendisch; L.: MndHwb 2, 440 (inlendisch)

inlente, mhd., st. N.: Vw.: s. inlende

inlentes* 1, ahd., Adv.: nhd. inländisch, im eigenen Lande; ne. home‑bred; ÜG.: lat. intra terminos N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. intra terminos?; E.: s. in, lant

inlenti* (2) 2, ahd., Adj.: nhd. einheimisch; ne. native; ÜG.: lat. (incola) Gl; Q.: Gl (765); E.: s. in, lant

inlenti* (1) 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Heimat, heimisches Land; ne. home‑country; ÜG.: lat. patria Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. in, lant; W.: mhd. inlende, st. N., Heimat, Vaterland, Herberge, Quartier

inlentÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. einheimisch, inländisch; ne. native; ÜG.: lat. (indigena) Gl, (inquilinus) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. in, lant; W.: mhd. inlendic, Adj., im Lande, zu Hause; nhd. inländig, Adj., inländig, innerhalb des Landes, DW 10, 2121

Ænlesen*, Æn lesen, mhd., st. V.: nhd. »einlesen«; Q.: WvÖst (1314), MinnerII (FB Æn lesen); E.: s. Æn, lesen; W.: s. nhd. einlesen, V., einlesen, Früchte und Kräuter einsammeln, DW 3, 227, DW2 7, 832

in‑lÐ-t-a* 2, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. hereinlassen; ne. let (V.) in; Hw.: vgl. ahd. inlõzan* (1); Q.: W; E.: s. in, lÐ-t‑a (1); L.: Hh 50b, Rh 851a

inlÐveren, mnd., sw. V.: nhd. einliefern, abliefern, liefern; E.: s. in (2), lÐveren; L.: MndHwb 2, 440 (inlêveren)

ÆnlÆben, Æn lÆben, mhd., sw. V.: nhd. einverleiben; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB Æn lÆben); E.: s. Æn, lÆben; W.: s. nhd. (ält.) einleiben, V., einleiben, einverleiben, DW 3, 225, DW2 7, 824; L.: Lexer 411a (ÆnlÆben)

in‑lic, ae., Adj.: nhd. innere, inwendig, eingeboren, innerlich, herzlich, aufrichtig; ÜG.: lat. internus; Hw.: vgl. afries. inlik*, ahd. inlÆh*; E.: s. in (1); L.: Hh 188

inlich, mhd., Adj.: nhd. inniglich, bis ins Innerste andächtig, innere, andächtig, innerlich; Hw.: s. inniclich; Q.: GTroj (1270-1300) (FB inlich), WvRh; E.: ahd. inlÆh* 1, Adj., innere; s. in, lÆh (3); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99a (inlich)

inlÆche, mhd., Adv.: nhd. »inniglich«; Q.: Will (1060-1065) (FB inlÆche); E.: s. in, lÆche; W.: nhd. DW-

inlicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. inlichheit*

inlichheit*, inlicheit, mhd., st. F.: nhd. »Inniglichkeit«; Q.: MinnerII (um 1340) (FB inlichkeit); E.: s. inlic, heit; W.: nhd. DW-

inlÆden (2), mhd., st. N.: nhd. Gelassenheit; Q.: Seuse (1330-1360) (FB inlÆden); E.: s. in, lÆden; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (inlÆden)

inlÆden*** (1), mhd., V.: nhd. gelassen sein (V.); Hw.: s. inlÆden; E.: s. Æn, lÆden; W.: nhd. DW-

inlÆdende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gelassen; E.: s. inlÆden; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (inlÆdende)

in-lidz-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. in-ledz-a

in‑líeg-an, ae., sw. V.: nhd. antreiben; ÜG.: lat. inflammare Gl; I.: Lüs. lat. inflammare; E.: s. in (1), *líeg-an; L.: Gneuss Lb Nr. 107

in‑líeh-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. erleuchten, geistig erleuchten, Gnade erweisen; ÜG.: lat. illucescere Gl, illuminare Gl, vivificare Gl; Vw.: s. ge‑; I.: Lüs. lat. illuminare, illucescere; E.: s. in (1), líeh‑t-an (2); L.: Gneuss Lb Nr. 33

in‑líeh-t‑en‑d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Erleuchter; ÜG.: lat. illuminator; I.: Lüt. lat. illuminator; E.: s. in-líeh-t-an; L.: Gneuss Lb Nr. 32

in-líeh-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. in-líeh‑t-n’s‑s

in‑líeh-t‑n’s-s, in-líeh-t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Licht, Erleuchtung, Trost, Hilfe; ÜG.: lat. illuminatio Gl; I.: Lüt. lat. illuminatio; E.: s. in-líeh-t-an; L.: Gneuss Lb Nr. 32

in-líex-an, in-lÆx-an, ae., sw. V. (1): nhd. hell werden, dämmern; ÜG.: lat. illucescere Gl; E.: s. in, líex-an; L.: Hall/Meritt 205b

inligen, mhd., st. N.: nhd. Einlager; Hw.: s. Æn, leger; Q.: Urk (1330); E.: s. in, ligen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99a (inligen)

inliggÏre, inligger, mnd., M.: nhd. Einlieger, Hüttenaufseher, auf dem Lande zu Miete wohnender freier Arbeiter; E.: s. in (2), liggÏre; L.: MndHwb 2, 440 (inligger); Son.: örtlich beschränkt, jünger

inliggen, inneliggen, inlicgen, mnd., sw. V.: nhd. Haushaft halten, Einlager halten; E.: s. inlÐger, in (2), liggen (1); L.: MndHwb 2, 440 (in[ne]liggen), Lü 159a (inliggen)

inlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. innere; ne. inner; ÜG.: lat. internus MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. internus?; E.: s. in, lÆh (3); W.: mhd. inlich, Adj., inniglich, bis ins Innerste andächtig

inlÆhan*, ahd., st. V. (1b): Vw.: s. intlÆhan*

inlÆhho* 1, inlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. innen, innerlich, im Innersten; ne. inside (Adv.); ÜG.: lat. medullitus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. medullitus?; E.: s. in, lÆh (3)

in‑lik* 2, afries., Adj.: nhd. innig, nahe verwandt; ne. close (Adj.), near (Adj.) of kin; Hw.: vgl. ae. inlic, ahd. inlÆh*; Q.: H, W; E.: s. in, ‑lik (3); Q.: H, W; E.: s. in, -lik (3); L.: Hh 50b, Hh 141a, Rh 851a

inlÆke, mnd., Adv.: Vw.: s. innelÆken; E.: s. in (2), lÆke; L.: MndHwb 2, 441 (inlÆke[n])

inlÆken, mnd., Adv.: Vw.: s. innelÆken

inlilleken, mnd., sw. V.: Vw.: s. inlillen

inlillen*, mnd., sw. V.: nhd. schlürfen, unmäßig trinken, hinunterschlappen; E.: s. in (2), lillen

inliohten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. erleuchten, leuchten; ne. illuminate; ÜG.: lat. illuminare MH; Hw.: s. intliohten*, inliuhten*; Q.: MH (810-817); I.: Lüs. lat. illuminare?; E.: s. in, liohten

inliuhten* 9 und häufiger?, ahd., sw. V. (1a): nhd. leuchten, erleuchten, sehend machen, hell werden, erstrahlen, zum Licht führen, aufklären, durchleuchten; ne. illuminate, enlighten, make see, shine through; ÜG.: lat. (aperire) O, circumfulgere O, illuminare O, OG, T, lucescere T; für Gl s. intliuhten*; Hw.: s. inliohten*; Q.: Gl (765), O, OG, OT, T; I.: Lüs. lat. illuminare?; E.: s. in, liuhten; W.: nhd. einleuchten, sw. V., einleuchten, DW 3, 227

Ænliuhten* (1), inliuhten, Æn liuhten, mhd., sw. V.: nhd. »einleuchten«, aufleuchten, erscheinen, klar werden, klar machen; Q.: Tauler (vor 1350), Seuse (FB Æn liuhten); E.: s. Æn, liuhten; W.: s. nhd. einleuchten, V., einleuchten, DW 3, 227, DW2 7, 833; L.: Hennig (inliuhten)

Ænliuhten (2), mhd., st. N.: nhd. »Aufleuchten«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Ænliuhten); E.: s. Ænliuhten* (1); W.: nhd. Einleuchten, N., Einleuchten, DW-

inliuhtida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Erleuchtung; ne. illumination; ÜG.: lat. illuminatio Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); I.: Lüs. lat. illuminatio?; E.: s. in, liuhtida; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel 8. Jh.)

inliuhtÆgen* 1, ahd., sw. V. (1): nhd. erleuchten; ne. enlighten; Q.: OT; E.: s. in, liuhtÆg*

in-liuh-t-jan 3=2, got., sw. V. (1): nhd. erleuchten; ne. enlighten, illuminate, make known; ÜG.: gr. fwt…zein; ÜE.: lat. illuminare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. fwt…zein; E.: s. in, liuhtjan; B.: inliuhtida Eph 1,18 A B (teilweise in eckigen Klammern); inliuhtjan Eph 3,9 B

Ænliuhtunge*, Ænlðhtunge, mhd., st. F.: nhd. Erhellung, Hineinleuchtung; Q.: Tauler (FB Ænliuhtunge), Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. inliuhten; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ænlðhtunge)

inliute, mhd., Pl.: nhd. Mietsleute; Hw.: s. inman; Q.: Urk (1304); E.: s. in, liute; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99a (inliute)

inlÆven, inliven, mnd., sw. V.: nhd. einverleiben, einfügen; Hw.: vgl. mhd. ÆnlÆben; E.: s. in (2), lÆven; R.: dem lande ingelÆvet: nhd. dem Land zugehörig; R.: der kerke ingelÆvet: nhd. der Kirche angehörig, inkorporiert?; L.: MndHwb 2, 441 (inlÆven), Lü 159a (inliven); Son.: meist als Part. Prät. gebraucht

in-lÆx-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. in-líex-an

inlȫden, mnd., sw. V.: nhd. einlöten, festlöten; E.: s. in (2), lȫden; L.: MndHwb 2, 441 (inlȫfen); Son.: langes ö
inlokkæn*, inlockæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. intlokkæn*

inlæp, inloepp, mnd., M.: nhd. »Einlauf«, Hineinlaufen (N.), Eindringen (N.), Wasserlauf, Priel, Zufluss, Einstrom, Einfließen; E.: s. in (2), læp (1); R.: des blædes inlæp: nhd. Blutung, Bluten als strafbares Delikt; L.: MndHwb 2, 441 (inlæp)

inlæpen (1), mnd., st. V.: nhd. einlaufen, sich laufend begeben (V.) in, hineinlaufen in, gewaltsam eindringen, herfallen über, nach Hause laufen, mit dem Schiff einlaufen, hineinfließen, hineinströmen, überfluten, einrennen, krimpen (V.); Hw.: vgl. mhd. Ænloufen; E.: s. in (2), læpen; R.: inlæpende lǖde: nhd. auf hofhörigen Gütern geborene Eigenleute die nicht das väterliche Gut erbten oder im Dienst des Erben blieben sondern sich auswärts eine Arbeit beschafften; R.: inlæpen unde ðtlæpen: nhd. einlaufen und auslaufen (vom Wechsel der Gezeitenfluten); L.: MndHwb 2, 441 (inlæpen), Lü 159a (inlopen)

inlæpen (2), mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hergelaufen, ortsfremd; E.: s. inlæpen (1); L.: MndHwb 2, 441 (inlæpen/in[ge]læpen)

inlæpen (3), mnd., N.: nhd. »Einlaufen«, Hineingelaufe, Hineinlaufen, Eindringen; E.: s. inlæpen (1); L.: MndHwb 2, 441 (inlæpen)

inlȫsÏre, inlȫser, mnd., M.: nhd. Einlöser, der ein Pfand einlöst; E.: s. inlȫsen; L.: MndHwb 2, 441 (inlȫser); Son.: langes ö
inlæsen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intlæsen*

inlȫsen, inlosen, mnd., sw. V.: nhd. einlösen, unter Gegenleistung zurückgewinnen, Schuldurkunde durch Bezahlung zurückgewinnen, Grundstücke aufgrund Näherrechts erwerben, auswechseln, ersetzen; E.: s. in (2), lȫsen; R.: dat mÐisterstücke inlȫsen: nhd. das Meisterstück nach der Meisterprüfung gegen Bezahlung einer Gebühr wieder ausgehändigt erhalten (V.); L.: MndHwb 2, 441 (inlȫsen), Lü 159b (inlosen); Son.: langes ö
inlȫsinge, mnd., F.: nhd. Einlösung, Einlösung eines Pfandes; E.: s. inlȫsen, inge; L.: MndHwb 2, 441 (inlȫsinge); Son.: langes ö
Ænloufen, Æn loufen, mhd., st. V., red. V.: nhd. hineinlaufen, hindurchbrechen durch; Q.: Tauler (FB Æn loufen), Parz (1200-1210); E.: s. Æn, loufen; W.: s. nhd. einlaufen, V., einlaufen, DW 3, 222, DW2 7, 814; L.: Lexer 411a (Ænloufen), Hennig (Ænloufen)

inlæven, inloven, mnd., sw. V.: nhd. angeloben, geloben, zusichern; E.: s. in (2), læven (1); L.: MndHwb 2, 441 (inlæven), Lü 159b (inloven)

inlovÐren, mnd., V.: Vw.: s. inlavÐren

inlüchten (1), mnd., sw. V.: nhd. mit göttlichem Licht erfüllen, mit Erleuchtung erfüllen; Hw.: vgl. mhd. Ænliuhten (1); I.: Lüt. lat. illuminare?; E.: s. in (2), lüchten (1); L.: MndHwb 2, 441 (inlüchten)

inlüchten (2), mnd., N.: nhd. Hineinstrahlen, göttliches Leuchten (N.), Erleuchten, Einstrahlen; Hw.: vgl. mhd. Ænliuhten (2); E.: s. inlüchten (1); L.: MndHwb 2, 441 (inlüchten/inlüchten)

inlüchtinge, mnd., F.: nhd. Einstrahlen, Erleuchtung; Hw.: vgl. mhd. Ænliuhtunge; I.: Lüt. lat. illuminatio?; E.: s. inlüchten (1), inge; L.: MndHwb 2, 442 (inlüchtinge)

inlǖden, inluden, mnd., sw. V.: nhd. einläuten, durch Läuten ankündigen; E.: s. in (2), lǖden (1); L.: MndHwb 2, 442 (inlǖden), Lü 159b (inluden); Son.: langes ü
inlðhhan, inlðchan*, ahd., st. V. (2a): Vw.: s. intlðhhan

Ænluogen (2), mhd., st. N.: nhd. Einblick; E.: s. Æn, luogen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99a (Ænluogen)

Ænluogen (1), Æn luogen, mhd., sw. V.: nhd. hineinlugen; Q.: EckhII (FB Æn luogen), Parz (1200-1210); E.: s. Æn, luogen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ænluogen)

Ænmachen, Æn machen, mhd., sw. V.: nhd. »einmachen«, einhüllen, einbalsamieren, einlegen, hineintun; Q.: Gund, Ot (FB Æn machen), BdN, Chr, Elis, Urk (1278); E.: s. Æn, machen; W.: s. nhd. einmachen, V., einmachen, Tote einbalsamieren, DW 3, 229, DW2 7, 844; L.: Lexer 98a (Ænmachen), Hennig (Ænmachen), WMU (Ænmachen N159 [1278] 1 Bel.)

inmahhæn*, inmachæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. intmahhæn*

in-mai-d-ein-s 2, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6): nhd. Vertauschung, Tausch; ne. exchange (N.), interchange (N.), substitution; ÜG.: gr. ¢nt£llagma; ÜE.: lat. commutatio; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lüs. gr. ¢nt£llagma; E.: s. in, maideins; B.: inmaidein Mrk 8,37 CA; inmaideins Sk 5,15 Enb (Nom. Sg.)

in-mai-d-jan 8, got., sw. V. (1): nhd. verwandeln, verändern; ne. transmute, transform, transfigure, transubstantiate, exchange (V.), metamorphose; ÜG.: gr. ¢ll£ssein, metamorfoàsqai (= sik inmaidjan), metaschmat…zein; ÜE.: lat. immutare, mutare, reformare, transfigurari (= sik inmaidjan); Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. in, maidjan; B.: inmaideiþ Php 3,21 A B; inmaidida Mrk 9,2 CA; inmaidiþs Sk 3,8 Enb; inmaidjaiþ Rom 12,2 CC (ganz in spitzen Klammern); inmaidjan Gal 4,20 A B; Sk 6,14 Enb; inmaidjanda 1Kr 15,51 A B; 1Kr 15,52 A B

inmõken, mnd., sw. V.: nhd. einsetzen, einlassen, einmachen, kandieren, gelieren; Hw.: vgl. mhd. Ænmachen; E.: s. in (2), mõken; L.: MndHwb 2, 442 (inmõken); Son.: nur als Fachwort verwendet

inmõlen, mnd., sw. V.: nhd. aufmalen, auftragen, beschreiben; E.: s. in (2), mõlen (3); L.: MndHwb 2, 442 (inmâlen)

inmõlÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. bezeichnen, zunicken; ne. mark (V.); ÜG.: lat. annuere Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. annuere?; E.: s. in, mõlÐn

inman, mhd., st. M.: nhd. Mietsmann, Mietmann; Hw.: s. Ænman; Q.: BrAsb (1250-1275) (FB inman); E.: s. in, man; W.: nhd. (ält.) Inmann, M., Inmann, Mietsmann, DW 10, 2122; L.: Lexer 99a (inman)

Ænman, mhd., st. M.: nhd. Eingesessener, in einem Gemeindeverband Begüterter; Hw.: s. inman; E.: s. Æn, man; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99a (Ænman)

inmõnÏre*, inmõner, mnd., M.: nhd. Einmahner, Einforderer; ÜG.: lat. coactor; I.: Lsch. lat. coactor?; E.: s. inmõnen, in (2), mõnÏre; L.: MndHwb 2, 442 (inmõner), Lü 159b (inmaner)

inmanc, mhd., Adv.: nhd. zwischen, unter; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. in, manc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99a (inmanc)

inmõnen, mnd., sw. V.: nhd. »einmahnen«, einfordern, eintreiben, zum Einlager auffordern; Hw.: vgl. mhd. Ænmanen; E.: s. in (2), mõnen (1); L.: MndHwb 2, 442 (inmõnen), Lü 159b (inmanen)

Ænmanen, Æn manen, mhd., sw. V.: nhd. einmahnen; Q.: Chr, RSp (um 1415); E.: s. Æn, manen; W.: s. nhd. einmahnen, V., einmahnen, DW 3, 230, DW2 7, 846; L.: Lexer 99a (Ænmanen)

in‑man‑ia 1, in‑mon‑ia, afries., sw. V. (2): nhd. einmahnen; ne. admonish; E.: s. in, man-ia; L.: Hh 50b, Rh 851b

inmõninge, mnd., F.: nhd. Einmahnung, Einforderung; E.: s. inmõnen, inge; L.: MndHwb 2, 442 (inmõninge)

inmarkÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. anmerken, bezeichnen; ne. note (V.), name (V.); ÜG.: lat. innotescere Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. innotescere; E.: s. in‑, markæn; W.: nhd. einmarken, sw. V., eingrenzen, DW 12, 234

inmõten, mnd., Adv.: nhd. wie, gemäß, inmaßen, gemäß wie; E.: s. in (2), mõten (2); L.: MndHwb 2, 442 (inmâten), Lü 159b (inmaten)

in-mearc-a, ae., sw. M. (n): nhd. Inschrift; ÜG.: lat. inscriptio Gl; E.: s. in (1), mearc-a

inmÐden, mnd., sw. V.: nhd. »einmieten«, gegen Mietzahlung Wohnung nehmen; Hw.: vgl. mhd. Ænmieten; E.: s. in (2), mÐden; L.: MndHwb 2, 442 (inmêten)

in‑mÐd‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. einmieten?; ne. rent (V.); ÜG.: lat. conducere GlVO; Hw.: vgl. ahd. *inmietæn? (sw. V. 2); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: s. in, *mÐdon; W.: mnd. inmêden, sw. V., »einmieten«, mieten; B.: GlVO Part. Prät. Dat. Sg. F. ingimedodera conducta Wa 114, 19b-20b = SAGA 196, 19b-20b = Gl 2, 719, 37

inmeizan* 1, ahd., red. V.: nhd. einschneiden; ne. cut in; ÜG.: lat. immittere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. immittere; E.: s. in, meizan

inmengen, mnd., sw. V.: nhd. »einmengen«, zwischenfügen, einmischen, unterlaufen (V.), sich einschalten; E.: s. in (2), mengen; L.: MndHwb 2, 442 (inmengen); Son.: jünger

inmenginge, mnd., F.: nhd. Beimischung, Einfügung, Einmengung, Einmischung; E.: s. inmengen, inge; L.: MndHwb 2, 442 (inmenginge)

Ænmenschunge, mhd., st. F.: nhd. »Einmenschung«, Menschwerdung; Q.: Cranc (1347-1359) (FB Ænmenschunge); E.: s. Æn, mensch; W.: nhd. DW-

inmÐten, mnd., st. V.: nhd. einmessen, mit dem Hohlmaß einmessen, mit dem Hohlmaß abmessen, vergelten, zurückzahlen, ein Stück Land in eine Vermessung mit einbeziehen; Hw.: s. inmetten, vgl. mhd. Ænmezzen; E.: s. in (2), mÐten; L.: MndHwb 2, 442 (inmÐten), Lü 159b (inmeten)

inmetten?, mnd., sw. V.: nhd. die Abgabe für das Mahlen des Kornes in die dazu bestimmte Kiste schütten; Hw.: s. inmÐten; E.: s. in (2), mette (1); L.: MndHwb 2, 442 (inmetten)

Ænmezzen, mhd., st. V.: nhd. »einmessen«, zumessen; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Æn mezzen); E.: s. Æn, mezzen; W.: s. nhd. einmessen, V., einmessen, DW 3, 235, DW2 7, 853; L.: Lexer 411a (Ænmezzen), Hennig (Ænmezzen)

Ænmieten***, mhd., V.: nhd. einmieten, vermieten; Hw.: s. Ænmietunge; E.: s. Æn, mieten; W.: s. nhd. einmieten, V., einmieten, DW 3, 235 (einmiethen), DW2 7, 854

*inmietæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. inmÐdon*

Ænmietunge, mhd., st. F.: nhd. Einmietung, Vermietung; E.: s. Æn, mieten; W.: s. nhd. Einmietung, F., Einmietung, Mieten (N.), DW2 7, 855; L.: Lexer 99a (Ænmietunge)

inmischen, mnd., sw. V.: nhd. »einmischen«, mengen in; Hw.: vgl. mhd. Ænmischen; E.: s. in (2), mischen; R.: tæ der erden inmischen: nhd. der Erde übergeben (V.); L.: MndHwb 2, 442 (inmischen)

Ænmischen, Æn mischen, mhd., sw. V.: nhd. »einmischen«, mischen unter; E.: s. Æn, mischen; W.: nhd. einmischen, V., einmischen, einmengen, DW 3, 235, DW2 7, 855; L.: Hennig (Ænmischen)

Ænmischunge, mhd., st. F.: nhd. Einmischung; Q.: Cranc (1347-1359) (FB Ænmischunge); E.: s. Ænmischen; W.: nhd. Einmischung, F., Einmischung, DW2 7, 856

inmisken* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. einmischen; ne. mix in; ÜG.: lat. inserere (V.) (2) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. inserere?; E.: s. in, misken; W.: nhd. einmischen, sw. V., einmischen, einmengen, DW 3, 235

in-mon-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. in-man-ia

inmǖren, mnd., sw. V.: nhd. einmauern, vermauern; E.: s. in (2), mǖren; L.: MndHwb 2, 442 (inmǖren); Son.: langes ü
in-n (1), an., best. Art.: nhd. der; Hw.: s. en‑n, hin‑n, an‑n-ar‑r; E.: germ. *jaina‑, *jainaz, Pron., der, jener; idg. *onØo‑, Pron., jener, Pokorny 320; s. idg. *eno‑, Pron., jener, Pokorny 319; L.: Vr 286b

in-n (2), an., Adv.: nhd. hinein, darin, innerhalb; Hw.: vgl. got. inn, ae. inn (2), as. inna, ahd. inne, afries. inna; E.: germ. *enn, Adv., hinein; idg. *en, Präp., in; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; L.: Vr 286b

inn (3), an., Adv.: nhd. um so; Hw.: s. enn (4), en (3); L.: Vr 286b

in-n (2), ae., Adv.: nhd. innen, einwärts, innerhalb, hinein; Vw.: s. ‑elf-e; Hw.: s. in (2); vgl. got. inn, an. inn (2), afries. inna, as. inna, ahd. inne; E.: germ. *enn, Adv., hinein; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; L.: Hh 188

in-n (1), ae., st. N. (ja): nhd. Wohnung, Haus, Kammer, Unterkunft, Einquartierung; ÜG.: lat. cubiculum Gl; Vw.: s. ‑weo-r-od; E.: s. germ. *enn, Adv., hinein; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; L.: Hh 188, Hall/Meritt 205b, Lehnert 127b, Obst/Schleburg 314b

in-n 9, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192C3, Krause, Handbuch des Gotischen 195), Präf., (Krause, Handbuch des Gotischen 200,3): nhd. hinein; ne. in, into, within; ÜG.: gr. e„s-; ÜE.: lat. in; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. e„s-; E.: germ. *enn, Adv., hinein; idg. *en- (1), Präp., in, Pokorny 311, Lehmann I19; B.: inn Mat 9,25 CA; Joh 10,1 CA; Joh 18,16 CA; Luk 1,28 CA; Luk 4,16 CA; Mrk 5,40 CA; Mrk 6,22 CA; Mrk 15,43 CA; 1Kr 14,23 A

in-n-a, ae., sw. M. (n): nhd. Inneres, Mutterleib; ÜG.: lat. intus Gl, uterus Gl, vulva Gl; Hw.: s. in-n‑oþ; E.: s. in; L.: Hh 188

in-n-a 73, in-n-e, afries., Adv.: nhd. Präp.: nhd. innerhalb, hinein, darin; ne. inside (Präp.); ÜG.: lat. in L 2, L 4, L 12; Hw.: vgl. got. inn, an. inn (2), ae. inn (2), as. inna, ahd. inne; Q.: B, E, R, H, L 2, L 4, L 12; E.: germ. *enn, Adv., hinein; germ. *en, Präp., in; s. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; L.: Hh 51a, Rh 851b

in-n-a 4, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192A1, Krause, Handbuch des Gotischen 73,3b, 122, 195), Präf., (Krause, Handbuch des Gotischen 200,3): nhd. innen, innerhalb; ne. within, inside (Adv.); ÜG.: gr. œsw, ™n-; ÜE.: lat. in, intus; Q.: Bi (340-380); E.: s. inn; B.: inna 1Kr 5,12 A; 2Kr 3,3 A B; 2Kr 6,16 A B; Kol 1,29 A

inna 1?, ahd., Präp., Präf.: nhd. innerhalb; ne. within; ÜG.: lat. intra Gl; Vw.: s. ‑wesan; Hw.: s. inne; vgl. as. inne; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: germ. *innÐ, Adv., innerhalb; s. germ. *enn, Adv., hinein; germ. *en, Präp., in; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; W.: mhd. inne (2), Präp., innerhalb, indessen

inna, mnd., Präp.: nhd. in, innerhalb; Hw.: s. in (2); E.: s. in (2); L.: MndHwb 2, 442 (inna); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

inn-a, an., sw. V.: nhd. ausführen, leisten, entrichten, hersagen; ÜG.: lat. memorare; L.: Vr 286b

in‑n‑a 3, as., Adv.: nhd. innen; ne. inside (Adv.); Hw.: s. inne; vgl. ahd. innan; Q.: BPr (Ende 10. Jh.); E.: vgl. germ. *innanÐ, Adv., innen; germ. *innÐ, Adv., innerhalb; s. germ. *enn, Adv., hinein; germ. *en, Präp., in; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; W.: mnd. inne, Adv., innen, in; B.: BPr inna Wa 18, 6 = SAAT 5, 6, Wa 18, 8 = SAAT 5, 8, Wa 18, 9 = SAAT 5, 9; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 213

innaburia* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Einheimische, Hausdienerin, Hausmagd; ne. housemaid, native (F.); ÜG.: lat. vernacula Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. vernacula?; E.: s. inna, inne, beran, burien; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

innaburio 8, innaburro*, ahd., sw. M. (n): nhd. Einheimischer, Eingeborener, Alteingesessener, Hausknecht, Hausdiener, Hausgenosse; ne. valet, native (M.); ÜG.: lat. (indiges) Gl, inquilinus Gl, (intestinus) Gl, vernaculus (M.) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. inquilinus?; E.: s. inna, inne, beran, burien

innaburro*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. innaburio

innõdiri, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. inõdiri; E.: s. inna, inne, õdra

innagalen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intnagalen*

innahti* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Inneres; ne. interior (N.); ÜG.: lat. viscera (= innahti Pl.) N; Q.: N (1000); E.: s. inna, inne

innahtÆg*, ahd., Adj.: nhd. innerlich, des Herzens; ne. inside (Adj.); ÜG.: lat. (viscus) (N.) N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. visceralis?; E.: s. inna, inne

innakkotæn*, innackotæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. intnakkotæn*

in-n-a-kun-d-s* 2, got., Adj. (a): nhd. zum Haus gehörig, Hausgenosse (subst.); ne. from within the household, of the same household; ÜG.: gr. o„kiakÒj; ÜE.: lat. domesticus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. o„kiakÒj; E.: s. inna, kunds (1); B.: Nom. Pl. innakundai Mat 10,36 CA; sw. Akk. Pl. innakundans Mat 10,25 CA

*innalÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. innalÆhho*

innalÆhho* 1, innalÆcho*, ahd., Adv.: nhd. sehr; ne. very; ÜG.: lat. in tantum N; Q.: N (1000); E.: s. inna, inne, lÆh (3)

innalunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Erziehung, Unterweisung; ne. education, instruction; ÜG.: lat. eruditio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lsch. lat. eruditio?; E.: s. inna, inne

innõme, mnd., F.: nhd. Einnahme, Einkunft, Einziehung, Pfändung; E.: s. in (2), nõme (3); L.: MndHwb 2, 442 (innâme)

Ænnõme, mhd., st. F.: nhd. Einnahme; E.: s. Æn, nemen; W.: s. nhd. Einnahme, F., Einnahme, DW 3, 237, DW2 7, 863; L.: Lexer 99a (Ænnõme)

innan 94, inin, ahd., Adv., Präp.: nhd. innen, in, auf, innerhalb, im Innern, innerlich, unter, in ... hinein, bis in, bis auf; ne. inside (Adv.), on, within; ÜG.: lat. adhuc (= innan diu) MF, continuus (= innan des) O, donec I, MF, dum (= innan diu) I, in Gl, N, O, T, infra LF, T, inquilinus (= innan lantes) Gl, interea (= innan des) N, O, interea (= innan diu) N, interim Gl, N, intra Gl, T, intus MF, NGl, T, quoadusque (= innan des) Gl, in sinu T, quodam (= innan diu) N, sed ecce (= innan des) N, usque (= innan des) Gl, (viscera) Ph; Hw.: vgl. as. inna, innan; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), I (Ende 8. Jh.), LF, MF, N, NGl, O, OT, Ph, T, WH; E.: germ. *innanÐ, Adv., innen; s. ahd. inna, inne; W.: mhd. innen (1), innent, innõn, Adv., innen; mhd. innen (2), Präp., innerhalb, binnen; nhd. innen, Adv., innen, DW 10, 2126; R.: innan des: nhd. indessen, inzwischen, währenddessen, bis dann, bis dass, unterdessen; ne. meanwhile, until then; ÜG.: lat. continuus O, interea N, O, quoadusque Gl, usque Gl; R.: innan diu: nhd. inzwischen, indem, nachdem, währenddessen, während (Konj.), obgleich, solange bis; ne. meanwhile, while (Konj.), although, as long as; ÜG.: lat. adhuc MF, dum I; R.: in diu unz: nhd. während (Konj.), als; ne. while (Konj.)

in-n-an, in-n-on, ae., Präp., Adv.: nhd. in, innerhalb, drinnen, hinein, von innen; ÜG.: lat. intus Gl; Vw.: s. bi‑, wi‑þ‑, ‑bor-d-es; E.: germ. *innÐ, Adv., innerhalb; s. germ. *enn, Adv., hinein; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; L.: Hh 188, Hall/Meritt 206a, Lehnert 128a; R.: on ... in-n-an, ae., Präp.: nhd. hinein; L.: Lehnert 128a

innan, mhd., Präp.: Vw.: s. innen

in‑n‑a‑n 67, as., Adv., Präp.: nhd. innen, hinein, in, nach; ne. inside (Adv.), into (Präp.); Hw.: vgl. ahd. innan; Q.: Gen, H (830); E.: s. inna; W.: mnd. innen, Präp., innerhalb, binnen; B.: H innan 4867 M C, 1779 M C, 2609 M C, 4040 M C, 4222 M C, 4993 M C, 5000 M C, 5058 M C, 5465 C, 114 M C, 808 M C, 2068 M C, 2326 M C, 2775 M C, 3738 M C, 4146 C, 4230 M C, 4714 C, 4907 M C, 5219 M C, 5397 C, 5442 C, 5461 C, 5666 C, 5736 C, 5826 C L, 103 M C, 475 C, 668 M C, 790 M C, 1858 C, 2237 C, 2305 M C, 2310 M C, 2314 M C, 2383 M C, 2629 M C, 2921 M C, 2946 M C, 3368 M C, 3907 M C, 4534 M C, 4949 M C, 5162 M C, 5303 C, 5339 C, 5906 C, 504 M C S, 606 M C, 3088 M C, 3708 M C, 4198 M C, 4214 M C, 2761 C, 2954 C, 3019 C, 3201 C, 3210 C, 3358 C, 3400 C, 3733 C, 4179 C, 3294 M, 2723 C, innen 2761 M, 2954 M, 3019 M, 3201 M, 3210 M, 3358 M, 3400 M, 3733 M, 4179 M, 3687 M, innon 3687 C, Gen innan Gen 260, Gen 84; Kont.: H thô uuarº Erôdesa innan briostun harm uuiº herta 606, H uuel imu innan hugi 4867; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 3, 67, 154, Franck, J., Zur altsächsischen Genesis, Z. f. d. A. 40 (1896), S. 220 (zu Gen 260), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 214, an is (in Handschrift C) für innan (in Handschrift M) in Vers 3294, ine an (in Handschrift M) für innan (in Handschrift C) in Vers 2723)

inn-an, an., Adv.: nhd. von innen, innerhalb; R.: fyrir inn-an, an.: ÜG.: lat. extrinsecus, intrinsecus; L.: Vr 286b

innõn (1), mhd., Adv.: nhd. inne, inwendig, innen, drinnen, im Innern, in sich; E.: ahd. inne 22?, inni, Adv., Präp., Präf., innen, innerhalb, darinnen, darin; germ. *enn, Adv., hinein; s. in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99a (innen)

innõn (2), mhd., Präp.: nhd. innerhalb, indessen, in, innerhalb von; E.: ahd. inna 1?, Präp., Präf., innerhalb; ahd. inne 22?, inni, Adv., Präp., Präf., innen, innerhalb, darinnen, darin; germ. innÐ, Adv., innerhalb; s. germ. *enn, Adv., hinein; germ. *en, Präp., in; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99a (innen)

innana (2) 2, ahd., Interrogativpartikel: nhd. nun, wohl; ne. isn't it; ÜG.: lat. numquid Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?

in-n-a-na 2, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192 B3, Krause, Handbuch des Gotischen 195, 199,1c): nhd. von innen, hinein, innen, innerhalb, inwendig (= innana gardis); ne. from inside, within, into the inside of (= innana gardis); ÜG.: gr. œsw, œswqen; ÜE.: lat. in, intus; Q.: Bi (340-380); E.: s. inn; B.: innana Mrk 15,16 CA; 2Kr 7,5 A B

innana (3) 4, ahd., Präp., Präf.: nhd. innerhalb; ne. within, present (Adj.); ÜG.: lat. inquilinus (= innan lantes) Gl, interim (= innana des) Gl, intra Gl, (viscus) (N.) Gl; Vw.: s. ‑sÆn, ‑wesan; Q.: Gl (765); E.: s. inna, inne; R.: innana des: nhd. unterdessen; ne. meanwhile; ÜG.: lat. interim Gl

innana (1) 19, ahd., Adv.: nhd. im Innern, inwendig, innen, innerhalb, innen befindlich, innerlich, ins Innere; ne. inside (Adv.); ÜG.: lat. (ilium) Gl, infaa B, (interior) Gl, intus B, GB, Gl, MF, O, OT, T, WH; Q.: B, Gl (765), MF, O, T; E.: s. inna, inne

innanan* 4, ahd., Adv.: nhd. von innen, nach innen, im Innern; ne. inside (Adv.); ÜG.: lat. intus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. intus?; E.: s. inna, inne

innanasÆn* 1, ahd., anom. V.: nhd. »innesein«, wissen, etwas wissen; ne. know; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. innana, sÆn (anom. V.)

innanawesan* 1, ahd., st. V. (5): nhd. innesein, innwohnen, erkennen, etwas erkennen; ne. be aware; ÜG.: lat. interius advertere N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. innana, wesan (2)

in-n-an-bor-d-es, ae., Adv.: nhd. zu Hause, im Land; E.: s. in-n‑an, bor‑d; L.: Hall/Meritt 206a, Lehnert 128a

innandes, mhd., Adv.: Vw.: s. innendes

*innanÐ, germ., Adv.: nhd. innen; ne. inwards; RB.: as., ahd.; Hw.: s. *en; E.: s. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; W.: vgl. as. in‑n‑a 3, Adv., innen; mnd. inne, Adv., innen, in; W.: ahd. innan 94, inin, Adv., Präp. nhd. innen, in, auf, innerhalb, im Innern, innerlich; mhd. innen (1), innent, innõn, Adv., innen; mhd. innen (2), Präp., innerhalb, binnen; nhd. innen, Adv., innen, DW 10, 2126; L.: Kluge s. u. innen

innanhalb* 1, ahd., Präp.: nhd. innerhalb, in; ne. within, in; ÜG.: lat. in NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. in?; E.: s. inna, inne, halb

innantÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. innerlich, innerste, tiefste; ne. inside (Adj.), innermost; ÜG.: lat. (imus) Gl, (infimus) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. inna, inne

innanu 2, ahd., Interrogativpartikel: nhd. nicht wahr; ne. isn't it; ÜG.: lat. vere ne Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. inna, inne, nu

innanwentÆun* 1, ahd., Adv.: nhd. innerhalb; ne. within; ÜG.: lat. intra TC; Q.: TC (Mitte 10. Jh.); I.: Lüt. lat. intra?, E.: s. inna, inne, wenten

innanwerden, mhd., st. V.: Vw.: s. innewerden

innaro* 19, ahd., Adj.: nhd. innere, tiefere, in die Tiefe dringend, niedrigste; ne. inner, deeper; ÜG.: lat. inferior Gl, interior Gl, N, NGl, intimus N, summus N; Hw.: vgl. anfrk. innero*; Q.: Gl (765), N, NGl; I.: Lbd. lat. inferior?, interior?, summus?; E.: s. inna, inne; W.: mhd. inner (1), Adj., innere, inwendig, tief im Innern liegend; R.: diu innara wist: nhd. Innerstes; ne. the innermost; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

innaræro 2 und häufiger?, ahd., Adj.: nhd. innere, geringere, niedrigere; ne. internal, lower; ÜG.: lat. inferior B, Gl, interior Gl; Hw.: s. innaro*; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. inferior?, interior?; E.: s. inna, inne

innaræst* 1, ahd., Adv.: nhd. innen, ganz im Innern, innerst; ne. inside (Adv.), innermost; ÜG.: lat. sede interiore N; Q.: N (1000); E.: s. inna, inne; W.: nhd. innerst, Adv., innerst, DW 10, 2131; R.: zi innaræst: nhd. ganz im Innern; ne. right at the innermost; ÜG.: lat. sede interiore N

inn-arr, an., Adv. Komp.: nhd. innerhalb; Hw.: s. inn-ri; L.: Vr 287a

innarsmero* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Innenfett«, »Eingeweidefett«, fette Eingeweide, Bauchfett; ne. fat of the guts, fatty guts; ÜG.: lat. omentum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. inna, inne, smero

innarðnhalb* 1, ahd., Präp.: nhd. innerhalb; ne. within; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. in?; E.: s. inna, inne, halb

in-n-aþ, ae., st. M. (a), F.: Vw.: s. in-n‑oþ

in-n-at-baír-an* 2, got., st. V. (4): nhd. hineinbringen, hineintragen; ne. bear in thither, carry all the way in, bring in; ÜG.: gr. e„sfšrein; ÜE.: lat. inferre; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. e„sfšrein; E.: s. inn, at, bairan; B.: 3. Pers. Pl. Opt. Prät. innatbereina Luk 5,18 CA; Luk 5,19 CA

in-n-at-ga-g-g-an 8, got., defekt. red. unr. V. (3): nhd. »hineingehen«, hineinkommen; ne. enter, get into, go into, come into; ÜG.: gr. e„sšrcesqai, e„sšrcesqai (= atgaggan inn), e„sporeÚesqai, ™mba…nein; ÜE.: lat. ascendere, ingredi, intrare, introire, venire; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs.? gr. e„sšrcesqai; E.: s. inn, at, gaggan; B.: innatgaggai 1Kr 14,24 A; innatgaggan Luk 14,23 CA; innatgaggandans Mat 27,53 CA; Mrk 4,19 CA; innatgaggandin Mat 8,5 CA; Mat 8,23 CA; innatgaggands Mrk 5,39 CA; innatiddja Luk 7,45 CA

in-n-at-gõ-h-t-s* 1, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 53): nhd. Eingang, Eintritt; ne. entrance, going into, ingress (N.); ÜG.: gr. ? (lÒgoj); ÜE.: lat. introitus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. lat. introitus; E.: s. inn, at, gõhts; B.: Dat. Sg. innatgahtai Luk 1,29 CA

in-n-a-þræ 3, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192 B1, Krause, Handbuch des Gotischen 195): nhd. von innen, inwendig; ne. from the interior, from within, inwardly; ÜG.: gr. œswqen; ÜE.: lat. abintus, intrinsecus; Q.: Bi (340-380); E.: s. inna, -thræ; B.: innaþro Mat 7,15 CA; Mrk 7,21 CA; Mrk 7,23 CA

in-n-at-tiu-h-an* 1, got., st. V. (2): nhd. hineinziehen, hineinführen; ne. bring in to, conduct in thither, usher in, lead in; ÜG.: gr. e„s£gein; ÜE.: lat. inducere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. e„s£gein; E.: s. inn, at, tiuhan; B.: 3. Pers. Pl. Prät. innattauhun Luk 2,27 CA

innawesan* 1, ahd., st. V. (5): nhd. innesein, innewohnen; ne. be inherent; ÜG.: lat. inserere (V.) (2) N; Q.: N (1000); E.: s. innan, inne, wesan (2)

inn-dÏl-i, an., N.: nhd. angenehmer Zustand; L.: Vr 287a

inne (1), innen, mhd., Adv.: nhd. inne, inwendig, innen, drinnen, im Inneren, in sich; Vw.: s. in-; Q.: Will (1060-1065), Eilh, RWchr1, StrAmis, LvReg, DSp, SGPr, HvNst, Apk, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, KvHelmsd, Tauler (FB inne), Elis, Erinn, GenM (um 1120?), Greg, HartmKlage, Nib, Parz, Trist, Walth, Wig, Urk; E.: ahd. inne 22?, inni, Adv., Präp., Präf., innen, innerhalb, darinnen, darin; germ. *enn, Adv., hinein; s. in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; W.: nhd. inne, Adv., innen, drinnen, DW 10, 2123; R.: dõ inne: nhd. darin, darunter, dort, wo, worin; R.: dar inne: nhd. darin, hier drinnen, darunter, dort, wo, worin; R.: hie inne: nhd. darin, darunter, dort, wo, worin; R.: her inne: nhd. hieran, hiermit; R.: hier inne: nhd. nhd. hierin, hier drinnen; L.: Lexer 99a, Hennig 168a, WMU (3303 [1299] 1 Bel.), WMU (hie inne N238 [1283] 3 Bel.), WMU (hier inne 2 [1227] 6 Bel.), WMU (inne 248 [1275] 23 Bel.)

in-n‑e, ae., Adv.: nhd. innerhalb, darin; Vw.: s. hÐ‑r‑, þÚ‑r‑, ‑for-a, ‑wear‑d; E.: s. in (1); L.: Hh 188, Hall/Meritt 206a, Lehnert 128a; R.: in-n-e nÐ ðt-e, ae., Adv.: nhd. auf jede Weise, auf alle Arten; L.: Lehnert 128a

in-n-e-, anfrk., Präf.: nhd. hinein...; Vw.: s. ‑stek-en*; Hw.: vgl. as. inna, ahd. inne; E.: germ. *enn, Adv., hinein; s. anfrk. in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311

inne (4), mnd., F.: nhd. innere Gemächer, Kammern; ÜG.: lat. penetralia; E.: s. inne (1); L.: MndHwb 2, 442 (inne)

in‑n‑e 5, as., Adv.: nhd. darin; ne. inside (Adv.); Vw.: s. thõr‑; Hw.: vgl. ahd. inna; Q.: H (830); E.: s. inna; W.: mnd. inne, Adv., inwendig, daheim; B.: H inne 2741 M C, 2768 M C, 3878 M C, 1405 M, 3337 C, inne 1408 C, 3337 M; Kont.: H alla thea thar inna sind heliºos an hallu 1408; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 3, 67, 94, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 25

inne*** (5), mnd., Suff.: nhd. »in« (Suffix für Frauen); Vw.: s. afgȫd-, õp-, arst-, bõdÏr-, bÐdÏr-, bÐr-, bÐrÏr-, bÐrtappÏr-, beschermÏr-, besittÏr-, bestellÏr-, bettÏr-, bewÆsÏre-, biddÏr-, biddestÏr-, bischæp-, bÆslõpÏr-, bæl-, bönhõs-, borchgrÐv-, bæv-, brÐdÏr-, bðr-, dÐken-, dÐnÏr-, dÐv-, dör-, drell-, drenkÏr-, drost-, ebbe-, ÐbrÐkÏr-, Ðdel-, entvarmÏr-, entvermÏr-, erst-, erv-, Ðsel-, ettenn-, gast-, gastmÐster-, genõdenvindÏr-, genæt-, gesell-, göd-, grÐv-, grætwerkÏr-, heftÏre-, hÐid-, held-, helpÏr-, hÐrschÏr-, hÐrtæg-, hȫdÏr-, hofmÐster-, hofstolt-, hældÏr-, hoppemeiÏr-, hætwalkÏr-, hævestolt-, hævemÐster-, hülpÏr-, hünd-, hðs-, inwænÏr-, jȫd-, keiser-, kelnÏr-, kindelbeddÏr-, kindesbeddÏr-, köstÏr-, krõmÏr-, krÐmÏr-, klÐgÏr-, klðsenÏr-, kȫk-, kȫning-, kȫp-, koplÏr-, körvÏr-, kotzÏr-, krei-, lÐfhebbÏr-, lÐidÏr-, lestÏr-, lodder-, löuw-, mõn-, mann-, marketvæged-, martilÏr-, mÐg-, meier-, mÐkÏr-, mertel-, mertilÏr-, mÐster-, middelÏr-, mȫr-, mȫrdÏr-, mðl-, nõbðr-, narr-, neistÏr-, næt-, næthelpÏr-, ȫverwinnÏr-, põwes-, pÐlegrÆm-, pælack-, pærtenÏr-, prÐster-, principõl-, prins-, priær-, profÐt-, prȫvendÏr-, prævest-, prðss-, Pus-, regent-, regentÏr-, rÐinemÐkÏr-, rÐs-, riddÏr-, rȫmÏr-, rȫvÏr-, rüggehældÏr-, rǖwÏr-, sõkÏr-, sancmÐster-, scheff-, schenk-, schælemÐster-, schrȫdÏre-, schulthÐt-, sell-, selster-, sÆdelkrõmÏr-, smeltÏr-, spinster-, starkÏr-, stichtÏr-, swõger-, swÐger-, tÐlÏr-, tætastÏr-, trȫstÏre-, trðt-, veranÏr-, vindÏr-, wÐs-, weschÏr-, wÆssõgÏre-, wænÏr-; Hw.: vgl. mhd. inne (3); E.: s. Kluge s. v. -in1

in-n-e, afries., Adv.: Vw.: s. in-n‑a

inne 22?, inni, ahd., Adv., Präp., Präf.: nhd. innen, innerhalb, darinnen, darin, im Inneren; ne. inside (Adv.), within, present (Adj.); ÜG.: lat. in OG, includi (= inne bilohhan wesan) Gl, interea (= inne des)? Gl, (interesse) O, intra Gl, intrinsecus O, intus Gl, N, T, (plenitudo) N, usque (= inne des) Gl; Vw.: s. dõr‑, ‑bihabÐn, ‑bilðhhan, ‑biwintan, ‑habÐn, ‑haltan, ‑liggen, ‑sÆn, ‑stõn, *‑stekken?; Hw.: s. inna; vgl. anfrk. inne‑, as. inna; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), N, O, OG, OT, T; E.: germ. *enn, Adv., hinein; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; W.: mhd. inne (1), Adv., inne, inwendig; inne (2), Präp., innerhalb; nhd. inne, Adv., innen, drinnen, DW 10, 2123; R.: inne des: nhd. unterdessen, mittlerweile; ne. meanwhile; ÜG.: lat. interea Gl, usque Gl

inne (2), in, mnd., Adv.: nhd. in, an, innen, im Innern, daheim, zu Hause, inwendig; Vw.: s. dõr-, hÆr-, hðs-; Hw.: s. in (3), vgl. mhd. inne (1); E.: s. inne (1); L.: MndHwb 2, 416 (in[ne]), Lü 159b (inne)

inne (3), mnd., Präp., Adv.: nhd. während, innerhalb; Hw.: s. in (2); E.: s. in (2); L.: MndHwb 2, 442 (inne)

inne (4), mhd., st. F.: nhd. Inneres, Innigkeit; Q.: NvJer, WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s. innic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99a (inne)

inne (2), innen, innan, mhd., Präp.: nhd. innerhalb, indessen, in, innerhalb von; Q.: Will (1060-1065) (FB inne), Urk (1286); E.: ahd. inna 1?, Präp., Präf., innerhalb; ahd. inne 22?, inni, Adv., Präp., Präf., innen, innerhalb, darinnen, darin; germ. innÐ, Adv., innerhalb; s. germ. *enn, Adv., hinein; germ. *en, Präp., in; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; W.: nhd. inne, Adv., innen, drinnen, DW 10, 2123; R.: inne des: nhd. indessen, unterdessen, inzwischen; R.: indes: nhd. indessen, unterdessen; R.: inne diu: nhd. währenddessen; L.: Lexer 99a (inne), Hennig (inne, innan), WMU (inne 827 [1286] 4 Bel.)

inne (1), mnd., Präp.: nhd. in, drinnen, innen, hinein, nach Hause, auf, an, unter, zwischen, zu, hin, nach, innerhalb, bei, binnen, im Verlauf von, hinsichtlich, in Betreff, bezüglich, während; Hw.: s. in (2), vgl. mhd. inne (2); E.: s. as. in 25, Adv., Präp., Präf., in, hinein, ein; germ. *en, Präp., in; idg. *en (1), Präp., in, Pk 311; s. in (2); R.: inne dat hðs schrÆven: nhd. » indas Haus schreiben«, das Haus mit einer Hypothek belegen (V.); L.: MndHwb 2, 413ff. (in), MndHwb 2, 442 (in[ne]), Lü 156b (in)

inne*** (3), mhd., Suff.: nhd. »inne«; Vw.: s. z. B. mðl-, vÆend-, vriedel-, vriund-, wulp-; E.: s. inne; W.: nhd. DW-

*innÐ, germ., Adv.: nhd. innerhalb, inwendig, innen; ne. inwards; RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *en; E.: s. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; W.: ae. in-n-an, in-n-on, Präp., Adv., in, innerhalb, drinnen, hinein, von innen; W.: as. in‑n‑a 3, Adv., innen; mnd. inne, Adv., innen, in; W.: ahd. inna 1?, Präp., Präf., innerhalb; mhd. inne (2), Präp., innerhalb, indessen; L.: Kluge s. u. inne

innebeckÏre*, innebecker, innebegker, mnd., M.: nhd. Hausbäcker, Bäcker der dem Amt nicht angehört, Hausbäcker der im Hause bäckt ohne der Bäckergilde anzugehören; Hw.: s. inbeckÏre; E.: s. inne (1), beckÏre; L.: MndHwb 2, 417 (in[ne]becker), Lü 159b (innebecker)

innebehaben 3, mhd., sw. V.: nhd. einbehalten (V.), zurückhalten; Q.: Urk (1280); E.: s. inne, behaben; W.: nhd. DW-; L.: WMU (innebehaben 418 [1280] 3 Bel.)

innebehalten, mhd., st. V., red. V.: nhd. »innebehalten (V.)«, für sich behalten, bringen, überzeugen, kennen, lehren; E.: s. inne, behalten; W.: nhd. innebehalten, V., innebehalten, DW 10, 2124; L.: Lexer 412a (innebehalten), Hennig (innebehalten)

innebehælden, innebehalden, mnd., st. V.: nhd. behalten (V.), nicht abliefern, nicht ausschiffen, an Bord behalten (V.), nicht zahlen, nicht liefern, einbehalten (V.), für sich behalten (V.), vorenthalten (V.), in Besitz behalten (V.), unterdrücken, bei sich behalten (V.), vorbehalten (V.), sichern; Hw.: s. inbehælden, vgl. mhd. innebehalten; E.: s. inne (1), behælden (1); L.: MndHwb 2, 417 (in[ne]behælden); Son.: innebehalden

innebelÆben (2), mhd., st. N.: nhd. »Innebleiben«; E.: s. inne, belÆben, inneblÆben; W.: nhd. DW-; R.: ein innebelÆben in gote: nhd. innerliches Einssein mit Gott; L.: Lexer 412a (innebelÆben)

innebelÆben (1), inneblÆben, inne belÆben, mhd., st. V.: nhd. »innen bleiben«, dasein, dableiben, in sich ruhen, bleiben, ruhen in, ruhen bei; ÜG.: lat. immanere STheol; Q.: EckhI (vor 1326), EckhII, EckhIII, Parad, STheol, Seuse (FB inne belÆben); I.: Lüs. lat. immanere?; E.: s. inne, belÆben; W.: nhd. innebleiben, V., innebleiben, DW 10, 2124; R.: innebelÆbende (Part. Präs.): nhd. immanent; L.: Hennig (inneblÆben)

innebelÆbende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. immanent; ÜG.: lat. immanens; Q.: EckhI (vor 1326), EckhII, EckhIII (FB innebelÆbende); I.: Lüs. lat. immanens; E.: s. innebelÆben; W.: nhd. DW-; 

innebelÆbunge*, inneblÆbunge, mhd., st. F.: nhd. Unwandelbarkeit; Q.: EckhIII (vor 1326) (FB innebelÆbunge); E.: s. inneblÆben; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (inneblÆbunge)

innebesliezen*, inne besliezen, mhd., st. V.: nhd. »schließen«; ÜG.: lat. implicare STheol, includere STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB inne besliezen); I.: Lüt. lat. includere?; E.: s. inne, besliezen; W.: nhd. DW-; 

innebi, ahd., Präf.: Vw.: s. ‑habÐn, ‑lðhhan, ‑wintan; E.: s. inne, bi

innebihabÐn 1 und häufiger?, ahd., sw. V. (3): nhd. »innehaben«, bewahren; ne. keep (V.), protect; ÜG.: lat. servare N; Hw.: s. bihabÐn; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. inne, bi, habÐn

innebilðhhan* 1, ahd., st. V. (2a): nhd. einsperren; ne. imprison; ÜG.: lat. includere Gl, retrudere? Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. includere?; E.: s. inne, bi, lðhhan

innebiwintan* 1, ahd., st. V. (3a): nhd. einwickeln; ne. wrap (V.); ÜG.: lat. involvere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. involvere; E.: s. inne, bi, wintan

inneblÆven, mnd., st. V.: nhd. daheim bleiben, zu Hause bleiben; Hw.: s. inblÆven (1); E.: s. inne (1), blÆven (1); L.: MndHwb 2, 418 (in[ne]blîven)

innebringen, innenbringen, innepringen, innenpringen, inne bringen, mhd., st. V., sw. V., an. V.: nhd. »innebringen«, überzeugen, merken lassen, wissen lassen, zeigen, beweisen, in Erinnerung bringen; Q.: LAlex (1150-1170), Mar, RAlex, RWh, LvReg, Ot (FB inne bringen); E.: s. inne, innen, bringen; W.: nhd. (ält.) innebringen, V., innebringen, DW 10, 2124; L.: Lexer 412a (innebringen)

innebrðwen, mnd., st. V., sw. V.: nhd. im eigenen Haus brauen?; Hw.: s. inbrðwen; E.: s. inne (1), brðwen (1); L.: MndHwb 2, (in[ne]brûwen)

innec, mhd., Adj.: Vw.: s. innic

inneclich, mhd., Adj.: Vw.: s. inniclich

inneclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. inniclÆche

inneclÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. inniclÆchen

innedes, mhd., Konj.: nhd. »indes« (?); Q.: LvReg (1237-1252) (FB innedes); E.: inne; W.: nhd. DW-

innedes, mhd., Adv.: nhd. »indes« (?); Q.: LvReg (1237-1252) (FB innedes); E.: inne; W.: nhd. DW-

in-n-e‑far‑a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. in-n‑e‑for‑a

in-n-e-for‑a, in-n-e‑far‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Eingeweide; E.: s. in-n‑e, *for-a; L.: Hh 188

innegõn, mhd., an. V.: nhd. hineingehen; E.: s. inne, gõn; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (innegõn)

innegebrðwet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. im eigenen Haus gebraut?; Hw.: s. ingebrðwet; E.: s. innebrðwen; R.: innegebrðwet bÐr: nhd. »eingebrautes Bier«, Hausbräu, Hausbier; L.: MndHwb 2, 421 (in[ne]brûwen)

innÐgelen, mnd., sw. V.: nhd. »einnageln«, mit Nägeln befestigen, nageln; E.: s. in (2), nÐgelen; L.: MndHwb 2, 442 (innÐgelen)

innegelt, mnd., N.: nhd. Ertrag aus Grundstücken und aus geliehenem Kapital, Zins, Rente; Hw.: s. ingelt; E.: s. inne (2), gelt; L.: MndHwb 2, 431 (ingelt/innegelt)

innegen (1), mhd., sw. V.: nhd. wiehern; Q.: EckhI (vor 1326), Tauler (FB innegen); E.: s. in, negen; W.: nhd. DW-

innegen (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. innigen

innÐgen, innÐigen, mnd., sw. V.: nhd. zuneigen; E.: in (2)?, nÐgen (1)?; L.: MndHwb 2, 442 (innê[i]gen) Son.: ein Begriff der Mystik, örtlich beschränkt

innegesitzen, inne gesitzen, mhd., st. V.: nhd. innen sitzen; Q.: HvMelk (1150-1190) (FB inne gesitzen); E.: s. inne, ge, sitzen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412a (innegesitzen)

innehaben (1), innehõn, inne haben, mhd., sw. V.: nhd. enthalten (V.), innehaben, sich beherrschen, besitzen, in Gewahrsam vernehmen; ÜG.: lat. continere STheol; Q.: LvReg (1237-1252), Ot, STheol (FB inne haben), Urk; E.: ahd. innehabÐn* 1, sw. V. (3), »innehaben«, behalten; s. inne, habÐn; W.: nhd. innehaben, unr. V., innehaben, bei sich haben, in seinem Gewahrsam haben, DW 10, 2124; L.: Lexer 412a (innehaben), Hennig (innehaben), WMU (innehaben 627 [1284] 180 Bel.)

innehaben (2), mhd., st. N.: nhd. »Innehaben«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB innehaben); E.: s. inne, haben; W.: nhd. Innehaben, N., Innehaben, DW-

innehabÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. »innehaben«, behalten, im Körper behalten; ne. keep for o.s.; ÜG.: lat. in corpore retinere? N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. in corpore retinere?; E.: s. inne, habÐn; W.: mhd. innehaben, sw. V., innehaben; nhd. innehaben, unr. V., innehaben, bei sich haben, in seinem Gewahrsam haben, DW 10, 2124

innehalden, mhd., st. V.: nhd. enthalten (V.); E.: s. inne, halten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99a (innehalden)

innehõlen, mnd., sw. V.: nhd. einholen, hereinholen, aus dem Wasser ziehen, an Bord holen, festsetzen, Wohnrecht verschaffen, als Mitglied aufnehmen, zu sich holen, einsammeln, einnehmen, erheben, einziehen, einbehalten (V.), wettmachen, erreichen; Hw.: s. inhõlen (1); E.: s. inne (2), hõlen; L.: MndHwb 2, 433 (in[ne]hõlen)

innehalt, inhalt, mhd., st. M.: nhd. Inhalt; Q.: Urk (1440); E.: s. inne, halten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99a (innehalt)

innehaltan* 1, ahd., red. V.: nhd. erhalten (V.); ne. preserve (V.); ÜG.: lat. servator (= der innehaltit) N; Q.: N (1000); E.: s. inne, haltan; W.: nhd. innehalten, st. V., innehalten, bei sich halten, in Gewahrsam haben, enthalten, DW 10, 2124

innehaltÏre*, inhaldÏre*, innehelter, inhalder, mhd., st. M.: nhd. »Innehalter«, Besitzer; E.: s. innehalten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99c (innehelter)

innehalten, inne halten, mhd., red. V.: nhd. »innehalten«, bringen, überzeugen, kennen, lehren, beherrschen, besitzen; ÜG.: lat. continere STheol; Q.: STheol (nach 1323), MinnerI, JvFrst (FB inne halten); E.: s. inne, halten; W.: nhd. innehalten, V., innehalten, DW 10, 2124; L.: Lexer 412a (innehalten)

innehangen, mnd., st. V.: nhd. einhängen, in die Angeln hängen; Hw.: s. inhangen; E.: s. inne (2), hangen; L.: MndHwb 2, 433 (in[ne]hangen)

innehebbÏre*, innehebber, mnd., M.: nhd. Innehaber, Besitzer; Hw.: s. inhebbÏre; E.: s. innehebben; L.: MndHwb 2, 434 (in[ne]hebber)

innehebben, mnd., sw. V.: nhd. innehaben, besitzen, im Genuss sein (V.) von, in Händen haben, besetzt halten, in seiner Gewalt haben, an Bord haben, enthalten (V.), zum Inhalt haben, bedeuten, erfordern, unter Dach und Fach haben, in der Scheune haben; Hw.: s. inhebben; E.: s. inne (2), hebben; R.: sik inne hebben: nhd. sich bei einer Sache verhalten (V.), sich benehmen; L.: MndHwb 2, 434 (in[ne]hebben), Lü 159b (innehebben)

innehebbent*, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zum Inhalt habend, an Bord befindlich, darin enthalten (Adj.), vorkommend; Hw.: s. inhebbent; E.: s. innehebben; L.: MndHwb 2, 434 (inhebben/inhebbende)

innehebbinge, mnd., F.: nhd. Inbesitznahme, Besitz; Hw.: s. inhebbinge; E.: s. innehebben, inge; L.: MndHwb 2, 434 (in[ne]hebbinge)

innehȫdÏre*, innehȫder, innehoider, mnd., M.: nhd. Haushüter, Wachmann in einem Gebäude, Stadthalter; Hw.: s. innehȫdÏre; E.: s. in (2), hȫdÏre; L.: MndHwb 2, 435 (in[ne]hȫder), Lü 158b (inhoder); Son.: langes ö
innehȫden, innehoden, innehoiden, mnd., sw. V.: nhd. Wache innerhalb eines Gebäudes halten, im Geheimen halten, versteckt halten; E.: s. in (2), hȫden; L.: MndHwb 2, 435 (in[ne]hȫden), Lü 158b (inhoden); Son.: langes ö
innehælden, mnd., st. V.: nhd. entfalten, einbehalten (V.), aufnehmen, in sich fassen, zum Inhalt haben, enthalten (V.), innehaben, besetzen, lauten, schuldig bleiben, unterlassen (V.), Pfand nehmen, Gerichtstermin einhalten, beschlagnahmen, für sich beanspruchen, sich zurückhalten, sich ausschließen, einhalten, innehalten, wieder erscheinen vor Gericht, sich stellen; Hw.: vgl. mhd. innehalden; Q.: Köln. Bibel Exodus 15 15 (um 1478); E.: s. in (2), hælden (1); L.: MndHwb 2, 435 (in[ne]hælden), Lü 158b (inholden)

inneien, inneyen, mnd., sw. V.: nhd. hineinnähen, einnähen, heften, broschieren; E.: s. in (2), neien; L.: MndHwb 2, 442 (inneyen)

inneigen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intneigen*

Ænneigen, Æn neigen, mhd., sw. V.: nhd. versenken, wegtun; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Æn niegen); E.: s. Æn, neigen (2); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ænneigen)

innekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. innicheit

innelõten, mnd., st. V.: nhd. darin lassen, Geldbeträge nicht einfordern; Vw.: s. inlõten (3); Hw.: vgl. mhd. innelõzen; E.: s. inne (1), lõten (1); L.: MndHwb 2, 439 (in[ne]lõten)

innelõzen 1, mhd., st. V.: nhd. überlassen (V.); Q.: Urk (1292); E.: s. inne, lõzen; W.: nhd. (ält.) innelassen, V., innelassen, DW 10, 2125; L.: WMU (innelõzen 1595 [1292] 1 Bel.)

in-n‑elf-e, in-n‑ifl‑i, in-n‑ylf‑e, ae., N.: nhd. Eingeweide, Bauch; ÜG.: lat. interamen Gl; Hw.: s. afol?; E.: s. in‑n (2), afol?; L.: Hh 188

inneligen (2) 1, mhd., st. N.: nhd. Einlagerhalten, Einlager; Q.: Urk (1269); E.: s. inneligen (1); W.: nhd. DW-; L.: WMU (inneligen 124 [1269] 1 Bel.)

inneligen (1), inne ligen, mhd., st. V.: nhd. zu Bett liegen, Einlager halten; Q.: LvReg (1237-1252) (FB inne ligen), Urk; E.: ahd. inneliggen* 3, st. V. (5), verborgen liegen, drinnen bleiben, drinnen liegen; s. inne, liggen; R.: kindes inneligen: nhd. im Kindbett liegen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412a (inneligen), Hennig (inneligen), WMU (inneligen 935 [1287] 1 Bel.)

inneliggen, mnd., sw. V.: nhd. Haushaft halten, Einlager halten; Hw.: s. inliggen, vgl. mhd. inneligen (1); E.: s. inlÐger, inne (1), liggen (1); L.: MndHwb 2, 440 (in[ne]liggen), Lü 159a (inliggen)

inneliggen* 3, ahd., st. V. (5): nhd. verborgen liegen, drinnen bleiben, drinnen liegen; ne. lie in; ÜG.: lat. cavea (= dar lewon odo beron inneliggen) Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; E.: s. inne, liggen; W.: mhd. inneligen, st. V., zu Bett liegen

innelÆk***, mnd., Adj.: nhd. andächtig, innig; Hw.: s. innelÆke, innelÆken (1); E.: s. inne (2), lÆk (3)

innelÆke, mnd., Adv.: nhd. andächtig, innig, inbrünstig, herzlich, inständig; Hw.: s. innelÆken (1); E.: s. innelÆk, inne (2), lÆke; L.: MndHwb 2, 443 (innelîke[n])

innelÆken (1), mnd., Adv.: nhd. andächtig, innig, inbrünstig, herzlich, inständig; Hw.: s. innelÆke; E.: s. innelÆk, inne (2), lÆken; L.: MndHwb 2, 443 (innelîke[n])

innelÆken (2), mnd., Präp.: nhd. binnen, innerhalb; E.: s. inne (2), lÆken (1); L.: MndHwb 2, 443 (innelÆken)

inneliute, mhd., st. M. Pl., st. N. Pl.: nhd. Lohnarbeiter (M. Pl.); E.: s. inne, liute; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (inneliute)

innemachen*, inne machen, mhd., sw. V.: nhd. »inne machen«, gewahr machen; Q.: MinnerII (um 1340) (FB inne machen); E.: s. inne, machen; W.: nhd. DW-

inneman* (1) 3, ahd., st. V. (4): nhd. einnehmen, an sich nehmen, aufnehmen; ne. take in; ÜG.: lat. colligere Gl, inducere Gl, submittere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. in, neman; W.: nhd. einnehmen, st. V., fassen, besetzen, einnehmen, DW 3, 237

inneman* (2), ahd., st. V. (4): Vw.: s. intneman*

innemÏre*, innemer, mhd., st. M.: nhd. Einnehmer, Empfänger; Q.: Chr, Urk (1292); E.: s. innemen; W.: s. nhd. Einnehmer, M., Einnehmer, DW 3, 239; L.: Lexer 99a (innemer), WMU (ÆnnemÏre 1517 [1292] 2 Bel.)

innÐmÏre*, innÐmer, mnd., M.: nhd. Einnehmer von Geldern, Kassier; Vw.: s. ȫver-; Hw.: vgl. mhd. innemÏre; E.: s. innÐmen; L.: MndHwb 2, 443 (innÐmer)
innÐmen, innemen, innemmen, innȫmen, mnd., st. V.: nhd. mit nach Hause nehmen, bei sich empfangen (V.), zu sich nehmen, zusammen leben mit, in Dienst nehmen, in eine Anstalt aufnehmen, in eine geistliche oder weltliche Gemeinschaft aufnehmen, in ein Bündnis aufnehmen, in der Stadt hausen und hegen, gefangen setzen, an sich nehmen, mitnehmen, Ernte einholen, Vorräte einbringen, Waren einlagern, Diebesgut in Aufbewahrung nehmen, Schiffsfracht an Bord nehmen, Geldbeträge einnehmen, Speise zu sich nehmen, Flaggen einziehen, Land einpoldern, entgegennehmen, annehmen, Aussage anhören, Eid annehmen, Klage vertreten (V.), geistig aufnehmen, verstehen, begreifen, auffassen, zur Kenntnis nehmen, übernehmen, als Raum bewohnen, in Nutzung nehmen, sich aneignen, mit Waffengewalt erobern, besetzen, mit den Ohren empfangen (V.), aufnehmen, ansehen, betrachten, annehmen, festsetzen; Hw.: vgl. mhd. Ænnemen (1); E.: s. in (2), nÐmen (1); R.: en wÆf innÐmen: nhd. einer Frau Zuflucht gewähren; L.: MndHwb 2, 443 (innÐmen), Lü 159b (innemen); Son.: innȫmen örtlich beschränkt
Ænnemen (1), Æn nemen, mhd., st. V.: nhd. einnehmen, erhalten (V.), in Besitz nehmen, übernehmen, aufnehmen; Q.: Vät, WvÖst, Ot, Parad, BDan, EvB, JvFrst1, Tauler, Seuse, KvMSel (FB Æn nemen), Elis, Just, PassI/II, Urk (1286); E.: s. Æn, nemen; W.: nhd. einnehmen, V., einnehmen, DW 3, 237, DW2 7, 866; R.: burgeschaft Ænnemen: nhd. Bürgschaft annehmen; L.: Lexer 98a (Ænnemen), Lexer 411a (Ænnemen), Hennig (Ænnemen), WMU (Ænnemen N317 [1286] 109 Bel.)

Ænnemen (2), mhd., st. N.: nhd. Ergreifung, Festnahme; Q.: Parad (FB Ænnemen), Urk (1287); E.: s. Ænnemen (1); W.: nhd. Einnehmen, N., Einnehmen, DW‑; L.: WMU (Ænnemen 935 [1287] 1 Bel.)

*innementilÆh?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. anfrk. *annimendelÆk

in-n-e‑me-st, ae., Adj. (Superl.): nhd. innerste, geistig; Hw.: s. in‑n‑era; vgl. an. inztr, afries. inresta, ahd. innaræst*; E.: s. in‑n‑era; L.: Hh 188

innÐminge, innȫminge, mnd., F.: nhd. Aufnahme, Entgegennahme, Anhörung, Übernahme, Inbesitznahme, Eroberung, Einnahme; Hw.: vgl. mhd. Ænnemunge; E.: s. innÐmen, inge; L.: MndHwb 2, 443 (innÐminge); Son.: innȫminge örtlich beschränkt
Ænnemunge, mhd., st. F.: nhd. »Einnahme«, Übernahme; Q.: Seuse (FB Ænnemunge), Lexer (1339); E.: s. Ænnemen (1); W.: nhd. (ält.) Einnehmung, F., Einnehmung, Einnahme, DW 3, 239, DW2 7, 872; L.: Hennig (Ænnemunge)

innen (3), mnd., Präp.: nhd. innerhalb, innen, binnen; Vw.: s. bi-; Hw.: s. inne (3), vgl. mhd. innen (2); E.: mhd. innen (2), Präp., innerhalb, binnen; ahd. innan 93, inin, Adv., Präp., innen, in, auf, innerhalb, im Innern, unter, in ... hinein, bis in, bis auf; germ. innanÐ, Adv., innen; s. inna, inne; L.: MndHwb 2, 443 (innen)

innen*** (2), mnd., Adv.: nhd. innen, im Inneren, von innen; Vw.: s. bi-; Hw.: s. inne (2), vgl. mhd. innen (1); E.: s. mhd. innen (1), Adv., innen; ahd. innan 93, inin, Adv., Präp., innen, in, auf, innerhalb, im Innern, innerlich, unter; germ. innanÐ, Adv., innen; s. inna, inne

innen (1), mnd., sw V.: nhd. sich aneignen, Land eindeichen, hinein bringen, in sein Haus bringen, in seinen Besitz bringen, sich aneignen, sich hineinbringen, wieder hineinkommen; Vw.: s. er-; Hw.: s. inneren?, vgl. mhd. innen (3); E.: s. in (2)?; R.: dat ambacht innen: nhd. die Amtsgerechtigkeit erhalten (V.); R.: sik innen in: nhd. sich die Teilhabe an etwas verschaffen; L.: MndHwb 2, 443 (innen), Lü 159b (innen)

innen (3), mhd., sw. V.: nhd. innehaben, in Kenntnis setzen, besitzen, aufnehmen, erinnern, innig verbinden, inne werden, sich anschließen an, zu verstehen geben, raten; Vw.: s. er-, ge-, in-; Q.: RAlex, RWchr, TürlWh, Brun, WvÖst, EvSPaul (FB innen), Elis, Glaub (1140-1160), Herb, PassIII, UvZLanz; E.: ahd. innæn* 6, sw. V. (2), aufnehmen, vereinigen; s. inna, inne; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99a (innen), Lexer 412b (innen), Hennig (innen)

innen (2), innent, innõn, mhd., Präp.: nhd. innerhalb, in, binnen; Hw.: s. inne; Q.: LAlex (1150-1170) (FB innen), Urk; E.: ahd. innan 93, inin, Adv., Präp., innen, in, auf, innerhalb, im Innern, unter, in ... hinein, bis in, bis auf; germ. innanÐ, Adv., innen; s. inna, inne; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99a (innen), Hennig (innen), WMU (innen 8 [1248] 16 Bel.)

innen (1), innent, innõn, mhd., Adv.: nhd. innen, im Innern, von innen; ÜG.: lat. ab intus PsM, intus PsM; Vw.: s. end-, Æn-; Hw.: s. inne; Q.: PsM, Lucid, RWchr, LvReg, SGPr, HvBurg, Apk, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Minneb, EvA, WernhMl, Schürebr (FB innen), BdN, ErnstD, Flore, Gen (1060-1080), GenM, NvJer, Parz, PrLeys, Rab, Reinfr, Trist, Walth, Wig; E.: ahd. innan 93, inin, Adv., Präp., innen, in, auf, innerhalb, im Innern, innerlich, unter; germ. innanÐ, Adv., innen; s. inna, inne; W.: nhd. innen, Adv., innen, DW 10, 2126; L.: Lexer 99a (innen), Lexer 412b (innen), Hennig (innen)

innenbringen*, innen bringen, mhd., sw. V.: nhd. »hineinbringen«; Q.: ErzIII (1233-1267) (FB innen bringen); E.: s. innen, bringen; W.: s. nhd. (ält.) innebringen, V., innebringen, DW 10, 2124

innenclich, mhd., Adj.: Vw.: s. inniclich

innenclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. inniclÆche

innendes (2), mhd., Konj.: nhd. indes, während (Konj.); Q.: RAlex (1220-1250) (FB innendes); E.: s. innen, des; W.: s. nhd. indes, Konj., indes, während (Konj.), DW 10, 2109; L.: Hennig (innendes)

innendes (1), indes, innandes, innes, mhd., Adv.: nhd. währenddessen, indessen, unterdessen, inzwischen; Q.: RAlex (1220-1250), HlReg, SGPr (FB innendes), Urk; E.: s. innen, des; W.: nhd. DW-, s. nhd. indes, Adv., indes, inzwischen, DW 10, 2109; L.: Hennig (innendes), WMU (indes 904 [1287] 1 Bel.)

innene, mhd., Adv.: Vw.: s. inne

innenhaben, mhd., sw. V.: Vw.: s. innehaben

innenhalten*, innen halten, mhd., st. V.: nhd. festhalten; Q.: Ot (1301-1319) (FB innen halten); E.: s. innen, halten; W.: s. nhd. innehalten, V., innehalten, DW 10, 2124

innenicheit* (?), innenkeit, mhd., st. F.: nhd. »(?)«; Q.: HlReg (um 1250) (FB innenkeit); E.: s. inne; W.: nhd. DW-, vgl. nhd. Innigkeit, F., Innigkeit, Innerlichkeit, DW 10, 2135

innentlich, mhd., Adj.: nhd. inniglich, andächtig; Hw.: s. innentlÆche; E.: s. inniclich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99a (innentlich)

innentlÆche, mhd., Adv.: nhd. inniglich, andächtig; Hw.: s. innentlich; Q.: Hans, Roth (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. inniclÆche; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99a (innentlÆche)

innentlÆk***, mnd., Adj.: nhd. »innerlich«, intensiv, angestrengt; Hw.: s. innerlÆk, innetlÆke, innetlÆken, vgl. mhd. innentlich; E.: s. innen (2)?, lÆk (3)

innentlÆke*, mnd., Adv.: nhd. intensiv, angestrengt, gesammelt; Hw.: vgl. mhd. innentlÆche; E.: s. innentlÆk, innen (2)?, lÆke; L.: MndHwb 2, 443 (innetlîken)

innentlÆken, mnd., Adv.: nhd. intensiv, angestrengt, gesammelt; E.: s. innentlÆk, innen (2)?, lÆke; L.: MndHwb 2, 443 (innetlîken)

innentzuo, mhd., Adv.: nhd. inwendig, von innen; Q.: Pilgerf (1390?) (FB innentzuo); E.: s. innent, zuo; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412b (innetzuo)

innenwerden, innen werden, mhd., sw. V., st. V.: nhd. innewerden, gewahr werden, erkennen, feststellen, bemerken, zufallen (V.) (2), nahekommen, merken, sehen, entdecken, herausfinden, erfahren (V.); Q.: LAlex (1150-1170), Lucid, Seuse (FB innen werden), Urk; E.: s. inne, werden; W.: nhd. (ält.) innenwerden, V., innenwerden, DW 10, 2128; L.: WMU (innewerden)

innenwertes, mhd., Adv.: nhd. »innenwärts«, nach innen; Q.: Trudp1 (vor 1150) (FB innenwertes); E.: s. innen, wertes; W.: nhd. DW-

innenwesen, mhd., st. V.: nhd. innensein; Q.: Ot (1301-1319) (FB innen wesen); E.: s. innen, wesen; W.: nhd. DW-

innepringen, mhd., st. V., sw. V.: Vw.: s. innebringen

inner, inre, inrunt, mhd., Präp.: nhd. innerhalb, innerhalb von, binnen; ÜG.: lat. interior STheol; Q.: LvReg (1237-1252), DSp, Ot (FB inner), STheol, Urk; E.: s. innere; W.: nhd. DW-; R.: inner des: nhd. indessen; R.: inner diu: nhd. indessen; L.: Lexer 99a (inner), Hennig (inner), WMU (inner 130 [1269] 174 Bel.)

in-n-era, ae., Adj. (Komp.): nhd. innere, geistig; ÜG.: lat. interior Gl, intestina?; Hw.: s. in‑n-or; vgl. an. innri, anfrk. innero, ahd. innaro*, afries. inra; E.: s. in‑n-or; L.: Hh 188

innerclich, mhd., Adj.: Vw.: s. innericlich*

innerclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. innericlÆche*

innerdes, mhd., Adv.: nhd. währenddessen, inzwischen; Q.: LvReg (1237-1252) (FB innerdes); E.: s. innen, des; W.: nhd. DW-, vgl. nhd. indes, Adv., indes, inzwischen, DW 10, 2109; L.: Hennig (innendes)

innere, mnd., Adj. (Komp.): nhd. im Inneren befindlich, innere, verborgen, heimlich, innerlich, geistig, seelisch; Hw.: vlg. mhd. innere (1); E.: s. inne, innen (1)?; L.: MndHwb 2, 443/444 (inner)

innere (2), mhd., Adv.: nhd. herinnen, im Innersten, heimlich, innen, tief im Innern; Q.: Gen (1060-1080), HTrist, Krone, Kudr, Nib, Parz, Reinfr, Rol, Serv, UvL, Wig; E.: ahd. innær 4, Adv., innen, weiter nach innen, mehr; s. inna, inne; W.: nhd. inner, Adv., inner, DW 10, 2129; R.: herinner komen: nhd. hier hereinkommen; L.: Lexer 99a (inner), Lexer 412b (inner), Hennig (inner)

innere (1), indere, inre, mhd., Adj.: nhd. innere, inwendig, innig, tief im Innern liegend, innerlich, verborgen, vertraut, inständig; ÜG.: lat. intensus STheol, interior STheol, intimus PsM; Q.: PsM, RAlex, RWh, LvReg, DvAStaff, DvAPat, Brun, HTrist, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, TvKulm, MinnerII, Tauler, WernhMl, Gnadenl (FB inner), Boner, Flore, Gen (1060-1080), Kchr, MvHeilFr, Parz, PassI/II, Reinfr, Trist, Wig, Urk; E.: ahd. innaro* 19, Adj., innere, tiefere, in die Tiefe dringend; s. inna, inne; W.: nhd. innere, Adj., innere, DW 10, 2129; L.: Hennig (innere), WMU (inner N90 [1269] 16 Bel.)

innerec, mhd., Adj.: Vw.: s. inneric

inneren, mnd., sw. V.: nhd. vor Gericht (N.) (1) überzeugen, anmahnen, überzeugend dartun, nachweisen, erinnern, machen dass einer eines Dinges inne wird; Vw.: s. er-, vor-; Hw.: s. innen (1), vgl. mhd. inneren; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. inne, innen (2)?; L.: Lü 159b (inneren)

inneren*, innern, inren, mhd., sw. V.: nhd. innewerden lassen, erinnern, kennenlernen, in Kenntnis setzen, belehren, überzeugen, sich erinnern an, abhängen von, erfahren (V.) lassen, mahnen; Vw.: s. er-, ge-; Hw.: s. inderen; Q.: RWchr, ErzIII, LvReg, DSp, Brun, SHort, Apk, Macc, Hiob, Teichn, Cranc (FB innern), NvJer, PassI/II, PassIII, Reinfr, SchwSp, SSp (1221-1224), Urk; E.: s. inner, erinneren; W.: nhd. (ält.) innern, V., innern, erinnern, DW 10, 2134; L.: Lexer 99a (innern), Lexer 412b (innern), Hennig (innern), WMU (innern 2265 [1295] 2 Bel.); Son.: SSp mnd.?

inneret***, mnd., Präp.?: nhd. binnen?; Hw.: s. innerethalven; E.: s. innen (3)

innerethalven*, innerthalven, mnd., Präp.: nhd. innerhalb, binnen; Hw.: s. innerhalven; E.: s. inneret, halven (2); L.: MndHwb 2, 444 (innerthalven)

innerhalbe (2), innerhalben, innerhalp, innerthalp, inrehalbe, mhd., Präp.: nhd. innerhalb, binnen, innen, im Innern, in der Mitte, zwischen, hinter, vor; Q.: Ot (FB innerhalp), Urk (1252); E.: s. inner, halbe; W.: nhd. innerhalb, Präp., innerhalb, in, DW 10, 2132; L.: Lexer 99a (innerhalbe), Hennig (innerhalp), WMU (innerhalp 26 [1252] 137 Bel.)

innerhalbe (1), innerthalbe, inrehalbe, inrenthalbe, mhd., Adv.: nhd. innerhalb, im Innern, innen, drinnen, in der Mitte; ÜG.: lat. intra PsM, intrinsecus PsM; Q.: PsM, LvReg (FB innerhalbe), Himmelr (2. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: s. inner, halp; W.: nhd. innerhalb, Adv., innerhalb, DW 10, 2132; L.: Lexer 99a (innerhalbe), Hennig (innerhalp), WMU (innerhalp 911 [1287] 1 Bel.)

innerhalben (2), mhd., Präp.: Vw.: s. innerhalbe (2)

innerhalben (1), mhd., Adv.: nhd. innerhalb, im Innern, innen, drinnen, in der Mitte; Q.: HvNst, Teichn (FB innerhalben), Krone, Nib, Trist (um 1210), WälGa; E.: s. inner, halp; W.: s. nhd. innerhalb, Adv., innerhalb, DW 10, 2132; L.: Lexer 99a (innerhalbe)

innerhalp (2), mhd., Präp.: Vw.: s. innerhalbe

innerhalp (1), mhd., Adv.: nhd. innerhalb, im Innern, innen, drinnen, in der Mitte; Q.: RWchr, LvReg, SHort (FB innerhalp), Berth, Bit, Er, Eracl, Exod (um 1120/30), Flore, HvMelk, Iw, Neidh, Roth, Trist, UvLFrd, Winsb; E.: s. inner, halp; W.: nhd. innerhalb, Adv., innerhalb, DW 10, 2132; L.: Lexer 99a (innerhalbe)

innerhalven, mnd., Präp.: nhd. innerhalb, binnen; Hw.: s. innerthalven; E.: s. innen (3), halven (2); L.: MndHwb 2, 444 (innerthalven)

innerheit, mhd., st. F.: nhd. Innerlichkeit, Inneres, Innigkeit, Entrückung; Hw.: s. innericheit; Q.: HvNördlBrf (1330-1356); E.: s. inner, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99a (innerheit)

inneric*, innerec, mhd., Adj.: nhd. innerlich; E.: s. inner; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412b (innerec)

innericheit*, innercheit, innerkeit, inrekeit, inricheit, mhd., st. F.: nhd. Innerlichkeit, Inneres, Innerstes, Andacht, Entrückung; ÜG.: lat. intimum PsM; Q.: PsM (vor 1190), HlReg, DvAPat, Secr, EckhI, EckhIII, EckhV, Tauler, Seuse, Stagel, Schürebr (FB innercheit), Helbl, MvHeilFr, MvHeilGr; I.: Lüt. lat. intimum; E.: s. inner, keit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99a (innercheit), Hennig (innerkeit)

innericlich*, innerclich, mhd., Adj.: nhd. inniglich, innen, andächtig, hingebungsvoll, innig, aufrichtig, vertrauensvoll, tief, dringend; Hw.: s. inniclÆch; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB innerclich); E.: s. inniclich; W.: nhd. DW-, vgl. nhd. inniglich, Adj., inniglich, innig, DW 10, 2136; R.: inneclich gedanc: nhd. Fähigkeit des Miterlebens; L.: Lexer 412b (inneclich), Hennig (innerclich)

innericlÆche*, innerclÆche, inreclÆche, mhd., Adv.: nhd. inniglich, innig, bis ins Innerste andächtig, innen, andächtig, von Herzen, herzlich, inständig, sehr, bitter, bitterlich; Q.: Gund, WvÖst (FB innerclÆche), Eracl, Erinn, Gen (1060-1080), GenM, Mai, Neidh, Nib, Tund; E.: s. ahd. inniglÆhho* 1, inniglÆcho, Adv., innerlich, inniglich, im Herzen; s. inna, inne, lÆh (3); W.: nhd. DW-, vgl. nhd. inniglich, Adv., inniglich, innig, DW 10, 2136; L.: Hennig (inneclÆche)

innericlÆchen*, innerclÆchen, mhd., Adv.: nhd. innig, inständig; Q.: Erinn (nach 1160), Urk; E.: s. innerc, lÆchen; W.: nhd. DW-, s. nhd. inniglich, Adv., inniglich, innig, DW 10, 2136; L.: WMU (innerclÆchen N749 [1296] 1 Bel.)

inneringe, mnd., F.: nhd. Mahnung, Überführung, Beweis; Vw.: s. er-, vor-; Hw.: s. inninge; E.: s. inneren, inge; L.: MndHwb 2, 444 (inneringe), Lü 159b (inneringe)

innerlachen, mhd., Adv.: nhd. »(?)«; Q.: Trudp (vor 1150) (FB innerlachen); E.: s. inner; W.: nhd. DW-

innerlich, inrelich, mhd., Adj.: nhd. innerlich, innig, andächtig, eindringlich; ÜG.: lat. (interior) STheol, (interius) STheol; Hw.: s. innerlÆche; Q.: EckhII, EckhV, Tauler, Seuse, Schürebr (FB innerlich), Elis (um 1300), Kreuzf, STheol; E.: s. inner, lich; W.: nhd. innerlich, Adj., innerlich, DW 10, 2133; L.: Lexer 99a (innerlich), Hennig (innerlÆche)

innerlÆche, inrelÆche, mhd., Adv.: nhd. innerlich, innig, andächtig, eindringlich; ÜG.: lat. interius STheol; Hw.: s. innerlich; Q.: Ot, EckhII, EckhV, HvBer, Tauler, Seuse, Schürebr (FB innerlÆche), Elis (um 1300), Kreuzf, MerswZM, STheol; E.: s. inner, lÆche; W.: nhd. innerlich, Adv., innerlich, DW 2133; L.: Lexer 99a (inerlÆche), Hennig (innerlÆche)

innerlÆk***, mnd., Adj.: nhd. innerlich; Hw.: s. innerlÆke, innentlÆk, vgl. mhd. innerlich; E.: s. innen (2), lÆk (3)

innerlÆke, mnd., Adv.: nhd. innerlich, im Inneren; Hw.. vlg. mnd. innerlÆche; E.: s. innerlÆk, innen (2), lÆke; L.: MndHwb 2, 444 (innerlîke)

innern, inren, mhd., sw. V.: Vw.: s. inneren

in-n-er-o* 1, anfrk., Adj.: nhd. innere; ne. inner; ÜG.: lat. infer MNPsA; Hw.: vgl. ahd. innaro*; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. infer?; E.: s. in-n‑e‑; B.: MNPsA Dat. Pl. N. inneron inferioribus 138 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 461 (van Helten) = S. 76, 1 (van Helten) = MNPsA Nr. 770 (Quak)

innerste***, mhd., Adj.: Vw.: s. aller-; E.: s. innere

innerste, innereste*, inreste, mnd., N.: nhd. Innerstes, Grund; ÜG.: lat. interiora; I.: Lüt. lat. interior?; E.: s. innen (2); L.: MndHwb 2, 444 (innerste); Son.: meist im Plural gebraucht

innerstetÏre*, innersteter, mhd., st. M.: nhd. »Innenstädter«, Städter, Bewohner der Innenstadt; Hw.: s. insteter; E.: s. inner, steter; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99a (innersteter)

innersteter, mhd., st. M.: Vw.: s. innerstetÏre*

innert..., mhd.: Vw.: s. inner...

innervel 2?, mhd., st. N.: nhd. »inneres Fell«, Bauchfell; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. inner, vel; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 304a (innervel)

innerwertes, mhd., Adv.: nhd. inwärts; E.: s. inner, wertes; W.: nhd. DW-, vgl. nhd. (ält.) inwärts, Adv., inwärts, in der Richtung nach innen, DW 10, 2149; L.: Lexer 412b (innerwertes)

innes, mhd., Adv.: Vw.: s. innendes

inneschrÆven, mnd., st. V.: nhd. einschreiben, hineinschreiben, schreiben auf, amtlich eintragen, Eintragung vornehmen, als Besitzer eintragen, als Mitglied einer Genossenschaft eintragen, als gefangen eintragen, einzeichnen; Hw.: s. inschrÆven (1); E.: s. inne (1), schrÆven (1); L.: MndHwb 2, 449f. (in[ne]schrîven)

innesÐgelen, mnd., sw. V.: nhd. hineinsegeln, segeln in; Hw.: s. insÐgelen (2); E.: s. in (2), sÐgelen (1); L.: MndHbw 2, 450 (in[ne]sÐgelen)

innesÆn (2), mhd., st. N.: nhd. Innewohnen; Q.: EckhII (vor 1326) (FB innesÆn); E.: s. inne, sÆn; W.: s. nhd. Innesein, N., Innesein, DW‑; L.: Hennig (innesÆn)

innesÆn (1), inne sÆn, mhd., an. V.: nhd. »innesein«, innewohnen, wohnen, ansässig sein (V.), sich im Einlager befinden; ÜG.: lat. inesse STheol, (intrinsecus) STheol; Q.: STheol (FB inne sÆn), Urk (1288); I.: Lüs. lat. inesse; E.: s. inne, sÆn; W.: s. nhd. innesein, V., innesein (heute nur noch spirituelle Bedeutung), DW‑; L.: WMU (innesÆn 974 [1288] 7 Bel.)

innesÆn* 2, ahd., anom. V.: nhd. innesein, innewohnen; ne. be within; Q.: O (863-871); I.: Lüs. lat. inesse?; E.: s. inne, sÆn (anom V.)

innesÆnde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »inneseiend«; Q.: STheol (nach 1323) (FB innesÆnde); E.: s. innesÆn; W.: nhd. DW-

innesitten, mnd., st. V.: nhd. darin sitzen, als Bewohner sitzen auf, als Besitzer sitzen auf, Genuss von einem Lehen haben, Genuss von einem Amt haben, Hausarrest haben und in Folge dessen geschützt sein (V.) gegen Pfändung und gerichtliche Überantwortung in die Privathaft, Einlager halten, im Gefängnis sitzen, in Haft sitzen, fest sitzen, fest anliegen, befestigt sein (V.); Hw.: s. insitten; E.: s. inne (1), sitten (1); L.: MndHwb 2, 452 (in[ne]sitten), Lü 159b (innesitten)

innesprengen, mnd., sw. V.: nhd. hineinsprengen, einsprengen, einmischen, dazwischen werfen, einwerfen, hineinsprengen, hineinreiten, einreiten; Hw.: s. insprengen; E.: s. in (2), sprengen; L.: MndHwb 2, 455 (insprengen), Lü 160b (insprengen)

innestõn* 1, ahd., anom. V.: nhd. innenstehen, drinnen stehen; ne. stand inside; Q.: N (1000); E.: s. inne, stõn

innestõn, mnd., st. V.: nhd. Platz finden, stehen in, im Haus liegen, aufgebahrt sein (V.); Hw.: s. instõn (2); E.: s. in (2), stõn (1); L.: MndHwb 2, 455 (in[ne]stân)

in-n-e-stek-en* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. »innenstecken«, versinken; ne. put in; ÜG.: lat. infigere MNPs; Hw.: vgl. ahd. *innestekken?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. infigere; E.: s. in-n‑e‑, stek-en*; B.: MNPs 1. P. Sg. Präs. Akt. Konj. innestecke infigar 68, 15 Berlin

*innestekken?, *innestecken?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. anfrk. innesteken*

innestelen, mnd., sw. V.: nhd. sich einnisten; E.: s. in (2), nestelen; L.: MndHwb 2, 444 (innestelen)

innestÆgen, mnd., st. V.: nhd. einsteigen; Hw.: s. instÆgen (1); E.: s. inne (1), stÆgen; L.: MndHwb 2, 456 (in[ne]stÆgen)

in-n-Ðth-r-a* 1, anfrk., st. N. (ja): nhd. Eingeweide, Innerei; ne. guts (Pl.); ÜG.: lat. viscus MNPsA; Hw.: vgl. ahd. innõdiri, as. inõthiri; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. in (2), *Ðth-r‑a?; B.: MNPsA Dat. Pl. innethron visceribus 50, 12 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 454 (van Helten) = S. 75, 20 (van Helten) = MNPsA Nr. 335 (Quak)

innetragen*, innetragen, mhd., st. V.: nhd. hineintragen; ÜG.: lat. importare STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB inne tragen); I.: Lüt. lat. importare; E.: s. inne, tragen; W.: nhd. DW-

innetǖnen, mnd., sw. V.: nhd. einzäunen; Hw.: s. intǖnen; E.: s. inne (1), tǖnen; L.: MndHwb 2, 460 (in[ne]tǖnen); Son.: langes ü
innetuon, mhd., an. V.: nhd. versichern; E.: s. inne, tuon; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (innetuon)

innevalten, innefalten*, mhd., st. V.: nhd. »einfalten«; ÜG.: lat. (includere) STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB inne valten); E.: s. inne, valten; W.: nhd. DW-

innevõren, mnd., st. V.: nhd. einfahren, hineinfahren, hereinfahren, fahren in, einziehen in ein Land oder Haus, in einem Ort zuziehen, Nachfolge in einem Dienstverhältnis antreten; Hw.: s. invõren; E.: s. inne (2), võren; L.: MndHwb 2, 426 (invõren)

in-n-e-wear-d, ae., Adj.: nhd. innerlich, aufrichtig, Inneres (= inneweard subst.); ÜG.: lat. imus, integer; E.: s. in-n‑e, ‑wear‑d (3); L.: Hall/Meritt 206a, Obst/Schleburg 315a

innewend..., mhd., Adj.: Vw.: s. inwendic...

innewende, mhd., Adv.: nhd. »inwendig«; Q.: Ot (FB innewende), HandfWien, Reinfr (nach 1291); E.: s. inne, wende; W.: nhd. DW-

innewendic (3), inwendic, mhd., Präp.: nhd. innerhalb, in, binnen; Q.: RAlex (1220-1250), Ot, Tauler (FB innewendic), Urk; E.: s. inne, wendic; W.: nhd. (ält.) inwendig, Präp., inwendig, DW 10, 2149; L.: Lexer 99b (innewendic), WMU (innewendic 32 [1255] 129 Bel.)

innewendic (2), mhd., Adv.: nhd. inwendig, innen, innerlich; Q.: HlReg, HvNst, STheol, BDan, EvB, MinnerII, Tauler, Seuse, WernhMl (FB innewendic), Boner, Chr, Eilh (1170-1190), Freid, Hadam, Herb, Urk; E.: s. inne, wendic; W.: nhd. inwendig, Adv., inwendig, DW 10, 2149; L.: Lexer 99b (innewendic), WMU (innewendic N105 [1271] 4 Bel.)

innewendic (1), inwendic, mhd., Adj.: nhd. inwendig, innerlich; ÜG.: lat. intensus STheol, (interius) STheol; Q.: Brun, SchwPr, Apk, Parad, STheol, Minneb, MinnerII, Tauler, Seuse (FB innewendic), BdN, BrHoh (1. Hälfte 13. Jh.), Reinfr; E.: s. inne, wendic; W.: nhd. inwendig, Adj., inwendig, DW 10, 2149; L.: Lexer 99b (innewendic)

innewendich (2), mnd., Adv.: nhd. »inwendig«, im Inneren, innen, im Kern, von innen, auf der Innenseite, innerlich, in der Seele, binnen, innerhalb; Hw.: s. inwendich (2), vgl. mhd. innewenidc (2); E.: s. inne (1), wendich; R.: innerwendich bichten: nhd. stumm beichten; L.: MndHwb 2, 461 (in[ne]wendich)

innewendich (1), mnd., Adj.: nhd. »inwendig«, im Inneren befindlich, innere, innerlich, ortseinsässig, einheimisch, seelisch, geistig; Hw.: s. inwendich (1), vgl. mhd. innewendic (1); E.: s. inne (1), wendich; L.: MndHwb 2, 461 (in[ne]wendich)

innewendicheit*, innewendekeit, mhd., st. F.: nhd. »Inwendigkeit«, Andacht; Q.: SchwPr (1275-1300) (FB innewendicheit); E.: s. inne, wendic, heit; W.: nhd. (ält.) Inwendigkeit, F., Inwendigkeit, DW 10, 2151; L.: Lexer 99b (innewendekeit), Hennig (innewendekeit)

innewendiclich, mhd., Adj.: nhd. innerlich; E.: s. innewendic; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (inwendiclich)

innewendigen, inwendigen, mhd., Adv.: nhd. inwendig, innerlich; Hw.: s. innewendic; E.: s. inne, wendigen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99b (innewendigen)

innewerden, innanwerden, inne werden, mhd., st. V.: nhd. innewerden, gewahr werden, erkennen, feststellen, bemerken, zufallen (V.) (2), nahekommen, merken, sehen, entdecken, herausfinden, erfahren (V.); Q.: StrAmis (1220-1250), LvReg, HvNst, Apk, Ot, EvPass, Hiob, KvHelmsd, WernhMl (FB inne werden), Urk; E.: s. inne, werden; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412a (innewerden), Hennig (innewerden), WMU (innewerden 475 [1281] 21 Bel.)

innewÐrden, mnd., st. V.: nhd. erkennen, innewerden; Hw.: s. inwÐrden, vgl. mhd. innewerden; E.: s. inne (1), wÐrden (1); L.: MndHwb 2, 462 (in[ne]wÐrden)

innewert, mhd., Adj.: Vw.: s. inwart

innewÐrt*, innewert, mnd.?, Adv.: nhd. inwärts; Hw.: s. inwertes; E.: s. inne (1), wÐrt (4); L.: Lü 159b (innewert)

innewÐsen, mnd., V.: nhd. anwesend sein (V.), haben (als Eigentum), besitzen, wohnen, Wohnrecht haben, sich befinden in (Waren), mit im Spiele sein (V.), beteiligt sein (V.); Hw.: s. inwÐsen; E.: s. inne (1), wÐsen (1); L.: MndHwb 2, 462 (in[ne]wÐsen)

innewirken, mhd., sw. V.: Vw.: s. Ænwirken

innewonÏre*, innewoner, mhd., st. M.: nhd. »Innewohner«, Einwohner; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. inne, woner, wonen, innewonen; W.: nhd. Innewohner, M., Innewohner, DW‑; L.: Lexer 99b (innewoner), Hennig (innewoner)

innewænÏre*, innewæner, mnd., M.: nhd. Einwohner, Bewohner, Bewohner eines Landes, Einwohner eines Gemeinwesens, Einwohner in der Stadt, Stadtbewohner ohne Bürgerrecht, Hausbewohner, Mieter, Einwohner ohne volles Bürgerrecht; Hw.: s. inwænÏre, vgl. mhd. innewonÏre; E.: s. innewænen, inne (1), wænÏre; L.: MndHwb 2, 464 (in[ne]wæner), Lü 162a (inwoner)

innewonen, inwonen, inne wonen, mhd., sw. V.: nhd. innewohnen, ruhen, in sich ruhen, sein (V.), verweilen; ÜG.: lat. inhabitare STheol; Q.: DvAPat (1250-1272), EckhII, EckhIII, Parad, STheol (FB inne wonen); I.: Lüt. lat. inhabitare; E.: s. inne, wonen; W.: nhd. innewohnen, V., innewohnen, DW 10, 2126; R.: got innewonet in einem liehte: nhd. Gott wohnt in einem Licht; L.: Lexer 412a (innewonen), Hennig (innewonen)

innewænen***, mnd., sw. V.: nhd. »einwohnen«, bewohnen; Hw.: s. innewænÏre, vgl. mhd. innewonen; E.: s. inne (2), wænen (1)

innewoner, mhd., st. M.: Vw.: s. innewonÏre

inneworp, mnd., M.: nhd. »Einwurf«, Gegenstand zum Werfen, Gegenstand zum Einwerfen, Gegenstand zum Einhängen, Gegenstand in den etwas geworfen oder lose eingehängt wird, Metallbeschlag zum Einhaken (an Türen); ÜG.: lat. discus; Hw.: s. inworp; E.: s. inne (1), worp; L.: MndHwb 2, 464 (in[ne]worp)

in-n-fjal-g-r, an., Adj.: nhd. eindringlich, hineinbrennend, erstickt; Hw.: s. *fjal‑g‑r; E.: s. *fjal‑g‑r; L.: Vr 123a

in-n-ga-g-g-an 18, got., defekt. red. unr. V. (3): nhd. hineingehen, fortgehen (= inngaggan framis); ne. go in, enter, progress (V.), proceed on; ÜG.: gr. e„sšrcesqai, e„sporeÚesqai, ™mba…nein, proba…nein (= inngaggan framis); ÜE.: lat. ascendere, ingredi, intrare, introire, progredi (= inngaggan framis); Q.: Bi (340-380); E.: s. inn, gaggan; R.: inngaggan framis: nhd. fortgehen; ne. go on; ÜG.: gr. proba…nein; ÜE.: lat. progredi; Mrk 1,19 CA; B.: inngaggais Mat 8,8 CA; Luk 7,6 CA; inngaggaiþ Mat 7,13 CA; Luk 10,5 CA; Luk 10,10 CA; inngaggan Luk 8,51 CA; Luk 15,28 CA; inngaggandan Mrk 5,18 CA; inngaggandans Luk 8,16 CA; Luk 19,30 CA; Mrk 11,2 CA; inngaggandin Luk 17,12 CA; inngaggando Mrk 7,15 CA; Mrk 7,18 CA; inngaggands Joh 10,2 CA; Mrk 1,19 CA; inngaggiþ Joh 10,9 CA2

in-n-ga-lei-þ-an 8, got., st. V. (1), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294 ff.): nhd. hineingehen; ne. enter, go in, pass in; ÜG.: gr. e„sšrcesqai; ÜE.: lat. ingredi, intrare, introire; Vw.: s. miþ-; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd.? gr. e„sšrcesqai; E.: s. inn, ga-, leiþan; B.: inngalaiþ Luk 6,4 CA; inngaleiþai Mrk 14,14 CA; Rom 11,25 A; inngaleiþan Sk 2,20 E (= Joh 3,5); inngaleiþand Luk 18,24 CA; inngaleiþandans Mat 7,13 CA; inngaleiþands Luk 19,1 CA; inngaleiþiþ Mat 7,21 CA

in-n-ga-ng-a, an., sw. F. (n): nhd. Hineingehen, Eindringen, Eingang, Tor (N.); ÜG.: lat. intrare; L.: Baetke 306

in-n-ga-ng-r, an., st. M. (a): nhd. Hineingehen, Eintreten, Eindringen; Hw.: vgl. ae. ingang, as. ingang*, ahd. ingang, afries. ingang; E.: s. in‑n, ga‑ng‑r; L.: Baetke 306

inn-i (2), an., Adv.: nhd. innerhalb; L.: Vr 287a

inni, ahd., Adv., Präp.: Vw.: s. inne

in-n-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Wohnung, Herberge, Aufenthalt; Hw.: s. in‑n (2); E.: s. in‑n (2); L.: Vr 287a

in-n‑ia* 2, afries., sw. V. (2): nhd. beherbergen, einschließen, einnehmen; ne. lodge (V.), enclose; Hw.: vgl. ae. innian, ahd. innæn*; Q.: B, E; E.: s. in-n‑a; L.: Hh 141b, Hh 51a, Rh 851b

in-n‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. eingehen, hineingehen, beherbergen, einschließen, füllen, wiederherstellen, gut machen; Hw.: vgl. afries. innia*, ahd. innæn*; E.: s. germ. *enn, Adv., hinein; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; L.: Hh 188

innic, innec, mhd., Adj.: nhd. »innig«, innere, innerlich, tief, inbrünstig, vertraut, verwandt; ÜG.: lat. intimus STheol; Vw.: s. vröuden-; Q.: EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, Tauler, Seuse, Gnadenl, Schürebr (FB innec), Myst, NvJer, PassIII, PrLeys (Ende 12. Jh.), STheol, Urk; E.: s. inne; W.: nhd. innig, Adj., innig, DW 10, 2134; L.: Lexer 99a (innic), Hennig (innic), WMU (innec N507 [1291] 1 Bel.)

innich (1), mnd., Adj.: nhd. innig, fromm, gläubig, gottesfürchtig, stärker empfindsam, gottliebend, andächtig, auf Gott gerichtet, im Innersten gesammelt, ergeben (Adj.), treu, innig liebend, inbrünstig, herzlich, gottgeweiht; ÜG.: lat. devotus, amorosus; Vw.: s. un-; Hw.: s. innichlÆk, vgl. mhd. innic; I.: Lbd. lat. devotus?; E.: s. inne (2), ich (2); R.: innige: nhd. »Inniger«, Frommer, Gläubiger, Diener Gottes, Kirchenmann; L.: MndHwb 2, 444 (innich), Lü 159b (innich)

*in-n-ich, afries., Adj.: nhd. innig; ne. close (Adj.); Hw.: s. in-n-ic-hê‑d; E.: s. in-n‑a, *‑ich; L.: AA 182

innich (2), mnd., Adv.: nhd. innig, fromm, gläubig, gottesfürchtig, stärker empfindsam, gottliebend, andächtig, auf Gott gerichtet, im Innersten gesammelt, ergeben (Adv.), treu, innig liebend, inbrünstig, inständig, herzlich, gottgeweiht; Hw.: s. innichlÆke, innichlÆken, innigen; E.: s. inne (2), ich (2); L.: MndHwb 2, 444 (innich)

in-n‑ic‑hê-d 1, afries., st. F. (i): nhd. Innigkeit, Frömmigkeit; ne. sincerity, piety; Hw.: vgl. mnd. innichêit, mnl. innicheit; Q.: GF, AA 182; E.: s. *in-n-ich, *hê‑d; L.: Hh 152a, AA 182

innicheit, innecheit, innekeit, innikeit, mhd., st. F.: nhd. Innerlichkeit, Innigkeit, Andacht, Hingabe, Inbrunst; Vw.: s. vröuden-; Q.: Brun, SGPr, Vät, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BDan, Tauler, Schürebr (FB innecheit), Elis, MarLegPass, Myst, OvW, PassI/II, PassIII, PrLeys (Ende 12. Jh.); E.: s. innic, heit; W.: nhd. Innigkeit, F., Innigkeit, DW 10, 2135; L.: Hennig (innicheit), Lexer 99a (innecheit)

innichhÐt*, innichÐt, innicheit, innichget, mnd., F.: nhd. »Innigkeit«, Frömmigkeit, Gläubigkeit, fromme Ergebenheit, liebende Hinneigung zu Gott, religiöse Ergriffenheit, Inbrunst, Hingewendetsein zu Gott, Gesammeltsein in Inneren, Andächtigkeit, Andacht, Übung, Andachtsübung, Gottesdienst, Erbauung, Inständigkeit, Eindringlichkeit; ÜG.: lat. exercitium; Hw.: vgl. mhd. innicheit; E.: s. innich (1), hÐt (1); L.: MndHwb 2, 444 (innichê[i]t), Lü 159b (innicheit)

innichlÆk***, mnd., Adj.: nhd. innig, andächtig, dringend; Hw.: s. innichlÆke, innichlÆken, innich, vgl. mhd. inniclich; E.: s. innich (1), lÆk (3)

innichlÆke, mnd., Adv.: nhd. innig, andächtig, dringend, inständig; Hw.: s. innich (2), innichlÆken, innigen, vgl. mhd. inniclÆche; E.: s. innichlÆk, innich (1), lÆke; L.: MndHwb 2, 445 (innichlÆke[n]) 

innichlÆken, innichliken, mnd., Adv.: nhd. innig, andächtig, fromm, dringend, inständig; Hw.: s. innich (2), innichlÆke, innigen, vgl. mhd. inniclÆchen; E.: s. innichlÆk, innich (1), lÆken (1); L.: MndHwb 2, 445 (innichlÆke[n]), Lü 159b (innichliken)

inniclich, inneclich, innenclich, mhd., Adj.: nhd. inniglich, innig, bis ins Innerste andächtig, innere, andächtig, hingebungsvoll, aufrichtig, vertrauensvoll, tief, dringend; ÜG.: lat. affectus BrTr, intimus BrTr, PsM; Hw.: s. inniclÆche; Q.: Mar (1172-1190), PsM, LBarl, RWchr, LvReg, HlReg, DvAStaff, HTrist, Apk, EckhV, HistAE, Hawich, Minneb, WernhMl (FB inneclich), BrTr, Elis, KvWTroj, Myst, PassIII, RvEBarl, Trist, Walth, Urk; E.: ahd. inniglÆh* 1, Adj., innerste, wesenhaft, innig; s. inna, inne, lÆh (3); W.: nhd. inniglich, Adj., Adv., inniglich, innig, DW 10, 2135; L.: Lexer 99a (inneclich), Hennig (innenclich), WMU (inniclich 1508 [1292] 1 Bel.)

inniclÆche, inneclÆche, innenclÆche, mhd., Adv.: nhd. inniglich, innig, von Herzen, herzlich, bis ins Innerste andächtig, innen, andächtig, von Herzen, herzlich, inständig, sehr, bitter, bitterlich; Hw.: s. innentlÆche; Q.: LAlex, Elmend, Mar, Eilh, RWchr, ErzIII, LvReg, DvAStaff, Enik, HTrist, Märt, SHort, Apk, Parad, BDan, Hiob, KvHelmsd, MinnerI, WernhMl, Schürebr (FB inneclÆche), Elis, Glaub (1140-1160), GrRud, Kudr, KvWPart, Nib, PasIII, Reinfr, Roth, StrKarl, UvZLanz, Virg, Walth; E.: ahd. inniglÆhho* 1, inniglÆcho, Adv., innerlich, inniglich, im Herzen; s. inna, inne, lÆh (3); W.: nhd. inniglich, Adj., Adv., innig, DW 10, 2136; L.: Lexer 99a (inneclÆche), Hennig (inneclÆche)

inniclÆchen* 3, inneclÆchen, mhd., Adv.: nhd. innig, andächtig; Q.: Urk (1272); E.: s. innic, lÆchen; W.: s. nhd. inniglich, Adv., innig, DW 10, 2136; L.: WMU (inneclÆchen 178 [1272] 3 Bel.)

innida* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Inneres, Eingeweide; ne. guts; ÜG.: lat. fibrae Gl, interanea Gl, intestinum Gl, recessus Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. intestinum?; E.: s. inne

in-n‑ifl-i, ae., M.: Vw.: s. in‑n‑elf‑e

*innÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. *inniglÆh

in-n-ige, afries., st. F. (æ): Vw.: s. in-n-inge*

innigen, innegen, mhd., sw. V.: nhd. »innigen«, ins Innerste aufnehmen, andächtig machen, erinnern, belehren, anverwandeln, aufnehmen, auffangen in; Vw.: s. ge-; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. inne; W.: nhd. (ält.) innigen, V., innigen, die Empfindung vertiefen, DW 10, 2135; L.: Lexer 99a (innigen)

innigen, innige, mnd., Adv.: nhd. innig, andächtig, fromm, dringend, inständig; Hw.: s. innich (2), innichlÆke, innichlÆken; E.: s. innich (1); L.: MndHwb 2, 445 (innige[n]), Lü 159b (innigen)

innigeste***, mhd., Adj.: nhd. »innigste«; Vw.: s. aller-; W.: nhd. innigste, Adj. (Superl.), innigste, DW‑; E.: s. innic (?)

inniglÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. innerste, wesenhaft, im Inneren wurzelnd, innig; ne. intrinsic, intensive; ÜG.: lat. insitus N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. insitus?; E.: s. inna, inne, lÆh (3); W.: mhd. inneclich, inniclich, Adv., inniglich, bis ins Innerste andächtig; nhd. inniglich, Adj., Adv., inniglich, innig, DW 10, 2135

inniglÆhho* 1, inniglÆcho, ahd., Adv.: nhd. innerlich, inniglich, im Herzen, im Innersten; ne. sincerely; ÜG.: lat. (corde) N; Q.: N (1000); E.: s. inna, inne, lÆh (3); W.: mhd. inneclÆche, inniclÆche, Adv., inniglich, bis ins Innerste andächtig; nhd. inniglich, Adj., Adv., innig, DW 10, 2136

inniherdar* 1, inherdar*, ahd., st. M. (a?): nhd. Eingeweide; ne. guts; ÜG.: lat. viscera Gl; Hw.: s. herdar*; Q.: Gl (765); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. inne, herdar

innikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. innicheit

in‑nim-a 3, afries., st. V. (4): nhd. einnehmen, empfangen; ne. receive; Hw.: vgl. got. inniman*, ahd. inneman; Q.: B, E; E.: s. in, nim-a; L.: Hh 50b, Rh 851b

in-nim-an* 1, got., st. V. (4): nhd. hernehmen; ne. receive, take in, get, accept (V.); Q.: Sk (400); E.: s. in, niman; B.: innuman Sk 6,14 Enb

innin, ahd.: Vw.: s. in, er

inninge, innige, innie, enninge, indinge, mnd., F.: nhd. Innung, Aufnahme in eine Innung, Einweisung in einen Besitz, Einwerung, Recht der Zulassung zum Markt, Recht des Warenverkaufs, Zulassung als Grundlage für den Gewerbebetrieb, mit dem Recht für Gewerbebetrieb begabte Innung, Gebühr für die Erteilung der Gewerbekonzession, Hausrat (Bedeutung örtlich beschränkt); Vw.: s. hȫkÏr-, kæpmannes-, körsenewrechten-, krõmÏr-, lõkenmÐkÏr-, schrȫdÏr-, smÐde-; Hw.: s. inneringe, vgl. mhd. innunge; E.: s. inne (1), inge; L.: MndHwb 2, 445 (inni[n]ge), Lü 159b (inninge); Son.: innige und innie örtlich beschränkt

in-n‑inge* 7, in-n-ige, afries., st. F. (æ): nhd. Einnahme, Einkommen; ne. income; Hw.: vgl. ae. innung, mnd. inninge, mnl. inninge, mhd. innunge; Q.: Jur, AA 63; E.: s. in-n-ia, *‑inge; L.: Hh 51a, Hh 162, Rh 851b, AA 63

inningebræder, innigebræder, mnd., M.: nhd. »Innungsbruder«, Mitglied einer Innung, Zunftbruder, Amtsbruder; Hw.: s. inningesbræder; E.: s. inninge, bræder; L.: MndHwb 2, 445 (inni[n]ge[s]brôder)

inningemÐster, inningemester, inningemeister, mnd., M.: nhd. »Innungsmeister«, Meister einer Innung, Gildemeister, Zunftmeister; Hw.: s. inningesmÐster; E.: s. inninge, mÐster; L.: MndHwb 2, 445 (inninge[s]mê[i]ster), Lü 159b (inningemester)

inningesbæle, innigesbæle, inningesbule, mnd., M.: nhd. Innungsgenosse; E.: s. inninge, bæle (2); L.: MndHwb 2, 445 (inni[n]gesbôle), Lü 159b (inningsbule)

inningesbræder, innigesbræder, mnd., M.: nhd. »Innungsbruder«, Mitglied einer Innung, Zunftbruder, Amtsbruder; Hw.: s. inningebræder; E.: s. inninge, bræder; L.: MndHwb 2, 445 (inni[n]ge[s]brôder)

inningesmÐster, inningesmeister, mnd., M.: nhd. »Innungsmeister«, Meister einer Innung, Gildemeister, Zunftmeister; Hw.: s. inningemÐster; E.: s. inninge, mÐster; L.: MndHwb 2, 445 (inninge[s]mê[i]ster)

inn-ir, an., M.: nhd. Bewirker; Hw.: s. inn-a; L.: Vr 287a

innit*, innet, mnd.?, Präp.?: nhd. in das; E.: s. inne (1), it; L.: Lü 159b (innet)

in-niu-j-iþ-a 1, got., st. F. (æ): nhd. Erneuerung, Fest der Tempelweihe, Kirchweihe; ne. inauguration, initiation, dedication, feast of the »Dedication«; ÜG.: gr. ™gka…nia; ÜE.: lat. dedicatio (CB Joh 10,22), encaenia; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ™gka…nia; E.: s. in, niujiþa; B.: Nom. Sg. inniujiþa Joh 10,22 CA

innizzi* 1, hinniki*?, ahd., Adj.: nhd. heidnisch; ne. pagan (Adj.); ÜG.: lat. ethnicus Gl; Q.: Gl (765); I.: lat. beeinflusst?

innæd 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Eingeweide, Innerei, Mutterleib, Innerstes; ne. guts; ÜG.: lat. (alvus) Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. inna, inne; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

innȫden, innoden, mnd., sw. V.: nhd. hineinnötigen, zum Eintreten nötigen, einladen (V.) (2); E.: s. in (2), nȫden; L.: MndHwb 2, 445 (innȫden), Lü 159b (innoden); Son.: langes ö
innædi* 5?, ahd., st. N. Pl. (ja): nhd. Eingeweide, Innerei, innere Organe, Innerstes; ne. guts; ÜG.: lat. (indigena)? Gl, (uterus) Gl, viscera Gl, MH; Hw.: s. innæti*; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), MH; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. inna, inne; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

innædili* 7, ahd., st. N. (ja): nhd. Eingeweide, Innerei, Inneres, Gedärm; ne. guts; ÜG.: lat. extalis Gl, intestinum Gl, (testiculus) Gl, viscera Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), OT; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. innædi; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

innædlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. »innerlich«, leiblich; ne. inward, bodily; ÜG.: lat. uterinus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. uterinus?; E.: s. innædi, lÆh (3); Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

in-n-on, ae., Präp., Adv.: Vw.: s. in-n‑an

innæn* 6, ahd., sw. V. (2): nhd. aufnehmen, vereinigen, sich halten an, bedenken; ne. receive; ÜG.: lat. adiungere N, afferre N, compingere N, intrare (= sih innæn) N, recipere NGl, respicere Gl, suscipere NGl; Vw.: s. gi‑; Q.: N (1000), NGl; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. inna, inne; W.: mhd. innen (3), sw. V., besitzen, aufnehmen, erinnern, innig verbinden (refl.)

in-n-or, ae., Adv.: nhd. inner; E.: germ. *enn, Adv., hinein; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; L.: Hh 188

innær 4, ahd., Adv.: nhd. innen, weiter nach innen, mehr, nach innen; ne. inside (Adv.); ÜG.: lat. interius N; Q.: N (1000); E.: s. inna, inne; W.: mhd. inner (2), Adv., innen; nhd. inner, Adv., inner, DW 10, 2129

in-n‑oþ, in-n-aþ, ae., st. M. (a), F.: nhd. Inneres, Eingeweide, Magen, Bauch, Brust, Herz; ÜG.: lat. uterus Gl, venter Gl, viscera Gl; E.: s. in; L.: Hh 188, Hall/Meritt 206a, Lehnert 128a

innæt, mhd., st. F.: nhd. tiefe große Not; E.: s. in, næt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99b (innæt)

innoti*? 1?, ahd., st. N. (ja): nhd. Einheimischer, Eingeborener; ne. native (M.); ÜG.: lat. indigena Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. indigena?; E.: s. inna, inne

innovÐren, mnd., sw. V.: nhd. erneuern, befestigen; I.: Lw. lat. innovare; E.: s. lat. innovare, V., erneuern, verändern; s. lat. in, Präp., Präf., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. novõre, V., neu machen, erneuern; s. lat. novus, Adj., neu, jung, unerfahren; idg. *neøØos, *neøos, Adj., neu, Pokorny 769; vgl. idg. *nu, Adv., jetzt?, Pokorny 770; L.: MndHwb 2, 445 (innovêren)

inn-r, an., N. Pl.: nhd. Eingeweide; Hw.: s. iŒ-r; L.: Vr 283a; (germ. *enþeræ)

in-n-ri, iŒri, an., Adj. Komp.: nhd. innere; Hw.: s. in‑n (2); vgl. ae. innera, anfrk. innero, ahd. innaro*, afries. inra; L.: Vr 287a

in-n-sigl-i, an., N.: nhd. Insiegel; Hw.: vgl. ae. insegel, afries. insigel; I.: z. T. Lw. lat. sigillum; E.: s. lat. sigillum, N., Siegel; vgl. lat. sÆgnum, N., Zeichen, Kennzeichen, Zeichen des Kreuzes; idg. *sÁk‑ (2), V., schneiden, Pokorny 895; L.: Vr 287a

inn-ster-i, an., N. Pl.: nhd. Eingeweide; Hw.: s. Æst-r; I.: Lw. mnd. inster; E.: s. mnd. inster, N., Eingeweide des Schlachtviehs; L.: Vr 287a

(inn-str, an., Superl.: Hw.: s. inz-t-r, inn-ri; L.: Vr 287a)

inn-tja, an., Adv.: nhd. bezeichnen, abgrenzen, angeben; ÜG.: lat. (designare), (indicare)

in-n-uf-sliu-p-an* 1, got., st. V. (2): nhd. weiter hinaufschlüpfen, hineinschlüpfen; ne. slip on in, slide past on in, slip on past in, slip in unnoticed; ÜG.: gr. pareisšrcesqai; ÜE.: lat. subintroire; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. pareisšrcesqai; E.: s. inn, uf, sliupan; B.: innufslupun Gal 2,4 A B

in-n-um-a 3, got., Adj. (Komp.), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 190,2, Krause, Handbuch des Gotischen 169,1): nhd. der innere, innerlich; ne. interior, inner; ÜG.: gr. œswqen?, Ð œsw; ÜE.: lat. interior, intus; Q.: Bi (340-380); E.: s. inn, -uma; B.: innuma 2Kr 4,16 B; Akk. Sg. innuman Eph 3,16 A B; Dat. Sg. innumin Rom 7,22 A

in-n‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Wohnung, Inhalt; Hw.: vgl. afries. innine*; E.: s. in‑n; L.: Hh 188

innunge, mhd., st. F.: nhd. Innung, Aufnahme, Verbindung, Verbindung zu einer Körperschaft, Zunft, Hausinneres, Gemeinschaft; Q.: Vät, JvFrst (FB innunge), PassI/II, StRFreiberg, Urk (1265); E.: s. innen; W.: nhd. (ält.) Innung, F., Innung, Verbindung, DW 10, 2136; L.: Lexer 99b (innunge), Hennig (innunge), WMU (innunge 95 [1265] 5 Bel.)

innungen***, mhd., sw. V.: Vw.: s. be‑; E.: s. innunge

innuofili*, innuovili*, ahd., st. N. (u): Vw.: s. innuofilu*

innuofilu* 10, innuovilu*, ahd., st. N. Pl. (u): nhd. Eingeweide, Innerei, Inneres, innere Organe; ne. guts; ÜG.: lat. exta Gl, (internus) Gl, intestinum Gl, viscera Gl, T; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), T; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. inna, inne; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

innuovilu*, ahd., st. N. Pl. (u): Vw.: s. innuofilu*

innusken*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intnusken*

in-n-waír-p-an* 1, got., st. V. (3): nhd. hineinwerfen; ne. throw in, cast in; ÜG.: gr. b£llein; ÜE.: lat. mittere; Q.: Bi (340-380); E.: s. inn, waírpan; B.: Nom. Sg. N. Part. Prät. innwaurpano Joh 12,6 CA

in-n-weo-r-od, in-n-weo-r-ud, ae., st. N. (a): nhd. Haustruppe; E.: s. in‑n (1), weo-r-od (1); L.: Hall/Meritt 206a, Lehnert 128a

in-n-weo-r-ud, ae., st. N. (a): Vw.: s. in‑n-weo-r-od

in-nyfl-i, an., N. Pl.: nhd. Eingeweide; L.: Vr 287a

in-n‑ylf‑e, ae., N.: Vw.: s. in‑n‑elf‑e

in-on-find-an, ae., st. V. (3a): nhd. finden, antreffen; ÜG.: lat. invenire Gl; E.: s. in (1), on- (2), find-an

inopperen (1), mnd., sw. V.: nhd. einopfern, als Opfer darbringen, der Kirche spenden, der Kirche stiften, unter Feierlichkeiten in ein Kloster geben, feierlich in ein Kloster aufnehmen; E.: s. in (2), opperen; L.: MndHwb 2, 445 (inopperen), Lü 160a (inopperen)

inopperen* (2), inopperent, mnd., N.: nhd. feierliches Aufnehmen von Kindern in ein Kloster; E.: s. inopperen (1); L.: MndHwb 2, 445 (inopperen)

inopperinge, mnd., F.: nhd. Einopferung, Einführung in ein Kloster; E.: s. inopperen (1), inge, in (2), opperinge; L.: MndHwb 2, 445 (inopperinge)

inordinÐren, mnd., sw. V.: nhd. in das Amt ordinieren, als Pfarrer beamten; I.: Lw. lat. inordinare; E.: s. in (2), ordinÐren; L.: MndHwb 2, 445 (inordinêren)

inære, mhd., st. N.: nhd. Innenohr; E.: s. in, ære; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99b (inære)

in‑orf, ae., st. N. (a): nhd. Hausgerät; E.: s. in (1), orf; L.: Hh 242

in‑Êþ‑ung, in‑Ðþ‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Atem, Eingebung; ÜG.: lat. inspiratio Gl; I.: Lüs. lat. inspiratio; E.: s. in‑n-oþ; L.: Gneuss Lb Nr. 179

inouwa* 6, ahd., st. F. (æ): nhd. Wohnung, Wohnort; ne. dwelling (N.), place of living; ÜG.: lat. habitaculum Gl, (tigillum) Gl; Q.: Gl (9. Jh.), O, PG; E.: s. in, ouwa; W.: mhd. inouwe, st. F., Wohnung

inouwe, mhd., st. F.: nhd. Wohnung; E.: ahd. inouwa* 6, st. F. (æ), Wohnung, Wohnort; s. in, ouwa; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99b (inouwe)

in‑ov-er 36, in‑ðr, afries., Adv., Präp.: nhd. über, auf, innerhalb, hinein, ‑in; ne. over, on, inside; ÜG.: lat. infrõ L 23; Vw.: s. thÁ‑r‑; Q.: R, B, E, H, S, W, L 23; L.: in, ov-er; L.: Hh 50b, Rh 853b

inpanden***, mnd., sw. V.: nhd. pfänden; Hw.: s. inpandinge; E.: s. in (2), panden

inpandinge, mnd., F.: nhd. Pfändung; Hw.: s. inpanden; E.: s. in (2), pandinge, inpanden, inge; L.: MndHwb 2, 445 (inpandinge)

inpas, impas, mnd., M., N.: nhd. Einschritt, Eingriff, Hinderung, Behinderung; E.: s. in (2), pas; L.: MndHwb 2, 445 (inpas), Lü 160a (inpas)

inpedden, mnd., sw. V.: nhd. mit den Füßen in den Boden einstampfen, durch Trampeln mit den Hufen beschädigen; E.: s. in (2), pedden; L.: MndHwb 2, 445 (inpedden), Lü 160a (inpedden)

inpfen, mhd., sw. V.: Vw.: s. impfen; L.: Hennig (inpfen)

inpfeten, mhd., sw. V.: Vw.: s. impfeten

Ænpflanzen, Æn phlanzen, mhd., sw. V.: nhd. einpflanzen; ÜG.: lat. indere STheol; Q.: STheol (nach 1323), Tauler, KvMSel (FB Æn phlanzen); E.: s. Æn, pflanzen, pflanze; W.: nhd. einpflanzen, V., einpflanzen, DW 3, 243, DW2 7, 884; L.: Hennig (Ænpflanzen)

inpflegan* 1, inphlegan*, ahd., st. V. (5): nhd. sorgen, sorgen für; ne. care (V.); Q.: N (1000); E.: s. in, pflegan; W.: mhd. enpflegen, enphlegen, st. V., sorgen für, pflegen

inpfliht* 3?, inphliht*, ahd., st. F. (i): nhd. Obhut, Fürsorge, Pflege; ne. custody; ÜG.: lat. possessio (F.) (1) N, (possidere) N, (servare) N; Q.: N (1000); E.: s. in, pfliht

inpfreiden, mhd., sw. V.: nhd. verlorengehen; E.: s. in, pfreiden; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (inpfreiden)

Ænpilden, mhd., sw. V.: Vw.: s. Ænbileden

inplanten, mnd., sw. V.: nhd. hineinpflanzen, als Anlage verleihen, einprägen, lehren, einpfropfen; Hw.: vgl. mhd. Ænpflanzen; I.: Lw. lat. implantare?; E.: s. in (2), planten; L.: MndHwb 2, 445 (inplanten)

inplichten, mnd., sw. V.: nhd. einpflichten, zur Pflicht machen, als Leistung auferlegen; E.: s. in (2), plichten; L.: MndHwb 2, 445 (inplichten), Lü 160a (inplichten)

inpödderen*, inpöddern, mnd., sw. V.: nhd. Scherereien bereiten, Schwierigkeiten bereiten; E.: s. in (2), pödderen; L.: MndHwb 2, 445 (inpöddern); Son.: örtlich beschränkt

inpæten, inpoten, inpõten, mnd., sw. V.: nhd. einpflanzen, einpfropfen; ÜG.: lat. inserere; I.: Lw. lat. imputare?; E.: s. in (2), pæten; L.: Lü 160a (inpoten)

inpætinge, inpotinge, mnd., F.: nhd. Einpflanzung, Einpfropfung; ÜG.: lat. insertio; I.: Lw. lat. imputatio?; E.: s. inpæten, inge, in (2), pætinge; L.: MndHwb 2, 446 (inpætinge), Lü 160a (inpotinge)

inprÐdigen, mnd., sw. V.: nhd. »einpredigen«, durch religiös motivierte Aussagen von etwas überzeugen; E.: s. in (2), prÐdigen; L.: MndHwb 2, 1666f. (prÐdiken/inprÐdigen)

inpregnÐren, mnd., sw. V.: nhd. befruchten, schwängern; I.: Lw. lat. impraegnare; E.: s. lat. impraegnare, V., schwängern; s. lat. in, Präp., Präf., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. praegnõre, V., schwängern; s. lat. prae, Präp, voran, voraus; idg. *prai, *perai, Präp., vor, voran, Pokorny 811; idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. lat. nõscÆ, V., gezeugt werden, geboren werden; s. idg. *�en‑ (1), *�ený‑, *�nÐ‑, *�næ‑, *�enh1‑, *�¤h1‑, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: MndHwb 2, 446 (inpregnêren)

inprenten, inprinten, mnd., sw. V.: nhd. eindrücken, abbildlich eindrücken, einprägen, als Vorstellung einprägen; E.: s. in (2), prenten; L.: MndHwb 2, 446 (inprenten), Lü 160a (inprenten)

inpðsten, mnd., sw. V.: nhd. einblasen; E.: s. in (2), pðsten; L.: MndHwb 2, 446 (inpûsten)

inquartÐren***, mnd., sw. V.: nhd. einquartieren; Hw.: s. inquartÐringe; E.: s. in (2), quartÐren

inquartÐringe, mnd., F.: nhd. Einquartierung; Hw.: s. inquartÐren; E.: s. inquartÐren, inge, in (2), quartÐringe; L.: MndHwb 2, 446 (inquartêringe); Son.: jünger

inquinÐren, mnd., sw. V.: nhd. besudeln, beflecken; I.: Lw. lat. inquinare; E.: s. lat. inquinõre, V., beschmieren, besudeln; s. lat. in, Präp., Präf., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. cunÆre, V., misten; s. idg. *¨øei- (1), V., Sb., beschmutzen, Schlamm, Kot, Pokorny 628; L.: MndHwb 2, 446 (inquinêren)

in‑ra 24, afries., Adj. (Komp.): nhd. innere; ne. inner; ÜG.: lat. interior AB (88, 17), AB (88, 31), AB (88, 26), AB (90, 14); Hw.: s. in‑r‑ost; vgl. an. innri, ae. innera, anfrk. innero, ahd. innaro*; Q.: R, E, H, B, AB (88, 17), AB (88, 31), AB (88, 26), AB (90, 14); E.: s. in; L.: Hh 51b, Rh 852a

inrõden, mnd., sw. V.: nhd. anraten, einen Rat geben; E.: s. in (2), rõden; L.: MndHwb 2, 446 (inrâden)

inrõken* (1), inraken, mnd.?, sw. V.: nhd. raffen, zusammenscharren; E.: s. in (2), rõken (1); L.: Lü 160a (inraken)

inrõken (2), inraken, mnd., sw. V.: nhd. hineingeraten (V.) in, geraten (V.) auf, treffen, raffen, zusammenscharren; E.: s. in (2), rõken (2); L.: MndHwb 2, 446 (inrâken), Lü 160a (inraken)

inrõm, mnd., Sb.: nhd. Zustimmung, Billigung, Bestimmung, Festsetzung, Beschluss; E.: s. inrõmen; L.: MndHwb 2, 446 (inrâm), Lü 160a (inrâm); Son.: örtlich beschränkt

inrõmen, inramen, mnd., sw. V.: nhd. ins Auge fassen, zielen, bestimmen, auf das Beste zur Unterstützung einer Sache abzielen, den besten Weg zu finden suchen; E.: s. in (2), rõmen; L.: MndHwb 2, 446 (inrâmen), Lü 160a (inramen)

inrammen, mnd., sw. V.: nhd. einrammen; E.: s. in (2), rammen; L.: MndHwb 2, 446 (inrammen)

Ænrant, Ænrennet*, mhd., Part. Prät.: Hw.: s. Ænrennen; L.: Hennig (Ænrennen)

in-rÚs-an, ae., sw. V.: nhd. eindringen, sich eindrängen; ÜG.: lat. irruere Gl; E.: s. in (1), rÚs-an; L.: Hall/Meritt 206a

inrõt, mnd., M.: nhd. Anraten, Einflüsterung; E.: s. in (2), rõt (1); L.: MndHwb 2, 446 (inrât); Son.: örtlich beschränkt

in-raúh-t-jan* 2, got., sw. V. (1): nhd. erzürnt werden, zürnen, unwillig sein (V.); ne. growl interiously, groan (V.), utter gruff sounds to o.s., be indignant; ÜG.: gr. ™mbrim©sqai; ÜE.: lat. fremere, infremere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ™mbrim©sqai; E.: Etymologisch dunkel, s. in, rauhtjan, Lehmann I20; B.: inrauhtida Joh 11,33 CA; inrauhtiþs Joh 11,38 CA; Son.: vgl. Schubert 71

inre..., mhd.: Vw.: s. inner...

Ænrecken*, Æn recken, mhd., sw. V.: nhd. erheben; Q.: Will (1060-1065) (FB Æn recken); E.: s. Æn, recken (1); W.: nhd. DW-

inreclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. innericlÆche

in‑red 35, in-reth, afries., Sb.: nhd. Einschnitt, Wunde, eindringende Wunde; ne. incision, wound (N.); Vw.: s. ‑dolch; Q.: S, W; E.: s. in‑, *red; L.: Hh 50b, Rh 852a

in-red-dolch* 1 und häufiger?, in-reth-dolch, in-re-th-a-dolch, in-rid-a-dolch, afries., st. N. (a): nhd. Wunde, Einschnittwunde; ne. wound (N.); E.: s. in-red, dolch; L.: Hh 50b, Rh 852a

inrÐde, inrede, mnd., F.: nhd. Dreinreden, Zwischenruf, Einrede, Widerspruch, Einspruch, Beweiseinrede, Anspruch, Behauptung; ÜG.: lat. exceptio; Hw.: vgl. mhd. Ænrede; I.: Lbd. lat. exceptio?; E.: s. inrÐden (1), in (2), rÐde (1); L.: MndHwb 2, 446 (inrÐde), Lü 160a (inrede)

Ænrede, mhd., st. F.: nhd. Einrede; Q.: Lexer (1485); E.: s. Æn, rede; W.: nhd. (ält.) Einrede, F., Einrede, Einsage, DW 3, 247, DW2 7, 900; L.: Lexer 99b (Ænrede)

inrÐden (1), mnd., sw. V.: nhd. einwenden, ausstellen, widersprechen, zureden, einreden; ÜG.: lat. persuadere; I.: Lbd. lat. persuadere?; E.: s. in (2), rÐden (1); L.: MndHwb 2, 446 (inrÐden)

inrÐden* (2), inrÐdent, mnd., N.: nhd. Widerspruch, Einspruch, Zureden (N.), Beeinflussen; E.: s. inrÐden (1); L.: MndHwb 2, 446 (inrÐden)

inredes, mhd., Adv.: nhd. währenddessen, inzwischen; E.: s. innen, des; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (innendes)

inrÐdich (2), mnd., Adj.: nhd. durch den Körper hindurchgehend (Wunden); E.: s. in (2), ?; L.: MndHwb 2, 446 (inrêdich); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

inrÐdich (1), inredich, mnd., Adj.: nhd. mit Rat behilflich; Hw.: s. inrÐdisch; E.: s. in (2), rÐdich (1); L.: MndHwb 2, 446 (inrêdich), Lü 160a (inredisch)

inrÐdichhÐt*, inrÐdichÐt, inrÐdicheit, mnd., F.: nhd. Zustimmung; E.: s. inrÐdich (1), hÐt (1); L.: MndHwb 2, 446 (inrêdichê[i]t)

inrÐdisch, inredisch, mnd., Adj.: nhd. mit Rat behilflich; Hw.: s. inrÐdich (1); E.: s. in (2), rÐdich (1); L.: MndHwb 2, 446 (inrêdich), Lü 160a (inredisch)

in-ref, afries., st. N. (a): Vw.: s. in-href

inregilæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. intregilæn*

in-reir-an* 1, got., sw. V. (3), (ingressiv-perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. erzittern, erbeben; ne. come to shake, begin quaking, tremble (V.); ÜG.: gr. se…esqai; ÜE.: lat. moveri; Q.: Bi (340-380); E.: s. in, reiran; B.: 3. Pers. Sg. Prät. inreiraida Mat 27,51 CA

inrÐken, mnd., sw. V.: nhd. einberechnen, einrechnen, anrechnen, in Rechnung stellen, in Abzug bringen; Hw.: s. inrÐkenen; E.: s. in (2), rÐken (7); L.: MndHwb 2, 446 (inrÐken[en])

inrÐkenen, mnd., sw. V.: nhd. einberechnen, einrechnen, anrechnen, in Rechnung stellen, in Abzug bringen; Hw.: s. inrÐken; E.: s. in (2), rÐkenen (1); L.: MndHwb 2, 446 (inrÐken[en])

inrÐkinge, mnd., F.: nhd. Einberechnung, Anrechnung, Abzug; E.: s. inrÐken, inge, in (2), rÐkinge (1); L.: MndHwb 2, 446 (inrÐkinge)

inrekken 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. hineinstrecken; Q.: WH (um 1065); E.: s. in, rekken*

in‑rÐ-m-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. nachgeben; ne. give (V.) in; Q.: W; E.: s. in, rÐ-m‑a; L.: Hh 50b, Hh 162, Rh 852a

inremmen, mnd., sw. V.: nhd. einrammen, eintreiben, wettmachen, fühlen lassen?; Hw.: vgl. mhd. Ænremmen; E.: s. in (2), remmen (3); L.: MndHwb 2, 446 (inremmen), Lü 160a (inremmen)

Ænremmen*, Æn remmen, mhd., sw. V.: nhd. »(?)«; Q.: Lilie (1267-1300) (FB Æn remmen); E.: s. Æn, remmen; W.: nhd. DW-

inren, mhd., sw. V.: Vw.: s. inneren

in‑rend-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. einbrechen, durch Zerbrechen eindringen; ne. break (V.) in; Q.: B; E.: s. in, rend-a; L.: Hh 50b, Rh 852a

in‑re-n‑e 17, afries., M.: nhd. Einfluss, Einströmen; ne. streaming (N.) in; ÜG.: lat. flðxus AB (88, 19), incursus AB (88, 27), Ænflðxus AB (88, 19), AB (88, 27), AB (82, 25), AB (88, 19); Q.: S, R, E, F, H, W, AB (82, 25), AB (88, 19); E.: s. in‑, re-n‑e; L.: Hh 50b, Rh 852a

inrenne, mnd., F.: nhd. Bluten, Blutung; E.: s. inrennen; L.: MndHwb 2, 446 (inrenne); Son.: örtlich beschränkt

inrennen, mnd., sw. V.: nhd. hineinrennen, flüchten, einrinnen lassen, eingießen, einflößen; Hw.: vgl. mhd. Ænrennen; E.: s. in (2), rennen; L.: MndHwb 2, 446 (inrennen), Lü 160a (inrennen)

Ænrennen, Æn rennen, mhd., sw. V.: nhd. »einrennen«, hineinstürmen; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. Æn, rennen; W.: nhd. einrennen, V., einrennen, DW 3, 250, DW2 7, 912; L.: Hennig (Ænrennen)

inrennich, inrenich, inrönnich, inronnich, mnd., Adj.: nhd. von Einsturz bedroht, baufällig, unsicher, unruhig; ÜG.: lat. ruinosus; E.: s. inrennen, ich (2); L.: MndHwb 2, 446 (inrennich), Lü 160a (inronnich)

inrent, mhd., Adv.: nhd. »herein«; Hw.: s. inront; E.: s. in; W.: nhd. DW-; R.: her inrent komen: nhd. hier hereinkommen; L.: Lexer 412b (inrent)

inrenten, mnd., sw. V.: nhd. Ertrag abwerfen, als Pachtgut heimfallen, durch Verpachtung nutzbar gemacht werden; E.: s. in (2), renten; L.: MndHwb 2, 446 (inrenten), Lü 160a (inrenten)

ÆnrÐren, mhd., sw. V.: nhd. einbrocken, hineinfallen lassen; E.: s. Æn, rÐren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99b (ÆnrÐren)

inrÐsen* (1), inrÐisen, inreisen, mnd., sw. V.: nhd. hineinreisen, reisen in, einziehen; E.: s. in (2), rÐsen (1); L.: MndHwb 2, 446 (inrêisen), Lü 160a (inreisen)

inrÐsen* (2), inreisen, inrÐisent, mnd., N.: nhd. Einzug, feierlicher Einzug mit Gefolge; E.: s. inrÐsen (1), in (1), rÐsen (2); L.: MndHwb 2, 446 (inrêisen), Lü 160a (inreisen)

in-re-sta 1 und häufiger?, in-r-ost, afries., Adj. (Superl.): nhd. innerste, inwendigste, am weitesten landeinwärts wohnend; ne. inmost; Hw.: s. in-ra; vgl. an. inztr, ae. innemest, ahd. innaræst*; Q.: R; E.: s. in; L.: Hh 50b, Rh 852a

in-reth, afries., Sb.: Vw.: s. in-red

in‑reth‑a-dolch, afries., st. N. (a): Vw.: s. in-red-dolch

in‑reth‑dolch, afries., st. N. (a): Vw.: s. in-red-dolch

inricheit, mhd., st. F.: Vw.: s. innericheit

inrichten, mnd., sw. V.: nhd. gerichtlich einsetzen, sich einrichten, nach eigenem Ermessen verfahren (V.); E.: s. in (2), richten; L.: MndHwb 2, 447 (inrichten)

inrichtinge, mnd., F.: nhd. rechtliche Beanspruchung, rechtliche Beschlagnahme; E.: s. inrichten, inge, in (2), richtinge; L.: MndHwb 2, 447 (inrichtinge); Son.: örtlich beschränkt

inricken, mnd., sw. V.: nhd. Nutztiere fest angebunden hinstellen; E.: s. in (2), rik?; L.: MndHwb 2, 2136 (ricken/inricken)

in‑rid-a‑dolch, afries., st. N. (a): Vw.: s. in-red-dolch

inrÆden (2), inrÆdent, mnd., N.: nhd. Einzug zu Pferde, Einreiten zum Einlager; Hw.: s. inrÆdinge, inrit; E.: s. inrÆden (1); L.: MndHwb 2, 447 (inrîden)

inrÆden (1), inriden, mnd., sw. V.: nhd. einreiten, hineinreiten, nach Hause reiten, heimreiten, feierlichen Einzug zu Pferde halten, einreiten zur Besetzung einer Stadt oder eines Landes, sich an einem bestimmten Orte wegen einer Schuld zum Einlager stellen, sich an einem bestimmten Orte wegen einer Schuld als Geisel stellen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. in (2), rÆden (1); L.: MndHwb 2, 447 (inrîden), Lü 160a (inriden)

in-rid-ich 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. eindringend; ne. intruding (Adj.); E.: s. in, *rid-ich; L.: Hh 162

inrÆdich, mnd., Adj.: nhd. durch feindlichen Einfall verwüstet, durch feindlichen Einfall niedergebrannt; E.: s. inrÆden (1), ich (2); L.: MndHwb 2, 447 (inrîdich)

inrÆdinge, mnd., F.: nhd. Einreiten zum Einlager; Hw.: s. inrÆden (2); E.: s. inrÆden (1), inge; L.: MndHwb 2, 447 (inrîdinge)

in-rif, afries., st. N. (a): Vw.: s. in-href

inrÆhan* 1, ahd., st. V. (1b): nhd. einreihen, hineinstecken; ne. incorporate (V.), get into; ÜG.: lat. (inducere) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. inducere?; E.: s. in, rÆhan; W.: s. nhd. einreihen, sw. V., »einreihen«, einordnen, DW 3, 248

ÆnrÆhen, Æn rÆhen, mhd., st. V.: nhd. eindrücken, einstechen; Q.: Seuse (1330-1360) (FB Æn rÆhen); E.: s. Æn, rÆhen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (ÆnrÆhen)

inrihte, enrihte, mhd., Adv.: nhd. gerade (Adv.) (2), geradewegs, sogleich; Q.: Kchr (um 1150), LAlex (FB inrihte); E.: s. in, rihte; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (inrihte)

inrinnan*, ahd., st. V. (3a): Vw.: s. intrinnan*

inrinnen, mnd., sw. V.: Vw.: s. erinnen; L.: MndHwb 2, 447 (inrinnen); Son.: örtlich beschränkt

ÆnrÆsen (2), mhd., st. N.: nhd. Eindringen, Hinzutreten; Q.: EckhIII (vor 1326) (FB ÆnrÆsen); E.: s. Æn, rÆsen; W.: s. nhd. Einreisen, N., Einreisen, DW‑; L.: Lexer 412b (ÆnrÆsen), Hennig (ÆnrÆsen)

ÆnrÆsen* (1), Æn rÆsen, mhd., st. V.: nhd. eindringen, hinzutreten; Q.: Teichn (1350-1365) (FB Æn rÆsen); W.: vgl. nhd. einreisen, V., einreisen, eindringen, einfallen, DW 3, 248, DW2 7, 907

inrit, mnd., M., N.: nhd. Einritt, Einreiten, Einzug, feierlicher Einzug zu Pferde; Hw.: s. inrÆden (2); E.: s. in (2), rit; L.: MndHwb 2, 447 (inrit), Lü 160a (inrit)

inrÆten, inriten, mnd., st. V.: nhd. einreißen, niederreißen, reißend eindringen, einbrechen, einfallen, um sich greifen, überhand nehmen, in Gewohnehit kommen, sich durch Einreißen bilden (Wasserlöcher) (Bedeutung örtlich beschränkt); Hw.: vgl. mhd. ÆnrÆten; E.: s. in (2), rÆten; L.: MndHwb 2, 447 (inrîten), Lü 160a (inriten)

ÆnrÆten, Æn rÆten, mhd., st. V.: nhd. einreiten, hineinreiten, sich zum Einlager stellen, Einlager halten, herbeireiten; Q.: Chr, Hartm (um 1180-um 1210), LuM, Trist, Wh, Urk; E.: s. Æn, rÆten; W.: nhd. einreiten, V., einreiten, 3, 249, DW2 7, 910; L.: Lexer 98a (ÆnrÆten), Hennig (ÆnrÆten), WMU (ÆnrÆten 29 [1253] 9 Bel.)

inrÆven, inriven, mnd., st. V.: nhd. einreiben; Hw.: s. inwrÆven; E.: s. in (2), rÆven; L.: MndHwb 2, 447 (inrîven), Lü 160a (inriven)

inrollinge, mnd., F.: Vw.: s. inrullinge; L.: MndHwb 2, 447 (inrollinge); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

inrönnich, inronnich, mnd., Adj.: Vw.: s. inrennich; L.: MndHwb 2, 446 (inrennich), Lü 160a (inronnich)

inront, mhd., Präp.: nhd. innerhalb, innerhalb von, binnen; Hw.: s. inrent; E.: s. innere; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (inner)

inræpen, inropen, mnd., st. V.: nhd. einrufen, hereinrufen, ins Haus rufen, zurückrufen, von der Straße holen, von draußen holen, zum Schutz in die Stadt rufen, zum Kriegsdienst einberufen (V.), in die Stadt zurückrufen; Hw.: vgl. mhd. inrüefen; E.: s. in (2), ræpen (1); L.: MndHwb 2, 447 (inrôpen), Lü 160a (inropen)

inræpinge, inropinge, mnd., F.: nhd. Einberufung; E.: s. inræpen, inge; L.: MndHwb 2, 447 (inrôpinge), Lü 160a (inropinge)

inrȫren, mnd., sw. V.: nhd. zugehörig sein (V.); E.: s. in (2), rȫren; L.: MndHwb 2, 447 (inrȫren); Son.: langes ö, örtlich beschränkt
inrȫrent*, inrȫrende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zugehörig; E.: s. inrȫren; L.: MndHwb 2, 447 (inrȫren); Son.: langes ö
in‑r‑ost, afries., Adj. (Superl.): Vw.: s. in-re-sta

Ænroten*, Æn roten, mhd., sw. V.: nhd. »in die rote hineinschicken«; Q.: RqvI (FB Æn roten); E.: s. Æn, roten; W.: nhd. DW-

inrücken, mnd., sw. V.: nhd. zurückverlegen; E.: s. in (2), rücken; L.: MndHwb 2, 448 (inrücken)

Ænrüefen*, Æn rüefen, mhd., sw. V.: nhd. »hineinrufen«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Æn rüefen); E.: s. Æn, rüefen; W.: s. nhd. (ält.) einrufen, V., einrufen, einberufen, um Hilfe anfrufen, DW 3, 251, DW2 7, 923

Ænrüeren, Æn rüeren, mhd., sw. V.: nhd. einziehen in; Q.: Trist (um 1210); E.: s. Æn, rüeren; W.: nhd. einrühren, V., einrühren, DW 3, 215; L.: Hennig (Ænrüeren)

inrullen***, mnd., sw. V.: nhd. verzeichnen; Hw.: s. inrullinge; E.: s. in (2), rullen

inrullinge*, inrollinge, mnd., F.: nhd. Registrierung; E.: s. inrullen, inge, vgl. engl. enrolling; L.: MndHwb 2, 447 (inrollinge); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

inrǖmen, inrumen, inruimen, mnd., sw. V.: nhd. einräumen, Raum gewähren, Platz gewähren, gestalten, übergeben (V.), abtreten, zugestehen, zubilligen, bewilligen, genehmigen, zulassen, beschließen, eingehen, festsetzen, anberaumen; E.: s. in (2), rǖmen; L.: MndHwb 2, 448 (inrǖmen), Lü 160a (inrumen); Son.: langes ü
inrǖmich, inrumich, mnd., Adj.: nhd. einräumend, gestattend, einverstanden; E.: s. inrǖmen, ich (2); L.: MndHwb 2, 448 (inrǖmich), Lü 160a (inrumich); Son.: langes ü
inrǖminge, inruminge, mnd., F.: nhd. Einräumung, Erlaubnis, Bewilligung, Genehmigung, Anberaumung, Festsetzung; E.: s. inrǖmen, inge; L.: MndHwb 2, 448 (inrǖminge), Lü 160a (inruminge); Son.: langes ü
Ænrðnen, Æn rðnen, mhd., sw. V.: nhd. »einraunen«, einflüstern; Q.: Seuse (1330-1360) (FB Æn rðnen); E.: s. Æn, rðnen; W.: nhd. (ält.) einraunen, V., einraunen, DW 3, 247; L.: Hennig (Ænrðnen)

inrunnen***, mnd., sw. V.: nhd. gerinnen; Hw.: s. inrunninge; E.: s. in (2), runnen

inrunninge, mnd., F.: nhd. blutige Verletzung; Hw.: s. inrunnen; E.: s. inrunnen, inge; L.: MndHwb 2, 448 (inrunninge); Son.: örtlich beschränkt

inrunt, mhd., Präp.: Vw.: s. inner

Ænruofen, Æn ruofen, mhd., red. V.: nhd. jemanden berufen (V.); Q.: Tauler (vor 1350) (FB Æn ruofen); E.: s. Æn, ruofen; W.: nhd. (ält.) einrufen, V., einrufen, einberufen, um Hilfe anrufen, DW 3, 251, DW2 7, 923; L.: Lexer 411a (Ænruofen)

inrðschen, inruschen, mnd., sw. V.: nhd. herfallen über, losstürzen auf; E.: s. in (2), rðschen; L.: MndHwb 2, 448 (inrûschen), Lü 160a (inruschen)

*in-s?, got., st. Sb.: nhd. Schwert; ne. sword; Q.: PN, wgot. Insaldus, lang. Insebert, Insari, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 53; I.: ? Lw. lat. Ðnsis; E.: ? s. lat. Ðnsis, M., Schwert; idg. *¤sis?, Sb., Schwert, Pokorny 771

ins (1), mnd., Adv.: Vw.: s. Ðnes; L.: Lü 160a (ins)

ÆnsackÏre*, Ænsacker, mhd., st. M.: nhd. »Einsacker«, Verschlinger; E.: s. Æn, sack; W.: nhd. Einsacker, M., Einsacker, DW‑; L.: Hennig (Ænsacker)

Ænsacker, mhd., st. M.: Vw.: s. ÆnsackÏre

insõge, insage, insÐge, mnd., F.: nhd. Einwand, Einspruch, Widerspruch, Einspruchsrecht, Entgegnung; Vw.: s. rechtes-; Hw.: vgl. mhd. Ænsage; E.: s. in (2), sõge (3); L.: MndHwb 2, 448 (insõge), Lü 160a (insage); Son.: insÐge örtlich beschränkt

Ænsage, mhd., st. F.: nhd. Einsprache; Q.: Lexer (1461); E.: s. Æn, sage (2), sagen; W.: nhd. Einsage, F., Einsage, Einrede, Einspruch, DW 3, 262, DW2 7, 926; L.: Lexer 99b (Ænsage)

insagen*, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. intsagen*

insagÐn, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. intsagÐn

insagit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. insagen*

in-sah-t-s 6, got., st. F. (i): nhd. Erzählung, Aussage, Zeugnis; ne. argumentation, account (N.), exposition, explication, report (N.), story, statement, witness; ÜG.: gr. di»ghsij; ÜE.: lat. narratio; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd.? gr. di»ghjis; E.: s. in, sahts (1), Lehmann I21; B.: Akk. Sg. insaht Luk 1,1 CA; Sk 6,12 Enb; Dat. Sg. insahtai 1Kr exp A; Sk 5,13 Enb; Sk 5,20 Enb; Nom. Sg. insahts Sk 6,1 Enb

in-sái-an* 1, got., red. abl. V. (6): nhd. einsäen, hineinsäen; ne. sow in, seed in; ÜG.: gr. spe…rein; ÜE.: lat. seminare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. spširein; E.: s. in, saian; B.: Nom. Sg. N. Part. Prät. insaiano Mrk 4,15 CA

in-saí¸-an 12, got., st. V. (5): nhd. hinsehen, ansehen, auf etwas sehen, nach etwas sehen, aufblicken, sich umsehen; ne. look at, look upon, look thither; ÜG.: gr. ¢nablšpein, ¢nablšpein (= iup insai¸an), ™mblšpein, ™piblšpein, ™for£n, periblšpesqai; ÜE.: lat. aspicere, circumspicere, intueri, respicere; Q.: Bi (340-380); E.: s. in, sai¸an; B.: insa¸ Luk 1,25 CA; Luk 1,48 CA; insai¸an Luk 9,38 CA; insai¸andans Mrk 9,8 CA; insai¸andei Mrk 14,67 CA; insai¸andeins Mrk 16,4 CA; insai¸ands Luk 9,16 CA; Luk 19,5 CA; Luk 20,17 CA; Mrk 10,21 CA; Mrk 10,27 CA; insai¸iþ Mat 6,26 CA

in-sai-l-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. anseilen, herablassen; ne. affix ropes to, tie ropes onto, let down; ÜG.: gr. cal©n; ÜE.: lat. submittere; Q.: Bi (340-380); E.: s. in, sailjan, Lehmann I22; B.: insailidedun Mrk 2,4 CA

ÆnsÏjen, Æn sÏjen, mhd., sw. V.: nhd. »einsäen«, einpflanzen; Q.: EckhV (z. T. vor 1298), Schürebr (FB Æn sÏjen); E.: s. Æn, sÏjen; W.: nhd. einsäen, V., einsäen, DW 3, 262, DW2 7, 925; L.: Hennig (ÆnsÏjen)

in-sak-an* 5, got., st. V. (6), m. Akk. der Sache u. Dat. der Person: nhd. vorstellen, anraten, eintreten für, bezeichnen, vortragen, anzeigen; ne. propound an argument, present the case, expound, declare, explain, give an account, recount (V.), designate, put before; ÜG.: gr. Øpotiqšsqai; ÜE.: lat. proponere; Vw.: s. ana-; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. in, sakan; B.: insakana Sk 4,24 Enb; insakandin Sk 8,20 Enb; insakands 1Tm 4,6 A B; insok Sk 4,15 Enb; Sk 5,4 Enb

insõmelen, insammelen, mnd., sw. V.: nhd. einsammeln, einernten, Vorräte zusammentragen, vorsorgen, Zins einziehen, Zins einfordern; E.: s. in (2), sõmelen; L.: MndHwb 2, 448 (insõmelen)

Ænsamenen, Æn samenen, mhd., sw. V.: nhd. »versammeln«; Q.: EvB (1340), MinnerII (FB Æn samenen), Tuch; E.: s. Æn, samenen; W.: nhd. DW-

insament, mhd., Adv.: nhd. »zusammen«; Q.: EvB (1340) (FB insament); E.: s. in, sament; W.: nhd. DW-

insõment, insõmende*, insõmenden, insament, insõmet, insamment, insammet, insamt, insampt, insamp, intsõment, mnd., Adv.: nhd. insgesamt, zusammen, gemeinsam, mit gesamter Hand, im Gesamtgut; Hw.: vgl. mhd. insament; E.: s. in (2), sõment (2); L.: MndHwb 2, 448 (insõme[n]t), Lü 160a (insament)

in-sand-jan 87, got., sw. V. (1): nhd. entsenden, hinsenden, zusenden, senden; ne. send thither, dispatch (V.), send on a mission, send away, dismiss; ÜG.: gr. ¢napšmpein, ¢postšllein, ™xapostšllein, pšmpein, propšmpein, sumpšmpein; ÜE.: lat. deducere, dimittere, mittere, remittere; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. in, sandjan; B.: insandei Mrk 5,12 CA; insandeiþ Mrk 4,29 CA; Mrk 11,3 CA; Mrk 13,27 CA; insandida Mat 27,19 CA; Joh 6,29 CA; Joh 6,57 CA; Joh 7,29 CA; Joh 8,42 CA; Joh 10,36 CA; Joh 17,18 CA; Joh 18,24 CA; Luk 1,53 CA; Luk 4,18 CA; Luk 4,43 CA; Luk 7,3 CA; Luk 7,6 CA; Luk 7,19 CA; Luk 7,20 CA; Luk 9,2 CA; Luk 9,52 CA; Luk 10,1 CA; Luk 14,17 CA; Luk 15,15 CA; Luk 19,29 CA; Luk 20,10 CA; Mrk 8,26 CA; Mrk 11,1 CA; Mrk 12,2 CA; Mrk 12,4 CA; Mrk 12,5 CA; Mrk 12,6 CA; Mrk 14,13 CA; 1Kr 1,17 A; 2Kr 12,17 A B; Eph 6,22 B; Gal 4,4 A; Gal 4,6 A; Php 2,28 A B; Kol 4,8 A B; 1Th 3,5 B; 2Tm 4,12 A; Phm 11 A; Neh 6,19 D; Sk 6,9 E (= Joh 5,35); Sk 6,24 E (= Joh 5,37); insandidans Luk 7,10 CA; Luk 19,32 CA; insandidedi Mrk 3,14 CA; insandidedum 2Kr 8,22 A B; 1Th 3,2 B; insandidedun Joh 11,3 CA; Luk 19,14 CA; Luk 20,10 CA; Luk 20,11 CA; Luk 20,20 CA; Mrk 3,31 CA; Mrk 12,3 CA; Mrk 12,4 CA; Mrk 12,13 CA; insandideduþ Php 4,16 B; insandides Joh 11,42 CA; Joh 17,3 CA; Joh 17,8 CA; Joh 17,18 CA; Joh 17,21 CA; Joh 17,23 CA; Joh 17,25 CA; insandiþs Joh 9,7 CA; Luk 1,19 CA; Luk 1,26 CA; Luk 4,26 CA; Sk 6,16 Enb; insandja Mat 11,10 CA; Joh 13,20 CA; Joh 15,26 CA; Luk 7,27 CA; Luk 10,3 CA; Mrk 1,2 CA; insandjaiþ 1Kr 16,11 B; insandjan Mrk 6,7 CA; insandjanda Rom 10,15 A; insandjands Mat 11,2 CA; Luk 14,32 CA; Mrk 6,17 CA; Mrk 6,27 CA; Rom 8,3 A

Ænsant, Ænsendet*, mhd., Part. Prät.: Hw.: s. Ænsenden; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ænsenden)

insõt, insaet, mnd., N.: nhd. Einsaat; E.: s. in (2), sõt; L.: MndHwb 2, 448 (insât); Son.: örtlich beschränkt

insõte (1), insate, insÐte, insete, inste, mnd., M.: nhd. Eingesessener, Häusler; Hw.: vgl. mhd. ÆnsÏze; E.: s. in (2), sõte (3); L.: MndHwb 2, 448 (insâte), Lü 160a (insate); Son.: inste jünger

insõte (2), insate, insaete, mnd., F.: nhd. Anordnung, Satzung, Vorschrift, Regel, Einsetzung, Bestimmung; ÜG.: lat. institutio; I.: Lbd. lat. institutio?; E.: s. in (2), sõte (2), insõten; L.: MndHwb 2, 448 (insâte), Lü 160a (insate)

in‑sÚt‑e, ae., Adj.: nhd. abhängig; E.: s. in (1), *sÚt-e (4); L.: Hh 268

insõten, insaten, insaeten, mnd., sw. V.: nhd. bestimmen, verfügen, einsetzen, anordnen; E.: s. in (2), sõten (1); L.: MndHwb 2, 448 (insâten), Lü 160a (insaten)

insatulæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. intsatulæn*

insaz, mhd., st. M.: Vw.: s. Ænsaz

Ænsaz, insaz, mhd., st. M.: nhd. Einsatz, Hineinsetzen, Hineingesetztes, Einsetzung, Immission; Q.: Urk (1311); E.: s. Æn, saz; W.: nhd. Einsatz, M., Einsazt, DW 3, 265, DW2 7, 933; L.: Lexer 99b (Ænsaz)

insÏze, mhd., sw. M.: Vw.: s. ÆnsÏze

ÆnsÏze, insÏze, mhd., sw. M.: nhd. Eingesessener, Einwohner, Mieter; Q.: Hiob (1338) (FB ÆnsÏze), StRMeran, Tuch; E.: s. Æn, sÏze; W.: s. nhd. Einsasse, M., Einsasse, Bewohner, DW 3, 264 (Einsasze), DW2 7, 933; L.: Lexer 99b (ÆnsÏze)

in-s-céaw-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Untersuchung, Ausblick; ÜG.: lat. inspectio Gl; E.: s. in (1), s‑céaw-ung; L.: Hall/Meritt 206b

insch, mnd., Adj.: Vw.: s. indisch; L.: MndHwb 2, 448 (insch)

inschõde, mnd., F.: nhd. Verletzung, Verwundung; E.: s. in (2), schõde (1); L.: MndHwb 2, 448 (inschõde); Son.: örtlich beschränkt

inschõr, mnd., F.: nhd. Brennen der Schweine für den Eintrieb in die Eichelmast; E.: s. inschõren; L.: MndHwb 2, 448 (inschõr); Son.: jünger

inschõren, mnd., sw. V.: nhd. mit Schweinen betreiben, zur Mast nutzen; Hw.: s. inschÐren; E.: s. in (2), schõren; L.: MndHwb 2, 448 (inschõren); Son.: örtlich beschränkt

inschõringe, mnd., F.: nhd. Nutzung des Waldes für die Schweinemast, Brennen der Schweine für den Eintrieb in die Eichelmast; E.: s. inschõren, inge; L.: MndHwb 2, 448 (inschõringe); Son.: örtlich beschränkt

Ænschatzen, Æn schatzen, mhd., sw. V.: nhd. Schätze anhäufen, einsammeln, horten; Q.: Apk (vor 1312) (FB Æn schatzen); E.: s. Æn, schatzen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 411a (Ænschatzen)

inschenken, mnd., sw. V.: nhd. Unrecht eintränken, wieder vergelten; Hw.: vgl. mhd. Ænschenken; E.: s. in (2), schenken (2); L.: MndHwb 2, 448 (inschenken); Son.: örtlich beschränkt

Ænschenken, mhd., sw. V.: nhd. einschenken; E.: s. Æn, schenken; W.: nhd. einschenken, V., einschenken, DW 3, 267, DW2 7, 945; L.: Hennig (Ænschenken)

inschÐpen, mnd., sw. V.: nhd. einschiffen, an Bord bringen, laden (V.) (1), Fracht einnehmen; E.: s. in (2), schÐpen (1); L.: MndHwb 2, 448 (inschÐpen)

inschÐpinge, mnd., F.: nhd. Einschiffung, Ladung (F.) (1), Befrachtung, Verladung; E.: s. inschÐpen, inge; L.: MndHwb 2, 449 (inschÐpinge)

inschÐren, mnd., st. V.: nhd. eine Kette auf den Webstuhl bringen, einen Aufzug auf den Webstuhl bringen, Eichelmast mit Schweinen betreiben (Bedeutung örtlich beschränkt); Hw.: s. inschõren; E.: s. in (2), schÐren (2); L.: MndHwb 2, 449 (inschÐren)

inschÐtÏre***, mnd., M.: nhd. Mann der Holz in das Feuer wirft um die Hitze unter den Salzpfannen gleichmäßig hoch zu halten; Hw.: s. inschÐtÏrisch, inschÐtÏrische; E.: s. inschÐten

inschÐtÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. Holz in das Feuer werfend; Hw.: s. inschÐtÏrische; E.: s. inschÐtÏre, isch

inschÐtÏrische*, inschÐtersche, mnd., F.: nhd. Frau die Holz in das Feuer wirft um die Hitze unter den Salzpfannen gleichmäßig hoch zu halten; E.: s. inschÐtÏrisch, inschÐtÏre; L.: MndHwb 2, 449 (inschêtersche); Son.: örtlich beschränkt

inschÐten, inscheten, inscheiten, mnd., st. V.: nhd. einschießen, hineinschießen, einspritzen, in schnelle Bewegung setzen auf ein Ziel hin, in schnelle Bewegung setzen in ein Ziel hinein, hineinwerfen, in den Ofen werfen, beisteuern, zuschießen, einstürzen, zusammenbrechen, sich durch Einschießen der Flut bilden (Bedeutung örtlich beschränkt), sich durch Einströmen der Flut bilden (Bedeutung örtlich beschränkt), einreißen (Bedeutung örtlich beschränkt); Hw.: vgl. mhd. Ænschiezen; E.: s. in (2), schÐten (1); R.: sik inschÐten: nhd. »sich einschießen«, Berufung einlegen; L.: MndHwb 2, 449 (inschêten), Lü 160b (inscheten)

inschicken, mnd., sw. V.: nhd. einschicken, abliefern, schicken, senden, ins Haus schicken, mit vorbringen, mitteilen; E.: s. in (2), schicken; L.: MndHwb 2, 449 (inschicken)

Ænschieben, Æn schieben, mhd., st. V.: nhd. »einschieben«, hineinschieben, hineinstecken; Q.: Apk (FB Æn schieben), BdN, HvMelk (1150-1190), OvW, PassI/II; E.: s. Æn, schieben; W.: nhd. einschieben, V., einschieben, DW 3, 269, DW2 7, 948; L.: Hennig (Ænschieben)

Ænschiezen, Æn schiezen, mhd., st. V.: nhd. »einschießen«; Q.: Brun (1275-1276) (FB Æn schiezen), KvWPant; E.: s. Æn, schiezen; W.: nhd. einschießen, V., einschießen, DW 3, 269 (einschieszen), DW2 7, 950 (einschieszen); L.: Lexer 411a (Ænschiezen)

Ænschiezende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »einschießend«; Q.: Seuse (1330-1360) (FB Ænschiezende); E.: s. Ænschiezen; W.: nhd. einschießend, (Part. Präs.=)Adj., einschießend, DW‑; R.: Ænschiezender gedanc: nhd. »einschießender Gedanke«, Einfall, Einflüsterung; L.: Hennig (Ænschiezende)

ÆnschÆn, mhd., st. M.: nhd. Hineinscheinen (N.); Q.: PrLeys (Ende 12. Jh.); E.: s. Æn, schÆn; W.: nhd. (ält.) Einschein, M., Einschein, DW 3, 267; L.: Lexer 99b (ÆnschÆn)

inschÆnen, mnd., st. V.: nhd. mit göttlichem Licht erfüllen, mit göttlichem Glanz erfüllen; Hw.: vgl. mhd. ÆnschÆnen; E.: s. in (2), schÆnen; L.: MndHwb 2, 449 (inschînen); Son.: örtlich beschränkt

ÆnschÆnen, Æn schÆnen, mhd., st. V.: nhd. »hineinscheinen«; Q.: EckhI (vor 1326), Tauler (FB Æn schÆnen); E.: s. ÆnschÆn; W.: nhd. einscheinen, V., einscheinen, DW 3, 267, DW2 7, 945; L.: Lexer 411a (ÆnschÆnen)

inscholden***, mnd., st. V.: nhd. einstürzen; Hw.: s. inscholdinge; E.: s. in (2), scholden

inscholdinge, mnd., F.: nhd. Einsturz des Deiches durch Andrang des Wassers, Einbruchstelle am Deich; E.: s. inscholden, inge; L.: MndHwb 2, 449 (inscholdinge), Lü 160b (inscholdinge)

inschörten*, inschorten, mnd., sw. V.: nhd. einfügen, anreihen, verschürzen, buntwirken; ÜG.: lat. inserere, retorquere; E.: s. in (2), schörten; L.: MndHwb 2, 449 (inschorten); Son.: örtlich beschränkt

inschot, mnd., N.: nhd. »Einschuss«, plötzliches Eintreten eines schmerzhaften Zustands; E.: s. in (2), schot (1); L.: MndHwb 2, 449 (inschot); Son.: örtlich beschränkt

Ænschouwe, Ænschæwe, mhd., st. F.: nhd. »Hineinschauen«, Einsicht, Einkehr; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. Æn, schouwen; W.: nhd. (ält.) Einschau, F., Einschau, DW 3, 267; L.: Lexer 99b (Ænschouwe), Hennig (Ænschouwe)

inschouwen, inschowen, mnd., sw. V.: nhd. einen Gesellen beim Meister in die Arbeit weisen; E.: s. in (2), schouwen; L.: MndHwb 2, 449 (inschouwen), Lü 160b (inschowen)

ÆnschrÆben, Æn schrÆben, mhd., st. V.: nhd. einschreiben; Q.: Urk (1280); E.: s. Æn, schrÆben; W.: nhd. einschreiben, V., einschreiben, DW 3, 285, DW2 7, 994; L.: WMU (ÆnschrÆben 407 [1280] 2 Bel.)

inschrÆbÐren, mnd., sw. V.: nhd. einschreiben; Hw.: s. inschrÆven; E.: s. in (2), schrÆbÐren; R.: sik inschrÆbÐren: nhd. als Verfasser zeichnen, unterschreiben; L.: MndHwb 2, 449 (inschrîbêren)

ÆnschrÆbunge, mhd., st. F.: nhd. »Einschreibung«; Q.: EvA (vor 1350) (FB ÆnschrÆbunge); E.: s. ÆnschrÆben, Æn, schrÆbunge; W.: nhd. Einschreibung, F., Einschreibung, Eintragen (N.), DW2 7, 995

inschrift, mhd., st. F.: nhd. Inschrift; Q.: EvBeh (1343); E.: s. in, schrift; W.: nhd. Inschrift, F., Inschrift, DW 10, 2138; L.: Lexer 412b (inschrift)

inschrift, mnd., F.: nhd. Inschrift, Verzeichnis, Eintragung; Hw.: vgl. mhd. inschrift; E.: s. in (2), schrift; L.: MndHwb 2, 449 (inschrift), Lü 160b (inschrift)

inschrÆvel***, mnd., Sb.?: nhd. Einschreib...?; Hw.: s. inschrÆvelgelt; E.: s. inschrÆven (1)

inschrÆvelgelt, mnd., N.: nhd. Gebühr für die Eintragung ins Gesellenbuch; E.: s. inschrÆvel, gelt; L.: MndHwb 2, 449 (inschrîvelgelt)

inschrÆven* (2), inschrÆvent, mnd., N.: nhd. Eintragung; E.: s. inschrÆven (1); L.: MndHwb 2, 449f. (in[ne]schrîven)

inschrÆven (1), inschriven, mnd., st. V.: nhd. einschreiben, hineinschreiben, schreiben auf, amtlich eintragen, Eintragung vornehmen, als Besitzer eintragen, als Mitglied einer Genossenschaft eintragen, als gefangen eintragen, einzeichnen; Hw.: s. inschrÆbÐren, inneschrÆven, vgl. mhd. ÆnschrÆben; E.: s. in (2), schrÆven (1); L.: MndHwb 2, 449f. (in[ne]schrîven), Lü 160b (inschriven)

inschrÆvinge, mnd., F.: nhd. Einschreibung; Hw.: vgl. mhd. ÆnschrÆbunge; E.: s. inschrÆven (1), inge; L.: MndHwb 2, 450 (inschrîvinge)

inschræden, inschroden, mnd., sw. V.: nhd. Weinfässer in den Keller rollen, eindrängen bei; E.: s. in (2), schræden (2); L.: MndHwb 2, 450 (inschrôden), Lü 160b (inschroden)

inschrðven, mnd., sw. V.: nhd. einschrauben, festschrauben; E.: s. in (2), schrðven (1); L.: MndHwb 2, 4501 (inschrûven)

inschüdden, mnd., sw. V.: nhd. hineinschütten, in den Keller schütten; E.: s. in (2), schüdden; L.: MndHwb 2, 450 (inschüdden)

inschult, mnd., F.: nhd. noch ausstehende Schuld, Haben-Schuld; E.: s. in (2), schult; L.: MndHwb 2, 450 (inschult), Lü 160b (inschult unde ûtschult)

inschünden***, mnd., sw. V.: nhd. anstiften; Hw.: s. inschündinge; E.: s. in (2), schünden

inschündinge*, inschünninge, mnd., F.: nhd. Anstiftung zum Bösen, Anreiz zum Bösen; Hw.: s. inschünden; E.: s. inschünden, inge; L.: MndHwb 2, 450 (inschünninge)

inschǖren, inschuren, mnd., sw. V.: nhd. einscheuern, in die Scheune bringen, aufspeichern; E.: s. in (2), schǖren; L.: MndHwb 2, 450 (inschǖren), Lü 160b (inschuren); Son.: langes ü
inschütten (2), mnd., N.: nhd. Pfändung; E.: s. inschütten (1); L.: MndHwb 2, 450 (inschütten)

inschütten (1), mnd., sw. V.: nhd. herumstreifendes Vieh in Gewahrsam nehmen, herumstreifendes Vieh als Pfand einbehalten (V.); E.: s. in (2), schütten (1); L.: MndHwb 2, 450 (inschütten)

inschðven, mnd., st. V.: nhd. in ein Amt hineinschieben; E.: s. in (2), schðven (1); L.: MndHwb 2, 450 (inschûven)

insebben*, ahd., st. V. (6): Vw.: s. intsebben*?

in-s’cg-an, ae., sw. V. (3): nhd. hineintragen, hintragen, hinbringen; ÜG.: lat. inferre Gl; E.: s. in (1), s’cg-an

Ænsecken, Æn secken, mhd., sw. V.: nhd. »einsäcken«; Q.: Pilgerf (1390?) (FB Ænsecken); E.: s. Æn, secken; W.: nhd. DW-, vgl. nhd. einsäckeln, V., einsäckeln, in den Sack nehmen, DW 3, 261

insÐden, mnd., st. V.: nhd. »einsieden«, durch Kochen vermindern, einkochen, verkochen; E.: s. in (2), sÐden (1); L.: MndHwb 2, 450 (insêden)

in‑seg-el, in‑sig-l-e, ae., st. N. (a): nhd. Insiegel, Siegel, Versiegelung; Hw.: vgl. an. innsigli, afries. insigel; I.: z. T. Lw. lat. sigillum; E.: s. in (1); s. lat. sigillum, kleines Bild; vgl. lat. sÆgnum, N., Zeichen, Kennzeichen, Zeichen des Kreuzes; idg. *sÁk‑ (2), V., schneiden, Pokorny 895; L.: Hh 189, Hall/Meritt 206b, Lehnert 128a, Obst/Schleburg 315a

insÐgel, insÆgel, mnd., N.: nhd. Siegel; Vw.: s. kerken-, prÆncipõl-, priorõtus-; Hw.: s. ingesÐgel; E.: s. in (2), sÐgel (2); L.: MndHwb 2, 450 (insÐgel)

insÐgelen (2), inseylen, mnd., sw. V.: nhd. hineinsegeln, segeln in; Hw.: s. innesÐgelen; E.: s. in (2), sÐgelen (1); L.: MndHbw 2, 450 (in[ne]sÐgelen); Son.: inseylen örtlich beschränkt

insÐgelen (1), mnd., sw. V.: nhd. mit Siegel versehen (V.), siegeln; Hw.: s. ingesÐgelen; E.: s. insÐgel, in (2), sÐgelen (3); L.: MndHwb 2, 450 (insÐgelen) 

insÐgen, mnd., sw. V.: nhd. kirchlichen Segen verleihen, segnen, einsegnen, weihen; Hw.: s. insÐgenen; E.: s. in (2), sÐgen (2); L.: MndHwb 2, 450 (insÐgen[en])

insegenen, Ænsegenen, Æn segenen, mhd., sw. V.: nhd. »einsegnen«, einweihen; E.: s. in, segenen; W.: nhd. nhd. einsegnen, V., einsegnen, durch Weihe in eine christliche Gemeinschaft aufnehmen, DW 3, 289, DW2 7, 1003; L.: Lexer 411a (insegenen)

insÐgenen, mnd., sw. V.: nhd. kirchlichen Segen verleihen, segnen, einsegnen, weihen; Hw.: s. insÐgen, vgl. mhd. insegenen; E.: s. in (2), sÐgenen; L.: MndHwb 2, 450 (insÐgen[en])

Ænsegenen, Æn segenen, mhd., sw. V.: Vw.: s. insegenen

insÐgeninge, mnd., F.: nhd. Einsegnung, Konfirmation; E.: s. insÐgenen, inge, in (2), sÐgeninge; L.: MndHwb 2, 450 (insÐgeninge); Son.: jünger, örtlich beschränkt

inseggen* (2), inseggent, mnd., N.: nhd. Einspruch, Einsprache; E.: s. inseggen (1), in (2), seggen (2); L.: MndHwb 2, 450 (inseggen/inseggent), Lü 160b (inseggent)

inseggen (1), mnd., sw. V.: nhd. einwenden, Einspruch erheben, ansagen, angeben, einsagen, Widerrede erheben, Einwendungen erheben, Vorhaltungen machen, entgegnen, dringend vorstellen, zurücknehmen; E.: s. in (2), seggen (1); L.: MndHwb 2, 450 (inseggen), Lü 160b (inseggen)

insegginge, inseginge, mnd., F.: nhd. Erhebung von Einspruch, Beweiseinspruch; E.: s. inseggen, inge, in (2), segginge; L.: MndHwb 2, 450 (insegginge)

in-seg-l-ian, ae., sw. V. (2): nhd. sieglen, versiegeln; Vw.: s. ge‑; E.: s. in (1), *seg-l-ian (1); L.: Hall/Meritt 206b, Lehnert 128a, Obst/Schleburg 315a

Ænsehen* (1), Æn sehen, mhd., V.: nhd. »einsehen«; Q.: Parad (1300-1329) (FB Æn sehen); E.: s. Æn, sehen; W.: nhd. einsehen, V., einsehen, DW 3, 290, DW2 7, 1005

Ænsehen (2), mhd., st. N.: nhd. Einsehen (N.), Einsicht, Einkehr; Q.: Parad (1300-1329), Tauler (FB Ænsehen); E.: s. Æn, sehen; W.: nhd. Einsehen, N., Einsehen, Einsicht (F.), DW 3, 290, DW2 7, 1006; R.: Ænsehen haben: nhd. »Einsehen haben«, innerlich betrachten; L.: Hennig (Ænsehen)

inseien* (1), inseygen, inseyen, mnd., sw. V.: nhd. säen, einsäen, einpflanzen; E.: s. in (2), seien; L.: MndHwb 2, 450 (insey[g]en)

insel, insele, insule, mnd., F.: nhd. Insel, Marschland; Hw.: vgl. mhd. insel; I.: Lw. lat. insula; E.: s. lat. Ænsula, F., Insel, Eiland; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht von gr. º ™n ¡l… oâsa (hÐ en halí ousa), (Part. Präs. subst.=)F., die im Salz Seiende; L.: MndHwb 2, 450 (insel[e])

insel, Æsele, mhd., sw. F.: nhd. Insel, Scheibe (F.); Q.: Enik, GTroj, Ot, Minneb, KvMSph, Sph (FB insele), KvWTroj, PassI/II, PassIII, Reinfr, Rol (um 1170), StrKarl, Trist, Urk; E.: s. lat. Ænsula, F., Insel, Eiland; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht von gr. º ™n ¡l… oâsa (hÐ en halí ousa), Part. Präs. subst.=F., die im Salz seiende; W.: nhd. Insel, F., Insel, DW 10, 2139; L.: Lexer 99b (insel), Hennig (insel), WMU (insele 145 [1270] 1 Bel.)

insÐli* 4, ahd., Adj.: nhd. beseelt, lebendig; ne. animated; ÜG.: lat. animatus N, (homo) N, vivere (= inseli wesan) Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.), N; I.: Lüt. lat. animatus?; E.: s. in, sÐla

inselinc*, mnd., Sb.: nhd. eine Obstsorte?; Q.: De nominibus pomorum (15. Jh.) Zw. Phil. 9 141; E.: ?; L.: MndHwb 2, 450 (inselinge); Son.: örtlich beschränkt, inselinge (Pl.), in MndHwb steht anstelle einer Bedeutungsangabe »in episcopatu Mindensi incelynge inuenies«

insellen* 1?, ahd., sw. V. (1b): nhd. einsetzen, berichten?, einschärfen?; ne. put in; ÜG.: lat. (replicare) Gl; Hw.: s. a. er, sellen*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. replicare?; E.: s. in, sellen

insÐn (2), insÐnt, mnd., N.: nhd. »Einsehen«, Maßregel, Vorkehrung, Aufsicht, Kontrolle; E.: s. insÐn (1), in (2), sÐn; L.: MndHwb 2, 450f. (insên[t])

insÐn (1), mnd., st. V.: nhd. einsehen, hineinsehen, in das Fenster sehen; E.: s. in (2), sÐn; L.: MndHwb 2, 450 (insên)

in-s’nd-an, ae., sw. V. (1): nhd. hineinschicken, hineinlegen; ÜG.: lat. immittere Gl; E.: s. in (1), s’nd-an; L.: Hall/Meritt 206b

insenden, mnd., sw. V.: nhd. einsenden, senden, hineinsenden, schicken, zuschicken, zukommen lassen, zurücksenden; Hw.: vgl. mhd. Ænsenden; E.: s. in (2), senden; L.: MndHwb 2, 451 (insenden)

Ænsenden, Æn senden, mhd., sw. V.: nhd. »einsenden«, zum Einlager senden, hineinschicken, einflößen, eingeben, inspirieren; Q.: Apk, JvFrst, EvA, Tauler (FB Æn senden), NvJer, Parz (1200-1210), Urk; E.: s. Æn, senden; W.: nhd. einsenden, V., einsenden, DW 3, 292, DW2 7, 1010; L.: Lexer 411a (Ænsenden), Hennig (Ænsenden), WMU (Ænsenden 1694 [1293] 2 Bel.)

insenken, mnd., sw. V.: nhd. senken, einsenken, versenken; Hw.: vgl. mhd. Ænsenken; E.: s. in (2), senken; L.: MndHwb 2, 451 (insenken); Son.: örtlich beschränkt

Ænsenken, Æn senken, mhd., sw. V.: nhd. »einsenken«, versenken; ÜG.: lat. demersare PsM; Q.: Tauler (FB Æn senken), Heimesf, PsM (vor 1190); E.: s. Æn, senken; W.: nhd. (ält.) einsenken, V., einsenken, versenken, in die Gruft senken, DW 3, 292, DW2 7, 1010; L.: Lexer 411a (Ænsenken), Hennig (Ænsenken)

Ænsenkunge, mhd., st. F.: nhd. »Einsenkung«; Q.: Gnadenl (1390?) (FB Ænsekunge); E.: s. Ænsenken; W.: nhd. Einsenkung, F., Einsenkung, Hineinfügen (N.), Stelle an der etwas einmündet, DW2 7, 1012

insepfen* 1, insephen*, ahd., sw. V. (1a)?: nhd. reihen, verbinden, aneinanderreihen; ne. row (V.), join; ÜG.: lat. conserere (V.) (2) Gl; Q.: Gl (nach 765?)

in-sep-t-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. in-sep-th‑a

insepta, incepta, mnd., F.: nhd. vernarbte Wunde; E.: s. in (2), ?; L.: MndHwb 2, 451 (insepta); Son.: örtlich beschränkt

in‑sep-th-a 2 und häufiger?, in‑sep-t-a, afries., sw. M. (n): nhd. vertiefte Narbe, Einsenkung; ne. indented scar (N.); ÜG.: lat. (Ænsaepta), (humilõtio) AB (92, 10), AB (84, 4); Q.: AB (92, 10), AB (84, 4), AA 147; E.: s. in‑, *seph-ta; L.: Hh 50b, Hh 162, Rh 852b, AA 147

inserÐren, mnd., sw. V.: nhd. in einen Text aufnehmen, einfügen, anführen, zitieren; I.: Lw. lat. inserere; E.: s. lat. inserere; L.: MndHwb 2, 451 (insêreren)

inset, mnd., N.: nhd. Plan, Vorhaben; E.: s. in (2), set?; L.: MndHwb2, 451 (inset); Son.: örtlich beschränkt

insÐte (2), mnd., M.: Vw.: s. insõte (1); L.: MndHwb 2, 451 (insête)

insÐte (1), insÐde, mnd., N., M.: nhd. weiter rückwärts verlegte Deichstrecke; Hw.: s. insettelse; E.: s. in (2), sÐte; L.: MndHwb 2, 451 (insête)

insÐte* (3), insette*, mnd., M.: nhd. Eingesessener, Einheimischer, Landsmann, Einwohner, Angesessener; Hw.: s. insÐtene; E.: s. insÐten, in (2), sÐte (1); L.: MndHwb 2, 431 (in[ge]sÐten/in[ge]sÐten[en])

in‑set‑en 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. eingesessen; ne. resident (Adj.); E.: s. in-set-t‑a; L.: Hh 141a

insÐten, insetten, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingesessen, einheimisch, angestammt; Hw.: s. ingesÐten, vgl. mhd. Ænsezzen; ; E.: s. in (2), sÐten; L.: MndHwb 2, 431 (in[ge]sÐten)

insÐtene*, insettene*, mnd., M.: nhd. Eingesessener, Landsmann, Ortsansässiger, Einheimischer, Einwohner; Hw.: s. ingesÐtene; E.: s. insÐten; L.: MndHwb 2, 431 (in[ge]sÐten/in[ge]sÐten[en])

in‑set-t-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. bestimmen; ne. order (V.); Hw.: vgl. ae. ins’ttan, ahd. insezzen* (1); Q.: AA 84; E.: s. in, set-t‑a (1); L.: Hh 141a, AA 84

in-s’t-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. einrichten, errichten, gründen; ÜG.: lat. inserere Gl, instituere Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. ahd. insezzen* (1), afries. insetta; E.: s. in (1), s’t-t‑a; L.: Hall/Meritt 206b

insettÏre*, insetter, mnd., M.: nhd. Urheber, Veranstalter, Anstifter; E.: s. in (2), settÏre; L.: MndHwb 2, 452 (insetter), Lü 160b (insetter)

insette, mnd., N.: nhd. Verfügung, Anordnung, Bestimmung; Hw.: s. insetten (2); E.: s. in (2), sette (2); L.: MndHwb 2, 451 (insette)

insettebÐker, mnd., M.: nhd. »Einsatzbecher«, Satz ineinandergestellter Becher; E.: s. in (2), sette, bÐker; L.: MndHwb 2, 451 (insettebÐker)

insettelse, insettels, mnd., N.: nhd. Zurückverlegung von Deichstrecken, Deichstrecke, neuaufgeworfener Deich; Hw.: s. insÐte (1); E.: s. in (2), settelse, insetten (1), else (3); L.: MndHwb 2, 451 (insettels), Lü 160b (insettelse)

insetten (2), insettent, mnd., N.: nhd. Beschicken, Anordnen, Bestimmen; Hw.: s. insette; E.: s. insette, in (2), setten (2); L.: MndHwb 2, 452 (insetten/insetten[t])

insetten (1), mnd., sw. V.: nhd. hineinsetzen, beisetzen, hineinversetzen, ins Gefängnis setzen, einsperren, einsetzen, in einen Besitz einsetzen, einweisen, in ein Amt einsetzen, in eine Würde einsetzen, installieren, als Verwalter einsetzen, zeitlich ansetzen, datieren, losstürzen, hereinsetzen, einrücken, angreifen, herfallen auf, anfallen, einführen, anordnen; Hw.: vgl. mhd. Ænsetzen; E.: s. in (2), setten (1); L.: MndHwb 2, 451f. (insetten), Lü 160b (insetten)

insetter, mnd., M.: Vw.: s. insettÏre; L.: MndHwb 2, 452 (insetter), Lü 160b (insetter)

in‑set-t‑inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Satzung, Bestimmung; ne. statute (N.); Hw.: vgl. mnd. insettinge, mnl. insettinge; Q.: AA 84; E.: s. in-set-t‑a, *‑inge; L.: Hh 141a, AA 84

insettinge, mnd., F.: nhd. Gefangensetzung, Inhaftierung, Einsetzung, Anordnung, Verfügung, Erlass, Regel, Statut, Gebot, Vorschrift, Veranschlagung, wertmäßiger Ansatz, Anstiftung, Veranlassung, Verhaftung; Hw.: vgl. mhd. Ænsetzunge; E.: s. insetten, inge, in (2), settinge; L.: MndHwb 2, 452 (insettinge), Lü 160b (insettinge)

Ænsetzen, Æn setzen, mhd., sw. V.: nhd. zurückführen, einsetzen, einweisen; ÜG.: lat. imponere STheol, inserere BrTr; Q.: STheol, BDan, Seuse (FB Æn setzen), BrTr, Chr, NvJer, Urk (1251); E.: s. Æn, setzen; W.: nhd. einsetzen, V., einsetzen, in etwas einfügen (V.), jmdn. mit Rechten ausstatten, DW 3, 292; L.: Hennig (Ænsetzen), WMU (Ænsetzen 21 [1251] 4 Bel.)

Ænsetzunge, mhd., st. F.: nhd. »Einsetzung«, Versenkung; E.: s. Ænsetzen; W.: nhd. Einsetzung, F., Einsetzung, Einlegung, Ausstattung mit Rechten, DW2 7, 1016; L.: Hennig (Ænsetzunge)

insÐwi* 2, ahd., st. N. (ja): nhd. Vorgebirge, Kap; ne. foot‑hills (Pl.); ÜG.: lat. promunturium Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. in, sÐo

insezzen* (2), ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intsezzen*

insezzen* (1) 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. beisetzen, hineinlegen, einsetzen, hineinsetzen, besetzen, zukommen lassen; ne. place beside; ÜG.: lat. imponere Gl, ponere T; Q.: Gl, OT, T (830); I.: Lüs. lat. imponere?; E.: s. in, sezzen; W.: nhd. einsetzen, sw. V., einsetzen, DW 3, 292

Ænsezzen, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingesessen, eingeboren; Q.: NvJer, Urk (1300); E.: s. Æn, sitzen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99b (Ænsezzen)

insicht***, mnd., F.: nhd. Einsicht; Hw.: s. insichtich; E.: s. in (2), sicht (1)

insichtich, mnd., Adj.: nhd. »einsichtig«, zu Gesicht bekommen (Adj.), Einsicht bekommen (Adj.); E.: s. insicht, ich (2), in (2), sichtich; L.: MndHwb 2, 452 (insichtich)

insidel, mhd., M.: nhd. Einheimischer; Q.: StRHeiligenst (1335); E.: s. in, sidel; L.: Lexer 99b (insidel)

insidele, mhd., st. N.: Vw.: s. insidele

insigel, mhd., st. N.: Vw.: s. insigele

in‑sigel 6, afries., st. N. (a): nhd. Insiegel; ne. seal (N.); Hw.: vgl. an. innsigli, ae. insegel; Q.: H, W; E.: s. in, sigel; L.: Hh 50b, Rh 853a

insigelÏre, mhd., st. M.: nhd. »Insiegler«, Siegelträger, Siegelhersteller; Q.: Netz, VocOpt (1328/29); E.: s. insigele; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412b (insigelÏre)

insigele, insigel, mhd., st. N.: nhd. Siegel, Petschaft, Handstempel, anhängendes Wachssiegel, Stempel, Zeichen, Kennzeichen der Hirschfährte, Wahrzeichen, Zeichen, Inbegriff, Beweis; Vw.: s. erb-, stat-*; Q.: Will (1060-1065), Mar, RWh, RWchr, HlReg, Enik, DSp, Brun, SGPr, Ot, EckhIII, Seuse, Gnadenl (FB insigele), Aneg, BdN, JTit, Renner, Rol (um 1170), StrKarl, Trist, Walth, Wh, Urk; E.: ahd. insigili 12, st. N. (ja), Siegel; ahd. insigila* 1, st. F. (æ), Siegel, Insiegel, Siegelring; vgl. lat. sÆgnum, N., Zeichen, Kennzeichen, Zeichen des Kreuzes; idg. *sÁk‑ (2), V., schneiden, Pokorny 895; W.: nhd. (ält.) Insiegel, N., Siegel, DW 10, 2142; L.: Lexer 99b (insigele), Hennig (insigel), WMU (insigele 178 [1272] 3700 Bel.)

insigelen, mhd., sw. V.: nhd. siegeln, versiegeln, besiegeln; Vw.: s. be‑; Q.: Litan (nach 1150), Urk; E.: ahd. insigilen* 1, sw. V. (1a), besiegeln; s. in, sigelen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99b (insigelen), WMU (insigelen 745 [1285] 8 Bel.)

insigelgraben (2), mhd., st. N.: nhd. Gravieren; Q.: BdN (1348/50); E.: s. insigele, graben; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (insigelgraben)

insigelgraben*** (1), mhd., V.: nhd. »gravieren«; Hw.: s. insigelgraben (2); E.: s. insigele, graben; W.: nhd. DW-

ÆnsÆgen, Æn sÆgen, mhd., st. V.: nhd. einsinken; Hw.: s. Ænsinken; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB Æn sÆgen); E.: s. Æn; W.: nhd. (ält.) einseigen, V., einseigen, versickern, einfließen, DW2 7, 1007; L.: Lexer 411a (ÆnsÆgen)

insigila* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Siegel, Insiegel, Siegelring; ne. seal (N.); ÜG.: lat. anulus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. sigillum?, insigne?; E.: s. lat. sigillum, insigne; vgl. lat. sÆgnum, N., Zeichen, Kennzeichen, Zeichen des Kreuzes; idg. *sÁk‑ (2), V., schneiden, Pokorny 895; W.: s. mhd. insigele, insigel, st. N., Siegel, Stempel, Zeichen; s. nhd. Insiegel, N., Siegel, DW 10, 2142

insigilen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. besiegeln, versiegeln; ne. seal (V.); ÜG.: lat. signare Gl; Vw.: s. bi‑; Q.: Gl (12. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. sigillõre; E.: s. in; s. lat. sigillõre; vgl. lat. sÆgnum, N., Zeichen, Kennzeichen, Zeichen des Kreuzes; idg. *sÁk‑ (2), V., schneiden, Pokorny 895; W.: mhd. insigelen, sw. V., siegeln, versiegeln

insigilen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intsigilen*

insigili 13, ahd., st. N. (ja): nhd. Siegel, Siegelring, Gemme; ne. seal (N.); ÜG.: lat. (anulus) Gl, bulla Gl, cingulum? Gl, (lunula) Gl, (moneta) Gl, sigillum Gl, signaculum Gl, WH; Q.: Gl (10. Jh.), WH; I.: Lw. lat. sigillum?, insigne?; E.: s. lat. sigillum, insigne; vgl. lat. sÆgnum, N., Zeichen, Kennzeichen, Zeichen des Kreuzes; idg. *sÁk‑ (2), V., schneiden, Pokorny 895; W.: mhd. insigele, insigel, st. N., Siegel, Stempel, Zeichen; nhd. Insiegel, N., Siegel, DW 10, 2142

*insigilæn?, ahd., sw. V. (2): nhd. versiegeln; ne. seal (V.); Vw.: s. bi‑; E.: s. in, *sigilæn?

in‑sig-l-e, ae., st. N. (a): Vw.: s. in‑seg-el

in‑sih-t, in-sih-t-e, ae., st. F. (i): nhd. Erzählung; ÜG.: lat. argumentum Gl; E.: s. in (1), *siht (2); L.: Hh 293

in‑sih-t‑e, ae., st. F. (i): Vw.: s. in-sih‑t

ÆnsÆn*** (1), mhd., V.: nhd. »sein (V.) in«; Hw.: s. ÆnsÆn (2); E.: s. Æn, sÆn; W.: s. nhd. (ält.) einsein, V., einsein, innen sein (V.), DW 3, 291;

ÆnsÆn (2), mhd., st. N.: nhd. »Sein in«, das in Gott Sein; E.: s. Æn, sin; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412b (Ænsin)

insinde*, insinne, mnd., N., M.: nhd. Ingesinde, fürstliche Begleiterschaft, Gefolge, ritterliche Mannschaft, zum Haushalt gehöriges Gesinde, Geschlecht, Sippe, Mann des Gesindes, Diener, Knecht; Hw.: s. ingesinde; E.: s. in (2), sinde; L.: MndHwb 2, 431 (ingesinde/insinne), Lü 158a (ingesinde/insinne)

insingen, mnd., st. V.: nhd. als Begleitung zum Spiel eines Musikinstruments singen, dazu singen; E.: s. in (2), singen; L.: MndHwb 2, 452 (insingen)

insinkan* 1, insincan*, ahd., st. V. (3a): nhd. einsinken, hineinsinken, einsaugen; ne. sink down; ÜG.: lat. naufragium bibere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. in, sinkan; W.: nhd. einsinken, st. V., einsinken, DW 3, 297

Ænsinken (1), Æn sinken, mhd., st. V.: nhd. einbrechen, sich hineinversenken, versinken, sinken, einsinken, sickern in; Q.: ErzIII, Tauler (FB Æn sinken), Krone (um 1230), NvJer; E.: s. Æn, sinken; W.: nhd. einsinken, V., einsinken, DW 3, 297, DW2 7, 1027; L.: Lexer 98a (Ænsinken), Hennig (Ænsinken)

Ænsinken (2), mhd., st. N.: nhd. »Einsinken«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Ænsinken); E.: s. Ænsinken (1); W.: nhd. Einsinken, N., Einsinken, DW‑

Ænsinkende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »einsinkend«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Ænsinkende); E.: s. Ænsinken (1); W.: nhd. einsinkend, (Part. Präs.=)Adj., einsinkend, DW‑

insinuÐren, mnd., sw. V.: nhd. bekannt geben, mitteilen; I.: Lw. lat. insinuare; E.: s. lat. insinuare, V., in den Sinus stechen, in etwas gelangen; s. lat. in, Präp., Präf., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. sinus, M., bauchige Krümmung; Herkunft unklar; s. Kluge s. v. Sinus; L.: MndHwb 2, 452 (insinuêren)

insinuÐringe, mnd., F.: nhd. Veranlassung; E.: s. insinuÐren, inge; L.: MndHwb 2, 452 (insinuêringe); Son.: jünger

insitÐren*, incitÐren, mnd., sw. V.: nhd. anstacheln, anspornen; I.: Lw. lat. incitare; E.: s. lat. incitare, V., antreiben, in rasche Bewegung setzen; s. lat. in, Präp., Präf., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. citõre, V., rege machen, sich rühren machen; s. lat. ciÐre, V., rege machen, wecken; idg. *kÐi‑, *kýi‑, *kÂ‑, V., bewegen, sich bewegen, Pokorny 538; L.: MndHwb 2, 452 (incitêren)

insitten, mnd., st. V.: nhd. darin sitzen, als Bewohner sitzen auf, als Besitzer sitzen auf, Genuss von einem Lehen haben, Genuss von einem Amt haben, Einlager halten, im Gefängnis sitzen, in Haft sitzen, fest sitzen, fest anliegen, befestigt sein (V.); Hw.: s. innesitten, vgl. mhd. Ænsitzen (1); E.: s. in (2), sitten (1); L.: MndHwb 2, 452 (in[ne]sitten)

Ænsitzen (1), Æn sitzen, mhd., st. V.: nhd. »einsitzen«, eindringen in, ansässig sein (V.), sesshaft sein (V.); Q.: EckhI (vor 1326) (FB Æn sitzen); E.: s. Æn, sitzen; W.: nhd. einsitzen, V., einsitzen, sich niederlassen, an einem Ort sein (V.), DW 297, DW2 7, 1029; R.: Ænsitzen in sich selbe: nhd. sich selbst genug sein (V.); L.: Lexer 411a (Ænsitzen), Hennig (Ænsitzen)

Ænsitzen (2), mhd., st. N.: nhd. »Einsitzen«, Einwohnen, Einheit; Q.: EckhI (vor 1326) (FB Ænsitzen); E.: s. Æn, sitzen; W.: nhd. Einsitzen, N., Einsitzen, DW‑; L.: Lexer 412b (Ænsitzen)

insizzen*, ahd., st. V. (5): Vw.: s. intsizzen

*inskannan?, ahd., st. V.?, sw. V. (1)?: Hw.: vgl. as. anskannan*

*in-skath-ia, afries., sw. V. (2): nhd. beschädigen, verletzen; ne. damage (V.); Hw.: s. in-skath-inge; E.: s. in‑, skath-ia

in‑skath‑inge 7, afries., st. F. (æ): nhd. innere Beschädigung, innere Verletzung; ne. inner damage (N.), injury; ÜG.: lat. laesio AB (84, 33); Q.: W, R, E, H, S, AB (84, 33), AA 63; E.: s. in, *skath-inge; L.: Hh 50b, Hh 162, Rh 853a, AA 63

in-skel-d*, afries., st. F. (i): Vw.: s. in-skel-d‑e

in‑skel-d-e* 1 und häufiger?, in-skel-d*, afries., st. F. (i): nhd. Schuld, Schuldforderung; ne. debt, claim (N.); E.: s. in, skel-d‑e (1); L.: Hh 51a, Hh 162

inskieren* 1, inscieren*, ahd., sw. V. (1a): nhd. bereiten (V.) (1), schnell bereiten; ne. prepare; ÜG.: lat. rectum facere O; Q.: O (863-871); I.: Lsch. lat. rectum facere; E.: s. in, skiero

inskÆnan* 2, inscÆnan*, ahd., st. V. (1a): nhd. erleuchten, bestrahlen; ne. illuminate; ÜG.: lat. illuminare Gl, illustrare Gl, irradiare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. illustrare?; E.: s. inskÆnan; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

inskioban* 1, inscioban*, ahd., st. V. (2a): nhd. einschieben, unterstützen; ne. shove in; ÜG.: lat. (suppedire) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. suppedire?; E.: s. in, skioban; W.: nhd. einschieben, st. V., einschieben, DW 3, 269

inskiozan* 1, insciozan*, ahd., st. V. (2b): nhd. »einschießen«, hineinschleudern, hineinbohren; ne. shoot in, throw into; ÜG.: lat. intorquere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. intorquere?; E.: s. in, skiozan; W.: nhd. einschießen, st. V., einschießen, einschieben, durchschießen, DW 3, 269

in‑skrÆ-v-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (1): nhd. einschreiben, eintragen; ne. write (V.) in; E.: s. in, skrÆ-v-a; L.: Hh 51a

inskümpstich* (2), inskümstige, mnd., Adv.: nhd. künftighin seiend, zukünftig; E.: s. inkümpstich (1); L.: MndHwb 2, 452 (inskümstige); Son.: jünger, örtlich beschränkt

inskümpstich*** (1), inskümstige, mnd., Adj.: nhd. künftighin seiend, zukünftig; Hw.: s. inkümpstich (2); E.: s. in (2), kümpstich

in‑slõ* 2, afries., st. V. (6): nhd. einschlagen, hineinschlagen; ne. blow (V.) in; Hw.: vgl. ahd. inslahan*; Q.: W; E.: s. in, slõ; W.: nfries. ijnslaen, V., einschlagen; L.: Hh 51a, Rh 853a

Ænslac, mhd., st. M.: nhd. Einschlag, Entrückung, Eindruck; Q.: Tauler (vor 1350), Seuse (FB Ænslac); E.: s. Æn, slac; W.: nhd. Einschlag, M., Einschlag, DW 3, 272, DW2 7, 955; L.: Lexer 99b (Ænslac), Hennig (Ænslac)

inslach, mnd., M.: nhd. Einschlag, Tätigkeit des Einschlagens, Einschlagen des Zapfens in ein Weinfass, Lagerung, Lagerraum, religiöses Betroffensein schlagartiges Aufgerührtsein im Inneren der Seele, Eingeschlagenes (N.), in den Aufzug des Gewebes eingeschossener und dann mittels des Kammes angeschlagener Faden; Hw.: vgl. mhd. Ænslac; E.: s. in (2), slach (1); L.: MndHwb 2, 452f. (inslach), Lü 160b (inslach)

Ænslõfen*, Æn slõfen, mhd., st. V.: nhd. einschlafen; Q.: MinnerII (um 1340) (FB Æn slõfen); E.: s. Æn, slõfen; W.: s. nhd. einschlafen, V., einschlafen, DW 3, 270, DW2 7, 954

inslahan* 2, ahd., st. V. (6): nhd. »einschlagen«, hineinschlagen, hineinstoßen, hineintreiben; ne. break (V.); ÜG.: lat. cogere Gl, figere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. in, slahan; W.: nhd. einschlagen, st. V., einschlagen, DW 3, 273

Ænslahen, Æn slahen, mhd., st. V.: nhd. »einschlagen«, hineinschlagen, hinzukommen, Sporen geben; Q.: Tauler (FB Æn slahen), KvW, Parz (1200-1210); E.: s. Æn, slahen; W.: nhd. einschlagen, V., einschlagen, DW 3, 273, DW2 7, 958; R.: Ængeslagen sÆn: nhd. »eingeschlagen sein (V.)«, geankert sein (V.), Grund fassen (des Ankers); R.: mit den sporen Ænslahen: nhd. dem Pferd die Sporen geben; R.: den anker Ænslahen: nhd. ankern; L.: Lexer 411a (Ænslahen), Hennig (Ænslahen)

inslahti 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Kleingehacktes, Gehacktes, Innereien; ne. minced meat; ÜG.: lat. cingula? Gl, minutia Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, slahan

inslõn, mnd., st. V.: nhd. einschlagen, dreinschlagen, losschlagen, mit Schlägen herfallen über, nach innen schlagen, in das Schiff schlagen, ausbrechen, zu sich nehmen, vertilgen, schaffen, einladen, verladen (V.), packen, einpacken, sich mit Deich umgeben (V.), eindeichen, ins Mittel legen, als Mittler auftreten, zerschlagen (V.), aufschlagen; E.: s. in (2), slõn (1); L.: MndHwb 2, 453 (inslân), Lü 160b (inslân)

inslõpen, mnd., st. V.: nhd. einschlafen, entschlafen (V.); Hw.: vgl. mhd. Ænslõfen; E.: s. in (2), slõpen (1); L.: MndHwb 2, 453 (inslâpen); Son.: jünger

Ænsleich, mhd., st. M.: nhd. Einsaugen; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB Ænsleich); E.: s. Ænsleichen?; W.: nhd. DW-

Ænsleichen, Æn sleichen, mhd., sw. V.: nhd. unvermutet hineinführen; Q.: Apk (FB Ænsleichen), Loheng (1283); E.: s. Æn, sleichen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 411b (Ænsleichen)

insleihhen* 1, insleichen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. hineinbringen, einführen, einschmuggeln; ne. carry in; ÜG.: lat. subintroducere (= stulingðn insleihhen) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. subintroducere?; E.: s. in, slÆhhan; R.: stulingðn insleihhen: nhd. insgeheim einführen, einschmuggeln; ne. smuggle (V.); ÜG.: lat. subintroducere Gl

ÆnslÆchen, Æn slÆchen, mhd., st. V.: nhd. einschleichen; Q.: LvReg, Tauler (FB Æn slÆchen), Netz, Trist (um 1210); E.: s. Æn, slÆchen; W.: nhd. einschleichen, V., einschleichen, DW 3, 276, DW2 7, 967; L.: Lexer 411b (ÆnslÆchen), Hennig (ÆnslÆchen)

Ænsliefen, Æn sliefen, mhd., st. V.: nhd. hineinschlüpfen; Q.: LvReg (FB Æn sliefen), Freid (1215-1230), Myst; E.: s. Æn, sliefen; W.: nhd. (ält.) einschliefen, V., einschliefen, hineinschlüpfen, DW 3, 278, DW2 7, 971; L.: Lexer 411b (Ænsliefen), Hennig (Ænsliefen)

Ænsliezen (2), mhd., st. N.: nhd. »Einschließen«, Vereinigung; Q.: EckhII (vor 1326) (FB Ænsliezen); E.: s. Æn, sliezen, Ænsliezen; W.: nhd. Einschließen, N., Einschließen, DW‑; L.: Lexer 412b (Ænsliezen)

Ænsliezen (1), Æn sliezen, mhd., st. V.: nhd. einschließen, einsperren, abkapseln, vereinigen, fangen; Q.: DSp, EckhI, EckhIII, Parad, Tauler (FB Æn sliezen), EvA (FB Ænsliezen), Chr, Parz (1200-1210); E.: s. Æn, sliezen; W.: nhd. einschließen, V., einschließen, DW 3, 278 (einschlieszen), DW2 7, 971 (einschlieszen); L.: Lexer 98b (Ænsliezen), Hennig (Ænsliezen)

Ænsliezunge, mhd., st. F.: nhd. Einschließung, Verbindung; Q.: EckhII (vor 1326) (FB Ænsliezunge); E.: s. Ænsliezen; W.: nhd. Einschließung, F., Einschließung, Verbindung, Einschluss, Aufnahme, DW2 7, 974; L.: Hennig (Ænsliezunge)

inslÆfan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. hineingleiten, sich hinabsenken; ne. slide into; ÜG.: lat. illabi MH; Q.: MH (810-817); I.: Lüs. lat. illabi?; E.: s. in, slÆfan; W.: s. nhd. (ält.) einschleifen, sw. V., einschleichen, heimlich eintreten, DW 3, 277

inslÆhhan* 2, inslÆchan*, ahd., st. V. (1a): nhd. einschleichen, eindringen, hineinkriechen; ne. slink in; ÜG.: lat. incedere Gl, serpere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. incedere?; E.: s. in, slÆhhan; W.: nhd. einschleichen, st. V., einschleichen, DW 3, 276

inslÆhho* 1, inslÆcho*, ahd., sw. M. (n): nhd. »Einschleicher«, Eindringling; ne. intruder; ÜG.: lat. invasor Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. invasor; E.: s. in, slÆhhan

inslÆken, mnd., st. V.: nhd. heimlich kommen, unbefugt kommen, einschleichen, sich heimlich unter Umgehung des Gildezwangs in der Stadt Arbeit verschaffen; Hw.: vgl. mhd. ÆnslÆchen; E.: s. in (2), slÆken; L.: MndHwb 2, 453 (inslîken), Lü 160b (insliken)

Ænslinden, Æn slinden, mhd., sw. V.: nhd. verschlingen; Q.: Brun (1275-1276), Tauler, Schürebr (FB Æn slinden); E.: s. Æn, slinden; W.: nhd. (ält.) einschlingen, einschlinden, V., einschlingen, verschlingen, DW 3, 278, DW2 7, 975; L.: Lexer 411b (Ænslinden), Hennig (Ænslinden)

inslingen, mnd., sw. V.: nhd. einschlingen, in sich hineinschlingen, herunterschlingen; Hw.: vgl. mhd. Ænslinden; E.: s. in (2), slingen; L.: MndHwb 2, 453 (inslingen)

inslintan* 1, ahd., st. V. (3a): nhd. verschlingen, einsaugen, aufsaugen; ne. devour; ÜG.: lat. bibere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. in, slintan

insliofan* 2, ahd., st. V. (2a): nhd. hineinschlüpfen, eindringen; ne. slip in; ÜG.: lat. irrepere N; Q.: N (1000), Ph; I.: Lüs. lat. irrepere?; E.: s. in, sliofan; W.: nhd. (ält.) einschliefen, st. V., »einschliefen«, DW 3, 278

insliozan*, ahd., st. V. (2b): Vw.: s. intsliozan*

inslirken, mnd., sw. V.: nhd. schlürfen, schlabbern, trinken, in sich saufen; E.: s. in (2), slirken; L.: MndHwb 2, 453 (inslirken); Son.: örtlich beschränkt

inslouf* 2, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Kleidung, Gewand; ne. clothes (Pl.); ÜG.: lat. indumentum Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. indumentum; E.: s. in, sloufen; Son.: Tgl05 = Würzburger Homiliar (Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 28) (4. Viertel 8. Jh.)

Ænslouf, mhd., st. M.: nhd. »Einhüllen«, Gewand; ÜG.: lat. indumentum PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB Ænslouf); E.: s. Ænsloufen; W.: nhd. DW‑

insloufen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intsloufen*

Ænsloufen, Æn sloufen, mhd., sw. V.: nhd. einhüllen, kleiden, einkleiden in; Q.: SchwPr (1275-1300); E.: s. Æn, sloufen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98a (Ænsloufen), Hennig (Ænsloufen)

Ænsloz*, Ænslæz, mhd., st. N.: nhd. Inbegriff; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. Ænsliezen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99b (Ænslæz), Hennig (Ænslæz)

inslubberen, inslobberen, mnd., sw. V.: nhd. herunterschlabbern; E.: s. in (2), slubberen; L.: MndHwb 2, 453 (inslubberen); Son.: örtlich beschränkt

inslðken, mnd., st. V.: nhd. zu sich nehmen, schlucken, herunterspülen, durch die Gurgel jagen; L.: MndHwb 2, 453 (inslûken)

inslupfen*, insluphen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intslupfen*

inslðt***, mnd., N.: nhd. Einschlag, Pack; Hw.: s. inslðtdæk; E.: s. in (2), slðt, inslðten

inslðtdæk, insluethdæk, mnd., M.: nhd. Einschlaglaken, Packlaken; E.: s. inslðt, dæk (1); L.: MndHwb 2, 453 (inslûtdôk)

inslðten, mnd., st. V.: nhd. einschließen, in ein Behältnis einschließen, abgeschlossen verwahren, anschließen, fest verbinden, gebietsmäßig angliedern, einverleiben, absondern, hinter Schloss und Riegel setzen, einsperren, beifügen, begrenzen, eingrenzen, in sich schließen, begreifen, enthalten (V.); Hw.: vgl. mhd. Ænsliezen (1); E.: s. in (2), slðten (1); L.: MndHwb 2, 453 (inslûten), Lü 160b (insluten)

insmecken, mnd., sw. V.: nhd. »einschmecken«, Schmauserei am Dienstag vor Fastnacht durchführen auf der das Fastnachtsbier probiert wird; E.: s. in (2), smecken; L.: MndHwb 2, 453 (insmecken); Son.: örtlich beschränkt

insmÐden, mnd., sw. V.: nhd. »einschmieden«, durch das Meisterstück die Amtsgerechtigkeit im Schmiedehandwerk gewinnen; E.: s. in (2), smÐden (1); L.: MndHwb 2, 453 (insmÐden); Son.: örtlich beschränkt

Ænsmelzen (3), mhd., st. N.: nhd. Einschmelzen; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Ænsmelzen); E.: s. Æn, smelzen; W.: nhd. Einschmelzen, N., Einschmelzen, DW‑

Ænsmelzen (1), Æn smelzen, mhd., st. V.: nhd. »einschmelzen«, sich verschmelzen, verschmelzen, verschmelzen mit; Q.: EckhI (vor 1326), Tauler (FB Æn smelzen); E.: s. Æn, smelzen; W.: nhd. einschmelzen, V., einschmelzen, DW 3, 281, DW2 7, 980; L.: Lexer 99b (Ænsmelzen), Hennig (Ænsmelzen)

Ænsmelzen (2), mhd., sw. V.: nhd. eingehen; E.: s. Æn, smelzen; W.: s. nhd. einschmelzen, V., einschmelzen, DW 3, 281, DW2 7, 981; L.: Lexer 411b (Ænsmelzen)

Ænsmelzende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. einschmelzend; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Ænsmelzende); E.: s. Ænsmelzen; W.: nhd. einschmelzend, (Part. Präs.=)Adj., einschmelzend, DW‑

insmÐren, mnd., sw. V.: nhd. »einschmieren«, fetten, ölen; E.: s. in (2), smÐren; L.: MndHwb 2, 453 (insmÐren)

Ænsmiden, Æn smiden, mhd., sw. V.: nhd. »einschmieden«, in Fesseln schmieden, in Fesseln legen; Q.: Minneb (FB Æn smiden), OvW, SSp (1221-1224); E.: s. Æn, smiden; W.: nhd. einschmieden, V., einschmieden, festschmieden, in Ketten legen, DW 3, 281, DW2 7, 982; L.: Lexer 411b (Ænsmiden), Hennig (Ænsmiden); Son.: SSp mnd.?

Ænsmiegen, mhd., st. V.: nhd. einfallen, einsinken; Q.: ReinFu, Trist (um 1210); E.: s. Æn, smiegen; W.: nhd. (ält.) einschmiegen, V., einschmiegen, leise eindringen, einfallen, DW 3, 281, DW2 7, 982; L.: Hennig (Ænsmiegen)

in‑smoh, ae., M.: nhd. Schlangenhaut; E.: s. in (1), *smoh; L.: Hh 303

Ænsmücken*, Ænsmucken, Æn smücken, mhd., sw. V.: nhd. einziehen; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. Æn, smücken; W.: nhd. (ält.) einschmücken, V., einschmücken, nach innen krümmen, einziehen, DW 3, 281, DW2 7, 984; L.: Hennig (Ænsmucken)

Ænsmucken, mhd., sw. V.: Vw.: s. Ænsmücken*

in‑s-mðg-e*? 1, afries., M.: nhd. Einschleichen; ne. sneaking (N.) in; Q.: W; E.: s. in‑, *s‑mðg-e; L.: Hh 51a, Hh 162, Rh 853a

insnÐde, insnede, mnd., F.: nhd. geschnittenes Brot, Brotschnitten als Zugabe zum Fleischgericht, Einschnitt, Schnitte; E.: s. in (2), snÐde (3); L.: MndHwb 2, 453 (insnÐde), Lü 160b (insnede)

insnerahan 2, ahd., st. V. (3b): nhd. umschlingen, verknüpfen; ne. embrace (V.), knot together; ÜG.: lat. innectere Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. innectere?; E.: s. in; s. germ. *snerhan, st. V., zusammenziehen, binden, schlingen (V.) (1); idg. *snerk‑, *nerk‑, V., drehen, winden, schnüren, schrumpfen, Pokorny 976; vgl. idg. *sner‑ (2), *ner‑ (5), V., drehen, winden, schnüren, schrumpfen, Pokorny 975?; idg. *sker‑ (1), *ker‑ (8), V., Sb., Adj., schrumpfen, runzeln, Schorf, Kruste, vertrocknet, mager, Pokorny 933?

in‑snid 1, as., st. N. (a?): nhd. »Einschnitt«, Gehacktes; ne. minced food (N.); ÜG.: lat. minutium GlTr; Hw.: vgl. ahd. insnit* (st. N. a?); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. in, snÆthan; W.: vgl. mnd. insnede, Sb., Einschnitt, Schnitte; B.: GlTr Nom. Sg. insnid minutium SAGA 419(, 21, 52) = Ka 209(, 21, 52) = Gl 3, 572, 22 (z. T. ahd.); Son.: nicht bei Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, vgl. Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 278a

insnÆden, mnd., st. V.: nhd. einschneiden, Schere setzen in, zuschneiden, in ein Gericht (N.) (2) hineinschneiden (Brot), geschnitten hinzugeben; Hw.: vgl. mhd. ÆnsnÆden; E.: s. in (2), snÆden; L.: MndHwb 2, 453 (insnîden)

ÆnsnÆden, Æn snÆden, mhd., st. V.: nhd. »einschneiden«, einernten; Q.: Apk, EvB (FB Æn snÆden), Martina (um 1293); E.: s. Æn, snÆden; W.: nhd. einschneiden, V., einschneiden, abschneiden, einernten, DW 3, 282, DW2 7, 985; L.: Lexer 411b (ÆnsnÆden)

insnÆdinge, mnd., F.: nhd. Schnitt; ÜG.: lat. incisura; I.: Lüs. lat. incisura?; E.: s. insnÆden, inge, in (2), snÆdinge; L.: MndHwb 2, 454 (insnîdinge)

insnit* 2, ahd., st. M. (a?): nhd. Einschnitt, Gehacktes, gehackte Speise, Innereien; ne. incision, minced meat; ÜG.: lat. incisio Gl, minutia Gl; Hw.: vgl. as. insnid; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. incisio?; E.: s. in, snit; W.: nhd. Einschnitt, M., Einschnitt, DW 10, 283

insnizzen*, ahd., sw. V. (1)?: Vw.: s. intsnizzen*

in-sÊc-an, ae., sw. V. (1): nhd. nach etwas suchen, aufsuchen, prüfen; ÜG.: lat. inquirere Gl; E.: s. in (1), sÊc-an

insȫken, insoyken, insoken, mnd., sw. V.: nhd. zu erreichen suchen, fliehen, feindlich vorgehen gegen, angreifen; E.: s. in (2), sȫken (1); L.: MndHwb 2, 454 (insȫken), Lü 160b (insoken); Son.: langes ö
insolten, mnd., sw. V.: nhd. einsalzen, pökeln; E.: s. in (2), solten (1); L.: MndHwb 2, 454 (insolten)

insonder, mnd., Suff.: Vw.: s. insunder; L.: MndHwb 2, 454 (insonder)

inspanan, ahd., st. V. (6): Vw.: s. intspanan*

inspannan*, ahd., red. V.: Vw.: s. intspannan*

inspannen, mnd., sw. V.: nhd. spannen in, einspannen; Hw.: vgl. mhd. Ænspannen; E.: s. in (2), spannen (1); L.: MndHwb 2, 454 (inspannen); Son.: jünger

Ænspannen, Æn spannen, mhd., sw. V.: nhd. einspannen, einschließen; Q.: Karlmeinet (1320-1340), Myst; E.: s. Æn, spannen; W.: nhd. einspannen, V., einspannen, DW 3, 300, DW2, 7, 1031; L.: Lexer 411b (Ænspannen)

inspõren***, mnd., sw. V.: nhd. widersprechen, hindern; Hw.: s. inspõringe; E.: s. in (2), spõren

inspõringe, mnd., F.: nhd. Widerspruch, Hinderung; Hw.: s. inspÐringe; E.: s. inspõren, inge, in (2), spõringe; L.: MndHwb 2, 454 (inspõringe)

inspÐ, mnd., Adj.: nhd. ansichtig; E.: s. in (2), spÐ (2); Hw.: s. inspechtich; L.: MndHwb 2, 454 (inspê), Lü 160b (inspê)

inspechtich, inspichtich, mnd., Adj.: nhd. ansichtig, gewahr, erfahren (Adj.), kundig, kennenlernend; Hw.: s. inspÐ, inspÐdich; E.: s. in (2), spechtich; L.: MndHwb 2, 454 (inspechtich), Lü 160b (inspechtich)

inspÐdich, mnd., Adj.: nhd. ansichtig, gewahr, erfahren (Adj.), kundig, kennenlernend; Hw.: s. inspechtich; E.: s. in (2), spÐdich; L.: MndHwb 2, 454 (inspêdich), Lü 160b (inspedich)

inspennen*, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. intspennen

inspÐr, inspÐre, mnd., F.: nhd. Hinderung, Sperrung, Hindernis, Einsprache; E.: s. in (2), spÐr; L.: MndHwb 2, 454 (inspÐr[e]), Lü 160b (inspêr)

inspÐren, mnd., sw. V.: nhd. mit Dachsparren versehen (V.); E.: s. in (2), spÐren (1); L.: MndHwb 2, 454 (inspÐren)

inspÐringe, insperringe, mnd., F.: nhd. Widerspruch, Hinderung; Hw.: s. inspõringe; E.: s. inspÐren, inge, in (2), spÐringe; L.: MndHwb 2, 454 (inspÐringe)

insperren, mnd., sw. V.: nhd. sich einsperren, einbeziehen, einschließen; Hw.: vgl. mhd. Ænsperren; E.: s. in (2), sperren; L.: MndHwb 2, 454 (insperren); Son.: jünger

insperren*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intsperren*

Ænsperren, Æn sperren, mhd., sw. V.: nhd. einsperren; Q.: HvNst (um 1300) (FB Æn sperren); E.: s. Æn, sperren; W.: nhd. einsperren, V., einsperren, DW 3, 301, DW2 7, 1035; L.: Lexer 411b (Ænsperren)

inspichtich, mnd., Adj.: Vw.: s. inspechtich; L.: MndHwb 2, 454 (inspichtich)

in‑spin-n, ae., st. N. (a): nhd. Spindel; E.: s. in (1), *spin‑n; L.: Hh 310

inspirÐren, mnd., sw. V.: nhd. beseelen, mit göttlichem Odem erfüllen; I.: Lw. lat. insprirare; E.: s. lat. inspirare, V., auf etwas wehen, auf etwas blasen, hineinblasen, hinhauchen, anhauchen; s. in (1), spÆrõre, V., blasen, wehen, hauchen, schnauben, brausen, gären; idg. *peis- (2), *speis‑, V., blasen, Pokorny 796; L.: MndHwb 2, 454 (inspirêren)

Ænsprõche, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Einsprache, Ansprache; Hw.: s. Ænsage; Q.: Tauler (vor 1350) (sw. F.) (FB Ænsprõche); E.: s. Æn, sprõche, sprechen, Ænsprechen; W.: s. nhd. (ält.) Einsprache, F., Einsprache, Eingebung, Einspruch, DW 3, 303, DW2 7, 1039; L.: Lexer 99b (Ænsprõche), Hennig (Ænsprõche)

insprõke, inspraike, mnd., F.: nhd. Ansprache, Zusprache, Aufforderung, Einspruch, Widerspruch, Sprechen zu jemandem, Beredung, Vermittlung, Eingebung, Einflüsterung; Hw.: vgl. mhd. Ænsprõche; E.: s. in (2), sprõke (1); L.: MndHwb 2, 454 (insprâke), Lü 160b (insprake)

insprõken, mnd., sw. V.: nhd. zureden, auffordern, Einspruch erheben, rechtlichen Widerspruch erheben, verurteilen; Hw.: s. insprÐken (1); E.: s. insprõke, in (2), sprõken; L.: MndHwb 2, 454 (insprâken), Lü 160b (inspraken)

insprõketÆt, mnd., F.: nhd. »Einsprachezeit«, Frist während der ein rechtlicher Einspruch zu erfolgen hat; E.: s. insprõke, in (2), sprõke, tÆt; L.: MndHwb 2, 454 (insprâketît)

Ænsprechen, Æn sprechen, mhd., st. V.: nhd. anrufen, einsprechen, eingeben, einflüstern, zu sich laden, Einspruch erheben; Hw.: s. Ænsprache; Q.: EckhIII (vor 1326), Tauler (FB Æn sprechen), Chr, Rennaus; E.: s. Æn, sprechen; W.: nhd. (ält.) einsprechen, V., einsprechen, auf jmdn. einreden, Mut zusprechen, äußern, einkehren, DW 3, 303, DW2 7, 1040; L.: Lexer 98a (Ænsprechen), Hennig (Ænsprechen)

insprÐken (1), mnd., st. V.: nhd. Einspruch erheben, widersprechen, entgegnen, zu einer Sache sprechen, besprechen, verhandeln, innerlich sprechen zu, eingeben, zureden, auffordern sich zu stellen die Haft anzutreten, einfordern, erheben, rechtlichen Widerspruch erheben, verurteilen; Hw.: s. insprõken, vgl. mhd. Ænsprechen; E.: s. in (2), sprÐken; L.: MndHwb 2, 454 (insprÐken), Lü 160b (inspreken)

insprÐken (2), insprÐkent, mnd., N.: nhd. Verhandeln, Bereden, göttliches Sprechen zu jemandes Inneren, innerliches Weisen, Mahnen, Eingebung, Inspiration, teuflisches Einflüstern, Einblasen; E.: s. in (2), sprÐken; L.: MndHwb 2, 454 (insprÐken)

insprÐkinge, mnd., F.: nhd. göttliche Weisung, Eingebung, Zureden, Dreinreden; E.: s. insprÐken, inge, in (2), sprÐkinge; L.: MndHwb 2, 454 (insprÐkinge), Lü 160b (insprekinge)

insprengen, mnd., sw. V.: nhd. hineinsprengen, einsprengen, einmischen, dazwischen werfen, einwerfen, hineinsprengen, hineinreiten, einreiten; Hw.: s. innesprengen; E.: s. in (2), sprengen; L.: MndHwb 2, 455 (in[ne]sprengen), Lü 160b (insprengen)

insprenginge, mnd., F.: nhd. Einsprengung, Einmischung; E.: s. insprengen, inge, in (2), sprenginge; L.: MndHwb 2, 455 (insprenginge), Lü 160b (insprenginge)

insprenkelen, mnd., sw. V.: nhd. Mischwuchs (Roggen zwischen Weizen) lose einmischen; E.: s. in (2), sprenkelen; L.: Mndhwb 2, 455 (insprenkelen); Son.: örtlich beschränkt

inspringan*, ahd., st. V. (3a): Vw.: s. intspringan*

inspringel***, mnd., M.: nhd. Einspringer, Einsprung; Hw.: s. inspringelgelt, inspringelesgelt; E.: s. in (2), springel?, inspringen?

inspringelesgelt*, inspringelsgelt, inspringelgelt, mnd., N.: nhd. Aufnahmegebühr; Hw.: s. inspringelgelt; E.: s. inspringel?, gelt; L.: MndHwb 2, 455 (inspringel[s]gelt)

inspringelgelt, mnd., N.: nhd. Aufnahmegebühr; Hw.: s. inspringelesgelt; E.: s. inspringel?, gelt; L.: MndHwb 2, 455 (inspringel[s]gelt)

inspringen, mnd., st. V.: nhd. »einspringen«, springend hineinlaufen, beim Tanz sich in die Kette der Tanzenden einreihen, mittanzen, hineinspringen, hinunterspringen, Sprung hinunter tun, Satz (M.) hinunter tun; E.: s. in (2), springen; L.: MndHwb 2, 455 (inspringen)

insprȫke, mnd., M.: nhd. Einspruch, Protest; E.: s. in (2), sprȫke; L.: MndHwb 2, 455 (insprȫke); Son.: langes ö
in-s-prð-t-a* 1 und häufiger?, afries., st. V. (2): nhd. hersprossen, herkommen; ne. sprout (V.), originate; E.: s. in‑, s‑prð-t‑a; W.: E; L.: Rh 853a

*inspurida?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. inspuritha*, enspuritha

in‑s‑pur-ith-a* 1, en‑spur‑ith-a, as., st. F. (æ): nhd. Untersuchung; ne. investigation (N.); ÜG.: lat. indago GlTr; Hw.: s. *spurian; vgl. ahd. *inspurida? (st. F. æ); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. in, *spuritha; B.: GlTr Nom. Sg. enspuritha indago SAGA 349(, 9, 54) = Ka 139(, 9, 54) = Gl 2, 203, 65; Son.: vgl. Althochdeutsches Glossenwörterbuch, S. 304, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 278b

instõden, mnd., sw. V.: nhd. Zutritt gestatten, Eingang gestatten, Unterkunft gewähren, in die Stadt lassen, Einlass gewähren, Aufnahme gestatten, Rechte gewähren, Rechte einräumen, zulassen, erlauben, gestatten, zugestehen, überantworten, genehmigen; Hw.: s. instÐden; E.: s. in (2), stõden (1); L.: MndHwb 2, 455 (instõden), Lü 161a (instaden)

instõdinge, mnd., F.: nhd. Zulassung, Erlaubnis, Aufnahme in eine Zunft; Vw.: mÐde-; Hw.: s. instÐdinge, instÐde; E.: s. instõden, inge, in (2), stõdinge; L.: MndHwb 2, 455 (instõdinge), Lü 161a (instadinge)

instõn (1), mnd., st. V.: nhd. persönlich haften, bürgen, zeitlich anstehen, bevorstehen; Hw.: vgl. mhd. Ænstõn (1); E.: s. in (2), stõn (1); L.: MndHwb 2, 455 (instân)

instõn (2), mnd., st. V.: nhd. Platz finden, stehen in, im Haus liegen, aufbahren; Hw.: s. innestõn, vgl. mhd. Ænstõn (2); E.: s. in (2), stõn (1); L.: MndHwb 2, 455 (in[ne]stân)

Ænstõn (2), mhd., st. N.: nhd. das in sich selbst Sein, Beharren, Beständigkeit; Q.: EckhI (vor 1326) (FB Ænstõn); E.: s. Æn, stõn; W.: s. nhd. Einstehen, N., Einstehen, Stillstehen, DW‑; L.: Lexer 412b (Ænstõn), Hennig (Ænstõn)

Ænstõn (1), Æn stõn, mhd., V.: nhd. »beharren«, eintreten; Hw.: s. Ænstõn (2); Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. Æn, stõn; W.: s. nhd. einstehen, V., einstehen, still stehen, die Verantwortung für etwas tragen, DW 3, 309, DW2 7, 1054

in-sta-n-d-an* 2, got., unr. st. V. (6): nhd. bevorstehen, eintreten für; ne. be impending, be imminent, be insistent, urge (V.), stand ahead; ÜG.: gr. ™nist£nai, ™fist£nai; ÜE.: lat. instare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ™nist£nai, ™fist£nai; E.: s. in, standan; B.: instand 2Tm 4,2 A; instandai 2Th 2,2 A (teilweise kursiv)

Ænstant, mhd., st. M.: nhd. Näherkauf, Vorkauf, Einstellung der Gerichtsverhandlung; E.: s. Æn, stant; W.: s. nhd. Einstand, M., Einstand, von amts oder gerichtswegen gewährter Aufschub, DW2 7, 1048; L.: Lexer 99b (instant)

instantie, instans, instantz, mnd., F.: nhd. Berufungsinstanz; I.: Lw. lat. instantia, F., Gegenwart; E.: s. lat. instantia, F., Gegenwart, unmittelbare Nähe, Emsigkeit; s. Ænstõre; s. in (1), stõre, V., stehen, stillstehen, feststehen; s. idg. *stõ‑, *stý‑, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: MndHwb 2, 455 (instantie)

in‑stap 1, afries., M.: nhd. Einstieg; ne. entry; Hw.: vgl. ae. inst’pe; Q.: W; E.: s. in‑, stap; L.: Hh 51a, Hh 162, Rh 853a

in-stÏp-e, ae., st. M. (i): Vw.: s. in-st’p-e

Ænstapfen, Æn stapfen, mhd., sw. V.: nhd. »hineinstapfen«, im Schritt hineinreiten, einziehen in; Q.: Herb (1190-1200); E.: s. Æn, stapfen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 411b (Ænstapfen), Hennig (Ænstapfen)

Ænstarren (2), mhd., st. N.: nhd. »Erstarren«; Q.: Parad (1300-1329) (FB Ænstarren); E.: s. Ænstarren*** (1); W.: nhd. DW-

Ænstarren*** (1), mhd., V.: nhd. »starr sein« (V.); E.: s. Æn, starren; W.: nhd. DW-

inste, mnd., M.: nhd. Inste; E.: ?; L.: MndHwb 2, 455 (inste); Son.: jünger, örtlich beschränkt

Ænstechen, Æn stechen, mhd., st. V.: nhd. »einstechen«, hineinbohren, stoßen in; Q.: Trist (um 1210); E.: s. Æn, stechen; W.: nhd. einstechen, V., einstechen hineinstechen, DW 3, 308, DW2 7, 1050; L.: Hennig (Ænstechen)

Ænstecken, Æn stecken, mhd., sw. V.: nhd. »einstecken«, hineinstecken; Q.: Ot (1301-1319) (FB Æn stecken); E.: s. Æn, stecken; W.: nhd. einstecken, V., einstecken, hineinstecken, DW 3, 308, DW2 7, 1051; L.: Lexer 411b (Ænstecken)

instÐde, mnd., F.: nhd. Zulassung, Erlaubnis, Genehmigung; Hw.: s. instõdinge; E.: s. in (2), stÐde (1); L.: MndHwb 2, 455 (instÐde), Lü 161a (instede)

instÐden, mnd., sw. V.: nhd. Zutritt gestatten, Eingang gestatten, Unterkunft gewähren, in die Stadt lassen, Einlass gewähren, Aufnahme gestatten, Rechte gewähren, Rechte einräumen, zulassen, erlauben, gestatten, zugestehen, überantworten, genehmigen; Vw.: s. wedder-; Hw.: s. instõden; E.: s. in (2), stÐden; L.: MndHwb 2, 455 (instÐden), Lü 161a (instÐden)

instÐdigen, mnd., sw. V.: nhd. zulassen, bestätigen; E.: s. instÐde, in (2), stÐdigen (1); L.: MndHwb 2, 455 (instÐdigen), Lü 161a (instedigen)

instÐdinge, mnd., F.: nhd. Zulassung, Erlaubnis, Aufnahme in eine Zunft; Hw.: s. instÐdinge, instÐde; E.: s. instÐden, in (2), stÐdinge; L.: MndHwb 2, 455 (instõdinge(instÐdinge), Lü 161a (instadinge)

instefnen, mnd., sw. V.: nhd. gerichtlich vorladen, vorfordern; E.: s. in (2), stefnen; L.: MndHwb 2, 455 (instefnen); Son.: örtlich beschränkt

*instehhan?, ahd., st. V. (4): Hw.: vgl. as. instekan*

in‑s‑te-k‑an* 1, as., st. V. (4): nhd. »einstecken«, hineinstecken; ne. put (V.) in; ÜG.: lat. infigere SPsPF; Hw.: vgl. ahd. *instehhan? (st. V. 4); Q.: SPsPF (950); E.: s. in, stekan*; W.: mnd. instÐken, st. V., hineinstecken; B.: SPsPF 3. Pers. Pl. Prät. Pass. (st)ek() sind infixe sunt ABÄG 26 (1987), S. 9, 2 (Ps. 37/3) = (gist)ek() infixae sunt = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 12 (Ps. 37/3)

instÐken, mnd., st. V.: nhd. in etwas stecken, hineinstecken, eintauchen, einstippen, Wasser einnehmen, hineintun, unterbringen, stecken in, stopfen in, in einen Brief miteinschließen, hineinsenken zum Zwecke der Öffnung, ein Fass anstechen, als Berechtigter aufreten, rechtlichen Anspruch erheben, sich hineinmischen; Hw.: vgl. mhd. Ænstechen; E.: s. in (2), stÐken (1); L.: MndHwb 2, 455 (instÐken), Lü 161a (insteken)

instekken* 2, instecken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. einstecken, hineinstecken, tief einbohren; ne. put in; ÜG.: lat. figere Gl, interserere (V.) (2) Gl; Hw.: vgl. as. instekan*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. in, stekken; W.: nhd. einstecken, sw. V., einstecken, DW 3, 308

instellen, mnd., sw. V.: nhd. dem Gericht einliefern, zur Stelle schaffen, beibringen, in die Lehre nehmen, in die Werkstatt aufnehmen, in Dienst nehmen, einstellen; E.: s. in (2), stellen; R.: tæm underpande instellen: nhd. »zum Unterpfand einstellen«, als Sicherheitspfand aushändigen; L.: MndHwb 2, 456 (instellen), Lü 161a (instellen)

instendich (1), mnd., Adj.: nhd. dringlich, inständig, flehend; E.: s. in (2), stendich; L.: MndHwb 2, 456 (instendich)

instendich (2), mnd., Adv.: nhd. dringlich, inständig, flehend; E.: s. in (2), stendich; L.: MndHwb 2, 456 (instendich)

instendichhÐt*, instendichÐt, instendichÐit, mnd., F.: nhd. »Inständigkeit«, inständiges Bitten (N.), inständiges Anliegen, inständiges Ersuchen, inständiges Anfordern; E.: s. instendich (1), hÐt (1); L.: MndHwb 2, 456 (instendichÐ[i]t), Lü 161a (instendicheit)

instendigen, mnd., Adv.: nhd. dringlich, inständig; E.: s. instendich (2); L.: MndHwb 2, 456 (instendich/instendigen)

instentÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. instentÆgo*

instentÆgo* 1, ahd., Adv.: nhd. beständig; ne. persistently; ÜG.: lat. (cautus) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. instanter?; E.: s. in, stantan

in‑step-e* 2, in-step-i*, afries., M.: nhd. Eindringen; ne. intrusion; Hw.: vgl. ae. inst’pe; Q.: R; E.: s. in‑, step-e; L.: Hh 51a, Rh 853a

in-st’p-e, in-stÏp-e, ae., st. M. (i): nhd. Eingang; Hw.: vgl. afries. instap, instepe*; E.: s. in (1), st’p-e; L.: Hall/Meritt 206b

in-step-i*, afries., M.: Vw.: s. in-step-e*

instÐpi, mnd., F.: nhd. Eindringen in den Hof; E.: s. in (2); L.: MndHwb 2, 456 (instÐpi); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

inster, mnd., N.: nhd. Eingeweide des Schlachtviehs; E.: s. in (2); L.: MndHwb 2, 456 (inster), Lü 161a (inster)

instermentiste, mnd., F.: Vw.: s. instrumentiste

in‑stê-t-a 6, afries., st. V. (7)=red. V., sw. V. (1): nhd. einstoßen; ne. push (V.) inside; Hw.: vgl. ahd. instæzan*; Q.: R, S, H, W, B; E.: s. in‑, stê-t‑a; L.: Hh 51a, Rh 853a

instetÏre*, insteter, mhd., st. M.: nhd. Städter, Bewohner der Innenstadt; E.: s. in, stetÏre, stat; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99b (insteter)

insteter, mhd., st. M.: Vw.: s. instetÏre

instiften, mnd., sw. V.: nhd. stiften, begründen; E.: s. in (2), stiften; L.: MndHwb 2, 456 (instiften); Son.: jünger

instiftinge, mnd., F.: nhd. Stiftung, Ehevertrag, Eheübereinkunft; E.: s. instiften, inge; L.: MndHwb 2, 456 (instiftinge); Son.: örtlich beschränkt

instÆgan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. einsteigen, steigen; ne. enter, climb (V.); ÜG.: lat. ascendere T; Q.: T (830); I.: Lüt. lat. ascendere?; E.: s. in, stÆgan; W.: nhd. einsteigen, st. V., einsteigen, DW 3, 309

instÆgen (2), mnd., N.: nhd. Einsteigen, Einsteigdiebstahl; E.: s. in (2), stÆgen; L.: MndHwb 2, (instÆgen/instÆgen)

instÆgen (1), instigen, mnd., st. V.: nhd. einsteigen, Mauern (F. Pl.) einer feindlichen Stadt übersteigen; Hw.: s. innestÆgen, vgl. mhd. ÆnstÆgen; E.: s. in (2), stÆgen; L.: MndHwb 2, 456 (in[ne]stÆgen), Lü 161a (instigen)

ÆnstÆgen, Æn stÆgen, mhd., st. V.: nhd. »einsteigen«, hineinsteigen; Q.: Kreuzf (1301), EvB (FB Æn stÆgen); E.: s. Æn, stÆgen; W.: nhd. einsteigen, V., einsteigen, in etwas hineinsteigen, DW 3, 309, DW2 7, 1055; L.: Lexer 411b (ÆnstÆgen), Hennig (ÆnstÆgen)

instigÐren, mnd., sw. V.: nhd. anstiften, antreiben; I.: Lw. lat. instigare; E.: s. lat. ÆnstÆgõre, V., anstacheln, anreizen, anspornen, aufhetzen; s. lat. in (1); s. idg. *steig-, *teig-, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; s. idg. *stei-, *tei-, Adj., spitzig, Pokorny 1015; L.: MndHwb 2, 456 (instigÐren)

instÆginge, mnd., F.: nhd. Einsteigen, feindlicher Einfall durch Übersteigen der Stadtmauer; E.: s. instÆgen (1), inge; L.: MndHwb 2, 456 (instÆginge)

in-stih-t-an, in-stih-t-ian, ae., sw. V. (1): nhd. anstacheln, anspornen; ÜG.: lat. instigare Gl; E.: s. in (1), stih-t-an; L.: Hall/Meritt 206b

in-stih-t-ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. in-stih-t-an

instippen, mnd., sw. V.: nhd. eintauchen, eintunken; E.: s. in (2), stippen (1); L.: MndHwb 2, 456 (instippen)

instituÐren, mnd., sw. V.: nhd. leiten, unterweisen, einsetzen, instituieren; I.: Lw. lat. instituere; E.: s. lat. instituere, V., hinstellen, hineinsetzen; s. lat. in (1); s. lat. statuere, V., hinstellen, festsetzen, bestimmen, aufstellen; s. lat. sistere, V., hinstellen, hinbringen; s. lat. stõre, V., stehen, stillstehen, feststehen; s. idg. *stõ-, *stý-, *steh2-, *stah2-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: MndHwb 2, 456 (instituêre)

institðicie, mnd., F.: nhd. Einrichtung, Institution; I.: Lw. lat. institutio; E.: s. lat. institutio, F., Einrichtung, Anweisung, Unterricht; s. lat. Ænstituere, V., hinstellen, hineinsetzen; s. lat. in (1); s. lat. statuere, V., hinstellen, festsetzen, bestimmen, aufstellen; s. lat. sistere, V., hinstellen, hinbringen; s. lat. stõre, V., stehen, stillstehen, feststehen; s. idg. *stõ-, *stý-, *steh2-, *stah2-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004;, V., hinstellen, hineinsetzen; L.: MndHwb 2, 456 (institûcie)

instiuren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »hineinsteuern«, einrichten; ne. lead inside, institute (V.); ÜG.: lat. (institutor) (= instiurenti) Gl; Q.: Rb (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. instituere?; E.: s. in, stiuren; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

instman, mnd., M.: nhd. Kätner; E.: s. man (1); L.: MndHwb 2, 456 (instman); Son.: örtlich beschränkt

instæken, instocken, mnd., V.: nhd. hineinstechen?, anstacheln; ÜG.: lat. instigare; E.: s. in (2), stæken; L.: MndHwb 2, 456 (instôken), Lü 161a (instocken)

instörten, instorten, mnd., sw., V.: nhd. »einstürzen«, schnell hineinschütten in, hineinstürzen, zum Einsturz bringen, sich als Sturzflut ergießen; E.: s. in (2), störten; L.: MndHwb 2, 456/457 (instörten), Lü 161a (instorten) Son.: religiös als Terminus für die göttliche Emanation

instæten, mnd., V.: nhd. hineinstoßen, einstoßen, hineinwerfen, einwerfen; Hw.: vgl. mhd. Ænstæzen (1); E.: s. in (2), stæten; L.: MndHwb 2, 457 (instôten)

instæzan* 6, ahd., red. V.: nhd. hineinstecken, hineinsetzen, einschieben, einsenken, niederdrücken; ne. put inside; ÜG.: lat. (deprimere) Gl, immittere Gl, (inicere) Gl, mittere in N; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüt. lat. inicere?, Lbd. lat. deprimere?; E.: s. in, stæzan; W.: nhd. einstoßen, st. V., einstoßen, brechen, einstecken, DW 3, 314

Ænstæzen (2), mhd., st. N.: nhd. »Einstoßen«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Ænstæzen); E.: s. Ænstæzen (1); W.: nhd. DW-

Ænstæzen (1), Æn stæzen, mhd., red. V., st. V.: nhd. »einstoßen«, eintauchen, einstecken, einflößen, eingießen, stecken; Q.: RWchr, HvNst, Minneb, EvA (FB Æn stæzen), Albrecht (1190-1210); E.: s. Æn, stæzen; W.: nhd. (ält.) einstoßen, V., einstoßen, _hineinstoßen, DW 3, 314 (einstoszen), DW2 7, 1070; L.: Lexer 411b (Ænstæzen), Hennig (Ænstæzen)

Ænstrõm, mhd., st. M.: nhd. Einströmen, Einströmung; Q.: Kirchb (1378/79); E.: s. Æn, strõm; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99b (Ænstrõm)

ÆnstrÆchen, Æn strÆchen, mhd., st. V.: nhd. »einstreichen«, hineinstreichen, einflößen; Q.: Berth (um 1275); E.: s. Æn, strÆchen; W.: nhd. einstreichen, V., einstreichen, hineinströmen, DW 3, 315, DW2 7, 1073; L.: Lexer 411b (ÆnstrÆchen), Hennig (ÆnstrÆchen)

Ænstricken, Æn stricken, mhd., sw. V.: nhd. zusammenfügen; Q.: Lexer (1460); E.: s. Æn, stricken; W.: s. nhd. (ält.) einstricken, V., einstricken, verstricken, fesseln, DW 3, 316, DW2 7, 1076; L.: Hennig (Ænstricken)

instrouwen, mnd., sw. V.: nhd. hineinstreuen, einstreuen; E.: s. in (2), strouwen; L.: MndHwb 2, 457 (instrouwen)

Ænströuwen, Æn ströuwen, mhd., sw. V.: nhd. sich einbetten; Q.: Tuch (1464-1475); E.: s. Æn, ströuwen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 411b (Ænströuwen)

instructie, mnd., F.: nhd. Anweisung, Instruktion; Hw.: s. instruction; I.: Lw. lat. instructio; E.: s. instruction; s. lat. instructio, F., Hineinfügen, Einfügen, Einlassen, Herrichten; s. lat. Ænstruere, V., hineinfügen, einfügen, herrichten, errichten; s. lat. in (1), struere, V., übereinanderschichten, aneinanderfügen, aufschichten, aufbauen, errichten; s. idg. *steru-, *streu-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; s. idg. *ster- (5), *sterý-, *strÐ-, *sterh3-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: MndHwb 2, 457 (instructie)

instruction*, instrucsiæn, instruckszion, mnd., F.: nhd. Anweisung, Instruktion; Hw.: s. instructie; I.: Lw. lat. instructio; E.: s. lat. instructio, F., Hineinfügen, Einfügen, Einlassen, Herrichten; s. lat. Ænstruere, V., hineinfügen, einfügen, herrichten, errichten; s. lat. in (1), struere, V., übereinanderschichten, aneinanderfügen, aufschichten, aufbauen, errichten; s. idg. *steru-, *streu-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; s. idg. *ster- (5), *sterý-, *strÐ-, *sterh3-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: MndHwb 2, 457 (instrucsiôn)

instrument, mhd., st. N.: nhd. »Instrument«, Urkunde, Notariatsurkunde, Beweisschrift, Werkzeug; Q.: MinnerII, Tauler, Pilgerf, Gnadenl (FB instrument), Chr, Urk (1284); I.: Lw. lat. Ænstrðmentum; E.: s. lat. Ænstrðmentum, N., Gerätschaft, Werkzeug, Rüstzeug, Geschirr; vgl. lat. Ænstruere, V., hineinfügen, einfügen, herrichten, errichten; lat. in, Präp., in, an, drin, dran; lat. struere, V., übereinanderschichten, aneinanderfügen, aufschichten; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *steru‑, *streu‑, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; idg. *ster‑ (5), *sterý‑, *strÐ‑, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; W.: nhd. Instrument, N., Instrument, Urkunde, Werkzeug, Mittel zu einem bestimmten Zweck, DW 10, 2146; L.: Lexer 99b (instrument), Hennig (instrument), WMU (instrument N243 [1284] 1 Bel.)

instrument, insterment, mnd., N.: nhd. Werkzeug, Arbeitsgerät, Arbeitsmaterial, chirurgisches Instrument, astronomisches Instrument, Musikinstrument, Beweisdokument, Urkunde; Hw.: s. instrumentiste, instrumentschap, isterment, vgl. mhd. instrument; I.: Lw. lat. instrumentum; E.: s. lat. instrumentum, N.; s. lat. instruere, V., hineinfügen, einfügen, herrichten, errichten; s. lat. in (1), struere, V., übereinanderschichten, aneinanderfügen, aufschichten, aufbauen, errichten; s. idg. *steru-, *streu-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; s. idg. *ster- (5), *sterý-, *strÐ-, *sterh3-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: MndHwb 2, 457 (instrument)

instrumentÐren, mnd., sw. V.: nhd. urkundlich niederlegen, belegen (V.); I.: Lw. lat. instrumentum?; E.: s. lat. instrumentum, N., Gerätschaft, Werkzeug, Rüstzeug, Geschirr, Mobiliar, Urkunde?; s. lat. instruere, V., hineinfügen, einfügen, herrichten, errichten; s. lat. in (1), struere, V., übereinanderschichten, aneinanderfügen, aufschichten, aufbauen, errichten; s. idg. *steru-, *streu-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; s. idg. *ster- (5), *sterý-, *strÐ-, *sterh3-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: MndHwb 2, 457 (instrumentêren)

instrumentiste, mnd., M.: nhd. Musiker; I.: Lw. lat. instrumentum?; E.: s. lat. instrumentum, N.; s. lat. instruere, V., hineinfügen, einfügen, herrichten, errichten; s. lat. in (1), struere, V., übereinanderschichten, aneinanderfügen, aufschichten, aufbauen, errichten; s. idg. *steru-, *streu-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; s. idg. *ster- (5), *sterý-, *strÐ-, *sterh3-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: MndHwb 2, 457 (instrumentiste)

instrumentschap, mnd., N.: nhd. Instrumentenschrank; E.: s. instrument, schap (1); L.: MndHwb 2, 457 (instrumentschap)

instungen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. einbrocken, hineinbrocken; ne. dip in; ÜG.: lat. interere Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. interere?; E.: s. in, stungen

instungæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. einpflanzen, einbrocken, hineinstopfen; ne. plant (V.), dip in; ÜG.: lat. infarcire Gl, inserere (V.) (1) N; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. inserere?; E.: s. in, stungæn

insturzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. hineinstürzen; ne. fall into; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, sturzen; W.: nhd. einstürzen, sw. V., einstürzen, DW 3, 317

Ænstürzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. Ænsturzen*

Ænsturzen*, Ænstürzen, Æn stürzen, mhd., sw. V.: nhd. eingießen; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Æn stürzen); E.: s. Æn, stürzen; W.: nhd. einstürzen, V., einstürzen, hineinschütten, in sich zusammenstürzen, DW 3, 317, DW2 7, 1079; L.: Hennig (instürzen)

insüezic***, mhd., Adj.: nhd. »süß«; E.: s. in, süeze

insüezicheit*, insüezecheit, mhd., st. F.: nhd. »Süßigkeit«; Q.: KvHelmsd (nach 1330) (FB insüezecheit); E.: s. insüezic***; W.: nhd. DW-

insðgen, mnd., st. V.: nhd. einsaugen, aufsaugen; Hw.: vgl. mhd. Ænsðgen; E.: s. in (2), sðgen; L.: MndHwb 2, 457 (insðgen)

Ænsðgen, mhd., st. V.: nhd. einsaugen; E.: s. Æn, sðgen; W.: nhd. einsaugen, V., einsaugen, DW 3, 265, DW2 7, 938; L.: Hennig (Ænsðgen)

insule, mnd., F.: Vw.: s. insel

insulten*, insülten, mnd., sw. V.: nhd. einsülzen, zum Frischhalten in Salz und Essig legen; Hw.: s. ingesültet; E.: in (2), sulten; L.: MndHwb 2, 457 (insülten)

insðmen, insðnen, mhd., sw. V.: nhd. »säumen« (V.) (1), zögern; E.: s. in, sðmen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (insðmen)

insummen, mnd., sw. V.: nhd. einberechnen, hinzurechnen; E.: s. in (2), summen (2); L.: MndHwb 2, 457 (insummen); Son.: meist passivisch gebraucht

insunder, mhd., Adv.: nhd. besonders, abgesondert, gesondert, insbesondere; Q.: BrE (1250-1267) (FB insunders); E.: s. in, sunder; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99b (insunder), Hennig (insunder)

insunderen*, insundern, mhd., Adv.: nhd. besonders, abgesondert, gesondert; Q.: EbvErf (um 1220); E.: s. in, sunder; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99b (insunder)

insunderes*, insunders, insonders, mnd., Adv.: nhd. »insbesondere«, besonders, vor allem; Hw.: vgl. mhd. insunderes; E.: s. in (2), sunderen (1); L.: MndHwb 2, 457 (insunders)

insunderes*, insunders, mhd., Adv.: nhd. besonders, abgesondert, gesondert, insbesondere; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. in, sunder; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99b (insunders)

insunderhÐt, insunderhÐit, insonderhÐt, mnd., F., Adv.?: nhd. Absonderung, Vereinzelung, abgesondert, einzeln, besonders, vor allem; E.: s. in (2), sunderen (1); L.: MndHwb 2, 457 (insunderhÐ[i]t)

insünderich***, mnd., Adj.: nhd. besondere, einzelne; Hw.: s. insünderigen; E.: s. in (2), sünderich

insünderigen*, insundergen, intsundergen, mnd., Adv.: nhd. »im Besonderen«, einzeln, für sich, besonders, vor allem; E.: s. insünderich, in (2), sünderigen (1); L.: MndHwb 2, 457 (insundergen)

insundern, mhd., Adv.: Vw.: s. insunderen*

insunders, mhd., Adv.: Vw.: s. insunderes*

insðnen, mhd., sw. V.: Vw.: s. insðmen

inswarz, mhd., Adj.: nhd. sehr schwarz; E.: s. in, swarz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99b (inswarz)

Ænsweben*** (1), mhd., V.: nhd. »einschweben«, einströmen; Hw.: s. Ænsweben; E.: s. Æn, sweben; W.: s. nhd. (ält.) einschweben, V., einschweben, herein schweben, DW 3, 289, DW2 7, 1001

Ænsweben (2), mhd., st. N.: nhd. »Einschweben«, Einströmen; Q.: EckhI (vor 1326) (FB Ænsweben); E.: s. Æn, sweben; W.: nhd. (ält.) Einschweben, N., Einschweben, DW‑; L.: Hennig (Ænsweben)

Ænswebende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. einströmend, immanent; Q.: EckhI (vor 1326), Seuse (FB Ænswebende); E.: s. Ænsweben; W.: nhd. (ält.) einschwebend, (Part. Präs.=)Adj., einschwebend, herein schwebend, DW‑; L.: Hennig (Ænswebende)

Ænswebunge, mhd., st. F.: nhd. »Einschwebung«, Einbezogenheit in Gott; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. Æn, swebunge, Ænsweben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412b (Ænswebunge)

inswellan*, ahd., st. V. (3b): Vw.: s. intswellan*

insweppen*, inswebben*, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. intsweppen*

inswÐren, mnd., st. V.: nhd. schwören das Haus nicht zu verlassen, schwören das Einlager zu halten, Unbedenklichkeit jemandes zu beeiden und damit seine Aufnahme in ein Amt zu erwirken; E.: s. in (2), swÐren (3); L.: MndHwb 2, 457 (inswÐren)

inswerien*, ahd., st. V. (6): Vw.: s. intswerien*

Ænswingen*, Æn swingen, mhd., st. V.: nhd. in Gottes Wesen versenken; Q.: Seuse (1330-1360) (FB Æn swingen); E.: s. Æn, swingen; W.: s. nhd. (ält.) einschwingen, V., einschwingen, sich rasch nieder lassen, auf ein Pferd steigen (V.), DW 3, 289, DW2 7, 1003

in-swinþ-jan 7=6, got., sw. V. (1), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. stärken; ne. strengthen, make strong, impart strength to; ÜG.: gr. ™ndunamoàn, katiscÚein, krataioàn; ÜE.: lat. confortare, corroborare, potius aedificare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ™ndunamoàn; E.: s. in, swinþjan; R.: inswinþjan sik: nhd. sich stark erweisen; ne. be strong, become strong; ÜG.: gr. ™ndunamoàsqai; ÜE.: lat. confortari; Eph 6,10 A B; 2Tm 2,1 B; B.: inswinþei 2Tm 2,1 B; inswinþida Neh 5,16 D; inswinþjaiþ Eph 6,10 A B (teilweise kursiv); inswinþjan Eph 3,16 A; inswinþjandin Php 4,13 B; 1Tm 1,12 B

in-swæg-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. eindringen; ÜG.: lat. invadere; E.: s. in (1), swæg-an; L.: Hall/Meritt 206b

in-swæg-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. in-swæg-en-n’s‑s

in-swæg-en-n’s-s, in-swæg-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Ansturm; ÜG.: lat. invasio; E.: s. in-swæg-an; L.: Hall/Meritt 206b

inswuoza* 3, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Engelsüß; ne. blechnum; ÜG.: lat. dryopteris Gl, polypodium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. in, swuozen

int, in, ahd., Präf.: nhd. ent...; ne. dis...; Vw.: s. ‑adalen, ‑õnæn, *‑barmen?, ‑baræn, ‑beinen, ‑beitæn, *‑beizen?, ‑beran, *‑bermen?, *‑bernen?, ‑bintan, *‑bÆzan?, ‑blõan, ‑bouhnen, ‑brestan, ‑brettan, ‑brittilæn, ‑brutten, ‑burdinen, ‑dekken, ‑dÆhan, ‑edilÐn, ‑ÐrÐn, ‑Ðræn, ‑fõhan, ‑faldan, ‑fallan, ‑faran, ‑felahan, ‑findan, ‑fliogan, ‑fliohan, ‑fliozan, *‑flÆzan?, ‑forhten, ‑frõgÐn, ‑fræren, ‑fuogen, ‑fuolen, ‑fuoren, ‑gaganen, ‑gõn, ‑gangan, ‑garawen, ‑geinen, ‑geltan, ‑gelten, ‑graban, ‑gurten, ‑haben, ‑habÐn, ‑hahsenen, ‑halsæn, ‑hebinæn, ‑heffen, ‑heften, ‑heilagæn, ‑heitæn, ‑heizan, ‑helden, ‑hellan, ‑hellen, ‑hÐrÐn, ‑hirnen, ‑keinen, *‑klemmen?, ‑klioban, ‑knõen, ‑knupfen, ‑kunnan, ‑kwedan, ‑ladan, ‑laden, ‑lõzan, ‑lÐhanæn, *‑lehhan?, ‑leiten, ‑lÆban, ‑lÆhan, ‑lÆhhisæn, ‑liohten, *‑lÆtan?, ‑liuhten, ‑lokkæn, ‑læsen, ‑lougnen, ‑lðhhan, ‑mahhæn, ‑nagalen, ‑nakkotæn, ‑neigen, ‑neinen, ‑neman, ‑nikken, ‑niozan, ‑nusken, ‑pesken, ‑rahhæn, ‑rõtan, ‑redinæn, ‑regilæn, ‑rerten, ‑rÆhan, ‑rihten, *‑rÆnan?, ‑rinnan, ‑rÆsan, ‑sagen, ‑sagÐn, *‑sahhan?, *‑sahhæn?, ‑salzan, ‑satulæn, ‑sebben, ‑seffen, *‑seilen?, ‑sezzen, ‑sigilen, ‑sizzen, ‑skuohæn, ‑slõfan, ‑slÆfan, ‑slÆhhan, ‑slingan, ‑sliozan, ‑slipfen, ‑sloufen, ‑slupfen, ‑snizzen, *‑soumen, ‑spanan, ‑spannan, ‑spennen, ‑sperren, ‑springan, ‑stantan, *‑statæn, ‑strÆhhan, ‑swellan, ‑sweppen, ‑swerien, ‑swÆhhan, ‑swintilæn, ‑tragan, ‑trennen, ‑trinnan, ‑tuon, ‑twalæn, ‑twellen, ‑wahsan, ‑wallan, ‑wõnen, ‑wantalÐn, ‑wõten, ‑wõtæn, ‑weban, ‑wehsalen, ‑wehsalæn, ‑wekken, ‑wennen, *‑wenten?, ‑werdan, ‑werdæn, ‑werÐn, ‑werfan, ‑werten, ‑wetan, ‑wÆhhan, ‑winnan, ‑wintan, ‑wirden, ‑wirken, ‑wiskÐn, ‑wizzÐn, ‑wonÐn, ‑wurken, ‑zeihhanen, ‑zellen, ‑zÆhan, ‑ziohan, ‑zukken, ‑zðnen, ‑zunten; Hw.: s. a. ant; vgl. as. and*, und, unt (3); E.: s. germ. *and, *anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; vgl. idg. *hant-, *ant-, Sb., Vorderseite, Stirn; idg. *anta, *h2ánta, Adv., gegenüber, hin, Pokorny 49; W.: mhd. ent..., en..., Präf., ent..., en...; nhd. ent..., Präf., ent...

int..., mhd.: Vw.: s. en..., ent...

intachter, mnd., Adj.: Vw.: s. entachter; L.: MndHwb 1, 550 (entachter)

intadalen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. »entadeln«, entarten, aus der Art schlagen; ne. degenerate; ÜG.: lat. decolor (= intadalit) Gl, degener (= intadalit) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. degener (= intadalit)?; E.: s. int, adal; W.: nhd. entadeln, sw. V., entadeln, DW 3, 489; s. nhd. entedeln, sw. V., verderben, DW 3, 509; R.: intadalit, Part. Prät.=Adj.: nhd. entartet, gemein; ne. degenerated; ÜG.: lat. decolor Gl, degener Gl

intadalit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. intadalen*

*in‑tâ‑ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. fordern?; ne. claim (V.); Q.: S; E.: s. in‑, *tâ-ia; L.: Hh 51a, Rh 853a

in‑tâ‑inge 11, afries., st. F. (æ): nhd. Forderung?; ne. claim (N.); Q.: S, W; Q.: AA 63; E.: s. in-tâ-ia, *‑inge; L.: Hh 51a, Rh 853a, AA 63

intal, mnd., N.?: nhd. Einrede, Widerspruch; E.: in (2), tõle?; L.: MndHwb 2, 457 (intal), Lü 161a (intal)

in-ta-l-e* 1, in‑te-l-e*, afries., st. F. (æ): nhd. von auswärts eingebrachte Klage; ne. claim (N.) from an outside party; Q.: R; E.: s. in, ta-l‑e; L.: Hh 51a, Rh 853b

intalken?, mnd.?, V.: nhd. ?; E.: ?; L.: Lü 161a (intalken)

intõn*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. intuon*

in-tand-jan* 1, got., sw. V. (1), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. »anzünden«, verbrennen, in Brand setzen; ne. incinerate, burn up, consume by fire; ÜG.: gr. kataka…ein; ÜE.: lat. comburere; Q.: Bi (340-380); E.: s. in, tandjan; B.: 3. Pers. Sg. Präs. intandeiþ Luk 3,17 CA

intõnæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. berauben; ne. deprive; ÜG.: lat. exuere N, permutare N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. exuere?; E.: s. int, õnu?; W.: mhd. entõnen, sw. V., berauben; nhd. (schweiz.) entänen, sw. V., Schweiz. Id. 1, 263

*intarawun?, *antarawon?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. anfrk. andaron

intast, mnd., M.: nhd. Beeinträchtigung, Eingriff; E.: s. in (2), tast (1); L.: MndHwb 2, 457 (intast)

intasten, mnd., sw. V.: nhd. hineintasten, sich einmischen, erbberechtigt werden, gewalttätig eingreifen; E.: s. in (2), tasten; R.: boven intasten: nhd. sich gewalttätig benehmen; L.: MndHwb 2, 457 (intasten), Lü 161a (intasten)

*intbarmen?, ahd., (sw. V.) (1): Hw.: vgl. as. andbermian*

intbaræn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. offenbaren, entblößen, enthüllen, bloßlegen; ne. reveal, lay bare; ÜG.: lat. detegere Gl, exserere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. detegere?, exserere?; E.: s. int, baræn; W.: fnhd. entbaren, sw. V., entblößen, entdecken, DW 3, 491; R.: intbarænto, Part. Präs.= Adv.: nhd. offenbarend, entblößend; ne. laying bare; ÜG.: lat. detegendo Gl

intbarænto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. intbaræn*

intbeinen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »entbeinen«, zerfleischen; ne. bone (V.), mangle (V.); ÜG.: lat. exossare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. exossare; E.: s. int, bein

intbeitæn 1, ahd., sw. V. (2): nhd. erwarten, warten auf; ne. expect; ÜG.: lat. exspectare Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. exspectare; E.: s. int, beitæn

*intbeizen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. undbÐtian*

intberan* 2, ahd., st. V. (4): nhd. entbehren, missen; ne. lack (V.); Q.: N, O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, beran; W.: mhd. entbern, enbern, st. V., entbehren; nhd. entbehren, sw. V., entbehren, DW 3, 492

*intbermen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. andbermian

*intbernen?, *intbrennen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. andbernian*?

intbintan* 43, ahd., st. V. (3a): nhd. entbinden, lösen, befreien, aufbinden, auflösen, auswickeln, losbinden, weglegen, wegstecken; ne. deliver, release (V.); ÜG.: lat. absolvere AG, B, Gl, N, carere N, dissolvere Gl, enodare Gl, liberare N, liberum esse (= intbuntan wesan) N, relaxare Gl, resolvere Gl, revincire Gl, solvere Gl, MF, MH, N, O; Vw.: s. duruh‑; Hw.: vgl. as. andbindan*; Q.: AG, B, GB, Gl (765), MF, MH, N, O; I.: Lbd. lat. absolvere?; E.: germ. *anbendan, *anbindan, st. V., entbinden; s. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127, EWAhd 2, 74; W.: mhd. enbinden, st. V., losbinden, lösen, befreien; nhd. entbinden, st. V., losbinden, entbinden, DW 3, 495; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

*intbÆzan?, ahd., st. V. (1a): Hw.: vgl. as. andbÆtan*

intblõan* 1, ahd., red. V.: nhd. aufblähen; ne. blow up; ÜG.: lat. distentus (Adj.) (1) (= intblõan Part. Prät.) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. distentus (Adj.) (1) (= intblõan Part. Prät.)?; E.: s. blõen, EWAhd 2, 148

intblõanÆ* 1, inblõanÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Aufgeblähtsein, Aufgeschwelltsein, strotzende Fülle; ne. being blown up; ÜG.: lat. turgor N; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. turgor?; E.: s. intblõan, EWAhd 2, 148

intbouhhanen*, intbouchanen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intbouhnen*

intbouhnen* 1, intbouhhanen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. verneinen, abweisen, zurückweisen; ne. deny; ÜG.: lat. abnuere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. abnuere?; E.: s. int, bouhnen, EWAhd 2, 262

intbrennunga* 1, ahd., st. F. (æ) (?): nhd. Feuer, Brand; ne. fire (N.); ÜG.: lat. incendium Gl; Q.: Gl (8./9. Jh.); E.: s. int, brennen

intbrestan* 1, ahd., st. V. (3, 4): nhd. erglänzen, hervorglänzen; ne. shine forth; ÜG.: lat. enitere Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lsch. lat. enitere?; E.: s. int, brestan, EWAhd 2, 322; W.: mhd. entbersten, enbersten, st. V., hervorbrechen, herausbrechen, leuchten; nhd. entbersten, st. V., hervorbrechen, herausbrechen, leuchten; Son.: Tgl39 = Rom, Biblioteca Apostolica Vaticana Pal. lat. 1753 (4. Viertel 8. Jh.)

intbrettan* 3, ahd., st. V. (3b): nhd. entziehen, erwachen, aufwachen; ne. pull away, awake (V.); ÜG.: lat. distrahere Gl, elucubrare Gl, experrectus (= intbrottan) Gl; Q.: Gl (765); E.: s. int, brettan?, EWAhd 2, 329

intbrittilæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. entzäumen, vom Zaum befreien; ne. free (V.) of bridle; ÜG.: lat. effrenus (= intbrittilæt) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. effrenus (= intbrittilæt); E.: s. int, brittil, EWAhd 2, 350; R.: intbrittilæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. zügellos, feurig; ne. wanton, unbridled; ÜG.: lat. effrenus Gl

intbrittilæt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. intbrittilæn*

intbrutten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. erschrecken, aus dem Schlaf schrecken; ne. horrify; ÜG.: lat. expergiscere Gl; Q.: Gl (12. Jh.)I.: Lsch. lat. expergiscere?; E.: s. int, brutten, EWAhd 2, 409

intbuntanÆ* 2, inbuntanÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Lösung, Auflösung; ne. solution; ÜG.: lat. absolutio? Gl, solutio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. absolutio?; E.: s. int, bintan, EWAhd 2, 437; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

intburdinen* 1, ahd., sw. V. (1a?): nhd. entlasten, von einer Bürde befreien; ne. unburden; ÜG.: lat. exonerare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. exonerare; E.: s. int, burdin, EWAhd 2, 456

intdekken* 24, intdecken*, indekken*, indecken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. enthüllen, entdecken, entblößen, offenbaren, aufdecken, wegnehmen; ne. discover, uncover, expose, reveal; ÜG.: lat. denudare Gl, detegere B, Gl, I, MH, discooperire Gl, distegere Gl, retegere Gl, revelare Gl, I, T; Q.: B, GB, Gl (765), I, MH, O, OT, T; I.: Lbd. lat. revelare?, detegere?; E.: s. int, decken, EWAhd 2, 555; W.: mhd. endecken, sw. V., entblößen; nhd. entdecken, sw. V., entblößen, aufdecken, entdecken, DW 3, 506

intdeknessi* 1?, intdecnessi*, ahd., st. N. (ja): nhd. »Entdeckung«, Enthüllung, Offenbarung; ne. discovery, revelation; ÜG.: lat. apocalypsis Gl; Hw.: s. intdeknessÆ*; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. apocalypsis; E.: s. int, dekken

intdeknessÆ* 1?, indecnessÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Entdeckung«, Enthüllung, Offenbarung; ne. discovery, revelation; ÜG.: s. intdeknessi*; Hw.: s. intdeknessi*; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. apocalypsis; E.: s. int, dekken

intdÆhan* 5, indÆhan*, ahd., st. V. (1b): nhd. beginnen, erwidern, anheben, unternehmen; ne. begin (V.), rejoin; ÜG.: lat. excipere Gl, suscipere Gl; Q.: Gl, O (863-871), OT; E.: germ. *anþenhan, st. V., gedeihen?; s. idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065, EWAhd 2, 638

intdiota* 2, ahd.?, M.: nhd. Volksfürst, König, Führer; ne. king; Hw.: vgl. anfrk. antthiada*; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. int‑, diot; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 348a anfrk.

inte, Präp.: nhd. in, hinein; Hw.: s. intæ; E.: s. in (2), te; L.: Lü 161a (inte)

intedilÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. »entadeln«, entwürdigen, seinen Adel verlieren; ne. humiliate, lose nobility; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, edili; W.: mhd. entedelen, sw. V., unedel machen; nhd. entedeln, sw. V., schänden, verderben, DW 3, 509

intedio* 14, antedio, ahd.?, Sb.: nhd. Wegnahme, Einbruchsdiebstahl; ne. taking (N.) away; Hw.: s. anfrk. antedio; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. int‑; hinterer Wortbestandteil vielleicht von gr. a‡nuesqai (aínyesthai), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *ai‑ (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 342b anfrk.

intÐinge, intehung, mnd., F.: nhd. Einziehung?; E.: s. intÐn, inge; R.: gefenclÆke intÐinge: nhd. Gefangensetzung, Arrestierung, Einziehung, Einforderung; L.: MndHwb 2, 457 (intêinge)

intÐken (1), intÐiken, mnd., sw. V.: nhd. »einzeichnen«, eintragen in das Bürgerbuch, eintragen in ein Protokoll, Regress aufnehmen; R.: schülde intÐken: nhd. Schulden eines Verstorbenen auf Verlangen der Gläubiger gerichtlich verbuchen; E.: s. in (2), tÐken (2); L.: MndHwb 2, 457 (intê[i]ken[en])

intÐken* (2), intÐiken, intÐikent, mnd., N.: nhd. Eintragen (V.), Buchen (N.); E.: s. intÐken (1); L.: MndHwb 2, 457 (intê[i]kent)

intÐkenen, mnd., sw. V.: nhd. »einzeichnen«, eintragen in das Bürgerbuch, eintragen in ein Protokoll, Regress aufnehmen; E.: s. in (2), tÐkenen; L.: MndHwb 2, 457 (intê[i]ken[en])

intÐkeninge, intÐikeninge, mnd., F.: nhd. Eintragung, Verzeichnung; E.: s. intÐken (1), inge; L.: MndHwb 2, 458 (intê[i]keninge)

intekerst, mnd., M.: Vw.: s. endedrist; Son.: örtlich beschränkt

in-te-l-e*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. in-ta-l‑e*

intellen, mnd., sw. V.: nhd. einzählen, beim Eintreffen zählen; E.: s. in (2), tellen; L.: MndHwb 2, 458 (intellen), Lü 161a (intellen)

intelligencie, mnd., F.: nhd. Gott als oberste Vernunft; Hw.: vgl. mhd. intelligentia; I.: Lw. lat. intellegentia; E.: s. lat. intellegentia, F., Vorstellung, Begriff, Idee, Einsicht, Erkenntnis, Geschmack, Erkenntnisvermögen; s. lat. intellegere, V., innewerden, verstehen, merken, verspüren; s. lat. inter, Präp., zwischen, dazwischen; s. idg. *enter, *¤ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; s. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. legere, V., zusammenlesen, wählen, lesen (V.) (2); s. idg. *le�-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: MndHwb 2, 458 (intelligencie); Son.: ein Begriff der Philosophie

intelligentia, mhd. (?), Sb.: nhd. »Intelligenz«; Q.: EckhI (vor 1326) (FB intelligentia); I.: Lw. lat. intelligentia, F., Einsicht; E.: s. lat. intelligentia, F., Vorstellung, Begriff, Idee; s. lat. intellegere, V., innewerden, verstehen; vgl. lat. inter, Präp., zwischen, dazwischen; lat. legere, V., zusammenlesen, wählen; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *le�‑, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: s. nhd. Intelligenz, F., Intelligenz, DW‑

intÐn* (2), intÐnt, mnd., N.: nhd. Einziehen, Einzug; E.: s. intÐn (1); L.: MndHwb 2, 458 (intên/intênt)

intÐn (1), intÐin, mnd., st. V.: nhd. hineinziehen, hineinholen, vor Gericht (N.) (1) bringen, anklagen, gefänglich einziehen, gefangen nehmen, aufnehmen, einschließen, mit einbegreifen, zur Deichpflicht heranziehen, Ausgewichenes in die richtige Lage bringen, einrenken, zurückziehen, abziehen, abzapfen, anlegen, ziehend machen, einbeziehen, einfordern, einziehen, Einzug halten, sich in eine Stadt begeben (V.), in eine Gilde eintreten, heimziehen, Vorbehalt machen; Hw.: s. intÐinge; E.: s. in (2), tÐn (3); R.: de sinne intÐn: nhd. die Sinne nach innen kehren; R.: sik intÐn: nhd. abnehmen, schrumpfen, schwinden, sich befassen mit, sich einmischen in; L.: MndHwb 2, 458 (intên), Lü 161a (intên)

intendente***, mnd., M.: nhd. Aufseher; E.: s. lat. intendere, V., hinstrecken, entgegenstrecken; s. in, Präp., Präf., in; s. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. tendere, V., spannen; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065

intÐnen, mnd., st. V.: nhd. hineinziehen, hineinholen, vor Gericht (N.) (1) bringen, anklagen, gefänglich einziehen, gefangen nehmen, aufnehmen, einschließen, mit einbegreifen, zur Deichpflicht heranziehen, Ausgewichenes in die richtige Lage bringen, einrenken, zurückziehen, abziehen, abzapfen, anlegen, ziehend machen, einbeziehen, einfordern, einziehen, Einzug halten, sich in eine Stadt begeben (V.), in eine Gilde eintreten, heimziehen, Vorbehalt machen; Hw.: s. intÐinge, vgl. mhd. Ænziehen; E.: s. in (2), tÐn (3)?; L.: MndHwb 2, 458 (intên/intênen), Lü 161a (intên); Son.: örtlich beschränkt

intent, mnd., N.: nhd. Absicht, Wille; I.: Lw. lat. intentio?; E.: s. lat. intentio, F., Hingerichtetsein, Spannung, Aufmerksamkeit, Achtsamkeit; s. lat. intentus?, M., Anspannung, Ausdehnung; s. lat. intendere, V., hinstrecken, entgegenstrecken; s. lat. in (1), tendere, V., spannen, ausspannen; s. idg. *ten- (1), *tend-, *tený-, *tenh2-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: MndHwb 2, 458 (intent)

in-þer?, ae., Adv.: nhd. besonders?, abseits?; Hw.: s. ni-þer?; E.: ?, nach Bammesberger von ni-þer; L.: Hh 189

*interbido?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. antervidio*

intercedÐren, mnd., sw. V.: nhd. sich verwenden für; I.: Lw. lat. intercedere; E.: s. lat. intercedere, V., dazwischengehen, dazwischentreten, dazwischenstehen; s. lat. inter, Präp., zwischen, dazwischen; s. idg. *enter, *¤ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; s. lat. cÐdere, V., gehen, treten, passieren, schreiten, einhergehen; s. idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887?; L.: MndHwb 2, 459 (intercedêren)

interdict, interdicht, mnd., N.: nhd. Bann, Verbot gottesdienstlicher Handlungen; I.: Lw. lat. interdictum; E.: s. lat. interdictum, N., Verbot, Interdikt; s. lat. interdÆcere, V., untersagen, verbieten; s. lat. inter, dÆcere; L.: MndHwb 2, 458 (interdict)

intÐrÐn* 14, ahd., sw. V. (3): nhd. entehren, erniedrigen, beleidigen, verunglimpfen; ne. dishonour (V.), degrade, insult (V.); ÜG.: lat. blasphemare O, dedecorare Gl, degenerare Gl, dehonestare Gl, illudere O, inhonorare O, T, irreverens (= intÐrÐt) Gl, lacerare N, revereri (= intÐrÐt werdan) Gl, singulus (= intÐrÐt)? Gl; Q.: Gl, N, O, T (830); I.: Lbd. lat. inhonorare?; E.: s. int, ÐrÐn; W.: mhd. entÐren, sw. V., der Ehre berauben, beschimpfen, eine Bitte abschlagen; nhd. entehren, sw. V., entehren, verunehren, beschmutzen, DW 3, 509

interesse, mhd. (?), st. N.: nhd. »Interesse«, entgangener Nutzen, erwachsener Schade, erwachsener Schaden; E.: s. mlat. interesse, (Inf.=)Sb., aus Ersatzpflicht entstandener Sachschaden; lat. interesse, V., dazwischensein (V.); vgl. lat. inter, Präp., zwischen, dazwischen; lat. esse, V., sein (V.); idg. *es‑, V., sein (V.), Pokorny 340; W.: s. nhd. Interesse, N., Interesse, DW 10, 2147; L.: Lexer 99b (interesse)

interim, mnd., N.: nhd. Interim, Zwischenzeit, Übergangslösung; I.: Lw. lat. interim; E.: s. lat. interim, Adv., unterdessen, mittlerweile, vorerst, einstweilen, mitunter, zuweilen, bisweilen; s. lat. inter, Präp., zwischen, dazwischen; s. idg. *enter, *¤ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; L.: MndHwb 2, 458 (interim)

interimisch*, interimsch, mnd., Adj.: nhd. interimistisch, dem Interim zugeneigt, dem Kompromiss zugeneigt; E.: s. interim, isch; L.: MndHwb 2, 458 (interimsch)

interimiste, mnd., M.: nhd. Anhänger des Interim; I.: Lw. mlat. interimista?; E.: s. interim; L.: MndHwb 2, 458 (interimiste); Son.: örtlich beschränkt

interlȫpÏre*, interlæper, mnd., M.: nhd. »Zwischenläufer«, Schiff das eine Route fährt ohne der für diese Strecke konzessionierten Handesgesellschaft anzugehören; E.: s. lat. inter; s. lȫpÏre; L.: MndHwb 2, 459 (interlôper); Son.: langes ö, jünger
intermæs*, intermos, intermesch, mnd., N.: nhd. Zukost zum Gemüse; E.: s. lat. inter; s. mæs; L.: Lü 161a (intermos)

intÐræn* 2?, ahd., sw. V. (2): nhd. entehren, schänden; ne. dishonour (V.), disgrace (V.); ÜG.: lat. corrumpere Gl, irreverens (= intÐræt) Gl, vitiare Gl; Q.: Gl (vor 1165); I.: Lbi. lat. irreverens (= intÐræt)?; E.: s. int, Ðræn; W.: s. mhd. entÐren, sw. V., der Ehre berauben, beschimpfen, eine Bitte abschlagen; nhd. entehren, sw. V., entehren, verunehren, beschmutzen, DW 3, 509

interpænÐren, mnd., sw. V.: nhd. einlegen, erheben; I.: Lw. lat. interponere; E.: s. lat. interponere, V., dazwischensetzen, dazwischenstellen, dazwischenlegen, unterschieben, einschieben; s. lat. inter, Präp., zwischen, dazwischen; s. idg. *enter, *¤ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; s. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. pænere, V. setzen, stellen; s. *posinere, V., setzen; s. idg. *per (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; idg. *sÐi- (2), *sÐ-, *sýi-, *sÆ-, *sý-, V., Sb., senden, werfen, fallen lassen, säen, säumen (V.) (1), Ruhe, Kraft, Pokorny 889; L.: MndHwb 2, 459 (interpônêre)

interpretÐren, mnd., sw. V.: nhd. erklären, übersetzen; Hw.: vgl. mhd. interpretieren; I.: Lw. lat. interpretari; E.: s. lat. interpretari, V., Mittler machen, auslegen, erklären, deuten; s. lat. interpres, M., Mittelsmensch, Vermittler, Unterhändler; s. lat. inter, Präp., zwischen, dazwischen; s. idg. *enter, *¤ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; s. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; die Etymologie des zweiten Wortbestandteiles ist unerklärt; s. Walde/Hofmann 1, 710; L.: MndHwb 2, 459 (interpretêren)

interpretieren, mhd., sw. V.: nhd. auslegen, interpretieren, deuten, erklären, darstellen, darstellen als; Q.: Suol (FB interpretieren), PassI/II (Ende 13. Jh.); I.: Lw. lat. interpretari, V., auslegen; E.: s. lat. interpretõrÆ, V., Mittler machen, auslegen, erklären, deuten; vgl. lat. interpres, M., Mittelsperson, Vermittler, Unterhändler; lat. inter, Präp., zwischen, dazwischen; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; die Etymologie des zweiten Wortbestandteiles ist unerklärt, s. Walde/Hofmann 1, 710; W.: nhd. interpretieren, V., interpretieren, auslegen, DW‑; L.: Lexer 412b (interpretieren), Hennig (interpretieren)

interrumpÐren, mnd., sw. V.: nhd. unterbrechen; I.: Lw. lat. interrumpere; E.: s. interrumpere, V., voneinander reißen, voneinander brechen, zerreißen, unterbrechen, zerbrechen; s. lat. inter, Präp., zwischen, dazwischen; s. idg. *enter, *¤ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; s. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. rumpere, V., brechen, zerbrechen, zerreißen; s. idg. *reup-, V., reißen, brechen, Pokorny 870; vgl. idg. *reu- (2), *reøý-, *rÈ-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: MndHwb 2, 459 (interrumpÐre)

intÐrunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Entehrung«, Scham, Beschämung, Zucht; ne. »defamation«, shame (N.), discipline (N.); ÜG. lat. (reverentia) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. int, Ðræn; W.: nhd. Entehrung, F., Entehrung, DW 3, 510

intfõhan* 376, infõhan*, ahd., red. V.: nhd. empfangen, aufnehmen, begreifen, bekommen, erhalten (V.), annehmen, nehmen, entgegennehmen, erhören, vernehmen, erfassen, ergreifen, aufgreifen, auf sich nehmen, verfangen (V.), schwanger werden; ne. receive, accept, comprehend; ÜG.: lat. acceptare N, accipere B, FP, Gl, I, MF, N, NGl, O, T, TC, (addere) N, adire Gl, admittere Gl, assumere I, MH, (audire) O, capere Gl, MH, N, carpere N, colligere Gl, MF, concipere Gl, GP, N, T, WK, credere Gl, excipere B, E, Gl, N, T, (habere) NGl, involvere Gl, obtinere I, percipere N, NGl, possidere O, praesumere Gl, recipere B, Gl, N, NGl, O, T, repetere Gl, resumere N, sortiri Gl, sumere Gl, susceptibile esse N, suscipere AG, B, Gl, I, LB, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, T, WK, trahere N; Hw.: vgl. anfrk. antfangan, as. andfõhan*; Q.: AG, B, DH, E, FB, FP, GB, Gl (765), GP, Hi, I, LB, MB, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, OG, OT, PfB, T, TC, TSB, WH, WK; E.: germ. *anfanhan, st. V., empfangen, angreifen; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: mhd. entvõhen, enphõhen, enphõn, red. V., empfangen, anfangen; nhd. empfangen, st. V., empfangen; R.: sippa intfõhan: nhd. in die Verwandtschaft aufgenommen werden; ne. be included in the relationship; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

intfõhantÆ 1, infõhantÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Aufnahme, Empfang; ne. reception; ÜG.: lat. clientela Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lsch. lat. clientela?; E.: s. int, fõhan

intfaldan* 5, intfaltan*, infaltan*, infaldan*, ahd., red. V.: nhd. entfalten, erwägen, bedenken, berichten, ausführen; ne. unfold, develop; ÜG.: lat. explicare Gl, replicare Gl, revolvere B; Q.: B (800), GB, Gl; I.: Lüt. lat. explicare; E.: s. int, faldan; W.: s. mhd. entvalten, sw. V., erklären; nhd. entfalten, sw. V., entfalten, auseinanderfalten, entwickeln, DW 3, 515

intfallan* 11, ahd., red. V.: nhd. entfallen, entgehen, weichen (V.) (1), entkommen, verloren gehen, schwinden, einer Sache verlustig gehen, verlieren; ne. slip (V.), escape (V.); ÜG.: lat. carere N, excedere Gl, excidere Gl, infirmari N, intercidere Gl, occidere (V.) (2) Gl; Hw.: vgl. as. andfallan*; Q.: Gl, N, O (863-871); E.: germ. *anfallan, st. V., entfallen; s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: mhd. entvallen, enpfallen, red. V., entfallen, niederfallen, verloren gehen; nhd. entfallen, st. V., entfallen, DW 3, 513

int-fa-n-g-an*, anfrk., st. V. (7)=red. V.: Vw.: s. ant-fa-n-g-an*

intfangõri* 8, infangõri*, ahd., st. M.: nhd. Beschützer, Helfer; ne. protector; ÜG.: lat. susceptor MNPs, N; Hw.: vgl. anfrk. antfengere; Q.: MNPs (9. Jh.), N; I.: Lüs. lat. susceptor; E.: s. int, fõhan; W.: nhd. Empfänger, M., Empfänger, DW 3, 423

int-fa-n-g-ere*, anfrk., st. M. (ja): Vw.: s. ant-fe-n-g-ere

intfanglÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. angenehm; ne. pleasant; ÜG.: lat. acceptabilis NGlP; Hw.: s. antfanglÆh; Q.: NGlP (12. Jh.?); I.: Lüt. lat. acceptabilis?; E.: s. int, fang, lÆh (3); W.: mhd. enphenclich, empfenclich, Adj., empfänglich, annehmbar, angenehm; nhd. empfänglich, Adj., empfänglich, DW 3, 423

intfangnissa* 1, infangnissa*, ahd., st. F. (jæ): nhd. Empfang, Annahme; ne. reception; ÜG.: lat. asumptio I; Hw.: s. antfangnissa*; Q.: I (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. assumptio?; E.: s. int, fõhan; W.: nhd. Empfängnis, F., Empfängnis, DW 3, 423

intfaran* (2), ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. entfahren (Adj.); ne. escaped; Vw.: s. un‑; Hw.: s. intfaran* (st. V.)

intfaran* (1) 27, ahd., st. V. (6): nhd. »entfahren« (V.), entgehen, entfliehen, in Vergessenheit geraten, verlorengehen, entweichen, einer Sache entgehen, weggehen; ne. drive away, escape (V.); ÜG.: lat. decedere N, decidere (V.) (2) N, dilabi Gl, effluere Gl, effugere N, elabi Gl, erui N, evadere Gl, N, evanescere Gl, excidere Gl, N, fluere N, (laedere) N, levare Gl, relinqui N, tolli N; Hw.: s. unintfaran*; Q.: Gl, MZ (1. Hälfte 8. Jh.?), N; E.: s. int, faran; W.: mhd. entvarn, enpfarn, st. V., gehen, entfahren (V.), entgehen; nhd. entfahren, st. V., »entfahren« (V.), entgleiten, entwischen, DW 3, 513

intfelahan*? 1, intfelhan*, ahd., st. V. (3b): nhd. anvertrauen, empfehlen; ne. trust (V.), commit; ÜG.: lat. ingenuitas? (= intfolahan hefti) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, felahan

intfelhan*, ahd., st. V. (3b): Vw.: s. intfelahan*

intfengida* 3, infengida, ahd., st. F. (æ): nhd. Empfang, Aufnahme, Behälter; ne. reception, vessel; ÜG.: lat. assumentum Gl, receptaculum Gl; Vw.: s. mõnæd‑; Hw.: s. antfangida; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. assumentum?; E.: s. int, fõhan

intfindan* 31, ahd., st. V. (3a): nhd. empfinden, fühlen, mitfühlen, finden, wahrnehmen, erfahren (V.), erleiden, kennen, erkennen; ne. feel (V.), suffer; ÜG.: lat. aestimare N, compati NGl, passionem efficere N, pati N, (pendere)? Gl, (praevidere) Gl, sentire Gl, MH, N, susceptibile esse N, suscipere N; Hw.: s. unintfindanti*, unintfuntan*; vgl. as. andfÆthan*; Q.: Gl, MH (810-817), N, NGl, RhC; E.: germ. *anfenþan, st. V., empfinden; s. ahd. int, findan; W.: mhd. entvinden, st. V., wahrnehmen, empfinden, fühlen; nhd. empfinden, st. V., empfinden, fühlen, wahrnehmen, DW 3, 426

intfindanti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: nhd. empfindlich; ne. sensitive; Vw.: s. un‑; Hw.: s. intfindan*

*intfindantlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. un‑

*intfindantlÆhho?, *intfindantlÆcho?, ahd., Adv.: nhd. gefühlvoll; ne. sensibly; Vw.: s. un‑

intfindida* 1, infindida*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Empfindung«, Mitleid, Mitleiden; ne. sympathy, feeling (N.); ÜG.: lat. compassio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, findan

intfindlÆh* 1, infindlÆh*, ahd., Adj.: nhd. »empfindlich«, leidend; ne. patient (Adj.), sensitive; ÜG.: lat. passibilis NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, findan, lÆh (3); W.: nhd. empfindlich, Adj., empfindlich, fühlend, DW 3, 429

intfliogan* 1, ahd., st. V. (2a): nhd. entfliegen, fortfliegen, davonfliegen; ne. fly away; ÜG.: lat. exire Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. int, fliogan; W.: mhd. enpfliegen, enphliegen, st. V., davonfliegen; nhd. entfliegen, enpfliegen, st. V., entfliegen, DW 3, 519

intfliohan* 10, ahd., st. V. (2b): nhd. entfliehen, entrinnen, entkommen, jemandem entfliehen, einer Sache entfliehen, entgehen, sich entziehen, im Stich lassen, fliehen, ausweichen, verlassen (V.), zurückweichen, schwanken; ne. flee, escape (V.); ÜG.: lat. auferre N, effugere Gl, evadere Gl, fugere O; Q.: Gl, N, O (863-871); E.: s. int, fliohan; W.: mhd. enpfliehen, enphliehen, entvliehen, st. V., entfliehen, fliehend verlassen; nhd. entfliehen, st. V., entfliehen, DW 3, 520

intfliozan* 1, ahd., st. V. (2b): nhd. zerfließen, wegfließen, entschwinden, erschlaffen; ne. dissolve; ÜG.: lat. (dissolvere) Gl, fluxus (Adj.) (= intflozzan) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. int, fliozan; W.: mhd. enphliezen, enpfliezen, st. V., wegfließen, erschlaffen, schwinden; nhd. entfließen, st. V., entfließen, ausfließen, wegfließen, DW 3, 520

*intflÆzan?, ahd., st. V. (1a): Hw.: vgl. as. andflÆtan*

intforhten* 1?, intforahten*, ahd., sw. V. (1a): nhd. fürchten; ne. fear (V.); ÜG.: lat. timere SPs; Hw.: vgl. as. andforhtian*; Q.: SPs (Ende 9. Jh.)

intfrõgÐn* 8, ahd., sw. V. (3): nhd. fragen, befragen, erfragen, erforschen, untersuchen; ne. ask, inquire; ÜG.: lat. consulere Gl, interrogare B, percontari Gl, requirere Gl; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. int, frõgÐn; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

intfrõgunga* 1, infrõgunga, ahd., st. F. (æ): nhd. Anfrage, Erkundigung, Nachforschung; ne. inquiry; ÜG.: lat. (cunctatio) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. int, frõgunga

intfræren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. entfrosten, auftauen, auftauen lassen; ne. defrost (V.); ÜG.: lat. liquefacere N; Q.: N (1000); E.: s. int, friosan

intfuntan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. empfunden; ne. felt; Vw.: s. un‑; Hw.: s. intfindan*

intfuntanlÆh* 1, infuntanlÆh*, ahd., Adj.: nhd. empfindbar, wahrnehmbar; ne. perceivable; ÜG.: lat. sensatus N; Vw.: s. un‑; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. sensatus?, sensibilis?; E.: s. int, findan

intfuntnussi* 1?, infuntnussi*, ahd., st. N. (ja)?: nhd. »Empfindung«, Wahrnehmung, Sinn, Sinneswahrnehmung, Wahrnehmen; ne. feeling (N.), perception, sense (N.); ÜG.: lat. sensus Gl; Hw.: s. intfuntnussÆ*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. int, findan

intfuntnussÆ* 1?, infuntnussÆ*, ahd., sw. F. (Æ)?: nhd. »Empfindung«, Wahrnehmung, Sinn, Sinneswahrnehmung; ne. feeling (N.), perception, sense (N.); ÜG.: lat. sensus Gl; Hw.: s. intfuntnussi*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. sensus?; E.: s. int, findan

intfuntnussida* 2, infuntnussida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Empfindung, Wahrnehmung, Sinneswahrnehmung, Gefühl; ne. feeling, perception; ÜG.: lat. (attactus)? Gl, sensus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. sensus?; E.: s. int, findan

intfuogen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intfuogit*

intfuogit* 1, infuogit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. entgegengesetzt, einen Gegensatz enthaltend; ÜG.: lat. disiunctivus N; Hw.: s. intfuogen*; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. disiunctivus?; E.: s. int, fuogen

intfuolen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. fühlen, spüren; ne. feel, sense (V.); Q.: O (863-871); E.: s. int, fuolen

intfuoren* 10, ahd., sw. V. (1a): nhd. entführen, entreißen, entziehen, nehmen, wegnehmen; ne. kidnap (V.); ÜG.: lat. abigere Gl, decerpere N, detrahere N, exarmare N; Hw.: s. ungifuori*; vgl. as. andfærian*; Q.: N, O (863-871); E.: s. int, fuoren; W.: mhd. enphüeren, entvüeren, enpfüeren, sw. V., entführen; nhd. entführen, sw. V., entführen, entwöhnen, entwenden, DW 3, 523

intfuorit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. entführt; ne. kidnapped; Vw.: s. un‑; Hw.: s. intfuoren*

intgaganen* 5, ingaganen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. begegnen, kämpfen, ringen, empfangen, empfangen, entgegenkommen, entgegentreten, entgegengehen, zurückkehren; ne. meet, fight (V.), wrestle (V.), receive; ÜG.: lat. colluctari Gl, obvius (= intgaganenti)? Gl; Hw.: vgl. as. andg’ginian*; Q.: Gl, N, O (863-871); E.: s. int, gaganen; W.: nhd. entgegnen, sw. V., entgegnen, begegnen, erwidern, DW 3, 539

intgaltit*?, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. intgelten*

intgaltnissi* 1, ingaltnissi*, intgeltnissi*, ahd., st. N. (ja): nhd. Vergeltung, Strafe; ne. punishment; ÜG.: lat. supplicium NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. int, geltan; W.: s. mhd. entgeltnus, F., Vergeltung, Strafe; s. fnhd. entgeltnis, F., Entgelt, DW 3, 543

intgõn* 10, intgÐn*, ahd., anom. V.: nhd. entgehen, entrinnen, entschwinden, sich entziehen, verloren gehen; ne. escape (V.); ÜG.: lat. (assequi) N, (contingere) (V.) (1) N, deseri N, evadere Gl, vanescere N; Hw.: s. intgangan*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, O; E.: s. int, gõn; W.: mhd. engõn, entgõn, engÐn, entgÐn, anom. V., entkommen, entweichen, verlustig gehen; nhd. entgehen, st. V., entgehen, herausgehen, sich in Eile retten, flüchten, DW 3, 539

intgangan 23, ahd., red. V.: nhd. entgehen, entrinnen, entschwinden, entkommen, entfliehen, verlorengehen, aus dem Sinn kommen, sich verirren; ne. escape (V.); ÜG.: lat. deerrare Gl, devorari N, evadere Gl, excipi N, exire T, (hebetare) N, perire N, vanescere N; Hw.: s. intgõn; Q.: Gl, N, O, T (830); E.: s. int, gangan; W.: mhd. engõn, entgõn, engÐn, entgÐn, anom. V., entkommen, entweichen, verlustig werden; s. nhd. entgehen, st. V., entgehen, herausgehen, sich in Eile retten, flüchten, DW 3, 539

intgarawen* 2, ingarawen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. ausziehen, ablegen, sich entkleiden; ne. put out, take off; ÜG.: lat. exuere Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüs. lat. exuere?; E.: s. int, garawen; W.: mhd. engerwen, sw. V., sich ausziehen, entkleiden

intgeinen* 2, ingeinen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. aufschneiden, geöffnet (= intgeinit); ne. cut (V.), opened (= intgeinit); ÜG.: lat. findere N, fissiculare? N, frixus (= intgeinit) Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; E.: s. int, geinæn

intgeinit*, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. intgeinen*

intgeltan* 16, ingeltan*, ahd., st. V. (3b): nhd. entgelten, bezahlen, büßen, bestraft werden; ne. compensate, repent; ÜG.: lat. luere (V.) (1) Gl, poenas subire N, puniri N, reddere Gl, reddere compensatione N, solvere? Gl, supplicium luere N; Hw.: s. unintgoltan*; vgl. as. andgeldan*, andgeldian*, undgeldian*; Q.: Gl, L, N, O (863-871); I.: Lbd. lat. punire?, subire poenas?; E.: germ. *angeldan, st. V., entgelten, vergelten; s. ahd. int, geltan; W.: mhd. entgelten, st. V., bezahlen, entgelten, büßen; nhd. entgelten, st. V., entgelten, büßen, DW 3, 542

intgeltõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Strafender; ne. person who punishes; ÜG.: lat. punitor? Gl; Q.: N (1000); E.: s. int, geltan

intgelten* 20, ahd., sw. V. (1a): nhd. vergelten, strafen, schlagen, rächen, bestrafen, auferlegen; ne. compensate, punish, beat (V.), take revenge; ÜG.: lat. damnare Gl, ferire Gl, plectere Gl, punire N, referire Gl; Hw.: s. unintgeltit*; vgl. as. andgeldan, andgeldian; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: Lbd. lat. damnare?, punire?; E.: s. intgeltan; W.: mhd. entgelten*, engalten, engelten, sw. V., bestrafen

intgeltida* 5, ingeltida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Vergeltung, Strafe, Bestrafung; ne. requital; ÜG.: lat. (dolor) N, poena N, supplicium N; Vw.: s. un‑; Q.: N (1000); I.: Lbd.?, Lüt.? lat. poena?, supplicium?; E.: s. int, geltan

intgeltit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. entgolten; ne. rewarded; Vw.: s. un‑; Hw.: s. intgelten*

*intgeltitÆ?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Strafbarkeit; ne. punishableness; Vw.: s. un‑

intgemÐne, intgemÐine, mnd., Adv.: nhd. insgemein, insgesamt; E.: s. in (2)?, gemÐne (2); L.: MndHwb 2, 459 (intgemÐ[i]ne)

intgezzan*, ahd., st. V. (5)?: Vw.: s. ingezzan*

*intgoltan?, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. vergolten; ne. punished; Vw.: s. un‑

*intgoltanÆ?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Strafbarkeit; ne. punishableness; Vw.: s. un‑

*intgoltano?, ahd., Part. Prät.=Adv.: nhd. gestraft; ne. punishedly; Vw.: s. un‑

intgraban* 4, ingraban*?, ahd., st. V. (6): nhd. aufgraben, ausgraben, aufwerfen; ne. dig up, dig out; ÜG.: lat. defodere Gl, educere N; Q.: Gl (9./10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. defodere?; E.: s. int, graban; W.: mhd. entgraben, engraben, st. V., ausgraben, aufgraben; nhd. entgraben, st. V., ausgraben, DW 3, 546

intgrabõni 1, ingrabõni*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Grube, tiefe Grube, Graben (M.); ne. ditch (N.), pit (N.); ÜG.: lat. defossus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. int, graban

intgurten* 8, ingurten*, ahd., sw. V. (1a): nhd. befreien, aufgürten, entgürten, Gürtel lösen, etwas ablegen, lösen; ne. free (V.), ungird; ÜG.: lat. cingulum ponere N, discingere Gl, exfibulare? Gl, recingere Gl; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüt. lat. discingere?; E.: s. int, gurten; W.: mhd. entgürten, engürten, sw. V., entgürten; nhd. entgürten, sw. V., losgürten, DW 3, 547

inthabanÆ* (1)? 2?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Enthaltung, Zurückhaltung, Geduld, Duldsamkeit, Selbsterhebung, Anmaßung; ne. abstention, arrogation; ÜG.: lat. assumptio B, sustinentia Gl; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. assumptio?, sustinentia?; E.: s. int, heffen?; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

inthabanÆ* (2)?, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. inthabanÆ* (1)?

inthaben* 4, ahd., sw. V. (1b): nhd. zurückhalten, festhalten, enthalten (V.), ausharren, halten, erhalten (V.), einnehmen, tragen, ertragen (V.), harren, sich einer Sache enthalten, ablassen, sich zurückhalten, unterlassen, sich aufhalten, hindern, aufrechterhalten (V.); ne. prevent, hold (V.), abstain, hold out; ÜG.: lat. stare Gl, subsistere Gl, suspendere Gl, sustentare Gl; Hw.: s. inthabÐn; vgl. anfrk. antheben*, as. andh’bbian*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. int, haben; W.: s. mhd. enthaben, enthõn, sw. V., bleiben, warten, sich halten (refl.); s. fnhd. enthaben, sw. V., erhalten (V.), sich enthaben, DW 3, 548

inthabÐn 53, ahd., sw. V. (3): nhd. zurückhalten, festhalten, enthalten (V.), ausharren, halten, erhalten (V.), versorgen, unterstützen, stützen, einnehmen, tragen, ertragen (V.), auf sich nehmen, harren, sich einer Sache enthalten, ablassen, sich zurückhalten, unterlassen (V.), sich aufhalten, emporhalten, standhalten; ne. prevent, hold (V.), abstain, hold out; ÜG.: lat. abstinere O, agente longe (= inthabÐnto) Gl, (cliens) (= inthabÐt) Gl, cohibere Gl, continere MH, esse (= sih inthabÐn) O, non impar esse N, (gubernare) Gl, manere (= sih inthabÐn) O, perpeti? Gl, recondere Gl, retundere Gl, stare Gl, subsistere Gl, (substituere) Gl, suffulcire Gl, suggerere Gl, suspendere Gl, sustentare Gl, MF, sustinere B, Gl, MF, N, tolerare Gl, torquere Gl; Hw.: s. inthaben*; vgl. as. andhebbian; Q.: B, GB, Gl (765), MF, MH, N, O; E.: s. int, habÐn; W.: s. mhd. enthaben, enthõn, sw. V., bleiben, warten, sich halten; s. fnhd. enthaben, sw. V., erhalten (V.), sich enthaben, DW 3, 548; R.: inthabÐnto, Part. Präs.=Adv.: nhd. entfernt, zurückhaltend; ne. restrainingly; ÜG.: lat. agente longe Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

inthabÐnto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. inthabÐn

inthabÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. enthaltsam, über etwas verfügend; ne. abstinent; ÜG.: lat. (continens) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, haben, habÐn

inthahsenen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. durch Zerschneiden der Fußsehne lähmen, die Fußsehne durchschneiden; ÜG.: lat. subnervare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. subnervare?; E.: s. int, hahsenen; W.: mhd. enthehsenen, sw. V., durch Zerschneiden der Fersensehnen lähmen

inthalsæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. enthaupten; ne. behead; ÜG.: lat. decollare NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. decollare; E.: s. int, halsæn

inthalven, mnd., Adv.: Vw.: s. enthalven

intheben, mhd., sw. V.: Vw.: s. enthaben

inthebida* 6, ahd., st. F. (æ): nhd. Aufenthalt, Unterhalt, Stütze, Stützen (N.); ne. stay (N.), support (N.); ÜG.: lat. detentio Gl, (exstasis) Gl, sustentaculum Gl, sustentatio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?, E.: s. int, haben, habÐn; W.: s. mhd. enthebede, st. F., Abwendung

inthebinæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. pflegen, als Gast behandeln, unterhalten (V.), unterstützen; ne. nurse (V.); ÜG.: lat. sustentare Gl; Q.: Gl (1070); E.: s. int, hebinæn

intheffen* 4, intheven*, inthefen*, ahd., st. V. (6): nhd. aufrecht halten, erheben, emporheben, hochheben, hochhalten, wegheben, befreien; ne. sustain; ÜG.: lat. differre Gl, sufferre N, sustentare Gl, tollere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; E.: germ. *anhafjan, st. V., aufrecht halten; s. idg. *kap‑, *kýp‑, V., fassen, Pokorny 527; W.: vgl. entheben, st. V., aufhalten, zurückhalten, sich aufrechthalten; nhd. entheben, sw. V., aufheben, entheben, DW 3, 556; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

intheften 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. »entheften«, befreien, lösen; ne. loose (V.); ÜG.: lat. absolvere N, colla retrahere iugo N; Hw.: vgl. as. andheftian*; Q.: N (1000); E.: s. int, heften; W.: mhd. entheften, sw. V., haften, losknüpfen, lösen, befreien; nhd. entheften, sw. V., »entheften«, losknüpfen, DW 3, 557

intheilagæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. entheiligen; ne. profane (V.); ÜG.: lat. profanare (V.) (2) N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. profanare; E.: s. int, heilagæn; W.: nhd. entheiligen, sw. V., entheiligen, entweihen, beschmutzen, DW 3, 557

intheitæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. vertreiben, hinauswerfen, aus der Stellung vertreiben; ne. drive away, throw out; ÜG.: lat. deicere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, heit

intheiz* 9, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Versprechen, Verheißung, Gelöbnis, Gelübde, Bekenntnis; ne. promise (N.), prophecy, vow (N.); ÜG.: lat. votum N; Hw.: s. antheiz; Q.: N, WB (Mitte 9. Jh.); I.: Lbd. lat. votum?; E.: s. int, heizan; W.: mhd. entheiz, st. M., Gelübde, Versprechen; nhd. (ält.) Entheiß, M., Gelübde, DW 3, 557

intheizan* 13, ahd., red. V.: nhd. »verheißen«, versprechen, Gelübde tun, sich verpflichten, sich aufopfern, sagen, zusagen, opfern; ne. promise (V.); ÜG.: lat. immolare Gl, pangere Gl, polliceri Gl, proponere Gl, spondere Gl, vovere Gl, N, NGl; Hw.: vgl. as. andhêtan*; Q.: Gl (nach 765?), N, NGl, O; I.: Lbd. lat. vovere?; E.: germ. *anhaitan, st. V., geloben?; s. ahd. int, heizan; W.: mhd. entheizen, st. V., verheißen, geloben; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

inthelden* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. niederlegen, sich neigen, hinlegen, sich neigen; ne. incline, lay down; ÜG.: lat. declinare T, reclinare T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. declinare?; E.: s. int, helden

inthellan* 1, ahd., st. V. (3b): nhd. »missklingen«, nicht übereinstimmen; ne. dissonate?; ÜG.: lat. discrepare Gl, dissonare? Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. dissonare?; E.: s. int, hellan; W.: mhd. enthellen, sw. V., sich entzweien; nhd. enthellen, sw. V., missklingen, nicht übereinstimmen, DW 3, 557

inthellen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. enthüllen, aufdecken; ne. reveal; ÜG.: lat. detegere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. detegere; E.: s. int, hellen

inthÐrÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. verschmähen; ne. scorn (V.); ÜG.: lat. dedignari N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. dedignari?; E.: s. int, hÐrÐn

in-thing-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. in-thinz-a

in‑thinz‑a 1, in-thing-a, afries., sw. V. (1): nhd. gerichtlich belangen; ne. prosecute; Q.: B; E.: s. in, thinz-a; L.: Hh 51a, Rh 853b

inthirnen* 1, ahd., sw. V. (1a) (?): nhd. »enthirnen«, das Gehirn einschlagen, den Schädel einschlagen; ne. remove the brain; ÜG.: lat. excerebrare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. excerebrare; E.: s. int, hirni; W.: nhd. enthirnen, sw. V., enthirnen, DW 10, 558

inthãhen, mhd., V.: nhd. von der Höhe herunterholen; E.: s. int, hãhen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (inthãgen)

inti 5500, indi, anti, enti, unta, ahd., Konj.: nhd. und, auch, und auch, aber, so, denn, nämlich, und daher, sondern (Konj.), während (Konj.); ne. and, also, but (Konj.); ÜG.: lat. ac Gl, MF, MNPs, acsi (= inti sæ) B, at MF, T, ast Gl, atque B, C, Gl, MH, N, OG, aut T, WH, autem MF, N, NGl, (dum) I, et B, E, FG, FP, Gl, GP, I, KG, LF, MF, MH, MNPs, N, NGl, NGlP, NP, O, PG, PT=T, Ph, T, TC, WH, WK, etenim T, etsi (= inti oba) T, (hic) (Pron.) B, (inter) O, item I, nam I, (neque) B, que B, Gl, N, T, WH, WK, (sed) N, simul NP, (ut) Ph, T, vel Gl, N, T, (vero) N; Hw.: vgl. anfrk. in, inde, as. endi (2); Q.: AB, APs, B, BB, BG, BI, BR, C, Ch, DH, FB, FG, FP, FT, GA, GB, Gl, GP, GV, Hi, I, JB, KG, KI, L, LB, LF, M, MB, MF, MG, MH, MNPs, MZ, N, NGl, NGlP, NP, O, OG, OT, PE, PfB, PG, Ph, Psb, PT, RB, RhC, Runeninschrift (3. Viertel 6. Jh.), StE, T, TC, TS, W, WB, WH, WK, WM, WS; E.: germ. *andi, Konj., und, weiter; s. idg. *antØos, *h2ántØo-, Adj., gegenüber, vor einem liegend, Pokorny 50; s. idg. *ants, *h2ent‑, *h2ant‑, Sb., Vorderseite, Stirn, Pokorny 48; W.: mhd. unde, und, unt, Konj., und, aber, auch; nhd. und, Konj., und, DW 24, 405; R.: bidiu ... inti: nhd. sowohl ... als auch; ne. as well as; R.: inti ... inti; nhd. sowohl ... als auch; ne. as well as; ÜG.: lat. et ... et T; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tgl03a = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70), Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70), Tgl07b = Fuldaer Isidor- und Basilius-Glossen (Basel, Öffentliche Bibliothek der Universität F. III. 15c), Tgl08 = Glossen zu Gregors Augustinusbrief (Prag, Metropolitankapitel (Metropolitní Kapitula) U SV. Vita O 83), 

intimõtion, mnd., F.: nhd. Anzeige; I.: Lw. lat. intimõtio; E.: s. lat. intimõtio, F., Mitteilung, Eröffnung, Bekanntmachung, Anzeige; s. lat. intimõre, V., innen hineinfügen, innen hineintun, beibringen, einprägen; s. lat. interior, Adj., innere, entferntere, binnenländisch; s. lat. inter, Präp., zwischen, dazwischen; s. idg. *enter, *¤ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; L.: MndHwb 2, 459 (intimâtion)

in-tim-ber-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. in-tim-ber-n’s‑s

in‑tim-ber‑n’s-s, in-tim-ber-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Unterweisung; ÜG.: lat. instructio; I.: Lüs. lat. Ænstrðctio; E.: s. in (1), *tim-ber‑n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 85

in‑tim-br-an, ae., sw. V. (1): nhd. belehren, unterweisen; ÜG.: lat. instruere; I.: Lüs. lat. Ænstrðere; E.: s. in (1), tim-br‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 85

intimÐren, mnd., sw. V.: nhd. anzeigen, ankündigen; I.: Lw. lat. intimare; E.: s. lat. intimare, V., innen hineinfügen, innen hineintun, beibringen, einprägen; s. lat. intimus, Adj. (Superl.), innerste, tiefste; s. lat. interior, Adj., innere, entferntere, binnenländisch; s. lat. inter, Präp., zwischen, dazwischen; s. idg. *enter, *¤ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; L.: MndHwb 2, 459 (intimêren)

in‑ti-n-g-a, ae., sw. M. (n): nhd. Sache, Angelegenheit, Geschäft, Grund, Anlass, Ursache, Anstoß, Fehler; ÜG.: lat. causa Gl, gratia Gl, negotium, occasio; E.: s. in (1), *ti‑n-g‑a; L.: Hh 189, Hall/Meritt 206b, Lehnert 128a, Obst/Schleburg 315a, Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1635

intitulatðre, mnd., F.: nhd. Verleihung eines akademischen Titels; I.: Lw. mlat. intitulatura; E.: s. lat. intitulare; L.: MndHwb 2, 459 (intitulatûre)

intitulÐren, mnd., sw. V.: nhd. betiteln, Titel geben; I.: Lw. lat. intitulare; E.: s. lat. intitulõre, V., betiteln; s. lat. in (1); s. lat. titulõre, V., titulieren, betiteln, benennen; s. lat. titulus, M., Überschrift, Titel, Aufschrift, Herkunft unklar, wohl etr. Einfluss vorhanden; L.: Walde/Hofmann 2, 686; L.: MndHwb 2, 459 (intitulêre)

in‑tið-g-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. mit Zeugen beweisen; ne. prove by; E.: s. in‑, tið-g-a (1); L.: Hh 141a

intkeinen* 1, inkeinen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. braten, rösten (V.) (1), dörren; ne. roast (V.), dry (V.); ÜG.: lat. frigere (V.) (1) Gl; Q.: Gl (10. Jh.)

*intklemmen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. andklemmian*

intklioban* 1, ahd., st. V. (2a): nhd. entreißen, aus den Händen reißen; ne. tear away; Q.: O (863-871); E.: s. int, klioban

intknõen* 4, inknõen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. erkennen, wahrnehmen, begreifen; ne. conceive, notice (V.); ÜG.: lat. agnoscere T, cognoscere Gl, T; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), T; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int; s. germ. *kna‑, V., kennen, erkennen; germ. *knÐan, st. V., kennen

intknupfen* 3, inknupfen*, intknuphen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »aufknüpfen«, lösen, entgürten, aufschnallen; ne. loose (V.); ÜG.: lat. exfibulare Gl, solvere N; Q.: Gl, N (1000); W.: nhd. entknüpfen, sw. V., lösen, aufknoten, DW 3, 561

intknuppen*, inknuppen, mhd., sw. V.: nhd. aufschnüren; E.: s. in, knuppen; W.: s. nhd. entknüpfen, V., entknüpfen, losknüpfen, DW 3, 561; L.: Hennig (inknuppen)

intkunnan* 16, inkunnan*, ahd., Prät.‑Präs.: nhd. schelten, beschuldigen, anklagen, züchtigen, hassen, tadeln, tadeln wegen, sich bestreben; ne. scold (V.), blame (V.), chastise; ÜG.: lat. accusare Gl, arguere N, comminisci N, corripere N, increpare N, incusare Gl, odisse O, reprehendere N; Q.: Gl (9. Jh.), N, O; I.: Lbd. lat. accusare?; E.: s. int, kunnan

intkwedan* 28, inkwedan*, intquedan*, ahd., st. V. (5): nhd. antworten, wiederholen, entsprechen, sich verhalten, gegenüberstehen, antworten auf, sich verhalten zu; ne. answer (V.), repeat, correspond; ÜG.: lat. concurrere N, (consentire) N, (oppositus) N, referre N, respondere Gl, NGl, se habere N; Hw.: vgl. as. andkwethan*; Q.: Gl, N, NGl, O (863-871), WH; E.: s. int, kwedan; R.: ingegin intkwedan: nhd. im Wechselgesang antworten; ne. answer in antiphony

intladan* 2, ahd., st. V. (6): nhd. entladen, befreien, jemandem eine Last abnehmen, jemanden befreien von; ne. unload, free (V.); ÜG.: lat. exonerare N, remittere N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. exonerare?; E.: s. int, ladan; W.: mhd. entladen, st. V., entladen, ausladen (V.) (1), befreien; nhd. entladen, st. V., entladen, ausladen (V.) (1), DW 3, 563

intladen* 1, ahd., sw. V. (1a?): nhd. entladen, entlasten; ne. unload, unburden; ÜG.: lat. exonerare Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); I.: Lüt. lat. exonerare; E.: s. int, ladan

intlõzan* 26, inlõzan*, ahd., red. V.: nhd. »entlassen«, nachlassen, loslassen, weichen (V.) (2), verzeihen, unterlassen, lösen, entspannen, nachgeben, die Härte verlieren, verzeihen?; ne. »dismiss«, reduce, loosen, forgive; ÜG.: lat. cedere MH, cohibere (= ni intlõzan) Gl, (coruscare) Gl, delenire Gl, descendere N, effundere Gl, exorari Gl, ignoscere Gl, immittere Gl, laxare Gl, T, relaxare Gl, MH, remittere Gl, N, suam duritiam liquefecit (= do intliez er sih) N, temperare N; Hw.: s. intlõzantÆ; Q.: Gl (765), JB, MH, N, OT, T; E.: s. int, lõzan; W.: mhd. entlõzen, st. V., entlassen; nhd. entlassen, st. V., entlassen, auseinander gehen lassen, aus dem Dienst entlassen, DW 3, 565

intlõzanÆ 5, ahd., st. F. (Æ): nhd. Zügellosigkeit; ne. licentiousness; ÜG.: lat. effrenatio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. effrenatio?; E.: s. int, lõzan

intlõzantÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Ablassen; ne. lowering (N.); ÜG.: lat. (parsimonia) Gl; Hw.: s. intlõzan*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. int, lõzan

intlÐdigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. entleddigen; L.: MndHwb 1, 561 (entlÐdigen)

intlÐhan* 2?, inlÐhan*, ahd., st. N. (a): nhd. Leihe, Anleihe, Darlehen, Geldanleihe; ne. loan (N.); ÜG.: lat. mutuum (N.) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. int, lÐhan

intlÐhanõri* 2, ahd., st. M. (ja): nhd. »Entleiher«, »Leiher«, Verleiher, Geldverleiher; ne. lender, borrower; ÜG.: lat. fenerator Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. fenerator; E.: s. int, lÐhan

intlÐhanlÆh* 2, inlÐhanlÆh*, ahd., Adj.: nhd. geliehen; ne. borrowed; ÜG.: lat. (mutuum) (N.) (= intlÐhanlÆhhaz) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. int, lÐhan, lÆh (3)

intlÐhanlÆhho* 1, intlÐhanlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. geliehen, leihweise; ne. borrowed; ÜG.: lat. mutuo Gl; Hw.: s. antlehanlÆhho*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. mutuo?; E.: s. int, lÐhan, lÆh (3)

intlÐhanæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. »entlehnen«, entleihen, borgen, gewähren; ne. lend; ÜG.: lat. accomodare Gl, fenerari Gl, mutuare Gl; Hw.: s. antlÐhanæn*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, lÐhanæn; W.: mhd. entlÐhenen, entlÐhen, sw. V., entlehnen; nhd. entlehnen, sw. V., entlehnen, DW 3, 570

intlÐhanætÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Leihe«, Darlehen; ne. loans; ÜG.: lat. mutuum (N.) Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lsch. lat. mutuum?; E.: s. int, lÐhanæn

*intlehhan?, *intlechan?, ahd., st. V. (4): nhd. durchdringen; ne. penetrate; Hw.: s. unintlohhan*

intleiten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »wegleiten«, entfernen, abführen, wegführen, entführen; ne. lead away; ÜG.: lat. abducere Gl; Hw.: vgl. as. andlÐdian*; Q.: Gl (790); I.: Lüs. lat. abducere?; E.: s. int, leiten; W.: mhd. entleiten, sw. V., entführen

intlÆban* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. schonen, verschonen; ne. spare (V.); ÜG.: lat. parcere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. int, lÆban; W.: mhd. entlÆben, st. V., schonen, verschonen, ablassen von, Einhalt tun; vgl. nhd. entleiben, st. V., entleiben, leiblos tun, umbringen, DW 3, 571?

intlÆhan* 21, inlÆhan*, ahd., st. V. (1b): nhd. leihen, ausleihen, entleihen, gewähren, ausliefern, verleihen, widmen, sich widmen; ne. lend, borrow; ÜG.: lat. accomodare Gl, commodare N, T, fenerare Gl, T, mutuari Gl, N; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), N, OT, T; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *anleihwan, st. V., entleihen; s. idg. *leikÝ‑, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; W.: mhd. entlÆhen, st. V., entleihen, auf Borg geben oder nehmen; nhd. entleihen, st. V., entleihen, entlehnen, DW 3, 572; Son.: Tgl17 = Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 13 (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

intlÆhõri* 2, ahd., st. M. (ja): nhd. »Leiher«, Verleiher, Geldverleiher; ne. lender, borrower; ÜG.: lat. fenerator Gl, T; Q.: Gl, T (830); I.: Lüt. lat. fenerator; E.: s. int, lÆhan

intlÆhhisæn* 5, intlÆchisæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. übersehen, verbergen, verleumden, sich verstellen, unbemerkt lassen; ne. overlook, conceal, slander (V.); ÜG.: lat. dissimulare Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüs. lat. dissimulare?; E.: s. int, lÆhhisæn; W.: mhd. entlÆchesen, sw. V., unkenntlich machen, verhehlen

intliohten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. erleuchten; ne. illuminate; ÜG.: lat. illuminare Gl; Hw.: s. inliohten*, intliuhten*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. illuminare; E.: s. int, liohten

*intlÆtan?, ahd., st. V. (1a?): Hw.: vgl. as. andhlÆdan*

intliuhten* 11, ahd., sw. V. (1a): nhd. erleuchten, aufklären, durchleuchten; ne. illuminate, enlighten, shine through; ÜG.: lat. (aperire) Ph, illuminare Gl, NGl, (oblustrare) Gl, translucere Gl; Hw.: s. inliuhten*, intliohten*; Q.: Gl (765), NGl, Ph; E.: s. int, liuhten; W.: mhd. entliuhten, sw. V., erleuchten; nhd. entleuchten, sw. V., entstrahlen, DW 3, 872

*intlohhan?, *intlochan?, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. durchdringend; ne. penetrated; Vw.: s. un‑

intlohhannassi* 1?, intlochannassi*, ahd., st. N. (ja): nhd. Öffnung, Aufschließen; ne. opening (N.); ÜG.: lat. (reseratio) Gl; Hw.: s. intlohhannassÆ*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. reseratio?; E.: s. int, loh

intlohhannassÆ* 1?, intlochannassÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Öffnung, Aufschließen, Auseinandertreten, Sichöffnen; ne. opening (N.); ÜG.: s. intlohhanassi*; Hw.: s. intlohhannassi*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. reseratio?; E.: s. int, loh

intlokkæn* 1, intlockæn*, inlokkæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. entlocken, abzwacken, entziehen; ne. draw from; ÜG.: lat. abducere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. int, lokkæn (1); W.: nhd. entlocken, sw. V., entlocken, herauslocken, DW 3, 572

intlæsen* 2, inlæsen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. lösen, befreien; ne. loosen, free (V.); ÜG.: lat. solvere Gl; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. int, læsen; W.: mhd. entloesen, sw. V., los machen, lösen; nhd. entlösen, sw. V., lösen, DW 3, 572

intlougnen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. gefallen (V.); ne. please (V.); ÜG.: lat. (placitus) Gl; Q.: Gl (790); E.: s. int, lougnen

intlðhhan 23, intlðchan*, inlðhhan, ahd., st. V. (2a): nhd. aufschließen, öffnen, sich öffnen, enthüllen, erklären, herausreißen; ne. open (V.); ÜG.: lat. aperire APs, B, Gl, I, MF, O, dehiscere Gl, divellere Gl, explicare Gl, operire Gl, pandere Gl, MH, revelare MNPsA; Hw.: vgl. anfrk. antlðkan*, as. andlðkan*; Q.: APs, B, GB, Gl (765), I, MF, MH, MNPsA; E.: germ. *anlðkan, st. V., öffnen; s. idg. *leug‑ (1), V., biegen, Pokorny 685?; W.: mhd. entlðchen, st. V., aufschließen, öffnen, entweichen

int-lðk-an*, anfrk., st. V. (2): Vw.: s. ant-lðk-an*

intmahhæn* 3, intmachæn*, inmahhæn*, inmachæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. freimachen, wegmachen, sich freimachen, eine Verbindung auflösen, trennen, entfernen; ne. free (V.), dissolve; ÜG.: lat. disiungere B, dissociare Gl, protelare Gl; Q.: B, GB, Gl (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. int, mahhæn; W.: mhd. entmachen, sw. V., vernichten, verstecken, unkenntlich machen; nhd. (ält.) entmachen, sw. V., »entmachen«, DW 3, 572; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

intnagalen* 2, innagalen*, intnegilen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. öffnen, lösen, entnageln, entriegeln, sich losmachen, sich von den Nägeln losmachen; ne. open (V.), loosen the nails; ÜG.: lat. pandere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), O; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, nagalen; W.: nhd. entnägeln, sw. V., Nägel herausnehmen, DW 3, 574

intnakkotæn* 2, intnackotæn*, innakkotæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. entblößen; ne. denude; ÜG.: lat. denudare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. denudare; E.: s. int, nakkotæn; W.: mhd. entnacten, sw. V., entblößen; nhd. (ält.) entnackten, sw. V., entblößen, DW 3, 574

intneigen* 4, inneigen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. neigen, sich neigen, biegen, beugen, hinneigen; ne. bow (V.), bend (V.); ÜG.: lat. deponere Gl, devexare Gl, incurvare Gl, vergere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. int, neigen; W.: nhd. entneigen, sw. V., »entneigen«, DW 3, 575

intneinen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. abstreiten, verweigern, in Abrede stellen; ne. deny, refuse; Q.: O (863-871); I.: Lüs. lat. denegare?; E.: s. int, nein; W.: nhd. entneinen, sw. V., »entneinen«, DW 3, 576

intneman* 2, inneman*, ahd., st. V. (4): nhd. entnehmen, an sich nehmen, losreißen; ne. take out; ÜG.: lat. assumere Gl, auferre Gl; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. int, neman; W.: mhd. entnëmen, st. V., auf Borg nehmen, auf Borg geben, entfernen; nhd. entnehmen, st. V., entnehmen, annehmen, wegnehmen, DW 3, 575

intnikken* 1, intnicken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. sich niederlassen; ne. settle down; ÜG.: lat. subsidere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. int, nikken; W.: mhd. entnicken, sw. V., einnicken, entschlummern

intniozan* 1, ahd., st. V. (2b): nhd. sich entledigen, fertig werden; ne. finish (V.); ÜG.: lat. defungi Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. defungi?; E.: s. int, niozan

intnusken* 2, innusken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. aufbinden, aufmachen, losschnallen, abschnallen; ne. open (V.); ÜG.: lat. diffibulare Gl, exfibulare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. diffibulare?, exfibulare?; E.: s. int, nuska

in-tÅ, ae., Präp.: nhd. hinein, zu, gegen; E.: s. in (1), tÅ (1); L.: Hall/Meritt 206b, Lehnert 128a

intæ, mnd., Präp.: nhd. in, hinein; Hw.: s. inte; L.: MndHwb 2, 459 (intæ), Lü 161a (into)

intoch, mnd., M.: nhd. feierlicher Einzug, Eintritt in die Gilde, Eingezogenes, Zug einer Armbrust, Erweiterung in einem Text, Zusatz, Einschub, Einwendung, Einwurf; ÜG.: lat. introitus; E.: s. in (2), toch (1); L.: MndHwb 2, 459 (intoch), Lü 161a (intoch)

intochen, mnd., V.: nhd. einziehen in ein Haus; E.: s. intoch; L.: MndHwb 2, 459 (intochen), Lü 161a (intochen)

intȫgelinc, intogelink, mnd., M.: nhd. Eingeborener, Einheimischer, Zuwanderer, Zuzügler, Fremder, Ankömmling; E.: s. in (2), tȫgelinc; L.: MndHwb 2, 459 (intȫgelinc), Lü 161a (intogelink); Son.: langes ö
intægen, mnd., Part. Prät., Adj.: nhd. einheimisch, eingesessen, im Lande aufgezogen; E.: s. in (2), tȫgen (1), intÐn; L.: Lü 161a (intogen)
intonÐren, mnd., sw. V.: nhd. intonieren, die Liturgie singen; I.: Lw. lat. intonare?; E.: s. lat. intonõre, V., donnern, losdonnern; s. lat. in (1), Präp., in; s. lat. tonõre, V., ertönen, erschallen, donnern; s. idg. *sten- (1), *ten- (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; s. idg. *ten- (1), *tend-, *tený-, *tenh2-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: MndHwb 2, 459 (intonêren)

intpesken* 1, intpescen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. verlocken, anködern, anlocken; ne. allure; ÜG.: lat. inescare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?

intpfallen, mhd., st. V.: Vw.: s. envallen

Æntrac, mhd., st. M.: nhd. Eintrag, Nachteil, Schade, Schaden (M.), Einwand, Einrede; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. Æn, trac, tragen; W.: nhd. (ält.) Eintrag, M., Eintrag, Schade, Schaden (M.), DW 3, 324, DW2 7, 1095; L.: Lexer 99b (Æntrac)

intragan* (2), ahd., st. V. (6): Vw.: s. inttragan*

intragan* (1) 2, ahd., st. V. (6): nhd. hineintragen, hineinführen; ne. carry in; ÜG.: lat. inferre T; Vw.: s. ðf‑; Hw.: vgl. anfrk. indragan*; Q.: OT, T (830), WH; I.: Lüs. lat. inferre?; E.: s. in, tragan; W.: nhd. eintragen, st. V., »eintragen«, hineintragen, ertragen (V.), DW 3, 325

Æntragen (2), mhd., st. N.: nhd. »Eintragen«; Vw.: s. wider‑; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Æntragen); E.: s. Æn, tragen; W.: nhd. Eintragen, N., Eintragen, DW‑

Æntragen (1), Æn tragen, mhd., st. V.: nhd. »eintragen«, hineintragen, einbringen, nützen, hineinbringen, anbringen, ausbreiten, verbreiten, übermitteln, vermitteln; Vw.: s. wider​‑; Q.: Will (1060-1065), Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, Tauler, Seuse, Cranc, Schürebr (FB Æn tragen), BdN, NvJer, Parz (1200-1210), Trist, Urk; E.: s. Æn, tragen; W.: nhd. eintragen, V., eintragen, hinein tragen, schriftlich verzeichnen, DW 3, 325, DW2 7, 1096; L.: Lexer 411b (Æntragen), Hennig (Æntragen), WMU (Æntragen 244 [1275] 4 Bel.)

intrahhæn 4, intrachæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. sich entschuldigen, sich zurückziehen, entschuldigen, zurückweisen; ne. excuse (V.), withdraw, reject; ÜG.: lat. excusare B, (subtrahere) B; Hw.: s. antrahhæn*; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. excusare?; E.: s. int, rahhæn

in-trah-t-n-ung, in-trah-t-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Erklärung, Interpretation; ÜG.: lat. interpretatio Gl; E.: s. in (1), trah‑t-ian; L.: Hall/Meritt 206b

in-trah-t-ung, ae., st. F. (æ): Vw.: s. in-trah‑t-n‑ung

intrõtan* 12, ahd., red. V.: nhd. fürchten, scheuen, staunen, etwas fürchten, in Angst sein (V.) um, in Sorge sein (V.) um, staunen über, sich scheuen vor; ne. fear (V.), wonder (V.); ÜG.: lat. (mirari) O, revereri T, vereri T; Hw.: vgl. anfrk. andrõdan*, as. andrõdan*; Q.: O, T (830); E.: s. germ. *andrÐdan, *andrÚdan, st. V., scheuen, fürchten, verehren; idg. *kret‑ (1), V., schütteln, Pokorny 620

intrecken, mnd., st. V.: nhd. hineinziehen, hineinlocken, vor Gericht bringen, gefangen setzen, die Armbrust spannen?; Hw.: vgl. mhd. Æntrecken; E.: s. in, trecken (1); R.: de brðt intrecken: nhd. die Braut feierlich in das Haus des Hochzeiters führen; L.: MndHwb 2, 459 (intrecken), Lü 161a (intrecken)

Æntrecken*, Æn trecken, mhd., sw. V.: nhd. »leiten«; Q.: Cranc (FB Æn trecken), Parz (1200-1210); E.: s. Æn, trecken; W.: nhd. DW-

intreckinge, mnd., F.: nhd. Einwendung, Einwurf, Einrede, Vorbehalt; Hw.: s. intoch; E.: s. in (2)?, trecken (1), intrecken, inge; L.: MndHwb 2, 460 (intreckinge), Lü 161a (intreckinge)

intrÐdel***, mnd., M.: nhd. Eintritt; Hw.: s. intrÐdelgelt; E.: s. in (2), trÐde, intrÐden

intrÐdelgelt, mnd., N.: nhd. Eintrittsgeld; E.: s. intrÐdel, gelt, intrÐden; L.: MndHwb 2, 459 (intrÐdelgelt)

intrÐden, intredden, mnd., st. V.: nhd. eintreten, einsetzen, beginnen, mit den Füßen eintreten in, in ein Schiff treten, in ein Haus eintreten, einkehren bei, sich einreihen, in ein Amt treten, eine Stelle antreten, in ein Bündnis eintreten, auftreten, in Erscheinung treten, an die Stelle treten von, durch Treten zerstören, niedertreten; Hw.: vgl. mhd. Æntreten; E.: s. in (2), trÐden (1); L.: MndHwb 2, 459 (intrÐden), Lü 161a (intredden)

intredinæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. lossprechen, entschuldigen; ne. absolve; ÜG.: lat. (causari) Gl, solvere O; Q.: Gl, O (863-871); I.: Lbd. lat. solvere; E.: s. int, redinæn

intregilæn* 1, inregilæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. entkleiden, ablegen; ne. undress; ÜG.: lat. exuere Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüs. lat. exuere; E.: s. int, regilæn

intremeis, mhd., st. N.: nhd. Zwischengericht; Q.: RqvII (FB intremeis); E.: ? s. lat. intrõ, Adv., innerhalb, inwendig, innerlich; idg. *enter, *¤ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; W.: nhd. DW-

Æntrengen, mhd., sw. V.: nhd. hineindrängen, hineindrängen in; E.: s. Æn, trengen; W.: nhd. (ält.) eindrängen, V., eindrängen, hineindrängen, DW 3, 162, DW2 7, 561; L.: Hennig (Æntrengen)

Æntrenken, Æn trenken, mhd., sw. V.: nhd. eintränken, vergelten; Q.: HvNst (FB Æn trenken), LuM, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), Ren, Renner, Ring, Roseng, Virg; E.: s. Æn, trenken; W.: nhd. (ält.) eintränken, V., eintränken, rächen, vergelten, heimzahlen, DW 3, 326, DW2 7, 1100; R.: ez einem Æntrenken: nhd. es jemandem eintränken, vergelten, rächen; L.: Lexer 98a (Æntrenken), Hennig (Æntrenken)

intrennen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. inttrennen*

in-tre-p-’t-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. trippeln, tanzen; ÜG.: lat. subsaltare Gl; E.: s. in (1), tre-p-’t-t-an; L.: Hall/Meritt 206b

intrerten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. sich abwenden; ne. turn away; ÜG.: lat. (resistere) N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, rerten

intrertida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Unordnung; ne. disorder (N.); ÜG.: lat. intemperies GA; Q.: GA (1. Hälfte 11. Jh.); I.: Lsch. lat. intemperies?; E.: s. int, rerten

Æntreselen*, Æn treseln, mhd., sw. V.: nhd. Schätze anhäufen; Q.: Cranc (1347-1359) (FB Æn treslen); E.: s. Æn, tresel; W.: nhd. DW-

Æntreten, Æn treten, mhd., st. V.: nhd. eintreten, hineintreten, zertreten (V.); Q.: Parad, MinnerII, Tauler (FB Æn treten), Parz (1200-1210); E.: s. Æn, treten; W.: nhd. eintreten, V., eintreten, hineintreten, zertreten (V.), DW 3, 329, DW2 7, 1104; L.: Lexer 98a (Æntreten), Hennig (Æntreten)

ÆntrÆben, Æn trÆben, mhd., st. V.: nhd. »eintreiben«, hineintreiben, vergelten, heimzahlen; Q.: RWchr4 (um 1254), GTroj, Ot (FB Æn trÆben); E.: s. Æn, trÆben; W.: s. nhd. eintreiben, st. V., eintreiben, bedrängen, austehende Zahlungen einfordern, DW 3, 328, DW2 7, 1102; L.: Lexer 411b (ÆntrÆben), Hennig (ÆntrÆben)

intricõt, mnd., Adj.: nhd. verwickelt, kompliziert; I.: Lw. lat. intricare; E.: s. lat. intrÆcõre, V., verwickeln, verwirren, in Verlegenheit bringen; s. lat. in (1), Präp., in; s. lat. trÆca, F., Verdrießlichkeit, Widerwärtigkeit; s. idg. *ter- (3), *terý-, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: MndHwb 2, 460 (inticât)

intriganÆ* 1, inriganÆ, ahd., st. F. (Æ): nhd. Enthüllung, Offenbarung, Erleuchtung; ne. revelation; ÜG.: lat. revelatio Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. revelatio; E.: s. int, rÆhan

intrigannessi* 1, inriganessi*, ahd., st. N. (ja): nhd. Offenbarung, Enthüllung, Erleuchtung; ne. revelation; ÜG.: lat. revelatio T; Q.: OT, T (830); I.: Lüs. lat. revelatio; E.: s. int, rÆhan

intrÆhan* 10, ahd., st. V. (1b): nhd. enthüllen, offenbaren; ne. reveal; ÜG.: lat. revelare B, Gl, T; Q.: B, GB, Gl (765), OT, T; I.: Lüs. lat. revelare; E.: germ. *anwreihan, st. V., enthüllen; s. idg. *øer‑ (5), V., schließen, decken, schützen, retten, wehren, abwehren, Pokorny 1160; W.: mhd. entrÆhen, st. V., entledigen; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.)

intrihten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verrücken, erschüttern; ne. displace, shake (V.); ÜG.: lat. commovere N; Q.: N (1000), E.: s. int, rihten; W.: mhd. entrihten, sw. V., schlichten, entscheiden, bezahlen, in Unordnung bringen; nhd. entrichten, sw. V., »entrichten«, aus der Ordnung bringen, erzürnen, DW 3, 584

*intrÆnan?, ahd., st. V. (1a): Hw.: vgl. as. andhrÆnan*

Æntringen, mhd., st. V.: Vw.: s. Ændringen

intrinnan* 2, inrinnan*, ahd., st. V. (3a): nhd. entspringen, erzeugt werden; ne. rise (V.), be made; ÜG.: lat. generari Gl, nasci Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *anrennan, st. V., entrinnen; s. ahd. int, rinnan; W.: mhd. entrinnen, st. V., entrinnen, davonlaufen; nhd. entrinnen, st. V., entrinnen, herausrinnen, entfliehen, DW 3, 587

intrÆsan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. entfallen, herabfallen; ne. drop (V.); ÜG.: lat. excidere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. excidere?; E.: s. int, rÆsan; W.: mhd. entrÆsen, st. V., entfallen

Æntrit, mhd., st. M.: nhd. »Eintritt«; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. Æn, treten; W.: nhd. Eintritt, M., Eintritt, Zugang, Betreten (N.), DW 3, 331, DW2 7, 1109; R.: Æntrit des rÆches: nhd. »Eintritt in das Reich«, Grenze; L.: Lexer 412b (Æntrit)

introducÐren, mnd., sw. V.: nhd. ins Amt einführen; I.: Lw. lat. intrædðcere, V., hineinführen, einführen, einrücken lassen; s. lat. intræ, Adv., Präf., hinein, innerlich; s. idg. *enter, *¤ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. inter, Präp., zwischen, dazwischen; s. idg. *enter, *¤ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; s. lat. dðcere, V., ziehen, schleppen; s. idg. *deuk-, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu-?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: MndHwb 2, 460 (introducêren)

intræit, mhd., Sb.: nhd. »Introitus« (?); Q.: Mant (1215-1230) (FB intræit); E.: ? s. lat. introitus, M., Eingang, Eintritt, Einzug, Einmarsch; vgl. lat. introÆre, V., hineingehen, eintreten; lat. intræ, Adv., Präf., hinein, innerlich; lat. Ære, V., gehen, reisen; vgl. idg. *enter, *¤ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *ei‑ (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293; W.: nhd. DW-

Æntropfen, Æn tropfen, mhd., sw. V.: nhd. »eintropfen«, einflößen, einträufeln; Q.: BdN (1348/50); E.: s. Æn, tropfen; W.: nhd. eintropfen, V., eintropfen, tropfenweise hineingeben oder eindringen, DW 3, 331, DW2 7, 1114; L.: Hennig (Æntropfen)

Æntroufen, Æn troufen, mhd., sw. V.: nhd. eintröpfeln; Q.: Apk (FB Æn troufen), KvWTroj (1281-1287); E.: s. Æn, troufen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 411b (Æntroufen)

Æntrucken, mhd., sw. V.: Vw.: Ændrücken

in-tru-sg-jan 6, got., unr. st.-sw. V. (3,2), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 206): nhd. einpfropfen; ne. graft in, ingraft; ÜG.: gr. ™gkentr…zein; ÜE.: lat. inserere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lw. lat. introsecare (3. Jh.); E.: s. lat. introsecare, Lehmann I23; B.: st. Part. Prät. intrusgans Rom 11,24 A; sw. Part. Prät. intrusgiþs Rom 11,17 A; 3. Pers. Sg. Opt. intrusgjaidau Rom 11,19 A; intrusgjan Rom 11,23 A; 3. Pers. Pl. Fut. Pass. intrusgjanda Rom 11,23 A; Rom 11,24 A

intsaga* 1, insaga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Aussage; ne. statement; ÜG.: lat. relatus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. relatus?; E.: s. int, saga; W.: mhd. entsage, st. F., Verteidigung

intsagen* 11, insagen*, ahd., sw. V. (1b): nhd. freisprechen, lossagen, entschuldigen, entsagen, opfern, freisprechen von, sich lossagen von; ne. absolve, excuse (V.), renounce, sacrifice (V.); ÜG.: lat. (ablegare) Gl, detestari Gl, excusare Gl, (lavare) Gl, renuntiare Gl, satisfacere Gl; Hw.: s. intsagÐn, unintsegit*; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lbd. lat. renuntiare?; E.: s. int, sagen; W.: mhd. entsagen, sw. V., entschuldigen, verteidigen, freisprechen; nhd. entsagen, sw. V., entsagen

intsagÐn 22, insagÐn, ahd., sw. V. (3): nhd. verteidigen, entschuldigen, rechtfertigen, verleumden, abschwören, entsagen, verfluchen, opfern; ne. defend, excuse (V.), defame; ÜG.: lat. anathematizare Gl, abiurare Gl, ablegare? Gl, defendere Gl, delibare Gl, denegare Gl, detestari Gl, excusare Gl, litare Gl, renuntiare Gl; Hw.: s. intsagen*; Q.: Gl (765); I.: Lbd. lat. anathematizare, renuntiare?; E.: s. int, sagÐn; W.: s. mhd. entsagen, sw. V., entschuldigen, freisprechen; nhd. entsagen, sw. V., entsagen; R.: sih intsagÐn: nhd. sich rechtfertigen; ne. vindicate oneself; ÜG.: lat. defendere Gl; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

*intsahhan?, ahd., st. V. (6): Hw.: vgl. as. andsakan*

*intsahhæn?, *intsachæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. andsakon*

intsalzan* 1, ahd., red. V.: nhd. entsalzen, schal machen; ne. free from salt; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, salzen

intsõment, intsõmet, mnd., Adv.: nhd. insgesamt; E.: s. in (2), sõment; L.: MndHwb 2, 460 (insõment)

intsatulæn* 4, insatulæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. absatteln, entsatteln; ne. take away the saddle; ÜG.: lat. desternere Gl; Hw.: vgl. as. andsadulæn*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. desternere?; E.: s. int, satulæn

intsebben*? 1, insebben*, ahd., st. V. (6?): nhd. entdecken, auffinden; ne. detect, find (V.); ÜG.: lat. invenire Gl; Hw.: s. intseffen*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. int; s. germ. *sabjan, safjan, st. V., wahrnehmen, schmecken, wissen; idg. *sap‑, *sab‑, V., schmecken, wahrnehmen, Pokorny 880; W.: mhd. entseben, st. V. (6), wahrnehmen, bemerken; nhd. (ält.) entseben, st. V., einsehen, fühlen, DW 3, 618

intsebida* 1, insebida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Sinn, Wahrnehmung, Sinneswahrnehmung, Bewusstsein; ne. sense (N.); ÜG.: lat. sensus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. sensus?; E.: s. int; s. germ. *safjæ‑, *safjæn, *safja‑, *safjan, sw. M. (n), Sinn, Gemüt; germ. *sebæ‑, *sebæn, *seba‑, *seban, sw. M. (n), Sinn; germ. *sabjan, sw. V., wahrnehmen, schmecken, wissen; vgl. idg. *sap‑, *sab‑, V., schmecken, wahrnehmen, Pokorny 880

intseffen* 4, inseffen*, ahd., st. V. (6): nhd. bemerken, erblicken, gewahren, merken, entdecken, vernehmen; ne. notice (V.); Hw.: s. intsebben*; Q.: O (863-871), PN; E.: s. int; s. germ. *sabjan, safjan, st. V., wahrnehmen, schmecken, wissen; idg. *sap‑, *sab‑, V., schmecken, wahrnehmen, Pokorny 880; W.: nhd. (ält.) entseben, st. V., einsehen, fühlen, DW 3, 618

intsegida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Befriedigung, Rechtfertigung, Verteidigung; ne. satisfaction; ÜG.: lat. satisfactio Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. int, sagen, sagÐn

*intsegit?, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. entsagt; ne. with will; Vw.: s. un‑

*intseilen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. andsÐlian*

intsezzen* 31, insezzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »entsetzen«, absetzen, zerstören, berauben, stürzen, zurücksetzen, entheben, verlassen (V.), ablegen, entgegenstehen, fürchten; ne. remove, destroy, rob; ÜG.: lat. damnare Gl, degradare B, deicere N, depeculari Gl, deponere Gl, N, derelinquere Gl, deserere (V.) (2) N, destituere Gl, N, destruere N, evertere N, (humiliare) Gl, in desolationem facere N, metuere Gl, percutere N, perferre Gl, prosternere N, subicere Gl; Hw.: vgl. anfrk. antsetten*; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), N; I.: Lbd. lat. humiliare?, metuere?; E.: s. int, sezzen; W.: mhd. entsetzen, sw. V., zurücksetzen, absetzen; nhd. entsetzen, sw. V., entsetzen, DW 3, 620; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

intsigilen* 4, insigilen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. entsiegeln, aufschließen, vom Wachs befreien; ne. open the seal; ÜG.: lat. (deradere) Gl, reserere (V.) (1) Gl, resignare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. sigillare, sigillum; E.: s. int; s. lat. sigillare, sigillum; W.: mhd. entsigelen, sw. V., entsiegeln; nhd. entsiegeln, sw. V., entsiegeln, Siegel lösen, öffnen, DW 3, 624

intsizzen 18, insizzen*, ahd., st. V. (5): nhd. erschrecken, erschrecken über, sich entsetzen, fürchten, befürchten, sich fürchten vor, sich grausen; ne. be terrified; ÜG.: lat. excipere Gl, formidare Gl, N, formidolosum esse N, metuere Gl, N, minare Gl, (spernere) Gl, spernere (= ni intsizzen) N, suspicere Gl, timere Gl; Q.: Gl (765), N, O; E.: germ. *ansetjan, *ansitjan, *andsetjan?, *andsitjan?, st. V., sich entsetzen, fürchten; s. idg. *sed‑ (A), V., sitzen, Pokorny 884; W.: mhd. entsitzen, st. V., sich entsetzen, fürchten, erschrecken; nhd. (ält.) entsitzen, st. V., absitzen, ferne sitzen, DW 3, 625

intskuohæn* 1, intscuohæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. entschuhen, entblößen, Füße entblößen, Schuhe abziehen, Schuhe ausziehen; ne. take o.'s shoes off; ÜG.: lat. denudare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. discalceare?; E.: s. int, skuoh; W.: mhd. entschuochen, sw. V., Fußbekleidung abziehen; nhd. (ält.) entschuhen, sw. V., »entschuhen«, DW 3, 610

intslõfan* 13, ahd., red. V.: nhd. schlafen, entschlafen, einschlafen; ne. sleep (V.), expire; ÜG.: lat. (decipere) N, dormire T, dormitare N, WH, in soporem verti Ph, obdormire N, (somnum inducere) N; Q.: N, OT, PG, Ph, T (830), WH; E.: germ. *anslÐpan, *anslÚpan, *andslÐpan, *andslÚpan, st. V., einschlafen, entschlafen; s. idg. *slõb‑, V., schlaff hängen, Pokorny 655; s. idg. *lÁb‑, *lÅb‑, *lõb‑, V., schlaff hängen, Pokorny 655; W.: mhd. entslõfen, st. V., einschlafen, entschlafen, sterben; nhd. entschlafen, st. V., entschlafen, DW 3, 600

intslÆfan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. entgleiten, entschlüpfen, entwischen, sich hinabsenken; ne. slide away; ÜG.: lat. allabi Gl, elabi Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. elabi?; E.: s. int, slÆfan; W.: mhd. entslÆfen, st. V., entweichen, entschlüpfen; nhd. (ält.) entschleifen, st. V., entgehen, entweichen, DW 3, 605

intslÆhhan* 1, intslÆchan*, ahd., st. V. (1a): nhd. fliehen, entwischen, fliehen vor; ne. escape (V.); Q.: O (863-871); E.: s. int, slÆhhan; W.: mhd. entslÆchen, st. V., wegschleichen; nhd. entschleichen, st. V., heimlich entweichen, DW 3, 604

intslingan* 1, ahd., st. V. (3a): nhd. entgleiten; ne. slide away; Q.: N (1000); E.: s. int, slingan; W.: mhd. entslingen, st. V., sich loswinden von; nhd. entschlingen, st. V., entschlingen, aus der Schlinge lösen, DW 15, 607

intsliozan* 6, insliozan*, ahd., st. V. (2b): nhd. aufschließen, öffnen, aufriegeln, befreien, lösen; ne. open (V.); ÜG.: lat. (exuere) Gl, reserare Gl, solvere O; Q.: Gl (765), O; I.: Lbd. lat. exuere?, solvere?; E.: s. int, sliozan; W.: mhd. entsliezen, st. V., aufschließen, öffnen; nhd. entschließen, st. V., entschließen, aufschließen, DW 3, 605; Son.: Tgl05 = Würzburger Homiliar (Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 28)

intslipfen* 1, intsliphen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. entgleiten, entschlüpfen; ne. slip away; ÜG.: lat. elabi Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. elabi?; E.: s. int, slipfen; W.: mhd. entslipfen, sw. V., ausgleiten, entgleiten; vgl. nhd. entschlipfen, sw. V., entschlüpfen, DW 3, 607

intsloufen* 1, insloufen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. entschlüpfen, entfallen, entfahren (V.); ne. let slip away, slip away; ÜG.: lat. excidere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. int, sloufen; W.: mhd. entsloufen, sw. V., losmachen von

intslupfen* 5, intsluphen*, inslupfen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. entschlüpfen, entkommen, entschwinden, entgleiten, entfallen; ne. escape (V.); ÜG.: lat. elabi Gl, evanescere O, excidere Gl, labi O, prolabi Gl; Q.: Gl, O (863-871); E.: s. int, sliofan; W.: nhd. entschlüpfen, sw. V., entschlüpfen, DW 3, 608

intsnizzen* 1, insnizzen*, ahd., sw. V. (1)?: nhd. herausschneiden; ne. cut out; ÜG.: lat. (excipere) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. int; s. germ. *snittæn?, sw. V., schnitzen; idg. *sneit‑, V., schneiden, Pokorny 974

intsoumen* 1, ahd., sw. V. (1): nhd. Packsattel abnehmen; ne. take off the pack‑saddle; ÜG.: lat. desternere Gl; Hw.: vgl. as. andsæmian*; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lsch. lat. desternere?; E.: s. int, soum (2)

intspanan* 3, inspanan, ahd., st. V. (6): nhd. verlocken, weglocken, anlocken, verführen, abwendig machen, hinausstoßen; ne. allure; ÜG.: lat. (allicere) Gl, (illicere) Gl, sollicitare Gl; Vw.: s. ðz‑; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. illicere?; E.: s. int, spanan; W.: mhd. entspanen, st. V., weglocken

intspannan* 4, inspannan*, ahd., red. V.: nhd. hinausstoßen, abschnallen, entspannen, lockern; ne. expel, unbuckle, relax, loose (V.); ÜG.: lat. eicere N, exfibulare Gl, laxus referre Gl, (revellere) Gl; Hw.: vgl. as. undspannan*; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lbd. lat. laxus referre?; E.: germ. *anspannan, st. V., entspannen; s. ahd. int, spannan; W.: nhd. entspannen, sw. V., entspannen, DW 3, 627

intspennen* 8, inspennen*, ahd., sw. V. (1b): nhd. entwöhnen, weglocken, abwendig machen, für sich gewinnen; ne. wean; ÜG.: lat. ablactare APs, B, Gl?, (allicere) Gl, depellere Gl, (lactare) (V.) (2)? Gl, prohibere Gl, (sollicitare) Gl; Q.: APs, B (800), GB, Gl; I.: Lüt. lat. ablactare?, depellere?; E.: s. int, spennen; W.: s. mhd. entspennen, sw. V., entwöhnen

intsperren* 10, insperren*, ahd., sw. V. (1a): nhd. erschließen, aufsperren, aufschließen, öffnen, aufriegeln, erschließen; ne. open (V.), unlock; ÜG.: lat. (damnare) Gl, laxare Gl, recludere Gl, reserare Gl, MH, resignare (= ni intsperren) Gl; Q.: Gl, MH (810-817), O; E.: s. int; s. germ. *sparrjan, sw. V., sperren; vgl. idg. *sper‑ (1), *per‑ (4), Sb., V., Sparren, Stange, Speer, stützen, stemmen, sich sperren, Pokorny 990; W.: mhd. entsperren, sw. V., aufsperren; nhd. entsperren, sw. V., aufsperren, DW 3, 627

intspringan* 2, inspringan*, ahd., st. V. (3a): nhd. entspringen, zusammenwachsen, emporwachsen; ne. originate; ÜG.: lat. coalescere Gl; Hw.: vgl. as. andspringan*; Q.: Gl, MZ (1. Hälfte 8. Jh.?); E.: germ. *ansprengan, st. V., entspringen; s. idg. *sper�h‑, *spre�h‑, *spren�h‑, V., bewegen, eilen, springen, Pokorny 998; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: mhd. entspringen, st. V., entrinnen, hervorspringen; nhd. entspringen, st. V., entspringen, DW 3, 629

intstantan 9, ahd., st. V. (6): nhd. verstehen, begreifen, erkennen, einsehen; ne. understand, perceive; ÜG.: lat. aperte monstrare O, cognoscere O, intellegere I, ostendere O; Hw.: vgl. as. andstandan*; Q.: I (Ende 8. Jh.), O; I.: Lsch. lat. intellegere?; E.: s. germ. anstandan, st. V., bestehen; s. ahd. int, stantan

*intstatæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. andstadæn*

intstrÆhhan* 1, intstrÆchan*, ahd., st. V. (1a): nhd. entweichen, entrinnen; ne. escape (V.); ÜG.: lat. fugere O; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, strÆhhan; W.: mhd. entstrÆchen, st. V., abweichen (V.) (1), wegwischen, putzen; nhd. (ält.) entstreichen, st. V., entrinnen, DW 3, 636

intsundergen, intsunderge, mnd., Adv.: Vw.: s. insündergen

intswellan* 1, inswellan*, ahd., st. V. (3b): nhd. abschwellen, aufhören zu schwellen, zusammenfallen; ne. grow less; ÜG.: lat. detumescere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. detumescere?; E.: s. int, swellan; W.: mhd. entswëllen, st. V., abschwellen; nhd. (ält.) entschwellen, st. V., aufhören zu schwellen, abschwellen, DW 3, 616

intsweppen* 8, intswebben*, insweppen*, ahd., sw. V. (1b): nhd. einschläfern, betäuben; ne. narcotize; ÜG.: lat. irrigare? Gl, irrigare sopor Gl, somniare MH, sopire Gl; Hw.: vgl. as. answebbian*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), MH, O; E.: s. int, sweppen; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

intswerien* 1, intswerren*, inswerien*, ahd., st. V. (6): nhd. abschwören, schwören; ne. recant, swear (V.); ÜG.: lat. deierare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. deierare?; E.: germ. *answarjan, st. V., schwören; s. ahd. int, swerien; W.: mhd. entswern, st. V., abschwören; nhd. entschwören, st. V., abschwören, DW 3, 617

intswÆhhan* 1, intswÆchan*, ahd.?, st. V. (1a): nhd. abfallen, abweichen (V.) (2), abtrünnig werden; ne. desert (V.); ÜG.: lat. desciscere Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. desciscere?; E.: s. int, swÆhhan; W.: mhd. entswÆchen, st. V., entweichen

intswintilæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. schwindlig machen; ne. dizzy (V.); ÜG.: lat. (occallescere) Gl; Q.: Gl (1175); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. occallescere?; E.: s. int, swintilæn

inttõnnussida* 1, intõnnussida, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Öffnung; ne. opening (N.); ÜG.: lat. apertura Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. apertura?; E.: s. int, tuon

inttragan* 2, intragan*, ahd., st. V. (6): nhd. wegbringen, fortschaffen, wegtragen; ne. take away; ÜG.: lat. asportare Gl, (pervenire) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. asportare?; E.: s. int, tragan; W.: nhd. (ält.) enttragen, st. V., wegtragen, entziehen, entwenden, DW 3, 639

inttrennen* 6, intrennen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. auflösen, vernichten, auftrennen, zerreißen, zerschleißen; ne. destroy, tear up, rip (V.) (1); ÜG.: lat. dissipare N, dissolvere Gl, dissuere Gl, rescindere Gl; Vw.: s. zi‑; Q.: Gl (9. Jh.), N; E.: s. int, trennen

inttrinnan* 23, ahd., st. V. (3a): nhd. entfliehen, entrinnen, entkommen, fliehend entkommen, sich flüchten, abtrünnig sein (V.); ne. escape (V.); ÜG.: lat. abire NGl, apostatare Gl, effugere N, (eripere) N, evadere Gl, N, (fuga) N, fugere N, labi Gl, profugere Gl, salire (V.) (2) N; Vw.: s. aba‑; Q.: Gl, LS, N, NGl, Psb (um 930), WH; I.: Lbd. lat. apostatare?; E.: s. int; s. germ. *trennan?, st. V., sich trennen, entrinnen; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204, Seebold 507?; W.: mhd. entrinnen, st. V., davonlaufen, entrinnen; nhd. entrinnen, st. V., entrinnen, ausfließen, entfliehen, DW 3, 587

inttuon* 84, intuon*, ahd., anom. V.: nhd. auftun, öffnen, aufmachen, aufsperren, erschließen, enthüllen, eröffnen, aufdecken, lösen, eingeben, einflößen, zufügen; ne. open (V.); ÜG.: lat. adaperire Gl, T, aperire Gl, MH, N, O, T, WH, aptus (= inttõn) Gl, dilatare N, dilucidare Gl, enudare N, ephphetha (= inttõn wirdit) Gl, illustrare N, inhiare Gl, lapidem ferre (= daz grab inttuon) O, (lucere) N, pandere N, patens (= inttõn) N, recludere Gl, reserare N, revelare N, revolvere T, solvere Gl; Vw.: s. ðf‑?; Hw.: vgl. as. anddæn*; Q.: Gl (765), MH, N, O, OT, T, WH; I.: Lbd. lat. dilucidare?, revelare?; E.: s. germ *andæn, st. V., auftun, öffnen; vgl. idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; idg. *dhÐ‑ (2), V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: mhd. entuon, anom. V., auftun, öffnen, erschrecken; R.: inttõn, Part. Prät.=Adj.: nhd. offen; ne. open (Adj.); ÜG.: lat. patens N; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.)

inttwalæn* 2, intwalæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. zögern, ausbleiben, zurückhalten, versäumen, säumen; ne. delay (V.), hold back; ÜG.: lat. morari (V.) (1) Gl, retardare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, twalæn; W.: s. mhd. enttwalen, sw. V., zögern

inttwellen* 1, intwellen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. ausbleiben, versäumen; ne. stay away; ÜG.: lat. morari (V.) (1) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, twellen; W.: entwellen, sw. V., aufhalten (tr.), zurückhalten, verzögern, zögern (intr.)

intuch, mnd., F.: nhd. Einzucht, selbst gezogenes Vieh, Einzeugung, Bezeugung; Hw.: s. intoch, intucht; E.: s. in (2), tucht; L.: MndHwb 2, 460 (intuch[t]), Lü 161a (intucht)

intucht, mnd., F.: nhd. Einzucht, selbst gezogenes Vieh, Einzeugung, Bezeugung; Hw.: s. intoch, intuch; E.: s. in (2), tucht; L.: MndHwb 2, 460 (intuch[t]), Lü 161a (intucht)

intǖgen, intugen, mnd., sw. V.: nhd. einzeugen, jemands Fähigkeit bezeugen Gildemitglied zu werden, vor Gericht Zeugnis ablegen, bezeugen; E.: s. in (2), tǖgen (2); L.: MndHwb 2, 460 (intǖgen), Lü 161a (intugen); Son.: langes ü
intðhhan* 1, intðchan*, ahd., st. V. (2a): nhd. eintauchen; ne. immerse; ÜG.: lat. (innatare) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. innatare?; E.: s. in; s. germ. *dðkan, st. V., tauchen, bücken; vgl. idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267

in-tund-n-an 1, got., sw. V. (4), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. verbrennen (intr.); ne. be consumed with flame, become consumed with flame, be burnt up, become burnt up, suffer greatly; ÜG.: gr. puroàsqai; ÜE.: lat. uri; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. puroàsqai; E.: s. in, tundnan; B.: intundnan 1Kr 7,9 A

intǖnen, intunen, mnd., sw. V.: nhd. einzäunen, mit einem Zaun umgeben (V.), einhegen; E.: s. in (2), tǖnen; L.: MndHwb 2, 460 (in[ne]tǖnen), Lü 161a (intunen); Son.: langes ü
Æntunken, Æn tunken, mhd., sw. V.: nhd. »eintunken«; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB Æn tunken); E.: s. Æn, tunken; W.: nhd. eintunken, V., eintunken, hineintauchen, DW 3, 332, DW2 7, 1116; R.: bræt Æntunken: nhd. »Brot eintunken«; L.: Lexer 411b (Æntunken)

intuoma 1, ahd., Sb. (?): nhd. Eingeweide; ne. guts; ÜG.: lat. exta Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. in, tuom?

intuon (1) 4, ahd., anom. V.: nhd. hineintun, zufügen, hineinfügen; ne. put inside; ÜG.: lat. (inficere) Gl, infligere Gl, (infundere) Gl; Vw.: s. ðf‑?; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. inficere?; E.: s. in, tuon; W.: nhd. eintun, unr. V., »eintun«, einfangen, einbringen, einstecken, DW 3, 321

intuon* (2), ahd., anom. V.: Vw.: s. ðf‑; Hw.: s. inttuon*

Æntuon, Æn tuon, mhd., an. V.: nhd. einschließen, einsperren, einstellen, ins Kloster begeben (V.), sich ins Kloster begeben (V.), einstecken, einlassen, zurückhalten, zurücktreiben, einfangen, sich verbergen, sich zurückhalten; Q.: RAlex, RWh, ErzIII, EckhI, Hiob (FB Æn tuon), Iw, Krone, LAlex (1150-1170), Trist, Wh, Urk; E.: s. Æn, tuon; W.: nhd. (ält.) eintun, V., eintun, einfügen, einsperren, DW2 7, 1115; R.: wider Æntuon: nhd. zurücktreiben; L.: Lexer 98b (Æntuon), Lexer 411b (Æntuon), Hennig (Æntuon), WMU (Æntuon 383 [1279] 5 Bel.)

inturstic, mhd., Adj.: Vw.: s. indurstic

intvõhen, intvangen, intvõn, mhd., st. V.: Vw.: s. enpfõhen

intvõn, mnd., st. V.: Vw.: s. entvõn; L.: MndHwb 1, 554 (entfõn)

intvÐrden, mnd., sw. V.: Vw.: s. entvÐrden; L.: MndHwb 1, 557 (entvÐrden)

intwahsan* 1, ahd., st. V. (6): nhd. entwachsen, sich vermindern, abnehmen; ne. outgrow, decrease (V.); ÜG.: lat. decrescere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. decrescere?; E.: s. int, wahsan; W.: mhd. entwahsen, st. V., entwachsen, entgehen; nhd. entwachsen, st. V., entwachsen, über etwas hinauswachsen, DW 3, 643

intwallan* 1, ahd., red. V.: nhd. auswallen, verbrausen, aufhören zu sieden, abflauen; ne. flow away; ÜG.: lat. defervescere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. defervescere?; E.: s. int, wallan; W.: mhd. entwallen, st. V., in Wallung bringen; s. nhd. entwallen, sw. V., »entwallen«, DW 3, 645

intwalæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. inttwalæn*

intwõnen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. aufklären, den Irrtum nehmen über; ne. enlighten; ÜG.: lat. excitare N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, wõnen

intwantalÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. ändern, wandeln, rückgängig machen; ne. change (V.); ÜG.: lat. commutare TC, mutare? TC; Q.: TC (Mitte 10. Jh.); I.: Lüt. lat. commutare?; E.: s. int, wantalæn; W.: mhd. entwandeln, sw. V., verwandeln; nhd. entwandeln, sw. V., weggehen, wandeln, DW 3, 646

intwartÆgo* 1, ahd., Adv.: nhd. innerlich, im Herzen; ne. inside (Adv.); ÜG.: lat. medullitus Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. medullitus?; E.: s. in, wartÆgo

intwõten* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. entkleiden; ne. undress; ÜG.: lat. exuere T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. exuere?; E.: s. int, wõten

intwõtæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. entkleiden, entziehen; ne. undress; ÜG.: lat. exuere Gl; Q.: B (800), GB; I.: Lüt.?, Lbd.? lat. exuere?; E.: s. int, wõtæn

intweban* 1, ahd., st. V. (5): nhd. »aufweben«, auftrennen, aufräufeln; ne. undo; ÜG.: lat. retexere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. retexere?; E.: s. int, weban; W.: mhd. entwëben, st. V., auseinanderweben, losmachen von; nhd. (ält.) entweben, st. V., ein Gewebe entfalten, wieder auflösen, DW 3, 646; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

intwehsalen* 3, intwihsilen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. umwechseln, abwechseln, umkehren; ne. change (V.), alternate (V.); ÜG.: lat. reciprocare Gl; Q.: Gl (790); I.: Lbd. lat. reciprocare?; E.: s. int, wehsalen

intwehsalæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. erwidern, eine Wendung geben?, wenden?; ne. answer (V.); ÜG.: lat. reciprocare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, wehsalæn

intwei, mnd., Adv.: Vw.: s. entwei; L.: MndHwb 1, 572 (entwey)

intwekken* 1, intwecken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. wecken, aufwecken; ne. awake (V.); ÜG.: lat. suscitare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. suscitare?; E.: s. int, wekken; W.: mhd. entwecken, sw. V., aufwecken; nhd. (ält.) entwecken, sw. V., erwecken, aufwecken, DW 3, 646

intwellen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. inttwellen*

intwennen* 4, ahd., sw. V. (1b): nhd. entwöhnen, absetzen, sich entziehen, aufhören, aufgeben; ne. wean; ÜG.: lat. ablactare APs, Gl, N, depellere Gl; Q.: APs (?) (1. Hälfte 9. Jh.), Gl, N; E.: s. int, wennen (1); W.: mhd. entwenen, sw. V., entwöhnen

*intwenten?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. anwendian*

intwerdan* 2, ahd., st. V. (3b): nhd. verdrießen, ekeln, verdrießlich werden, überdrüssig sein (V.); ne. disgust (V.); ÜG.: lat. taedere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. taedere?; E.: s. int, werdan; W.: mhd. entwërden, st. V., vergehen

intwerdæn* 9, ahd., sw. V. (2): nhd. verachten, verschmähen, starke Abneigung empfinden, geringschätzen, ablehnen; ne. despise (V.), reject; ÜG.: lat. abhorrere Gl, accusare Gl, depretiare Gl, fastidire Gl, spernere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. depretiare?; E.: s. int, werdæn; W.: nhd. entwerten, sw. V., entwerten, außer Wert setzen, DW 3, 656

intwerdætÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Verachtung, Abscheu; ne. disdain (N.); ÜG.: lat. dedignatio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. dedignatio; E.: s. int, werdæn

intwerÐn* 13, ahd., sw. V. (3): nhd. vorenthalten, aufheben, jemandem etwas nicht erfüllen, ungültig machen, brechen; ne. divest, deny; ÜG.: lat. contaminare N, (destituere) Gl, exhibere (= ni intwerÐn) N, (inexplicabilis) N, irritum facere N, praeterire N, profanare (V.) (2) N, resolvere Gl, solvere NGl; Q.: Gl (10. Jh.), N, NGl; I.: Lbd. lat. contaminare?, profanare?; E.: s. int, werÐn (1); W.: s. mhd. entwërn, sw. V., abschlagen; nhd. (ält.) entwähren, sw. V., nicht leisten, DW 3, 644

intweres, mhd., Adv.: Vw.: s. entweres

intwerfan* 2, ahd., st. V. (3b): nhd. auflösen, sinken lassen, den Mut sinken lassen; ne. dissolve, lose courage; ÜG.: lat. dissociare invicem (= sih intwerfan) N; Hw.: vgl. as. andwerpan*; Q.: N, O (863-871); E.: germ. *anwerpan, st. V., werfen, fallen?; s. int, werfan; W.: mhd. entwërfen, st. V., fallen lassen; nhd. entwerfen, st. V., entwerfen, DW 3, 655

intwerhes, mhd., Adv.: Vw.: s. entwerhes

intwerichs, mhd., Adv.: Vw.: s. entwerichs

intwerten* 1, inwerten*, ahd., sw. V. (1a)?: nhd. versuchen, zum Schädlichen verführen, schädigen; ne. tempt, seduce; ÜG.: lat. temptare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. temptare?; E.: s. int, werten

intwetan* 1, ahd., st. V. (5): nhd. entbinden, abspannen, ausspannen, abhalftern; ne. loosen; ÜG.: lat. abiungere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. abiungere?; E.: s. int, wetan; W.: mhd. entwëten, st. V., entbinden

intwey, mnd., Adv.: Vw.: s. entwei; L.: MndHwb 1, 572 (entwey)

intwÆhhan* 16, intwÆchan*, inwÆhhan*, ahd., st. V. (1a): nhd. entweichen, nachgeben, zurückweichen, ausweichen, austreten, verschwinden, abgehen; ne. escape (V.); ÜG.: lat. cedere Gl, cessare Gl, declinare WH, (fatiscere) Gl, (residere) Gl; Hw.: vgl. anfrk. antwÆkan*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, O, WH; E.: s. int, wÆhhan; W.: mhd. entwÆchen, st. V., entweichen, fortgehen; nhd. entweichen, st. V., entweichen, DW 3, 650; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

Æntwingen, Ændwingen, Æn twingen, mhd., sw. V.: nhd. einfordern, erzwingen; Q.: Kreuzf (FB Æn twingen), Urk (1290); E.: s. Æn, twingen; W.: nhd. (ält.) einzwingen, V., einzwingen, hineindrängen, mit Gewalt aufdrängen, DW 3, 359, DW2 7, 1165; L.: WMU (Æntwingen 1196 [1290] 3 Bel.)

intwinnan* 2, ahd., st. V. (3a): nhd. entweichen, entwenden; ne. escape (V.), take (V.); ÜG.: lat. distorquere Gl; Hw.: vgl. as. *antwinnan?; Q.: Gl, LS (10. Jh.); E.: s. int, winnan

intwintan* 4, inwintan*, ahd., st. V. (3a): nhd. »entwinden«, auseinanderfalten, Verwickeltes auflösen, entwirren; ne. unwind, unfold; ÜG.: lat. (devolvere) Gl, distortus (= intwuntan) N, evolvere N, solvere Gl; Vw.: s. ðz‑; Hw.: vgl. as. andwindan*; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: Lüs. lat. evolvere?; E.: germ. *anwendan, st. V., entwinden, lösen; s. ahd. int, wintan; W.: mhd. entwinden, st. V., entwinden, loswinden, entledigen; nhd. entwinden, st. V., entzwingen, entwinden, DW 3, 659; R.: intwuntan, Part. Prät.=Adj.: nhd. verkehrt; ne. wrong (Adj.); ÜG.: lat. distortus N

intwirden* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. abschwächen; ne. weaken; ÜG.: lat. (deducere) Gl; Hw.: s. antwirten*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, wirden

intwirken* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. entziehen, wegnehmen, entkräften, vernichten; ne. tear away; ÜG.: lat. demoliri Gl, retrahere O, (transire) O; Hw.: vgl. as. andwirkian*; Q.: Gl, O (863-871); E.: s. int, wirken; W.: mhd. entwirken, sw. V., verderben, vernichten; nhd. entwirken, entwürken, sw. V., aufwirken, loswirken, DW 3, 660

intwiskÐn* 1, intwiscÐn*, ahd.?, sw. V. (1a): nhd. entwischen, entweichen, sich abwenden; ne. escape (V.); ÜG.: lat. desciscere Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt.?, Lsch.? lat. desciscere?; E.: s. int, wisken; W.: mhd. entwischen, sw. V., entwischen; nhd. entwischen, sw. V., entwischen, entschlüpfen, entfahren (V.), DW 3, 601

intwizzÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. unweise werden, verstandlos werden, Verständnis verlieren; ne. become unwise; ÜG.: lat. desipiscere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. desipiscere?; E.: s. int, wizzÐn; W.: s. mhd. entwitzen, sw. V., des Verstandes berauben

intwonÐn* 8, ahd., sw. V. (3): nhd. entwöhnen, abgewöhnen; ne. wean, stop (V.); ÜG.: lat. (abolescere) Gl, dediscere Gl, desuescere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. desuescere?; E.: s. int, wonÐn; W.: mhd. entwonen, sw. V., entwöhnen; nhd. entwohnen, sw. V., entwöhnen, DW 3, 661

intwuntan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. intwintan*

intwurken* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. zerstören, vernichten, zunichte machen; ne. destroy; ÜG.: lat. demoliri Gl, (redigere) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, wurken; W.: mhd. entwürken, sw. V., zerstören; nhd. (ält.) entwirken, entwürken, sw. V., aufwirken, loswirken, DW 3, 660

in-t‘-n-an, ae., sw. V. (1): nhd. einschließen, einsperren; ÜG.: lat. includere Gl; E.: s. in (1), t‘-n-an

intzeihhanen* 2, intzeichanen*, inzeihhanen*, intzeihnen*, inzeihnen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. bezeichnen, symbolisch darstellen; ne. define, symbolize; ÜG.: lat. pestis (= suht diu intzeihhanit) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, zeihhanen

intzellen* 1, ahd., sw. V. (1): nhd. entschuldigen; ne. excuse (V.); Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. excusare?; E.: s. int, zellen

intzÆhan* 2, inzÆhan*, ahd., st. V. (1b): nhd. untersagen, versagen, verbieten; ne. prohibit; ÜG.: lat. abnegare Gl, interdicere Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, zÆhan

intziohan 21, inziohan, ahd., st. V. (2b): nhd. entziehen, sich entziehen, sich zurückziehen, entfernen, wegziehen, abziehen; ne. withdraw, draw away; ÜG.: lat. abstrahere Gl, adimere Gl, detrahere Gl, distare Gl, distrahere Gl, extendere Gl, extricare Gl, (indicare) Gl, interdicere Gl, obtrudere Gl, separ ductus (= intzogan) Gl, subducere Gl, suspendere Gl; Vw.: s. dana‑; Q.: Gl (765), O; I.: Lüt. lat. abstrahere?; E.: s. int, ziohan; W.: mhd. entziehen, st. V., entziehen; nhd. entziehen, st. V., entziehen, DW 3, 664; R.: intzogan, Part. Prät.=Adj.: nhd. zerstreut; ne. scattered; ÜG.: lat. distractus (Adj.) Gl

intzogan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. intziohan

intzukken* 2, intzucken*, inzukken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. wegreißen, entreißen; ne. tear away; ÜG.: lat. diripere N, praeripere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. praeripere?; E.: s. int, zukken; W.: nhd. entzucken, entzücken, sw. V., entzucken, entzücken, wegnehmen, entrücken, DW 3, 667

intzðnen* 2, inzðnen, ahd., sw. V. (1a): nhd. aufschließen, öffnen, eröffnen; ne. open (V.); ÜG.: lat. aperire Gl; Q.: Gl (765); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. int, zðnen

intzunten* 20, ahd., sw. V. (1a): nhd. anzünden, entflammen, entfachen; ne. light (V.), kindle; ÜG.: lat. accendere N, (ardere) N, exurere Gl, incendere Gl, N, inflammare Gl, N, (irasci) N, succendere N, suscitare N; Q.: Gl (765), N; E.: s. int, zunten; W.: mhd. enzünden, enzünten, sw. V., entzünden; nhd. entzünden, sw. V., entzünden, DW 3, 670; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300)

intzuntÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. anstiftend; ne. instigating (Adj.); ÜG.: lat. incentor (= intzuntÆg subst.) Gl; Q.: Gl (3. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. incentor?; E.: s. int, zunten

in-u, got., Präp.: Vw.: s. inuh, Lehmann I24

inu* 1, as., Konj., Interj.: nhd. nun, doch, wohl, denn, nämlich; ne. now but (Konj.), well (Adv.); ÜG.: lat. tunc Gl; Hw.: vgl. ahd. inu; Q.: Gl (Paris, Bibliothèque Nationale lat. 8670) (Ende 9. Jh.); B.: Gl (Paris, Bibliothèque Nationale lat. 8670) ine tunc SAGA 205, 7 = Mayer, H., Althochdeutsche Glossen: Nachträge, S. 110, 7

inu 87, ino, inni*, ahd., Konj., Interj., Interrogativpartikel: nhd. nun, doch, wohl, denn, nämlich, wenn nun, etwa, wie nun, nicht wahr, siehe; ne. now, but (Konj.), well (Adv.), as; ÜG.: lat. an N, aut T, ecce B, Gl, emphatice (= inu baralÆhho) Gl, en Gl, ergo MF, (igitur) Gl, item I, nam Gl, I, MH, non (= inu ni) MF, T, nonne APs, MF, T, num I, MF, N, T, numquam (= inu ni) T, numquid MF, NGl, T, sed N; Hw.: vgl. as. inu*; Q.: APs, B, E, GB, Gl (nach 765?), I, MF, MH, N, NGl, OT, T; R.: inu ni: nhd. etwa nicht; ne. or not; ÜG.: lat. non MF, T, numquam T; R.: inu baralÆhho: nhd. doch offensichtlich; ne. obviously; ÜG.: lat. emphatice Gl; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.)

inuga 2?, ahd., Konj.: nhd. etwa nicht; ne. isn't it; ÜG.: lat. non ergo MF, numquid MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. non ergo?, numquid?; E.: s. inu

in-u-h 49, inu, got., Präp., m. Akk., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 268 Ab, Krause, Handbuch des Gotischen 199,1b): nhd. ohne, außer; ne. without, except, apart from, outside (Präp.); ÜG.: gr. ¥metroj (= inu mitaþ), ¥neu, ™ktÒj, parektÒj, cwr…j; ÜE.: lat. exceptus, extra, immensus (= inu mitaþ), praeter, sine; Hw.: s. uh; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *Ðnu, *Ðnau, Präp., ohne; idg. *Áneø, *Ánu, Präp., ohne, Pokorny 318, Lehmann I24; B.: inu Rom 7,8 A; Rom 7,9 A; Rom 10,14 A; Rom 11,29 A; 1Kr 4,8 A; 1Kr 15,27 A; 2Kr 10,13 B; 2Kr 10,15 B; 2Kr 12,2 A; 2Kr 12,3 A; Eph 2,12 A; 1Tm 5,21 A; Phm 14 A; Sk 1,9 Enb; inuh Mat 5,32 CA; Mat 10,29 CA; Mat 11,25 CA; Joh 15,5 CA; Luk 6,49 CA; Luk 7,21 CA; Luk 10,7 CA; Luk 10,21 CA; Mrk 4,34 CA; Mrk 10,7 CA; 2Kr 2,8 B; 2Kr 4,16 B; 2Kr 5,9 B; 2Kr 6,17 B; 2Kr 7,13 B; 2Kr 11,28 B; 2Kr 12,2 B; 2Kr 12,3 B; Eph 2,12 B; 1Th 3,7 B; 1Th 4,8 B; 1Th 5,11 B; 1Tm 2,8 A B; 2Tm 2,10 B; Sk 1,3 Enb; Sk 1,23 Enb; Sk 2,4 Enb; Sk 2,9 Enb; Sk 2,14 Enb; Sk 3,23 Enb; Sk 4,6 Enb; Sk 4,12 Enb; Sk 6,17 Enb; Sk 6,22 Enb; Sk 7,9 Enb

Ænünden, mhd., sw. V.: nhd. hineinströmen; E.: s. Æn, ünden; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ænunden)

inuni* 2, inni, ahd., Interrogativpartikel: nhd. nun, doch, wohl; ne. now, but (Konj.), well (Adv.); ÜG.: lat. ne Gl, (numquid) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. numquid?; E.: s. inu

inunu 4, ahd., Konj.: nhd. also, nun, deshalb, etwa, so also, also folglich; ne. so, now; ÜG.: lat. igitur B, Gl, itaque B, non MF?, numquid MF?; Q.: B, GB, Gl (790), MF; I.: Lüt. lat. numquid?; E.: s. inu

in‑ðr, afries., Adv., Präp.: Vw.: s. in‑ov-er

Ænvõhen, Ænfõhen*, Æn võhen, mhd., st. V., red. V.: nhd. »einfangen«, einschließen, einfriedigen, eingrenzen, einfrieden; Q.: HvBurg, WvÖst (FB Æn võhen), Parz (1200-1210), Urk; E.: s. Æn, võhen; W.: nhd. einfangen, einfahen, V., einfangen, DW 3, 169, DW2 7, 591; R.: mit mðre Ænvõhen: nhd. »mit Mauer einfangen«, ein Gebiet einfassen; L.: Lexer 411b (Ænvõhen), Hennig (Ænvõhen), WMU (Ænvõhen 263 [1276] 10 Bel.)

inval, mnd., M., N.: nhd. Einfall, Hineinfall, Sturz, Angriff, Eingriff in ein Recht, rechtlicher Einspruch, unvorhergesehen Eintretendes, schicksalhaftes Ereignis, unglücklicher Zufall, Vorfall, Unfall, Anbruch, Anfang, Einbruch einer Naturgewalt, Schaden (M.), Nachteil, Einwurf, Gedanke, durch sinnliche Eindrücke hervorgerufene sinnliche Regung, Ableitung, Ablenkung; Vw.: s. wedder-; Hw.: vgl. mhd. Ænval; E.: s. invallen (1), in (2), val; R.: inval der wõteren: nhd. »Einfall des Wassers«, Einbruch der Sturmflut; R.: inval des winteres: nhd. »Einfall des Winters«, Winterbeginn; L.: MndHwb 2, 425 (inval), Lü 161a (inval); Son.: N. örtlich beschränkt

Ænval, inval, Ænfal*, infal*, mhd., st. M.: nhd. Einfall, Einfallen, Einbruch, feindlicher Einfall, Eingriff in jemandes Recht, Zwischenfall, Interregnum, zufälliger Gedanke, Einrede, Eindruck; Q.: EckhV (z. T. vor 1298), Tauler, Seuse (FB Ænval), Chr, Kirchb, RSp, Tuch, Urk; E.: s. Ænvallen; W.: nhd. Einfall, M., Einfall, DW 3, 170, DW2 7, 596; R.: Ænval der natðr: nhd. Instinkt; L.: Lexer 99b (Ænval), Hennig (Ænval)

invallen (1), mnd., st. V.: nhd. einfallen, Einfall machen, angreifen, stürzen, jemandem in Strafe verfallen (Adj.) sein (V.), gewaltsam eindringen bei, sich in jemandes Rechte eindrängen, sich ergießen in (Wasser), eingeworfen werden (Getreide), sich eines Menschen bemächtigen, in den Sinn kommen, eintreten, auftreten, hindernd eintreten, Widerspruch erheben, beginnen, anfangen, in sich zusammenfallen, verfallen (V.), einstürzen; Vw.: s. wedder-; Hw.: vgl. mhd Ænvallen; E.: s. in (2), vallen (1); L.: MndHwb 2, 425 (invallen), Lü 161b (invallen)

invallen* (2), invallent, mnd., N.: nhd. »Einfallen«, Einsturz; E.: s. invallen (1); L.: MndHwb 2, 425 (invallen/invallent)

Ænvallen, Æn vallen, invallen, Ænfallen*, infallen*, mhd., st. V., red. V.: nhd. einfallen, einstürzen, zusammenfallen, einbrechen, sich ergeben (V.), ereignen, einsinken, geraten in; Q.: ErzIII (1233-1267), EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, Tauler, Gnadenl, Schürebr (FB Æn vallen), BdN, KvWEngelh, NvJer, Urk; E.: ahd. infallan* 2, red. V., »einfallen«, anstoßen, treffen; s. in, fallan; W.: nhd. einfallen, st. V., zusammenfallen, zurückfallen, einbrechen, DW 3, 170, DW2 7, 599; R.: Ængevallen siechtuom: nhd. ausgebrochene Krankheit; L.: Lexer 98b (Ænvallen), Hennig (Ænvallen), WMU (Ænvallen 1382 [1291] 1 Bel.)

invallent*, invallende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »einfallend«; E.: s. invallen (1); R.: dörch invallende sõke: nhd. »durch einfallende Sache«, Umstände halber; L.: MndHwb 2, 425 (invallen/invallende)

invallet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingefallen, verfallen (Adj.), baufällig; E.: s. invallen (1); L.: MndHwb 2, 425 (invallen)

invallich, mnd., Adj.: nhd. verfallen (Adj.) (eine Strafe), das Recht eines anderen beeinträchtigend, schädigend, unberechtigt, rückgängig (Kauf), verlustig; Hw.: s. invellich; E.: s. invallen (1), ich; L.: MndHwb 2, 426 (invallich), Lü 161b (invallich)

invallinge, mnd., F.: nhd. Verfallen (in Strafe); E.: s. invallen (1), inge; L.: MndHwb 2, 426 (invallinge)

Ænvalschaft, Ænfalschaft*, mhd., st. F.: nhd. Zusammentreffen, Einheit, Übereinstimmung; Q.: DvA (1250-1272); E.: s. invallen, schaft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412b (Ænvalschaft), Hennig (Ænvalschaft)

Ænvalt, Ænfalt*, mhd., st. F.: nhd. »Einfalt« (?); Q.: JvFrst (1340-1350) (FB Ænvalt); E.: s. Æn, valt; W.: s. nhd. Einfalt, F., Einfalt, Einfachheit, DW 3, 172, DW2 7, 608

invalten, Æn valten, infalten*, mhd., red. V.: nhd. »einfalten«, zusammenfalten, in Unordnung bringen, verwirren; Q.: JvFrst (FB Æn valten), RvEBarl (1225-1230); E.: s. ahd. ingifaldan* 2, ingifaltan*, red. V., verwirren, einwickeln, verwickeln; s. in, gi, faldan; W.: nhd. einfalten, sw. V., falten, in Falten schlagen, DW 3, 173, DW2 7, 611; R.: zwÆvel Ænvalten: nhd. Zweifel einflößen; L.: Lexer 411b (invalten)

invanc, Ænvanc, infanc*, Ænfanc*, mhd., st. M.: nhd. begrenzter Raum, eingeschlossener Raum, Einfriedung, Umfang, Innenraum, abgegrenzter Bereich, eingefriedeter Bereich; Q.: UvZLanz (nach 1193), Urk; E.: s. in, vanc; W.: nhd. (ält.) Infang, M., Infang, Öffnung die etwas aufnimmt, DW 10, 2112; L.: Lexer 99c (invanc), Hennig (invanc), WMU (Ænvanc 35 [1256] 7 Bel.)

invangen, mnd., st. V.: nhd. einfangen, mit Deich umgeben (V.) und trockenlegen (Bedeutung örtlich beschränkt), bewegliche Messerklinge am Rücken (M.) durch ein bewegliches Scharnier einschnappen lassen dass sie fest steht; E.: s. in (2), vangen (1); L.: MndHwb 2, 426 (invangen), Lü 161b (invangen)

Ænvar, Ænfar*, mhd., st. F.: nhd. Einfahrt, Einzug; Hw.: s. Ænvart; Q.: LvReg (1237-1252) (FB Ænvar), Urk; E.: s. Ænvart, in, varen; W.: s. nhd. Einfahrt, F., Einfahrt, Eingang, Einzug, DW 3, 170, DW2 7, 594; L.: Lexer 99c (Ænvar)

invõrdenespenninc*, invõrdenspenninc, invõrdenespenninge, mnd., M.: nhd. Einzugsgebühr; ÜG.: lat. denarios qui vulgariter dicuntur...; E.: s. invõrt, invõren, penninc; L.: MndHwb 2, 426 (invõrdenspenninc); Son.: örtlich beschränkt

invõrel***, mnd., Sb.: nhd. »Einfahrt«?; Hw.: s. invõrelgelt; E.: s. invõren

invõrelgelt, infarlegelt, mnd., N.: nhd. Zuzugsgeld, Gebühr für den Erwerb des Niederlassungsrechts an einem Ort; E.: s. invõrel, gelt; L.: MndHwb 2, 426 (invõrelgelt)

invõren, mnd., st. V.: nhd. einfahren, hineinfahren, hereinfahren, fahren in, einziehen in ein Land oder Haus, in einem Ort zuziehen, Nachfolge in einem Dienstverhältnis antreten; Hw.: s. innevõren, vgl. mhd. Ænvaren (1); E.: s. in (2), võren; R.: ðtvõren unde invõren: nhd. »ausfahren und einfahren«, frei verkehren, frei durchfahren; L.: MndHwb 2, 426 (invõren), Lü 161b (invaren)

Ænvaren* (2), Ænfaren*, Ænvarn, Ænfarn*, mhd., st. N.: nhd. Eingang; E.: s. Æn, varen; W.: nhd. Einfahren, N., Einfahren, DW‑; L.: Lexer 99c (Ænvarn)

Ænvaren* (1), Ænfaren*, Æn varen, Ænvarn, Ænfarn*, mhd., st. V.: nhd. einfahren, sich hineinbegeben, sich ins Einlager begeben (V.), sich ins Kloster begeben (V.), einziehen; Q.: Apk, Ot, BDan, Tauler (FB Æn varen), Tuch, Walth (1190-1229), Urk; E.: s. Æn, varen; W.: nhd. einfahren, V., einfahren, hinein fahren, eingehen, DW 3, 169, DW2 7, 591; L.: Lexer 411b (Ænvarn), Hennig (Ænvarn), WMU (Ænvarn 687 [1284] 149 Bel.)

invõringe, mnd., F.: nhd. Aufnahme eines zugewanderten Gesellen in die Genossenschaft der Gesellen seines Handwerks, Umtrunk bei der Aufnahme eines zugewanderten Gesellen; E.: s. invõren, inge; L.: MndHwb 2, 426 (invõringe)

invõrt, mnd., F.: nhd. Einfahrt, Bewegung in etwas hinein, Amtsantritt, Einfahrtsgebühr; Hw.: s. invært, vgl. mhd. Ænvart; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. invõren, in (2), võrt (1); R.: invõrt unde ðtvart: nhd. »Einfahrt und Ausfahrt«, menschliches Kommen und Gehen, Recht des freien Verkehrs oder der freien Durchfahrt (bei Verträgen über Grundstücksrechte); R.: ðtvõrt noch invõrt wÐten: nhd. »weder Ausfahrt noch Einfahrt wissen«, den Aufenthalt nicht kennen; L.: MndHwb 2, 426 (invõrt), Lü 161b (invart unde ûtvart)

Ænvart, Ænfart, mhd., st. F.: nhd. Eingehen, Eintritt, Einzug, Einfahrt, Eingang, Hereingehen, hineinführender Weg; ÜG.: lat. ingressus PsM; Hw.: s. Ænvar; Q.: PsM, GTroj, Kreuzf, Ot, Cranc (FB Ænvart), Berth, Krone, Mar (1172-1190), NvJer, SalMor, UvLFrd, Urk; E.: ahd. infart 15, st. F. (i), Einfahrt, Eingang, Eintritt, Schwelle; s. in, fart; W.: nhd. Einfahrt, F., Einfahrt, Eingang, Einzug, DW 3, 170, DW2 7, 594; L.: Lexer 99c (Ænvart), Hennig (Ænvart), WMU (Ænvart 2 [1227] 6 Bel.)

invõten, mnd., sw. V.: nhd. einfassen, einfangen, Deicharbeiten leisten, mit Leiste arbeiten; Hw.: vgl. mhd. Ænvazzen; E.: s. in (2), võten; L.: MndHwb 2, 426 (invõten)

Ænvazzen, Æn vazzen, Ænfazzen*, mhd., sw. V.: nhd. »einfassen«; Q.: WvÖst (1314) (FB Æm vazzen); E.: s. Æn, vazzen; W.: s. nhd. einfassen, V., einfassen, umschließen, DW 3, 176, DW2 7, 623

invÐgen, mnd., sw. V.: nhd. einreißen (von Sturmschäden am Deich); E.: s. in (2), vÐgen; L.: MndHwb 2, 426 (invÐgen); Son.: örtlich beschränkt

ÆnvehsenÏre*, Ænvehsener, ÆnfehsenÏre*, Ænfehsener*, mhd., st. M.: nhd. Einnehmer; Q.: Urk (1377); E.: s. Æn, vehsen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99c (Ænvehsener)

Ænvehsener, Ænfehsener*, mhd., st. M.: Vw.: s. ÆnvehsenÏre*

invÐligen, inveiligen, mnd., sw. V.: nhd. Geleitschutz bis in einen Ort geben, Sicherung bis in einen Ort gewähren; E.: s. in (2), vÐligen (1); L.: MndHwb 2, 426 (invê[i]ligen)

invellich, mnd., Adj.: nhd. verfallen (Adj.) (eine Strafe), das Recht eines anderen beeinträchtigend, schädigend, unberechtigt, rückgängig (Kauf), verlustig; Hw.: s. invallich; E.: s. invallich; L.: MndHwb 2, 426 (invallich), Lü 161b (invallich/invellich), Lü 161b (invellich)

inventarie***, mnd., N.: nhd. Inventar; ÜG.: lat. inventõrium; Hw.: s. inventariensÐgel, inventariÐren, inventariÐringe, inventorium; I.: Lw. lat. inventõrium; E.: s. lat. inventõrium, N., Inventar, Vermögensverzeichnis, Nachlassverzeichnis; s. lat. invenÆre, V., auf etwas kommen, stoßen, finden, antreffen, befinden; s. lat. in, Präp., Präf., in, an, drin, hinein; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. venÆre, V., kommen; s. idg. *gÝõ-, *gÝõh2-, *gÝeh2-, *gÝem-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; s. Kluge s. v. Inventar

inventariensÐgel, mnd., N.: nhd. Inventarsiegel; E.: s. inventarie, sÐgel (2); L.: MndHwb 2, 426 (inventariensÐgel)

inventariÐren, mnd., sw. V.: nhd. listenmäßig erfassen, Nachlass auflisten, Bestand aufnehmen, registrieren; Hw.: s. inventarisÐren, inventieren, inventerÐren; E.: s. inventar; L.: MndHwb 2, 427 (inventariêren)

inventariÐringe, inventÐringe, mnd., F.: nhd. Inventarisierung, Nachlassbeschreibung; I.: Lw. lat. inventõrium; E.: s. inventariÐren, inge; L.: MndHwb 2, 427 (inventariêringe)

inventarisÐren, inventrisÐren, mnd., sw. V.: nhd. listenmäßig erfassen, Nachlass auflisten, Bestand aufnehmen von, registrieren; Hw.: s. inventariÐren, inventieren; E.: s. inventariÐren; L.: MndHwb 2, 427 (inventariêren/inventarisÐren)

inventerÐren, inventÐren, mnd., sw. V.: nhd. listenmäßig erfassen, Nachlass auflisten, Bestand aufnehmen, registrieren; Hw.: s. inventarisÐren, inventieren, inventariÐren; E.: s. inventar; L.: MndHwb 2, 427 (inventariêren)

inventieren, mnd., sw. V.: nhd. listenmäßig erfassen, Nachlass auflisten, Bestand aufnehmen von, registrieren; Hw.: s. inventarisÐren, inventariÐren; E.: s. inventariÐren; L.: MndHwb 2, 427 (inventariêren)

inventorium, mnd., N.: nhd. Inventar, Bestandsaufnahme; Hw.: s. inventar; E.: s. lat. inventorium; L.: MndHwb 2, 427 (inventorium)

Ænverlõzen, Ænferlõzen*, Æn verlõzen, mhd., st. V., red. V.: nhd. hineinlassen; Q.: Greg (1186/90), Parz; E.: s. Æn, ver, lõzen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 411b (Ænverlõzen), Hennig (Ænverlõzen)

Ænversenken, Æn versenken, Ænfersenken*, mhd., sw. V.: nhd. »hineinversenken«, sich versenken; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Æn versenken); E.: s. Æn, versenken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 411b (Ænversenken)

Ænversinken (1), Ænfersinken*, mhd., st. V.: nhd. versenken; E.: s. Ænversenken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 411b (Ænversinken), Hennig (Ænversinken)

Ænversinken (2), Ænfersinken*, mhd., st. N.: nhd. »Hineinversinken«; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Ænversinken); E.: s. Ænversinken (1); W.: nhd. DW-

Ænversunken, Ænfersunken*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »versunken«, versenkt, vertieft; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Ænversunken); E.: s. Ænversenken (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99c (Ænversunken), Hennig (Ænversunken)

investen***, mnd., sw. V.: nhd. mit einem geistlichen Amt bekleiden; Hw.: s. investinge; E.: s. lat. investÆre, V., bekleiden; s. lat. in, Präp., Präf., in, an, drin, hinein; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; s. lat. vestÆre, V., kleiden, bekleiden, bedecken, ausschmücken; s. idg. *øes- (5), V., kleiden, Pokorny 1172; Kluge s. v. Investition

investigÐren, investiÐren, mnd., sw. V.: nhd. mit einem geistlichen Amt bekleidet sein; I.: Lw. lat. investÆgõre, V., auf die Spur kommen, aufspüren, auskundschaften; s. lat. in, Präp., in; s. lat. vestÆgõre, V., einer Spur folgen, aufspüren, auskundschaften; s. lat. vestÆgium N., Fußsohle, Fußspur, Herkunft unklar; L.: MndHwb 2, 427 (investi[g]êren)

investinge, mnd., F.: nhd. geistliches Amt; I.: z. T. Lw. lat. investÆre; E.: s. investen, inge; Kluge s. v. Investition; L.: MndHwb 2, 427 (investinge); Son.: örtlich beschränkt

investitðre, investðre, mnd., F.: nhd. Belehnung mit einer geistlichen Würde, Bekleidung mit einer geistlichen Würde; I.: Lw. mlat. investitura; E.: s. lat. investire, V., V., bekleiden; s. lat. in; s. lat. vestÆre, V., kleiden, bekleiden, bedecken, ausschmücken; s. idg. *øes- (5), V., kleiden, Pokorny 1172; Kluge s. v. Investition; L.: MndHwb 2, 427 (investitûre)

inville, infille*, mhd., st. N.: nhd. Pelzfutter, Unterfutter, Futter (N.) (2), Fellumhang, Pelzumhang; ÜG.: lat. (amphibalus) Gl; Q.: Roth (3. Viertel 12. Jh.), UvZLanz, Gl; E.: s. in, ville; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99c (inville), Hennig (inville), Glossenwörterbuch 302a (inville), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1589 (infilli)

invinden***, mnd., V.: nhd. einsprechen; Hw.: s. invindinge; E.: s. in (2), vinden?

invindinge, mnd., F.: nhd. Einrede, Einspruch; Hw.: s. invinden; E.: s. invinden, inge, in (2), vindinge; L.: MndHwb 2, 427 (invindinge), Lü 161b (invindinge)

inviur, infiur*, mhd., st. N.: nhd. starkes Feuer; Q.: TvKulm (1331) (FB inviur); E.: s. in, viur; W.: nhd. DW-

inviuric*, inviurec, invðric, infiuric*, infiurec*, infðric*, mhd., Adj.: nhd. inbrünstig, entflammt, glühend; Q.: EckhII (vor 1326), EckhIII, Parad (FB inviurec); E.: s. in, viuric; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99c (inviurec), Hennig (inviurec)

invlehten, Æn vlehten, inflehten*, mhd., st. V.: nhd. »einflechten«, hineinflechten; Q.: Minneb (um 1340), JvFrst (FB Æn vlehten); E.: s. in, vlehten; W.: nhd. einflechten, V., einflechten, DW 3, 177, DW2 7, 628; L.: Lexer 411b (invlehten)

Ænvleischen, Æn vleischen, Ænfleischen*, mhd., sw. V.: nhd. einfleischen, Fleisch werden, Mensch werden; ÜG.: lat. incarnare STheol; Q.: Apk (vor 1312), Parad, STheol (FB Æn vleischen); I.: Lüs. lat. incarnare; E.: s. Æn, vleisch, vleischen; W.: nhd. einfleischen, V., einfleischen, Fleisch werden (insbesondere in Bezug auf Christus), sich in etwas festbeißen, DW 3, 177, DW2 7, 630; R.: Ængevleischet worden: nhd. Fleisch geworden; L.: Lexer 98b (Ænvleischen)

Ænvleischunge, Ænfleischunge*, mhd., st. F.: nhd. »Einfleischung«, Fleischwerdung; ÜG.: lat. incarnatio STheol; Q.: STheol (nach 1323), Seuse (FB Ænvleischunge); I.: Lüs. lat. incarnatio; E.: s. Æn, vleisch; W.: s. nhd. Einfleischung, F., Einfleischung, Menschwerdung (Christi), Verkörperung, DW 3, 177, DW2 7, 630; L.: Lexer 99c (Ænvleischunge), Hennig (Ænvleischunge)

invlÐschen, invleischen, mnd., sw. V.: nhd. »einfleischen«; Hw.: vgl. mhd. Ænvleischen; E.: s. in (2), vlÐschen; L.: MndHwb 2, 427 (invlê[i]schen)

invlÐschet, invleischet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »eingefleischt«, in Fleisch und Blut befindlich, in körperlicher Gestalt befindlich, inkarniert; Hw.: s. ingevlÐschet; I.: Lüs. lat. incarnatus; E.: s. invlÐschen (1), in (2), vlÐschen; L.: MndHwb 2, 427 (invlê[i]schen/in[ge]vlê[i]schet)

invlessen, mnd.?, Adj.: nhd. mit Flachs gemischt?; E.: s. in (2), vlessen (1); L.: Lü 161b (invlessen)

invlÐt, mnd., N., M., F.: nhd. »Einfluss«, Strom des Wassers, Lauf des Wassers, Zufluss; E.: s. in (2), vlÐt (1); L.: MndHwb 2, 427 (invlêt)

invlÐten, mnd., st. V.: nhd. hineinfließen, hineinströmen, einfließen (Bedeutung örtlich beschränkt), hineinfahren, einfahren, einströmen, einflößen, Einfluss haben; Hw.: vgl. mhd. Ænvliezen (1); E.: s. invlÐt, in (2), vlÐten (1); L.: MndHwb 2, 427 (invlêten), Lü 161b (invleten)

invlÐtinge, mnd., F.: nhd. Einfluss, Einwirkung; Hw.: vgl. mhd. Ænvliezunge; E.: s. invlÐten, inge, in (2), vlÐtinge; L.: MndHwb 2, 427 (invlêtinge), Lü 161b (invletinge)

invlicken, mnd., sw. V.: nhd. einflicken, zwischenfügen, sich einmischen, sich einnisten; E.: s. in (2), vlicken (1); L.: MndHwb 2, 427 (invlicken), Lü 161b (invlicken)

Ænvliegen, Æn vliegen, Ænfliegen*, mhd., st. V.: nhd. »einfliegen«, einfließen; Q.: Trist (um 1210); E.: s. Æn, vliegen; W.: nhd. einfliegen, V., einfliegen, hinein fliegen, DW 3, 178, DW2 7, 631; R.: invliegen lõzen: nhd. einfließen lassen; L.: Lexer 411c (Ænvliegen), Hennig (Ænvliegen)

Ænvliegende, Ænfliegende*, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. einfliegend, heimlich, verstohlen; Q.: Hiob (1338) (FB Ænvliegende); E.: s. Æn, vliegen; W.: nhd. einfliegend, (Part. Präs.=)Adj., einfliegend, hinein fliegend, DW‑; R.: der Ænvliegende gedanc: nhd. der verstohlene Gedanke; L.: Lexer 99c (Ænvliegende)

Ænvliehen, Æn vliehen, Ænfliehen*, mhd., st. V.: nhd. hineinfliehen; Q.: Tauler (FB Æn vliehen), Er (um 1185); E.: s. Æn, vliehen; W.: nhd. (ält.) einfliehen, V., einfliehen, hinein fliehen, DW 3, 178, DW2 7, 632; L.: Hennig (Ænvliehen)

invlÆen, invlÆgen, invliggen, mnd., sw. V.: nhd. einordnen, ordnen, zusammenlegen, zusammenpflügen, verwahren, wegpacken, einpacken; Hw.: vgl. mhd. Ænvliehen; E.: s. in (2), vlÆen (1); L.: MndHwb 2, 427 (invlî[g]en), Lü 161b (invligen)

Ænvliezen (1), Æn vliezen, Ænfliezen*, mhd., st. V.: nhd. »einfließen«, einflößen, hineinfließen, hineinströmen, hineinleiten; ÜG.: lat. influere STheol; Q.: DvAStaff, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, STheol, BDan, Hiob, Tauler, Seuse, Gnadenl (FB Æn vliezen), Myst, RvEBarl (1225-1230); E.: vgl. ahd. infliozan* 2, st. V. (2b), »einfließen«, hineinfließen, einmünden; s. in, fliozan; W.: nhd. einfließen, st. V., »einfließen«, eindringen, verleihen, DW 3, 178 (einflieszen), DW2 7, 632 (einflieszen); L.: Lexer 99c (Ænvliezen), Lexer 411c (Ænvliezen), Hennig (Ænvliezen)

Ænvliezen (2), Ænfliezen*, mhd., st. N.: nhd. »Einfließen«; ÜG.: lat. influxus STheol; Q.: Parad (1300-1329), STheol, Tauler (FB Ænvliezen); E.: s. Ænvliezen (1); W.: nhd. Einfließen, N., Einfließen, DW‑

Ænvliezunge, Ænfliezunge*, mhd., st. F.: nhd. »Einfließung«, Zeugung; ÜG.: lat. influentia STheol, influxus STheol; Q.: STheol (nach 1323), Gnadenl (FB Ænvliezunge), Vintl; I.: Lüt. lat. influentia; E.: s. Ænvliezen; W.: nhd. (ält.) Einfließung, F., Einfließung, Einfließen göttlicher oder geistiger Kräfte in den Menschen, DW2 7, 633; L.: Lexer 412b (Ænvliezunge)

invloien* (1), invlȫein, invlȫen, invlæien*, mnd., sw. V.: nhd. einfließen, einfluten; E.: s. in (2), vloien (1); L.: MndHwb 2, 427 (invlȫ[i]en); Son.: als geistliches Bild für die Mitteilung göttlicher Gnaden, langes ö
invloien* (2), invlȫein, invlæien*, mnd., N.: nhd. Einfließen, Einstrom; E.: s. invlȫien (1); L.: MndHwb 2, 427 427 (invlȫ[i]en/invlȫien); Son.: langes ö
invlȫken, invlæken*, mnd., sw. V.: nhd. durch Fluch bannen in; E.: s. in (2), vlæken (1); L.: MndHwb 2, 247 (invlȫken); Son.: langes ö, örtlich beschränkt
invlæt, invlȫt, invloet, invlðt, invlȫte, mnd., M.: nhd. Fließen, Einfluss, Zufluss, Stelle durch die etwas einfließt, Einmündung, Einfluss der göttlichen Gnade in den Menschen, Eintritt der göttlichen Gnade in den Menschen, Einwirkung der Gestirne; Hw.: vgl. mhd. Ænvluz; E.: s. in (2), vlæt (1); L.: MndHwb 2, 427 (invlôt), Lü 161b (invlôt)

invlȫten (2), mnd., sw. V.: nhd. ausgießen, füllen; E.: s. in (2), vlȫten (2); L.: MndHwb 2, 427 (invlȫten); Son.: langes ö
invlȫten (1), sw. V.: nhd. einfließen, einströmen; Hw.: vgl. mhd. Ænvlãzen; E.: s. in (2), vlȫten (1); L.: MndHwb 2, 427 (invlȫten); Son.: langes ö, örtlich beschränkt
Ænvlãzen, Ænflãzen*, mhd., sw. V.: nhd. einflößen; E.: s. Æn, vlãzen, Ænvliezen; W.: nhd. einflößen, V., einflößen, bestimmte Empfindung hervorrufen, DW2 7, 634; L.: Hennig (Ænvlãzen)

Ænvluc, Ænfluc*, mhd., st. M.: nhd. »Einflug«, Einfliegen, Rückflug; Q.: BdN (1348/50); E.: s. Æn, vliegen; W.: nhd. (ält.) Einflug, M., Einflug, Einfliegen in einen Raum, DW 179, DW2 7, 635; L.: Lexer 99c (Ænvluc), Hennig (Ænvluc)

invlucht, mnd., F.: nhd. Ort wo jemand hineinflieht und herausflieht, Schlupfwinkel, Versteck; Hw.: vgl. mhd. Ænvluot; E.: s. in (2), vlucht (2); L.: MndHwb 2, 427 (invlucht), Lü 161b (invlucht)

invluht, influht*, mhd., st. F.: nhd. Zuflucht; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. in, vliehen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99c (invluht), Hennig (invluht)

Ænvluot, Ænfluot*, mhd., st. F.: nhd. »Einfluten«; E.: s. Ænvluz; R.: ðzvluot und Ænvluot des meres: nhd. »Einfluß und Ausfluß des Meeres«, Flut und Ebbe, Gezeiten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412b (Ænvluot)

Ænvluz, Ænfluz*, mhd., st. M.: nhd. Einfließen, Einfluss, Einwirkung, Ansteckung, Wirkung, Einströmen; ÜG.: lat. influentia STheol, influxus STheol; Q.: SGPr (1250-1300), EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, Tauler, Seuse, KvMSel, Pilgerf, Gnadenl, Schürebr (FB Ænvluz), BdN, Berth, Elis, Myst, OvW; E.: ahd. influz* 3, st. M. (i), Fluss, Strömung; s. in, fluz; W.: nhd. Einfluss, M., Mündung, Einfluss, DW 3, 179 (Einflusz), DW2 7, 635 (Einflusz); L.: Lexer 99c (Ænvluz), Hennig (Ænvluz)

Ænvlüzzec, mhd., Adj.: Vw.: s. Ænvlüzzic

Ænvlüzzecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. Ænvlüzzicheit

Ænvlüzzic*, Ænvlüzzec, Ænflüzzic*, Ænflüzzec*, mhd., Adj.: nhd. »einfließend«; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. Ænvluz; W.: nhd. (ält.) einlüssig, Adj., einflüssig, einfließend, einflößend, DW 3, 179, DW2 7, 638; R.: Ænvlüzzic werden: nhd. unter Einfluss stehen; L.: Lexer 412b (Ænvlüzzec)

invlüzzicheit*, invlüzzecheit, inflüzzicheit*, inflüzzecheit*, mhd., st. F.: nhd. Einwirkung; Q.: Eckh (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. invluz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412b (invlüzzecheit)

invȫgen, mnd., sw. V.: nhd. einfügen, zwischenfügen; E.: s. in (2), vȫgen (1); L.: MndHbw 2, 428 (invȫgen); Son.: langes ö
invȫgeren***, mnd., V.: nhd. einfahren, einleiten, einholen, einführen, anführen; Hw.: s. invȫringe, invȫgeringe; E.: s. in (2), vȫgen?; Son.: langes ö
invȫgeringe, mnd., F.: nhd. Einfahrt (als Wegerecht), feierliche Einleitung, Einholung, Einführung, Anführung, Zitierung; Hw.: s. invȫringe; E.: s. invȫgeren, inge; L.: MndHbwb 2, 428 (invȫgeringe), Lü 161b (invoringe); Son.: langes ö
involc, infolc*, mhd., st. N.: nhd. Mietleute; E.: s. in, volc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99c (involc)

invælden, mnd., sw. V.: nhd. einfalten, zusammenfalten; ÜG.: lat. implicare; I.: Lüs. lat. implicare; E.: s. in (2), vælden (1); L.: MndHwb 2, 428 (invælden)

involdich, mnd., Adj.: nhd. beistimmend, zustimmend; Hw.: s. involgich; E.: s. involgen, in (2), volgich; L.: MndHwb 2, 428 (involgich), Lü 161b (invollich)

involgen, mnd., sw. V.: nhd. Folge leisten (Einladung), beistimmen, zustimmen; E.: s. in (2), volgen; L.: MndHbw 2, 428 (involgen), Lü 161b (involgen)

involgich, invollich, mnd., Adj.: nhd. beistimmend, zustimmend; E.: s. involgen, in (2), volgich; L.: MndHwb 2, 428 (involgich), Lü 161b (invollich)

invær*, invȫr, invoer, mnd., N.: nhd. Erntefuhre; Hw.: s. invære; E.: s. in (2), vær (2); L.: MndHwb 2, 428 (invȫr); Son.: langes ö, örtlich beschränkt
invorantwærden, mnd., sw. V.: nhd. überantworten; E.: s. in (2), vorantwærden (1), vor (3), antwærden (2); L.: MndHwb 2, 428 (invorantwærden)

invȫrderÏre*, inværderer, mnd., M.: nhd. Einforderer, Einzieher; E.: s. in (2), vȫrderÏre (2); L.: MndHwb 2, 428 (inværderer), Lü 161b (invorderer); Son.: langes ö
invȫrderen* (1), inværderen, mnd., sw. V.: nhd. einfordern, eintreiben, gerichtlich einklagen, zurückfordern, Strafe für etwas fordern; Hw.: vgl. mhd. Ænvorderen; E.: s. in (2), vȫrderen (2); L.: MndHwb 2, 428 (invæderen), Lü 161b (invorderen); Son.: langes ö
invȫrderen* (2), inværderent, mnd., N.: nhd. Einfordern, Einklagen; E.: s. invȫrderen, in (2), vȫrderen (2); L.: MndHbw 2, 428 (invȫrderen/inværderent)
Ænvorderen*, Ænvordern, Ænfordern*, Æn vordern, mhd., sw. V.: nhd. einfordern, eintreiben, zum Einlager auffordern; Q.: PassIII, Urk (1261); E.: s. Æn, vordern; W.: nhd. einfordern, V., einfordern, verlangen, DW 3, 180, DW2 7, 640; L.: Lexer 411c (Ænvordern), Hennig (Ænvordern), WMU (Ænvordern 51 [1261] 8 Bel.)

inværderer, mnd., M.: Vw.: s. invȫrderÏre; L.: MndHwb 2, 428 (inværderer), Lü 161b (invorderer)
invȫrderinge*, inværderinge, mnd., F.: nhd. Einforderung, Einklagung, Aufforderung vor Gericht zu erscheinen; E.: s. invȫrderen, inge, in (2), vȫrderinge (2); L.: MndHwb 2, 428 (inværderinge); Son.: langes ö
invære*, invȫre, infoyre, invȫr, mnd., F.: nhd. Hereinfuhr, Einfahrt, dem Grundherrn zu zahlende Einzugsgebühr, Einführung in ein Amt; Hw.: s. invær; E.: s. in (2), være (3); L.: MndHwb 2, 428 (invȫr[e]), Lü 161b (invore); Son.: langes ö
invȫren* (2), invȫrent, mnd., N.: nhd. »Einführen«, feierliches Eingeleiten, feierliches Einholen, Einbringen (Ernte); E.: s. invȫren (1), in (2), vȫren (1); L.: MndHwb 2, 428 (invȫren/invȫrent); Son.: langes ö
invȫren (1), invoiren, invoeren, invoren, mnd., st. V.: nhd. feierlich einholen, eingeleiten, gefänglich einbringen, einführen, einweisen, nach Hause bringen, transportieren, mit dem Fuhrwerk bringen, befördern, heranbefördern, vom Feld in die Scheune bringen, einfahren, ins Haus des Abnehmers befördern, ins Haus des Abnehmers liefern, vor Gericht eröffnen, zur Sprache bringen, anführen, anbringen, aufnehmen, aufgreifen, einbeziehen, einführen, aufbringen; Hw.: vgl. mhd. Ænvüeren; Q.: Ssp (1221-1224) (invüren); E.: s. in (2), vȫren (1); L.: MndHwb 2, 428 (invȫren), Lü 161b (invoren); Son.: langes ö
invȫringe, invoringe, mnd., F.: nhd. Einfahrt (als Wegerecht), feierliche Einleitung, Einholung, Einführung, Anführung, Zitierung; Hw.: s. invȫgeringe; E.: s. in (2), vȫringe; L.: MndHbwb 2, 428 (invȫringe), Lü 161b (invoringe); Son.: langes ö
invorlÆven, mnd., sw. V.: nhd. einverleiben, einfügen, zwischenfügen; I.: Lüt. lat. incorporare?; E.: s. in (2), vorlÆven, vor (3), lÆven (2); L.: MndHwb 2, 428 (invorlîven), Lü 161b (invorliven)

invorlivet*, invorlÆvede, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. einverleibt, einverleibend; I.: Lüt. lat. incorporatus?; E.: s. invorlÆven; L.: MndHbw 2, 428 (invorlîven/invorlÆvede)

invorpunden*, invorpünden, mnd., sw. V.: nhd. für die Ladung des Schiffes bei der Einfahrt in den Hafen die Hälfte des Pfundgeldes erlegen; E.: s. in (2), vorpunden, vor (3), punden; L.: MndHwb 2, 429 (invorpünden)

invorslðten, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingeschlossen, inliegend; E.: s. in (2), vorslðten, vor (3), slðten (1); L.: MndHbw 2, 429 (invorslûten)

invært, mnd., F.: nhd. Einführung in ein Amt; Hw.: s. invõrt; E.: s. in (2) vært (2); L.: MndHwb 2, 429 (invôrt); Son.: örtlich beschränkt

invrachten, mnd., sw. V.: nhd. als Fracht übergeben (V.); E.: s. in (2), vrachten (1); L.: MndHbw 2, 429 (invrachten)

invrÐten, mnd., st. V.: nhd. herunterfressen, herunterschlingen, eine Wunde nach Ätzung vergrößern, ausbeizen; E.: s. in (2), vrÐten (2); L.: MndHwb 2, 429 (invrÐten)

invrÐtich, mnd., Adj.: nhd. scharf, beizend, beißend, ausfallend, grimmig; Hw.: s. invretisch; E.: s. in (2), vrÐtich; L.: MndHbw 2, 429 (invrÐtich), Lü 161b (invretich)

invrÐtisch, mnd., Adj.: nhd. scharf, beizend, beißend, ausfallend, grimmig; Hw.: s. invretich; E.: s. in (2), vrÐtisch; L.: MndHbw 2, 429 (invrÐtich/invrÐtisch), Lü 161b (invretich)

invrÐtischhÐt*, invrÐtischÐt, invrÐtischÐit, invrÐtischeit, inwrÐtischhÐt*, inwrÐtischÐt, inwrÐtischÐit, inwrÐtischeit, mnd., F.: nhd. Schärfe, Beizkraft; E.: s. invrÐtisch, in (2), vrÐtisch, hÐt (1); L.: MndHbw 2, 429 (invrÐtischê[i]t), MndHwb 2, 464 (inwrÐtischê[i]t), Lü 162a (inwretischeit)

invrÆen (1), mnd., sw. V.: nhd. frei machen, einlösen; E.: s. in (2), vrÆen (1); L.: MndHwb 2, 429 (invrîen)

invrÆen (2), invrÆgen, infrÆgen*, infrigen, infrighen, infryen, mnd., sw. V.: nhd. einheiraten; E.: s. in (2), vrÆen (2); L.: MndHwb 2, 429 (invrî[g]en)

invrouwe, infrouwe*, mhd., F.: nhd. Mietfrau; E.: s. in, vrouwe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99c (invrouwe)

Ænvüeclich***, mhd., Adj.: nhd. einfühlsam seiend; E.: s. Æn, vüeclich; W.: nhd. DW-

ÆnvüeclÆche, ÆnfüeclÆche*, mhd., Adv.: nhd. einfühlsam; Q.: EckhV (z. T. vor 1298) (FB ÆnvüeclÆche); E.: s. Æn, vüeclÆche; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (invüeclÆche)

Ænvüecsam***, Ænfüecsam*, mhd., Adj.: nhd. einfügsam; Hw.: s. Ænvüecsamkeit; E.: s. Æn, vüegen; W.: nhd. DW-

Ænvüecsamic*** (?), Ænfüecsamic*, mhd., Adj.: nhd. einfügsam; Hw.: s. Ænvüecsamkeit; E.: s. Æn, vüegen; W.: nhd. DW-

Ænvüecsamicheit* (?), Ænvüecsamkeit, Ænfüecsamkeit*, Ænfüecsamicheit*, mhd., st. F.: nhd. »Einfügsamkeit«, Aufnahmefähigkeit; Q.: EckhII (vor 1326) (FB Æinvüecsamkeit); E.: s. Ænvüec, sam, ic, heit; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ænvüecsamkeit)

Ænvüeren, Æn vüeren, Ænfüeren*, mhd., sw. V.: nhd. einführen, einfahren, einbringen, hereinbringen, hineinführen; Q.: GTroj, Kreuzf, EckhI, Tauler, Seuse, Cranc (FB Æn vüeren), EvA (FB Ænvüeren), Parz (1200-1210), Urk; E.: s. Æn, vüeren; W.: nhd. einführen, V., einführen, hinein führen, einweisen, DW 3, 181, DW2 7, 650; L.: Lexer 411c (Ænvüeren), Hennig (Ænvüeren), WMU (Ænvüeren 67 [1263] 11 Bel.)

invündich, mnd., Adj.: nhd. ausfindig; E.: s. in (2), vündich; L.: MndHwb 2, 429 (invündich); Son.: örtlich beschränkt

invunt, mnd., M.: nhd. Einrede, Einspruch; Hw.: s. invindinge; E.: s. in (2), vunt; L.: MndHbw 2, 429 (invunt), Lü 161b (invunt)

Ænvuoclich*, Ænvüeclich***, Ænfüeclich*, mhd., Adj.: nhd. einfühlsam; Hw.: s. ÆnvüeclÆche; E.: s. Æn, vüegen (?); W.: nhd. DW-

Ænvðric, Ænfðric*, mhd., Adj.: Vw.: s. inviuric

invǖrich, invurich, mnd., Adj.: nhd. begeistert, entflammt, hitzig, flammend, zornig; Hw.: vgl. mhd. inviuric; E.: s. in (2), vǖrich; L.: MndHwb 2, 429 (invǖrich), Lü 161b (invurich); Son.: langes ü
inwachten, mnd., sw. V.: nhd. erwarten, in Aussicht haben; E.: s. in (2), wachten; L.: MndHwb 2, 460 (inwachten); Son.: örtlich beschränkt

inwadiamentum* 2, lat.‑ahd.?, N.: nhd. Verpfändung; ne. mortgaging (N.); Q.: Urk (1040‑1049); E.: s. in, wettæn

Ænwõgen*, Æn wõgen, mhd., sw. V.: nhd. wagen, aufs Spiel setzen; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Æn wõgen); E.: s. Æn, wõgen; W.: nhd. DW-

in-wag-jan* 2, got., sw. V. (1): nhd. erregen, aufwiegeln; ne. agitate, unsettle, churn up, move (V.); ÜG.: gr. ¢nase…ein, tar£ssein; ÜE.: lat. concitare, turbare; Q.: Bi (340-380); E.: s. in, wagjan; B.: inwagida Joh 11,33 CA; inwagidedun Mrk 15,11 CA

Ænwalzen*, Æn walzen, mhd., st. V.: nhd. einwalzen; Q.: Hiob (1338) (FB Æn walzen); E.: s. Æn, walzen; W.: s. nhd. einwalzen, sw. V., einwalzen, bedecken, zusammendrücken, DW 3, 338, DW2 7, 1125

inwõn*, inwæn, inwon, mnd., M.: nhd. Argwohn, Verdacht; Q.: SL; E.: s. in (2), wõn (1); L.: MndHwb 2, 463 (inwôn), Lü 162a (inwon)

ÆnwandÏre* (?), Ænwander, mhd., st. M.: nhd. Eingang; Q.: BDan (um 1331) (FB Ænwander); E.: s. Æn, wander; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99c (Ænwander)

Ænwander, mhd., st. M.: Vw.: s. ÆnwandÏre

inwanderen, mnd., sw. V.: nhd. »einwandern«, von außerhalb kommend bei einem Meister in Arbeit gehen; E.: s. in (2), wanderen; L.: MndHwb 2, 460 (inwanderen)

in-wa-nd-jan 1, got., sw. V. (1): nhd. »hineinwenden«, verdrehen, verkehren; ne. twist into something else, pervert, subvert, distort; ÜG.: gr. metastršfein; ÜE.: lat. convertere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. metastršfein; E.: s. in, wandjan; B.: inwandjan Gal 1,7 B

inwõnen***, mnd., V.: nhd. wohnen, leben; Hw.: s. inwõninge; E.: s. in (2), wõnen (3)

inwõninge*, inwaninge, mnd., F.: nhd. Wohnung; E.: s. inwõnen, inge, in (2), wõninge; L.: Lü 161b (inwaninge)

inwanken***, mnd., V.: nhd. eintreffen, ankommen; Hw.: s. inwankinge; E.: s. in (2), wanken

inwankinge, mnd., F.: nhd. Eintreffen, Ankunft; E.: s. inwanken, inge; L.: MndHwb 2, 460 (inwankinge)

inwõr, mhd., Adv.: nhd. wahrlich; E.: s. in, wõr; L.: Hennig (inwõr)

in‑ward‑as* 2, as., Adv.: nhd. innerlich, im Innern; ne. inside (Adv.); ÜG.: lat. in se ipsum GlEe; Hw.: vgl. ahd. *inwartes?; Q.: GlEe (10. Jh.); I.: Lbd.? lat. in se ipsum?; E.: s. in, *ward (2); W.: mnd. inwordes, Adv., einwärts; B.: GlEe inuuardas (in se ipsum) Wa 54, 14b‑15b = SAAT 102, 14b‑15b = Gl 4, 296, 27, invuardes Wa 56, 8b = SAAT 104, 8b = Gl 4, 298, 49; Son.: in GlEe befindet sich auf dem n von inuuardas ein Akzent

inwardich, mnd., Adj.: nhd. einheimisch, im Land befindlich; E.: s. in (2), wardich; R.: inwardige ȫrlæge: nhd. Bürgerkrieg; L.: MndHwb 2, 460 (inwardich), Lü 161b (inwardich)
inwõren, inwaren, st. V.: Vw.: s. inweren; L.: MndHwb 2, 460 (inwõren), Lü 161b (inwaren)

inwarmÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. erglühen, warm werden; ne. glow (V.); ÜG.: lat. calescere Gl, concalescere Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. incalescere?; E.: s. in, warmÐn; W.: s. nhd. einwärmen, sw. V., einheizen, DW 3, 338

inwarp, mnd., M.: nhd. Gegenstand zum Werfen; Hw.: s. inhengel, inworp; E.: s. in (2), werpen; L.: MndHwb 2, 460 (inwarp)

inwart* (1) 4, ahd., Adj.: nhd. innerlich, inwärtig, inwendig, im Inneren befindlich; ne. inward; ÜG.: lat. internus Gl, intimus Gl, subtilis Gl; Q.: Gl (765?); I.: Lbd. lat. intimus?; E.: s. in, wart; W.: mhd. inwart, Adj., inwendig; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

inwart* (2) 1, ahd., Adv.: nhd. innerlich, im Inneren; ne. inwardly; ÜG.: lat. in utero Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. in, wart; W.: vgl. mhd. inwert, Adv., innerhalb

inwart, inwert, mhd., Adj.: nhd. »inwärtig«, inwendig, vertraut, persönlich verfügbar; Q.: Enik1 (inwert) (FB inwart), SchwSp (1278), Urk; E.: ahd. inwart* (1) 4, Adj., innerlich, inwärtig, inwendig; s. in, wart; W.: nhd. DW-, vgl. nhd. (ält.) inwärtig, Adj., inwärtig, im Inneren wohnend, DW 10, 2149; L.: Lexer 99c (inwart), Hennig (inwart), WMU (inwart 631 [1284] 10 Bel.)

inwõrt, inwÏrt, inwært, mnd., Adv.: nhd. im Inneren, drinnen, einwärts, nach Innen; Hw.: s. inwertes, vgl. mhd. inwart; E.: s. as. in‑ward‑as* 2, Adv., innerlich, im Innern; s. in (2), wõrt (1); R.: inwõrt stõn: nhd. einwärts stehen, krumm sein (V.); L.: MndHwb 2, 460 (inwõrt), MndHwb 2, 464 (inwært)

inwarta* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Inneres; ne. inside (N.); ÜG.: lat. (intimus) B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. intimus?; E.: s. in, warta

*inwartes?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. inwardas*

inwartÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Inneres, Eingeweide; ne. interior (N.), guts (Pl.); ÜG.: lat. sinus (M.) (2) Gl, viscera Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, wartÆ

inwartÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. innerlich, inwärtig; ne. inward; ÜG.: lat. intercus Gl; Hw.: s. inwertÆg*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. intercus?; E.: s. in, wartÆg; W.: mhd. inwertec, Adj., inwendig, innerlich; s. nhd. inwärtig, Adj., inwärtig, inwärts, im Innern wohnend, DW 10, 2149

inwartigÆ* 3, ahd., st. F.: nhd. Inneres, Eingeweide, das Innerste; ne. interior (N.), guts; ÜG.: lat. internum Gl, medulla Gl, viscera Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, wartÆgÆ

inwartlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. innerlich, inwärtig, im Innern; ne. inward; ÜG.: lat. internus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. internus?; E.: s. in, wartlÆh

inwassen, mnd., st. V.: nhd. anwachsen (V.) (1), im Kurs steigen; E.: s. in (2), wassen; L.: MndHwb 2, 460 (inwassen)

in-wa-t-er* 1, in-we-t-ir*, afries., st. N. (a): nhd. Binnengewässer; ne. inland water (N.); Q.: R; E.: s. in, wa-t-er; L.: Hh 51a, Rh 854a

in-wax-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): Vw.: s. in-weax-an

in-wear-d, ae., Adj.: nhd. innerlich, aufrichtig; ÜG.: lat. internus Gl, intimus, intrinsecus Gl, intus Gl; E.: s. in (1), ‑wear‑d (3); L.: Hall/Meritt 206b, Obst/Schleburg 315a

in-weax-an, in-wax-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. hineinwachsen, eindringen; ÜG.: lat. increscere Gl; E.: s. in (1), weax-an (1); L.: Lehnert 128a

inwec, mhd., st. M.: nhd. Eingang; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. in, wec; W.: s. nhd. (ält.) Einweg, M., Einweg, Zugang, DW 3, 339, DW2 7, 1129; L.: Lexer 99c (inwec)

inwech (2), mnd., Adv.: Vw.: s. enwech; L.: MndHwb 2, 460 (inwech)

inwech (1), mnd., M.: nhd. in ein Gebiet führender Weg; Hw.: vgl. mhd. inwec; E.: s. in (2), wech; R.: Ðn hðs inwech unde ðtwech mõken: nhd. »ein Haus zu Einweg und Ausweg machen«, gewaltsames Eindringen in den Hausfrieden; L.: MndHwb 2, 460 (inwech), Lü 161b (inwech)

inwedden, mnd., sw. V.: nhd. als Pfand nehmen, pfänden; E.: s. in (2), wedden; L.: MndHwb 2, 460 (inwedden), Lü 161b (inwedden)

in‑weg‑an, ae., st. V. (5): nhd. herabkommen, sich ergießen; ÜG.: lat. illabi Gl; I.: Lüs. lat. illabi; E.: s. in (1), weg-an (1); L.: Gneuss Lb Nr. 230

inwege, mhd., Adv.: nhd. unterwegs; E.: s. inwec; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (inwege)

inwegen, inwÐgen, mnd., st. V.: nhd. einwiegen, entgegennehmen, abwiegen; E.: s. in (2), wegen (3); L.: MndHwb 2, 460 (inwÐgen), Lü 161b (inwegen)

in‑wÐi-e 1, afries., Adj.: nhd. nach innen sich neigend; ne. bend (V.) in; Hw.: s. ðt-wÐi-e; Q.: E; E.: s. in‑, *wÐi-e; L.: Hh 51a, Rh 853b

inweien*, inweygen, inwÐgen, inwÐigen, mnd., sw. V.: nhd. hineinwehen, wehend hineindringen, durch Wehen (N.) verursachen; E.: s. in (2), weien (2); L.: MndHwb 2, 460 (inwey[g]en)

in-wei-t-an* 10, got., st. V. (1): nhd. Verehrung erweisen, begrüßen, anbeten, ansehen, verehren; ne. pay homage to, pay respect to, salute (V.), worship (V.); ÜG.: I.: ? Lbd. gr. ¢sp£zein, proskune‹n; E.: lat. adorare, salutare; Q.: Bi (340-380); E.: s. in, weitan; B.: inwait Mat 8,2 CA; Mat 9,18 CA; Joh 9,38 CA; Mrk 5,6 CA; inweitais Luk 4,8 CA; inweitis Luk 4,7 CA; inweitiþ 1Kr 14,25 A; inwiteina Joh 12,20 CA; inwitun Mrk 9,15 CA; Mrk 15,19 CA

*in-wei-t-jan?, got., sw. V. (1): nhd. anbeten, behexen; ne. adore, worship (V.), bewitch; Q.: Gamillscheg I, 382, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 124; E.: s. in, weitjan

inwÐken*, inweken, inweiken, mnd., sw. V.: nhd. durch Eintauchen weich machen, einweichen; E.: s. in (2), wÐken; L.: MndHwb 2, 461 (inweken)

inweldel***, mnd., Sb.?: nhd. Einwältigung?, gerichtliche Einsetzung in den Besitz eines Erbes (N.); Hw.: s. inweldelgelt; E.: s. inweldel

inweldelgelt, mnd., N.: nhd. Abgabe für die gerichtliche Einsetzung in den Besitz eines Erbes (N.); E.: s. inweldel, gelt; L.: MndHwb 2, 461 (inweldelgelt)

inwelden***, mnd., V.: nhd. gerichtlich einweisen, als Besitz einsetzen; Hw.: s. inweldel, inweldigen, inweldinge; E.: s. in (2), welden

inweldigen, mnd., sw. V.: nhd. gerichtlich in einen Besitz einweisen, in den Besitz eines Gutes setzen, in den Besitz eines Erbes setzen, in Herrschaft einsetzen; Hw.: s. inwelden; E.: s. inwelden, in (2), weldigen (1); R.: sik inweldigen: nhd. mit Gewalt in Besitz nehmen, widerrechtlich in Besitz nehmen; L.: MndHwb 2, 461 (inweldigen), Lü 161b (inweldigen)

inweldinge, mnd., F.: nhd. gerichtliche Einweisung, Einsetzung in den Besitz; Hw.: s. inweldigen; E.: s. inwelden, inge; L.: Lü 162a (inweldinge)

inwÐlen, mnd., sw. V.: nhd. hineinwählen; E.: s. in (2), wÐlen (3); L.: MndHwb 2, 461 (inwÐlen)

inwelteren, inwölteren, mnd., V.: nhd. einwickeln, einwälzen?; ÜG.: lat. involvere; I.: Lüs. lat. involvere?; E.: s. in (2), welteren; L.: MndHwb 2, 461 (inwelteren), MndHwb 2, 463 (inwölteren)

inwelteringe, mnd., F.: nhd. Hereinwälzen; E.: s. inwelteren, inge; L.: MndHwb 2, 461 (inwelteringe), Lü 162a (inwelteringe)

inwelzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. hineinwälzen, herumwälzen, einwickeln; ne. roll in, roll round; ÜG.: lat. involvere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. involvere?; E.: s. in, welzen; W.: nhd. einwälzen, sw. V., hineinwälzen, hineinrollen, DW 3, 338

inwelzen, Ænwelzen, Æn welzen, mhd., sw. V.: nhd. »einwälzen«, zusammenrollen; Q.: BdN (1348/50); E.: s. in, welzen; W.: s. nhd. (ält.) einwälzen, V., einwälzen, sich rollen, verwickeln, DW 3, 338, DW2 7, 1125; L.: Hennig (inwelzen)

Ænwelzen, Æn welzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. inwelzen

in‑w’-nd‑an, ae., sw. V. (1): nhd. verändern; ÜG.: lat. immutare; I.: Lüs. lat. immutare; E.: s. in (1), w’‑nd-an; L.: Gneuss Lb Nr. 231

inwende, mhd., Präp.: Vw.: s. innewende

inwendekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. inwendicheit

in‑we-nd-e‑lik 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. »inwendig«, innerlich, im Stillen, unausgesprochen; ne. inner, silent (Adj.); I.: Lüt. lat. implicitus; E.: s. in‑, *we-nd-e-lik; L.: Hh 141a

inwendelÆk, inwendelik, mnd., Adj.: nhd. inwendig, inniglich, geistig; ÜG.: lat. intimus; I.: Lüt. lat. intimus; E.: s. in (2), wenden (1), lÆk (3); L.: MndHwb 2, 461 (inwendelÆk), Lü 162a (inwendelik)

inwendelÆke, mnd., Adv.: nhd. im Inneren, innerlich, von Herzen; E.: s. in (2), wenden (1), lÆke; L.: MndHwb 2, 461 (inwendelÆk/inwendelÆke[n])

inwendelÆken, mnd., Adv.: nhd. im Inneren, innerlich, von Herzen; E.: s. in (2), wenden (1), lÆken (1); L.: MndHwb 2, 461 (inwendelÆk/inwendelÆke[n])

inwenden, mnd., sw. V.: nhd. »einwenden«, vorbringen, behaupten, entgegnen, als Rechtsmittel einlegen; E.: s. in (2), wenden (1); L.: MndHwb 2, 461 (inwenden)

inwendic (1), mhd., Adj.: nhd. »inwendig«, innere, innerlich; ÜG.: lat. (interius) STheol, intensus STheol, (intra) STheol; Hw.: s. innewendic; Q.: STheol (nach 1323), Urk; E.: s. innewendic; W.: nhd. inwendig, Adj., inwendig, Wendung nach innen habend, innerlich, DW 10, 2149; L.: Hennig (inwendic), WMU (innewendic)

inwendic (2) 4 und häufiger?, indewindic, innewindic, indebendic, innebendic, indebendige, innebendige, indebindige, innebindige, mhd., Adv.: nhd. inwendig, innerlich, nach innen, innen, im Innnern; Hw.: s. innewendic; Q.: Urk (1271); E.: s. innewendic; W.: nhd. inwendig, Adv., inwendig, eine nach innen gerichtete Wendung habend, DW 10, 2149; L.: Hennig (inwendic), WMU (innewendic N105 [1271] 4 Bel.)

inwendic (3) 129 und häufiger?, mhd., Präp.: nhd. innerhalb, in, vor; Hw.: s. innewendic; Q.: Urk (1255); E.: s. innewendic; W.: nhd. (ält.) inwendig, Präp., inwendig, innerhalb, DW 10, 2149; L.: Hennig (inwendic), WMU (innewendic 32 [1255] 129 Bel.)

in‑we-nd‑ich 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. »inwendig«, innerlich, intern; ne. inner, inside (Adj.); E.: s. in‑, *we-nd-ich; L.: Hh 141a, Hh 186

inwendich (1), mnd., Adj.: nhd. »inwendig«, im Inneren befindlich, innere, innerlich, ortseinsässig, einheimisch, seelisch, geistig; Hw.: s. innewendich (1), vgl. mhd. inwendic (1); E.: s. in (2), wendich; R.: dat inwendige wõter: nhd. das Wasser der Binnengewsser; L.: MndHwb 2, 461 (in[ne]wendich)

inwendich (2), mnd., Adv.: nhd. im Inneren, innen, im Kern, von innen, auf der Innenseite, innerlich, in der Seele, binnen, innerhalb; Hw.: s. innewendich (2), vgl. mhd. inwendic (2); E.: s. in (2), wendich; R.: inwendich bichten: nhd. stumm beichten; L.: MndHwb 2, 461 (in[ne]wendich), Lü 162a (inwendich)

inwendicheit, inwendekeit, inwendikeit, mhd., st. F.: nhd. Inneres, Innerlichkeit, Versunkenheit, Andacht; ÜG.: lat. intensio STheol; Hw.: s. innewendicheit; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. innewendic; W.: nhd. (ält.) Inwendigkeit, F., Inwendigkeit (vornehmlich in der Sprache der Mystiker verwendet), Nachinnengerichtetheit, DW 10, 2151; L.: Hennig (inwendicheit)

inwendichhÐt, inwendichÐit, inwendicheit, mnd., F.: nhd. das Innere, Eingeweide, das Tiefste der Seele, das Hingewendetsein nach Innen, Hinwendung zu Gott; ÜG.: lat. interiora; Hw.: vgl. mhd. inwendicheit; I.: Lüt. lat. interiora?; E.: s. inwendich (1), hÐt (1); R.: unvlÐdige inwendichhÐt: nhd. Kot, Mist; L.: MndHwb 2, 461/462 (inwendichÐ[i]t), Lü 162a (inwendicheit)

inwendichlÆk***, mnd., Adj.: nhd. inständig, ergeben (Adj.), inniglich, angelegentlich; Hw.: s. inwendichlÆken, vgl. mhd. inwendiclich; E.: s. inwendich (1), lÆk (3)

inwendichlÆken, mnd., Adv.: nhd. inständig, ergebenst, inniglich, angelegentlich; Hw.: s. inwendichlÆk, vgl. mhd. inwendiclÆchen; E.: s. inwendichlÆk, inwendich (1), lÆken (1); L.: MndHwb 2, 462 (inwendichlÆken), Lü 162a (inwendichliken)

inwendiclich, mhd., Adj.: nhd. innerlich; ÜG.: lat. (intensivus) STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. innewendic; W.: nhd. (ält.) inwendiglich, Adj., inwendiglich, DW-; L.: Hennig (inwendiclich)

inwendiclÆche, inwendeclÆche, mhd., Adv.: nhd. innerhalb, innerlich; Q.: HvBer (1325-1330) (FB inwendeclÆche), Reichn; E.: s. innewendic, lÆche; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412b (inwendiclÆche)

inwendiclÆchen, mhd., Adv.: nhd. innerhalb, innerlich; E.: s. innewendic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412b (inwendiclÆchen)

inwendigen, mnd., Adv.: nhd. im Inneren; Hw.: vgl. mhd. inwendigen (2); E.: s. inwendich (1); L.: MndHwb 2, 462 (inwendigen)

inwendigen (2), mhd., Adv.: nhd. innerhalb; Q.: KvHelmsd (FB inwendigen), SchwPr (1275-1300); E.: s. inwendigen (1); W.: s. nhd. inwendig, Adv., inwendig, innerlich, DW 10, 2149

inwendigen (1) 1, mhd., Präp.: nhd. innerhalb, binnen; Q.: Urk (1298); E.: s. in, wendigen; W.: s. nhd. (ält.) inwendig, Präp., inwendig, innerhalb, DW 10, 2149; L.: WMU (inwendigen 3003 [1298] 1 Bel.)

inwendiger, mnd., M.: nhd. Einheimischer; ÜG.: lat. indigena; I.: Lüt. lat. indigena?; E.: s. inwendich (1); L.: MndHwb 2, 461 (inwendich/inwendiger)

inwendiges, mnd., Adv.: nhd. inwendig, im Inneren, innerlich, geistig; E.: s. inwendich (1); L.: MndHwb 2, 462 (inwendiges), Lü 162a (inwendiges)

inwÐnen***, inwennen***, mnd., V.: nhd. gewöhnen; Hw.: s. inwÐninge; E.: s. in (2), wÐnen (1)

in‑wen‑ere* 1 und häufiger?, afries., st. M. (ja): nhd. Einwohner; ne. inhabitant; Q.: AA 211; E.: s. in‑, *wen-ere; L.: Hh 51a, AA 211

in-wen-er-skip 3, afries., st. F. (i): nhd. »Einwohnerschaft«, Einwohnerrecht; ne. inhabitance; Q.: AA 211 (1516); E.: s. in-wen-er*, *‑skip (2); L.: AA 211

inwÐninge*, inwenninge, mnd., F.: nhd. Gewöhnung; Q.: Borchling RB 1 287; E.: s. inwÐnen, inge; L.: MndHwb 2, 462 (inwenninge); Son.: örtlich beschränkt

inwentelen, mnd., sw. V.: nhd. hineinwälzen; E.: s. in (2), wentelen; L.: MndHwb 2, 462 (inwentelen)

in-weorc, ae., st. N. (a): nhd. Heimarbeit; Hw.: vgl. afries. inwerk*; E.: s. in (1), weorc; L.: Hall/Meritt 207a

in-weor-p-an, ae., st. V. (3b): nhd. hineinwerfen, hineinstürzen, hineinlegen; ÜG.: lat. inicere Gl, ordiri Gl; E.: s. in (1), weor-p-an

inwÐr, inwer, mnd., M.?, N.?: nhd. Hinderung, Einsprache; Q.: SL; E.: s. in (2), wÐr (2); L.: MndHwb 2, 462 (inwÐr), Lü 162a (inwer)

inwÐrden, mnd., st. V.: nhd. erkennen, innewerden; Hw.: s. innewÐrden; E.: s. in (2), wÐrden (1); L.: MndHwb 2, 462 (in[ne]wÐrden)

in‑wer-d‑ene 3, afries., F.: nhd. innere Verletzung; ne. inner injury; Q.: R, AA 28; E.: s. in, wer-d-ene; L.: Hh 51a, Rh 853b, AA 28

inwÐrdenisse*, inwerdenisse, mnd., F.: nhd. innere Verletzung; Hw.: s. inwerdinne; Q.: Ostfries. Rqu. ed. Borchling 176 und 205f.; E.: s. in (2), wÐrdenisse; L.: MndHwb 2, 462 (inwerdenisse)

inwÐrdinge*, inwerdinge, mnd., F.: nhd. gerichtliche Einweisung in einen Besitz, gerichtliche Einsetzung in einen Besitz; Hw.: s. inwÐringe (1); E.: s. inwÐrden, inge, in (2), wÐrdinge; L.: MndHwb 2, 462 (inwerdinge)

inwerdinne, mnd., F.: nhd. innere Verletzung; Hw.: s. inwÐrdenisse; Q.: Ostfries. Rqu. ed. Borchling 176 und 205 f.; E.: s. in (2), werdinne (2); L.: MndHwb 2, 462 (inwerdenisse)

inwÐren (1), inweren, inwõren, mnd., sw. V.: nhd. »einkleiden«, gerichtlich in Besitz einsetzen, gerichtlich in Besitz einweisen, von Gerichtswegen in Besitz setzen, ins Amt einsetzen, ins Amt einführen, sich einmischen, bemüht sein (V.); Q.: SL; E.: s. in (2), wÐren (5); L.: MndHwb 2, 462 (inwÐren), Lü 162a (inweren)

inwÐren*** (2), mnd., V.: nhd. verwehren, hindern, abhalten von; Hw.: s. inwÐringe (2); E.: s. in (2), wÐren (2)

inwerfan* 4, ahd., st. V. (3b): nhd. hineinwerfen, hinschicken, hineinstecken, auswerfen; ne. throw in; ÜG.: lat. immittere Gl, mittere Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. immittere; E.: s. in, werfan; W.: nhd. einwerfen, st. V., einwerfen, DW 3, 340

Ænwerfen (1), Æn werfen, mhd., st. V.: nhd. einwerfen, einbringen, hineinwerfen, gefangen setzen, auswerfen, eintauchen; Q.: Apk, Parad, EvB (FB Æn werfen), Iw (um 1200), Kudr, Trist, Urk; E.: s. Æn, werfen; W.: nhd. einwerfen, V., einwerfen, einbringen, einführen, Bedenken vorbringen, DW 3, 340, DW2 7, 1134; L.: Lexer 411c (Ænwerfen) Hennig (Ænwerfen), WMU (Ænwerfen 190 [1273] 1 Bel.)

Ænwerfen (2), mhd., st. N.: nhd. Einwerfen; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Ænwerefn); E.: s. Æn, werfen; W.: nhd. Einwerfen, N., Einwerfen, DW‑

inwÐringe (1), mnd., F.: nhd. »Einkleidung«, gerichtliche Einweisung in einen Besitz, gerichtliche Einsetzung in einen Besitz; E.: s. inwÐren (1), inge, in (2), wÐringe (3); Hw.: s. inwÐrdinge?; E.: s. in (2), wÐringe (1); L.: MndHwb 2, 462 (inwÐringe)

inwÐringe (2), inweringe, inwerringe, mnd., F.: nhd. Verwehrung, Hinderung; E.: s. inwÐren (2), inge, in (2), wÐringe (2); L.: MndHwb 2, 462 (inwÐringe), Lü 162a (inwer[r]inge)

in‑werk* 2, afries., st. N. (a): nhd. Herstellung im eigenen Haus, Eigenproduktion; ne. home production, indoor work (N.); Hw.: vgl. ae. inweorc; Q.: W; E.: s. in, werk; L.: Hh 51a, Hh 162, Rh 853b

inwerken (2), mnd., N.: nhd. göttliches Einwirken auf den Menschen; Q.: Tauler 22; E.: s. in, werken (3); L.: MndHwb 2, 462 (inwerken); Son.: örtlich beschränkt

inwerken (1), mnd., sw. V.: nhd. einarbeiten, einwirken, durchwirken, bewirken; E.: s. in (2), werken (1); L.: MndHwb 2, 462 (inwerken); Son.: im technischen Verfahren bei Metallarbeiten und Textilien

inwerket, inwerkt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingearbeitet, eingewirkt, durchwirkt, bewirkt (übernatürlich) (Bedeutung örtlich beschränkt); Hw.: s. inwracht; Q.: Prognostikon 114 (1489/1490); E.: s. in (2), werket; L.: MndHwb 2, 462 (inwerken); Son.: als technisches Verfahren bei Metallarbeiten und Textilien

in‑wer-p-a 1, afries., st. V. (3b): nhd. hineinwerfen; ne. throw (V.) in; Hw.: vgl. ahd. inwerfan*; Q.: W; E.: s. in, wer-p‑a (1); L.: Hh 51a, Rh 853b

inwerpÏre*, inwerper, mnd., M.: nhd. Hineinwerfer; Q.: Christensp. 352 (1470); E.: s. inwerpen, in, werpÏre; L.: MndHwb 2, 462 (inwerper); Son.: soll den Gedanken bezeichnen der in jemandem Gedanken und Vorstellungen sowie Blasphemien hervorruft

inwÐrpen*, inwerpen, mnd., st. V.: nhd. hineinwerfen, in die Kiste werfen (Geld), hineinwerfen (in den Kerker), hineinstürzen (in die Hölle), sich unterziehen (der Mühe); Hw.: vgl. mhd. Ænwerfen (1); E.: s. in, wÐrpen; L.: MndHwb 2, 462 (inwerpen)

inwerper, mnd., M.: Vw.: s. inwerpÏre; L.: MndHwb 2, 462 (inwerper)

inwÐrpinge, mnd., F.: nhd. Einwurf, Einwendung, Einfügung, Hinzufügen; Hw.: s. anwÐrpinge; E.: s. inwÐrpen, inge, in, wÐrpinge; L.: Lü 21b

inwerpire* 1, lat.‑ahd.?, V.: nhd. übergeben (V.), bekleiden, investieren; ne. give over, dress (V.), invest; Q.: Urk (889); E.: s. in, werfan?

inwert (2), mhd., Adj.: Vw.: s. inwart

inwert (1), Ænwert, mhd., Adv.: nhd. »inwärts«, einwärts, innerhalb, innerlich, im Innern, ins Innere; Hw.: s. inwart; Q.: EckhI (vor 1326), Parad, Tauler, Seuse, Cranc (FB inwert), Urk; E.: ahd. inwert* (2) 14, Adv., innerlich, im Innern; ahd. inwart* (2) 1, Adv., innerlich, im Inneren; s. in, wert, wart; W.: nhd. DW-, vgl. nhd. (ält.) inwärts, Adv., inwärts, nach innen, DW 10, 2149; L.: Lexer 99c (inwert), Lexer 412b (inwert), Hennig (inwert), WMU (inwart)

inwert* (1) 4, inwerti*, ahd., Adj.: nhd. innere, innerlich, im Innern befindlich, innerste; ne. inner; ÜG.: lat. intimus Gl, penetralis Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. intimus?; E.: s. in, wert

inwert* (2) 14, ahd., Adv.: nhd. innerlich, im Innern; ne. inside (Adv.); ÜG.: lat. (intimus) N, intus NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. intus?; E.: s. in, wert; W.: mhd. inwert, Adv., innerhalb

inwertec, mhd., Adj.: Vw.: s. inwertic

*inwerten?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. gi‑

inwerten*, ahd., sw. V. (1a)?: Vw.: s. intwerten*

inwertes* 3, ahd., Adv.: nhd. innerlich, inwärts, innig, im Innern, im Innersten, bis aufs Mark; ne. inward; ÜG.: lat. intrinsecus T, medullitus Gl, penitus (Adv.) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), OT, T; I.: Lüt. lat. intrinsecus?; E.: s. in, wertes; W.: s. mhd. Ænwërtes, Adv., einwärts, inwärts; nhd. inwärts, Adv., inwärts, in der Richtung nach innen, inwendig, DW 10, 2149

inwertes*, inwerts, inwarts, inwars, mnd., Adv.: nhd. einwärts, nach Innen, ins Innere; Hw.: s. inwõrt, inwærdes, innewÐrt; E.: s. in (2)?; L.: MndHwb 2, 462 (inwerts)

Ænwertes, inwertes, mhd., Adv.: nhd. einwärts, inwärts, innerlich, im Innern, ins Innere; Hw.: s. inwert; Q.: Will (1060-1065) (FB inwertes), Himmelr (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ahd. inwertes* 3, Adv., innerlich, inwärts, im Innern; s. in, wertes; W.: nhd. einwärts, Adv., einwärts, im Inneren, nach innen gerichtet, nach innen, DW 3, 338, DW2 7, 1127; L.: Lexer 99c (Ænwertes), Hennig (Ænwertes)

inwerti*, ahd., Adj.: Vw.: s. inwert* (2)

inwertÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Inneres; ne. interior (N.); ÜG.: lat. penetralia (N. Pl) Gl, viscera Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, wertÆ

inwertic, inwertec, mhd., Adj.: nhd. inwendig, innerlich; Q.: PrLeys (Ende 12. Jh.); E.: ahd. inwartÆg* 1, Adj., innerlich, inwärtig; ahd. inwertÆg* 16, Adj., inwärtig, innere; s. in, wartÆg, wertÆg; W.: nhd. inwärtig, Adj., inwärtig, inwärts wohnend, im Innern wohnend, DW 10, 2149; L.: Lexer 99c (inwertec), Hennig (inwertic)

inwertÆg* 16, ahd., Adj.: nhd. inwärtig, innere; ne. inner; ÜG.: lat. interior N, (intrinsecus) N, latebra (= inwertÆgaz) Gl, medulla (= inwertÆgaz) Gl, (proprius) N, recessus (Pl.) (= inwertÆga) Gl, viscera (= inwertÆga) Gl, vitalia (= inwertÆga) Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, wertÆg; W.: mhd. inwertec, Adj., inwendig, innerlich; nhd. inwärtig, Adj., inwärtig, inwärts, im Innern wohnend, DW 10, 2149; R.: inwertÆg sÆn: nhd. sein (V.) in, enthalten sein (V.) in; ne. be in, be contained in; R.: inwertÆgæra sÆn: nhd. tiefer enthalten sein (V.) in, mehr enthalten sein (V.) in; ne. be more deeply contained in, be more contained in; R.: inwertÆgaz: nhd. Innerstes; ne. the innermost; ÜG.: lat. latebra Gl; R.: inwertÆga, Adj. subst.=N.: nhd. Innere, innere Organe, Eingeweide; ne. inner, innards; ÜG.: lat. recessus (Pl.) Gl, viscera Gl, vitalia Gl

inwertÆges* 1, ahd., Adv.: nhd. innerlich, im Innersten; ne. inside (Adv.); ÜG.: lat. medullitus Gl; Q.: Gl (um 1000); I.: Lsch. lat. medullitus?; E.: s. in, wertÆg

inwertigÆ* 5, ahd., st. F. (Æ): nhd. Inneres, Innerstes; ne. interior (N.); ÜG.: lat. ara altaris Gl, medulla Gl, (sedes) Gl, (sinus) (M.) (2) Gl, (vitalia) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, wertÆgÆ

*inwertlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. inwertlÆhho*

inwertlÆhho* 1, inwertlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. innen, innerlich, im Innern; ne. inside (Adv.); ÜG.: lat. intus MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. intus?; E.: s. in, wert, lÆh (3)

inwertson* 1, ahd., Adv.: nhd. einwärts, nach innen, im Inneren; ne. inward; ÜG.: lat. intrinsecus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. intrinsecus?; E.: s. in, wert; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

Ænwertwürkunge, inwertwürkunge, mhd., st. F.: nhd. Nachinnenwirken; Q.: EckhI (vor 1326) (FB inwertwürkunge); E.: s. Æn, wert, würkunge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99c (Ænwertwürkunge), Hennig (Ænwertwürkunge)

inwerven, inwerffen, inwarven, mnd., sw. V.: nhd. zum Eintritt nötigen, hereinbitten, hineinschaffen, herbeischaffen, einführen, sich anmelden vor Gericht (N.) (1), sich bewerben um Zulassung, um jemands Aufnahme in eine Gilde (Kaufmannsgesellschaft) bitten, um Zulassung vor Gericht (N.) (1) bitten, sich anmelden, an sich bringen, erwerben; E.: s. in (2), werven; L.: MndHwb 2, 462 (inwerven), Lü 162a (inwerven)

inwÐsÏre*, inwÐser, inweser, mnd., M.: nhd. in der Stadt Seiender, darin Seiender, Einwohner; Q.: SL; E.: s. in (2), wÐsÏre; L.: MndHwb 2, 463 (inwÐser), Lü 162a (inweser)

inwÐsen, mnd., V.: nhd. anwesend sein (V.), haben (als Eigentum), besitzen, wohnen, Wohnrecht haben, sich befinden in (Waren), mit im Spiele sein (V.), beteiligt sein (V.); Hw.: s. innewÐsen, vgl. mhd. Ænwesen (1); E.: s. in (2), wÐsen (1); L.: MndHwb 2, 462 (in[ne]wÐsen)

Ænwesen (2), mhd., st. N.: nhd. in Gott Sein (N.); Q.: Parad (1300-1329) (FB Ænwesen); E.: s. in, wesen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412b (Ænwesen)

Ænwesen (1), mhd., V.: nhd. in Gott sein (V.), innesein; ÜG.: lat. inesse STheol; Hw.: s. Ænwesen (2); Q.: STheol (nach 1323); I.: Lüs. lat. inesse; E.: s. in, wesen; W.: nhd. DW-

Ænwesende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. darinseiend, in sich ruhend, innewohnend; Q.: EckhV (z. T. vor 1298), Seuse (FB Ænwesende); E.: s. Ænwesen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412c (Ænwesende), Hennig (Ænwesende)

inwÐsent*, inwÐsende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. an Bord befindlich, eingeladen; E.: s. inwÐsen; L.: MndHwb 2, 462 (in[ne]wÐsen)

inwÐser, inweser, mnd., M.: Vw.: s. inwÐsÏre; L.: MndHwb 2, 463 (inwÐser), Lü 162a (inweser)

inwete, mhd., st. N.: nhd. Hausinneres; E.: s. in, wete; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99c (inwete)

Ænweten, Æn weten, mhd., st. V.: nhd. sich einmischen; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. Æn, weten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 411c (Ænweten)

​in‑we-t-ir*, afries., st. N. (a): Vw.: s. in-wa-t-er*

inwette, mhd., Adv.: nhd. um die Wette; E.: s. in, wette; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (inwette)

inwÐven, mnd., sw. V.: nhd. einweben, hineinweben, einwirken; E.: s. in (2), wÐven (1); L.: MndHwb 2, 463 (inwÐven)

inwickelen, mnd., sw. V.: nhd. einwickeln, umwinden; Q.: Nic. Gryse Spegel P 1 b (1593); E.: s. in (2), wickelen; L.: MndHwb 2, 463 (inwickelen); Son.: örtlich beschränkt

in‑wid* 9, in‑wid‑d*, as., st. N. (ja): nhd. Bosheit; ne. wickedness (N.); Hw.: vgl. ahd. *inwit? (st. N. a); Q.: Gen, H (830), Hi; E.: vielleicht zu windan?; B.: H Gen. Sg. inuuiddies 4594 M C, 4628 C, 5060 C, inuuideas 4628 M, 5060 M, Akk. Sg. inuuid 4222 M C, 5058 M C, 5526 C, 1468 C, Gen Nom. Sg. inuuidd Gen 82, Hi Akk. Sg. inwit Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 5, 41 = SAAT 289, 42; Kont.: Gen soroga uuarº thuo gikûºit Adama endi Euun inuuidd mikil iro kindes qualm Gen 82; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 65, 80, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 398, 4, 15, 20-23 (zu H 1468), S. 470, 29 (zu H 4628), Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 34, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 214, inuuiht (in Handschrift M) für inuuid (in Handschrift C) in Vers 1468

*inwid, germ.?, F.: nhd. Neid; ne. envy (N.); I.: Lw. lat. invidia; E.: s. invidia, F., Missgunst, missgünstige Stimmung, Eifersucht; vgl. lat. invidÐre, V., mit scheelem Blick ansehen, missgönnen, eifersüchtig sein (V.); vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; idg. *øeid‑ (2), *øedi‑, *udi‑, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; idg. *aø‑ (8), *aøÐi‑, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78

in-wi-d-an* 7, got., st. V. (5): nhd. verleugnen, für ungültig erklären; ne. reject the connection with, deny the relatedness of, repudiate, disown, desert (3); ÜG.: gr. ¢qete‹n, ¢parne‹sqai, ¢rne‹sqai; ÜE.: lat. abnegare, denegare, irritum facere, negare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢qete‹n; E.: Etymologie dunkel, s. in, widan, vgl. lat. vitare, Lehmann I25; B.: 3. Pers. Sg. Präs. Opt. inwidai Mrk 8,34 CA; inwidand Tit 1,16 A; inwidandans 2Tm 3,5 A B; inwidis Mat 26,75 C; Mrk 14,72 CA; 3. Pers. Sg. Präs. Ind. inwidiþ Mrk 7,9 CA; 1Tm 5,8 A B

in‑wid-d-a, ae., sw. M. (n): nhd. Gegner, Feind; I.: Lw. lat. invidia?; E.: s. lat. invidia?; L.: Hh 189, Hall/Meritt 207a, Lehnert 128a

in‑wid‑nÆ‑th* 1, in‑wid‑d‑nÆ‑th*, as., st. M. (a): nhd. Feindschaft; ne. hostility (N.); Hw.: vgl. ahd. *inwitnÆd? (st. M. a); Q.: H (830); E.: s. inwid*, nÆth*; B.: H Akk. Sg. inuuidniº 4924 M, inuuidnith 4924 C; Kont.: H bethiu he thes uuiht ne bisprak thes sie imu thurh inuuidnîº ôgean uueldun 4924; Son.: Sievers, E., Heliand, 1878, S. 398, 4, 15, 20-23

in‑wid‑rõ‑d* 3, in‑wid‑d‑rõ‑d*, as., st. M. (a): nhd. boshafter Anschlag; ne. plot (N.); Hw.: vgl. ahd. *inwitrõt? (st. M. a); Q.: H (830); E.: s. inwid*, rõd; B.: H Nom. Pl. inuuitrados (inuuidradas) 1755 M, inuuidrado 1755 C, Gen. Pl. inuuidrado 3373 M C, 4586 C, inuuiddrado 4586 M; Kont.: H than he that lôn nimid uªil arªedi inuuidrâdo 4586; Son.: zu H 3373 vgl. Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, 1897, S. 264 (Anm. zu H 3373), Rödiger, M., Besprechung von Heliand, hg. v. Sievers, E., A. f. d. A. 5 (1879) S. 281, Behaghel, O., Zum Heliand, Germania 27 (1882), S. 419 und Schumann, C., Zum Heliand, Germania 30 (1885) S. 72

in‑wid‑s‑prõ‑k‑a* 1, in‑wid‑d‑s‑prõ‑k‑a*, as., st. F. (æ): nhd. boshafte Rede; ne. malicious speech (N.); Hw.: vgl. ahd. *inwitsprõhha? (st. F. æ); Q.: H (830); E.: s. inwid*, sprõka; B.: H Akk. Sg. inuuiºspraca 5333 C; Kont.: H sagit that hie drohtin sî that hie ageldan scal inuuidsprâca 5333

inwÆen, inwÆgen, mnd., sw. V.: nhd. mit Wasser besprengen, mit Wasser bespritzen, weihen (kirchliche Einrichtungen), einweihen; E.: s. in (2), wÆen; L.: MndHwb 2, 463 (inwî[g]en)

inwÆhhan*, inwÆchan*, ahd., st. V. (1a): Vw.: s. intwÆhhan*

inwiht* 1, ahd., Adj.: nhd. nichtig; ne. vain; ÜG.: lat. vanus NGl; Hw.: s. niowiht*; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lsch. lat. vanus?; E.: s. in, wiht

inwiht, mhd., st. N., Sb.: Vw.: s. niwiht

inwihtheit* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Nichtigkeit, Albernheit; ne. vanity, foolishness; ÜG.: lat. nugula N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. nugula?; E.: s. in, wihtheit

inwÆinge, inwieunge, mnd., F.: nhd. Weihung, Einweihung (einer Kirche); E.: s. inwÆen, inge, in (2), wÆinge; L.: MndHwb 2, 463 (inwîinge); Son.: jünger

inwÆingesprÐdige, inwÆgingesprÐdige, mnd., F.: nhd. »Einweihungspredigt«, Predigt anlässlich der Einweihung einer Kirche; Q.: Krüger Musikorganisation; E.: s. inwÆinge, prÐdige; L.: MndHwb 2, 1666 (prÐdike/inwîgingesprÐdike)

inwilligen, mnd., sw. V.: nhd. einwilligen, zustimmen (Vertrag oder Abkommen), Einwilligung geben zu; E.: s. in (2), willigen (1); L.: MndHwb 2, 463 (inwilligen); Son.: örtlich beschränkt

in‑wi-nd 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. nach innen schief stehend; ne. bent to the inside; Hw.: vgl. got. inwinds*; E.: s. in‑, *wi‑nd (3); L.: Hh 51a, Hh 162

inwinden, mnd., st. V.: nhd. einwickeln, einpacken; Hw.: vgl. mhd. Ænwinden; E.: s. in (2), winden (1); L.: MndHwb 2, 463 (inwinden)

Ænwinden, Æn winden, mhd., st. V.: nhd. »einwinden«, einwickeln, umwinden, verhüllen; Q.: Mar, Minneb, WernhMl (FB Æn winden), Er, RvEBarl, Spec (um 1150); E.: s. Æn, winden; W.: nhd. einwinden, V., einwinden, einrollen, zusammenwickeln, DW 3, 343, DW2 7, 1138; L.: Lexer 411c (Ænwinden), Hennig (Ænwinden)

inwindic, mhd.: Vw.: s. inwendic

in-wi-nd-iþ-a 6, got., st. F. (æ): nhd. Ungerechtigkeit; ne. perverseness, wickedness, corruption, unrighteousness; ÜG.: gr. ¢dik…a; ÜE.: lat. iniquitas, iniustitia; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢dik…a; E.: s. in, windiþa; B.: Nom. Sg. inwindiþa Joh 7,18 CA; Rom 9,14 A; Dat. Sg. inwindiþai 1Kr 13,6 A; Gen. Sg. inwindiþos Luk 16,8 CA; Luk 16,9 CA; Luk 18,6 CA

in-wi-nd-s* 5, got., Adj. (a): nhd. »gewunden«, ungerecht, verkehrt, verdorben; ne. perverse (Adj.), wicked, corrupt (Adj.), unjust; ÜG.: gr. ¥dikoj, diestrammšnoj; ÜE.: lat. iniquus, iniustus, perversus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¥dikoj; E.: Etymologisch schwierig; s. in, winds (2), Lehmann I26; B.: N. Pl. inwindai Luk 18,11 CA; Dat. Sg. inwindaim 1Kr 6,1 A; Dat. Sg. inwindamma Luk 16,11 CA; Akk. Sg. inwindans Mat 5,45 CA; sw. Nom. Sg. inwindo Luk 9,41 CA

in‑wi-n-n-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (3a): nhd. einfordern, einklagen, herbeischaffen; ne. claim (V.), obtain; E.: s. in, wi‑n-n‑a; L.: Hh 141a, Hh 186

inwinnen, mnd., st. V.: nhd. an sich bringen, einziehen, in Auftrag nehmen, übernehmen von, durch Klage an sich bringen, einklagen, sich geistig aneignen, aufnehmen, erwerben, mieten, heuern; ÜG.: lat. (via apprehensiva); E.: s. in (2), winnen; L.: MndHwb 2, 463 (inwinnen), Lü 162a (inwinnen)

inwintan* (1) 2, ahd., st. V. (3a): nhd. einwickeln; ne. wrap (V.); ÜG.: lat. involvere Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. involvere?; E.: s. in, wintan; W.: nhd. (ält.) einwinden, st. V., einwickeln, DW 3, 343

inwintan* (2), ahd., st. V., (3a): Vw.: s. intwintan*

inwirken, mnd.?, sw. V.: nhd. einwirken, hineinarbeiten; Hw.: vgl. mhd. Ænwirken; E.: s. in (2), wirken; L.: Lü 162a (inwirken)

Ænwirken (2), Ænwürken, Ænwurken, mhd., st. N.: nhd. »Einwirken«, Einwirkung, Wirkung; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Ænwirken); E.: s. Ænwirken (1); W.: nhd. Einwirken, N., Einwirken, DW‑; L.: Lexer 99c (Ænwürken), Hennig (Ænwurken)

Ænwirken* (1), Æn wirken, innewirken, mhd., sw. V.: nhd. einwirken; ÜG.: lat. afficere STheol; Q.: Parad (1300-1329) (FB Æn wirken), STheol; E.: s. Æn, wirken; W.: nhd. einwirken, V., einwirken, Wirkung ausüben, einfügen, DW 3, 344, DW2 7, 1138

Ænwirkunge, Ænwürkunge, Ænwurkunge, mhd., st. F.: nhd. Einwirkung, Einwirken, Wirken; Q.: Tauler (vor 1350) (FB Ænwirkunge); E.: s. Ænwirken, Æn, wirkunge; W.: nhd. Einwirkung, F., Einwirkung, Wirkung, Einfluss, DW 3, 344, DW2 7, 1139; L.: Lexer 99c (inwürkunge), Hennig (Ænwurkunge)

*in-wÆ-s-a, afries., sw. V. (1): nhd. einweisen; ne. commit to; Hw.: s. in-wÆ-s-inge; E.: s. in‑, wÆ-s‑a

in-wi-s-an (?)* 1, got., anom. V. (Präs. athem. unr., Prät. st. V. (5)): nhd. bevorstehen (?), da sein (V.) (?); ne. have been discontinued, be elapsed, be no longer; ÜG.: gr. diag…gnesqai; ÜE.: lat. transire; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. diag…gnesqai; E.: s. in, wisan (1); B.: Gen. Sg. M. Part. Präs. inwisandins Mrk 16,1 CA

inwÆsÏre*, inwÆser, inwiser, mnd., M.: nhd. Einweiser, einen Belehnten im Auftrag des Lehnsherrn in ein Lehen Einweisender, zur Einführung in ein Lehen Beauftragter, zur Einführung in ein Gut oder in ein Amt Beauftragter; Hw.: vgl. mhd. ÆnwÆsÏre; E.: s. in (2), wÆsÏre; L.: MndHwb 2, 463 (inwîser), Lü 162a (inwiser)

ÆnwÆsÏre*, ÆnwÆser, mhd., st. M.: nhd. Einweiser, Einweisender; E.: s. ÆnwÆsen; W.: nhd. Einweiser, M., Einweiser, Unterweiser, DW‑; L.: Lexer 99c (ÆnwÆser)

Ænwischen, Æn wischen, mhd., sw. V.: nhd. »einwischen«, hineinschlüpfen; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. Æn, wischen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 411c (Ænwischen), Hennig (Ænwischen)

inwÆsen* (2), inwÆsent, mnd., N.: nhd. Einweisung, gerichtliche Einweisung; E.: s. in (2), wÆsen (3); L.: MndHwb 2, 463 (inwîsent)

inwÆsen (1), inwisen, mnd., st. V.: nhd. übertragen (V.) (Besitz), übergeben (V.), zuweisen, in eine Unterkunft einweisen (besonders für Einlager), in Besitz einweisen (auch als Akt der Pfändung), in ein Amt einsetzen, in ein Amt einführen, gerichtlich einweisen in den Besitz oder in ein Amt; Hw.: vgl. mhd. ÆnwÆsen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. in (2), wÆsen (2); L.: MndHwb 2, 463 (inwîsen), Lü 162a (inwisen)

ÆnwÆsen, Æn wÆsen, mhd., sw. V.: nhd. »einweisen«, hinführen zu; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. Æn, wÆsen; W.: nhd. einweisen, V., einweisen, unterweisen, einführen, DW 3, 340, DW2 7, 1131; L.: Hennig (ÆnwÆsen)

inwÆser, inwiser, mnd., M.: Vw.: s. inwÆsÏre; L.: MndHwb 2, 463 (inwîser), Lü 162a (inwiser)

ÆnwÆser, mhd., st. M.: Vw.: s. ÆnwÆsÏre

inwÆsinge, mnd., F.: nhd. Einweisung in Besitz, Einführung ins Amt, Einsetzung ins Amt, Pfandsetzung als Lohnsicherung; Hw.: s. inwÆsunge?, vgl. mhd. ÆnwÆsunge; E.: s. inwÆsen (1), inge, in (2), wÆsinge; L.: MndHwb 2, 463 (inwîsinge)

in‑wÆ-s‑inge 1 und häufiger?, afries., st. F. (æ): nhd. Einweisung in ein Gut durch ein Gericht; ne. vesting (N.); Hw.: vgl. mnd. inwîsinge, mnl. inwisinge, mhd. inwîsunge; Q.: AA 106 (1493); E.: s. in, wÆ-s-inge; L.: Hh 51a, AA 106

inwÆsunge*?, inwisunge, mnd., F.: nhd. Einweisung in Besitz, Einführung ins Amt, Einsetzung ins Amt, Pfandsetzung als Lohnsicherung; Hw.: s. inwÆsinge?; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. inwÆsen (1), unge; L.: Lü 162a (inwisunge)

ÆnwÆsunge, mhd., st. F.: nhd. Einweisung, Immission; Q.: DSp (um 1275) (FB ÆnwÆsunge), SchwSp; E.: s. ÆnwÆsen; W.: nhd. Einweisung, F., Einweisung, Rechtsakt der Einfürung in ein Amt, Unterweisung, Zuweisung, DW2, 7, 1132; L.: Lexer 99c (ÆnwÆsunge), Hennig (ÆnwÆsunge)

*inwit 1?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. inwid*

in-wi-t-hl’m-m, ae., st. M. (ja): Vw.: s. in-wi-þ-hl’m‑m

in‑wi-þ‑hl’-m-m, in-wit-hl’m-m, ae., st. M. (ja): nhd. heimtückische Wunde; E.: s. in-wi‑t‑t (2), hl’‑m‑m; L.: Hh 162

*inwitnÆd?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. inwidnÆth*, inwiddnÆth*

in-wi-t-æþ-s 1, got., Adj. (a): nhd. innerhalb des Gesetzes stehend, gesetzlich; ne. within the law, lawful, law-abiding; ÜG.: gr. œnnomoj; ÜE.: lat. in lege; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. œnnomoj; E.: s. in, witæþs; B.: Nom. Sg. inwitoþs 1Kr 9,21 A (teilweise in spitzen Klammern) (Konjektur für inwitoþ)

*inwitrõt?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. inwidrõd*, inwiddrõd*

in‑wi-t‑scea‑r, ae., st. M. (a): nhd. Angriff; E.: s. in-wi‑d-d‑a, scea‑r; L.: Hh 273

in-wi-t-sear-o, ae., st. N. (wa): nhd. Machenschaft, kunstvolle Intrige, böse Kunstfertigkeit; E.: s. in-wi‑t‑t (1), sear-o; L.: Hall/Meritt 207a, Lehnert 128a

*inwitsprõhha?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. inwidsprõka*, inwiddsprõka*

in‑wi-t-t (1), ae., st. N. (ja): nhd. Übel, Betrug, List; ÜG.: lat. dolus Gl; E.: s. in-wi‑d-d‑a; L.: Hh 189, Hall/Meritt 207a, Lehnert 128b

in‑wi-t-t (2), ae., Adj.: nhd. böse, schlecht, listig; E.: s. in-wi‑d-d‑a; L.: Hh 189

inwitti* (1) 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Betrug, Hinterlist, Heimtücke; ne. cheat (N.); ÜG.: lat. dolus Gl; Q.: Gl (790)

inwitti* (2) 1, ahd., Adj.: nhd. trügerisch, betrügerisch, heimtückisch, hinterlistig; ne. delusive; ÜG.: lat. dolosus Gl; Q.: Gl (790)

inwizzi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Gewissen; ne. conscience; ÜG.: lat. conscientia NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. conscientia?; E.: s. in, wizza, wizzan

inwizzida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Gewissen; ne. conscience; ÜG.: lat. conscientia NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. conscientia?; E.: s. in, wizza, wizzan

inwækeren, inwokeren, mnd., sw. V.: nhd. durch Wucher an sich bringen; Q.: SL; E.: s. in (2), wækeren; L.: MndHwb 2, 463 (inwôkeren), Lü 162a (inwokeren)

inwölteren, mnd., V.: Vw.: s. inwelteren; L.: MndHwb 2, 461 (inwelteren), MndHwb 2, 463 (inwölteren)

inwæn, inwon, mnd., M.: Vw.: s. inwõn; L.: MndHwb 2, 463 (inwôn), Lü 162a (inwon)

inwænÏre*, inwæner, innewæner, inwonner, inwõner, inwoner, mnd., M.: nhd. Bewohner eines Landes, Einwohner eines Gemeinwesens, Einwohner in der Stadt, Stadtbewohner ohne Bürgerrecht, Hausbewohner, Mieter, Einwohner, Bewohner, Einwohner ohne volles Bürgerrecht; Vw.: s. stat-; Hw.: s. innewænÏre; E.: s. inwænen (1), in (2), wænÏre; L.: MndHwb 2, 464 (in[ne]wæner), Lü 162a (inwoner)

inwænÏrinne*, inwænerinne, inwõnerinne, mnd., F.: nhd. Einwohnerin, Stadtbewohnerin ohne Bürgerrecht; Hw.: s. inwænÏrische; E.: s. inwænÏre, inne (5), in, wænÏrinne; L.: MndHwb 2, 464 (inwænerinne)

inwænÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. einheimisch; Hw.: s. inwænÏrische; E.: s. inwænÏre, isch, in, wænÏrisch

inwænÏrische*, inwænersche, mnd., F.: nhd. Einwohnerin, Stadtbewohnerin ohne Bürgerrecht; Hw.: s. inwænÏrinne; E.: s. inwænÏrisch, in, wænÏrische; L.: MndHwb 2, 464 (inwænerinne)

inwænelÆk, inwænlÆk, inwonlik, inwæntlÆk, mnd., Adj.: nhd. ansässig, einheimisch, zum Bewohnen bestimmt, bewohnbar; E.: s. in (2), wænelÆk; L.: MndHwb 2, 463 (inwæn[e]lÆk), Lü 162a (inwonlik)

inwænelÆnc, inwænlinc, inwõnelinc, inwånelinck, inwonlink, mnd., M.: nhd. Bewohner, Einwohner; E.: s. inwænen (1), in (2), wænelinc; L.: MndHwb 2, 463 (inwæn[e]linc), Lü 162a (inwonlink)

inwonen, mhd., sw. V.: Vw.: s. Ænwonen

*inwonÐn?, ahd., sw. V. (3): Hw.: vgl. anfrk. anwonon*

inwænen (1), innewænen, inwonen, inwõnen, mnd., sw. V.: nhd. wohnen, ansässig sein (V.), bewohnen, mit Einwohnern füllen; Hw.: vgl. mhd. Ænwonen; E.: s. in (2), wænen (1); R.: ingewænet sÆn: nhd. bewohnt sein (V.), bevölkert sein (V.); R.: dat ingewænede lant: nhd. das bewohnte Land, das bevölkerte Land; L.: MndHwb 2, 463 (in[ne]wænen), Lü 162a (inwonen)

inwænen (2), mnd., N.: nhd. Wohnen, Bewohnen (Haus), Verweilen Gottes in der Seele (Metapher) (Bedeutung örtlich beschränkt); E.: s. in (2), wænen (3); L.: MndHwb 2, 463 (inwænen)

Ænwonen, inwonen, mhd., sw. V.: nhd. bewohnen; Hw.: s. innewonen; Q.: HistAE (1338-1345) (FB inwonen); E.: s. Æn, wonen; W.: nhd. (ält.) einwohnen, V., einwohnen, bewohnen, DW 3, 344, DW2, 7, 1139; L.: Lexer 411c (Ænwonen), Hennig (Ænwonen)

inwoner, mhd., st. M.: Vw.: s. innewonÏre

inwæner, inwonner, inwõner, inwoner, mnd., M.: Vw.: s. inwænÏre; L.: MndHwb 2, 464 (in[ne]wæner), Lü 162a (inwoner)

inwænerinne, inwõnerinne, mnd., F.: Vw.: s. inwænÏrinne; L.: MndHwb 2, 464 (inwænerinne)

inwænersche, mnd., F.: Vw.: s. inwænÏrische; L.: MndHwb 2, 464 (inwænerinne)

inwonhaftic, mhd., Adj.: nhd. »wohnhaftig«, wohnhaft; E.: Ænwonen, haftic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99c (inwonhaftic)

inwæninge, mnd., F.: nhd. Niederlassung, Recht auf Niederlassung an einem Ort, Wohnrecht, Wohnen, Bewohnen (eines Hauses); Hw.: vgl. mhd. inwonunge; E.: s. inwænen (1), inge, in (2), wæninge; L.: MndHwb 2, 464 (inwæninge)

inwonlich, mhd., Adj.: nhd. »innewohnend«; Q.: Sph (1350-1400) (FB inwonlich); E.: s. innewonen; W.: nhd. DW-

inwonungÏre*, inwonunger, mhd., st. M.: nhd. Einwohner; Hw.: s. innewoner; Q.: Lexer (1338); E.: s. in, wonen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99c (inwonunger)

inwonunge, mhd., st. F.: nhd. Wohnung, Aufenthalt, Wohnen; Q.: Parad (1300-1329) (FB inwonunge); E.: s. in, wonunge, wonen; W.: nhd. (ält.) Inwohnung, F., Inwohnung, Wohnsitz, DW 10, 2151; L.: Lexer 99c (inwonunge)

inwonunger, mhd., st. M.: Vw.: s. inwonungÏre

inwærdes, inwordes, mnd., Adv.: nhd. nach innen, einwärts; Hw.: s. inwertes; Q.: SL; E.: as. in‑ward‑as* 2, Adv., innerlich, im Innern; L.: MndHwb 2, 464 (inwærdes), Lü 162a (inwordes)

inworp, inwarp, mnd., M.: nhd. Gegenstand zum Werfen, Gegenstand zum Einwerfen, Gegenstand zum Einhängen, Gegenstand in den etwas geworfen oder lose eingehängt wird, Metallbeschlag zum Einhaken (an Türen), Henge; ÜG.: lat. discus; Hw.: s. inneworp, vgl. mhd. Ænwurf; E.: s. in (2), worp; L.: MndHwb 2, 464 (in[ne]worp), Lü 162a (inworp)

inwært, mnd., Adv.: Vw.: s. inwõrt; L.: MndHwb 2, 460 (inwõrt), MndHwb 2, 464 (inwært)

inwörtelen, mnd., sw. V.: nhd. Wurzeln fassen, einwurzeln, sich einprägen; Hw.: vgl. mhd. Ænwurzelen; Q.: Burgenhagen-Bibel (1533/34) Hiob 5 3 bzw. Ps. 80 10, Sirach 24 16, Ars amandi M 3; E.: s. in (2), wörtelen; L.: MndHwb 2, 464 (inwörtelen)

inwracht, inwercht, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingearbeitet, eingewirkt, durchwirkt, bewirkt (übernatürlich); Hw.: s. ingewrocht, inwerket; E.: s. in (2), wracht (2); L.: MndHwb 2, 462 (inwerken); Son.: als technisches Verfahren bei Metallarbeiten und Textilien

inwrÐtischhÐt*, inwrÐtischÐt, inwrÐtischÐit, inwrÐtischeit, mnd., F.: Vw.: s. invrÐtischhÐt; L.: MndHwb 2, 464 (inwrÐtischê[i]t), Lü 162a (inwretischeit)

inwrÐtsadeda, inwrÆtsadeda, inwryczedede, mnd., F.: nhd. Stoßwunde, Stichwunde; Q.: Zs. Phil. 8 239 f.; E.: s. mhd. inrÏche?; L.: MndHwb 2, 464 (inwrêtsadeda); Son.: Fremdwort in mnd. Form (friesisch)

in‑wrÐ-z-e 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. eindringend, durchbohrend; ne. perforating; Hw.: s. wrek-a; E.: s. in‑, *wrÐ-z-e (2); L.: Hh 51a

in-wrÆ-t-an, ae., st. V. (1): nhd. hineinschreiben, aufschreiben; ÜG.: lat. inscribere Gl; E.: s. in (1), wrÆ-t-an

in-wrÆ-t-en, in-wri-t-t-en, ae., Sb.: nhd. Inschrift; ÜG.: lat. inscriptio Gl; E.: s. in-wrÆ-t-an

in-wrÆ-t-ing, in-wri-t-t-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Inschrift; ÜG.: lat. inscriptio Gl; E.: s. in-wrÆ-t-an; L.: Hall/Meritt 207a

in-wri-t-t-en, ae., Sb.: Vw.: s. in-wrÆ-t-en

in-wri-t-t-ing, ae., st. F. (æ): Vw.: s. in-wrÆ-t-ing

inwrÆven, mnd., st. V.: nhd. einreiben; ÜG.: lat. interere vel intricare; Hw.: s. inrÆven; E.: s. in (2), wrÆven; L.: MndHwb 2, 464 (inwrîven)

inwrȫgen, inwrogen, mnd., sw. V.: nhd. rügen, gerichtlich rügen, strafen; E.: s. in (2), wrȫgen; L.: MndHwb 2, 464 (inwrȫgen), Lü 162a (inwrogen)
in-wun-ian, ae., sw. V. (2): nhd. wohnen, bewohnen; ÜG.: lat. manere; E.: s. in (1), wun-ian

Ænwurf*, Ænworf, mhd., st. N.: nhd. »Einwurf«, Interjektion, grammatikalische Interjektion; Q.: Mügeln (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. Æn, wurf; W.: s. nhd. Einwurf, M., Einwurf, Einwand, Hineinwerfen (N.), DW 3, 346, DW2 7, 1142; L.: Lexer 99c (Ænworf)

Ænwürken, mhd., st. N.: Vw.: s. Ænwirken (2)

Ænwurken, mhd., st. N.: Vw.: s. Ænwirken (2)

Ænwürkunge, mhd., st. F.: Vw.: s. Ænwirkunge

Ænwurkunge, mhd., st. F.: Vw.: s. Ænwirkunge

Ænwurzelen, Æn wurzeln, mhd., sw. V.: nhd. »einwurzeln«; Q.: Seuse (1330-1360) (FB Æn wurzeln); E.: s. Æn, wurzelen; W.: s. nhd. einwurzeln, V., einwurzeln, fest verwurzeln, DW 3, 347, DW2 7, 1143; R.: næt Ænwurzelen: nhd. »?«; R.: der natðren Ængewurzelet sÆn: nhd. »der Natur verwurzelt sein (V.)«, eingewurzelt sein (V.); L.: Lexer 411c (Ænwurzelen)

inzeihhanen*, inzeichanen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intzeihhanen*

Ænzelen*, Æn zeln, mhd., sw. V.: nhd. einzählen; Q.: Cranc (1347-1359) (FB Æn zeln), Tuch; E.: s. Æn, zelen; W.: nhd. einzählen, V., einzählen, nachzählen, in etwas einrechnen, DW 3, 348, DW2 7, 1144

inzentida* 1, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Brand; ne. burning (N.); ÜG.: lat. incendium Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lw. lat. incendium?; E.: s. lat. incendium

inzic, mhd., st. M.: nhd. Beschuldigung; Hw.: s. inziht; Q.: Lexer (1338); E.: s. inziht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99c (inzic)

Ænziehen, Æn ziehen, mhd., st. V.: nhd. einziehen, sich bekehren, sich zurückziehen, anziehen, hinziehen, hineinziehen; Q.: Ren (nach 1243), HvNst, Apk, Ot, EckhIII, Parad, Hiob, Tauler, Cranc (FB Æn ziehen), BdN, Chr, Nib; E.: s. Æn, ziehen; W.: nhd. einziehen, V., einziehen, eindringen, einsaugen, zurückziehen, DW 3, 353, DW2 7, 1155; R.: eine strõle Ænziehen: nhd. einen Pfeil auf den Bogen legen, Bogen spannen; R.: gedanken Ænziehen: nhd. auf sich ziehen; R.: den roc mit snüeren Ænziehen: nhd. einschnüren; R.: den bogen Ænziehen: nhd. den Bogen spannen; R.: Ængezogener strõl: nhd. angelegter Pfeil; L.: Lexer 98b (Ænziehen), Lexer 411c (Ænziehen), Hennig (Ænziehen)

inzÆhan*, ahd., st. V. (1b): Vw.: s. intzÆhan*

inziht, mhd., st. F.: nhd. Beschuldigung, Anklage; Hw.: s. inzic; Q.: HvNst (FB inziht), GestRom, Krone, KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), Trist, Urk; E.: ahd. inziht 13, st. F. (i), Anschuldigung, Anklage; s. in, zÆhan; W.: nhd. (ält.) Inzicht, F., dessen einer geziehen wird (N.), dessen einer angeschuldigt wird (N.), Beschuldigung, DW 10, 2152; L.: Lexer 99c (inziht), Hennig (inziht), WMU (inziht 1100 [1289] 14 Bel.)

inziht 13, ahd., st. F. (i): nhd. Anschuldigung, Bezichtigung, Anklage, Beschuldigung, Streitsucht, Eifersucht, Unrecht, Schuld, Vergehen, Verbrechen; ne. accusation; ÜG.: lat. crimen Gl, N, (zelotypia) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.), N; I.: Lbd. lat. zelotypia?; E.: s. in, zÆhan; W.: mhd. inziht, st. F., Beschuldigung; nhd. (ält.) Inzicht, F., dessen einer geziehen wird, dessen einer angeschuldigt wird, Beschuldigung, DW10, 2152

inzihtÆg* 5, ahd., Adj.: nhd. anklagend, beschuldigend, angeklagt, bezichtigt, beschuldigt, eifersüchtig, eifernd; ne. accusing (Adj.), blaming (Adj.); ÜG.: lat. (zelotypia)? Gl, (zelotypus) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.), N; I.: Lbd. lat. zelotypus?; E.: s. in, zÆhan

inzihtÆga 1?, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Anschuldigung, Streitsucht, Eifersucht; ne. accusation; ÜG.: lat. zelotypia Gl; Hw.: s. inzihtigÆ; Q.: Gl (13. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, zihtigÆ

inzihtigÆ 2?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Anschuldigung, Streitsucht, Eifersucht; ne. accusation; ÜG.: lat. (zelotypia) Gl; Hw.: s. inzihtÆga; Q.: Gl (1070); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. in, zihtigÆ

*inzihtÆgæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑

inzihtæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. bezichtigen, beschuldigen; ne. blame (V.); ÜG.: lat. criminari Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. criminari?; E.: s. in, ziht

inz-il* 1 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Enkel (M.) (2), Knöchel; ne. ankle; Vw.: s. ‑Ád-d‑re; Hw.: s. ank-el; vgl. ahd. enkil; E.: s. germ. *ankula‑, *ankulaz, st. M. (a), Knöchel; vgl. idg. *ang‑, Sb., Glied, Pokorny 46; idg. *ank‑ (2), *ang‑, V., biegen, Pokorny 45; L.: Hh 51b

inz-il-Ád-d-re* 1 und häufiger?, inz-il‑Ðthre*, afries., F.: nhd. Knöchelader, Einritzung, Einschnitt; ne. ankle-vein, incision?; E.: s. inz-il, Ád-d‑re; L.: Hh 51b, Hh 18b, Hh 162

inz-il-Ðthre*, afries., F.: Vw.: s. inz-il-Ád-d‑re*

inzimber*, inzimer, mhd., st. N.: nhd. Frau; E.: s. in, zimber; R.: juncfröulichez inzimber: nhd. Jungfrau Maria; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99c (inzimer)

inziohan*, ahd., st. V. (2b): Vw.: s. dana‑; Hw.: s. intziohan*

Ænzogen, Æn zogen, mhd., sw. V.: nhd. hineinziehen, einziehen; Q.: Ot (FB Æn zogen), Parz (1200-1210); E.: s. Æn, zogen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 98b (Ænzogen), Hennig (Ænzogen)

(in-zt-r, inn-st-r, an., Adj. Superl.: nhd. innerste; Hw.: s. inn-ri; vgl. ae. innemest, ahd. innaræst*, afries. inresta; L.: Vr 287a)

Ænzuc, mhd., st. M.: nhd. Einzug, feindlicher Einfall, Rückzug, Rückkehr, Rückzug, Entrückung; Q.: EckhV (z. T. vor 1298) (FB Ænzuc), BdN; E.: s. Ænzogen; W.: nhd. Einzug, M., Einzug, Eimarsch, Einziehen, DW 3, 358, DW2 7, 1163; L.: Lexer 99c (Ænzuc), Hennig (Ænzuc)

Ænzügic, Ænzugic, mhd., Adj.: nhd. hereinziehend, anziehend; Q.: Seuse (1330-1360) (FB Ænzügic); E.: s. Ænzuc; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Ænzugic)

Ænzugic, mhd., Adj.: Vw.: s. Ænzügi; L.: Hennig (Ænzugic)

inzukken*, inzucken*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intzukken*

Ænzunden, mhd., sw. V.: Vw.: s. entzünden

inzðnen, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. intzðnen*

inzuntida 5, ahd., st. F. (æ): nhd. Entzündung, Brandstiftung, Aufreizung; ne. kindling (N.), arson, inflation; ÜG.: lat. incendium Gl, (incentivum) (N.) Gl, inflammatio Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. incendium?, incentivum?; E.: s. in, zuntida

inzuntisal* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Brennstoff; ne. fuel (N.); ÜG.: lat. nutrimenta Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. incentivum?; E.: s. in, zuntisal

inzuntunga 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Anzünden, Brandstiftung, Anreiz, Anreizung; ne. kindling (N.), arson; ÜG.: lat. (incentiva) Gl, inflammatio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. incentivum?; E.: s. in, zunten; W.: nhd. Entzündung, F., Anzünden, Entzündung, Entflammen, DW 3, 672

inzuschen, mhd., Adv.: Vw.: s. enzwischen

Ænzwicken*, Æn zwicken, mhd., sw. V.: nhd. einzwicken; Q.: Ot (1301-1319) (FB Æn zwicken); E.: s. Æn, zwicken; W.: nhd. einzwicken, V., einzwicken, einklemmen, DW‑

inzwischen, mhd., Adv.: Vw.: s. enzwischen

io (2), mnd., Interj., Suff.: nhd. ein Notschrei (angehängt im Ausruf); E.: ?; R.: wõpene-io!: nhd. zu den Waffen!; L.: MndHwb 2, 465 (-iô), Lü 162a (...io)

io, as., Adv.: Vw.: s. eo*

io, mhd., Adv.: Vw.: s. ie

io, ie, i, ia, ja, jÐ, ju, gi, je, mnd., Adv.: nhd. fürwahr, wahrlich, in jedem Fall, bestimmt, besonders, vor allem, durchaus, jedenfalls, sicherlich, wahrhaftig, doch, ja, nur ja, immer, zu jeder Zeit, stets, jeweils; Hw.: s. ie (1), icht (1), vgl. mhd. io; E.: s. mhd. ie, Adv., immer, stets, je, jeweils, für immer; ahd. io 836, eo, Adv., immer, je, stets, jemals, einmal; germ. *aiw‑, Adv., je; s. idg. *aiø‑, *aØu‑, *h2óØu‑, *h2éØu‑, *h2Øu‑, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; R.: io ... io: nhd. je ... desto; R.: io Ðr io de lÐver: nhd. je eher desto lieber; R.: io langer io lÐver: nhd. je länger je lieber; R.: io nicht: nhd. keinesfalls; R.: ifte ... io: nhd. wenn ... auch; R.: wæ ... io: nhd. wenn ... auch; R.: swÐ ... io: nhd. wer auch immer; R.: of io: nhd. oder doch; R.: nochtan io: nhd. dennoch; R.: mer io: nhd. aber doch; R.: io noch: nhd. doch immer; R.: io de man: nhd. jeder Mann für sich; R.: io iewelÆk: nhd. jeder einzelne; R.: io sæ: nhd. genau so, ebenso; R.: io bÐter: nhd. um so besser; R.: io mÐr unde de mÐr: nhd. immer mehr und mehr; L.: MndHwb 2, 464f. (io), Lü 162a (io); Son.: dient als Versicherungspartikel (meist am Satzanfang), dient als Bekräftigung sowie als Unterstreichung der Dringlichkeit bei Aufforderungen oder Wunschsätzen oder Absichtserklärungen, als Zeichen einer Verallgemeinerung wiederholt io io?, ia örtlich beschränkt, jÐ jünger

io 864?, eo, ahd., Adv.: nhd. immer, je, stets, jemals, einmal, immer, immer weiter, für immer, immerfort, nun, dann, nämlich; ne. ever, always; ÜG.: lat. ab aeterno N, ab initio (= fona io) Gl, adhuc (= io dannan) Gl, adhuc (= io noh) NGl, (aeternaliter) N, a principio (= fona io) Gl, at (= io sæsæ) Gl, constans (= daz io ist) N, continuo (= sõr io) Gl, cuiuslibet (= sæ welihhes io) Gl, cum adhuc (= dannan io) Gl, dum adhuc (= dannan io) Gl, etiam ne (= io noh) Gl, etiam nunc (= noh io) Gl, etiamtum (= io noh danna) Gl, ex tunc (= fona io) Gl, interim (= io noh danne) N, (quo magis) N, nunc (= io nð) N, olim (= io noh) Gl, (perpetue) N, (potius) N, quispiam (= wer io) Gl, quisque (= io sæ wer) Gl, semper Gl, N, NGl, sicut (= io sæ) MH, (totiens) N, umquam I, MF, MH, N, OG, T, usque Gl, ut (= io sæsæ) Gl, vixdum (= io noh) Gl; Vw.: s. n‑; Hw.: vgl. anfrk. io, ie, as. eo*, io, ia; Q.: AB, AG, BG, E, FP, G, Gl (765), Hi (1. Hälfte 8. Jh.?, 8. Jh.), I, JB, L, M, MF, MH, N, NGl, O, OG, OT, Ph, T, WH; E.: germ. *aiw‑, Adv., je; s. idg. *aiø‑, *aØu‑, *h2óØu‑, *h2éØu‑, *h2Øu‑, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; W.: mhd. ie, Adv., immer, je; nhd. je, Adv., je, immer, irgend einmal, DW 10, 2274; R.: io in altare: nhd. jemals; ne. ever; R.: io daranõh: nhd. je nachdem; ne. it all depends; R.: io zi iogilÆhhemo mõle: nhd. jedesmal; ne. every time; R.: io gimõlon: nhd. jederzeit; ne. anytime; R.: io meino: nhd. ach, leider; ne. oh, unfortunately; R.: io nihein: nhd. niemals ein; ne. never a; R.: io niowiht: nhd. keinesfalls, niemals; ne. never; R.: io nionÐr: nhd. niemals; ne. never; R.: io noh: nhd. noch dazu, weiter, noch immer, bis jetzt; ne. on top of that, still, until now; ÜG.: lat. adhuc NGl, etiam ne Gl, etiam nunc Gl, olim Gl, vixdum Gl; R.: noh io: nhd. noch dazu, weiter, noch immer, bis jetzt; ne. on top of that, still, until now; ÜG.: lat. adhuc NGl, etiam ne Gl, etiam nunc Gl, olim Gl, vixdum Gl; R.: io noh niowiht: nhd. immer noch nicht; ne. still not; R.: io sæ: nhd. so wie, ganz wie, genau so; ne. such as, quite as, just as; ÜG.: lat. sicut HM; R.: io dem wÆlæm: nhd. auf der Stelle; ne. on the spot; R.: io in zÆtogilÆh: nhd. immer, immerdar, zu jeder Zeit; ne. always, at any time; R.: io in zÆtolÆh: nhd. immer, immerdar, zu jeder Zeit; ne. always, at any time; R.: Ðr io: nhd. je, jemals, jemals früher; ne. ever, ever before; R.: ni ... io: nhd. niemals; ne. never; R.: sæ ... io sæ: nhd. so ... wie; ne. as ... as; R.: sæ ... sæ io: nhd. je ... desto; ne. the ... the; R.: sæ sæ: nhd. je ... desto; ne. the ... the; R.: fona io: nhd. von der Zeit an, vom Anfang an; ne. from the time on, from the beginning; ÜG.: lat. ab initio Gl, a principio Gl, ex tunc Gl; R.: io sæsæ: nhd. als wie; ne. just as; ÜG.: lat. at Gl, ut Gl; R.: io sæ wanne: nhd. zu welcher Zeit, wann auch immer; ne. at which time, whenever; R.: io sæ wer: nhd. wer auch immer, wer es hier sei; ne. whoever, whoever here; ÜG.: lat. quisque Gl; R.: io sæ welÆh: nhd. wer auch nur, ein welcher auch nur; ne. whoever, whichever; R.: io unz: nhd. so lange bis; ne. as long as

io 7, ie, anfrk., Adv.: nhd. immer; ne. always; ÜG.: lat. semper MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. as. eo*, io, ia, ahd. io; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: germ. *aiw‑, Adv., je; s. idg. *aiø‑, *aØu‑, *h2óØu‑, *h2éØu‑, *h2Øu‑, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17; B.: MNPs io semper 68, 24 Berlin, 69, 5 Berlin, 70, 6 Berlin = 70, 7 (Quak, van Helten), 71, 15 Berlin, 72, 23 Berlin, MNPsA io semper 15, 8 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 451 (van Helten) = S. 75, 16 (van Helten) = MNPsA Nr. 132 (Quak), 24, 15 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 451 (van Helten) = S. 75, 16 (van Helten) = MNPsA Nr. 203 (Quak)

ioana 16, ahd., Adv.: nhd. immer, immerfort, jetzt, im jetzigen Augenblick; ne. always, now; ÜG.: lat. iam N, (iterum) N, nunc N, semper N, NGl, tota die N; Q.: N (1000), NGl; E.: s. io, ana

io-c, ae., st. N. (a): Vw.: s. geo‑c

iod‑ar*, as., st. N. (a): Vw.: s. geder*

iodoch, iedoch, Ædoch, jodoch, mnd., Adv.: nhd. doch, dennoch, jedoch, aber, hingegen; Hw.: vgl. mhd. iedoch; E.: s. io (1), doch (1); R.: iodoch dat: nhd. wenngleich, obwohl; L.: MndHwb 2, 465 (opdoch)

iodoh 50?, ahd., Adv.: nhd. doch, jedoch, dennoch, aber, gleichwohl, jedenfalls; ne. but (Adv.); ÜG.: lat. numquam (= iodah ni ...) N, semper N, tamen N, NGl, tandem N, verumtamen N; Q.: N (1000), NGl, WH; E.: s. io, doh; W.: mhd. iedoch, idoch, Adv., doch, dennoch; s. nhd. jedoch, Konj., jedoch, DW 10, 2294

ioeddeslÆh* 2, ahd., Indef.-Pron.: nhd. irgendein, irgend etwas; ne. any; ÜG.: lat. aliquis N, unusquisque N; Q.: N (1000); E.: s. io, eddeslÆh

ioeddesmÐr 1?, ahd., Adv.: nhd. ebensowenig, ebensowenig wie; ne. just as little; Q.: WH (um 1065)

iof, iofte, jof, mnd., Konj.: nhd. oder, wenn, falls; Hw.: s. if; E.: s. if; L.: MndHwb 2, 465 (iof); Son.: örtlich beschränkt (Lübeck, Hamburg 14. Jahrhundert)

*iæ‑f, ae., Sb.: nhd. Juppiter?; Vw.: s. munt‑; I.: Lw. lat. Iovis?; E.: s. lat. Jovis, M., PN, Juppiter; vgl. idg. *deØeu‑, *dØéu‑, *diø‑, *dØu‑, Sb., Glänzender, Himmel, Tag, Pokorny 184; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hh 189

iogewelÆk*, iogewelk, mnd., subst. Pron., Adj.: nhd. jeder, wer auch immer; Hw.: s. iowelÆk; E.: s. io (1), welÆk; L.: MndHWb 2, 465 (iowel[Æ]k), Lü 162b (iowelk/iowelik); Son.: örtlich beschränkt

io‑gi‑h‑wÐ*, as., Indef.‑Pron.: Vw.: s. eogihwÐ*

iogilÆh 127, ahd., Indef.-Pron., Adj.: nhd. jeglicher, jeder, ein jeglicher, ein jeder, jeder einzelne, ganz, all; ne. every; ÜG.: lat. omnis MH, N, NGl, T, WH, quilibet NGl, quisque Gl, N, WH, singulus N, unusquisque E, N, NGl, O; Q.: E, Gl, MH (810-817), N, NGl, O, T, WH; E.: s. io, gilÆh; W.: mhd. iegelich, ieclich, iclich, Pron., Adj., jeglicher, jeder; nhd. jeglich, Pron., Adj., jeglich, jeglicher, jeder, DW 10, 2296; R.: io zi iogilÆhhemo: nhd. jedesmal; ne. every time

iogilÆhho* 4, iogilÆcho*, ahd., Adv.: nhd. immer wieder, immer, immerfort, auf diese Weise, auf jegliche Weise, auf gleiche Weise, gleich, zugleich; ne. again and again; ÜG.: lat. saepius Gl, semel et iterum Gl; Q.: Gl, N, O (863-871); E.: s. io, gilÆhho

iogimundi* (1) 1, ahd., Adj.?: nhd. übermäßig?; ne. excessive?; ÜG.: lat. supervacue (= iogimundi ubarÆtali) Gl; Hw.: s. iogimundÆ (2); Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. io, gi, munt?, gimundi?

iogimundÆ* (2) 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Menge?, große Menge, fortwährender Schutz; ne. crowd (N.) (?), protection; ÜG.: lat. (phalanx) Gl; Hw.: s. iogimundi* (1); Q.: Gl (nach 765?); E.: s. iogimundi (1)

iogitago* 1, ahd., Adv.: nhd. immer, alle Tage; ne. always; ÜG.: lat. omnibus diebus MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. omnibus diebus; E.: s. io, gi, tag

iogiwanõn* 4, ahd., Adv.: nhd. überall, von allen Seiten, von überall her; ne. everywhere; ÜG.: lat. undique Gl, T; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), OT, T; I.: Lüt. lat. undique?; E.: s. io, gi, wanõn

iogiwanne* 6, ahd., Adv.: nhd. immer, wann auch immer, über kurz oder lang; ne. always, whenever; ÜG.: lat. (hodie) FP, (quandoque) Gl, (undique) Gl, (utcumque) Gl; Q.: Gl (790), FP; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. io, gi, wanne

iogiwõr* 11, ahd., Adv.: nhd. überall, allenthalben, wohin immer, wo nur, irgendwo; ne. everywhere; ÜG.: lat. passim Gl, quaque Gl, quoquo Gl, quolibet Gl, ubique T, undique Gl, usquam Gl; Q.: Gl (nach 765?), O, OT, T, WK; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. io, gi, wõr

iogiwedar* 11, ahd., Adj.: nhd. jeder, jedweder, jeder von beiden; ne. each; ÜG.: lat. quilibet Gl, uterque Gl, O, T, WM, (utrobique) Gl; Hw.: vgl. as. eogihwethar*; Q.: Gl (nach 765?), O, OT, T, WM; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. io, gi, wedar; W.: mhd. iegewëder, Pron.‑Adj., jeder von beiden; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a)

iogiwedarhalb* 2, ahd., Adv.: nhd. allerseits, auf beiden Seiten, auf allen Seiten, rechts und links von jemandem; ne. to all sides; ÜG.: lat. invicem O; Q.: O (863-871), Psb; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. io, gi, wedar, halb

iogiwelÆh* 36, ahd., Adj.: nhd. jeder, jeglicher, ganz; ne. every; ÜG.: lat. omnimodis (= iogiwelÆhhu mezzu) B, omnis B, Gl, MF, T, quisque B, I, WK, singulus T, unusquisque B, T, WK; Hw.: vgl. as. eogihwelÆk*; Q.: B, BR (4. Viertel 8. Jh.), GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), I, MF, MH, OT, T, WK; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. io, gi, welÆh; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

iogiwer* 1, ahd., Indef.-Pron.: nhd. jeder; ne. every; ÜG.: lat. quisque B; Hw.: vgl. as. eogihwÐ*; Q.: B (800); I.: Lüt. lat. quisque?; E.: s. io, gi, wer

iogiweri* 3, ahd., Adv.: nhd. ganz und gar, überall; ne. totally, everywhere; ÜG.: lat. ubique B, usquequoque B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. ubique?, usquequoque?

iogiwiht* 1?, Æegediht, ahd., Indef.‑Pron.: nhd. irgendetwas, etwas; ne. anything; Hw.: s. iowiht*; Q.: NP (12. Jh.?); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. io, gi, wiht

ioh*, ahd.: Vw.: s. joh*

ío-h, ae., st. M. (a): Vw.: s. Æ-w

Iohannis-dî, afries., st. M. (a): Vw.: s. Johannes-dei*

iohÐr*, ioher, ieher, mnd.?, Adv.: nhd. jeher; Hw.: s. iehÐr; E.: s. io (1), hÐr (3); L.: Lü 162b (ioher, ieher)

ioiewõr, iaiewõr, ieiewar*, mnd., Adv.: nhd. überall, an jedem Ort, bei jeder Gelegenheit; Q.: Ssp (1221-1224) (ieiewar); E.: s. io (1), wõr (4); L.: MndHwb 2, 465 (ioiewâr); Son.: örtlich beschränkt

ioiewÐ, joghewe, jojewÐ, mnd., Pron.: nhd. jeder, irgendwie?; Hw.: s. iowÐ; E.: s. io (1), wÐ (5); L.: MndHwb 2, 465 (ioiewê), MndHwb 2, 488 (jojowê), Lü 165 (iowe); Son.: örtlich beschränkt

ioiewelÆk, ioyewelÆk, ioghewelÆk, jojewelÆk, iowilk, ioiewelk, ioyewelk, ioghewelk, jojewelk, mnd., subst. Pron., Adj.: nhd. jeder der, wer auch immer; Hw.: s. iowelÆk; E.: s. io (1), welÆk; L.: MndHwb 2, 465 (ioiewel[Æ]k), MndHwb 2, 488 (jojewelk); Son.: örtlich beschränkt

iok, mnd., Pers.-Pron.: Hw.: s. gÆ (2); L.: MndHwb 2, 465 (iok); Son.: örtlich beschränkt

iolangeriolÐver, mnd., Interj.?: Hw.: s. io (1); L.: MndHwb 2, 645 (iolangeriolêver)

iolen, mnd., sw. V.: Vw.: s. jȫlen (1); L.: MndHwb 2, 490 (jȫlen); Son.: langes ö
iolÆh* 2?, ahd., Indef.-Pron.: nhd. jeder, ein jeder; ne. every; ÜG.: lat. quisque Gl; Hw.: s. iolÆhho*; Q.: Gl, O (863-871); I.: Lüt. lat. quisque?; E.: s. io, lÆh (3); W.: mhd. ielich, Pron., Adj., jeglicher, jeder

iolÆhho* 1, iolÆcho, ahd., Adv.: nhd. immer, immerfort; ne. always; Q.: O (863-871); E.: s. io, lÆh (3)

iöm, iöme, mnd., Pers.-Pron. (Dat. Pl.): Hw.: s. hÐ, sÐ (2), it; L.: MndHwb 2, 465 (iöme), MndHwb 1, 531 (Ðm); Son.: örtlich beschränkt (elbostfälisch)

ioman 93, ahd., Indef.-Pron.: nhd. jemand, irgendjemand, irgendeiner; ne. any, anyone; ÜG.: lat. aliquis N, (alius) OG, (homo) N, nemo (= ni ioman) I, O, nðllus (= ni ioman) N, (privatus) N, (quidam) N, quilibet N, quis N, O, T, quispiam N, quisquam N, quivis N; Hw.: vgl. as. *eoman; Q.: I, MF, N, O, OG, OT, Ph, T, WH, WK (790?); E.: s. io, man; W.: mhd. ieman, iemen, Pron., Subst., jemand; nhd. jemand, Pron., irgendein, jemand, DW 10, 2301

iomannolÆh 1, ahd., Indef.-Pron.: nhd. jeder, ein jeder; ne. every; ÜG.: lat. quisque N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. quisque?; E.: s. io, man, lÆh (3)

iomÐr 180, ahd., Adv.: nhd. immer, ewig, allezeit, immerfort, stets, für immer, für alle Zeit, in alle Ewigkeit, je, jemals, niemals (= ni iomÐr); ne. always, forever; ÜG.: lat. (aeternus) N, O, in aeternum Gl, MNPsA, N, NGl, in finem Gl, N, in generationem N, in perpetuum Gl, MNPsA, N, in saecula saeculorum N, NGl, iuge Gl, perenniter N, semper Gl, N, sempiternum (Adv.) N, ultra Gl, (umquam) N, usque ad tempus (= unzan iomÐr) Gl; Hw.: vgl. as. eomêr*; Q.: Gl (790), I, MNPsA, N, NGl, O, WH; E.: s. io, mÐr; W.: mhd. iemer, immer, imer, ummer, Adv., jederzeit, immer; nhd. immer, Adv., immer, DW 10, 2068

io-mê-r*, as., Adv.: Vw.: s. eomêr*

iomÐrheit* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Ewigkeit, ewiges Leben; ne. eternity; ÜG.: lat. aeternitas NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. aeternitas; E.: s. io, mÐr, heit

iommer, mnd., Adv.: Vw.: s. iemer; L.: Lü 162b (iommer)

iommermere, mnd., Adv.: Vw.: s. iemermÐr; L.: Lü 162b (iommermere)

iön, mnd., Pers.-Pron. (Akk. Pl.): Hw.: s. hÐ, sÐ (2), it; L.: MndHwb 2, 465 (iön); Son.: örtlich beschränkt

ionaltre* 7, ahd., Adv.: nhd. jemals, irgendeinmal; ne. ever; ÜG.: lat. aliquando B, umquam MH; Q.: B (800), GB, MH; E.: s. io, in, altar

ionaltres 2, ahd., Adv.: nhd. irgendeinmal, jemals; ne. ever; ÜG.: lat. aliquando Gl, (quondam) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. io, in, altar

iond, afries., st. M. (a): Vw.: s. Ðvend

ionÐr 12, ahd., Adv.: nhd. irgendwo, irgend, irgendeinmal; ne. somewhere; ÜG.: lat. in ulla ratione N, in ulla re N, omnia (= ionÐr ana) N, quicquid (= sæwaz ionÐr) N, uspiam Gl, usquam Gl, N, OG; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, OG; I.: lat. beeinflusst?; E.: io, in, Ðr?; W.: mhd. iener, Adv., irgendwo, irgend; R.: ionÐr ana: nhd. in irgendeiner Hinsicht; ne. in any respect; ÜG.: lat. omnia N

io‑ng, ae., st. M. (a): Vw.: s. ga‑ng

iör, iöre, mnd., Pers.-Pron. (Dat. Sg., Gen. Pl.): Hw.: s. hÐ, sÐ (2), it; L.: MndHwb 1, 576 (Ðr), MndHwb 2, 465 (iör[e]); Son.: örtlich beschränkt (elbostfälisch)

iör, iöre, mnd., Poss.-Pron.: Vw.: s. er (2); L.: MndHwb 2, 465 (iör[e]); Son.: örtlich beschränkt

íor, ae., st. M. (a): nhd. ein Flussfisch, Aal? (Runenname), Name der í-Rune; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 189, Hall/Meritt 207a, Lehnert 128b

iörme, mnd., Poss.-Pron.: Vw.: s. er (2); L.: MndHwb 1, 599 (Ðrme)

*iorn, ae., Sb.: nhd. Fluss; Vw.: s. blæ‑d‑; Hw.: s. ri‑n-n‑an; E.: s. ri‑n-n‑an; L.: Hh 189

ior-n-an, ae., st. V. (3a): Vw.: s. ge‑, ri‑n-n‑an

iosæ 14, ahd., Adv.: nhd. wie, so; ne. as, so; ÜG.: lat. ita Gl, quandoque (= iosæ wanne) Gl, quasi Gl, quisque (= iosæ wer) Gl, quisquis (= iosæ welÆh) Gl, sicut Gl, ut Gl, ut quando (= iosæ ofto) Gl, utpote Gl, veluti Gl; Hw.: s. io, sæ; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. io, sæ; W.: mhd. iesæ, Adv., so

iotæ, ietæ, yotæ, iotæn, iotæl, jotæl, jotæn, jotæ, jotoel, iottol, iottul, iutæ, iutto, jutto, iuttol, iutæn, iotæne, yutoene, iutton, iutuns, yetæ, jettæ, jittæ, gittæ, gyttæ, ietæn, yeton, ÆtÆns, jetoens, ittol, ytol, jutto, mnd., Adv.: nhd. bisher, bis jetzt, eben jetzt, schon, bereits, ferner, fernerhin; ÜG.: lat. iam.; Hw.: vgl. mhd. iezuo; E.: s. io (1), tæ (1); L.: MndHwb 2, 465 (iotô), Lü 162b (io)

iotoningen*, juttoningen, mnd.?, Adv.: nhd. jetzt, bereits; Hw.: s. iotæ; E.: s. iotæ; L.: Lü 166 (juttoningen)

iound, afries., st. M. (a): Vw.: s. Ðvend

ioven, afries., st. M. (a): Vw.: s. Ðvend

ío-w (1), ae., st. F. (æ): nhd. Eibe; Hw.: s. Æ‑w; E.: s. germ. *Ægwa‑, *Ægwaz, st. M. (a), Eibe; idg. *eiøõ, F., Eibe, Pokorny 297; vgl. idg. *ei‑ (3), Adj., rötlich, bunt, Pokorny 297; L.: Hh 189

íow (2), éow (5), ae., Pron.: nhd. euch; ÜG.: lat. vos Gl; Hw.: s. éow-er; E.: s. germ. *jiz, *juz, Pron., ihr; idg. *øÁs- (6), *øÅs‑, Poss.-Pron., ihr, Pokorny 1173; s. idg. *Øu- (1), *ØúHs, Pron., ihr, Pokorny 513; L.: Hh 189, Hall/Meritt 107a, Lehnert 68b

íow‑an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. éaw-an

iowanne* 8, ahd., Adv.: nhd. einst, einmal, zuweilen, jemals, je, irgendwann, immer; ne. once, sometimes, ever; Q.: I (Ende 8. Jh.), O; E.: s. io, wanne

iowõr* 2, ahd., Adv.: nhd. wohin, wo, wohin nur, wo auch immer; ne. where to, whereever; ÜG.: lat. (circumquaque) Gl, quolibet Gl; Q.: Gl (790); E.: s. io, wõr

iowe, mnd.?, Pron.: nhd. irgendwie; E.: s. 

iowÐ, iawÐ, mnd., Pron.: nhd. jeder; Hw.: s. ioiewÐ; E.: s. io (1), wÐ (5); L.: mndHwb 2, 465 (iowê); Son.: örtlich beschränkt

iowedar* 41, ahd., Indef.-Pron.: nhd. jeder, jedweder, jeder von beiden, ein jeder; ne. everyone; ÜG.: lat. alter N, (alterus) N, alteruter Gl, N, diversus Gl, (quolibet) Gl, uterque Gl, N, utrimque (= iowedar halba) Gl, utrobique (= zi iowedaro fiera) Gl; Hw.: vgl. as. eohwethar*; Q.: Gl (9./10. Jh.), N; I.: Lüs. lat. uterque; E.: s. io, wedar; W.: mhd. iewëder, ieder, Pron., Adj., jeder; nhd. jeder, Pron., jeder, jedweder, DW 10, 2285; R.: iowedar halba: nhd. auf beiden Seiten; ne. on both sides; ÜG.: lat. utrimque Gl; R.: zi iowedaro fiera: nhd. auf beiden Seiten (?); ne. on both sides; ÜG.: lat. utrobique Gl

iowedarhalb* 5, ahd., Adv.: nhd. beidseitig, auf beiden Seiten, in beiderlei Hinsicht; ne. mutually; ÜG.: lat. hinc inde Gl, utrimque Gl, utrobique Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. utrimque?; E.: s. io, wedar, halb; W.: vgl. mhd. ietwëderhalp, Adv., auf beiden Seiten, zu beiden Seiten

iowedarhalbðn* 2, ahd., Adv.: nhd. beidseitig, auf beiden Seiten; ne. mutually; ÜG.: lat. utrimque Gl, utrobique Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. utrimque?; E.: s. io, wedar, halb; W.: vgl. mhd. ietwederhalben, Adv., auf beiden Seiten, zu beiden Seiten

iowelÆh* 16, ahd., Indef.-Pron.: nhd. jeder, jedwelch, ein jeder, jeglicher; ne. everyone; ÜG.: lat. omnis NGl, TC, quisque Gl, quivis Gl, singulus N, unusquisque N, NGl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl, TC; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. io, welÆh; W.: mhd. iewelich, Pron., Adj., jeglicher, jeder

iowelÆk, yowelÆk, jowelÆk, iawelÆk, iowelk, iuwelk, jewelk, iowelik, julik, iawelk, jowelk, mnd., subst. Pron., Adj.: nhd. jeder, wer auch immer; Hw.: s. iogewelÆk, ioiewelÆk; E.: s. io (1), welÆk; L.: MndHWb 2, 465 (iowel[Æ]k), Lü 162b (iowelk/iowelik); Son.: örtlich beschränkt

iowerÐnti* 2, ahd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. immerwährend, ewigwährend, unvergänglich; ne. eternal; ÜG.: lat. aeternus Gl, interminabilis N; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; I.: Lüt. lat. aeternus; E.: s. io, werÐn

iowergin* 2, ahd., Adv.: nhd. irgendwo; ne. somewhere; ÜG.: lat. usquam Gl; Q.: Gl, WH (um 1065); E.: s. io, wergin

iowerlde, mnd., Adv.: Vw.: s. iewerlde; L.: MndHwb 2, 465 (iowerlde), Lü 162b (iewerlde); Son.: örtlich beschränkt

iowesanti* 7, (Part. Präs.)=Adj.: nhd. unvergänglich, immerwährend, ewig, wesentlich; ne. eternal; ÜG.: lat. aeternus Gl, I, MF, (essentialiter) Gl, (in essentia) Gl, sempiternus I; Hw.: s. iowesantÆ*, iowesantlÆh*?; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), MF; I.: Lüt. lat. aeternus?, sempiternus?; E.: s. io, wesan

iowesantÆ* 3, ahd., st. F. (Æ): nhd. Wesen, Wesen einer Sache, Unvergänglichkeit, Immerwährendes; ne. essence, eternity; ÜG.: lat. essentia Gl; Hw.: s. iowesanti*; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. essentia?; E.: s. io, wesan; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

iowesantlÆh*? 1?, ahd., Adj.: nhd. wesentlich?; ne. essential?; ÜG.: lat. essentialiter Gl?; Hw.: s. iowesanti*; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); E.: s. io, wesan; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

iowi, got., st. M.?: nhd. ein Gott?; ne. a god?; Q.: Runeninschrift des Goldrings von Petrossa (4. Jh.); I.: Lw. lat. Iovis; E.: s. lat. Iovis, M.=PN, Juppiter; s. idg. *deØeu‑, *dØéu‑, *diø‑, *dØu‑, Sb., Glänzender, Himmel, Tag, Pokorny 184; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; B.: iowi; Son.: Eher anders zu lesen, s. Gutan, æthal, weihs (1), hailags, vgl. Krause, Runeninschriften 92, Nr. 41.

iowiht* 153, ahd., Indef.-Pron., Adv.: nhd. irgendwie, irgendetwas, etwas, etwa; ne. somehow, anything; ÜG.: lat. aliquid B, Gl, N, O, T, (aliquis) N, nihil (= ni iowiht) MF, quicquam B, Gl, quid Gl, quidque Gl, quod N, quodcumque Gl, N, quodlibet Gl, quippiam B, Gl, I, MF, (substantia) N, utcumque Gl; Hw.: vgl. as. eowiht*; Q.: B, GB, Gl (765), I, LF, M, MF, N, O, OT, T, WH, WK; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. io, wiht

io-wih-t-es-war* 2, anfrk., Adv.: nhd. irgendwo; ne. somewhere; ÜG.: lat. nunc LW; Q.: LW (1100); E.: s. io, *wih‑t?; B.: LW (ieftheswar) ieftheswar 71, 4, ieftheswar 71, 5 (z. T. mhd.)

*iowihteswer?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. gehteshwÐ*, eowihteshwÐ*

*iowihteswer?, ahd., Pron.: Hw.: vgl. as. getheshwÐ*, gehteshwÐ*

iowihtmÐr 7, ahd., Adv.: nhd. ebensowenig; ne. just as little; Q.: WH (um 1065); E.: s. iowiht*, mÐr

iowist* 2?, ahd., st. F. (i): nhd. Wesen, Wesenheit, Wesen einer Sache; ne. essence, being (N.); ÜG.: lat. essentia Gl; Q.: Gl, WK (790); I.: Lüt. lat. essentia?; E.: s. io, wist

iowonÐnti* 1, ahd., (Part. Präs.)=Adj.: nhd. beständig, fortdauernd, immerwährend; ne. perpetual; ÜG.: lat. perennis Gl, perpetuus? Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. permanens?; E.: s. io, wonÐn

iozuo* 2, ahd., Adv.: nhd. sogleich, noch weiter; ne. further; ÜG.: lat. adhuc N; Q.: N (1000), NGl; E.: s. io, zuo; W.: mhd. iezuo, Adv., gerade jetzt, jetzt gleich, eben; nhd. jetzo, itzo, Adv., jetzo, itzo, nun, DW 10, 2315

Iper***, Yper***, mnd., ON: nhd. Ypern (Stadt in Westflandern); Hw.: s. Æperenbæm, Æperisch; E.: s. ON Ypern

Æperenbæm, mnd., M.: nhd. Feldulme, Rüster, aus Ypern stammender Baum; ÜG.: lat. ulmus campestris?; Q.: Finder Hamburg 358 um 1600; E.: s. Iper, bæm; L.: MndHwb 2, 465 (îperenbôm); Son.: jünger

Æperisch*, Æpersch, Æperes*, Æpers, mnd., Adj.: nhd. in Ypern hergestellt, aus Ypern stammend; E.: s. Iper, isch; R.: Æperisch rok: nhd. »yprischer Rock«, Rock aus in Ypern hergestelltem Tuch, in Ypern hergestelltes Tuch; L.: MndHwb 2, 465 (îpers[ch])

Æper-st, an., st. N. (a): nhd. Zeug aus Ypern; I.: Lw. mnl. ipers; E.: s. mnl. ipers; L.: Vr 287a

ip-ing, an., st. F. (æ): nhd. Vordersegel; L.: Vr 287a

ipkenbecker, mnd., M.: Vw.: s. hipkenbeckÏre; L.: MndHwb 2, 465 (ipkenbeckÏre); Son.: örtlich beschränkt

ipnapp, mhd., F.: nhd. »Ipnapp«, Schlange; Q.: BdN (1348/50); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (ipnapp)

ipocriserÆe, ipokriserÆe*, mnd., F.: nhd. Heuchelei; I.: Lw. lat.-gr. hypocrisis; E.: s. lat. hypocrisis, F., Nachahmung der Sprache und Gebärden eines Menschen; s. gr. ὑπόκρισις (hypokrisis), F., Schauspielerei, Heuchelei; s. gr. kr…nein (krínein), V., richten; s. gr. κριτική (kritike), F., Kritik; L.: MndHwb 2, 465 (ipocriserîe)

ipocrite, mhd., sw. M.: nhd. »Hippokrit«, Gleißner; Q.: EvB (1340), Tauler (FB ipocrite); E.: s. gr. hypocritos?; W.: nhd. DW-

ipocrÆte (2), ipokrÆte*, mnd., Adj.: nhd. heuchlerisch, scheinheilig; I.: Lw. lat. hypocrita; E.: s. ipocriserÆe; L.: MndHwb 2, 465 (ipocrîte)

ipocrÆte (1), ipokrÆte*, mnd., M.: nhd. Heuchler; I.: z. T. Lw. lat. hypocrita; E.: s. lat. hypocrita, M., Mime der den Vortrag eines Schauspielers mit Gebärdenspiel begleitete, Heuchler; s. gr. ὑποκρίτης (hypokrites), M., Heuchler, Schauspieler; s. ipocriserÆe; L.: MndHwb 2, 465 (ipocrîte)

ipocrÆtschop, ipokrÆtschop*, mnd., F.: nhd. Heuchlertum; I.: z. T. Lw. lat. hypocrisis, z. T. Lüt.; E.: s. ipocrÆte (1), schop (1); L.: MndHwb 2, 466 (ipocrîtschop)

ipokras (1), ippokras, hippokras, hippocras, mnd., PN: nhd. Hippokrates; E.: s. PN Hippokrates; L.: MndHwb 2, 465 (ipokras); Son.: im Mittelalter übliche Form für den Namen des griechischen Arztes Hippokrates

ipokras (2), ipenkras, ipekras, ippencras, ippecras, mnd., N.: nhd. nach Hippokrates benannter Gewürzwein; E.: s. iporas (1); L.: MndHwb 2, 465 (ipokras), Lü 162b (ippencras)

ipostasis?, mnd., Sb.: nhd. Wassersucht; E.: vgl. gr. ØpÒstasij (hypóstasis)?, F., Grundlage, Stoff, Wesen, sich unten Ansammelndes; vgl. gr. ØpÒ (hypó), Präp., unter; idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; gr. st£sij (stásis), F., Aufstellen, Wägen (N.), Stehen, Stelle, Partei; vgl. idg. *stõ‑, *stý‑, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: MndHwb 2, 466 (ipostasis)

iprump, mnd., F.: nhd. Rohrdommel; Hw.: s. ikrump; E.: s. ikrump; L.: MndHwb 2, 466 (iprump), Lü 162b (iprump)

iq 1, got., Abkürzung: nhd. 16; ne. 16; Q.: Kal (16. Nov.) (4. Jh.); B.: iq Kal 2,17 A

ir (2), as., Präf.: Hw.: s. õ (1), or, ur (1); vgl. ahd. ir (2); anfrk. ir, õ; E.: germ. *uz‑, Präf., aus..., heraus...; W.: mnd. ir, er, Präf., vor‑

ir (2) 34 und häufiger?, ar, ur, er, ahd., Präp., Präf.: nhd. aus, heraus, von, außerhalb; ne. out of, from; ÜG.: lat. (a) O, de E, Gl, O, ex B, Gl, exinde B, (secundo) (Adv.) Gl, sub Gl; Vw.: s. *‑õdræn?, ‑ahtæn, ‑altÐn, ‑angusten, ‑argÐn, ‑armen, ‑õtumezzen, ‑baldÐn, ‑baldæn, ‑banæn?, ‑barÐn, ‑barmÐn, ‑baræn, ‑beiten, ‑beitæn, ‑beizen, ‑belden, ‑belgan, ‑belgen (1), ‑belgen (2), ‑bellæn, ‑beran, ‑betæn, ‑bibÐn, ‑bibinæn, ‑biliden, ‑bilidæn, ‑biotan, ‑biotæn, ‑bÆtan, ‑bitten, ‑bÆzan, ‑blõen, ‑blõsan, ‑bleihhÐn, ‑blenten, ‑blesten, ‑blÆhhan, ‑blikken, ‑blintÐn, *‑bliuwan?, ‑blæden, ‑blædÐn, ‑bluhhen, ‑bluoen, ‑bæren, ‑borgÐn, ‑borgæn, ‑brehhan, *‑breiten?, ‑brestan, ‑brettan, ‑brinnan, ‑bruogen, ‑brutten, *‑bulzen?, ‑burien, ‑dempfen, ‑denken, ‑dennen, ‑derren, ‑dewen, ‑diggen, ‑dikkÐn, ‑dinsan, ‑dionæn, *‑diozan?, ‑donaræn, ‑dorrÐn, *‑drewen?, ‑driozan, ‑drukken, ‑dðhen, ‑dwahan, ‑dwerÐn, ‑dwesben, ‑dwingan, ‑egislÆhhÐn, ‑egisæn, ‑einÐn, ‑eiskæn, ‑emizzÆgæn, ‑entiskæn, ‑erben, ‑erien, ‑ezzan, ‑fõhan, ‑fallan, ‑faran, ‑fõrÐn, ‑fastÐn, *‑fÐhen?, ‑fehtan, ‑feiziten, ‑feiztÐn, ‑fellen, ‑ferrÐn, ‑festen, ‑fÆlæn, ‑findan, ‑firnÐn, ‑firren, *‑firwerten?, ‑fiskæn, ‑fiuren, ‑flehæn, ‑flewen, ‑fliohan, ‑fliozan, ‑flougen, ‑flouwen, *‑flæzen?, ‑fluohhan, ‑folgÐn, ‑follæn, ‑folæn, ‑forhten, ‑forskæn, ‑frõgÐn, ‑fremiden, ‑frewen, ‑friosan, ‑frostÐn, ‑frouwen, ‑fðlÐn, ‑fullen, *‑fuogen?, ‑fuolen, ‑fuolæn, ‑fuoren, *‑fuoten?, ‑furben, ‑gõhæn, ‑gakkezzen, ‑gõn, ‑gangan, ‑geban, ‑geilÐn, ‑geilisæn, ‑gellan, *‑geltan, ‑gezzan, ‑gezzen, ‑gikkezzen, ‑giozan, ‑glÆzan, ‑glizzinæn, ‑gluoen, ‑graban, ‑greifæn, ‑gremen, ‑gremmizzæn, ‑grimmezzen, ‑gripfen, ‑grisgrimmæn, ‑grunten, ‑gruonÐn, ‑gruozen, ‑grusgrimmæn, ‑grðwisæn, ‑habæn, *‑haftÐn?, ‑hõhan, ‑hahsinæn, ‑halæn, ‑hangÐn, ‑harÐn, ‑hartÐn, ‑hazzÐn, ‑heffen, ‑heiÐn, ‑heizÐn, ‑hekken, ‑helsen, ‑helzen, ‑hengen?, ‑henken, ‑heriæn, ‑herten, ‑hirnen, ‑hizzen, ‑hogÐn, ‑hæhen, ‑holæn, ‑hæren, ‑houbitæn, ‑houwan, ‑houwæn, ‑huggen, ‑hungaren, ‑hursken, ‑Ætalen, ‑ÆtalÐn, ‑jehan, *‑jetan?, ‑jungÐn, ‑kallæn, ‑kaltÐn, ‑kaltæn, ‑kennen (1), (2), ‑kÐren, ‑kÆnan, ‑kiosan, ‑kirnen, ‑kiuwan, ‑klagæn, ‑klihhæn, *‑klioban?, ‑knõen, ‑knuaen, *‑knussen?, ‑koboræn, ‑koufen, ‑krõen, ‑krahhæn, ‑kripfen, ‑kðmen, ‑kunden, ‑kunnÐn, ‑kuolen, ‑kuolÐn, ‑kweban, ‑kwekkÐn, ‑kwellen, ‑kweman, ‑kweran, ‑kwikken, ‑kwisten, ‑lõren, ‑lõzan, ‑leggen, ‑lehhan, *‑leiden?, *‑leinen?, ‑leiten, ‑lekken, ‑lemmen, ‑lengen, ‑lenken, ‑lesan, ‑leskan, ‑lesken, ‑lewan, ‑lezzen, ‑lÆdan, ‑liggen, ‑lÆhten, ‑lÆhtiræn, ‑liogan, ‑liohhan, ‑liohten, ‑liotan, ‑liozan, *‑lÆtan?, ‑liuhten, ‑loffæn, ‑lohhæn, *‑lokkæn?, ‑læsen, ‑louben, ‑loufan, ‑lougnen, ‑luhhen, ‑lukken, ‑lungaræn, ‑luogÐn, ‑lðten, ‑lðttaren, ‑manæn, ‑mõren, ‑markæn, ‑mattÐn, ‑meginæn, ‑meinsamæn, ‑melkan, *‑merken?, *‑merren?, ‑mezzan, ‑milten, ‑mukkezzen, ‑muntaren, ‑muodÐn, *‑muoen?, ‑muosen, ‑namæn, ‑narrÐn, ‑nazzÐn, ‑neman, ‑nerien, ‑nesan, ‑neskan, ‑niusen, ‑niuwæn, ‑obaræn, ‑æden, ‑offanæn, ‑ougen, ‑rõhhen, ‑rahhæn, ‑rõtan, ‑redinæn, ‑refsen, ‑rehhan, ‑reihhen, ‑reihhæn, ‑reimen, ‑reinæn, ‑rekken, ‑rentÐn, ‑rentæn, ‑respan, ‑retten, ‑rÆdan, ‑rigõn, ‑rihten, ‑rÆmen, ‑ringan (1), (2), ‑rinnan, ‑rÆsan, ‑rÆtan, ‑riuten, *‑rodæn?, ‑roffezzen, ‑roffezzæn, ‑rostagÐn, ‑rosten, ‑rotõgÐn, ‑rotÐn, ‑rætÐn, ‑roubæn, ‑roufen, ‑rozzÐn, ‑ruhen, ‑rukken, ‑rðmen, ‑ruofan, ‑ruofen, ‑ruoren, ‑sagen, ‑sagÐn, ‑salawen, ‑sehan, ‑seigarÐn, ‑selkan, ‑serawÐn, ‑sÐrÐn, ‑sezzen, ‑sÆhan, ‑singan, ‑siodan, ‑siohhÐn, *‑sizzen?, ‑skaban, ‑skaboræn, ‑skaltan, ‑skeidan, ‑skeinen (1), (2), ‑skellan, ‑skellen, ‑skepfen, ‑skerran, ‑skimbalagÐn, ‑skimbalÐn, ‑skÆnan, ‑skioban, ‑skiozan, ‑skiuhen, ‑skouwæn, ‑skrekkan, ‑skrekken, ‑skrÆan, ‑skrÆban, ‑skrikken, ‑skrÆtan, ‑skrudilæn, ‑skutisæn, ‑skutten, *‑slõfan?, ‑slaffÐn, ‑slahan, ‑slÐwÐn, ‑slÆfan, ‑sliofan, ‑slipfen, *‑slizan?, ‑smõhÐn, ‑smõhlÆhhÐn, ‑smelzan, *‑smelzen?, ‑snÆdan, ‑sorÐn, *‑spaltan?, ‑spanan, ‑spehæn, ‑spentæn, ‑sperren, ‑spilden, ‑spiohæn, ‑spÆwan, ‑sprehhan, *‑spreiten?, ‑sprengen, ‑springan, ‑spriuzen, ‑spuolen, ‑spurien, ‑spurilæn, ‑stabÐn, ‑stõn, ‑stantan, ‑stehhan, ‑sterban, ‑sterben, ‑stifulen, ‑stÆgan, ‑stikken, ‑stinkan, *‑stioban?, ‑stiufen, ‑stæren, ‑storkanÐn, ‑stornÐn, ‑stouben, ‑stouwen, ‑stouwæn, *‑stæzan?, ‑stredan, *‑strekken?, ‑strengen, ‑strÆhhan, *‑strÆtan?, ‑strobalæn, ‑stummÐn, ‑stungen, ‑stuoen, ‑sturen, ‑stuzzen, ‑sðfan, ‑sðftæn, ‑suntaræn, ‑suohhen, ‑sðrÐn, ‑swarÐn, *‑swõrÐn?, ‑swarzÐn, ‑swebben, ‑swelkÐn, ‑swellan, ‑swenten, ‑swillÐn, ‑swÆnan, ‑swingan, ‑swintan, ‑swizzen, *‑tarkenen?, ‑teilen, ‑tÆlÐn, ‑tobÐn, ‑tæden, ‑tofsÐn, ‑touben, ‑toubÐn, *‑tougen?, ‑trõgen, ‑trõgÐn, ‑trahtæn, ‑trenken, ‑trÆban, ‑trinkan, *‑triofan?, ‑trukkanÐn, ‑truosanen, ‑tumbÐn, ‑tuomen, *‑tuon?, ‑twelan, ‑twellen, ‑unganzÐn, ‑unmahtÐn, ‑unwerdÐn, ‑uobaræn, ‑urerben, ‑wagÐn, ‑wagæn, ‑wahhÐn, ‑wahsan, ‑wakkaræn, ‑waldÐn, ‑wallan, ‑wallæn, *‑wõnen?, ‑wannæn, ‑wantalæn, ‑warmÐn, ‑wartÐn, ‑waskan, ‑watan, ‑weban, ‑wegan, ‑weggen, ‑wegæn, ‑wehan, ‑wehsalæn, ‑weigaræn, ‑weihhÐn, ‑weinæn, *‑weiæn?, ‑wekken, ‑welkÐn, ‑wellan, ‑wellen, ‑welzen, ‑wenken, ‑wennen, ‑wenten, ‑werban, ‑werben, ‑werdan, ‑werfan, ‑werien, ‑wermen, ‑werten, ‑wesan, ‑wesanÐn, ‑wezzen, ‑widaren, ‑widaræn, ‑wÆhan, ‑winnan, ‑wintan, ‑wintæn, ‑wirsÐn, ‑wÆsan, *‑wÆsen?, ‑wispalæn, ‑wituwÐn, ‑wÆzan, ‑wÆzÐn, ‑wizzÐn, ‑wunsken, ‑wuntaræn, ‑wuoen, ‑wuolen, ‑wuosten, ‑wuoten, ‑wurgen, ‑wuren, ‑wurzalæn, ‑wurzæn, ‑zagÐn, ‑zeigæn, ‑zellen, ‑zenen, ‑zibæn, ‑zÆhan, ‑zimbaræn, ‑ziohan, ‑zispen, ‑zukken, *‑zuomen?, ‑zurnen, *‑zðsæn?, ‑zwigæn; Hw.: s. ar‑; vgl. anfrk. ir‑, õ, as. õ (1); Q.: B, E, FP, GB, Gl, Hi (1. Hälfte 8. Jh.?), M, O; E.: germ. *uz‑, Präf., aus..., heraus...; R.: ir diu: nhd. dadurch; ne. because of that

ir (1), gir, mnd.?, Adv.?: nhd. »irgend«; Hw.: s. iergen; E.: s. iergen; L.: Lü 162b (ir); Son.: kommt in manchen Verbindungen vor

ir (1) 1100, ahd., Pers.-Pron.: nhd. ihr; ne. you (Pl.); ÜG.: lat. (qui) Gl, NGl, (vester) Gl, N, NGl, vos APs, B, Ch, DH, Gl, I, MF, N, NGl, O, PG, T, WH; Hw.: s. du, er; vgl. anfrk. gi, ir, as. gi (1); Q.: APs, B, Ch, DH, E, G, GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), I, L, MF, MNPs, N, NGl, O, OT, PG, Psb, PT, T, WH; E.: germ. *jiz, *juz, Pers.-Pron., ihr; idg., *øÁs- (6), *øÅs‑, Poss.-Pron., ihr, Pokorny 1173; s. idg. *Øu- (1), *ØúHs, Pron., ihr, Pokorny 513; W.: mhd. ir (1), Pron., ihr; nhd. ihr, Pron., ihr, DW 10, 2049; R.: untar iu: nhd. untereinander; ne. among each other; R.: ir dõr: nhd. die ihr; ne. you who; R.: ir dar: nhd. die ihr; ne. you who; R.: ir dÐ: nhd. die ihr; ne. you who; R.: ir de: nhd. die ihr; ne. you who; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

ir... (2), mnd., Präf.: Vw.: s. er... (3); L.: MndHwb 2, 466 (ir), Lü 162b (ir...)

ir- (2), anfrk., Präf.: nhd. aus, heraus; ne. out of; Vw.: s. ‑bar-nus-s-i*, ‑bar-on*, ‑bel-g-an*, ‑bel-g-en*, ‑bi-v-en*, ‑duo-m-en*, ‑fa‑n-g‑an, ‑fa‑n‑g-nus-s‑i*, ‑fer-r‑on, ‑flæg-en*, ‑ful-l‑en*, ‑hev-on*, ‑hæ-en*, ‑gev-an*, ‑kwi‑k-k‑on*, ‑lieh-t-en*, ‑læ-s-en*, ‑læ-s-ere*, ‑ruo-r-en*, ‑s‑kel-l‑an*, ‑skÆ-n-an*, ‑slõ‑n*, ‑suok-en*, ‑suok-e-nus-s-i*; Hw.: vgl. ahd. ir (2), as. õ (1); E.: germ. *uz‑, Präf., aus..., heraus...

ir (1), anfrk., Pers.-Pron.: nhd. ihr; ne. you (Pl.); Hw.: vgl. as. gi (1), ahd. ir (1); E.: germ. *jiz, *juz, Pers.-Pron., ihr; idg. *øÁs- (6), *øÅs‑, Poss.-Pron., ihr, Pokorny 1173; s. idg. *Øu- (1), *ØúHs, Pron., ihr, Pokorny 513; Son.: amfrk. MNPs ir 2, 10 Leeuwarden = S. 93, 10 (van Helten)

*ir? (1), as., Sb.: Hw.: s. yrias

ir (1), er, her, ie, mhd., ur, or, mmd., Pers.-Pron.: nhd. ihr; Q.: Will (1060-1065), Eilh (1170-1190), RvZw, RAlex (FB ir), Craon, Walth, Urk; E.: ahd. ir (1) 1100, Pers.-Pron., ihr; germ. *jiz, *juz, Pers.-Pron., ihr; idg., *øÁs- (6), *øÅs‑, Poss.-Pron., ihr, Pokorny 1173; s. idg. *Øu- (1), *ØúHs, Pron., ihr, Pokorny 513; W.: nhd. ihr, Pron., ihr, DW 10, 2049; R.: ir, Pron. (Pl.): nhd. ihr; L.: Lexer 99c (ir), Hennig (ir), WMU (ir N1 [1261] 382 Bel.)

ir (2), mhd., Pron. Poss.: nhd. ihr, ihrig; Q.: Anno (1077-1081), TürlWh, HBir, Ot, EckhI, EckhIII, Teichn (FB ir), BdN, Er, Exod, Myst, Urk; E.: s. ir (1); W.: nhd. ihr, Pron. Poss., ihr, DW 10, 2052; L.: Lexer 99c (ir), Hennig (ir), WMU 75 [1263] 2140 Bel.), WMU (ir 248 [1275] 5625 Bel.)

ir (3), mhd., sw. F.: nhd. Ihriges; E.: s. ir; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (ir)

³r*, ae., st. M. (a), PN: nhd. Ire; Hw.: s. ³r-ar

ir‑a, as., Pers.‑Pron.: Vw.: s. hÐ

*irõdræn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. ðz‑

irah 16, irh, ahd., st. M. (a?), st. N. (a?): nhd. Weißleder, Bocksleder, Ziegenleder, feines weißgegerbtes Leder; ne. tawed leather, goatskin; ÜG.: lat. aluta Gl, (ervum) Gl, (pellis fracta) Gl; Hw.: vgl. as. *erah?; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *erki-?, *erkiz?, st. M. (i), Bock; W.: mhd. irch, irh, st. M., st. N., Bock, weißgegerbtes Bocksleder; s. nhd. Irch, N., feines weißgegerbtes Leder, DW 10, 2154

irahÆn* 4, ahd., Adj.: nhd. weißledrig, aus weißem Leder, aus Ziegenleder; ne. tawed; ÜG.: lat. (liquaminus) Gl, wanz (.i. guantus) (roman.) (= irahÆnÐr) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. irah; W.: mhd. irhÆn, Adj., von Leder; nhd. irchen, Adj., von weiß gegerbtem Leder, DW 10, 2154

irahtæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. erachten, ermessen; ne. estimate; Q.: O (863-871); E.: s. ir, ahtæn; W.: mhd. erahten, sw. V., genau bestimmen, ermessen, erwägen; nhd. erachten, sw. V., erachten, DW 3, 695

irahtæntlÆh*? 1, ahd., Adj.: nhd. denkbar; ne. thinkable; ÜG.: lat. (insuspicabilis) Gl; Hw.: s. irahtæn*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, ahtæn?, lÆh (3)

iraltÐn* 12, ahd., sw. V. (3): nhd. altern, alt werden, veralten, gebrechlich werden, den Verstand verlieren; ne. grow old, become obsolete; ÜG.: lat. antiquare Gl, consenescere N, inveterascere N, inveteratus (= iraltÐt) Gl, senescere Gl, N, veterascere Gl, veternosus (= iraltÐt) Gl, (vetula) (= iraltÐt) Gl; Q.: Gl (765), N, O; I.: Lüt. lat. senescere?; E.: s. ir, altÐn; W.: mhd. eralten, sw. V., alt werden, veralten; nhd. (ält.) eralten, sw. V., »eralten«, alt werden, DW 3, 696

irangusten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. ängstigen; ne. alarm (V.); ÜG.: lat. anxiari Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. anxiari?; E.: s. ir, angusten

³r-ar, an., M. Pl.: nhd. Iren, Irland; Hw.: s. Ær-sk-r; vgl. ae. ³ras; I.: Lw. air. Eriu; E.: s. air. Eriu, PN, Irland; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323?; oder zu idg. *øer‑ (5), V., schließen, decken, schützen, retten, wehren, abwehren, Pokorny 1160?; L.: Vr 287

irargÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. stumpf werden, unbrauchbar werden, verschlechtern; ne. make worse; ÜG.: lat. obstupescere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. obstupescere; E.: s. ir, arg (2); W.: mhd. erargen, sw. V., schlecht werden

irarmen* 1, irermen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. arm machen; ne. make poor; ÜG.: lat. profligare inopia N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, arm (2); W.: mhd. erarmen, sw. V., verarmen, dürftig werden, schlecht werden; nhd. (ält.) erärmen, sw. V., verarmen, DW 3, 697

³r‑as, ae., M. Pl., PN: nhd. Iren; Hw.: vgl. an. ³rar; I.: Lw. air. Eriu; E.: s. air. Eriu, PN, Irland; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323?; oder zu idg. *øer‑ (5), V., schließen, decken, schützen, retten, wehren, abwehren, Pokorny 1160?; L.: Hh 189, Lehnert 128b

Ær-a-st, an., sw. V.: nhd. geflüstert werden, erzählt werden; Hw.: s. Ær-i; L.: Vr 287b

irõtumezzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. ausatmen, aushauchen, keuchen; ne. exhale; ÜG.: lat. exhalare Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. exhalare?; E.: s. ir, õtumezzen

irb, irbi, ahd., Präf.: Vw.: s. ‑unnan

irbaldÐn 21, ahd., sw. V. (3): nhd. kühn werden, getrauen, erkühnen, sich erkühnen, wagen, widersetzen, sich widersetzen, vermessen (V.), sich vermessen, sich herausnehmen; ne. become bold, dare, object (V.); ÜG.: lat. audere Gl, N, praesumere B, Gl; Q.: B, GB, Gl (1. Viertel 9. Jh.), N, O; E.: s. ir, balden; W.: mhd. erbalden, sw. V., kühn werden, Mut fassen

irbaldnissi* 1?, irbeldnissi*, ahd., st. N. (ja): nhd. Dreistigkeit, Vermessenheit, Anmaßung; ne. boldness; ÜG.: lat. praesumptio Gl; Hw.: s. irbaldnissÆ*; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. ir, bald

irbaldnissÆ* 1?, irbeldnissÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Dreistigkeit, Vermessenheit, Anmaßung; ne. boldness; ÜG.: lat. praesumptio Gl; Hw.: s. irbaldnissi*; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. ir, bald

irbaldæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. kühn werden, erkühnen, sich erkühnen; ne. become bold, dare; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. bald; W.: mhd. erbalden, sw. V., kühn werden, Mut fassen

irbalgida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Anstoß, Ärgernis; ne. scandal; ÜG.: lat. offensio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. offensio?; E.: s. ir, belgan

irbanæn* (?) 1, ahd., sw. V. (2): nhd. ärgerlich sein (V.), aufgebracht sein (V.); ne. be annoyed; ÜG.: lat. stomachari Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. stomachari?; E.: s. ir, banæn

irbarÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. offenbaren; ne. reveal; ÜG.: lat. manifestare N; Hw.: s. irbaræn*; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, bar (1)

irbarmalÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. erbärmlich, jämmerlich, beklagenswert; ne. miserable; ÜG.: lat. miserandus Gl; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. miserandus; E.: s. irbarmÐn; W.: nhd. erbärmlich, Adj., erbärmlich, elend, DW 3, 704

irbarmde, mhd., st. F.: Vw.: s. erbarmede

irbarmede, mhd., st. F.: Vw.: s. erbarmede

irbarmen, mnd., sw. V.: Vw.: s. erbarmen; L.: MndHwb 1, 578 (erbarmen)

irbarmÐn* 29, ahd., sw. V. (3): nhd. erbarmen, jemanden erbarmen, jemandes Mitleid erregen über, sich erbarmen über, bemitleiden, sich herablassen; ne. pity (V.), have mercy; ÜG.: lat. compati Gl, condescendere Gl, miserari Gl, N, miserere Gl; Q.: Gl, L, N, O (863-871); I.: Lüt. lat. miserari?; E.: s. ir, arm (2), EWAhd 1, 478; W.: mhd. erbarmen, sw. V., erbarmen, bemitleiden, dauern (V.) (2), rühren; nhd. erbarmen, sw. V., erbarmen, DW 3, 701; R.: irbarmÐnto, Adv.: nhd. erbarmend, barmherzig, mitleidsvoll; ne. mercifully, compassionately; ÜG.: lat. condescendendo Gl, compatiendo Gl

*irbarmÐntlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. irbarmÐntlÆhho*

irbarmÐntlÆhho* 1, irbarmÐntlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. »erbarmend«, mitleidig, mitleidsvoll, barmherzig; ne. mercifully; ÜG.: lat. (pie) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. miserabiliter?; E.: s. irbarmÐn, lÆh (3)

irbarmÐnto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. irbarmÐn*

irbarmherze, mhd., st. F.: nhd. Barmherzigkeit; E.: s. ir, er, barmherze; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (irbarmherze); Son.: erbarmherze

irbarmherzÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Erbarmen, Barmherzigkeit; ne. mercy; ÜG.: lat. misericordia N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. misericordia; E.: s. irbarmÐn, herz; W.: mhd. erbarmhërze (2), st. F., Barmherzigkeit; nhd. Erbarmherze, F., »Erbarmherze«, DW 3, 703

irbarmherzida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Erbarmen, Barmherzigkeit; ne. mercy; ÜG.: lat. misericordia N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. misericordia; E.: s. irbarmÐn, herz

irbarmida 25, ahd., st. F. (æ): nhd. Erbarmen, Mitleid, Barmherzigkeit, Teilnahme, Herablassung; ne. mercy, sympathy; ÜG.: lat. compassio Gl, condescensio Gl, (miserari) N, miseratio N, NGl, miserere (= irbarmida eigan) N, NGl, misericordia N, NGl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N, NGl; I.: Lüt. lat. misericordia?; E.: s. irbarmÐn; W.: mhd. erbermde, erbermede, st. F., Erbarmen, Barmherzigkeit; nhd. (ält.) Erbärmde, F., Erbarmen, DW 3, 700

irbarmunga* 7, ahd., st. F. (æ): nhd. Erbarmen, Mitleid, Barmherzigkeit, Herablassung; ne. mercy, sympathy; ÜG.: lat. compassio? Gl, condescensio Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. irbarmÐn; W.: mhd. erbarmunge, st. F., Erbarmung, Barmherzigkeit; nhd. Erbarmung, F., Erbarmung, DW 3, 705

ir-bar-nus-s-i* 1, anfrk., st. N. (ja): nhd. Offenbarung; ne. revelation; ÜG.: lat. revelatio MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *irbarnussi?; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüt. lat. revelatio?; E.: s. ir‑ (2), *bar?, ‑nus-s‑i; B.: MNPsA rebarnussi revelatione Luc. 2, 32 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 573 (van Helten) = S. 80, 1 (van Helten) = MNPsA Nr. 869 (Quak)

*irbarnussi?, ahd., st. N. (ja): Hw.: vgl. anfrk. irbarnussi*

*irbarnussÆ?, ahd., st. F. (Æ): Hw.: vgl. anfrk. irbarnussi*

ir-bar-on* 1, anfrk., sw. V. (2): nhd. entblößen, offenbaren; ne. uncover; ÜG.: lat. denudare MNPsA; Hw.: vgl. ahd. irbaræn*; I.: Lbd. lat. denudare?; E.: s. ir‑ (2), bar-on*; B.: MNPsA 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. rebaredos denudasti Abac. 3, 14 Leiden = MNPsA Nr. 572 (van Helten) = S. 79, 27 (van Helten) = MNPsA Nr. 854 (Quak)

irbaræn* 12, ahd., sw. V. (2): nhd. offenbaren, entblößen, enthüllen, darlegen; ne. reveal, lay bare; ÜG.: lat. declarare Gl, denudare N, detegere N, dissolvere N, innotescere N, praeparare N, prodere N, renudare N; Hw.: s. irbarÐn*; vgl. anfrk. irbaron*; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: Lbd. lat. declarare?, praeparare?; E.: s. ir, baræn; W.: mhd. erbarn, erbarwen, sw. V., offenbaren, entblößen, zeigen, kund tun

irbÐdinge, mnd., F.: Vw.: s. erbÐdinge; L.: MndHwb 1, 578 (erbÐdinge)

irbeiten* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. einfordern, eintreiben, abnötigen; ne. call in, collect; ÜG.: lat. exigere Gl, T, extorquere Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), T; I.: Lüt. lat. exigere?, extorquere?; E.: s. ir, beiten; W.: mhd. erbeiten, sw. V., nötigen, erpressen; Son.: Tgl05 = Würzburger Homiliar (Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 28) (4. Viertel 8. Jh.)

irbeitæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. erwarten, erhoffen; ne. expect; ÜG.: lat. exspectare RhC; Q.: RhC (900?); I.: Lüt. lat. exspectare; E.: s. ir, beitæn; W.: mhd. erbeiten, sw. V., erwarten; nhd. (ält., dial.) erbeiten, sw. V., erwarten, DW 3, 714, Schweiz. Id. 4, 1849, Fischer 2, 756

irbeizen* 9, ahd., sw. V. (1a): nhd. herabsteigen, absteigen, herniedersteigen, abspringen, lagern; ne. descend, jump off, test (V.); ÜG.: lat. consedere Gl, descendere Gl, N, desilire Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; E.: s. ir, beizen; W.: mhd. erbeizen, sw. V., absitzen, herabsteigen, an Land gehen; nhd. (ält.) erbeizen, sw. V., mürbe machen, wässern, DW 3, 715; R.: heranidar irbeizen: nhd. herniedersteigen; ne. descend, move downward; ÜG.: lat. inclinare et descendere N

irbelden* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. ermuntern, ermutigen, anspornen; ne. encourage; ÜG.: lat. exacuere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. exacuere; E.: s. ir, belden

irbelgan* 26, ahd., st. V. (3b): nhd. sich erzürnen, in Zorn geraten, sich erregen; ne. grow angry, excite; ÜG.: lat. commovere Gl, furibundus (= irbolgan) Gl, increpare Gl, indignari Gl, MF, infestus (= irbolgan) Gl, iracundus (= irbolgan) N, irasci APs, B, Gl, MF, N, PG, T, (offendere) (V.) (2) (= irbelgan Fehlübersetzung) Gl, torvus (= irbolgan) Gl, vehemens (= irbolgan) Gl; Hw.: vgl. anfrk. irbelgan*, as. õbelgan*; Q.: APs, B, GB, Gl (765), L, MF, N, O, PG, T, WK; E.: s. ir, belgan; W.: mhd. erbelgen, st. V., erzürnen; nhd. (schweiz.) erbolgen, st. V., erzürnen, Schweiz. Id. 4, 1213; R.: irbolgan, Part. Prät.=Adj.: nhd. erzürnt, zornig, entbrannt; ne. angry, furious, enranged; ÜG.: lat. furibundus Gl, infestus Gl, iracundus Gl, torvus Gl, vehemens Gl; R.: irbolgano, Part. Prät.=Adv.: nhd. erzürnt; ne. furiously; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

ir-bel-g-an* 2, ir-bel-g-on*, anfrk., st. V. (3b): nhd. erzürnen; ne. anger (V.); ÜG.: lat. irasci MNPs; Hw.: vgl. as. õbelgan*, ahd. irbelgan*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. germ. *uzbelgan, st. V., zürnen, erzürnen; idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; B.: Part. Prät. Nom. Sg. M. irbolgan iratus 73, 1 Berlin, 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. irbulgi iratus es 59, 3 Berlin; Son.: Quak setzt irbelgon an

irbelgen* (2) 1?, ahd., sw. V. (1a): nhd. schinden, Haut abziehen; ne. devour; ÜG.: lat. (devorare) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. devorare; E.: s. ir, balg

irbelgen* (1) 17, ahd., sw. V. (1a): nhd. reizen, in heftige Erregung versetzen, herausfordern; ne. provoke, irritate; ÜG.: lat. adversari Gl, commovere Gl, efferre Gl, fremere Gl, irasci Gl, laedere Gl, movere Gl, offendere (V.) (2) Gl; Hw.: vgl. anfrk. irbelgen*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: germ. *uzbelgan, st. V., zürnen, erzürnen; idg. *bhel�h‑, V., Sb., schwellen, Balg, Kissen, Polster, Pokorny 125; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: mhd. erbelgen, erbalgen, sw. V., reizen

ir-bel-g-en* 2, ir-bel-g-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. erzürnen; ne. anger (V.); ÜG.: lat. exacerbare MNPsA; Hw.: vgl. ahd. irbelgen* (1); Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. ir-bel-g-an*; B.: MNPsA 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. irbegedon exacerbaverunt 106, 11 Leiden = MNPsA Nr. 457 (van Helten) = S. 75, 24 (van Helten) = MNPsA Nr. 644 (Quak), 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. irbelgedon exacerbaverunt 77, 40 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 456 (van Helten) = S. 75, 22 (van Helten) = MNPsA Nr. 474 (Quak), 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. irbelgiden exacerbaverunt 106, 11 Schottius = MNPsA Nr. 457 (van Helten) = S. 75, 24 (van Helten) = MNPsA Nr. 644 (Quak) oder 77, 40 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 456 (van Helten) = S. 75, 22 (van Helten) = MNPsA Nr. 474 (Quak); Son.: Quak setzt irbelgon an

irbelgida? 1?, ahd., st. F. (æ): nhd. Anlass zum Zorn, Ärgernis; ne. anger (N.); E.: s. irbelgan; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 1, 47

irbellæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. schreien; ne. shout (V.); ÜG.: lat. rugire Ph; Q.: Ph (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. bellan; W.: mhd. erbellen, sw. V., brüllen; nhd. (ält.) erbellen, sw. V., zu bellen anheben, DW 3, 715

irberan 12, ahd., st. V. (4): nhd. gebären, erzeugen, hervorbringen, wieder gebären, unfruchtbar machen, erschöpfen; ne. bear (V.), produce (V.), exhaust; ÜG.: lat. afferre Gl, MF, edere (V.) (2) Gl, effetus (= irboran) Gl, nasci O, T, renasci O, (siccare) N; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), N, O, T; E.: germ. *uzberan, st. V., hinaustragen; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: mhd. erbërn, st. V., zum Vorschein bringen, aufdecken, hervorbringen, gebären; nhd. erbären, st. V., gebären, erzeugen, DW 3, 700

irbermde, mhd., st. F.: Vw.: s. erbermede

irbermede, mhd., st. F.: Vw.: s. erbermede

irbermic, mhd., Adj.: Vw.: s. erbarmic

*irbetanlÆh?, ahd., Adj.: nhd. »erbittlich«; ne. exorable; Vw.: s. un‑

irbetæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. erbitten, erflehen, anflehen, durch Beten erlangen; ne. ask for, supplicate for; ÜG.: lat. exposcere Gl, implorare Gl, litare Gl, obsecrare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. exorare?; E.: s. ir, betæn; W.: nhd. erbeten, sw. V., erbitten, erflehen, DW 3, 718

*irbetænlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. un‑

*irbetæntlÆh?, ahd., Adj.: nhd. »erbittlich«; ne. exorable; Vw.: s. un‑; Hw.: s. irbetæn*, *irbetænlÆh?

irbi, ahd., Präf.: Vw.: s. irb

irbibÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. erbeben; ne. tremble (V.); ÜG.: lat. contremescere N; Hw.: vgl. anfrk. irbiven*; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. contremescere?; E.: s. ir, bibÐn, EWAhd 2, 12; W.: mhd. erbiben, sw. V., erbeben; nhd. erbeben, sw. V., erbeben, DW 3, 712

irbibinæn* 5, ahd., sw. V. (2): nhd. beben, erbeben, erzittern; ne. tremble (V.); ÜG.: lat. contremescere N, intremescere WH, tremefieri N; Q.: G (Ende 9. Jh.), N, WH; E.: s. ir, bibÐn, EWAhd 2, 14; W.: mhd. erbibinen, sw. V., erbeben; nhd. erbidmen, sw. V., erbeben, DW 3, 722, (schweiz.) erbidmen, sw. V., erbeben, Schweiz. Id. 4, 1019

irbiliden* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »bilden«, »ausbilden«, gleichkommen; ne. »form« (V.), become alike; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, biliden, EWAhd 2, 50; W.: mhd. erbilden, sw. V., bilden, schaffen, abbildlich darstellen

irbilidæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. »bilden«, darstellen; ne. perform; ÜG.: lat. exprimere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. exprimere; E.: s. ir, bilidæn, EWAhd 2, 54; W.: mhd. erbilden, sw. V., bilden, schaffen, abbildlich darstellen; nhd. erbilden, sw. V., bilden, gestalten, DW 3, 725

irbiotan* 51, ahd., st. V. (2b): nhd. erbieten, anbieten, entbieten, verheißen, erweisen, bezeichnen, darreichen, zurückbringen, zurückgeben, erstatten, ausstrecken; ne. offer (V.), promise (V.), render; ÜG.: lat. adhibere Gl, administrare Gl, commodare Gl, deferre Gl, dependere Gl, (dicere) O, exhibere Gl, OG, exporrigere Gl, ferre Gl, impendere Gl, inferre Gl, insinuare Gl, irrogare Gl, manum super facere N, ministrare Gl, notare Gl, offerre Gl, praebere Gl, praestare Gl, proponere N, prorogare Gl, referre Gl, MF, sumere Gl; Vw.: s. zuo‑; Q.: Gl (765), MF, N, O, OG; E.: germ. *uzbeudan, st. V., entbieten, anbieten; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150, EWAhd 2, 93; W.: mhd. erbieten, st. V., hinstrecken, darreichen, erweisen, darbieten; nhd. erbieten, st. V., hinstrecken, erweisen, erbieten, DW 3, 723; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a)

irbiotissi*?, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. irbiotnissi*?

irbiotissÆ*?, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. irbiotnissÆ*?

irbiotnissi*? 1, irbiotissi*?, ahd., st. N. (ja): nhd. Darbietung, Aufführung; ne. performance; ÜG.: lat. praebitio Gl; Hw.: s. irbiotnissÆ*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. praebitio?; E.: s. ir, biotan, EWAhd 2, 93

irbiotnissÆ* 1?, irbiotissÆ*?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Darbietung, Aufführung; ne. performance; ÜG.: lat. praebitio Gl; Hw.: s. irbiotnissi*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. praebitio?; E.: s. ir, biotan

irbiotæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. anbequemen, anpassen; ne. accomodate; ÜG.: lat. accomodare Gl; Hw.: s. irbiotan*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. accomodare?; E.: s. ir, biotan, EWAhd 2, 93

irbÆtan 3, ahd., st. V. (1a): nhd. warten, erwarten, einer Sache standhalten; ne. wait (V.), await; Q.: O (863-871); E.: germ. *uzbeidan, st. V., erwarten, ertragen (V.); s. idg. *bheidh‑ (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; W.: mhd. erbÆten, st. V., warten, erwarten

irbitten* 19, ahd., st. V. (5): nhd. erbitten, ausbitten, inständig bitten, erflehen, erlangen; ne. ask for; ÜG.: lat. competere (= irbitten Fehlübersetzung) Gl, deprecabilis esse N, expetere Gl, explorare Gl, exposcere Gl, impetrare Gl, poscere Gl; Hw.: vgl. as. õbiddian; Q.: Gl (765), N, O; E.: germ. *uzbedjan, *uzbidjan, st. V., erbitten; s. idg. *gÝhedh‑, V., bitten, begehren, Pokorny 488?, EWAhd 2, 134; W.: mhd. erbiten, st. V., erbitten, durch Bitten bewegen zu; nhd. erbitten, st. V., erbitten, DW 3, 725

*irbittenlÆh?, ahd., Adj.: nhd. »erbittlich«; ne. exorable; Vw.: s. un‑

irbiunnan*, ahd., Prät.‑Präs.: Vw.: s. irbunnan*

irbiunstÆg*, ahd., Adj.: Vw.: s. irbunstÆg

ir-bi-v-en* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. erbeben; ne. tremble (V.); ÜG.: lat. intremescere LW; Hw.: vgl. ahd. irbibÐn*; Q.: LW (1100); I.: Lüt. lat. intremescere?; E.: s. ir- (2), *bi-v-en?; B.: LW (erbeuen) erbeueda 79, 3

irbÆzan* 10, ahd., st. V. (1a): nhd. »erbeißen«, beißen, töten, totbeißen, zerfleischen; ne. bite (V.), kill (V.); ÜG.: lat. capere Gl, lacerare Gl, occidere (V.) (1) Gl, percutere Gl, praegustare Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lbd. lat. praegustare?; E.: germ. *uzbeitan, st. V., beißen, ausbeißen; s. idg. *bheid‑, V., spalten, trennen, Pokorny 116; s. idg. *bheiý‑, *bhei‑, *bhÆ‑, V., schlagen, Pokorny 117, EWAhd 2, 145; W.: mhd. erbÆzen, st. V., zerbeißen, verzehren, totbeißen; nhd. erbeißen, st. V., aufbeißen, zerbeißen, quälen, DW 3, 714

irblõen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. »blähen«, aufblähen, aufblasen, aufschwellen; ne. blow up; ÜG.: lat. inflare Gl, tumere Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. inflare; E.: s. ir, blõen, EWAhd 2, 152; W.: mhd. erblÏjen, sw. V., aufblasen; nhd. erblähen, sw. V., blähen, aufblähen, DW 3, 728

irblõsan* 3, ahd., red. V.: nhd. ausblasen, ausatmen; ne. blow out, exhale; ÜG.: lat. exhalare Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I: Lüs. lat. exhalare; E.: s. ir, blõsan, EWAhd 2, 165

irbleihhÐn* 8, irbleichÐn, ahd., sw. V. (3): nhd. erbleichen (= sih irbleihhÐn); ne. turn pale; ÜG.: lat. concidere Gl, oppallescere Gl, (pallidus) N, venit pallor (= irbleihhÐt) N; Q.: Gl, N, O (863-871); E.: s. ir, bleihhen; W.: mhd. erbleichen, sw. V., bleichen, töten, erbleichen, sterben; nhd. erbleichen, sw. V., st. V., erbleichen, DW 3, 730

irblenten* 11, ahd., sw. V. (1a): nhd. verblenden, blenden, blind machen; ne. blindfold, blind (V.); ÜG.: lat. caecare NGl, caecitatem facere N, (caecitas) N, obscurare N, occaecare Gl, oculum claudere N; Q.: Gl (765), N, NGl; I.: Lüt. lat. caecare?, occaecare?; E.: s. ir, blenten; W.: mhd. erblenden, sw. V., blenden, verblenden, verdunkeln; nhd. erblenden, sw. V., blenden, verblenden, DW 3, 730

irblesten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. hervorbrechen, anfallen, herausstürzen; ne. break out, attack (V.); ÜG.: lat. erumpere Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. erumpere?; E.: s. ir, blesten, EWAhd 2, 178

irblÆhhan* 2, irblÆchan*, ahd., st. V. (1a): nhd. »erbleichen«, glänzen, erglänzen, funkeln, erstrahlen; ne. gleam (V.), shine (V.); ÜG.: lat. resplendere N, vibrare (= irblÆhhan lohezzen) Gl; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüt. lat. resplendere?; E.: s. ir, blÆhhan, EWAhd 2, 183; W.: mhd. erblÆchen, st. V., erblassen; nhd. erbleichen, sw. V., st. V., erblassen, erbleichen, DW 3, 730

irblikken* 1, irblicken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »erblicken«, blitzen, funkeln lassen; ne. »perceive«, flash (V.), ÜG.: lat. vibrare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. vibrare?; E.: s. ir, blikken; W.: mhd. erblicken, sw. V., strahlen, erblicken; nhd. erblicken, sw. V., erblicken, anblicken, DW 3, 731

irblintÐn* 3, ahd., sw. V. (3): nhd. erblinden, verblendet sein (V.), verblendet werden; ne. grow blind; ÜG.: lat. caecare Gl, caecum fieri N, excaecari N; Q.: Gl (Ende 10. Jh./Anfang 11. Jh.), N; I.: Lüs. lat. excaecari?; E.: s. ir, blintÐn, EWAhd 2, 188; W.: nhd. erblinden, sw. V., erblinden, DW 3, 731

*irbliuwan?, ahd., st. V. (2a): Vw.: s. ðz‑

irblæden* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. verzagen, beunruhigen, in Angst versetzen; ne. exhaust, lose courage; ÜG.: lat. expavescere Gl, permovere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. expavescere?; E.: s. ir, blæden, EWAhd 2, 194; W.: nhd. erblöden, sw. V., schwach werden, dumm werden, DW 3, 732

irblædÐn* 4, ahd., sw. V. (3): nhd. verzagen, mutlos werden; ne. lose courage; ÜG.: lat. concidere Gl, elanguescere Gl, expavescere Gl, pavidus (= irblædÐt) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. elanguescere?, expavescere?; E.: s. ir, blædÐn, EWAhd 2, 194; W.: nhd. erblöden, sw. V., schwach werden, dumm werden, DW 3, 732

irbluhhen* 4, irbluchen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. aufflammen, sich erhitzen, entbrennen; ne. flare up, heat up; ÜG.: lat. exardescere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. exardescere; E.: s. ir, bluhhen, EWAhd 2, 204

irbluoen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »erblühen«, aufblühen, hervorblühen; ne. blossom (V.); ÜG.: lat. efflorere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. efflorere; E.: s. ir, bluoen, EWAhd 2, 206; W.: mhd. erblüejen, sw. V., erblühen; nhd. erblühen, sw. V., erblühen, DW 3, 732

irbolgan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. irbolgano*, irbelgan*

*irbolganheit?, ahd., st. F. (i): Hw.: vgl. as. õbolganhÐd*

irbolganÆ* 11, ahd., st. F. (Æ): nhd. Aufregung, Zorn, Entrüstung; ne. excitement, anger, indignation; ÜG.: lat. commotio Gl, ira N, NGl; Q.: Gl (9./10. Jh.), N, NGl; E.: s. ir, belgan, EWAhd 2, 229

irbolgannussi* 5?, irbolgnussi*, ahd., st. N. (ja): nhd. Aufregung, Zorn, Erregung, Gemütsbewegung; ne. excitement, anger; ÜG.: lat. motus Gl; Hw.: s. irbolgannussÆ*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. motus?; E.: s. ir, belgan

irbolgannussÆ* 1 und häufiger?, irbolgnussÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Aufregung, Zorn, Erregung, Gemütsbewegung; ne. excitement, anger; ÜG.: lat. motus Gl; Hw.: s. irbolgannussi*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. motus?; E.: s. ir, belgan, EWAhd 2, 229

irbolgannussida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Aufregung, Zorn, Erregung; ne. excitement, anger; ÜG.: lat. motus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. motus?; E.: s. ir, belgan, EWAhd 2, 229

irbolgano* 1, ahd., Part. Prät.=Adv.: nhd. erzürnt, zornig; ne. furiously; Hw.: s. irbelgan*; Q.: O (863-871); E.: s. ir, belgan

irbolgnussi*, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. irbolgannussi*

irbolgnussÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. irbolgannussÆ*

irbæren* 3, ahd., sw. V. (1): nhd. anfangen, sich aufmachen; ne. begin (V.), start (V.); ÜG.: lat. initiare Gl, promovere Gl, surgere Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lsch. lat. initiare?, promovere?, surgere?; E.: s. ir, burren, EWAhd 2, 244; W.: mhd. erboeren, sw. V., anfangen, sich aufmachen; nhd. (schweiz.) erbæren, sw. V., anfangen, sich aufmachen, Schweiz. Id. 4, 1510, (schwäb.) erbören, sw. V., anfangen, sich aufmachen, Fischer 2, 763, (tirol.) erbörn, sw. V., anfangen, sich aufmachen, Schöpf 50

irborgÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. Bürgen verlangen, Bürgschaft fordern; ne. demand surety; ÜG.: lat. despondere Gl, vadari Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd.?, Lsch.? lat. vadari?; E.: s. ir, borgÐn, EWAhd 2, 246; W.: nhd. erborgen, sw. V., borgen, ausleihen, DW 3, 733

irborgida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Bürgschaft, Verpflichtung; ne. surety; ÜG.: lat. sponsio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. ir, borgÐn, EWAhd 2, 246

irborgæn* 1, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. irborgÐn

irbotanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Erweisung, Leistung; ne. demonstration, giving (N.); ÜG.: lat. exhibitio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. exhibitio?; E.: s. ir, biotan, EWAhd 2, 257

irbrehhan* 5, irbrechan*, ahd., st. V. (4): nhd. »erbrechen«, aufbrechen, zerbrechen, hervorbrechen; ne. break (V.), smash (V.); ÜG.: lat. dirumpere Gl, effringere Gl, erumpere Gl, frangere Gl, MH; Vw.: s. ðz‑, z‑; Q.: Gl (765), MH; E.: germ. *uzbrekan, st. V., zerbrechen; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 309; W.: mhd. erbrëchen, st. V., hervorbrechen, aufbrechen, zerbrechen; nhd. erbrechen, st. V., »erbrechen«, aufbrechen, hervortreten, DW 3, 735

*irbreiten?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. z‑

irbrestan* 2, ahd., st. V. (3, 4): nhd. hervorbrechen, erschallen; ne. burst (V.), sound (V.); ÜG.: lat. erumpere Gl, increpare Gl; Vw.: s. ðz‑, z‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. erumpere?, increpare?; E.: s. ir, brestan, EWAhd 2, 322; W.: mhd. erbrësten, st. V., zerbrechen, zerreißen; nhd. erbersten, st. V., zerbersten, bersten machen, DW 3, 717; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

irbrettan* 7, ahd., st. V. (3b): nhd. herausziehen, erwachen, aufwachen; ne. draw out, awake (V.); ÜG.: lat. evaginare Gl, expergefieri Gl, expergisci Gl, rapere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *uzbregdan, st. V., wegreißen; idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141?, EWAhd 2, 329

irbrinnan* 3, ahd., st. V. (3a): nhd. »erbrennen«, entbrennen, erglühen; ne. blaze up; ÜG.: lat. ardere Gl, exardescere Gl, MNPs; Q.: Gl (765), MNPs); E.: germ. *uzbrennan, st. V., verbrennen; s. ir, brinnan, EWAhd 2, 346; W.: mhd. erbrinnen, st. V., entbrennen; nhd. erbrinnen, st. V., erbrennen, entbrennen, DW 3, 737, (schweiz.) erbrinnen, st. V., erbrennen, entbrennen, Schweiz. Id. 5, 643

*ir-bri-n-n-an?, anfrk?, st. V. (3a): Hw.: vgl. ahd. irbrinnan*; Son.: amfrk. MNPs herbremot (= herbrinnet* (Heyne) = herbrinnot* (van Helten)) exarserit 2, 13 Leeuwarden = S. 93, 17 (van Helten)

irbruogen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. erschrecken; ne. terrify; ÜG.: lat. exterrere T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. exterrere; E.: s. ir, bruogen

irbrutten* 10, ahd., sw. V. (1a): nhd. erschrecken, in Schrecken versetzen, erwecken, aus dem Schlaf schrecken; ne. terrify; ÜG.: lat. attonare Gl, conturbare N, excutere Gl, expergefacere Gl, expergiscere Gl, perterrere N, terrere Gl, territare Gl, prostratus terrore (= irbruttit) N; Hw.: s. unirbruttit*; Q.: Gl, N (1000); E.: s. ir, brutten, EWAhd 2, 409

*irbrutti?, ahd., Adj.: Vw.: s. un‑

irbruttit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. erschrocken; ne. fearful; Vw.: s. un‑; Hw.: s. irbrutten*

*irbulzen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. ðf‑, ðz‑

irbun* 1, irbiun*, ahd., st. M. (a): nhd. Missgunst, Neid; ne. envy (N.), jealousy; ÜG.: lat. invidentia Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lbd. lat. invidentia?; E.: s. ir, unnan

irbunnan* 11, irbiunnan*, ahd., Prät.‑Präs.: nhd. missgönnen, versagen, verweigern, jemandem etwas missgönnen, jemandem etwas versagen, jemandem etwas verweigern, jemanden beneiden; ne. envy (V.); ÜG.: lat. aemulari Gl, emisit eum de paradiso (= irbunnita imo des skænen heiminges) O, invidere Gl, zelare N; Q.: Gl, N, O (863-871), OT; I.: Lbd. lat. aemulari?, zelare?; E.: s. ir, bi, unnan, EWAhd 2, 436; W.: mhd. erbunnen, Prät.‑Präs., feindlich gesinnt sein (V.), verweigern

irbunnunga* 1, irbiunnunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Missgunst, Herabsetzung, Verachtung; ne. envy (N.); ÜG.: lat. (abusio) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. invidentia?; E.: s. ir, bi, unnan, EWAhd 2, 436

irbunstÆg 1, irbiunstÆg*, ahd., Adj.: nhd. missgünstig, feindlich, neidisch; ne. envious; ÜG.: lat. (odisse) N; Q.: N (1000); E.: s. ir, bi, unnan, unst, EWAhd 2, 437; R.: irbunstÆg sÆn: nhd. etwas missgönnen; ne. grudge s.th.

irburida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Erheben, Erhebung, Betonung, Akzent; ne. elevation, intonation; ÜG.: lat. (accentus) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lbd. lat. accentus?; E.: s. ir, burien, EWAhd 2, 466

irburien* 41, irburren*, ahd., sw. V. (1b): nhd. erheben, sich erheben, preisen, sich auszeichnen, erhöhen, in die Höhe richten, emporragen, aufheben, verhindern; ne. raise (V.), praise (V.), excel; ÜG.: lat. (accingere) Gl, agere Gl, allevare MF, amovere Gl, assumere Gl, commendare Gl, efferre Gl, elevare N, eminere (= irburit werdan) N, exaltare N, excitare Gl, exserere Gl, extendere Gl, extollere NGl, fulcire Gl, inflare Gl, initiare Gl, insurgere N, intumescere Gl, magnificare (= sih irburien) Gl, promovere Gl, provehere Gl, sumere Gl, supereminere NGl, superextollere N, suscitare N; Vw.: s. ðf‑; Q.: Gl, MH (810-817), N, NGl, O; I.: Lbd. lat. exaltare?, magnificare (= sih irburien)?; E.: s. ir, burien, EWAhd 2, 467; W.: mhd. erbürn, sw. V., erheben; nhd. erbühren, sw. V., erheben, DW 3, 743 (erbüren); R.: sih irburien: nhd. sich auszeichnen; ne. distinguish o.s.; ÜG.: lat. magnificare Gl

irburitÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Schwellung, Überheblichkeit; ne. swelling (N.), arrogance; ÜG.: lat. tumor elationis Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lbd. lat. tumor elationis?; E.: s. ir, burien

irburren*, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. irburien*

irch (1), irh, mhd., st. M., st. N.: nhd. Bock, weißgegerbtes Bocksleder; Hw.: s. irch (2), irhÏre; Q.: (st. M.) Teichn (FB irch), Helbl (1290-1300); E.: ahd. irah 16, irh, st. M. (a?), st. N. (a?), Weißleder, Bocksleder, feines weißgegerbtes Leder; s. germ. *erki-?, *erkiz?, st. M. (i), Bock; W.: nhd. (ält.) Irch, N., Irch, feines weißgegerbtes Leder, DW 10, 2154; L.: Lexer 99c (irch)

irch (2), irh, erch, mhd., st. N.: nhd. Bocksleder; Hw.: s. irch (1); E.: s. irch; W.: nhd. (ält.) Irch, N., Irch, feines weißgegerbtes Leder, DW 10, 2154; L.: Lexer 99c (irch)

irchvÐl, irchvel, irchfÐl*, mhd., st. N.: nhd. Bocksleder; Hw.: s. irch, irh; Q.: Ot (1301-1319) (FB irchvel); E.: s. irch, vel, vÐl; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 99c (irchvÐl)

Ærdacht, mnd., Adj.: Vw.: s. Ðrdacht; L.: MndHwb 1, 579 (Ðr[ge]dacht)

irdec, mhd., Adj.: Vw.: s. irdic

irdÐgedingen, mnd., sw. V.: Vw.: s. erdÐgedingen; L.: MndHwb 1, 579 (erdÐgedingen)

irdempfõri* 1, irdemphõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Vernichter, Zerstörer, Unterdrücker; ne. destructer; ÜG.: lat. exstinctor Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. extinctor; E.: s. ir, dempfen

irdempfen* 21, ahd., sw. V. (1a): nhd. »dämpfen«, ersticken, erwürgen, töten, erdrücken, bestrafen, mit Rauch umhüllen; ne. »damp« (V.), smother (V.), oppress, punish; ÜG.: lat. criminari Gl, enecare Gl, necare Gl, N, punire? Gl, suffocare Gl, MH, suffundere Gl, sugillare Gl; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), N; E.: s. ir, dempfen, EWAhd 2, 576; W.: mhd. erdempfen, sw. V., ersticken; nhd. erdämpfen, sw. V., ersticken, DW 3, 745

irdempfunga* 2, irdemphunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Erstickung, Ersticken, Vernichtung; ne. suffocation, destruction; ÜG.: lat. suffocatio Gl, (sugillatio) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ir, dempfunga

irden, mhd., sw. V.: nhd. »irden werden«, erdfarben werden; E.: s. irdisch; W.: nhd. (ält.) irden, Adj., irden, von Erde gemacht, irdisch, DW 10, 2154; L.: Lexer 99c (irden)

irdenisch, irdensch, mhd., Adj.: nhd. irden, irdisch, vergänglich, sterblich, erdig, unterirdisch; Hw.: s. irdic, irdisch; Q.: Kchr (um 1150), RAlex, RWchr, HvNst, Tauler, Seuse (FB irdenisch), Albrecht, Berth, Kolm, Myst, RvEBarl; E.: s. irdisch; W.: nhd. (ält.) irdenisch, Adj., irdenisch, irdisch, DW 10, 2155; L.: Lexer 99c (irdenisch), Hennig (irdenisch)

irdenischheit*, irdenscheit, irdenischeit, mhd., st. F.: nhd. »Irdischheit«, Vergänglichkeit, irdisches Sein, unvollkommenes Sein; Q.: Seuse (1330-1360) (FB irdenscheit); E.: s. irdisch; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (irdenischheit)

irdenischlich, mhd., Adj.: nhd. irdisch; Q.: Elis (um 1300); E.: s. irdenisch, lich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412c (irdenischlich)

irdenita*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. irdennita*

irdenken* 21, ahd., sw. V. (1a): nhd. erdenken, denken, ersinnen, erwägen, erfinden, ausdenken, entdecken; ne. invent, imagine, contrive; ÜG.: lat. artificialis (= irdaht) N, cogitare N, commentari Gl, comminisci Gl, figmentum conquisitum (= irdõhtiu mahhunga) N, creare Gl, dictare N, excogitare N, invenire Gl, N, reperire N, retractare Gl; Hw.: vgl. as. õthenkian*; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N, O; E.: s. ir, denken, EWAhd 2, 582; W.: mhd. erdenken, sw. V., ausdenken, erinnern, zu Ende denken, mit dem Verstand erfassen; nhd. erdenken, unr. V., sich ausdenken, DW 3, 758; R.: irdõhtiu mahhunga: nhd. künstliche Aufmachung; ne. artificial style; ÜG.: lat. figmentum conquisitum N

irdenkida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Erfindung, Hirngespinst; ne. invention; ÜG.: lat. adinventio N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. adinventio?; E.: s. ir, denken, EWAhd 2, 582

irdennen* 13, ahd., sw. V. (1b): nhd. »erdehnen«, ausdehnen, spannen, ausbreiten, ausstrecken, entreißen; ne. expand, spread (V.); ÜG.: lat. consternere Gl, expandere Gl, extendere Gl, T, (extrahere) Gl, pandere Gl, prosternere Gl, stratus (= irdennit) Gl, (suspendere) Gl, sustentatus (= irdennit) Gl; Q.: Gl (765), OT, T; I.: Lüs. lat. extendere?; E.: s. ir, dennen, EWAhd 2, 585; W.: mhd. erdenen, sw. V., ziehen, spannen, ausdehnen, zum Schlage erheben, ausholen, sich verrenken

irdennita* 1, irdenita*, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Ausdehnung; ne. extension; ÜG.: lat. distensio Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. distensio?; E.: s. ir, dennen

irdensch, mhd., Adj.: Vw.: s. irdenisch

irderren* 2, ahd., sw. V. (1b): nhd. dörren, ausdörren, austrocknen, verdorren lassen, vertrocknen lassen; ne. dry (V.), parch (V.); ÜG.: lat. arefacere Gl; Q.: Gl, O (863-871); I.: Lüt. lat. arefacere?; E.: s. ir, derren, EWAhd 2, 607; W.: mhd. erderren, sw. V., ausdörren

irdesch, mhd., Adj.: Vw.: s. irdisch, irdenisch

irdewen* 1, irdouwen*, ahd., sw. V. (1b): nhd. »verdauen«, ausleeren, entleeren; ne. digest (V.), empty (V.); ÜG.: lat. egerere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. egerere?; E.: s. ir, dewen, EWAhd 2, 622

irdic*, irdec, mhd., Adj.: irden, irdisch; Hw.: s. irdenisch, irdisch; Q.: HlReg (um 1250), Apk (FB irdec); E.: s. irdisch; W.: nhd. (ält.) irdig, Adj., irdig, erdig, erdartig, DW 10, 2155; L.: Lexer 99c (irdec)

irdichten, mnd., sw. V.: Vw.: s. erdichten; L.: MndHwb 1, 580 (erdichten)

irdiggen* 16, ahd., sw. V. (1b): nhd. »erbitten«, »erflehen«, erlangen, durch Bitten erreichen, Erfolg haben, erhalten; ne. ask for, implore, reach (V.); ÜG.: lat. expetere Gl, impetrare Gl, invocare Gl, obtinere Gl, persuadere Gl, (suggerere) Gl; Q.: G, Gl (9. Jh.); E.: s. ir, digen*, EWAhd 2, 620; W.: mhd. erdigen, sw. V., erbitten

irdikkÐn* 2, irdickÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. »dick werden«, verhärten, unempfindlich werden, sich zusammenbrauen; ne. thicken, harden; ÜG.: lat. incrassare Gl, ingruere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. incrassare?, ingruere?; E.: s. ir, dikkÐn; W.: nhd. erdicken, sw. V., dick werden, DW 3, 772

irdÆn, erdin, mhd., Adj.: nhd. irden, aus Erde bestehend; Hw.: s. irdisch; Q.: RAlex (1220-1250), RWchr5, Apk, BDan (FB irdÆn), Boner, Renner; E.: s. irdisch; W.: nhd. (ält.) irden, Adj., irden, von Erde gemacht, irdisch, DW 10, 2154; L.: Lexer 99c (irdÆn), Hennig (irdÆn)

*irdÆnfaz?, ahd., st. N. (a): Vw.: s. erdÆn, faz

irdinsan* 6, ahd., st. V. (3a): nhd. ziehen, herausziehen, fortschleppen, hervorziehen, herausreißen, losreißen, niederreißen; ne. pull out, drag away; ÜG.: lat. (consequi) Gl, convellere Gl, persequi Gl, rapere I, MF, trahere I; Vw.: s. ðz‑; Q.: Gl (790), I, MF; E.: s. ir, dinsan; W.: mhd. erdinsen, st. V., fortziehen

irdionæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. verdienen, durch Dienst erwerben; ne. earn for o.s.; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, dionæn, EWAhd 2, 679; W.: mhd. erdienen, sw. V., durch Dienst erwerben; nhd. (ält.) erdienen, sw. V., verdienen, DW 3, 772

*irdiozan?, ahd., st. V. (2b): Vw.: s. ðz‑

irdisch, irdesch, iersch, irsch, mhd., Adj.: nhd. irdisch, von der Erde stammend, aus der Erde stammend, auf der Erde befindlich, in der Erde befindlich, vergänglich, sterblich, erdig, unterirdisch; ÜG.: lat. terrenus STheol, terreus PsM; Hw.: s. irdic, irdenisch; Q.: Will (1060-1065), Anno (1077-1081), PsM, RWchr, DvAPat, Brun, GTroj, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, EvB, Minneb, MinnerI, MinnerII, EvA (FB irdisch), BdN, Freid, Krone, KvWEngelh, KvWTroj, PassI/II, Renner, STheol, Urk; E.: ahd. irdisk* 56, irdisc, Adj., irdisch, weltlich, aus der Erde geboren; s. erda; W.: nhd. irdisch, Adj., irdisch, der Erde zugehörig, DW 10, 2155; L.: Lexer 99c (irdisch), Hennig (irdisch), WMU (irdisch 1087 [1289] 10 Bel.)

irdisk* 59, irdisc, ahd., Adj.: nhd. irdisch, weltlich, aus der Erde geboren; ne. earthly, worldly; ÜG.: lat. carnalis N, (carnis et sanguinis) N, corporeus N, (humanus) N, (pulvereus) Gl, saecularis N, (terrae) N, terrenus N, NGl, O, WH, terreus Gl, terrigenae (= diu irdiskun) N, terrigenus Gl; Vw.: s. untar‑; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), N, NGl, O, WH; I.: Lbd. lat. carnalis?; E.: s. erda; W.: mhd. irdisch, ërdisch, Adj., irdisch, von der Erde, aus der Erde, auf der Erde, in der Erde; nhd. irdisch, Adj., irdisch, DW 10, 2155; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

irdiskboran* 1, irdiscboran*, ahd., (Part. Prät.=) Adj.: nhd. »erdgeboren«, irdisch, aus der Erde geboren; ne. earth‑born; ÜG.: lat. terrigenus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. terrigenus; E.: s. irdisk, beran

irdiskheit* 1, irdischeit*, ahd., st. F. (i): nhd. »Irdischheit«, Weltlichkeit, die irdische Natur, das irdische Wesen; ne. worldliness; ÜG.: lat. vis terrea N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. vis terrea; E.: s. irdisk, heit; W.: nhd. Irdischheit, F., »Irdischheit«, irdisches Treiben, Erdenleben, erdige Art, DW 10, 2156

irdiskÆ 1, irdiscÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Erde, Welt, Weltall; ne. earth, universe; ÜG.: lat. mundus (M.) Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. irdisk

irdonaræn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. donnern; ne. thunder (V.); ÜG.: lat. intonare N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. intonare?; E.: s. ir, donaræn, EWAhd 2, 723; W.: mhd. erdoneren, sw. V., donnern, zu donnern beginnen; nhd. erdonnern, sw. V., erkrachen, DW 3, 775

irdorrÐn* 20, ahd., sw. V. (3): nhd. verdorren, verwelken, dürr werden, trocknen, erschlaffen, schwinden; ne. dry (V.), wither (V.); ÜG.: lat. arefacere Gl, O, T, arescere MF, T, N, aridus (= irdorrÐt) MF, deficere Gl, emarcescere Gl, exarescere N, exurere Gl, (marcere) Gl, siccare NGl; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl, O, T; E.: s. ir, dorrÐn, EWAhd 2, 736; W.: mhd. erdorren, sw. V., verdorren; nhd. (ält.) erdorren, sw. V., verdorren, verwelken, DW 3, 775; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

irdouwen*, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. irdewen*

*irdrewen?, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. ðz‑

irdriozan* 28, irdruzzen*, ahd., st. V. (2b): nhd. sich verdrießen lassen, überdrüssig werden, bedrückt werden, sich erweichen lassen; ne. be discouraged; ÜG.: lat. (commovere)? N, (deficere)? N, (fastidire)? N, lassare N, (perpetuus) N, taedere Gl, N, (taedium) N; Hw.: s. unirdrozzan*; vgl. as. õthriotan*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, O; E.: germ. *uzþreutan, st. V., ermüden, verdrießen; s. idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095, EWAhd 2, 784; W.: mhd. erdriezen, st. V., überlästig dünken, überlang dünken; nhd. (ält.) erdrießen, st. V., verdrießen, DW 3, 778

irdrozzan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verdrossen; ne. sulky (Adj.); Vw.: s. un‑; Hw.: s. irdriozan*

irdrozzano*, ahd., Part. Prät.=Adv.: nhd. verdrossen; ne. sulkily; Vw.: s. un‑; Hw.: s. irdriozan*

irdrukken* 3, irdrucken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. erdrücken, erwürgen; ne. oppress, suffocate; ÜG.: lat. elidere Gl, moles N; Q.: Gl, N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, drukken, EWAhd 2, 815; W.: mhd. erdrücken, sw. V., tot drücken; nhd. erdrücken, sw. V., erdrücken, zu Tode drücken, niederdrücken, DW 3, 779

irdruzzen* 1, ahd., st. V. (2b): Vw.: s. irdriozan

irdðhen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. auspressen, ausdrücken; ne. squeeze (V.); ÜG.: lat. exprimere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. exprimere; E.: s. ir, dðhen, EWAhd 2, 844; W.: mhd. erdiuhen, sw. V., erdrücken

irdunnen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. schwächen; ne. weaken; ÜG.: lat. extenuare Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lüs. extenuare; E.: s. ir, dunni; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

ir-duo-m-en* 4, ir-duo-m-on, anfrk., sw. V. (1): nhd. urteilen; ne. judge (V.); ÜG.: lat. iudicare MNPs; Hw.: vgl. as. õdæmian, ahd. irtuomen*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. ir‑ (2), duo-m-en*; B.: MNPs Part. Präs. Nom. Sg. M. irduomindi iudicans 57, 12 Berlin, 2. P. Sg. Präs. Akt. Ind. irduomis iudicas 66, 5 Berlin, 2. P. Pl. Imper. irduomit 57, 2 Berlin, (Inf.) irduomon sal iudicabit 71, 4 Berlin; Son.: Quak setzt irduomon an

irdwahan* 2, ahd., st. V. (6): nhd. abwaschen, auswaschen, reinigen; ne. clean (V.), rinse (V.); ÜG.: lat. abluere Gl, eluere Gl; Q.: Gl (um 800); I.: Lüs. lat. eluere?; E.: germ. *uzþwahan, st. V., auswaschen; s. idg. *tøak‑ (2)?, V., baden, Pokorny 1098, EWAhd 2, 907; W.: mhd. ertwahen, st. V., waschen

irdwerÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. vergehen; ne. vanish; ÜG.: lat. evanescere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. evanescere?; E.: s. germ. *þwersan, st. V., abnehmen, schwinden?

irdwesben* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. vernichten, töten; ne. destroy, kill (V.); ÜG.: lat. occidere (V.) (1) O; Q.: O (863-871); I.: Lsch. lat. occidere?; E.: s. ir, dwesben, EWAhd 2, 921

irdwingan* 4, ahd., st. V. (3a): nhd. erzwingen, entreißen, entwinden; ne. extort; ÜG.: lat. exigere Gl, extorquere Gl; Vw.: s. ðz‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. extorquere; E.: s. ir, dwingan, EWAhd 2, 925; W.: mhd. ertwingen, st. V., bezwingen; nhd. erzwingen, st. V., erzwingen, DW 3, 1104

Ær-e 8, afries., Adj.: nhd. zornig; ne. furious; Hw.: s. Ær‑st; vgl. got. aírzeis, ae. ierre (2), as. irri, ahd. irri (1); Q.: H, W, S; E.: germ. *erzja‑, *erzjaz, Adj., verwirrt, irre, irrend, irrig, zornig?; s. idg. *ers‑, *¥s‑, *¥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; L.: Hh 51b, Rh 854a

Ære (1), Ær, mnd., Adv.: Vw.: s. Ðr (5); L.: MndHwb 2, 466 (îr[e]); Son.: örtlich beschränkt

Ære (2), mnd., N.: Vw.: s. Ðr (2); L.: MndHwb 2, 466 (îre), Lü 162b (ire)

Ire***, mnd., ON: nhd. Irland; Hw.: s. iren (1), iren (2), irener, Ærisch; E.: s. ON Irland; s. ir. šire, ON, Irland; s. air. šriu, ON, Irland (abgeleitet vom Namen einer gälischen Göttin); s. frühgiodäl. *Īweriū, *Īveriū, ON, Irland; s. frühkelt. *Φīwerjon, ON, Irland; frühidg. *piHwerjon, ON, Irland; s. frühidg. *piHwer-, Adj., fett, voll, reichlich, strotzend

iregislÆhhÐn* 1, iregislÆchÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. sich sträuben, schreckliches Aussehen annehmen; ne. bristle (V.), resist; ÜG.: lat. horrere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. horrere?; E.: s. ir, egislÆh, EWAhd 2, 962

iregisæn* 6, ahd., sw. V. (2): nhd. erschrecken, in Schrecken versetzen, schaudern, grausen; ne. frighten; ÜG.: lat. abhorrere Gl, horrere Gl, inhorrere Gl, obstupescere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), O; I.: Lüt. lat. abhorrere?; E.: s. ir, egisæn; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

ireinÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. einsam werden, vereinsamen, verlassen (V.); ne. isolate, abandon; ÜG.: lat. desolare Gl, (negare) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. desolare?; E.: s. ir, ein (1), EWAhd 2, 994

ireiskæn* 2, ireiscæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. erforschen, erfragen, in Erfahrung bringen; ne. inquire; ÜG.: lat. resciscere? Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.), O; I.: Lüt. lat. resciscere?; E.: s. ir, eiskæn; W.: mhd. ereischen, sw. V., st. V., durch Fragen etwas erfahren (V.), erfordern, durch gerichtliche Klage fordern, beanspruchen, erforderlich sein (V.); nhd. ereischen, erheischen, sw. V., fordern, DW 3, 786, 847

iremizzigæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. stärker werden, zunehmen, anwachsen; ne. increase (V.); ÜG.: lat. increbrescere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. increbrescere?; E.: s. ir, emizzÆgæn

iren (2), mnd., Sb.: nhd. Tuch aus Irland; Hw.: s. irener; E.: s. iren (1), Ire; L.: MndHwb 2, 466 (iren[er])

iren*** (1), mnd., Adj.: nhd. irisch, aus Irland stammend; Hw.: s. iren, irener; E.: s. Ire

Ær‑en (3), ae., st. M. (a): Vw.: s. Æsern (3)

Ær-en (2), ae., Adj.: Vw.: s. Æs-ern (2)

Ær‑en (1), ae., st. N. (a): Vw.: s. ‑cimb‑, Æs-ern (1)

irÐnen, mnd., sw. V.: Vw.: s. erÐnen; L.: MndHwb 1, 582 (erê[i]nen)

irener, mnd., Sb.: nhd. Tuch aus Irland; Hw.: s. iren (2); E.: s. iren (1), Ire; L.: MndHwb 2, 466 (iren[er])

Ær-en-hear-d, ae., Adj.: Vw.: s. Æs-en-hear-d

irÐninge, mnd., F.: Vw.: s. erÐninge; L.: MndHwb 1, 582 (irê[i]ninge)

irenthalben, mhd., Adv.: nhd. von ihrer Seite, ihrenthalben, ihrerseits; Q.: Apk, Ot (FB irenthalben), LivlChr, PrLeys (Ende 12. Jh.), Urk; E.: s. irent, halben; W.: nhd. ihrenthalben, Adv., ihrenthalben, ihretwegen, DW 10, 2055; L.: WMU (irenthalben 3062 [1298] 1 Bel.)

irentiskæn* 2?, irentiscæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. »altern«, veralten, alt werden; ne. age (V.), become obsolete; ÜG.: lat. antiquare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. antiquare; E.: s. ir, entisk, EWAhd 2, 1087

irerben* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. enterben; ne. disherit; ÜG.: lat. exhereditare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. exhereditare; E.: s. ir, erben, EWAhd 2, 1115; W.: mhd. ererben, sw. V., erben; nhd. ererben, sw. V., ererben, erben, empfangen, DW 3, 787

irerien* 2, irerren*, ahd., red. V.: nhd. pflügen, umpflügen, äckern, ackern, beackern; ne. plough (V.); ÜG.: lat. arare Gl, exarare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. exarare?; E.: s. ir, erien, EWAhd 2, 1132; W.: nhd. (ält.) erähren, erehren, sw. V., erackern, erpflügen, DW 3, 695

irermen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. irarmen*

irerren*, ahd., red. V. (1a)?: Vw.: s. irerien*

iresheit, irsheit, mhd., st. F.: nhd. ihnen wesenhaftes Sein, das ihr eigene Sein; Q.: EckhIII (vor 1326) (FB iresheit); E.: s. ir, es, heit; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (iresheit)

irezen, mhd., sw. V.: Vw.: s. irzen

irezzan* 2, ahd., st. V. (5): nhd. fressen, verzehren, zerfressen (V.), aufessen?; ne. eat (V.), consume, gnaw (V.); ÜG.: lat. convesci? Gl, exedere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. exedere; E.: s. ir, ezzan, EWAhd 2, 1187

irfõhan* 1?, ahd., red. V.: nhd. kennzeichnen, erkennen, schelten, tadelnd bemerken; ne. mark (V.), scold (V.); ÜG.: lat. notare Gl; Hw.: vgl. anfrk. irfangan; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ir, fõhan

irfallan* 11, ahd., red. V.: nhd. fallen, stürzen, zu Fall kommen, wanken, zusammenfallen, niedergeschlagen sein (V.); ne. fall (V.), tumble (V.); ÜG.: lat. cadere N, concidere Gl, (consternare) Gl, decidere (V.) (2) Gl, (deicere) Gl, deponere Gl, intercidere Gl, (opprimere) Gl, titubare N; Vw.: s. z‑; Q.: N, Gl (790); E.: germ. *uzfallan, st. V., fallen, niederfallen; s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: mhd. ervallen, red. V., niederfallen, zu Tode fallen, zurückfallen; nhd. erfallen, st. V., zu Tode fallen, niederstürzen, fällig werden, DW 3, 794

ir-fa-n-g-an 4, re-fa-n-g-on*, anfrk., st. V. (7)=red. V.: nhd. schelten, tadeln; ne. rebuke (V.); ÜG.: lat. arguere MNPsA, increpare MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. ahd. irfõhan*; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; I.: Lbd. lat. arguere?; E.: s. ir‑ (2), fa‑n-g‑an*; B.: MNPsA (Inf.) irfangan sal increpabit 140, 5 Leiden = irfangon sal increpabit 140, 5 Schottius = MNPsA Nr. 458 (van Helten) = S. 75, 25 (van Helten) = MNPsA Nr. 786 (Quak), 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. irfienge increpasti 118, 21 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 549 (van Helten) = S. 75, 26 (van Helten) = MNPsA Nr. 686 (Quak), MNPs 2. P. Sg. Imper. refang increpa 67, 31 Berlin, MNPsA Inf. refangan arguam 49, 8 (oder 49, 21) Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 577 (van Helten) = S. 80, 6 (van Helten) = MNPsA Nr. 325 (Quak); Son.: Quak setzt refangon an

irfangida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Rückforderung; ne. counter‑demand; ÜG.: lat. repetitio TC; Q.: TC (Mitte 10. Jh.); I.: Lüt. lat. repetitio?; E.: s. ir, fõhan

ir-fa-n-g-nus-s-i* 1, re-fa-n-g-nus-s-i*, anfrk., st. N. (ja): nhd. Widerrede, Widerlegung; ne. rebuke (N.); ÜG.: lat. redargutio MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *irfangnussi?; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüs. lat. redargutio?; E.: s. ir-fa‑n-g‑an, ‑nus-s‑i; B.: MNPsA Akk. Pl. refagnussi (= refangnussi*) redargutiones 37, 15 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 578 (van Helten) = S. 80, 7 (van Helten) = MNPsA Nr. 284 (Quak); Son.: Quak setzt refangnussi an

*irfangnussi?, ahd., st. N.(ja): Hw.: vgl. anfrk. irfangnussi*

*irfangnussÆ?, ahd., st. F. (Æ): Hw.: vgl. anfrk. irfangnussi*

irfaran* 105, ahd., st. V. (6): nhd. erfahren (V.), ergreifen, weggehen, wahrnehmen, ermitteln, erfassen, überführen, fangen, einholen, erreichen, vorübergehen, herabsteigen, hervorgehen, durchmessen, überkommen (V.); ne. get to know, comprehend, leave (V.); ÜG.: lat. abire T, adipisci Gl, antiquus (= irfaran, Part. Prät.) Gl, apprehendere Gl, N, arare Gl, ascendere Gl, capere Gl, collustrare N, comperire N, comprehendere Gl, N, condemnare Gl, consequi Gl, consummare Gl, (contingere) N, declinare T, deprehendere Gl, deprehendendo (= irfaranto) Gl, devincire Gl, discedere T, discere Gl, discutere Gl, emetiri Gl, N, errare Gl, evadere Gl, evolare Gl, excedere Gl, excipere Gl, experiri Gl, explorare Gl, infectare Gl, (intellegere) Gl, invenire N, (Gl), legere Gl, lustrare Gl, manifestus (= irfaran Part. Prät.) Gl, metiri Gl, penetrare Gl, peragere Gl, percurrere Gl, pererrare Gl, permeare N, pervagari Gl, pervenire Gl, praeoccupare Gl, procedere WK, (processus) (M.) (= irfaran Part. Prät.) Gl, recurrere N, referre Gl, repedare Gl, reperire N, rimari Gl, scrutari Gl, tenere (V.) Gl, transire MF, N; Vw.: s. ðz‑, z‑; Q.: Gl, MF, N, Psb, OT, T, WK (790); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *uzfaran, st. V., weggehen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mhd. ervarn, st. V., fahren, erfahren (V.); nhd. erfahren, st. V., erfahren (V.), erreiten, einholen, ereilen, DW 3, 788; R.: irfaranto, Part. Präs.=Adv.: nhd. erkennend, erfahrend; ne. realizingly; ÜG.: lat. deprehendendo Gl

irfaranÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Beweisführung, Erkenntnis; ne. argumentation; ÜG.: lat. argumentatio N, argumentum N; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. argumentum?, argumentatio?; E.: s. ir, faran

*irfaranlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. *irfarantlÆh

irfarannussida* 2, irfarnussida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Erfahrung, Versuch, Experiment; ne. experience (N.); ÜG.: lat. experientia Gl, experimentum Gl; Q.: Gl (1175); I.: Lbd. lat. experimentum?; E.: s. ir, faran

*irfarantlÆh?, *irfaranlÆh?, ahd., Adj.: nhd. durchdringlich; ne. penetrable; Vw.: s. un‑

irfaranto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. irfaran*

irfõrÐn* 6, ahd., sw. V. (3): nhd. durch Nachstellungen ereilen, erreichen, überwältigen, in die Enge treiben; ne. reach (V.), defeat (V.), catch (V.); ÜG.: lat. deprehendere Gl, excipere Gl, infestare Gl; Q.: Gl, O (863-871); E.: s. ir, faren; W.: mhd. ervÏren, sw. V., auflauern, in Gefahr bringen; nhd. erfähren, sw. V., in Gefahr bringen, schrecken, DW 3, 791

irfarnussida*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. irfarannussida*

irfarunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Erfahrung, Versuch, Experiment; ne. experience; ÜG.: lat. experimentum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lbd. lat. experimentum?; E.: s. ir, faran; W.: mhd. ervarunge, st. F., Durchwanderung, Erforschung; nhd. Erfahrung, F., Durchwanderung, Erforschung, Erfahrung, DW 3, 793

irfastÐn* 1?, ahd., sw. V. (3): nhd. sich durch Fasten schwächen; ne. weaken o. s. by fasting; ÜG.: lat. conficere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. conficere?; E.: s. ir, festen?, fastÐn?

irf-e, ae., st. N. (ja): Vw.: s. ierf-e

*irfÐhen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. õfÐhian

irfehtan* 11, ahd., st. V. (4?): nhd. erstürmen, erobern, besiegen, niederkämpfen, überwinden, erkämpfen, verfolgen; ne. conquer, defeat (V.); ÜG.: lat. (constringere) N, debellare Gl, expugnare Gl, N, NGl, persequi N, (virtus) N; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl; I.: Lüs. lat. expugnare?; E.: germ. *uzfehtan, st. V., erkämpfen; s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: mhd. ervëhten, st. V., erkämpfen, bekämpfen; nhd. erfechten, st. V., erfechten, erobern, den Sieg davontragen, DW 3, 796

irfeiziten* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. mästen, fett machen; ne. fatten; ÜG.: lat. incrassare Gl; Hw.: s. irfeizitÐn*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. incrassare?; E.: s. ir, feiziten

irfeizitÐn* 1?, ahd., sw. V. (3): nhd. fett werden, verfetten, feist werden; ne. fatten; ÜG.: lat. pinguescere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. pinguescere?; E.: s. ir, feiztÐn; W.: mhd. erveizten, sw. V., fett werden, fettig werden; s. nhd. erfeisten, sw. V., feist machen, fett machen, DW 3, 797; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

irfellen 34, ahd., sw. V. (1a): nhd. »fällen«, ärgern, vernichten, zu Fall bringen, niederwerfen, umstürzen, zerschmettern, betrüben; ne. fell (V.), annoy, destroy; ÜG.: lat. consternare Gl, convellere NGl, deicere N, deponere N, destruere N, effundere Gl, elidere Gl, N, (incidere) N, (nocere) N, (praecipitare) N, prosternere N, scandalizare Gl, submergere N, (subruere) Gl, supplantare N; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), N, NGl, O; I.: Lbd. lat. scandalizare?; E.: s. ir, fellen; W.: mhd. ervellen, sw. V., zu Fall bringen, erlegen, auseinanderfallen, sich verbreiten; fnhd. erfällen, sw. V., erfallen machen, niederschlagen, DW 3, 795; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

irfellida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Sturz, Untergang; ne. fall (N.); Q.: N (1000); E.: s. ir, fellen

irferrÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. sich entfernen, abtrünnig werden; ne. depart (V.), desert (V.); ÜG.: lat. alienare N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. alienare?; E.: s. ir, ferrÐn

ir-fer-r-on 1, anfrk., sw. V. (1?, 2?): nhd. erschrecken; ne. astound; ÜG.: lat. obstupefacere MNPsA; Hw.: vgl. ahd. irfirren*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. ir‑ (2), *fer-r‑on?; B.: MNPsA (Inf.) irferron salt obstupefacies Abac. 3, 12 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 460 (van Helten) = S. 75, 27 (van Helten) = MNPsA Nr. 853 (Quak); Son.: vgl. Glossenwörterbuch 809

irfesten*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. irfastÐn

irfÆlæn 1, ahd., sw. V. (2): nhd. ausfeilen, herausarbeiten; ne. file out; ÜG.: lat. elimare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. elimare?; E.: s. ir, fÆlæn; W.: mhd. ervÆlen, sw. V., feilen; nhd. erfeilen, sw. V., feilen, glätten, DW 3, 797

irfindan 18, ahd., st. V. (3a): nhd. erfahren (V.), entdecken, erkennen, ausfindig machen, nachforschen, wahrnehmen, erweisen, bestätigen; ne. experience (V.), discover, find out; ÜG.: lat. deprehendere Gl, experiri Gl, exprimere NGlP, intellegere O, invenire O, probare Gl; Vw.: s. ðz‑; Q.: Gl (9. Jh.), NGlP, O; I.: Lüs. lat. experiri; E.: germ. *uzfenþan, germ., st. V., herausfinden; s. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; W.: mhd. ervinden, st. V., ausfindig machen, bemerken, erfahren (V.); nhd. erfinden, st. V., erfinden, entdecken, DW 3, 798; R.: irfindanto, Part. Präs.=Adv.: nhd. erfahrend; ne. experiencingly; ÜG.: lat. experiendo Gl

irfindanto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. irfindan*

irfirnÐn* 10, ahd., sw. V. (3): nhd. altern, alt werden, schwach werden, vergehen; ne. age (V.), become old; ÜG.: lat. inveterascere N, perire N, senescere Gl, veterascere Gl, N, NGl, vetustus (= irfirnÐt) Gl; Q.: Gl (765), N, NGl; I.: Lbd. lat. veterascere?; E.: s. ir, firnÐn

irfirren* 24, ahd., sw. V. (1a): nhd. entfernen, wegnehmen, nehmen, fernhalten, fern sein (V.) (= irfirrit wesan); ne. remove; ÜG.: lat. alienare Gl, amovere Gl, auferre B, T, N, dispergere N, elongare Gl, removere Gl, N; Q.: B, GB, Gl (nach 765?) L, N, O, OT, T, WK; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, firren; W.: mhd. ervirren, sw. V., entfernen, wegnehmen; R.: irfirrit sÆn: nhd. fern sein (V.); ne. be away; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300)

*irfirwerten?, ahd., (sw. V.) (1a): Vw.: s. *irfirwertit, unirfirwertit*

*irfirwertit?, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verwest; ne. decayed; Vw.: s. un‑; Hw.: s. *irfirwerten?

irfiskæn* 1, irfiscæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. fischen, auffischen; ne. fish (V.); ÜG.: lat. piscatum habere O; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, fiskæn; W.: nhd. erfischen, sw. V., »erfischen«, DW 3, 800

irfiuren* 12, irfðren*, ahd., sw. V. (1a): nhd. entmannen, zerstören, berauben; ne. castrate; ÜG.: lat. castrare Gl, T, desecare Gl, eunuchizare Gl, eunuchus (= irfiurit) T, excidere Gl, exscindere? Gl, mollis (= irfiurit) Gl, spoliare Gl; Q.: Gl, T (830); I.: Lbd. lat. eunuchizare?; E.: s. ir, fiuren (2)

irflehæn* 1, irflÐhæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. erflehen, verlangen, dringend verlangen, erbitten; ne. implore, desire (V.); ÜG.: lat. efflagitare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. efflagitare?; E.: s. ir, flehæn; W.: mhd. ervlÐhen, sw. V., erbitten; nhd. erflehen, sw. V., erflehen, DW 3, 801

irflewen*, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. irflouwen*

irfliohan* 8, ahd., st. V. (2b): nhd. fliehen, entfliehen, meiden, entrinnen, entlaufen, zurückfallen, zurückweichen, ausweichen; ne. flee, avoid, escape (V.); ÜG.: lat. effugere B, evadere Gl, recedere Gl, recipere? Gl, (refuga) (= irflohan?) Gl, refugere B; Q.: GB, Gl (nach 765?), B; I.: Lüs. lat. effugere, refugere; E.: germ. *uzþleuhan, st. V., entfliehen; s. idg. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; vgl. idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

irfliozan* 1, ahd., st. V. (2b): nhd. erfließen, fließen, herausströmen, hervorströmen, zerfließen; ne. flow (V.); ÜG.: lat. (fluxus) (M.) (= irflozzan) Gl; Q.: Gl (765); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *uzfleutan, st. V., ausfließen; idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. ervliezen, st. V., herausfließen, herausströmen, ausfließen; nhd. erfließen, st. V., herausfließen, austreten, überströmen, DW 3, 802

ir-flæg-en* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. in Schrecken versetzen; ne. scare (V.), frighten; ÜG.: lat. conturbare LW, perterrere LW, turbare LW; Hw.: vgl. ahd. irfluogen*; Q.: LW (1100); E.: s. ir‑ (2), *flæg-en?; B.: LW (erfloigen) erfloigat 108, 2 (z. T. mhd.)

irflougen* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. vertreiben, erschrecken, aufschrecken, aufscheuchen, in die Flucht schlagen; ne. drive away, frighten; ÜG.: lat. effugare I, perterrere B, refugare Gl; Vw.: s. fram‑; Hw.: s. unirflougit*; vgl. anfrk. irflægen*; Q.: B, GB, Gl, I (Ende 8. Jh.), WH; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir; s. germ. *flaugjan, sw. V., fliegen lassen, auffliegen machen; W.: mhd. ervlougen, sw. V., in die Flucht jagen, vertreiben

irflougit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. erschrocken; ne. fearful, frightened; Vw.: s. un‑; Hw.: s. irflougen*

irflouwen* 2?, irflewen*, ahd., sw. V. (1b): nhd. auswaschen, ausspülen, abspülen; ne. wash out; ÜG.: lat. eluere Gl, expurgare? Gl, expurgefacere? Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. eluere?; E.: s. ir; s. germ. *flawjan, sw. V., spülen; W.: mhd. ervlöuwen, sw. V., auswaschen, abwischen; nhd. erfläuen, sw. V., auswaschen, abwaschen, DW 3, 801; Son.: Tgl05 = Würzburger Homiliar (Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 28)

*irflæzen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. z‑

irfluohhan* (1), irfluochan*, ahd., red. V.: Vw.: s. irfluohhan*, Part. Prät.=Adj.

irfluohhan* (2) 1, irfluochan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. böse; ne. evil (Adj.); ÜG.: lat. malignus Gl; Hw.: s. irfluohhan* (red. V.); Q.: B (800), GB; E.: s. ir; s. germ. *flækan, st. V., schlagen, klagen

irfolgÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. verfolgen; ne. persecute; ÜG.: lat. facta persecutione (= wirdit irfolgÐt) MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, folgÐn; W.: nhd. erfolgen, sw. V., erfolgen, verfolgen, einholen, nachfolgen, DW 3, 803

irfollæn 23, ahd., sw. V. (2): nhd. erfüllen, vollenden, voll machen, vollständig machen, vollkommen machen, zusammenfassen; ne. fulfill, perfect (V.); ÜG.: lat. absolvere N, afferre N, complere N, (facere) N, implere N, (instaurare) Gl, (perfectio) N, perficere N, (plenitudo) N, reddere N, subire Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.), N; I.: Lüt. lat. replere?; E.: s. ir, fullæn; W.: mhd. ervollen, sw. V., erfüllen, leisten, zustande bringen; nhd. ervollen, sw. V., erfüllen, DW 3, 1036

irfolæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. irfuolæn*

irforhten* 17, irforahten*, ahd., sw. V. (1a): nhd. fürchten, erschrecken, schaudern, in Furcht geraten, sich entsetzen, in Entsetzen geraten, in Bestürzung geraten, sich fürchten wegen, bange werden; ne. fear (V.), be terrified, shudder (V.); ÜG.: lat. consternare T, expavescere B, Gl, T, formidare RhC, horrescere Gl, pavescere MH, pertimescere Gl, revereri N, timere O, timor fieri O; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), MH, N, O, OT, RhC, T; E.: s. ir, forhten; W.: mhd. ervürhten, sw. V., in Furcht setzen (tr.), sich fürchten; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

irforhtit*, irfurihtit*, ahd., Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. irforhten*

irforskæn* 1, irforscæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. »erforschen«, untersuchen, prüfen, billigen, anerkennen; ne. explore, probe (V.), accept (V.); ÜG.: lat. comprobare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. ir, forskæn; W.: mhd. ervorschen, sw. V., erforschen, ausfindig machen; nhd. erforschen, sw. V., erforschen, aufspüren, DW 3, 805

irfrõgÐn 2, ahd., sw. V. (3): nhd. erfragen, erforschen, nachforschen; ne. inquire; ÜG.: lat. interrogare O; Q.: O (863-871); E.: s. ir, frõgÐn; W.: mhd. ervrõgen, sw. V., befragen, ausfragen, erfragen; nhd. erfragen, sw. V., erfragen, ausfragen, befragen, erkundigen, DW 3, 806

irfremiden* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. entfremden, absondern, ausschließen, verstoßen; ne. alienate, isolate; ÜG.: lat. abalienare Gl, alienare Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. abalienare?; E.: s. ir, fremiden

irfrewen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. sich erfreuen, erfreuen, heiter stimmen; ne. rejoice, gladden; ÜG.: lat. laetificare O; Q.: O (863-871); E.: s. ir, frewen; W.: mhd. ervröuwen, sw. V., erfreuen (tr.) sich freuen, froh sein (V.) (refl.); nhd. erfreuen, sw. V., erfreuen, aufheitern, DW 4, 807

irfriosan* 3, ahd., st. V. (2b): nhd. erfrieren, erstarren; ne. freeze (V.), stiffen; ÜG.: lat. constringere gelu N, frigescere N, gelare N; Q.: N (1000); E.: s. ir, friosan; W.: mhd. ervriesen, st. V., erfrieren; nhd. erfrieren, st. V., erfrieren, DW 3, 808

irfrostÐn 1, ahd., sw. V. (3): nhd. erfrieren, erstarren; ne. freeze to death; Q.: N (1000); E.: s. ir, frost

irfrouwen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. sich freuen, erfreuen, froh sein (V.); ne. gladden, be glad; ÜG.: lat. exsultare RhC; Q.: RhC (900?); I.: Lüt. lat. exsultare?; E.: s. ir, frouwen; W.: mhd. ervröuwen, sw. V., erfreuen, sich freuen, froh sein (V.); s. nhd. erfreuen, sw. V., erfreuen, erheitern, DW 3, 807

irfðlÐn* 9, ahd., sw. V. (3): nhd. faulen, eitern, verfaulen, verwesen (V.) (2), dahinschwinden, dahinsterben; ne. decay (V.); ÜG.: lat. computrescere Gl, contabescere Gl, emori Gl, extabescere Gl, infervescere Gl, putrefacere Gl; Hw.: vgl. as. õfðlian*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, O, WH; E.: s. ir, fðlÐn; W.: mhd. ervðlen, erviulen, sw. V., verfaulen, verwesen (V.) (2), verfaulen lassen; nhd. erfaulen, sw. V., faul werden, verfaulen, träge werden, DW 3, 795; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

irfullõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. »Erfüller«, Vollender; ne. accomplisher; ÜG.: lat. consummator Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. consummator?; E.: s. ir, fullen; W.: mhd. ervüllÏre, st. M., Vollender; nhd. Erfüller, M., »Erfüller«, DW 3, 813

ir-ful-l-en* 6, ir-ful-l-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. erfüllen; ne. fill (V.), fulfill, satisfy; ÜG.: lat. replere MNPs; Hw.: vgl. as. õfullian*, ahd. irfullen; Q.: MNPs (9. Jh.); I.. Lüs. lat. replere; E.: s. ir‑ (2), *ful-l‑en?; B.: MNPs (Part. Prät. Nom. Pl. M.) irfullida uuerthun replebimur 64, 5 Berlin, (Part. Prät. Nom. Sg. F.) irfullit uuerthe repleatur 62, 6 Berlin, (Part. Prät. Nom. Sg. M.) irfullit uuerthe repleatur 70, 8 Berlin, Part. Prät. Nom. Sg. F. irfullit repletum 64, 10 Berlin, (Part. Prät. Nom. Sg. F.) irfullit uuirthit replebitur 71, 19 Berlin, (Part. Prät. Nom. Pl. N.) irfullot uuerthunt replebuntur 64, 12 Berlin; Son.: Quak setzt irfullon an

irfullen 146, ahd., sw. V. (1a): nhd. füllen, erfüllen, überschütten, überschütten mit, ausfüllen, anfüllen, vollenden, vollbringen, voll machen, Komplet beten, etwas erfüllen, ergänzen; ne. fill, fulfill, finish a prayer; ÜG.: lat. adimplere B, LB, MF, N, O, complere B, I, N, O, completorium (= irfullit) Gl, explere Gl, I, N, explicare N, (habitare) N, implere B, Gl, I, MF, N, NGl, O, T, perficere N, O, perfundere N, perfungi Gl, plenum esse (= irfullit sÆn) N, (plenus) O, refercire Gl, N, replere I, MH, N, NGl, refertus (= irfullit) Gl, satiare N, supplere Gl, terminare I; Vw.: s. zuo‑; Hw.: s. unirfullit*; vgl. anfrk. irfullen*, as. õfullian*; Q.: B, FP, GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), I, LB, MB, MF, MH, N, NGl, O, Ph, T, WH; E.: s. ir, fullen; W.: mhd. ervüllen, sw. V., voll machen, anfüllen, ausfüllen, erfüllen; nhd. erfüllen, sw. V., erfüllen, ausfüllen, einfüllen, DW 3, 811; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

irfullida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Erfüllung; ne. completion; ÜG.: lat. completio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. completio; E.: s. ir, fullen

irfullit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. erfüllt; ne. accomplished; Vw.: s. un‑; Hw.: s. irfullen

*irfunsen?, ahd., sw. V. (1): Hw.: vgl. as. *õfðsian*

irfuntan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. bekannt; ne. known; Vw.: s. un‑; Hw.: s. irfindan

irfuntannussida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Erfahrung, Erkenntnis, Plan; ne. experience; ÜG.: lat. experientia Gl?; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. experientia; E.: s. ir, findan

irfuntida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Erfindung, List; ne. invention; ÜG.: lat. adinventio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. adinventio?; E.: s. ir, findan

irfuntnissi* 2?, irfuntnussi*, ahd., st. N. (ja): nhd. Erfindung, Entdeckung, Erfahrung; ne. invention; ÜG.: lat. (experimentum) Gl, inventum Gl; Hw.: s. irfuntnissÆ*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. experimentum?, Lüs. lat. inventum?; E.: s. ir, findan

irfuntnissÆ* 1?, irfuntnussÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Erfindung, Erfahrung; ne. invention; ÜG.: lat. experimentum?; Hw.: s. irfuntnissi*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ir, findan

irfuntnussi*, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. irfuntnissi*

irfuntnussÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. irfuntnissÆ*

*irfuogen, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. z‑

irfuolen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. fühlen, erfühlen, befühlen, streicheln; ne. feel, caress (V.)?; ÜG.: lat. palpare Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. ir, fuolen; W.: mhd. ervüelen, sw. V., merken, wahrnehmen; nhd. erfühlen, sw. V., spüren, wahrnehmen, DW 3, 810

irfuolæn* 1, irfolæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. befühlen, erfühlen, streicheln, schmeicheln?; ne. caress (V.); ÜG.: lat. palpare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. ir, fuolæn; W.: mhd. ervüelen, sw. V., befühlen, streicheln; nhd. erfühlen, sw. V., erfühlen, spüren, wahrnehmen, DW 3, 810

irfuoren* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. wegführen, wegnehmen, wegtragen, fortnehmen, fortschaffen, entdecken?, pflügen?; ne. lead away, take away, find?, plough (V.)?; ÜG.: lat. amovere Gl, arare? Gl, asportare Gl, invenire Gl, transferre T, transportare Gl; Vw.: s. z‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), OT, T; E.: s. ir, fuoren; W.: mhd. ervüeren, sw. V., fortschaffen, vorbeiführen

*irfuoten?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. õfædian

irfurben* 6, ahd., sw. V. (1a): nhd. reinigen, säubern, läutern, sühnen, wegfegen, verwüsten, verheeren; ne. clean (V.), purify, ravage; ÜG.: lat. expurgare Gl, sordes abluere N, vastare Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.), M, N, O; I.: Lüs. lat. expurgare?; W.: mhd. ervürben, sw. V., reinigen

irfðren*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. irfiuren*

irfurihtit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. irforhtit*

irgõhæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. matt sein (V.), träge sein (V.), schlaff sein (V.), matt werden, träge werden, schlaff (= irgõhæt), matt (= irgõhæt), träge (= irgõhæt); ne. be tired, be lazy, slack (= irgõhæt), lazy (= irgõhæt); ÜG.: lat. segnis (= irgõhæt) Gl; Hw.: s. irgõhæt*; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. ir, gõhæn; W.: mhd. ergõhen, sw. V., ereilen

irgõhæt*, Part. Prät.=Adj.: nhd. ermüdet, schlaff, matt, träge; ne. slack (Adj.), lazy; Hw.: s. irgõhæn*

irgakkezzen* 2, irgackezzen*, irgakkizzæn*, ahd., sw. V. (1a, 2): nhd. gackern, schnattern, mucken, mucksen, aufmucken; ne. gaggle (V.); ÜG.: lat. muttire Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. ir, gakkezzen

irgakkizzæn*, irgackizzæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. irgakkezzen*

irgõn 17, irgÐn*, ahd., anom. V.: nhd. ergehen, geschehen, widerfahren, entgleiten, vergehen, gereichen, dazu kommen; ne. happen, occur; ÜG.: lat. (concurrere) Gl, evolvere Gl, (exitus) N, (fieri) N, praeterire N; Vw.: s. ðz‑, z‑, zi‑; Hw.: s. irgangan*; Q.: Gl, M, N, NG, O (863-871); E.: germ. *uzgÐn, *uzgÚn, st. V., hinausgehen; s. idg. *�hengh‑, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; vgl. idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; W.: mhd. ergõn, ergÐn, anom. V., zu gehen beginnen, kommen, geschehen, sich ereignen (intr.); nhd. ergehen, st. V., vor sich gehen, sich ergehen, einholen, DW 3, 817

irgangan* 51, ahd., red. V.: nhd. fortgehen, geschehen, ergehen, widerfahren, gereichen, vergehen, entgleiten, sich verbreiten, zurückkommen; ne. happen, occur, go away; ÜG.: lat. cedere Gl, consummare Gl, T, elabi Gl, evolvere Gl, excedere Gl, exigere Gl, exire T, fluere Gl, intercedere Gl, labi? Gl, (merere) O, penetrare Gl, peragere Gl, praeterire N, NGl, progredi T, recurrere Gl, transvolvere Gl, vertere Gl, volvere Gl; Vw.: s. ðz‑, z‑, zi‑; Hw.: s. irgõn*; vgl. as. õgangan*; Q.: Gl, N, NGl, O, OT, T (830); E.: germ. *uzgangan, st. V., hinausgehen; s. idg. *�hengh‑, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; vgl. idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; W.: s. mhd. ergõn, ergÐn, anom. V., zu gehen beginnen (intr.), einholen, erreichen (tr.), sich ergehen, kommen, verlaufen (refl.); s. nhd. ergehen, st. V., vor sich gehen, sich ergehen, einholen, DW 3, 817; R.: zi diu irgangan: nhd. dazu kommen; ne. come to

irgangana* 1, ahd., Part. Prät. subst.=st. F. (æ): nhd. Vergangenheit, Vergangenheitsform; ne. past (N.); ÜG.: lat. praeteritum (N.) NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. praeteritum?; E.: s. ir, gangan

*irganganlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. irganganlÆhho*

irganganlÆhho* 1, irganganlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. vergangen, in der Vergangenheitsform; ne. gone, past (F.), past tense; ÜG.: lat. in praeterito NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. in praeterito?; E.: s. ir, gangan, lÆh (3)

irgangano*, ahd., Part. Prät.=Adv.: Vw.: s. irgangana*

*irganglÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. *z‑?, unz‑?

irgeban 77, ahd., st. V. (5): nhd. ergeben (V.), aufgeben, übergeben (V.), verlassen (V.), geben, herausgeben, ausliefern, zurückgeben, wiedergeben, angeben, berichten, erlassen; ne. surrender (V.), give up, give over, leave (V.); ÜG.: lat. dare Gl, dedere Gl, deditionem facere Gl, dediticius (= irgeban Part. Prät.) Gl, donare Gl, N, exsolvere E, (facere) N, ignoscere Gl, in deditionem accipi Gl, linquere Gl, ponere Gl, praestare N, (recedere) O, reddere B, E, Gl, MF, MH, N, O, T, TC?, (redire) MH, TC?, (redditus) (= irgeban Part. Prät.) B, subdere Gl, tradere Gl, O, (transire) N; Vw.: s. z‑; Hw.: vgl. anfrk. irgevan*, as. õgevan*; Q.: B, E, GB, Gl (765), MF, MH, N, O, T, TC, WH; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *uzgeban, st. V., ausgeben; vgl. idg. *ghabh‑, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; W.: mhd. ergëben, st. V., zeigen, aufgeben, übergeben (V.); nhd. ergeben, st. V., hingeben, überliefern, ergeben (V.), DW 3, 816; R.: reda irgeban: nhd. Rechenschaft ablegen; ne. account (V.) for; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

irgeilÐn* 3, ahd., sw. V. (3): nhd. übermütig werden, sich überheben, erheben; ne. praise o.s., be overbearing; ÜG.: lat. (elatus) (= irgeilÐt) APs, insolescere Gl; Q.: APs (1. Hälfte 9. Jh.), Gl; E.: s. ir, geilen; W.: mhd. ergeilen, sw. V., froh machen, erheitern, sich erfreuen (refl.); fnhd. ergeilen, sw. V., froh machen, übermütig machen, DW 3, 819

irgeilisæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. sich überheben, überheblich werden, übermütig werden; ne. be overbearing; ÜG.: lat. insolescere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. ir, geilisæn

irgellan* 1, ahd., st. V. (3b): nhd. »gellen«, erschallen, tönen, aufschreien; ne. sound (V.), yell (V.), cry out; ÜG.: lat. (insonare) Gl; Q.: Gl (765); E.: s. ir, gellan; W.: mhd. ergëllen, st. V., ergellen, aufkreischen; nhd. ergellen, st. V., ergellen, DW 3, 820

*irgeltan?, ahd., st. V. (3b): Hw.: vgl. as. õgeldan

irgen, mhd., Adv.: Vw.: s. iergen

irgen, mnd., Adv.: Vw.: s. iergen; L.: MndHwb 2, 466 (irgen); Son.: örtlich beschränkt

irgÐn, mhd., an. V.: Vw.: s. ergõn

irgÐn*, ahd., anom. V.: Vw.: s. ðz‑; Hw.: s. irgõn*

irgent, mhd., Adv.: Vw.: s. iergen

ir-gev-an* 1, anfrk., st. V. (5): nhd. freigeben; ne. release (V.); ÜG.: lat. dimittere LW; Hw.: vgl. as. õgevan*, ahd. irgeban; Q.: LW (1000); I.: Lüt. lat. dimittere; E.: germ. *uzgeban, st. V., ausgeben; vgl. idg. *ghabh‑, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; B.: LW (ergiuon) ergiuon 131, 6 (z. T. mhd.)

irgezzan* (1) 55, ahd., st. V. (5): nhd. vergessen, hintansetzen; ne. forget; ÜG.: lat. abolere Gl, exolescere Gl, immemor esse N, nescire N, oblitterare Gl, oblivisci B, Gl, N, T, (oblivio) N, (recordari) N, postponere Gl; Hw.: s. unirgezzan*; Q.: B, GB, Gl (765), N, O, T; E.: s. ir, gezzan; W.: mhd. ergëzzen, st. V., vergessen

irgezzan* (2), ahd., (Part. Prät.=) Adj.: nhd. vergessen (Adj.); ne. forgotten; Vw.: s. un‑; Hw.: s. irgezzan (st. V.)

irgezzen* 7, ahd., sw. V. (1a): nhd. vergessen machen, entschädigen, trösten; ne. make forget, comfort (V.); ÜG.: lat. expers (= irgezzit subst.) Gl; Q.: N (1000); E.: s. irgezzan; W.: mhd. ergetzen, sw. V., vergessen machen, entschädigen, vergüten; nhd. ergetzen, ergötzen, sw. V., ergötzen, vergnügen, DW 3, 822; R.: irgezzito, irgazto: nhd. teilnahmslos gegenüber; ne. indifferent towards; ÜG.: lat. expers N

irgezzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. ergetzen

irgikkezzen* 1, irgickezzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »gicksen«, schreien, einen leichten Schrei ausstoßen, murren; ne. shout (V.), shreak; ÜG.: lat. (muttire) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. ir

irgiozan* 24, ahd., st. V. (2b): nhd. sich ergießen, fließen, fluten, anschwellen, überlaufen, vergießen, ausgießen, überschwemmen, fortschwemmen; ne. flow (V.); ÜG.: lat. abundare Gl, crescere Gl, effundere Gl, T, (egressus) (= irgozzan) Gl, excudere Gl, implere Gl, intumescere Gl, inundare Gl, proluere Gl, redundare Gl; Q.: Gl (nach 765?), OT, T; E.: germ. *uzgeutan, st. V., ausgießen, vergießen; s. idg. *�heud‑, V., gießen, Pokorny 448; s. idg. *�heu‑, V., gießen, Pokorny 447; W.: mhd. ergiezen, st. V., ausgießen, vergießen, über die Ufer treten (intr.), verbreiten, sich ergießen (refl.); nhd. ergießen, st. V., ausgießen, ergießen, DW 3, 823

irglÆzan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. erglänzen; ne. shine (V.); ÜG.: lat. renitere N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. renitere?; E.: s. ir, glÆzan; W.: mhd. erglÆzen, st. V., erglänzen; fnhd. ergleißen, st. V., zurückstrahlen, erglänzen, DW 3, 825

irglizzinæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. erglänzen, glänzen, glitzern, schimmern, hervorschimmern; ne. shine (V.), sparkle (V.); ÜG.: lat. enitere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. enitere?; E.: s. ir, glizzinæn

irgluoen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. erglühen, wüten, rasen, entbrennen, aufbrausen; ne. glow (V.), rage (V.); ÜG.: lat. exardescere? Gl, excandescere? Gl, incandescere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. excandescere?; E.: s. ir, gluoen; W.: mhd. erglüejen, sw. V., glühend heiß werden; nhd. erglühen, sw. V., erglühen, erleuchten, entflammen, DW 3, 825

irgozzanÆ* 4, ahd., st. F. (Æ): nhd. Überschwemmung, Erguss, hervorgeschwemmter Unrat; ne. flood (N.); ÜG.: lat. alluvio Gl, eluvies? Gl, (fluvies) Gl, proluvies Gl; Q.: Gl (1175); I.: Lüt. lat. eluvies?; E.: s. ir, giozan

irgraban 14?, ahd., st. V. (6): nhd. »ergraben«, graben, hauen, schnitzen, aufbrechen, eingraben, behauen (V.), gravieren, ziselieren, plündern; ne. dig (V.), beat (V.), carve; ÜG.: lat. caelare Gl, dolare Gl, (excidere) O, exprimere Gl, perfodere O, praedare Gl, scalpere Gl, sculpere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), O; E.: germ. *uzgraban, st. V., ausgraben, aushauen; idg. *ghrebh‑ (2), V., graben, scharren, kratzen, Pokorny 455; W.: mhd. ergraben, st. V., herausgraben, erforschen, versenken, eingraben; nhd. ergraben, st. V., »ergraben«, ausgraben, DW 3, 826

irgrabõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. »Gräber« (M.), Meißler, Bildhauer, Ziseleur; ne. carver, chiseller, sculptor; ÜG.: lat. caelator Gl, sculptor Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. caelator?; E.: s. ir, graban

irgrabida 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Graberei«, Schnitzwerk, Ziselieren; ne. carving (N.), chiselwork; ÜG.: lat. caelatura Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. caelatura?; E.: s. ir, graban

irgrabunga* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. »Grabung«, Bildhauerei, Ziselieren, Ziselierkunst, Meißeln, Untergraben; ne. sculpture, chiselwork; ÜG.: lat. caelatura Gl, sculptura Gl, suffossio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. caelatura?; E.: s. ir, grabunga; W.: nhd. Ergrabung, F., Ausgrabung, Ziselierkunst, DW 3, 826

irgreifæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. »ergreifen«, anfassen, betasten, berühren, untersuchen; ne. seize, feel, touch (V.); ÜG.: lat. explorare Gl, pertractare N; Q.: Gl, N (1000); E.: s. ir, greifæn; W.: mhd. ergreifen, sw. V., ergreifen

irgremen* 34, irgremmen*, ahd., sw. V. (1b): nhd. erzürnen, erbittern, erregen, verletzen, aufreizen, aufstacheln, wild machen; ne. irritate, provoke, hurt (V.), insult (V.); ÜG.: lat. acuere Gl, commotus (= irgremit) Gl, efferare Gl, efferatus (= irgremit) Gl, effrenatus (= irgremit) Gl, exacerbare Gl, exagitare Gl, exasperare Gl, excitare Gl, incitare Gl, inflammare NGl, irritare Gl, irritus (= irgremit Fehlübersetzung) Gl, movere Gl, saucius (= irgremit) Gl, stimulatus (= irgremit) Gl; Q.: Gl (9. Jh.), NGl; E.: s. ir, gremen; W.: mhd. ergremen, sw. V., zum Zorn reizen, aufbringen, anreizen; nhd. ergrämen, sw. V., erbittern, DW 3, 826; R.: irgremit, Part. Prät.=Adj.: nhd. wütend, verletzt, beleidigt; ne. hurt (V.); ÜG.: lat. commotus Gl, efferatus Gl, effrenatus Gl, saucius Gl, stimulatus (Part. Prät.) Gl

irgremit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. irgremen*

irgremmizzæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. grollen, zürnen, zornig werden, brummen, ergrimmen; ne. grumble (V.), be angry; ÜG.: lat. efferare Gl, infremere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. efferare?; E.: s. ir, gremizzæn

irgrimmezzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verwildern, grimmig sein (V.); ne. become wild, be furious; ÜG.: lat. efferatus (= irgrimmezzit) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. ir, *grimmezzen

irgripfen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. irkripfen*

irgrisgrimmæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. zähneknirschend werden, knirschen, brummen, erschüttert sein (V.), erschauern; ne. grate (V.), growl (V.); ÜG.: lat. infremere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. infremere?; E.: s. ir, grisgrimmæn

irgrðisæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. irgrðwisæn*

irgrunten* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. gründen, ergründen, begründen, auf den Grund kommen, glätten, gleichmachen; ne. find out, found (V.), smooth (V.); ÜG.: lat. aequare Gl, apprehendere? N, fundare NGl; Q.: Gl, N (1000), NGl; I.: Lbd. lat. aequare?; E.: s. ir, grunten; W.: mhd. ergründen, sw. V., erforschen, bis auf den Grund durchdringen; nhd. ergründen, sw. V., ergründen, gründlich erforschen, ausforschen, DW 3, 831

irgruonÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. grünen, grün werden, ergrünen, sprießen, aufsprossen; ne. grow green; ÜG.: lat. virescere? Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. virescere?; E.: s. ir, gruonÐn; W.: mhd. ergrüenen, sw. V., grün machen (tr.), grün werden, emporwachsen; nhd. ergrünen, sw. V., ergrünen, grün werden, blühen, DW 3, 832

irgruozen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. erregen, antreiben; ne. incite; ÜG.: lat. concitare Gl, movere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ir, gruozen; W.: mhd. ergrüezen, sw. V., erregen, hervorrufen

irgrusgrimmæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. murren, brummen, knirschen, vor Wut mit den Zähnen knirschen, erschüttert sein (V.), erschauern; ne. grumble (V.), growl (V.), grind (V.); ÜG.: lat. infremere spiritu Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. infremere?; E.: s. ir, grusgrimmæn

irgrðsæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. irgrðwisæn*

irgrðwisæn* 2, irgrðsæn*, irgrðisæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. grausen, schaudern, zurückschrecken, Abscheu bekommen, verabscheuen; ne. horrify, abhor; ÜG.: lat. abhorrescere Gl, horrere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. ir; s. germ. *grðwisæn, sw. V., schaudern, grausen; W.: mhd. ergrðsen, sw. V., erschrecken (intr. bzw. tr.); nhd. ergrausen, sw. V., erschrecken, erschaudern, DW 3, 827

irh, ahd., st. M. (a?), st. N. (a): Vw.: s. irah

irh (1), mhd., st. M.: Vw.: s. irch (1)

irh (2), mhd., st. N.: Vw.: s. irch (2)

irhaban*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. irheffen*

irhabanÆ* 11, ahd., st. F. (Æ): nhd. Höhe, Erhebung, Erhabenheit, Erhöhung, Überhebung, Erhabenheit, Stolz, Aufhebung, Untersatz; ne. height, sublimity; ÜG.: lat. assumptio Gl, WK, elatio NGl, exaltatio B, extollentia Gl, NGl, sublimitas Gl; Vw.: s. ðf‑; Q.: B, GB, Gl, NGl, WK (790); I.: Lüs. lat. elatio?, exaltatio?, extollentia?; E.: s. ir, heffen; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

irhabæn*? 1, ahd., sw. V. (2): nhd. anschwellen; ne. swell (V.); ÜG.: lat. tumescere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lbd. lat. tumescere?; E.: s. haben, habÐn

*irhaftÐn?, ahd., sw. V. (3): Hw.: vgl. as. õhafton

irhõhan* 23, ahd., red. V.: nhd. erhängen, kreuzigen, hängen, aufhängen; ne. hang (V.), crucify; ÜG.: lat. crucifigere NGl, T, (exaltare) O, figere Gl, suspendere Gl, MF, NGl, T; Q.: Gl (790), M, MF, NGl, O, OT, T; I.: Lbd. lat. crucifigere; E.: germ. *uzhanhan, st. V., aufhängen; s. idg. *¨enk-, *¨onk-, V., schwanken, hängen, schweben, Pokorny 566; W.: mhd. erhõhen, st. V., erhängen; s. nhd. erhängen, sw. V., erhängen, DW 3, 837

irhõhen, mhd., st. V.: Vw.: s. erhõhen

irhahsinæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. durch Zerschneiden der Fußsehne lähmen, die Fußsehne durchschneiden; ne. paralyze, cut o.'s. tendon; ÜG.: lat. subnervare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. subnervare?; E.: s. ir, hahsinæn

irhalbðnlÆhhÐn* 1, irhalbðnlÆchÐn*, ahd., Adv.: nhd. von der Seite her; ne. laterally; ÜG.: lat. ex latere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. ex latere?; E.: s. ir, halb, lÆh (3)

irhalbðnlÆhho*, irhalbðnlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. von der Seite her; ne. laterally; ÜG.: lat. ex latere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. ex latere?; E.: s. ir, halb, lÆh (3)

irhalbðnlÆhhon* 2, irhalbðnlÆchon*, ahd., Adv.: nhd. von der Seite her; ne. laterally; ÜG.: lat. ex latere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. ex latere?; E.: s. ir, halb, lÆh (3)

irhalbðnlÆhhðn* 1, irhalbðnlÆchðn*, ahd., Adv.: nhd. von der Seite her; ne. laterally; ÜG.: lat. ex latere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. ex latere?; E.: s. ir, halb, lÆh (3)

irhalæn* 3, urhalæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. herbeiholen, fordern, einfordern; ne. call for; ÜG.: lat. exigere Gl, revocare Gl; Q.: Gl, O (863-871); E.: s. ir, halæn; W.: s. nhd. erholen, sw. V., wiederholen, einbringen, erlangen, DW 3, 853; R.: irhalænto, Part. Präs.=Adv.: nhd. zurückrufend; ne. recallingly; ÜG.: lat. revocando Gl

irhalænto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. irhalæn*

irhalp (1) 4, mhd., Adv.: nhd. von ihrer Seite, ihrerseits; Q.: Serv (um 1190), Urk; E.: s. ir, halp; W.: s. nhd. (ält.) ihrerhalb, Adv., ihrerhalb, ihrethalben, DW 10, 2056; L.: WMU (irhalp 484 [1281] 4 Bel.)

irhalp (2) 1, mhd., Präp.: nhd. auf ihrer Seite; Q.: Urk (1273); E.: s. ir, halp; W.: nhd. DW-; L.: WMU (irhalp 198 [1273] 1 Bel.)

Ærhande, mnd., Adv.: Vw.: s. iÐrhande; L.: MndHwb 2, 466 (îrhande); Son.: örtlich beschränkt

irhangÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. hängen, hangen; ne. hang (V.); ÜG.: lat. crucifigere NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lbd. lat. crucifigere?; E.: s. ir, hangÐn; W.: s. nhd. erhängen, sw. V., erhängen, DW 3, 837

irhÏre*, irher, irhere, mhd., st. M.: nhd. Ledergerber, Weißgerber, Hersteller von Weißleder; ÜG.: lat. (polymitarius) Gl; Q.: Ot, Teichn, Schachzb (FB irher), Chr, Tuch, Gl (um 1165), Urk; E.: s. irhÆn; W.: nhd. (ält.) Ircher, M., Ircher, Weißgerber, DW 10, 2154; L.: Lexer 100a (irher), WMU (irher 46 [1259] 5 Bel.), Glossenwörterbuch 309b (irhere), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1713 (irhere)

irharÐn* 3, ahd., sw. V. (3): nhd. rufen, schreien, aufschreien, als verloren beklagen; ne. call (V.), cry (V.); ÜG.: lat. clamare O, conclamare Gl, succlamare Gl; Q.: O (863-871); I.: Lüs. lat. exclamare?; E.: s. ir, harÐn; W.: mhd. erharn, sw. V., aufschreien

irhartÐn* 7, ahd., sw. V. (3): nhd. sich verhärten, hart werden, starr werden, beharren, verstockt sein (V.); ne. harden o.'s., become rigid; ÜG.: lat. arere? N, durare N, durescere N, fortis (= irhartÐt) N, indurare N, occallescere Gl; Q.: Gl, N, O (863-871); I.: Lüt. lat. durescere?; E.: s. ir, hartÐn; W.: s. mhd. erherten, sw. V., erhärten, bekräftigen (tr.), aushalten, ausdauern (intr.); s. nhd. erhärten, sw. V., erhärten, DW 3, 838

irhazzÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. heftig ablehnen, verschmähen, verwerfen, missgönnen (?); ne. envy (?) (V.); ÜG.: lat. abnegare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. ir, hazzÐn; W.: nhd. erhassen, sw. V., Hass gegen sich kehren, DW 3, 840

irheffen* 116, irheven*, irhefen*, ahd., st. V. (6): nhd. erheben, erhöhen, beginnen, heben, emporheben, hochheben, preisen, aufheben, setzen, ablenken, veranstalten, ins Werk setzen, unternehmen, anheben, überheblich werden, sich erheben, sich aufmachen, sich begeben, sich empören, überheblich sein (V.), überheblich machen, stolz machen, aufgären machen, überführen, entstehen; ne. raise (V.), elevate, begin (V.); ÜG.: lat. allevare N, ampliare Gl, anaglypha (F.) (= irhabanaz subst.) Gl, aptare sublimes N, caelare Gl, clamare (= stimma irheffen) Gl, commendare Gl, componere in excellentiam N, effari Gl, efferre Gl, N, elatus (= irhaban) Gl, elevare Gl, N, O, eligere Gl, emittere Gl, erigere N, exaltare APs, B, Gl, I, MF, N, SPs, T, excellere N, excitare Gl, excudere Gl, exprimere NGl, extollere B, Gl, MH, T, fermentacius (= irhaban) Gl, fermentare Gl, imponere T, levare T, magnificare Gl, perciere Gl, (ponere) O, praeferre Gl, promovere Gl, propositionem facere de N, provehere N, reficere Gl, solidus (Adj.) (= irhaban) N, sublimis (= irhaban) Gl, suspendere Gl, N, tollere B, O, transferre Gl, turgere Gl; Vw.: s. ðf‑; Hw.: vgl. anfrk. irhevon*, as. õh’bbian; Q.: APs, B, GB, Gl (765), I, M, MF, MH, N, NGl, O, OT, SPs, T; I.: Lbd. lat. magnificare?; E.: germ. *uzhafjan, st. V., erheben; s. idg. *kap‑, *kýp‑, V., fassen, Pokorny 527; W.: vgl. mhd. erheben, st. V., aufheben, anheben, beginnen (refl.); nhd. erheben, st. V., aufheben, herausheben, erheben, DW 3, 840; R.: irhaban, Part. Prät.=Adj.: nhd. massig, gegoren, erhaben, hoch; ne. bulky, fermented, raised, high; ÜG.: lat. elatus Gl, fermentacius Gl, solidus (Adj.) N, sublimis Gl; R.: irhaban brot: nhd. gesäuertes Brot; ne. leavened bread; ÜG.: lat. panis fermentacius Gl; R.: irhabanaz: nhd. Relief, getriebene ziselierte Arbeit; ne. relief, chased work; ÜG.: lat. anaglypha Gl; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

irhefÆ* 1, irhevÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Ziselierkunst, getriebene Arbeit; ne. chiselwork; ÜG.: lat. caelatura Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. caelatura?; E.: s. ir, hefÆ

irheiÐn* 3, ahd., sw. V. (3): nhd. ausdörren, austrocknen, versengen; ne. dry (V.), parch (V.); ÜG.: lat. aestuare MF, ðrere Gl; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.); E.: s. ir, heiÐn

irheizÐn* 9, ahd., sw. V. (3): nhd. entbrennen, erglühen, auflodern, heiß werden; ne. start to burn, glow (V.); ÜG.: lat. aestuare Gl, exardere N, ignescere Gl, inardescere Gl, incalescere Gl; Hw.: vgl. as. irhÐtian; Q.: Gl (765), N; E.: s. ir, heizÐn; W.: mhd. erheizen, sw. V., heiß werden, feurig werden (intr.), anfeuern, heiß machen (tr.); nhd. (ält.) erheizen, sw. V., heiß machen, DW 3, 848; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

irhekken* 1, irhecken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. durchstechen, schlagen, verletzen, beißend verwunden, mit den Zähnen durchbohren; ne. stab (V.), beat (V.), hurt (V.); ÜG.: lat. percutere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. ir, hekken; W.: mhd. erhecken, sw. V., totstechen

irhelsen* 1, irhalsen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. enthaupten, köpfen; ne. behead; ÜG.: lat. decollare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. decollare?; E.: s. ir, helsen

irhelzen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. lähmen; ne. paralyze; ÜG.: lat. debilitare Gl, subnervare Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, halz

irhengen*? 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. erhängen?, aufhängen?; ne. hang (V.)?; ÜG.: lat. suspendere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. suspendere?; E.: s. ir, hengen; W.: mhd. erhengen, erhenken, sw. V., erhängen; nhd. erhängen, sw. V., erhängen, DW 3, 837

irhengida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Erhängen, Aufhängen; ne. hanging of s.o.; ÜG.: lat. suspendium Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. suspendium?; E.: s. ir, hangÐn

irhenken* 1, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. irhengen*

irher, mhd., st. M.: Vw.: s. irhÏre*

irhere, mhd., st. M.: Vw.: s. irhÏre*

irheriæn* 5, irherræn*, ahd., sw. V. (2): nhd. »verheeren«, verwüsten, vernichten, zerrütten, plündern; ne. devastate, plunder (V.); ÜG.: lat. depopulari Gl, (devorare) Gl, vastare Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); E.: s. ir, heriæn; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

irherten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »erhärten«, hart werden, sich verfestigen; ne. harden; ÜG.: lat. indurescere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. indurescere?; E.: s. ir, herten; W.: mhd. erherten, sw. V., erhärten, bekräftigen (tr.), aushalten, ausdauern (intr.); nhd. erhärten, sw. V., erhärten, DW 3, 838

irhevÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. irhefÆ*

ir-hev-on* 4, anfrk., st. V. (6): nhd. erheben; ne. raise (V.), exalt; ÜG.: lat. allevare MNPs, exaltare MNPs; Hw.: vgl. as. õh’bbian, ahd. irheffen*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. elevare?, exaltare?; E.: germ. *uzhafjan, st. V., erheben; s. idg. *kap‑, *kýp‑, V., fassen, Pokorny 527; B.: MNPs (Part. Prät. Nom. Pl. M.) uuerthint irhauan exaltentur 65, 7 Berlin, (Part. Prät. Nom. Pl. M.) uuerthin irhauona adlevarentur 72, 18 Berlin, 2. P. Sg. Imper. irheui exaltare 56, 6 Berlin, (Part. Prät. Nom. Sg. M.) iruhauan uuirthit exaltabitur 63, 8 Berlin

irhÆn, mhd., Adj.: nhd. von Leder gemacht, ledern (Adj.); Q.: Schachzb (1375-1400) (FB irhÆn); E.: ahd. irahÆn* 4, Adj., weißledrig, aus weißem Leder hergestellt; s. irah; W.: nhd. irchen, Adj., irchen, von weiß gegerbtem Leder hergestellt, DW 10, 2154; L.: Lexer 100a (irhÆn)

irhirnen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. »enthirnen«, das Gehirn einschlagen, den Schädel einschlagen; ne. remove the brain; ÜG.: lat. excerebrare Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüs. lat. excerebrare; E.: s. ir, hirni

irhizzen* 1, ahd., sw. V. (1a?): nhd. erhitzen, heiß machen; ne. heat (V.); ÜG.: lat. ignire Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ir; s. germ. *hitjan, sw. V., heiß machen, heizen; W.: mhd. erhitzen, sw. V., heiß werden (intr.), heiß machen (tr.), in Hitze setzen; nhd. erhitzen, sw. V., erhitzen, heiß werden, heiß machen, DW 3, 849

ir-hæ-en* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. erhöhen; ne. raise (V.); ÜG.: lat. exaltare MNPs; Hw.: vgl. ahd. irhæhen*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüt. lat. exaltare; E.: s. ir‑ (2), *hæ-en?; B.: MNPs 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. irrhodis (= irhodis*) exaltasti 60, 3 Berlin

irhogÐn* 8, ahd., sw. V. (3): nhd. gedenken, sich erinnern; ne. remember; Q.: O (863-871); E.: s. ir, hogÐn; W.: mhd. erhügen, sw. V., sich erinnern, erfreuen

irhohen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. irhæhen*

irhæhen* 47, irhohen*, ahd., sw. V.: nhd. erhöhen, preisen, verherrlichen, erheben, errichten; ne. elevate, praise (V.), glorify; ÜG.: lat. exaltare Gl, N, NGl, (gloriare) N, inaltare Gl, sublimare Gl, N, RhC, superexaltare N; Hw.: vgl. anfrk. irhæen*; Q.: Gl, N, NGl, RhC (900?); I.: Lüs. lat. exaltare?; E.: s. ir, hæhen; W.: mhd. erhãhen, sw. V., erhöhen, verherrlichen; nhd. erhöhen, sw. V., erhöhen, erheben, DW 3, 851

irholæn* 5, ahd., sw. V. (2): nhd. aushöhlen, ausgraben, behauen; ne. excavate, dig out; ÜG.: lat. cavare Gl, dolare Gl, excavare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. excavare?; E.: s. ir, holæn

irhæren* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. erhören, hören, vernehmen; ne. hear; ÜG.: lat. audire Gl, exaudire NP; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), NP; I.: Lüs. lat. exaudire?; E.: s. ir, hæren; W.: mhd. erhãren, sw. V., hören, erhören, hörend wahrnehmen; nhd. erhören, sw. V., erhören, mit dem Ohr vernehmen, Bitten annehmen, DW 3, 855

irhoubitæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. enthaupten; ne. behead; ÜG.: lat. decollare T; Q.: T (830); I.: Lsch. lat. decollare?; E.: s. ir, houbit

irhouwan* 6, ahd., red. V.: nhd. abhauen, abschneiden, aushauen, heraushauen; ne. hew, cut away; ÜG.: lat. abscidere Gl, incidere Gl, praecidere NGl; Vw.: s. aba‑; Q.: Gl (10./11. Jh.), NGl; E.: germ. *uzhawwan, st. V., aushauen, abhauen; s. idg. *kõu‑, *kýu‑, V., hauen, schlagen, Pokorny 535; W.: mhd. erhouwen, st. V., aushauen, stechen, sich durchschlagen (refl.); nhd. erhauen, unr. V., niederhauen, lichten (V.) (1), erschlagen (V.), DW 3, 840

*irhouwæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. õhauwon*

irhuggen* 81, ahd., sw. V. (1b): nhd. gedenken, denken, sich erinnern, denken an, bedenken, ersinnen, im Gedächtnis bewahren, ins Gedächtnis rufen, besinnen; ne. remember, think; ÜG.: lat. meminisse N, (memoria) N, memorari Gl, N, memor esse N, oblivisci (= ni irhuggen) N, recolere Gl, recordari Gl, MF, N, O, (recordatio) N, reminisci N, O, WH, repetere Gl, respicere N, retinere Gl, servare N; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), N, O, WH; E.: s. ir, huggen; W.: s. mhd. erhügen, sw. V., sich erinnern, erfreuen; R.: irhuggen muotes: nhd. sich im Geiste erinnern; ne. remember; R.: ni irhuggen: nhd. etwas vergessen; ne. forget s.th.; ÜG.: lat. oblivisci N

irhugida 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Gedenken, Erinnerung; ne. memory; ÜG.: lat. recordatio NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, huggen

irhungaren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. aushungern; ne. starve out; ÜG.: lat. (conficere) Gl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); E.: s. ir, hungaren; W.: mhd. erhungern, sw. V., aushungern (tr.), verhungern (intr.); nhd. erhungern, sw. V., aushungern, großen Hunger haben, DW 3, 856

irhursken* 1, irhurscen*, ahd.?, sw. V. (1a): nhd. eilen, beschleunigen; ne. hurry (V.), accelerate; ÜG.: lat. properare Gl; Q.: Gl (14./15. Jh.); E.: s. ir, hursken

Ær-i, an., sw. M. (n): nhd. Gerücht; Hw.: s. Ær-a-st; L.: Vr 287b

Ærigen, mhd., Adv.: Vw.: s. iergen

ÆrÆs, mhd., M.: nhd. Bergkristall; Q.: Suol (FB ÆrÆs), Parz (1200-1210); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (ÆrÆs)

Æri‑sc, ae., Adj.: nhd. irisch; I.: Lw. air. Eriu; E.: s. ae. ³r-as; L.: Hh 189

Ærisch, Æresch, Ærsch, yresch, mnd., Adj.: nhd. irisch, in Irland gewebt, aus Irland stammend; R.: Ærisch (Sub.): nhd. Tuch aus Irland; E.: s. Ire, isch; L.: MndHwb 2, 466 (îrisch) Lü 162b (irisch)

irÆtalen* 15, ahd., sw. V. (1a): nhd. leeren, vernichten, verwüsten, erniedrigen, ausleeren, nichtig machen, vergehen, sich verflüchtigen, aufhören; ne. empty (V.), destroy; ÜG.: lat. depopulari Gl, evacuare Gl, excutere Gl, exinanire Gl, I, MF, vastare Gl, vastus (= irÆtalit) Gl; Hw.: s. irÆtalÐn*; Q.: Gl (765), I, MF; I.: Lüt. lat. exinanire; R.: irÆtalit, Part. Prät.=Adj.: nhd. leer, öde; ne. empty; ÜG.: lat. vastus Gl; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70)

irÆtalÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. seine Kraft verlieren; ne. loose o.'s strength; ÜG.: lat. evanescere T; Q.: OT, T (830); I.: Lüs. lat. evanescere?; E.: s. ir, Ætal

irÆtalit, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. irÆtalen*

irizen, mhd., sw. V.: Vw.: s. irzen

irjehan* 2, ahd., st. V. (5): nhd. bekennen, bezeugen, Zeugnis ablegen, jemandes Zeuge sein (V.), zeugen von; ne. confess, witness (V.); ÜG.: lat. conscium esse N, (testimonium perhibere) O; Q.: N, O (863-871); E.: s. ir, jehan; W.: mhd. erjëhen, st. V., bekennen

*irjetan?, *irgetan?, ahd., st. V. (5): Vw.: s. ðz‑

irjungÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. verjüngen, erneuern, wieder jung werden; ne. renew; ÜG.: lat. revivescere N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. revivescere?; E.: s. ir, jungÐn; W.: mhd. erjungen, sw. V., verjüngen; nhd. erjüngen, erjungen, sw. V., jung werden, verjüngen, DW 3, 862

*irk-, germ.?, Sb.: nhd. Rehleder, Bock, Gemse; ne. doeskin, buck (N.); Hw.: s. *erki-?; E.: s. idg. *er‑ (2), *eri‑, Sb., Bock, Schaf, Kuh, Pokorny 326

irkallæn* 1, õkallæn*, ahd.?, sw. V. (2): nhd. schwätzen; ne. chatter (V.); ÜG.: lat. delirus? (= irkallænti) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. delirus?; E.: s. ir, kallæn; R.: irkallænti, Part. Präs. subst.=M.: nhd. der irre redet; ne. one who is raving; ÜG.: lat. delirus Gl

irkallænti*, ahd., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. irkallæn*

irkaltÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. erkalten, geringer werden, nachlassen, gefühlskalt werden; ne. get cold; ÜG.: lat. refrigescere Gl, T; Hw.: s. irkaltæn*; Q.: T (830); I.: Lüt. lat. refrigescere?; E.: s. ir, kaltÐn; W.: s. mhd. erkalten, sw. V., kalt werden; s. nhd. erkalten, sw. V., erkalten, DW 3, 862

irkaltæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. erkalten, sich abkühlen; ne. get cold; ÜG.: lat. refrigescere Gl; Hw.: s. irkaltÐn*; vgl. as. õkaldon*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. refrigescere?; E.: s. ir, kalt; W.: s. mhd. erkalten, sw. V., kalt werden; s. nhd. erkalten, sw. V., erkalten, DW 3, 862

irkant*, irkennit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. erkannt; ne. recognized; Vw.: s. un‑; Hw.: s. irkennen*

ÆrkÐn, Ærkein, mnd., Sb.-Pron., Adj.: nhd. irgend jemand; E.: s. ir (1), kÐn (2); L.: MndHwb 2, 466 (îekê[i]n); Son.: örtlich beschränkt (Danzig, Reval)

irkennen* (1) 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. erzeugen, hervorbringen; ne. generate; ÜG.: lat. gignere Gl; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. ir; s. germ. *ken‑, sw. V., zeugen, erzeugen

irkennen* (2) 100, ahd., sw. V. (1a): nhd. erkennen, bemerken, begreifen, wissen, unterscheiden, wahrnehmen, sehen, erfahren (V.), verstehen, kennen, zur Kenntnis geben, jemanden erkennen als; ne. recognize, notice (V.), grasp (V.), distinguish; ÜG.: lat. accipere I, agnoscere B, I, MF, MH, N, animadvertere O, cognoscere Gl, I, MF, N, O, Psb, colligere Gl, comperire Gl, evidenter (= liohtsamo zi irkennenne) I, experiri Gl, (haurire oculis) Gl, ignorare (= niowiht irkennen) MF, innotescere N, internoscere Gl, nescire (= ni irkennen) MF, noscere I, MF, N, O, (recipere) O, recitare B, respicere Gl, scire O, (testimonium) N, videre N, O; Hw.: s. irkant*, unirkant*; Q.: B, Ch, GB, Gl (nach 765?), I, MF, MH, N, O, Psb; E.: s. ir; s. germ. *kannjan, sw. V., kennen; W.: mhd. erkennen, sw. V., erkennen, kennen, wissen; nhd. erkennen, st. V., erkennen, DW 3, 866; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.)

irkennida* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Erkenntnis, Erkennen, Kennzeichen, Merkmal; ne. recognition; ÜG.: lat. cognitio Gl, N, testimonium N; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; I.: Lüt. lat. cognitio?; E.: s. ir; s. germ. *kannjan, sw. V., kennen; vgl. idg. *�en‑ (2), *�ený‑, *�nÐ‑, *�næ‑, V., erkennen, kennen, Pokorny 376

irkÐren* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. bekehren, hinkehren, zur Umkehr bringen, fernhalten, hinneigen, beugen, losreißen; ne. convert; ÜG.: lat. advertere? Gl, evertere Gl, inclinare Gl, removere B; Vw.: s. dana‑; Q.: B, G, GB, Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. evertere?; E.: s. ir, kÐren

*irkÐrenlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. *irkÐrentlÆh?

*irkÐrentlÆh?, *irkÐrenlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. un‑

irkÐritÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Wendung, Umkehr; ne. turn (N.); ÜG.: lat. inflexio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. inflexio?; E.: s. ir, kÐren

*irkÐrlÆh?, ahd., Adj.: nhd. »kehrlich«, biegsam, beugsam; ne. flexible; Vw.: s. un‑

irkÆnan* 2, ahd., st. V. (1a): nhd. hervorsprießen, hervorsprossen, hervorbringen, aufkeimen; ne. germinate; ÜG.: lat. germinare Gl, gignere Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. ir, kÆnan; W.: mhd. erkÆnen, st. V., keimen, ausschlagen; s. nhd. erkeimen, sw. V., aufkeimen, DW 3, 866; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

irkiosan* 11, ahd., st. V. (2b): nhd. wählen, erwählen, auswählen, untersuchen, prüfen, betrachten, prüfend betrachten, erkennen, wahrnehmen, auserwählen, erretten; ne. choose, elect, examine; ÜG.: lat. comprobare NGl, eligere Gl, N, T, intellegere N, intuitu metiri N, perspicere N, praeditus (= irkoran) Gl, probare Gl; Hw.: vgl. as. õkiosan*; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), L, N, NGl, O, OT, SPs, T; E.: germ. *uzkeusan, st. V., auswählen; idg. *�eus‑, V., kosten (V.) (2), genießen, schmecken, Pokorny 399; W.: mhd. erkiesen, st. V., sw. V., greifen, erwählen, gewahren, sehen, ersinnen, erfinden; nhd. erkiesen, st. V., erwählen, wählen, DW 3, 872

*irkiosantlÆh?, ahd., Adj.: nhd. schätzbar; ne. estimable; Vw.: s. un‑

irkirnen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. entkernen, auskernen; ne. stone fruits; ÜG.: lat. enucleare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. enucleare; E.: s. ir, kirnen; W.: mhd. erkirnen, erkërnen, erkürnen, sw. V., ergründen, vollständig darlegen; nhd. erkernen, sw. V., entkernen, DW 3, 871

irkiuwan* 1, ahd., st. V. (2a): nhd. kauen, zermalmen; ne. chew (V.), crunch (V.); ÜG.: lat. incutere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. ir, kiuwan; W.: nhd. erkäuen, sw. V., kauen, DW 3, 864

irklagæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. klagen, anklagen, Klage erheben; ne. accuse; ÜG.: lat. interpellare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, klagæn; W.: s. mhd. erklagen, sw. V., klagen (tr.), sich beklagen (refl.); nhd. erklagen, sw. V., »erklagen«, DW 3, 874

irklihhæn* 1, irklichæn?, ahd., sw. V. (2): nhd. vernichten, löschen (V.) (1), auslöschen; ne. destroy, put out; ÜG.: lat. exstinguere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. exstinguere?; E.: s. ir

*irklioban?, ahd., st. V. (2a): Vw.: s. z‑

irklȫken, mnd., sw. V.: Vw.: s. erklȫken; L.: MndHwb 1, 596 (erklȫken); Son.: langes ö, örtlich beschränkt
irknõen* 31, ahd., sw. V. (1a): nhd. erkennen, bemerken, begreifen, erfahren (V.), wahrnehmen, kennen, zur Kenntnis nehmen, verstehen, wissen, kundig (= irknõit); ne. conceive, notice (V.), well‑informed (= irknõit); ÜG.: lat. cognoscere O, gnarus (= irknõit) Gl, nescire (= ni irknõen) O, noscere O, recognoscere O, scire O, videre O; Q.: Gl (765), O; E.: s. ir; s. germ. *kna‑, V., kennen, erkennen; germ. *knÐan, st. V., kennen

irknõit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. kundig; ne. well‑informed; Hw.: s. irknõen*

irknuaen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. kennen, erkennen; ne. know, recognize; Q.: O (863-871); E.: s. ir; s. irknõen; s. germ. *kno‑, V., kennen, erkennen?

*irknussen?, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. z‑

irkoborida* 1, irkobrida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Wiederherstellung; ne. restitution; ÜG.: lat. restitutio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. restitutio?; E.: s. ir, koboræn

irkoboræn 4, ahd., sw. V. (2): nhd. mächtig werden, sich erheben, zustande bringen, erreichen, erlangen, durchmachen; ne. grow mighty; ÜG.: lat. sufficere O; Q.: O (863-871); I.: z. T. Lw. lat. recuperõre; E.: s. lat. recuperõre, Adj., wieder erlangen, wieder bekommen; vgl. lat. recipere, V., zurücknehmen, zurückholen, zurückbringen; lat. re, Präp., zurück, entgegen; lat. capere, V., fassen; vgl. idg. *kagh‑, *kogh‑, V., Sb., fassen, Flechtwerk, Hürde, Pokorny 518; W.: mhd. erkoberen, sw. V., erholen, gewinnen, sich erholen (refl.); nhd. (dial.) erkobern, sw. V., »erkobern«, DW 3, 879

irkobrida*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. irkoborida*

irkoufen* 5, urkoufen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. kaufen, erkaufen, loskaufen, erlösen, zurückkaufen; ne. buy (V.), redeem; ÜG.: lat. emere rursum Gl, mercari MH, redimere MH; Q.: Gl, MH (810-817); I.: Lüs. lat. redimere?; E.: s. ir, koufen; W.: mhd. erkoufen, sw. V., erkaufen, erwerben, loskaufen; nhd. erkaufen, sw. V., erkaufen, DW 3, 864

irkrõen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. krähen; ne. crow (V.); Q.: O (863-871); E.: s. ir, krõen

irkrahhæn* 2, irkrachæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. »erkrachen«, zerbrechen, niederkrachen, aufstöhnen; ne. break apart; ÜG.: lat. congemere Gl, gemere Gl, ruina trahere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ir, krahhæn; W.: s. mhd. erkrachen, sw. V., erkrachen, krachend fast zerbrechen; nhd. erkrachen, sw. V., »erkrachen«, DW 3, 580

irkrÆgen, mnd., st. V.: Vw.: s. erkrÆgen; L.: MndHwb 1, 597 (erkrÆgen)

irkripfen* 3, irgripfen*?, ahd., sw. V. (1a): nhd. ergreifen, wegnehmen, fortreißen, packen; ne. seize (V.), take away; ÜG.: lat. abripere Gl, corripere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. abripere; W.: mhd. ergripfen, erkripfen, sw. V., ergreifen, erhaschen

irkðmen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. beklagen, klagen, sich beschweren; ne. deplore; ÜG.: lat. queri Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. ir, kðmen

irkunden* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. zeigen, darlegen, veranschaulichen; ne. demonstrate; ÜG.: lat. demonstrare I; Q.: I (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. demonstrare?; E.: s. ir, kunden; W.: mhd. erkünden, sw. V., Kunde (F.) tun, Kunde wovon erlangen; vgl. nhd. erkunden, sw. V., erkunden, erforschen, DW 3, 883

irkündigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. erkündigen; L.: MndHwb 1, 597 (erkündigen)

irkunnÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. erkennen, erfahren (V.); ne. experience (V.); ÜG.: lat. experiri N; Q.: N (1000); E.: s. ir, kunnÐn; W.: mhd. erkunnen, sw. V., kennen lernen, erforschen

irkunt, mnd., Adj.: Vw.: s. erkunt; L.: MndHwb 1, 597 (erkunt)

irkuolen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. kühlen, befreien von, erkalten, erfrischen, erquicken, erleichtern, mäßigen; ne. cool (V.); ÜG.: lat. exonerare aestu N, refrigerare Gl, N, (satiare) N; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüs. lat. refrigerare?; E.: s. ir, kuolen; W.: mhd. erkuolen, sw. V., kühl werden; nhd. erkühlen, sw. V., erkühlen, DW 3, 882

irkuolÐn* 3, ahd., sw. V. (3): nhd. kühl werden, erkalten, kaltblütig sein (V.); ne. get cold; ÜG.: lat. frigescere Gl, insolescere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. refrigerare?; E.: s. ir, kuolÐn; W.: s. mhd. erkuolen, sw. V., kühl werden; s. nhd. erkühlen, sw. V., erkühlen, DW 3, 882

irkweban* 1, irqueban*, ahd., st. V. (5?): nhd. ersticken; ne. stifle (V.); ÜG.: lat. emori Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. emori?; E.: s. ir; s. germ. *kwabjan, st. V., sw. V., niederdrücken, drücken; W.: mhd. erqueben, sw. V., ersticken

irkwekkÐn* 11, irqueckÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. sich beleben, wieder lebendig werden, wieder aufleben; ne. animate o.s., revive; ÜG.: lat. consolidari Gl, convalescere Gl, (convenire) Gl, (recalescere) Gl, revivescere Gl, revivere Gl, reviviscere Gl, T, (vivere) Gl; Q.: Gl, T (830); I.: Lüs. lat. revivescere?; E.: s. ir, kwekkÐn; W.: s. mhd. erquicken, sw. V., neu beleben, munter machen; s. nhd. erquicken, sw. V., erfrischen, DW 3, 939

irkwellen* 10, irquellen*, ahd., sw. V. (1b): nhd. quälen, plagen, peinigen, töten, morden, vernichten, hinrichten; ne. torment (V.), kill (V.); ÜG.: lat. decollare Gl, (inficere) Gl, interfector (= irkwellenti subst.) Gl, interficere Gl, iugulare Gl, necare Gl, perdere N, perimere Gl; Hw.: vgl. as. õkwellian*; Q.: Gl (vor 790?), N, O; E.: s. ir, kwellen; W.: s. mhd. erquelen, sw. V., zu Tode quälen; nhd. erquälen, sw. V., abquälen, aufquälen, DW 3, 939; R.: irkwellenti, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Mörder; ne. murderer; ÜG.: lat. interfector Gl

irkwellida* 2, irquellida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Tötung, Verbrechen; ne. killing (N.); ÜG.: lat. mortificatio Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. ir, kwellen

irkweman* (1) 68, irqueman*, ahd., st. V. (4, z. T. 5): nhd. erschrecken, sich fürchten, staunen, bestürzt sein (V.), betroffen sein (V.) über, staunen über, erschrecken über, scheuen, scheuen vor, in Angst geraten, betäubt sein (V.), vor Schreck zittern; ne. be frightened, be astonished; ÜG.: lat. abhorrescere Gl, amens (= irkweman Part. Prät.) Gl, attonare Gl, (commovere) N, compunctus (= irkweman Part. Prät.) NGl, conturbare N, emortuus (= irkweman Part. Prät.) Gl, exanimis (= irkweman Part. Prät.) Gl, exhorrescere Gl, formidare N, hebere Gl, hebes (= irkweman Part. Prät.) Gl, horrescere Gl, irruere? Gl, mente excidere (= sih irkweman) Gl, metuere N, movere Gl, obrigescere? Gl, obstupescere Gl, N, T, pavere N, perhorrescere N, perterrere N, refocilare Gl, stupefacere T, stupefactus (= irkweman Part. Prät.) Gl, stupere Gl, N, T, stupere (= irkweman wesan) Gl, stupidus (= irkweman Part. Prät.) Gl, terrere O, timere N, O, torpere N, tremefieri Gl, N; Vw.: s. ðf‑; Hw.: s. irkwemanÆ; vgl. as. õkuman*; Q.: Gl (765), N, NGl, O, OT, T, WH; E.: germ. *uzkweman, st. V., auskommen, erschrecken; s. idg. *gÝõ‑, *gÝõh2-, *gÝeh2‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; W.: mhd. erkomen (1), st. V., erschrecken; nhd. erkommen, st. V., erschrecken, DW 3, 879; R.: irkweman, Part. Prät.=Adj.: nhd. erschrocken, bestürzt; ne. frightened, alarming; ÜG.: lat. amens Gl, compunctus Gl, emortuus Gl, hebes Gl, stupefactus Gl, stupidus Gl; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.)

irkweman* (2), irqueman*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. irkweman* (1)

irkwemana* 1 und häufiger?, irquemana*, ahd., st. F. (æ): nhd. Staunen, Verwunderung, Betroffenheit, Angst; ne. wonder (N.), fear (N.); ÜG.: für Gl s. irkwemanÆ*; Hw.: s. irkwemanÆ*; Q.: Gl; E.: s. ir, kweman

irkwemanÆ* 10?, irquemanÆ, ahd., st. F. (Æ): nhd. Staunen, Verwunderung, Betroffenheit, Angst, Bestürzung, Erschrecken; ne. wonder (N.), fear (N.); ÜG.: lat. excessus mentis N, exstasis N, pavor Gl, (stupefactus) Gl, stupor Gl, N; Hw.: s. irkwemana*, irkweman*; Q.: Gl (765), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, kweman

irkwemanlÆh* 2, irquemanlÆh*, ahd., Adj.: nhd. schrecklich, befremdend, furchterregend; ÜG.: lat. stuporis infiniti N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. stupor?; E.: s. ir, kweman, lÆh (3)

irkwemannessi* 1?, irquemannessi*, ahd., st. N. (ja): nhd. Bestürzung, Betroffenheit, Angst, Erschrecken; ne. consternation, fear (N.); ÜG.: s. irkwemannessÆ*; Hw.: s. irkwemannessÆ*; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lsch. lat. pavor?; E.: s. ir, kweman

irkwemannessÆ* 1?, irquemannessÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Bestürzung, Betroffenheit, Angst, Erschrecken; ne. consternation, fear (N.); ÜG.: lat. pavor Gl; Hw.: s. irkwemannessi*; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lsch. lat. pavor?; E.: s. ir, kweman

irkweran* 1, irqueran*, ahd., st. V. (4): nhd. aufseufzen, aufstöhnen; ne. sigh (V.); ÜG.: lat. ingemiscere Gl; Q.: Gl (790); E.: s. ir, kweran

irkwikken* 35, irquicken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. beleben, erquicken, erwecken, aufwecken, lebendig machen, zum Leben erwecken, aufrichten, ermuntern; ne. refresh, revive; ÜG.: lat. excitare N, recreare B, redivivus (= irkwikkit) Gl, refocilare Gl, refovere Gl, resuscitare Gl?, NGl, revocare Gl, suscitare Gl, N, NGl, O, RhC, (vita) WH, vivificare Gl, N, NGl, Ph, WH; Vw.: s. aba‑, ðz‑; Hw.: vgl. anfrk. irkwikkon*, as. õkwikæn*; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl, O, Ph, RhC, WH; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, kwikken; W.: mhd. erquicken, sw. V., neu beleben, munter machen; nhd. erquicken, sw. V., erquicken, erfrischen, DW 3, 939; R.: irkwikkento, Part. Präs.=Adv.: nhd. erweckend, erquickend; ne. revivingly, refreshingly; R.: irkwikkit, Part. Prät.=Adj.: nhd. wiederbelebt, erneuert; ne. revived, renewed; ÜG.: lat. redivivus Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

irkwikkento*, irquikkento*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. irkwikken*

irkwikkit*, irquikkit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. irkwikken*

ir-kwi-k-k-on* 2, ir-qui-c-k-on, anfrk., sw. V. (1): nhd. beleben; ne. arouse, quicken; ÜG.: lat. excitare MNPsA, vivificare MNPsA; Hw.: vgl. as. õkwikæn*, ahd. irkwikken*; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. excitare, Lbi. lat. vivificare; E.: s. ir- (2), *kwi-k-k-on?; B.: MNPsA 2. P. Sg. Imper. irquicke excita 79, 3 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 463 (van Helten) = S. 76, 4 (van Helten) = MNPsA Nr. 490 (Quak), (Inf.) irquickon saltu vivificabis 79, 19 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 464 (van Helten) = S. 76, 5 (van Helten) = MNPsA Nr. 497 (Quak); Son.: Quak setzt irquickon an

irkwisten* 1, irquisten*, urkwisten*, ahd., sw. V. (1a): nhd. vernichten, umbringen, erwürgen; ne. destroy, murder (V.); ÜG.: lat. enecare Gl; Q.: Gl, O (863-871); E.: s. ir; s. germ. *kwis‑, V., verderben?, vernichten?

³r‑lan-d, ae., st. N. (a): nhd. Irland; I.: Lw. air. Eriu; E.: s. air. Eriu; L.: Hh 189, Lehnert 128b

³r-lan-d, an., st. N. (a): nhd. Irland; I.: z. T. Lw. air. Eriu; E.: s. air. Eriu, PN, Irland; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323?; oder zu idg. *øer‑ (5), V., schließen, decken, schützen, retten, wehren, abwehren, Pokorny 1160?; s. an. lan‑d; L.: Vr 287b

ÆrlandÏre, mhd., st. M.: nhd. »Irländer«, Ire; E.: s. Ærlant; W.: nhd. Irländer, M., Irländer, Ire, DW‑; L.: Hennig (ÆrlandÏre)

Ærlandisch*, Ærlandesch, mhd., Adj.: nhd. »irländisch«, irisch; E.: s. Ærlant; W.: nhd. irländisch, Adj., irländisch, irisch, DW‑; L.: Hennig (Ærlandesch)

irlangen, mnd., sw. V.: Vw.: s. erlangen; L.: MndHwb 1, 597 (erlangen)

irlanginge, mnd., F.: Vw.: s. erlanginge; L.: MndHwb 1, 597 (erlanginge)

Ærlant, mhd., st. N.: nhd. Irland; E.: s. Ær, lant; W.: nhd. Irland, N., Irland, DW‑; L.: Hennig (Ærlant)

irlõren* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. »ausleeren«, befreien, befreien von, losbinden; ne. empty (V.), free (V.); ÜG.: lat. expedire Gl, redimere O; Hw.: vgl. as. õlõrian*; Q.: Gl, O (863-871); E.: s. ir, lõri; W.: mhd. erlÏren, sw. V., ganz leer machen; nhd. erleeren, sw. V., ausleeren, leer machen, DW 3, 897

irlõzan* (2), ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. *z‑, unz‑; Hw.: s. irlõzan* (st. V.)

irlõzan* (1) 5, ahd., red. V.: nhd. »erlassen«, unterlassen, befreien, befreien von; ne. remit, omit; ÜG.: lat. depellere Gl, feriatus (= irlõzan Part. Prät.) N, praetermittere Gl; Vw.: s. z‑; Hw.: vgl. as. õlõtan; Q.: Gl (9. Jh.), N; E.: germ. *uzlÐtan, *uzlÚtan, st. V., auslassen; s. idg. *lÐid‑, *lÐd‑, *lýd‑, V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; vgl. idg. *lÐi‑ (3), *lÐ‑ (3), V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; W.: mhd. erlõzen, st. V., erlassen, auseinander gehen (refl.); nhd. erlassen, st. V., frei lassen, erlassen, DW 3, 889

irlegan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. geschwächt; ne. weakened; Vw.: s. un‑; Hw.: s. irliggen*

irlÐgeren, mnd., sw. V.: Vw.: s. erlÐgeren; L.: MndHwb 1, 597 (erlÐgeren)

irleggen* 4, ahd., sw. V. (1b): nhd. bestimmen, auferlegen, auflegen, entgegensetzen; ne. decree (V.), impose; ÜG.: lat. fulcire Gl, opponere Gl, (volvere) Gl; Vw.: s. z‑; Hw.: s. unirlegit*; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.), N; I.: Lüs. lat. opponere; E.: s. ir, leggen; W.: s. mhd. erlegen, sw. V., niederlegen, belegen (V.), einlegen, beilegen, schlichten; nhd. erlegen, sw. V., erlegen, erliegen machen, DW 3, 897

irlegit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. irleggen*

irlÐhanunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Leihe, Ausleihe, Ausleihen, Zinsen; ne. lending (N.); ÜG.: lat. fenus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, lÐhanæn

irlehhan* 1, irlechan*, ahd., st. V. (4): nhd. lechzen, austrocknen, rissig werden; ne. long (V.); ÜG.: lat. aridus (= irlehhanti) Gl; Hw.: s. irlekken*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ir; s. germ. *lekan, st. V., leck sein (V.), undicht sein (V.), auslaufen; idg. *leg‑ (1), V., tröpfeln, sickern, zergehen, Pokorny 657; W.: mhd. erlëchen, st. V., austrocknen, verschmachten (intr.), leeren (tr.); s. nhd. erlechen, st. V., sw. V., trocken werden, DW 3, 895, 896; R.: irlehhanti, Part. Präs.=Adj.: nhd. lechzend; ne. craving; ÜG.: lat. aridus Gl

*irleiden?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. õlÐthian

*irleinen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. ðf‑

irleiten* 24, urleiten*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »wegleiten«, »ausleiten«, verbringen, wegführen, entfernen, wegziehen; ne. lead away; ÜG.: lat. agere Gl, deducere Gl, ducere N, exigere Gl, (expendere) Gl, (facere) Gl, (gerere) Gl, hiemare (= den wintar irleiten) Gl, reducere T, subducere Gl, T, trahere Gl, transigere Gl; Hw.: vgl. as. õlÐdian*; Q.: Gl (765), N, OT, T; I.: Lüt. lat. deducere?; E.: s. ir, leiten; R.: den wintar irleiten: nhd. den Winter verbringen; ne. spend the winter; ÜG.: lat. hiemare Gl

irlekken*?, irlecken*, ahd., sw. V. (1a): Hw.: s. irlehhan*; E.: s. ir, lekken

irlemmen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. lähmen, verkrüppeln; ne. paralyse, cripple (V.); ÜG.: lat. debilitare Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lbd. lat. debilitare?; E.: s. ir, lemmen; W.: mhd. erlemen, erlemmen, sw. V., lahm machen, lähmen; nhd. erlähmen, sw. V., geschwächt machen, gelähmt machen, DW 3, 887

irlengen, mnd., sw. V.: Vw.: s. erlengen; L.: MndHwb 1, 597 (erlengen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

irlengen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verlängern; ne. prolong; ÜG.: lat. prolongare Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. prolongare?; E.: s. ir, lengen; W.: mhd. erlengen, sw. V., verlängern, verzögern; nhd. erlängen, sw. V., in die Länge ziehen, sich erlängen, DW 3, 888

irlenken* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. verrenken; ne. dislocate; ÜG.: lat. luxare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. ir, lanka; W.: mhd. erlenken, sw. V., wenden, umlenken

irlerken*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. irlesken*

irlesan* 4, ahd., st. V. (5): nhd. auflesen, auslesen, sammeln, aufsammeln, auflesen; ne. pick out, gather; ÜG.: lat. colligere T, eligere T, (purgare) Gl, (tergere) Gl; Vw.: s. ðz‑; Hw.: vgl. as. õlesan*; Q.: Gl, T (830); I.: Lbd. lat. purgare?; E.: germ. *uzlesan, st. V., sammeln; s. idg. *les‑?, V., sammeln, auflesen, Pokorny 680; W.: mhd. erlësen, st. V., durch Lesen erforschen, bis zu Ende lesen, erwählen; nhd. erlesen, st. V., lesen (V.) (2), wählen, auslesen, DW 3, 902

irleskan* 15, irlescan*, ahd., st. V. (3b): nhd. erlöschen, erkalten, löschen (V.) (1), auslöschen, verlöschen, ersterben; ne. put out, go out, die; ÜG.: lat. (carbo) (= irloskan kola) Gl, emori Gl, exstinguere Gl?, MF, MH, N, T, WH, (inextinguibilis) N, refrigescere N, reses (= irloskan) Gl; Hw.: s. unirloskan*; vgl. as. õleskian; Q.: Gl (765), MF, N, T, WH; E.: s. ir; s. germ. *leskan, st. V., sich legen, löschen (V.) (1), erlöschen; s. idg. *legh‑, V., sich legen, liegen, Pokorny 658?; W.: s. nhd. erlöschen, sw. V., erlöschen, DW 3, 906; R.: irleskan, Part. Prät.=Adj.: nhd. erloschen; ne. go out, gone out; ÜG.: lat. reses Gl

irlesken* 12 und häufiger?, irlescen*, irlerken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. auslöschen, vernichten, widerlegen, beruhigen; ne. extinguish, destroy; ÜG.: lat. exstinguere Gl, MH, N, igniculus insopibilis (= fiur daz nio irlesken ni mag) N, necare Gl, (redarguere) N, rorare Gl; Hw.: vgl. as. õleskian*; Q.: Gl (765), MH, N, O, WH; E.: s. ir, lesken; W.: mhd. erleschen, sw. V., auslöschen; nhd. erlöschen, sw. V., erlöschen, DW 3, 906

irleskenti*, irlescenti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: nhd. auslöschlich; ne. extinguishable; Vw.: s. un‑; Hw.: s. irlesken*

irlewan* (2), ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. berühmt; ne. famous; Hw.: s. irlewan* (1)

irlewan* (1) 1, ahd., st. V. (5?)?: nhd. rühmen, berühmen, berühmt (= irlewan Part. Prät.); ne. glorify, famous (= irlewan Part. Prät.); ÜG.: lat. gregarius (= irlewan Part. Prät.) Gl, vulgaris (= irlewan Part. Prät.) Gl; Q.: Gl (765); E.: s. ir; R.: irlewan, Part. Prät.=Adj.: nhd. berühmt; ne. famous; ÜG.: lat. gregarius Gl, vulgaris Gl

Ærleye, Ærleyge, irleye, mnd., Adj.: Vw.: s. Ðrlei; L.: MndHwb 2, 466 (îrhande/îrley[g]e), MndHwb 1, 597 (Ð[i]rleye); Son.: örtlich beschränkt

irlezzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verstricken, ködern, anlocken; ne. involve, embroil; ÜG.: lat. illicere (Gl); Hw.: vgl. as. õlettian*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ir, lezzen; W.: nhd. erletzen, sw. V., verletzen, DW 3, 903

irlidan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. irlÆdan* (st. V.)

irlÆdan* 34, ahd., st. V. (1a): nhd. »ergehen«, erleben, ertragen (V.), erleiden, durchlaufen, fertigbringen, beenden, aushalten, durchgehen; ne. experience (V.), tolerate, suffer; ÜG.: lat. abigere Gl, agere Gl, conficere N, decurrere Gl, effetus (= irlitan Part. Prät.) Gl, evolvere Gl, exhaurire Gl, exhaustus (= irlitan Part. Prät.) N, exigere Gl, ferre NGl, perpeti N, (solvere) Gl, sustinere N, tolerare N, transcurrere N, transactus (= irlitan Part. Prät.) N, transire Gl; Vw.: s. furi‑; Q.: Gl (9. Jh.), N, NGl, O; E.: germ. *uzleiþan, st. V., ausgehen; s. idg. *leit‑ (2), V., gehen, fortgehen, sterben, Pokorny 672; vgl. idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; W.: mhd. erlÆden, st. V., bis zum Ende gehen, bestehen, erleben, ertragen (V.), aushalten; nhd. erleiden, st. V., erleiden, leid sein (V.), leid machen, DW 3, 900; R.: irlitan, Part. Prät.=Adj.: nhd. erschöpft; ne. exhausted; ÜG.: lat. effetus Gl, exhaustus N, transactus N

irlÆdida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Erleidung«, Erlittenes, Ausmaß; ne. passion; ÜG.: lat. (dimensio) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, lÆdan

ir-lieh-t-en* 2, ir-lioh-t-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. erleuchten; ne. illuminate; ÜG.: lat. illuminare MNPs; Hw.: vgl. ahd. irliohten*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. illuminare; E.: s. ir- (2), *lieh-t-en?; B.: MNPs Part. Präs. Nom. Sg. N. irlichtende (= irliohtende*) inluminans 18, 9 Mylius, 3. P. Sg. Präs. Akt. Konj. irliothe inluminet 66, 2 Berlin; Son.: Quak setzt irliohten

irliggen* 24, ahd., st. V. (5): nhd. erliegen, ermatten, dahinschwinden, umkommen, schwach werden; ne. succumb to, die, exhaust (V.); ÜG.: lat. deficere Gl, N, (lassescere) N, occiduus (= irlegan) N, (refigere) N, reses (= irlegan) Gl, stupere Gl, (succumbere) N; Hw.: s. unirlegan; Q.: Gl (nach 765?), N; E.: germ. *uzlegjan, st. V., erliegen; s. idg. *legh‑, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; W.: mhd. erligen, st. V., erliegen, ablassen, durch Liegen umbringen, erdrücken; nhd. erliegen, st. V., erliegen, niederliegen, unterliegen, liegen bleiben, DW 3, 905; R.: irlegan, Part. Prät.=Adj.: nhd. zurückgeblieben, sitzen geblieben; ne. remained, kept s.o's seat; ÜG.: lat. reses Gl

irlÆhten* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. erleichtern, mindern, Erleichterung verschaffen; ne. release (V.); ÜG.: lat. levigare (V.) (2) Gl, relevare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. relevare?; E.: s. ir, lÆhten; W.: mhd. erlÆhten, sw. V., erleichtern; nhd. erleichten, sw. V., leicht machen, DW 3, 898

irlÆhtiræn* 1, ahd.?, sw. V. (2): nhd. erleichtern; ne. relieve; ÜG.: lat. levigare (V.) (2) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lbd. lat. relevare?; E.: s. ir, lÆhtiræn; W.: mhd. erlÆhtern, sw. V., erleichtern; nhd. erleichtern, sw. V., leichter machen, DW 12, 898

irliogan* 7, ahd., st. V. (2a): nhd. erlügen, täuschen, vorgeben, vortäuschen, lügnerisch versprechen, treulos verlassen (V.); ne. lie (V.) (1), cheat (V.); ÜG.: lat. confingere Gl, frustrare Gl, mentiri N; Q.: Gl, M (9. Jh.?, 810?, 830?), N; E.: germ. *uzleugan, st. V., belügen; s. idg. *leugh‑ (1), V., lügen, Pokorny 686; W.: mhd. erliegen, st. V., erlügen, vorlügen, vorenthalten; nhd. erlügen, st. V., täuschen, »erlügen«, DW 3, 908

irliohhan* 2, irliochan*, ahd., st. V. (2a): nhd. entfernen, ausreißen; ne. remove (V.), tear out; ÜG.: lat. evellere B, Gl; Vw.: s. ðz‑; Q.: B, GB, Gl (790); E.: germ. *uzleukan, st. V., ausrupfen; s. idg. *leu�‑, V., brechen, Pokorny 686?

irliohten* 9, ahd., sw. V. (1a): nhd. erleuchten, hell machen; ne. illuminate; ÜG.: lat. illuminare N; Hw.: s. irliuhten*; vgl. anfrk. irliehten*; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. illuminare?; E.: s. ir, liohten

irliotan* 2, ahd., st. V. (2b): nhd. hervorsprießen, sich ausbreiten, sich hervortun; ne. sprout (V.), propagate; ÜG.: lat. (prodere) Gl, pullulare Gl; Vw.: s. fram‑, ðf‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: germ. *uzleudan, st. V., herauswachsen; s. idg. *leudh‑ (1), *h1leudh‑, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684

irliozan* 1, ahd., st. V. (2b): nhd. »erlosen«, erhalten (V.), empfangen; ne. win by lot, receive; ÜG.: lat. sortiri B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. sortiri?; E.: s. ir, liozan

*irlÆtan?, ahd., st. V. (1a?): Hw.: vgl. as. õhlÆdan

irlittida 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Erleidung«, »Erlittenes«, Ausmaß; ne. passion; ÜG.: lat. (dimensio) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, lÆdan

irliuhten* 1 und häufiger?, ahd., sw. V. (1a): nhd. erleuchten, hell machen; ne. shine (V.), illuminate; Hw.: s. irliohten*; vgl. anfrk. õliuhten; Q.: N (1000); E.: s. ir, liuhten; W.: mhd. erliuhten, sw. V., erleuchten (tr.), aufleuchten (intr.); nhd. erleuchten, sw. V., erleuchten, erhellen, DW 3, 903

irloffæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. zurücklaufen; ne. run back; ÜG.: lat. (relabi) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. relabi?; E.: s. ir, loffæn

irlohhæn* 1, irlochæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. aushöhlen; ne. excavate; ÜG.: lat. excavare Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lüs. lat. excavare?; E.: s. ir, lohhæn

*irlokkæn?, *irlockæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. ðz‑

irlæsõri 2, ahd., st. M. (ja): nhd. Erlöser, Retter, Befreier; ne. redeemer; ÜG.: lat. (largus) Gl, liberator N; Hw.: vgl. anfrk. irlæsere*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; I.: Lüt. lat. redemptor?; E.: s. ir, læsõri; W.: mhd. erlãsÏre, st. M., Erlöser; nhd. Erlöser, M., Befreier, Erlöser, Heiland, DW 3, 907

ir-læ-s-en* 6, ir-læ-s-on, anfrk., sw. V. (1): nhd. erlösen, befreien; ne. redeem, deliver; ÜG.: lat. eripere MNPs, liberare MNPs, redimere MNPs; Hw.: vgl. as. õlæsian, ahd. irlæsen; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. redimere; E.: s. ir- (2), *læ-s-en?; B.: MNPs 2. P. Sg. Imper. irlosi eripe 68, 19 Berlin, 70, 2 Berlin, (Inf.) irlosin sal redimet 54, 19 Berlin, (Inf.) irloson sal redimet 71, 14 Berlin, 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. irlostos redimisti 70, 23 Berlin, 73, 2 Berlin; Son.: Quak setzt irlæson an

irlæsen 110, urlæsen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. erlösen, befreien, entreißen, erretten, lösen, herauslösen, losbinden, losbinden von, befreien von, einlösen, etwas einlösen, loskaufen, losmachen; ne. redeem, free (V.); ÜG.: lat. absolvere Gl, N, carere (= irlæsit werdan) Gl, dissolvere N, eripere APs, Gl, N, eruere Gl, N, T, (evadere) Ph, excutere Gl, eximere N, expedire Gl, expeditus (= irlæsit) Gl, exserere Gl, levare N, liberare APs, B, E, Gl, MF, MH, N, NGl, O, SPs, T, WK, luere WH, (redemptio) O, redimere APs, Gl, N, NGl, O, T, (remissio) O, revellere Gl, scindere Gl, solvere Gl, MH, O, T, vacans (= irlæsit) Gl, vacasse (= irlæsit wesan) Gl; Hw.: vgl. anfrk. irlæsen*, as. õlæsian; Q.: APs, B, FP, GB, Gl (nach 765?), MF, MH, N, NGl, O, OT, Ph, SPs, T, WH, WK; I.: Lbd. lat. liberare, redimere; E.: s. ir, læsen; W.: mhd. erlãsen, sw. V., lösen, auflösen, befreien; nhd. erlösen, sw. V., erlösen, los machen, frei machen, DW 3, 906; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

ir-læ-s-ere* 1, re-læ-s-ere, anfrk., st. M. (ja): nhd. Erlöser; ne. redeemer; ÜG.: lat. redemptor MNPs; Hw.: vgl. ahd. irlæsõri; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüt. lat. solutor, Lüt. lat. redemptor; E.: s. ir-læ-s-en*; B.: MNPs Nom. Sg. relosere redemptor 18, 15 Mylius; Son.: Quak setzt relæsere an

irlæsida* 11, ahd., st. F. (æ): nhd. Erlösung, Rettungsmittel; ne. redemption; ÜG.: lat. redemptio APs, Gl, N, NGl, remedium Gl, (sacramentum) Gl; Q.: APs, Gl (4. Viertel 8. Jh.), MH, N, NGl; I.: Lüt. lat. absolutio?, redemptio?; E.: s. ir, læs; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

irloskan*, irloscan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. erloschen; ne. dead (Adj.); Vw.: s. un‑; Hw.: s. irleskan*

*irlæslÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. *irlæslÆhho?

*irlæslÆhho?, *irlæslÆcho?, ahd., Adv.: Vw.: s. z‑

irlæsnessi* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Erlösung; ne. redemption; ÜG.: lat. redemptio T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. redemptio; E.: s. ir, læs

irlæsunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Erlösung; ne. redemption; ÜG.: lat. redemptio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. redemptio?; E.: s. ir, læs; W.: mhd. erlãsunge, st. F., Erlösung; nhd. Erlösung, F., Erlösung, Losmachung, DW 3, 907

irlouben* 26, ahd., sw. V. (1a): nhd. erlauben, nachgeben, gestatten, erlaubt sein (V.); ne. permit (V.), let (V.); ÜG.: lat. concedere Gl, licere B, licet (= ist irloubit) B, Gl, T, permittere Gl; Q.: B, GB, Gl (nach 765?), PN, OT, T, WB, WH; E.: germ. *uzlaubjan, sw. V., erlauben, Kluge s. u. erlauben; s. idg. *leubh‑, V., Adj., gern haben, begehren, lieb, Pokorny 683; W.: mhd. erlouben, sw. V., erlauben, zugestehen, entlassen; nhd. erlauben, sw. V., erlauben, lassen, zulassen, gestatten, DW 3, 891

*irloubenlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. *irloubentlÆh?

*irloubentlÆh?, *irloubenlÆh?, ahd., Adj.: nhd. erlaubt; ne. allowed; Vw.: s. un‑

irloubit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. erlaubt; ne. allowed; Vw.: s. un‑; Hw.: s. irlouben*

irloufan* 2, ahd., red. V.: nhd. »erlaufen«, ereilen, erreichen, erlangen, durchlaufen; ne. reach (V.); ÜG.: lat. (percurrere) Gl; Hw.: vgl. as. õhlæpan*; Q.: Gl, N (1000); E.: germ. *uzhlaupan, st. V., aufspringen; s. idg. *køelp‑ (1), *køelb‑, *kø¢p‑, *kø¢b‑, *klup‑, *klub‑, V., stolpern, traben, Pokorny 630?; W.: mhd. erloufen, st. V., durchlaufen, angreifen (tr.), verlaufen, auflaufen (refl.); nhd. (ält.) erlaufen, st. V., »erlaufen«, laufend erreichen, verlaufen, DW 3, 893

irlougnen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. leugnen, verneinen, ableugnen; ne. deny; ÜG.: lat. denegare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. denegare?; E.: s. ir, lougnen; W.: mhd. erlougenen, sw. V., ableugnen

irlüchten, mnd., sw. V.: Vw.: s. erlüchten; L.: MndHwb 1, 599 (erlüchten)

irluftich, mnd., Adj.: Vw.: s. erlüchtich; L.: Lü 162b (irluftich)

irluhhen* 2?, irluchen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. waschen, abspülen; ne. wash (V.), clean (V.); ÜG.: lat. eluere Gl, luere (V.) (2) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. eluere?; E.: s. ir, luhhen

irlukken* 2, irlucken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. auffordern, weglocken, entziehen; ne. urge (V.), invite; ÜG.: lat. abducere Gl, (expedire) Gl, expetere Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. expetere?; E.: s. ir, lukken; W.: nhd. erlocken, sw. V., verlocken, DW 12, 906

irlungaræn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. herumlungern, müßig wandern, durchwandern, durchstreifen; ne. hang around; ÜG.: lat. peregrinari Gl, peregrizari Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lsch. lat. peregrinari?; E.: s. ir, lungar

irluogÐn* 5, ahd., sw. V. (3): nhd. lugen, schauen, erblicken, sehen, erkennen, erblicken; ne. look (V.), see; ÜG.: lat. aspicere N, videre O; Q.: N, O (863-871); E.: s. ir, luogÐn; W.: mhd. erluogen, sw. V., anschauen, erschauen

irlðten* 6, ahd., sw. V. (1a): nhd. widerhallen, ertönen, antworten, vorbringen, halblaut reden; ne. resound, answer (V.); ÜG.: lat. (contrahiscere) N, hiscere N, muttire Gl, resonare Gl; Hw.: vgl. as. õhlðdian*; Q.: Gl (765), N; I.: Lüs. lat. resonare?; E.: s. ir, lðten; W.: mhd. erlðten, sw. V., lauten, ausgesprochen werden, einen Laut von sich geben, bellen

irlðttaren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. läutern, reinigen; ne. purify; ÜG.: lat. purgare N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. expiare?; E.: s. ir, lðttar; W.: mhd. erliutern, erlðtern, sw. V., rein machen, hell machen, erklären; nhd. erläutern, sw. V., erläutern, erhellen, klar machen, DW 3, 894

irluttarida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Läuterung; ne. purification; ÜG.: lat. (purgatorius) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. purgatio?; E.: s. ir, lðttar

irm-a, an., sw. V.: nhd. duften; L.: Vr 287b

*irmana-, *irmanaz, germ., Adj.: Vw.: s. *ermana‑

irmõnen, mnd., sw. V.: Vw.: s. ermõnen; L.: MndHwb 1, 599 (ermõnen)

irmanæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. »ermahnen«, mahnen; ne. admonish; ÜG.: lat. admonere MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); E.: s. ir, manæn; W.: mhd. ermanen, sw. V., ermahnen, woran erinnern; nhd. ermahnen, sw. V., ermahnen, DW 3, 909

irmõren* 14, ahd., sw. V. (1a): nhd. verkünden, verbreiten, erklären, bekanntmachen, verherrlichen, allbekannt werden, geachtet werden; ne. announce, publish; ÜG.: lat. clarificare NGl, declarare I, inclarescere Gl, magnificus (= irmõrit) Gl, percrebrescere Gl, (publicanus) NGl, vulgare N, vulgaris (= irmõrit) Gl; Q.: Gl (765), I, N, NGl; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, mõren; W.: mhd. ermÏren, sw. V. erzählen; nhd. (ält.) ermaren, sw. V., öffentlich verbreiten, DW 3, 913; R.: irmõrit, Part. Prät.=Adj.: nhd. bekannt wegen, großartig, prächtig, allgemein bekannt; ne. known, great; ÜG.: lat. magnificus Gl, vulgaris Gl; R.: sih irmõren: nhd. sich allgemein verbreiten; ne. spread (V.); ÜG.: lat. percrebrescere Gl

irmõrida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Bekanntheit; ne. fame; ÜG.: lat. (nota) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, mõrida

irmõrit, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. irmõren*

irmarkæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. bestimmen, ausdrücken, darstellen; ne. define, express (V.); ÜG.: lat. exprimere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. exprimere?; E.: s. ir, markæn

irmattÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. schwinden, sich verflüchtigen, fade werden, schal werden; ne. dwindle (V.), evaporize, fade; ÜG.: lat. evanescere Gl, (infatuare) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); W.: nhd. ermatten, sw. V., ermüden, ermatten, DW 3, 913

irmeginæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. vermögen, mächtig werden; ne. be able; ÜG.: lat. praevalere O; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. praevalere; E.: s. ir, megin

irmeinsamÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Ausschließung, Exkommunikation; ne. excommunication; ÜG.: lat. excommunicatio B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. excommunicatio; E.: s. ir, mein, sam

irmeinsamæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. ausstoßen, ausschließen; ne. excommunicate; ÜG.: lat. excommunicare B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. excommunicare; E.: s. ir, meini, sam

irmelkan* 1, irmelcan*, ahd., st. V. (3b): nhd. melken, ausmelken, leer melken; ne. milk (V.); ÜG.: lat. exhaurire Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. exhaurire?; E.: germ. *uzmelkan, st. V., ausmelken, melken; s. idg. *mÁl�‑, *melý�‑?, V., abstreifen, wischen, melken, Pokorny 722; W.: nhd. ermelken, st. V., ausmelken, DW 3, 914

irmensðl*, irmensul, irmensðl, irmensuol, irmensiule, irmsðl, irmsiule, irmsuol, mhd., st. F.: nhd. Irminsäule, Weltsäule; Q.: Kchr (um 1150) (FB irmensðl), Konr, SchwPr; E.: s. irmen, sðl; W.: nhd. Irminsul, Irminsäule, F., Irminsäule (heidnisches Symbol), DW‑; L.: Lexer 100a (irmensul), Hennig (irmensðl)

*irmerken?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. ðz‑

*irmerren?, ahd., sw. V. (1b): Hw.: vgl. as. õmerrian*

irmezzan* 4, ahd., st. V. (5): nhd. »ermessen«, erfassen, ausmessen, durchmessen; ne. estimate; ÜG.: lat. emetiri Gl, mensurare N, mentiri? (= irmezzan Fehlübersetzung) Gl, metiri Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: germ. *uzmetan, st. V., ausmessen; s. idg. *med‑ (1), V., messen, Pokorny 705; vgl. idg. *mÐ‑ (3), V., messen, Pokorny 703; W.: mhd. ermezzen, st. V., ermessen; nhd. ermessen, st. V., ermessen, ausmessen, abnehmen, begreifen, DW 3, 914

irmilten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. milde gestimmt sein (V.), sich wohlwollend zeigen; ne. be merciful; ÜG.: lat. hilarescere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. ir, milten; W.: mhd. ermilden, sw. V., mild machen

*irm‑in?, as., Adj.: nhd. groß; ne. great (Adj.), big (Adj.); Vw.: s. *erman, ‑man*, ‑sðl*, ‑thiod; Q.: PN; E.: germ. *ermena‑, *ermenaz, *ermana‑, *ermanaz, *ermuna‑, *ermunaz, Adj., groß, erhaben, weit, allgemein; Son.: Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 116, S. 207 (z. B. Ermenbertus, Immo), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 120 (z. B. Irminbald)

*irmÆn?, *irmÆn?, ahd., Adj.: Hw.: s. irmindiot*, irmingot, irminsðl; vgl. as. *erman

irmindiot* 1, ahd., st. M. (i), st. N. (a): nhd. Volk, Menschen, Heldenschar; ne. people (N.); Hw.: vgl. as. irminthiod; Q.: Hi (1. Hälfte 8. Jh.?, 8. Jh.); E.: s. germ. *ermana‑, *ermanaz, Adj., groß, erhaben; s. ahd. diot

*irmindiota?, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): Hw.: vgl. as. irminthioda

irmingot 1, ahd., st. M. (a): nhd. Gott; ne. god; Q.: Hi (1. Hälfte 8. Jh.?, 8. Jh.); E.: s. germ. *ermana‑, *ermanaz, Adj., groß, erhaben; s. ahd. got

irm‑in‑man* 3, irm‑in‑man‑n, as., st. M. (athem.): nhd. Mensch; ne. man (M.); Hw.: vgl. ahd. *irminman? (st. M. athem.); Q.: H (830); E.: s. *irmin, man; B.: H Dat. Sg. irminmanne 3502 M, Gen. Pl. irminmanno 3502 C, 1298 M C, 4987 M C, iriminmanno 1298 V; Kont.: H he ni uuili ênigumu irminmanne faruuernien uuillean sînes 3502; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 21, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 18, Lagenpusch, E., Walhallklänge im Heliand, FS Schade, O., 1896, S. 138, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 436, 3, 15-16 (zu H 1298), Braune, W., Irmindeot und irmingot, PBB 21 (1896), S. 1-7, S. 251, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 214

*irminman?, ahd., st. M. (athem.): Hw.: vgl. as. irminman*, irminmann*

irm‑in‑sð‑l* 7, as., st. F. (i): nhd. große Säule der Sachsen; ne. monumental Saxon pillar (N.); ÜG.: lat. truncus ligni non parvae magnitudinis in altum erectus qui latine dicitur universalis columna Urk; Q.: Monumenta Germaniae Historica, Scriptorum, hg. v. Pertz, G., 1826 (MGH SS) (8. Jh.); E.: s. *irmin, *sðl; B.: Monumenta Germaniae Historica, Scriptorum, hg. v. Pertz, G., 1826, Bd. I, S. 16, S. 150, Ermensul, S. 30 Irminsuul, S. 88, S. 117, S. 151, Irminsul, S. 295 Hirminsul, Monumenta Germaniae Historica, Scriptorum, hg. v. Pertz, G., 1829, Bd. II, S. 676 Irminsul; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 462, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 39a

irminsðl 14, ahd., st. F. (i): nhd. Säule (F.) (1), Pyramide, hohe Säule, Grabstele, Gedenkstein; ne. column, pyramide; ÜG.: lat. colossus (M.) Gl, columna altissima Gl, pyramis Gl; Hw.: vgl. as. irminsðl*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. pyramis?; E.: s. germ. *ermana‑, *ermanaz, Adj., groß, erhaben; s. ahd. sðl

irm‑in‑thi‑o‑d 5, as., st. F. (æ, i): nhd. Volk, Menschenvolk; ne. people (N.); ÜG.: lat. gens H; Hw.: vgl. ahd. irmindiot* (st. M. i, st. N. a); Q.: H (830); E.: s. *irmin, thiod; B.: H Nom. Sg. irminthiod 1773 M C, Akk. Sg. irminthiod 340 M C, 2636 M C, 4165 M C, 4655 M C; Kont.: H thô uuarº oªar alla thesa irminthiod Octauianas ban endi bodskepi 340; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 20, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 18, Lagenpusch, E., Walhallklänge im Heliand, FS Schade, O., 1896, S. 138, Braune, W., Irmindeot und irmingot, PBB 21 (1896), S. 1-7, S. 251, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 62, Anm., Sievers, E., Heliand, 1878, S. 436, 3, 15-16, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 214

irm‑in‑thi‑o‑d‑a 7, as., st. F. (æ): nhd. Volk; ne. people (N.); Hw.: vgl. ahd. *irmindiota? (st. F. æ, sw. F. n); Q.: H (830); E.: s. *irmin, thioda; B.: H Nom. Sg. irminthioda 2641 M C, Gen. Sg. irminthiode 1097 M, irmintheoda 1097 C, Akk. Sg. irminthioda 1034 M, 2849 M, irmintheoda 1034 C, 2849 C, Dat. Pl. irminthiodun 1379 M, 3315 M, irminthiodon 1379 C, irmintheodon 3315 C, irminthiedon 2212 C; Kont.: H huuô he thesa uuerold êrist an them anginnea irminthioda bisuêc mid sundiun 1034; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 20, 112, nach Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 342 (st. F.), nach Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 184 

irmærden, mnd., sw. V.: Vw.: s. ermærden; L.: MndHwb 1, 600 (ermærden)

irm-t-u, ae., st. F. (æ): Vw.: s. ierm-t-u

irm-þ-u, ae., st. F. (æ): Vw.: s. ierm-t-u

irmukkezzen* 2, irmuckezzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. mucksen, mucken, aufmucken; ne. grumble (V.); ÜG.: lat. muttire Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. ir; s. germ. *muh‑, muk‑, V., muhen, brüllen; vgl. idg. *mÈ‑ (1), V., Sb., murmeln, Mund (M.), Maul (N.) (1), Pokorny 751

irmuntaren* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. ermuntern, aufrichten, erwachen, erwecken, aufwachen; ne. encourage; ÜG.: lat. excitare Gl, exercitare NGl, (expavescere) Gl, expergisci Gl; Q.: Gl (10. Jh.), NGl; E.: s. ir, muntaren; W.: mhd. ermundern, ermuntern, sw. V., aufwecken, ermuntern; nhd. ermuntern, sw. V., »ermuntern«, erwecken, erregen, anregen, DW 3, 917

irmuodÐn* 3, ahd., sw. V. (3): nhd. ermüden, ermatten, erschöpft werden, nachlassen; ne. get tired; ÜG.: lat. fatiscere Gl, lassescere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ir, muodÐn; W.: mhd. ermüeden, sw. V., ermüden, müde werden; nhd. ermüden, sw. V., ermüden, ermatten, DW 3, 916

*irmuodenlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. *irmuodentlÆh?

*irmuodentlÆh?, *irmuodenlÆh?, ahd., Adj.: nhd. »ermüdlich«; ne. exhaustible; Vw.: s. un‑

irmuoen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »mühen«, quälen; ne. trouble (V.); Hw.: s. irmuoit*

irmuoit* 4, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. ermüdet, müde; ne. tired (Adj.) (1); ÜF.: lat. fatigatus Gl, O, fessus MH; Hw.: s. irmuoen*; Q.: Gl (765), MH, O; E.: s. ir, muoen

irmuoitÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Beschwerlichkeit, Plage, Belästigung; ne. discomfort; ÜG.: lat. cruenta? Gl, vexatio? Gl, vexatio cruenta? Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, muoen

irmuosen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. aufessen; ne. eat up; ÜG.: lat. comedere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, muosen

irnamæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. berühmt (= irnamæt), anerkannt (= irnamæt); ne. famous (= irnamæt), accepted (= irnamæt); ÜG.: lat. nominatus (= irnamæt) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. nominare; E.: s. ir, namæn

irnamæt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. berühmt, anerkannt; ne. famous, accepted; Hw.: s. irnamæn*

ir‑n‑an*, as., st. V. (3a): Vw.: s. rinnan*

irnarrÐn* 6, ahd., sw. V. (3): nhd. Narr werden, verdummen, sich der Torheit überlassen (V.); ne. become foolish; ÜG.: lat. desipere Gl, infatuare Gl, obstupescere Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. narro; W.: mhd. ernarren, sw. V., zum Narren werden; nhd. (ält.) ernarren, sw. V., zum Narren werden, DW 3, 920

irnazzÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. nässen, nass werden; ne. get wet; ÜG.: lat. (inundari) N; Q.: N (1000); E.: s. ir, nazzÐn; W.: nhd. ernassen, sw. V., nass sein (V.), DW 3, 920

irneman* 3, ahd., st. V. (4): nhd. herausnehmen, herausschlagen, fortschaffen; ne. take out; ÜG.: lat. elatus (= irnoman) Gl, incudere? Gl, incutere Gl, intexere Gl, perforare? Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *uzneman, st. V., herausnehmen, wegnehmen; s. idg. *nem‑ (1), V., zuteilen, nehmen, anordnen, rechnen, zählen, Pokorny 763; W.: mhd. ernëmen, st. V., herausnehmen, entnehmen

irnÐren, mnd., sw. V.: Vw.: s. ernÐren; L.: MndHwb 1, 601 (ernÐren)

irnerien* 1, irnerren*, ahd., sw. V. (1b): nhd. »ernähren«, erretten, erlösen; ne. »nourish«, save, redeem; ÜG.: lat. salvare NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lbd. lat. salvare?; E.: s. ir, nerien; W.: vgl. mhd. ernern, sw. V., retten, erretten, ernähren, füttern; nhd. ernähren, sw. V., ernähren, füttern, aufziehen, heilen (V.) (1), DW 3, 919

irnesan* 6, ahd., st. V. (5): nhd. erlöst werden, sich erholen, entkommen; ne. recover, escape (V.); ÜG.: lat. evadere Gl, recuperare Gl, resipiscere Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lbd. lat. evadere?; E.: s. ir, nesan; Son.: Tglr Sankt Gallener Homilienglossar = Homilienglossar von Sankt Gallen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 193) (4. Viertel 8. Jh.)

*irnesantlÆh?, ahd., Adj.: nhd. erlöslich; ne. redeemable; Vw.: s. un‑

irneskan* 1, irnescan*, ahd., st. V. (5?): nhd. zerquetschen; ne. mash (V.); ÜG.: lat. obterere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ir; s. germ. *hnaskwu‑, *hnaskwuz, Adj., zart, weich; vgl. idg. *kenes‑, *kenÐs‑, *knÐs‑, V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 561?; idg. *ken‑ (2), V., kratzen, schaben, reiben, Pokorny 559

irniusen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. versuchen; ne. try; ÜG.: lat. experiri Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ir, niusen

irniuwæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. erneuern, wiederherstellen; ne. renew; ÜG.: lat. innovare N, renovare NGl, reparare Gl, N; Q.: Gl (10./11. Jh.), N, NGl; I.: Lüs. lat. renovare?; E.: s. ir, niuwæn; W.: mhd. erniuwen, sw. V., erneuen, erneuern, neu werden (intr.); nhd. erneuen, sw. V., erneuern, DW 13, 921

irnȫmet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. Ðrnȫmet; L.: MndHwb 1, 601 (Ðrnȫmet); Son.: langes ö
irnumft* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Wegnahme; ne. taking (N.) away; ÜG.: lat. ablatio Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. ablatio?; E.: s. ir, numft

ir‑o, as., Pers.‑Pron.: Vw.: s. hÐ

irobaræn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. ermüdet (= irobaræt), erschöpft (= irobaræt); ne. tired (= irobaræt); ÜG.: lat. fessus (= irobaræt) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ir, obaræn; W.: nhd. erobern, sw. V., im Kampf bezwingen, überwältigen, DW 3, 932

irobaræt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. ermüdet, erschöpft; ne. tired (Adj.) (1); Hw.: s. irobaræn*

iræden* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. veröden, verwüsten; ne. lay waste; ÜG.: lat. devastare Gl, vastare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. devastare?; E.: s. ir, æden; W.: nhd. eröden, sw. V., veröden, DW 3, 934; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300)

iroffanæn* 8, ahd., sw. V. (2): nhd. eröffnen, offenbaren, öffnen, bekanntmachen, zeigen; ne. reveal; ÜG.: lat. aperire T, manifestare NGl, prodere Gl, revelare N, SPs, (revelatio) (= iroffanæt) NGl; Hw.: vgl. as. aopanæn?*; Q.: Gl, N, NGl, SPs, OT, T (830); I.: Lbd. lat. revelare?; E.: s. ir, offanæn; W.: s. mhd. eroffenen, sw. V., eröffnen, kundmachen; nhd. eröffnen, sw. V., öffnen, kundtun, DW 3, 934

irohalb 1, ahd., Adv.: nhd. ihrethalben, ihretwegen; ne. for them; Q.: N (1000); E.: s. er, halb

irærkünden, mnd., sw. V.: Vw.: s. erærkünden; L.: MndHwb 1, 602 (erærkünden)

irærsõten, mnd., sw. V.: Vw.: s. erærsõten; L.: MndHwb 1, 602 (erærsõten)

irougen* 64, urougen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. zeigen, darstellen, offenbaren, sehen lassen, sichtbar machen; ne. show (V.), perform, reveal; ÜG.: lat. (aperire) I, apparere MF, O, T, dare Gl, demonstrare I, manifestare I, T, ostendere Gl, I, O?, T, parere (V.) (1) T, patere I, MF, praeferre Gl, producere (= fona refe irougen) O, proferre Gl, promulgare Gl, revelare MF, transmittere Gl; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), MF, O, OT, T; I.: Lbd. lat. ostendere, demonstrare, manifestare, aperire, parere, apparere; E.: s. ir, ougen; W.: mhd. erougen, sw. V., zeigen, vor Augen stellen; nhd. eräugen, sw. V., zeigen, offenbaren, DW 3, 698; R.: fona refe irougen: nhd. gebären; ne. give birth, bear (V.); ÜG.: lat. producere O

irougida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Darstellung, Sich-Zeigen, Eintreffen; ne. performance; ÜG.: lat. exhibitio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, ougen

irougnessÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Auftreten, Erscheinung, öffentliches Auftreten; ne. appearance; ÜG.: lat. ostensio T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. ostensio?; E.: s. ir, ougen

irougnissa* 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. Verkündung, Verkündigung, Offenbarung; ne. revelation; ÜG.: lat. manifestatio I; Q.: I (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. exhibitio?, manifestatio?, revelatio?; E.: s. ir, ougen

Irp-a, an., sw. F. (n): nhd. Dunkelfarbige (Name einer Göttin), Dunkle (Name einer Göttin); Hw.: s. jarp‑r; L.: Vr 287b

irparmde, mhd., st. F.: Vw.: s. erbarmede

irpois, mhd., Sb.: nhd. Ruheplatz; Q.: RqvI (FB irpois), Karlmeinet (1320-1340); E.: ?; W.: nhd. DW-

irr..., mhd.: Vw.: s. irre...

*irra?, ahd., st. F. (æ): nhd. Irrung; ne. error; Vw.: s. giloub‑

irrado*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. irrido

irrafsunga 13, ahd., st. F. (æ): nhd. Züchtigung, Tadel, Schelten, Drohen, Strafe; ne. whipping, blame (N.); ÜG.: lat. correptio NGl, increpatio N, NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lbd. lat. correptio?; E.: s. ir, rafsunga

irrõhhen* 1, irrõchen*, ahd.?, sw. V. (1a): nhd. an Gliedersteifheit leiden; ne. suffer from stiffness; Q.: Gl (13. Jh.)

irrahhæn* 11, irrachæn*, urrahhæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. erzählen, verkünden, sich aussprechen, offenbaren, aussagen, äußern; ne. tell, announce, proclaim; ÜG.: lat. detegere Gl, disceptare Gl, enarrare B, I, effari Gl, explicare Gl, perstringere Gl, imtimare? Gl, (suggerere) Gl; Q.: B, GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), I, L; E.: s. ir, rahhæn; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

*irrahhæntlÆh?, ahd., Adj.: nhd. aussprechbar; ne. expressable; Vw.: s. un‑

*irrahhætlÆh?, ahd., Adj.: nhd. aussprechbar; ne. expressable; Vw.: s. un‑

irrÏre, irrõre, irrer, mhd., st. M.: nhd. »Irrer«, Irrlehrer, Ketzer, Störer, Hinderer; ÜG.: lat. praevaricans (M.) PsM; Q.: Lei, Kchr, PsM, LBarl, Lilie, DSp, SHort, Apk, BibVor, Teichn (FB irrÏre), Aneg, Eracl, Glaub (1140-1160), Hadam, KchrD, PrLeys, Serv, Spec; E.: ahd. irrõri 15, st. M. (ja), Irrlehrer, Ketzer; s. irren; W.: nhd. Irrer, M., Irrer, Störer, Irrlehrer, Irregehender, DW 10, 2167; L.: Lexer 100a (irrÏre), Hennig (irrÏre)

*ir-r-ari?, anfrk?, st. M. (ja): Hw.: vgl. as. irrõri, ahd. irrõri; Son.: vgl. as. Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) Nom. Sg. irrari procella SAGA 37, 13 = Gl 2, 573, 13

irrõri 15, ahd., st. M. (ja): nhd. »Umherirrender«, Irrlehrer, Ketzer, Verwirrer, Verfälscher, Veruntreuer; ne. heretic (M.); ÜG.: lat. errans Gl, falsarius Gl, (haereticus) Gl, NGl, (interversor) Gl, (procella) Gl; Vw.: s. gi‑, giloub‑; Hw.: vgl. anfrk. irrari, as. irrõri; Q.: Gl (765), NGl; I.: Lüt. lat. errans?, haereticus?; E.: s. irren; W.: mhd. irrÏre, st. M., Irrlehrer, Ketzer; nhd. Irrer, M., Irrer, Störer, Irrlehrer, Irregehender, DW 10, 2167

ir‑r‑õr-i 2, as., st. M. (ja): nhd. Irrlehrer, Verwirrer; ne. confuser (M.) of the doctrine; ÜG.: lat. falsarius GlE, procella Gl; Hw.: vgl. ahd. irrõri (st. M. ja); anfrk. irrari; Q.: GlE (10. Jh.), Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91); I.: Lbd. lat. falsarius?; E.: s. irrian*; B.: GlEe Akk.? Sg. írrari falsarium Wa 46, 5 = SAGA 177, 5a = Gl 1, 708, 6, Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) Nom. Sg. irrari procella SAGA 37, 13 = Gl 2, 573, 13

irrõt, irrot, mhd., st. M., st. F.: nhd. Irrtum, Ketzerei, Irreführung, Behinderung, Beeinträchtigung, Missbilligung; Q.: SGPr (1250-1300), Vät, SHort (FB irrõt), Martina, PassI/II, Urk; E.: s. irrÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100a (irrõt), Hennig (irrõt), WMU (irrõt 188 [1272] 7 Bel.)

irrõtan (1), 35, ahd., red. V.: nhd. erraten, erforschen, feststellen, vermuten, erschließen, deuten, begreifen, Rätsel lösen, ersinnen; ne. guess (V.), find out, invent; ÜG.: lat. argumentari N, argumenta facere N, comprehendere NGl, conicere Gl, coniectare N, fingere Gl, N, in rationem cadere N, investigare N, prophetizare Gl, ratiocinari N, (ratiocinatio) N, solvere Gl, N; Hw.: s. unirrõtan*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, NGl; I.: Lbd. lat. prophetizare; E.: germ. *uzrÐdan, *uzrÚdan, st. V., erraten; s. idg. *rÐdh‑, *rædh‑, *rýdh‑, V., bereiten, zurechtmachen, geraten, überlegen (V.), Pokorny 853; vgl. idg. *rÐ‑ (1), *rý‑, V., berechnen, zählen, Pokorny 853, 59; W.: mhd. errõten, st. V., treffen auf, geraten, erraten; nhd. erraten, st. V., erraten, DW 3,941

irrõtan*, (2), ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. erraten (Part. Prät.); ne. guessed; Vw.: s. un‑; Hw.: s. irrõtan (st. V.)

irrõtanÆ* 3, ahd., st. F. (Æ): nhd. Streitfrage, Begründung; ne. argument, argumentation; ÜG.: lat. propositio NGl, ratiocinatio N; Q.: N (1000), NGl; I.: Lsch. lat. propositio?, ratiocinatio?; E.: s. ir, rõtan

irrõtõri* 2, ahd., st. M. (ja): nhd. »Errater«, Traumdeuter, Deuter; ne. interpreter of dreams; ÜG.: lat. coniector Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. coniector?; E.: s. ir, rõtõri

irratuom, ahd., st. M. (a), st. N. (a): Vw.: s. irrituom*

irre (3), mhd., erre, mmd., st. F.: nhd. »Irre« (F.), Irrtum, Verirrung, Irrfahrt; Q.: Vät (1275-1300), Apk, JvFrst (FB irre), Frl, Kirchb, NvJer, PassIII, WvRh; E.: s. irre (1); W.: nhd. (ält.) Irre, F., Irre, Zustand der Zerstreuung, Irrweg, Umherschweifen, DW 10, 2162; L.: Lexer 100a (irre)

irre (1), ierre, erre, mhd., Adj.: nhd. irre, verirrt, verwirrt, ketzerisch, unstet, leichtfertig, ungestüm, abgekommen, verlustig, frei, untreu, uneinig, wankelmütig, erzürnt, aufgebracht, herb, herbe, streitend, unklar, umstritten; Vw.: s. un‑; Q.: Lei, LAlex (1150-1170), HvMelk, PsM, Ren, LvReg, Enik, Lilie, HvNst, Ot, MinnerII, EvA, Tauler, Teichn (FB irre), BdN, Crane, Freid, Hadam, Hätzl, Herb, Iw, Karlmeinet, Krone, KvW, Loheng, Mar, Nib, Parz, PassIII, Pilatus, Renner, SchwPr, Trist, UvZLanz, Walth, Urk; E.: ahd. irri (1) 20, Adj., umherschweifend, wandernd, irrend; germ. *erzja‑, *erzjaz, Adj., verwirrt, irre, irrend, irrig, zornig?; s. idg. *ers‑, *¥s‑, *¥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; W.: nhd. irre, Adj., Adv., irre, irrend, gestört, im Wahn seiend, DW 10, 2159; R.: eins herren irre varen: nhd. nicht im Herrendienst stehen; R.: irre sterne: nhd. Planeten; R.: irre werden: nhd. »irre werden«, vom Weg abkommen, sich verirren; L.: Lexer 100a (irre), Lexer 412c (irre), Hennig (irre), WMU (irre 3452 [1299] 1 Bel.)

irre (2), mhd., Adv.: nhd. in die Irre, verirrt, ungestüm; E.: s. irre (1); W.: nhd. irre, Adj., Adv., irre, irrend, gestört, im Wahn seiend, DW 10, 2159; L.: Hennig (irre)

irrebÏre, mhd., Adj.: nhd. irreführend, erzürnt, wild, schillernd; Q.: KvWTroj, Trist (um 1210); E.: s. irre, bÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100a (irrebÏre), Hennig (irrebÏre)

irrec, mhd., Adj.: Vw.: s. irric

irrecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. irricheit

irreclich, mhd., Adj.: Vw.: s. irriclich

irreclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. irriclÆche

irredinæn 3, ahd., sw. V. (2): nhd. beschreiben, ausmalen, erörtern, erzählen; ne. describe, discuss; ÜG.: lat. percurrere Gl, perorare Gl; Q.: Gl, O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, redinæn

irredraben***, mhd., V.: nhd. verwirren; E.: s. irre, draben; W.: nhd. DW-

irredraben, mhd., st. N.: nhd. Verwirrung; Q.: Teichn (1350-1365) (FB irredraben); E.: s. irre, draben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412c (irredraben)

irrefsen* 25, ahd., sw. V. (1a): nhd. tadeln, schelten, züchtigen, drohen, bedrohen, strafen, bestrafen; ne. blame (V.), scold (V.), chastise; ÜG.: lat. arguere N, NGl, corripere Gl, N, NGl, (destruere) N, increpare N, increpatione vehementi castigare N, urgere Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N, NGl; I.: Lbd. lat. corripere?; E.: s. ir, refsen

irrefsida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Tadel, Schelte, Widerrede; ne. blame (N.), opposition; ÜG.: lat. redargutio N; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. redargutio?; E.: s. ir, refsen

irregõn, irre gõn, irregÐn, mhd., st. V.: nhd. irregehen, sich verirren, umherirren, abirren von, verfehlen, zweifeln an, übertreiben; Q.: Will (1060-1065), RWchr (um 1254), Vät, Apk, WernhMl (FB irre gõn); E.: s. irre, gõn; W.: nhd. (ält.) irrgehen, irre gehen, V., irrgehen, sich verirren, DW 10, 2169; L.: Lexer 100a (irregõn), Hennig (irregõn)

irreganc, ierganc, mhd., st. M.: nhd. irrer Gang, ruheloser Gang, zielloser Gang, Irrlicht, verlaufenes Vieh, herrenlos gewordenes Vieh, »Irrgang«, Irrweg; Q.: GTroj, Teichn (FB irreganc), JTit (3. Viertel 13. Jh.), Renner; E.: s. irre, ganc; W.: s. nhd. (ält.) Irrgang, M., Irrgang, zielloses Gehen, DW 10, 2168; L.: Lexer 97c (irreganc), Lexer 100a (irreganc), Hennig (irreganc)

irregõnde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »irregehend«; Q.: Seuse (1330-1360), Cranc (FB irregõnde); E.: s. irregõn; W.: s. nhd. irregehend, (Part. Präs.=)Adj., irregehend, DW‑

irregenge, mhd., Adj.: nhd. irregehend, verirrt; Hw.: s. irregengic; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. irre, genge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100a (irregenge)

irregengel, mhd., st. M.: nhd. Irregehender; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. irre, gengel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100a (irregengel)

irregengic, mhd., Adj.: nhd. irregehend, verirrt; E.: s. irre, gengic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100a (irregengic)

irrehaft, mhd., Adj.: nhd. verwirrt, uneinig; Q.: Teichn (FB irrehaft), Trist (um 1210); E.: s. irre, haft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100a (irrehaft)

irreheit, mhd., st. F.: nhd. Irrtum, unbeständiges Wesen; E.: ahd. irriheit* 1, st. F. (i), Irrtum; s. irri (1), heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100a (irreheit)

irrehhan* 9, irrechan*, ahd., st. V. (4): nhd. rächen, Rache nehmen, vergelten, wiedergutmachen, jemandem Genugtuung verschaffen, Strafe vollziehen, bestrafen; ne. revenge (V.), repay, punish; ÜG.: lat. ad supplicium rapere N, defendere Gl, piare N, retribuere NGl, vindicare Gl, vindictam facere N; Hw.: s. unirrohhan*; Q.: Gl (10. Jh.), N, NGl; E.: germ. *uzwrekan, st. V., rächen; s. idg. *øreg‑, V., stoßen, drängen, puffen, treiben, verfolgen, Pokorny 1181; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: mhd. errëchen, st. V., vollständig rächen

irrehhunga*, irrechunga, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. irrekkunga*

irrehlÆh*, ahd., Adj.: Vw.: s. irreklÆh*

irreihhen* 6, irreichen, ahd., sw. V. (1a): nhd. erreichen; ne. reach (V.), accomplish; ÜG.: lat. accedere N, admoveri N, apprehendere N, recurrere N; Q.: N (1000); E.: s. ir, reihhen (1); W.: mhd. erreichen, sw. V., erreichen, treffen; nhd. erreichen, sw. V., erreichen, reichen, DW 3, 943

irreihhæn* 1, irreichæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. »erreichen«, erfassen; ne. »reach« (V.), grasp (V.); ÜG.: lat. capere N; Q.: N (1000); E.: s. ir, reihhæn; W.: s. mhd. erreichen, sw. V., erreichen; nhd. erreichen, sw. V., erreichen, DW 3, 943

irreimen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. zuteil werden; ne. fall to o.'s share; Q.: O (863-871); E.: s. ir, rÆman

irreinæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. reinigen, ausfeilen; ne. purify; Q.: O (863-871); I.: Lüs.?, Lbd.? lat. expiare?; E.: s. ir, reinæn; W.: s. mhd. erreinen, sw. V., reinigen

irrekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. irricheit

irrekkõri* 1, irreckõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Deuter; ne. interpreter; ÜG.: lat. coniector Gl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. coniector?; E.: s. ir, rekken

irrekken* 78, irrecken*, urrekken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »recken«, erklären, erreichen, hinstrecken, hervorbringen, hervorrufen, verursachen, erregen, erheben, aufrichten, auslegen, ausdrücken, auseinandersetzen, erörtern, erklären, verkünden, vorschreiben, festlegen, ordnen; ne. rack (V.), stretch (V.), explain; ÜG.: lat. annuntiare O, digerere Gl, disputare Gl, disserere (V.) (2) Gl, edere (V.) (2) Gl, edisserere Gl, exciere Gl, (excitare) O, expedire Gl, explanare Gl, explicare Gl, exponere Gl, N, exprimere Gl, exserere Gl, (facere) N, interpretari T, prodere Gl, solvere Gl, supprimere Gl; Vw.: s. ðf‑; Q.: Gl (765), N, O, OT, T; E.: s. ir, rekken; W.: mhd. errecken, sw. V., darlegen, ergründen; R.: irrekkit sÆn: nhd. bedeuten; ne. mean (V.), interpreted

*irrekkentlÆh?, *irreckentlÆh?, ahd., Adj.: nhd. erklärbar; ne. explicable; Vw.: s. un‑

irrekkida* (2) 2, irreckida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Antreiben; ne. inciting (N.); ÜG.: lat. incitatio? Gl, incitus? Gl; Hw.: s. irrida; Q.: Gl (765); E.: s. ir, rekkida

irrekkida* (1) 22, irreckida*, urrehhida*, urrechida, ahd., st. F. (æ): nhd. Deutung, Erklärung, Erläuterung, Darlegung, Grund, Bezeichnung, Erregung; ne. interpretation; ÜG.: lat. argumentum N, causa N, (diaphonia) Gl, editio Gl, explanatio Gl, explicatio Gl, expositio Gl, expressio Gl, ordinatio Gl, ostensio Gl; Vw.: s. fram‑; Q.: Gl (765?), N; I.: Lbd. lat. argumentum?, causa?; E.: s. ir, rekkida

irrekkunga* 2, irreckunga*, irrehhunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Ausgabe; ne. edition; ÜG.: lat. editio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. editio?; E.: s. ir, rekkunga

irreklÆh* 5, irreclÆh*, irrehlÆh*, ahd., Adj.: nhd. erklärbar; ne. explainable; ÜG.: lat. explicabilis Gl, (relativus) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. explicabilis?; E.: s. ir, rekken, lÆh (3)

irrelich, mhd., Adj.: nhd. irrend, irrig, ketzerisch, verführerisch, irreführend; Hw.: s. irriclÆche; Q.: RWchr (um 1254) (FB irrelich); E.: s. ahd. irriglÆh* 1, Adj., irrig, irrtümlich; s. irri (1), lÆh (3); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (irreclich)

irrelÆche, mhd., Adv.: nhd. umherirrend, irrend, irrig, ketzerisch; Q.: Apk (vor 1312) (FB irrelÆche); E.: s. irriclich; W.: nhd. DW-

irremæt, mnd.?, Sb.: Vw.: s. erremæt; L.: Lü 162b (irre[n]môt)

irren (3), mhd., st. N.: nhd. Ungewiss Sein; Hw.: s. irren (2); Q.: Parad (1300-1329), KvHelmsd (FB irren); E.: s. irren (1); W.: nhd. DW-

irren (2), mhd., st. N.: nhd. Irren; ÜG.: lat. error STheol; Hw.: s. irren (3); Q.: SGPr (1250-1300), Apk (FB irren), Chr, STheol; E.: s. irren (1); W.: nhd. Irren, N., Irren, DW‑

irren (1), ierren, mhd., sw. V.: nhd. irre machen, stören, behindern, hindern, beeinträchtigen, anfechten, streitig machen, sich entfernen, irren, aufhalten, abhalten, verwirren, auf Abwege bringen, zum Unglauben bringen, sich verunreinigen, ungewiss sein (V.), umherirren, nicht haben, sich irren, Unrecht haben, sich verirren, abirren, schaden, verhindern, beirren, verwirren, stören, trüben, täuschen, schädigen, aufhalten, im Stich lassen; ÜG.: lat. errare PsM, STheol, fallere BrTr, impedire PsM, irritare PsM; Vw.: s. er-, ge-; Q.: Will (1060-1065), PsM (vor 1190), Lucid, TrSilv, LBarl, RWchr, StrDan, ErzIII, LvReg, Lanc, Enik, DSp, Brun, SGPr, Secr, GTroj, Vät, SHort, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhIII, EckhV, BibVor, KvHelmsd, EvA, Hawich, Minneb, MinnerII, Tauler, KvMSph, WernhMl, Schürebr (FB irren), AHeinr, Bit, BrTr, Chr, Dietr, Frl, Helbl, KvWEngelh, KvWTroj, Loheng, Nib, Parz, PassI/II, PassIII, Renner, STheol, Trist, Virg, Walth, Wig, Urk; E.: ahd. irren 36, sw. V. (1a), irren, verwirren, stören, verführen; ahd. irræn 28, sw. V. (2), irren, sich verwirren, sich irren, verwirrt sein (V.); germ. *erzjan, sw. V., irren; germ. *erzjæn, sw. V., irren; vgl. idg. *ers‑, V., Adj., fließen, männlich, Pokorny 336; W.: nhd. irren, sw. V., stören, irren, DW 10, 2163; R.: den wec irren: nhd. den Weg versperren; R.: des weges irren: nhd. jemandem den Weg versperren; R.: poinder irren: nhd. das Kampfgewühl durchbrechen; L.: Lexer 100a (irren), Lexer 412c (irren), Hennig (irren), WMU (irren N25 [1261] 345 Bel.)

irren 40, ahd., sw. V. (1a): nhd. irren, verwirren, stören, verführen, behindern, jemandem etwas verwirren, in Verwirrung bringen, durcheinanderbringen, irre machen, trüben, erschüttern, in die Irre führen, unrichtig machen, verderben, hindern, verhindern, abhalten von, in die Irre gehen; ne. err, disturb, seduce, hinder; ÜG.: lat. avertere a N, confundere N, contere .i. perfringere N, conturbare N, cunctari Gl, depravare Gl, (elongare) N, (haereticus) N, impedire N, (infestare) WH, (insultator) N, lacessere Gl, movere Gl, (obscurare) N, resolvere N, scandalum esse N, sollicitare Gl, turbare Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. irrian*; Q.: Gl, L, N, O (863-871), WH; E.: germ. *erzjan, sw. V., irren; s. idg. *ers‑, *¥s‑, *¥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; W.: mhd. irren, sw. V., irre machen, stören, hindern, sich entfernen (refl.), irren (intr.); nhd. irren, sw. V., stören, irren, DW 10, 2163

ir-r-en* 2, ir-r-on*, anfrk., sw. V. (2): nhd. irren, herumirren; ne. err, wander (V.); ÜG.: lat. errare MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. as. irron, ahd. irræn; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: germ. *erzjæn, sw. V., irren; vgl. idg. *ers‑, V., Adj., fließen, männlich, Pokorny 336; B.: MNPsA Inf. irre (= irren*) errare 16, 40 Leiden = MNPsA Nr. 462 (van Helten) = S. 76, 3 (van Helten) = MNPsA Nr. 651 (Quak), MNPs 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. irrodon erraverunt 57, 4 Berlin; Son.: Quak setzt irron an

irren, mnd., sw. V.: Vw.: s. erren; L.: MndHwb 2, 466 (irren), Lü 162b (irren)

irrÐn* 1?, ahd., sw. V. (3): nhd. in die Irre gehen, umherirren; ne. err; Q.: O (863-871); E.: s. irren

irrende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. irrend; ÜG.: lat. erroneus STheol; Vw.: s. ver-; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. irren; W.: nhd. irrend, (Part. Präs.=)Adj., irrend, DW‑

irrentÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. darlegen; ne. explain; Q.: O (863-871); I.: z. T. Lw. lat. reddere; E.: s. irrentæn

irrentæn 2, ahd., sw. V. (2): nhd. darlegen; ne. explain; Q.: O (863-871); I.: z. T. Lw. lat. reddere; E.: s. ir, rentæn

irrer, mhd., st. M.: Vw.: s. irrÏre

irrer, irrÐre, mnd., M.: Vw.: s. errÏre; L.: MndHwb 1/2, 466 (irrêr[e])

irresal, irsal, mhd., st. M., F., N.: nhd. Irrung, Hindernis, Schade, Schaden (M.), Ketzerei, Verwirrung, Belastung; Hw.: s. irrsalunge, irresale; Q.: Mar (1172-1190), GTroj, Märt, Ot, BibVor, Teichn (FB irresal), Berth, Neidh, PassIII, SSp, WälGa; E.: s. irre, sal; W.: nhd. Irrsal, M. F. N., Irrsal, Verwirrung, DW 10, 2173; L.: Lexer 100a (irresal), Hennig (irresal); Son.: SSp mnd.?

irresale 1, irsale, mhd., st. F.: nhd. Irrung, Störung, Ärgernis, Glaubensstörung, Übertragung, Übergabe; ÜG.: lat. (scandalum) Gl; Hw.: s. irresal, irresalunge; Q.: Gl (Ende 12. Jh.); E.: s. irre, sal; W.: nhd. Irrsal, M. F. N., Irrsal, Verwirrung, DW 10, 2173; L.: Lexer 100a (irsale), Glossenwörterbuch 312a (irresale), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1728 (irrisala)

irresalunge, mhd., st. F.: nhd. Irrung, Hindernis, Schade, Schaden (M.), Ketzerei, Misshelligkeit, Behinderung, Beeinträchtigung; Q.: Myst, Urk (1285); E.: s. irresal, unge; W.: s. nhd. (ält.) Irrsalung, F., Irrsalung, Irrsal, Störung, Verwirrung, DW 10, 2175; L.: Lexer 100a (irresalunge), WMU (irresalunge 754 [1285] 4 Bel.)

irresam, mhd., Adj.: nhd. irrend, verirrt, verwirrt, uneinig, verwirrend; Q.: LvReg (FB irresam), Albrecht, Berth, KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), Trist; E.: ahd. irrisam* 2, Adj., irre, unklar, wirr; s. irri (1), sam; W.: nhd. irrsam, Adj., irrend, irreführend, DW 10, 2175; L.: Lexer 100a (irresam), Hennig (irresam)

irresame 6, mhd., st. F.: nhd. Misshelligkeit, Behinderung; Q.: Urk (1282); E.: s. irre, same; W.: nhd. DW-; L.: WMU (irresame 530 [1282] 6 Bel.)

irresõme, mhd., sw. M.: nhd. Same der Zwietracht; Q.: KvWLd (1250-1287); E.: s. irre, sõme; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100a (irresõme), Hennig (irresõme)

irrespan* 1, irhrespan*, ahd., st. V. (3b): nhd. erschöpfen, verbrauchen; ne. exhaust; ÜG.: lat. exhaurire Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. exhaurire?; E.: s. ir, respan

irrestern, mhd., st. M.: nhd. »Irrstern«, Planet, Komet; Q.: WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s. irre, stern; W.: s. nhd. (ält.) Irrstern, M., Irrstern, DW 10, 2176; L.: Lexer 100a (irrestern)

irretac, mhd., st. M.: nhd. Irrung, Hindernis, Hinderung, Verhinderung, Schade, Schaden (M.), Irrtum, Ketzerei, Streit Zwistigkeit; Q.: Apk (FB irretac), KvWSilv (1274/87), Urk; E.: s. irre, tac, irretuom; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100a (irretac), WMU (irretac N317 [1286] 2 Bel.)

irretten* 18, ahd., sw. V. (1b): nhd. retten, befreien, erretten, verteidigen, retten vor, retten von, erretten von, erretten vor, befreien vor, befreien von, verteidigen von, erlösen, entreißen; ne. save (V.), free (V.); ÜG.: lat. defendere N, eripere MH, SPs, eruere Gl, MH, excutere Gl, liberare Gl, (praeripere) Gl; Hw.: vgl. as. õhreddian*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), MH, N, O, SPs; I.: Lbd. lat. liberare?; E.: s. ir, retten; W.: mhd. erretten, sw. V., erretten, befreien; nhd. erretten, sw. V., erlösen, erledigen, befreien, erretten, DW 3, 945

irretuom, irrtuom, iertuom, irretðm, irrtðm, iertðm, mhd., st. M.: nhd. Irrung, Hindernis, Schade, Schaden (M.), Irrtum, Ketzerei, Streit, Zwistigkeit, Behinderung, Anfechtung; ÜG.: lat. error PsM, irritatio PsM; Hw.: s. irretac; Q.: PsM, RWchr, Brun, SGPr, Secr, SHort, Apk, EvPass, Parad, BDan (FB irretuom), Aneg, Eracl, EvBeh, Hester, Litan (nach 1150), PassI/II, Serv, TürlWh, Urk; E.: ahd. irrituom* 10, irratuom, st. M. (a), st. N. (a), Irrtum, Irrlehre, Irrgang; s. irri (1), tuom; W.: nhd. Irrtum, M., Irrtum, DW 10, 2176; L.: Lexer 100a (irretuom), Hennig (irretuom), WMU (irretuom 3529 [1299] 1 Bel.)

irrevaren* (2), irrefaren*, irrevarn, mhd., st. N.: nhd. »Irrefahren«; Q.: Teichn (1350-1365) (FB irrevarn); E.: s. irre, varen; W.: nhd. Irrfahren, N., Irrfahren, DW‑

irrevaren* (1), irrevarn, irre varn, irrefaren*, irrefarn*, mhd., st. V.: nhd. »irrfahren«, irren, sich verirren, herumirren, vergessen (V.); Q.: Ren (nach 1243), RWchr, Apk (FB irre varn); E.: s. irre, varen; W.: nhd. irrfahren, V., irrfahren, eine Irrfahrt machen, DW 10, 2167; L.: Lexer 100a (irrevarn), Hennig (irrevarn)

irrevart, irrefart*, mhd., st. F.: nhd. Irrfahrt, Irrweg; Q.: Iw (um 1200), UvLFrd; E.: s. irre, vart; W.: nhd. Irrfahrt, F., Irrfahrt, Fahrt in der Irre, DW 10, 2167; L.: Lexer 100a (irrevart), Hennig (irrevart)

irrevüeren, irre vüeren, irrefüeren*, mhd., sw. V.: nhd. »irreführen«; ÜG.: lat. errare PsM; Q.: LBarl (FB irre vüeren), PsM (vor 1190); E.: s. irre, vüeren; W.: nhd. irreführen, irrführen, V., irreführen, in die Irre führen, DW 10, 2168; R.: den lÆp irrevüeren: nhd. ein anstößiges Leben führen; L.: Lexer 412c (irrevüeren)

irrewander, mhd., st. M.: nhd. »Irrgang«; Q.: Ot (1301-1319) (FB irrewander); E.: s. irre, wander; W.: nhd. DW-

irrewec, mhd., st. M.: nhd. Irrweg; Q.: WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s. irre, wec; W.: nhd. Irrweg, M., Irrweg, Abweg, irreführender Weg, DW 10, 2179; L.: Lexer 100a (irrewec)

irri (1) 21, ahd., Adj.: nhd. umherschweifend, wandernd, irrend, unwissend, verirrt, zügellos, locker, unwissend, erzürnt; ne. wandering (Adj.), erring (Adj.), ignorant; ÜG.: lat. (cursare) Gl, errare (= irri gõn) N, errare (= irri sÆn) N, (error) N, fluitare sine rectore (= irri faran) N, haeretici (= die irron iro giloubo) NGl, lascivus Gl, pervagatus Gl, (vagari) WH, vagus Gl, MH; Vw.: s. giloub‑, un‑; Hw.: vgl. as. irri; Q.: Gl, Hi (1. Hälfte 8. Jh.?), MH, N, NGl, O, WH; I.: Lbd. lat. haereticus?; E.: germ. *erzja‑, *erzjaz, Adj., verwirrt, irre, irrend, irrig, zornig?; s. idg. *ers‑, *¥s‑, *¥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; W.: mhd. irre (1), ërre, Adj., »irre«, verirrt, frei, untreu, uneinig, ketzerisch; nhd. irre, Adj., Adv., irre, irrend, gestört, im Wahn, DW 10, 2159; R.: irri faran: nhd. irregehen, in die Irre gehen; ne. go astray; ÜG.: lat. fluitare sine rectore N; R.: irri gõn: nhd. irregehen, in die Irre gehen; ne. go astray; ÜG.: lat. errare N; R.: irri gangan: nhd. irregehen, in die Irre gehen; ne. go astray; R.: irri, Adj. subst.=Sb.: nhd. Irrender; ne. one who is wrong

ir‑r-i 1, as., Adj.: nhd. zornig; ne. furious (Adj.); Hw.: vgl. ahd. irri (1); Q.: H (830); E.: germ. *erzja‑, *erzjaz, Adj., verwirrt, irre, irrend, irrig, zornig?; s. idg. *ers‑, *¥s‑, *¥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; W.: mnd. erre, irre, Adj., zornig; B.: H Nom. Sg. M. irri 5060 M C; Kont.: H uuarº thar êosago manag gisamnod irri endi ênhard 5060; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 26, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 478, 31, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 215

*irri (2)?, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. gi‑

ir‑r‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. »irren«, zerstören; ne. destroy (V.); ÜG.: lat. (solvere) H; Hw.: vgl. ahd. irren (sw. V. 1a); Q.: H (830); E.: germ. *erzjan, sw. V., irren; s. idg. *ers‑, *¥s‑, *¥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; B.: H Inf. irrien 1421 M, irrean 1421 C; Kont.: H that ic thana aldan êu irrien uuillie fellean undar thesumu folke 1421; Son.: Verb mit Akkusativ, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 162, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 26

irric, irrec, mhd., Adj.: nhd. irrig, zweifelhaft, hinderlich, falsch, verirrt, ungestüm, zornig; Q.: SGPr (1250-1300), JvFrst, Tauler, Schürebr (FB irrec), Chr, PassIII; E.: s. irre; W.: nhd. (ält.) irrig, Adj., irrig, ratlos, in der Entscheidung schwankend, in einem Irrtum befangen, DW 10, 2170; L.: Lexer 100a (irrec), Lexer 412c (irrec), Hennig (irrec)

irrich, mnd., Adj.: Vw.: s. errich; L.: MndHwb 2, 466 (irrich)

IrrÆche, mhd., st. N.: nhd. Irland; E.: s. Ærlant, rÆche; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (IrrÆch)

irricheit*, irrecheit, irrekeit, mhd., st. F.: nhd. »Irrigkeit«, Irrtum, Verirrung, Verwirrung, Verblendung, Irrglaube, Irrlehre, Irrwahn, Betrug, Störung, Hindernis, Beeinträchtigung; Q.: LAlex, RWchr, Vät, Apk, WvÖst, BDan, Hiob (FB irrecheit), Chr, EbvErf, Gen (1060-1080), Greg, JTit, KvWSilv, Martina, NvJer, PassI/II, RvEBarl, Serv, UvZLanz, Urk; E.: ahd. irrÆgheit* 2, st. F. (i), Irrtum, Irrlehre; s. irri (1), heit; W.: nhd. (ält.) Irrigkeit, F., Irrigkeit, Irre, Irrweg, Glaubensirrtum, DW 10, 2171; L.: Lexer 100a (irrecheit), Hennig (irrecheit), WMU (irrecheit 2841 [1297] 1 Bel.)

irrichhÐt*, irrichÐt, irricheit, mnd., F.: Vw.: s. errichhÐt; L.: MndHwb 2, 466 (irrichê[i]t)

irriclich*, irreclich, ierreclich, mhd., Adj.: nhd. irrend, irrig, ketzerisch, verführerisch, irreführend; Vw.: s. un-; Hw.: s. irriclÆche; Q.: Pilgerf (FB irreclich), Gen (1060-1080), KvWTroj, RvEBarl; E.: ahd. irriglÆh* 1, Adj., irrig, irrtümlich; s. irri (1), lÆh (3); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100a (irreclich), Hennig (irreclich)

irriclÆche, irreclÆche, ierreclÆche, mhd., Adv.: nhd. umherirrend, irrend, irrig, ketzerisch; Q.: Pilgerf (FB irreclÆche), KvWTroj, Trist (um 1210); E.: s. irriclich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100a (irreclÆche), Lexer 412c (irreclÆche), Hennig (irreclÆche)

irriclÆchen***, mhd., Adv.: Vw.: s. un-; E.: s. irriclich*; W.: nhd. DW-

irrida 4?, ahd., st. F. (æ): nhd. Irrtum, Irrlehre, Ärgernis, Hindernis; ne. error, heresy, scandal; ÜG.: lat. haeresis Gl, obstaculum? Gl, scandalum Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: s. irrekkida* (2); Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. haeresis?, scandalum?; E.: germ. *erziþæ, *erzeþæ, st. F. (æ), Irrlehre; vgl. idg. *ers‑, *¥s‑, *¥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336

irrÆdan* 2, ahd., st. V. (1a): nhd. »auswinden«, ausdrehen, entwinden, entreißen; ne. wring (V.), turn off, wrench (V.); ÜG.: lat. extorquere Gl; Vw.: s. ðz‑; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. extorquere?; E.: germ. *uzwreiþan, st. V., drehen; s. idg. *øreit‑, V., drehen, Pokorny 1159; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: mhd. errÆden, sw. V., in die Höhe zu Ende schwingen

irrido 32, irrado*, ahd., sw. M. (n): nhd. Irrtum, Ärgernis, Vergehen, Sünde, Irrlehre, Hindernis, Verwirrung; ne. error, scandal, sin (N.); ÜG.: lat. confusio Gl, error Gl, N, NGl, T, fraus Gl, haeresis NGl, impedimentum Gl, impietas N, lingua subdola et labia iniqua N, (offendiculum) Gl, perversitas N, religio perversa N, scandalum Gl, N; Vw.: s. weralt‑; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), N, NGl, OT, T; I.: Lbd. lat. confusio?, error?, haeresis?, impietas?, perversitas?, scandalum?; E.: germ. *erziþæ‑, *erziþæ, *erziþa‑, *erziþan, *erzeþæ‑, *erzeþæn, *erzeþa‑, *erzeþan, sw. M. (n), Irrtum; s. idg. *ers‑, *¥s‑, *¥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; Son.: Tgl07b = Fuldaer Isidor- und Basilius-Glossen (Basel, Öffentliche Bibliothek der Universität F. III. 15c) (4. Viertel 8. Jh.)

*irrÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. und‑

irrigõn* 1, ahd., anom. V.: nhd. irre werden; ne. go mad; ÜG.: lat. caecutire Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. irri, gõn

irrÆgheit* 2, ahd., st. F. (i): nhd. Irrtum, Irrlehre, irrige Ansicht; ne. error, heresy; ÜG.: lat. error N, NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. error; E.: s. irri (1), heit; W.: mhd. irrecheit, irricheit, irrekeit, st. F., »Irrigkeit«, Irrtum, Verirrung, Irrlehre; nhd. Irrigkeit, F., Irrigkeit, Irre, Irrweg, Glaubensirrtum, DW 10, 2171

irrigiloubõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. »Irrgläubiger«, Ketzer; ne. heretic (M.); ÜG.: lat. (haereticus) NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lsch. lat. haereticus?; E.: s. irri (1), gilouben

irrÆglÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. irrig, irrtümlich; ne. erroneous; ÜG.: lat. error (= irriglÆh wõn) N; Q.: N (1000); E.: s. irri (1), lÆh (3); W.: mhd. irriclich, irreclich, Adj., irrend, irrig, ketzerisch, verführerisch

irrigunge* 1, irregunge, mhd., st. F.: nhd. Beeinträchtigung; Q.: Urk (1291); E.: s. irric; W.: nhd. DW-; L.: WMU (irregunge N487 [1291] 1 Bel.)

irriheit* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Irrtum, Irrlehre; ne. error; ÜG.: lat. error Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. error; E.: s. irri (1), heit; W.: mhd. irreheit, st. F., Irrtum, unbeständiges Wesen

irrihten 25, ahd., sw. V. (1a): nhd. errichten, aufrichten, erheben, jemanden belehren über, jemandem erklären, jemandem etwas erklären, einrichten; ne. erect (V.), explain; ÜG.: lat. (cedere) N, colligere Gl, edisserere N, erigere B, Gl, MH, O, T, (excitare) O, expendere N, insurgere N, ostendere N; Vw.: s. ðf‑; Hw.: vgl. as. õrihtian*; Q.: B, GB, Gl (765?), MH, N, O, OT, T; E.: s. ir, rihten; W.: nhd. errichten, sw. V., errichten, DW 3, 946; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*irrihtida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ðf‑

irrÆmen 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. aufzählen; ne. enumerate; Hw.: s. unirrÆmit*; Q.: O (863-871); E.: s. ir, rÆmen

irrÆmit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. gezählt; ne. counted; Vw.: s. un‑; Hw.: s. irrÆmen

irringan* (1) 1, ahd., st. V. (3a): nhd. erringen, entwinden; ne. win (V.); Q.: N (1000); E.: s. ir, ringan; W.: mhd. erringen (1), st. V., durchsetzen, erringen; nhd. erringen, st. V., erringen, mit viel Mühe erwerben, DW 3, 946

irringan* (2), ahd., st. V. (3a): nhd. auswringen, herauspressen, drehend herauspressen; ne. wring; ÜG.: lat. extorquere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. extorquere; E.: s. ir, ringan

irringe, mnd., F.: Vw.: s. erringe; L.: MndHwb 2, 466 (irringe)

irrinnan* 36, ahd., st. V. (3a): nhd. ablaufen, hervorbrechen, aufgehen, entstehen, ableiten, entspringen, hervorströmen, erzeugt werden, hervorgebracht werden; ne. run away, break out; ÜG.: lat. aperiri N, (commovere) N, derivare NGl, derivatum (= irrunnan) N, egerere Gl, erumpere N, exoriri N, generari Gl, gigni Gl, nasci Gl, originem facere N, oriri N; Vw.: s. ðz‑; Q.: BR, Gl (3. Viertel 8. Jh.), N, NGl; E.: germ. *uzrennan, st. V., auslaufen; s. idg. *ere‑, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: mhd. errinnen, st. V., entstehen (intr.), ausgehen (intr.), aufgehen (intr.); nhd. errinnen, st. V., »errinnen«, DW 3, 947; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

*irrisal?, ahd., (st. N.) (a): Vw.: s. gi‑

irrisam* 2, ahd., Adj.: nhd. irre, unklar, wirr, ohne Ordnung, ungeordnet; ne. erroneous, confused; ÜG.: lat. confusus (Adj.) Gl, perturbatus N; Q.: Gl, N (1000); I.: Lsch. lat. perturbatus?; E.: s. irri (1), sam; W.: mhd. irresam, Adj., irrend, verirrt, verwirrt, uneinig; nhd. irrsam, Adj., irrend, irreführend, DW 10, 2175

irrÆsan* 5, ahd., st. V. (1a): nhd. sich erheben, auferstehen, stürzen, fallen; ne. rise (V.), fall (V.); ÜG.: lat. corruere Gl, (culmen) (= irrÆran)? Gl, (culmus) (= irrÆran Part. Prät.)? Gl, surgere MF; Hw.: vgl. as. õrÆsan; Q.: Gl (765), MF; E.: germ. *uzreisan, st. V., sich erheben; s. idg. *rei‑, V., sich erheben, Pokorny 326; vgl. idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326

*irrislo?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. irrislo*, errislo*; E.: germ. *erzislæ‑, *erzislæ, *erzisla‑, *erzislan, *erzeslæ‑, *erzeslæn, *erzesla‑, *erzeslan, sw. M. (n), Irrlehre; s. idg. *ers‑, *¥s‑, *¥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336

ir‑r‑i‑slo* 4, er‑r‑i‑slo, as., sw. M. (n): nhd. Ärgernis; ne. scandal (N.); ÜG.: lat. haeresis GlPW, scandalum GlEe, secta GlPW; Hw.: vgl. ahd. *irrislo? (sw. M. n); Q.: GlEe (10. Jh.), GlPW; I.: Lbd. lat. haeresis?, Lbd. lat. scandalum?, Lbd. lat. secta?; E.: s. irrian*; B.: GlEe Nom. Sg. erristo scandalum Wa 50, 29b = SAGA 98, 29b = Gl 4, 289, 67, GlPW érislo secta 98, 22a = SAGA 86, 22a = Gl 2, 584, 15, Pl. errislon hÏreses Wa 89, 7a = SAGA 77, 7a = Gl 2, 575, 1, GlEe Akk.? Pl. irrislon scandala Wa 50, 24a = SAGA 98, 24a = Gl 4, 289, 26

*irrit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. irren

irrÆtan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. »ausreiten«, durchfahren; ne. »ride away«, pass (V.); ÜG.: lat. peragrare N; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. peragrare?; E.: s. ir, rÆtan; W.: mhd. errÆten, st. V., durchreiten; nhd. erreiten, st. V., mit dem Pferd einholen, DW 3, 944

*irritÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑

irrituom* 10, irratuom, ahd., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Irrtum, Irrlehre, Irrgang, Fehler, Sünde, Vergehen, Ärgernis, Hindernis; ne. error, heresy; ÜG.: lat. apostasia Gl, error Gl, MH, haeresis Gl, naevus Gl, scandalum Gl, schisma Gl, secta Gl, sectatio Gl, superstitio Gl, venenum Gl; Q.: Gl, MH (810-817); I.: Lüt. lat. error; E.: s. irri (1), tuom; W.: mhd. irretuom, st. M., Irrung, Hindernis, Schaden, Irrtum, Ketzerei, Streit; nhd. Irrtum, M., Irrtum, DW 10, 2176

irriuten* 2?, ahd., sw. V. (1a): nhd. roden, vernichten, ausrotten, ausroden, urbar machen; ne. root (V.), destroy; ÜG.: lat. arare Gl, exstirpare Gl; Vw.: s. ðz‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. exstirpare?; E.: s. ir, riuten; W.: mhd. erriuten, sw. V., durch Ausreuten säubern; nhd. erreuten, sw. V., ausreuten, DW 3, 946

*irro?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. giloub‑

*irrodæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. ðz‑

ir-roe-n*, anfrk., sw. V. (1): Vw.: s. ir-ruo-r-en*

irroffezzen* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. verkünden, rülpsen, von sich geben, ausstoßen; ne. belch (V.), announce; ÜG.: lat. eructare Gl, N, T; Q.: Gl (nach 765?), N, OT, T; I.: Lüs.?, Lbd.? lat. eructare; E.: s. ir, roffezzen

irroffezzæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. verkünden; ne. announce; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. eructare?; E.: s. ir, roffezzæn

*irrohan?, *irrochan?, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. gerächt; ne. revenged; Vw.: s. un‑

ir‑r-on 2, as., sw. V. (2): nhd. »irren«, umherirren; ne. err (V.) around; ÜG.: lat. vagari GlTr; Hw.: vgl. ahd. irræn (sw. V. 2); anfrk. irren; Q.: GlTr, MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *erzjæn, sw. V., irren; vgl. idg. *ers‑, V., Adj., fließen, männlich, Pokorny 336; W.: W.: mnd. irren, erren, sw. V., umherirren, hindern, stören; B.: GlTr irron vagor SAGA 396(, 16, 29) = Ka 186(, 16, 29) = Gl 4, 210, 32 (as.? oder eher ahd.), MNPsA irræt mouebor (Ps. 9/27) = SAAT 298 (Ps. 9/27) = van Helten, Gl Nr. 467, S. 76, 9a = Quak, Gl Nr. 89, S. 107, 8; Son.: nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 270a altsächsisch

irræn 28, ahd., sw. V. (2): nhd. irren, sich verirren, sich irren, verwirrt sein (V.), irregehen, umherirren, in Ungewissheit sein (V.) wegen, etwas entbehren, abtrünnig werden, abweichen (V.) (1); ne. err, lose o.'s way; ÜG.: lat. aberrare N, apostatare Gl, deesse N, egere N, errare Gl, N, T, errorem sectari N, labi N, vagari Gl; Vw.: s. fir‑, gi‑; Hw.: vgl. anfrk. irren*, irruoren, as. irron; Q.: Gl (nach 765?), N, O, T; I.: Lbd. lat. apostatare?; E.: germ. *erzjæn, sw. V., irren; vgl. idg. *ers‑, V., Adj., fließen, männlich, Pokorny 336; W.: s. mhd. irren, sw. V., stören, hindern (tr.), sich entfernen (refl.), irren (intr.); s. nhd. irren, sw. V., stören, irren, DW 10, 2163; R.: in abuh irræn: nhd. in die Irre gehen; ne. go astray

irrostagÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. rosten, verrosten; ne. rust (V.); ÜG.: lat. aeruginare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. ir, rostagÐn

irrosten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. rostig werden, rosten, verrosten; ne. become rusty; ÜG.: lat. aeruginare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ir, rosten

irrot, mhd., st. M.: Vw.: s. irrõt

irrætagÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. röten, rosten, verrosten; ne. redden, rust (V.); ÜG.: lat. aeruginare Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lüt. lat. aeruginare?; E.: s. ræt (1); W.: s. mhd. erræten, sw. V., erröten; nhd. erröten, sw. V., erröten, rot werden, DW 14, 947

irrotÐn* 5, ahd., sw. V. (3): nhd. erröten, rosten, verrosten; ne. blush (V.), rust (V.); ÜG.: lat. aeruginare Gl, rubeus factus (= irrotÐt) N, confessus rubore verecundiam (= fora skamon irrotÐnti) N; Hw.: s. irrætÐn*; Q.: Gl (10. Jh.), N; E.: s. ir, rotÐn; W.: mhd. erræten, sw. V., erröten; nhd. erröten, sw. V., erröten, rot werden, DW 3, 947

irrætÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. erröten; ne. blush (V.); ÜG.: lat. erubescere N, (rubor) N; Hw.: s. irrotÐn*; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. erubescere?; E.: s. ir, rætÐn; W.: mhd. erræten, sw. V., erröten; nhd. erröten, sw. V., erröten, rot werden, DW 3, 947

irroubæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. rauben, ausrauben, ausplündern; ne. rob; ÜG.: lat. exspoliare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. exspoliare; E.: s. ir, roubæn; W.: nhd. errauben, sw. V., ausrauben, DW 3, 942

irroufen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. ausraufen, ausreißen, entreißen; ne. pluck (V.), tear out; ÜG.: lat. evellere Gl; Vw.: s. ðz‑; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüs. lat. evellere?; E.: s. ir, roufen; W.: mhd. erroufen, sw. V., sich raufen (refl.); nhd. (ält.) erraufen, sw. V., ausraufen, DW 3, 942

irræzÐn*, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. irrozzÐn*

irrozzÐn* 1, irræzÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. zerfallen (V.), zersetzen; ne. decay (V.), ÜG.: lat. semivulsus (= irrozzÐt) N; Q.: N (1000); E.: s. ir, rozzÐn

irruhen* 2, ahd., sw. V. (1b): nhd. schreien, brüllen; ne. shout (V.), roar (V.); ÜG.: lat. irrugire NGl, rugire N; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. irrugire?; E.: s. ir, ruhen

irrukken* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. aufrichten, unterstützen; ne. support (V.), set up; ÜG.: lat. fulcire Gl; Q.: Gl (765); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, rukken

irrðmen* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. räumen, verlassen (V.), frei machen von, säubern, säubern von; ne. leave (V.); ÜG.: lat. deserere (V.) (2) Gl, liberare N; Q.: Gl, N (1000); E.: s. ir, rðmen; W.: mhd. errðmen, sw. V., ganz räumen; nhd. (ält.) erräumen, sw. V., wegräumen, DW 3, 942

irrunge, mhd., st. F.: nhd. Irrung, Irrglaube, Verwirrung, Irrlehre, Hindernis, Schade, Schaden (M.), Irrtum, Ketzerei, Streit, Zwistigkeit, Behinderung, Beeinträchtigung; ÜG.: lat. (erroneus) STheol, error STheol; Hw.: s. irretuom, irretac; Q.: LvReg (1237-1252), Secr, HvNst, EckhI, EckhV, Parad, EvSPaul, EvA, Tauler, Teichn, Sph, Gnadenl (FB irrunge), BdN, Chr, Hätzl, PassI/II, PassIII, STheol, Vintl, Urk; E.: s. irren; W.: nhd. Irrung, F., Irrung, Handlung oder Zustand des Irrens, DW 10, 2177; L.: Lexer 100a (irrunge), Hennig (irrunge), WMU (irrunge 295 [1276] 20 Bel.)

irruofan* 3, ahd., red. V.: nhd. ausrufen, schreien, rufen; ne. exclaim; ÜG.: lat. clamare T, exclamare T; Q.: OT, T (830); I.: Lüs. lat. exclamare?; E.: s. ir, ruofan; W.: nhd. errufen, st. V., durch einen Ruf erreichen, DW 3, 948

irruofen 16, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorbringen, anschreien, aufschreien, anrufen, klagen, rufen, jemandem etwas klagen, eine Einrede vorbringen; ne. call (V.), complain; ÜG.: lat. appellare Gl, clamare Gl, convenire Gl, exclamare N, interpellare Gl, proclamare Gl, provocare Gl, queri Gl, succlamare Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; I.: Lbd. lat. interpellare?; E.: s. ir, ruofen

irruofunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Anrufung«, Klage, Beschwerde; ne. »call« (N.), lawsuit; ÜG.: lat. querimonia Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, ruofunga

ir-ruo-r-en* 6, ir-roe-n*, ir-ruo-r-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. bewegen, aufrühren; ne. move (V.); ÜG.: lat. commovere MNPs, MNPsA, movere MNPs; Hw.: vgl. as. ahrærian*, ahd. irruoren*; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: s. ir- (2), *ruo-r-en?; B.: MNPs (Part. Prät. Nom. Sg. M.) uuerthe ik irruert movebor 61, 3 Berlin, Part. Prät. Nom. Pl. M. irruorda moti 72, 2 Berlin, 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. irruordos commovisti 59, 4 Berlin, Part. Prät. Nom. Sg. F. irruort commota 59, 4 Berlin, MNPsA (Part. Prät. Nom. Sg. M.) irruort uuerthe commovear 15, 8 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 466 (van Helten) = S. 76, 7 (van Helten) = MNPsA Nr. 134 (Quak), MNPs Part. Prät. Nom. Sg. F. irruort mota 67, 9 Berlin; Son.: Quak setzt irruoron an, vgl. as. MNPsA (Part. Prät. Nom. Sg. M.) irrot uuerthan commovebitur 9, 27 Leiden = MNPsA Nr. 467 (van Helten) = S. 76, 9 (van Helten) = MNPsA Nr. 89 (Quak), Part. Prät. Nom. Sg. M. irrot 20, 8 Leiden = MNPsA Nr. 465 (van Helten) = S. 76, 6 (van Helten) = MNPsA Nr. 177 (Quak), (Part. Prät. Nom. Sg. M.) rod = irrort uuerthan movebitur 14, 5 Leiden (2x) = Schottius = MNPsA Nr. 468 (van Helten) = S. 80, 19 (van Helten) = MNPsA Nr. 122 (Quak)

irruoren* 8, ahd., sw. V. (1a): nhd. antreiben, hetzen, erregen, anstoßen, beseitigen, wegschaffen; ne. drive (V.), excite, remove; ÜG.: lat. agitare Gl, commovere Gl, egerere Gl, impellere Gl, promulgare Gl, removere Gl; Hw.: vgl. anfrk. irruoren*, as. ahrærian*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. removere?; E.: s. ir, ruoren

*irsagalÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. *irsagalÆhho?

*irsagalÆhho?, *irsagalÆcho?, ahd., Adv.: nhd. sagbar; ne. expressibly; Vw.: s. un‑

irsagen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. sagen; ne. say; ÜG.: lat. dicere Gl; Hw.: s. irsagÐn*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, sagen

irsagÐn* 6, ahd., sw. V. (3): nhd. sagen, erzählen, berichten, auslegen, erörtern, bekanntmachen; ne. say, tell, report (V.), ÜG.: lat. disserere (V.) (2) T, edisserere Gl, T, replicare Gl; Hw.: s. irsagen*; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), O, T; E.: s. ir, sagÐn; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

irsahel-isk, afries., Adj.: Vw.: s. israhel-isk

irsal, mhd., st. M., F., N.: Vw.: s. irresal

irsalawen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. dunkeln, trüben, verdunkeln, verfinstern; ne. darken; ÜG.: lat. obscurare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. obscurare?; E.: s. ir, salawen; W.: mhd. ersalwen, sw. V., trübe werden, welk werden

irsale, mhd., st. F.: Vw.: s. irresale

irsch, mhd., Adj.: Vw.: s. irdisch

irschÐden, mnd., st. V.: Vw.: s. erschÐden; L.: MndHwb 1, 603 (erschê[i]den)

irschÐdinge, mnd., F.: Vw.: s. erschÐdinge; L.: MndHwb 1, 604 (erschê[i]dinge)

irschÐnigen, mnd., sw. V.: Vw.: s. erschÐnigen; L.: MndHwb 1, 604 (erschê[i]nigen)

irsehan* 8, ahd., st. V. (5): nhd. ersehen, erblicken, sehen; ne. notice (V.); ÜG.: lat. aspicere O, conspicere N, prospicere N, respicere N, videre N; Q.: N, O (863-871); E.: germ. *uzsehwan, st. V., aufsehen; s. idg. *sekÝ‑ (1), V., folgen, Pokorny 896?; W.: mhd. ersëhen, st. V., erblicken, erschauen; nhd. ersehen, st. V., sehen, erblicken, erkennen, DW 3, 980

irseigarÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. versiegen, verwelken; ne. dry up, wither (V.); ÜG.: lat. elanguescere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. elanguescere?; E.: s. ir, sÆgan; germ. *saigra‑, *saigraz, Adj., zäh, langsam?; vgl. idg. *seikÝ‑, V., gießen, seihen, rinnen, tröpfeln, Pokorny 893?; idg. *sei‑, *soi‑, V., Adj., tröpfeln, rinnen, feucht, Pokorny 889

irselkan* 1, irselcan*, ahd., st. V. (5?): nhd. erschlaffen, schwächen; ne. slacken, weaken; ÜG.: lat. (pandere) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *uzselkan, st. V., erschlaffen; s. idg. *sel�‑, V., lassen, senden, werfen, gießen, Pokorny 900?

Æ-r-s-en (3), ae., st. M. (a): Vw.: s. Æs-ern (3)

Æ-r-s-en (1), afries., st. N. (a): Vw.: s. Æs-ern (1)

Æ-r-s-en (2), afries., Adj.: Vw.: s. Æs-ern (2)

Æ-r-s-en (1), ae., st. N. (a): Vw.: s. Æs-ern (1)

Æ-r-s-en (2), ae., Adj.: Vw.: s. Æs-ern (2)

Æ-r-s-er, afries., st. N. (a): Vw.: s. Æs-ern (1)

irserawÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. dahinschwinden, ermatten, erschlaffen, versiegen; ne. languish; ÜG.: lat. elanguescere Gl, extabescere Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lüs. lat. elanguescere?; E.: s. ir, serawÐn

irsÐrÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. betrüben, Wehen erleiden, kreißen; ne. be in child‑labour; ÜG.: lat. parturire Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. ir, sÐrÐn; W.: s. mhd. ersÐren, sw. V., verwunden

irsezzen* 12, ahd., sw. V. (1a): nhd. ersetzen, erstatten, wiederherstellen, ansetzen, versetzen, versetzen von Getränken, ergänzen; ne. replace, repair (V.); ÜG.: lat. compensare Gl, (excitare) O, renovare N, reparare Gl, rependere Gl, restituere Gl, N, O, T; Q.: Gl (765), GV, N, O, OT, T; I.: Lüs. lat. restituere?; E: s. ir, sezzen; W.: mhd. ersetzen, sw. V., ersetzen, anflicken; nhd. ersetzen, sw. V., ersetzen, DW 16, 982

irsheit, mhd., st. F.: Vw.: s. iresheit

irsÆhan* 3, ahd., st. V. (1b): nhd. »ausseihen«, versiegen, austrocknen; ne. »strain« (V.), dry (V.), dry up; ÜG.: lat. arescere Gl, siccus (= irsiwan) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *uzseihwan, st. V., abseihen, ausseihen; s. idg. *seikÝ‑, V., gießen, seihen, rinnen, tröpfeln, Pokorny 893; vgl. idg. *sei‑, *soi‑, V., Adj., tröpfeln, rinnen, feucht, Pokorny 889; W.: mhd. ersÆhen, st. V., entleert werden; s. nhd. erseihen, sw. V., seihen, durchseihen, DW 16, 982; R.: irsiwan, Part. Prät.=Adj.: nhd. trocken; ne. dry (Adj.); ÜG.: lat. siccus Gl

irsingan* 2, ahd., st. V. (3a): nhd. singen, verkünden, vorlesen, vortragen, rezitieren; ne. sing, announce, recite; ÜG.: lat. recitare Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), O; E.: germ. *uzsengwan, st. V., singen, vorlesen; s. idg. *sengÝh‑, V., singen, sprechen, Pokorny 906; W.: mhd. ersingen, st. V., durch Singen erwerben; nhd. ersingen, st. V., »ersingen«, singend erreichen, DW 3, 985

irsiodan* 8, ahd., st. V. (2b): nhd. »sieden«, läutern, durch Feuer läutern, reinigen, auskochen, ausbrennen, aussinnen, erwägen; ne. »boil« (V.), clear (V.); ÜG.: lat. consumptione incessabili affligere N, consumptione incessabili castigare N, examinare Gl, igne examinare N, excoquere Gl, obryzum (= irsotan) Gl, obryzum (= irsotanaz gold) Gl; Q.: Gl (790), N; E.: germ. *uzseuþan, st. V., aussieden; vgl. idg. *seu‑ (4), *seut‑, V., sieden, sich bewegen, Pokorny 914; W.: mhd. ersieden, st. V., auskochen; nhd. (ält.) ersieden, unr. V., ersieden, DW 3, 984; R.: irsotanaz gold: nhd. geläutertes Gold; ne. purified gold; ÜG.: lat. obryzum aurum Gl

irsiohhÐn* 6, irsiochÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. siechen, krank sein (V.), krank werden, kraftlos werden, ermatten, schwach werden, erschlaffen; ne. be sick, be ill; ÜG.: lat. contabescere? Gl, debilitare Gl, languescere? Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), O; E.: s. ir, siohhÐn; W.: s. mhd. ersiechen, sw. V., erkranken; nhd. (ält.) ersiechen, sw. V., erkranken, DW 3, 984

irsiwan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. irsÆhan*

*irsizzen?, ahd., st. V. (5): Hw.: vgl. as. õsittian*

irskaban* 1, irscaban*, ahd., st. V. (6): nhd. ausschaben, auskratzen, abscharren; ne. scrape (V.); ÜG.: lat. eradere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. eradere?; E.: germ. *uzskaban, st. V., ausschaben, abschaben; idg. *skab‑, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, Pokorny 931

irskaboræn* 1, irscaboræn, ahd., sw. V. (2): nhd. erhaschen, gewinnen; ne. gain (V.); Q.: O (863-871); E.: s. ir, skaban?

irskaltan* 1, irscaltan*, ahd., red. V.: nhd. herausstoßen, stoßen, schieben, hemmen; ne. expel, push (V.), ÜG.: lat. (suspendere)? Gl; Vw.: s. ðf‑; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, skaltan

Ærske, mnd., Sb.: nhd. Hänfling; ÜG.: lat. velia?; Hw.: s. ertseken; E.: s. ertseken; L.: MndHwb 2, 466 (îrske), Lü 162b (irske)

irskeidan* 22, irsceidan*, urskeidan*, ahd., red. V.: nhd. »ausscheiden«, aussondern, absondern, zuteilen, trennen, auflösen, herausreißen, untersuchen?, deuten?; ne. part (V.), distribute, dissolve, inspect?; ÜG.: lat. conicere Gl, convellere Gl, disiungere Gl, disserere (V.) (2) Gl, dissolvere Gl, distare Gl, distinguere Gl, interpretari Gl, (plecta) (= irskeidan Part. Prät.)? Gl, separare Gl, MF, T, segregare Gl, MF, sequestrare Gl, solvere Gl, (volvere) Gl; Vw.: s. *ðz‑; Q.: Gl (nach 765?), MF, T; E.: germ. *uzskaidan, st. V., ausscheiden, trennen; s. idg. *skÁit‑, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 921; vgl. idg. *skÁi‑, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; idg. *sÁk‑ (2), V., schneiden, Pokorny 895; W.: mhd. erscheiden, st. V., unterscheiden; s. nhd. (ält.) erscheiden, st. V., unterscheiden, DW 3, 955; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300)

irskeinen* (2) 6, irsceinen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. brechen; ne. break (V.); ÜG.: lat. frangere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ir

irskeinen* (1) 9, irsceinen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »erscheinen«, erleuchten, offenbaren, leuchten lassen, deutlich zu erkennen geben, zeigen, erweisen; ne. appear, illuminate, reveal; ÜG.: lat. dare Gl, declarare Gl, illuminare N, luminare N, promere Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lbd. lat. illuminare?; E.: s. ir, skeinen; W.: mhd. erscheinen, sw. V., leuchten lassen, zeigen; s. nhd. erscheinen, st. V., erscheinen, DW 3, 955

irskeinida* 1, irsceinida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Erscheinung, Offenbarung; ne. appearence, revelation; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. illuminatio?; E.: s. ir, skÆnan

ir-s-kel-l-an* 1, ir-s-cel-l-on*, anfrk., st. V. (3b): nhd. erschallen, ertönen; ne. sound (V.); ÜG.: lat. increpare MNPsA; Hw.: vgl. ahd. irskellan*; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. increpare; E.: s. ir- (2), *s‑kel-l‑an?; B.: MNPsA 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. irscal increpuit 105, 9 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 469 (van Helten) = S. 76, 12 (van Helten) = MNPsA Nr. 632 (Quak); Son.: Quak setzt irscellon an

irskellan* 1, irscellan*, ahd., st. V. (3b): nhd. »erschallen«, donnern; ne. sound (V.); ÜG.: lat. tonare RhC; Hw.: vgl. anfrk. irskellan*; Q.: RhC (900?); I.: Lbd. lat. tonare?; E.: s. ir, skellan; W.: mhd. erschëllen, st. V., erschallen; nhd. erschellen, st. V., sw. V., erschallen machen, klingen machen, DW 3, 959

irskellen* 4, irscellen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. erschallen, laut erschallen machen; ne. sound (V.), make sound; ÜG.: lat. attonare Gl, pellere Gl, personare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ir, skellen (2); W.: mhd. erschellen, sw. V., zerschellen, zum Schallen bringen; nhd. erschellen, st. V., sw. V., erschallen machen, klingen machen, DW 3, 951

irskepfen* 10, irskephen*, irscepfen*, irscephen*, ahd., st. V. (6), sw. V. (1a): nhd. erschöpfen, leeren, ausschöpfen, ausleeren, herausschaffen; ne. use up; ÜG.: lat. effetus (= irskaffan) Gl, egerere Gl, exhaurire Gl, exinanire N, sentinare Gl; Vw.: s. ðz‑; Q.: Gl (8./9. Jh.), N; E.: germ. *uzskapjan, st. V., erschaffen, ausschöpfen; s. idg. *skab‑, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, Pokorny 931?; idg. *skÀp‑, *kÀp‑, V., schneiden, spalten, Pokorny 930?; W.: mhd. erschepfen, anom. V., ausschöpfen, erschöpfen; s. nhd. erschöpfen, sw. V., erschöpfen, erschaffen, DW 3, 969; R.: irskaffan, Part. Prät.=Adj.: nhd. entkräftet, erschöpft; ne. exhausted; ÜG.: lat. effetus Gl

irskerran* 3, irscerran*, ahd., st. V. (3b): nhd. abschaben, auskratzen, vertilgen, ausrotten; ne. scrape out; ÜG.: lat. eradere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. eradere?; E.: s. ir, skerran

irskimbalagÐn* 2, irscimbalagÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. »verschimmeln«, vergehen, verkommen, hinfällig werden; ne. mould (V.), go to waste, perish; ÜG.: lat. obsolescere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ir, skimbalag

irskimbalÐn* 3, irscimbalÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. »verschimmeln«, vergehen, verkommen, hinfällig werden; ne. mould (V.), go to waste, perish; ÜG.: lat. obsolescere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ir, skimbal (1)

irskÆnan* 37, irscÆnan*, ahd., st. V. (1a): nhd. erscheinen, leuchten, offenbar werden, sich zeigen, sichtbar sein (V.), glänzen, erstrahlen; ne. shine (V.); ÜG.: lat. accendi N, allucere N, apparere N, NGl, comparere Gl, coruscare Gl, crebrescere Gl, emicare N, enitescere Gl, excubare? Gl, florere Gl, illucere N, illuminare N, inardescere Gl, irradiare Gl, parare? Gl, parere (V.) (1) Gl, procedere WH, refulgere Gl, MH, resplendere Gl, N, subrigere Gl; Vw.: s. ðz‑; Hw.: vgl. anfrk. irskÆnan*; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), MH, N, NGl, O, WH; E.: germ. *uzskeinan, st. V., aufscheinen; s. idg. *s¨õi‑, *s¨ýi‑, *s¨Æ‑, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; W.: mhd. erschÆnen, st. V., sichtbar werden, erscheinen; nhd. erscheinen, st. V., erscheinen, hervorkommen, DW 3, 955; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

ir-skÆ-n-an* 1, anfrk., st. V. (1): nhd. erscheinen, sich zeigen; ne. appear; ÜG.: lat. procedere LW; Hw.: vgl. ahd. irskÆnan*; Q.: LW (1100); I.: Lbd. lat. procedere?; E.: germ. *uzskeinan, st. V., aufscheinen; s. idg. *s¨õi‑, *s¨ýi‑, *s¨Æ‑, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; B.: LW (erskinen) erskinan 125, 2 (z. T. mhd.)

irskioban* 2, irscioban*, ahd., st. V. (2a): nhd. stopfen, vollstopfen, verstoßen, entfremden; ne. push (V.), cast off; ÜG.: lat. alienare Gl, explere N; Q.: Gl (765), N; E.: germ. *uzskeuban, st. V., schieben; W.: mhd. erschieben, st. V., stopfen, voll schieben; nhd. (ält.) erschieben, st. V., fortschieben, DW 3, 961

irskiozan* 5, irsciozan*, ahd., st. V. (2b): nhd. »erschießen«, aufschießen, niederschlagen, niederstrecken, hervorsprießen; ne. shoot down, throw down, sprout (V.); ÜG.: lat. (fluere) Gl, germinare Gl, percutere N; Vw.: s. ðf‑; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N; E.: s. ir, skiozan; W.: mhd. erschiezen, st. V., erschießen, aufschießen; nhd. erschießen, st. V., erschießen, gedeihen, DW 3, 961; R.: irskozzan sÆn: nhd. geschlagen werden; ne. be beaten up

irskiuhen* 1, irsciuhen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. scheuen, sich entsetzen, sich entrüsten wegen, sich entrüsten über; ne. shun, grow indignant; Q.: O (863-871); E.: s. ir, skiuhen; W.: mhd. erschiuhen, sw. V., scheu werden oder machen; nhd. erscheuen, sw. V., erfürchten, befürchten, scheuen, DW 3, 960

irskouwæn* 3, irscouwæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. erschauen, erblicken, sehen, durchmustern; ne. catch sight of; ÜG.: lat. (rimari) Gl, (sancire) Gl, videre O; Q.: Gl (vor Mitte 9. Jh.), O; E.: s. ir, skouwæn; W.: s. nhd. erschauen, sw. V., erschauen, ersehen, DW 3, 955

Ær-sk-r, an., Adj.: nhd. irisch; Hw.: s. Ir-ar; E.: s. Ir-ar; L.: Vr 287b

irskrekkan* 1, irscreckan*, ahd., st. V. (4): nhd. erschrecken (intr.), bestürzt machen; ne. frighten; ÜG.: lat. obstupefacere Gl; Vw.: s. ðz‑; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. ir, skrikken; W.: mhd. erschrecken, sw. V., erschrecken; nhd. erschrecken, st. V., erschrecken, DW 3, 970

irskrekken* 1, irscrecken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. erschrecken, aufschrecken, wegtreiben; ne. frighten, frighten away; ÜG.: lat. excutere N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. excutere?; E.: s. ir, skrekken; W.: mhd. erschrecken, sw. V., aufschrecken, erschrecken; s. nhd. erschrecken, st. V., erschrecken, DW 3, 970

irskrÆan* 6, irscrÆan*, ahd., st. V. (1a): nhd. schreien, rufen, aufschreien, jammern, bejammern; ne. cry (V.); ÜG.: lat. clamare Gl, O, conclamare Gl, exclamare NGl; Q.: Gl, NGl, O (863-871); I.: Lüs. lat. exclamare?; E.: s. ir, skrÆan; W.: mhd. erschrÆen, st. V., aufschreien, beklagen; nhd. erschreien, st. V., aufschreien, laut schreien, errufen, DW 3, 973

irskrÆban* 1, irscrÆban*, ahd., st. V. (1a): nhd. aufschreiben; ne. write down; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, skrÆban; W.: mhd. erschrÆben, st. V., zu Ende schreiben; nhd. erschreiben, st. V., vollschreiben, schreibend erreichen, DW 3, 973

irskrikken* 2, irscricken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. springen, zerspringen, zerplatzen; ne. leap (V.); ÜG.: lat. desilire MF, dissilire Gl; Vw.: s. ðf‑; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. dissilire?; E.: s. ir, skrikken

irskrÆtan* 2, irscrÆtan*, ahd., st. V. (1a): nhd. durchschreiten, durchmessen, verbringen, verleben; ne. go through, spend; ÜG.: lat. exigere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), O; E.: s. ir, skrÆtan; W.: mhd. erschrÆten, st. V., erreichen; nhd. erschreiten, st. V., mit Schritten einholen, erreichen, DW 3, 974

irskrudilæn* 3, irscrudilæn, ahd., sw. V. (2): nhd. untersuchen, durchsuchen, erörtern, besprechen; ne. search (V.), discuss; ÜG.: lat. discutere Gl, (excutere)? Gl, scrutari Gl; Hw.: s. unirskrudilæt*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. discutere?; E.: s. ir, skrudilæn; W.: mhd. erschrüdelen, sw. V., erforschen

irskrudilæt*, irscrudilæt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. erforscht; ne. explored; Vw.: s. un‑; Hw.: s. irskrudilæn*

irskutisæn* 2, irscutisæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. »erschaudern«, erschüttern, stürzen; ne. shake (V.), abhor; ÜG.: lat. horrescere Gl, prosternere Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. horrescere?; E.: s. ir, skutisæn

irskutten* 12, irscutten*, ahd., sw. V. (1a): nhd. erschüttern, bewegen, schütteln, aufrütteln, vertreiben, in Bewegung setzen, zerschlagen (V.), abschütteln, wegziehen, verbreiten, aussenden, herabschütteln; ne. shake (V.), move (V.), drive away; ÜG.: lat. concutere N, discutere MH, NGl, excutere B, Gl, N, T, excussus (= irskuttenti) Gl, (movere) O, N; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), MH, N, NGl, O, OT, T; E.: s. ir, skutten; W.: mhd. erschütten, sw. V., erschüttern, schütteln; nhd. (ält.) erschütten, sw. V., »erschütten«, DW 3, 975

*irslõfan?, ahd., red. V.: Hw.: vgl. as. õslõpan*

irslaffÐn* 3, ahd., sw. V. (3): nhd. erschlaffen, ermatten, auflösen, matt werden, glanzlos werden; ne. slacken; ÜG.: lat. elanguescere Gl, (obscurare) Gl, resolvere Gl; Q.: Gl (1070); E.: s. ir, slaffÐn; W.: nhd. erschlaffen, sw. V., erschlaffen, DW 3, 963

irslaganÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Erschlagung«, Tötung, Tod; ne. manslaughter; ÜG.: lat. peremptio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. ir, slahan

irslahan 133, ahd., st. V. (6): nhd. erschlagen (V.), töten, vernichten, zugrunde richten, schlachten, verdammen; ne. slay, slaughter (V.), destroy; ÜG.: lat. caedere Gl, damnare Gl, elidere Gl, exstinguere N, incidere Gl, interficere Gl, N, NGl, O, T, interimere Gl, I, N, internecare Gl, iugulare Gl, laniare N, mactare T, mortificare N, mortuus (= irslagan) N, necare Gl, occidere (V.) (1) Gl, I, MF, N, NGl, O, T, percutere N, perimere N, tradere in manus gladii N, tradere morti O, trucidare Gl, OG, vapor (= irslagan Fehlübersetzung)? Gl, vapulare? Gl; Vw.: s. aba‑, z‑; Hw.: vgl. anfrk. irslõn*, as. õslahan*; Q.: Gl (765), I, LF, MF, N, NGl, O, OG, OT, T; E.: germ. *uzslahan, st. V., ausschlagen; s. idg. *slak‑, V., schlagen, hämmern, Pokorny 959; W.: mhd. erslahen, st. V., zerschlagen (V.), totschlagen; nhd. erschlagen, st. V., erschlagen (V.), DW 3, 964; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

irslahõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Totschläger, Mörder; ne. homicide; ÜG.: lat. interfector Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. interfector?; E.: s. ir, slahan

ir-slõ-n* 3, anfrk., st. V. (6): nhd. erschlagen (V.), töten; ne. slay (V.); ÜG.: lat. interficere MNPs, mortificare MNPsA, occidere (V.) (1) MNPs; Hw.: vgl. as. õslahan*, ahd. irslahan; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: germ. *uzslahan, st. V., ausschlagen; s. idg. *slak‑, V., schlagen, hämmern, Pokorny 959; B.: MNPsA Gerund. reslane mortificare 36, 32 Leiden = MNPsA Nr. 580 (van Helten) = S. 80, 10 (van Helten) = MNPsA Nr. 274 (Quak), MNPs 2. P. Pl. Imper. reslat interficitis 61, 4 Berlin, 2. P. Sg. Imper. rislag occidas 58, 10 Berlin

irslÐwÐn* 6, ahd., sw. V. (3): nhd. welken, mürben, abzehren, abstumpfen, lau machen, verschmachten, dahinschwinden; ne. wither (V.), waste (V.), dull (V.), make tepid; ÜG.: lat. contabescere Gl, extabescere Gl, hebetare Gl, (macerare) Gl, obscurare Gl, tepefacere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ir, slÐwÐn

irslÆfan* 1, urslÆfan*, ahd., st. V. (1a): nhd. sich zurückziehen, ablassen von; ne. retreat (V.); ÜG.: lat. resilire Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. resilire?; E.: s. ir, slÆfan; W.: s. nhd. erschleifen, st. V., durch Schleifen bearbeiten, DW 3, 966

irsliofan* 1, ahd., st. V. (2a): nhd. hervorschlüpfen, hervorkommen; ne. slip out; ÜG.: lat. exsilire Gl; Vw.: s. ðz‑; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. exsilire?; E.: germ. *uzsleupan, st. V., herausschleichen; s. idg. *sleubh‑?, *sleub‑?, V., gleiten, schlüpfen, Pokorny 963?; vgl. idg. *sel‑ (5), V., schleichen, kriechen, Pokorny 900?

irslipfen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. entgleiten, vergehen; ne. pass (V.) away; ÜG.: lat. labi Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); E.: s. ir, slipfen*; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

*irslizan, ahd., st. V. (1a): Vw.: s. z‑

irsmõhÐn* 4, ahd., sw. V. (3): nhd. abschrecken, wertlos werden, als wertlos erscheinen; ne. frighten, become worthless; ÜG.: lat. vilescere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), O; E.: s. ir; s. germ. *smÐhÐn, *smÚhÚn, sw. V., klein sein (V.); vgl. idg. *smÐik‑, *smÐk‑, *smÆk‑, Sb., Krümchen, Pokorny 966; idg. *smÐ‑, *smeÆ‑, *smei‑, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966

irsmõhlÆhhÐn* 1, irsmõhlÆchÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. verächtlich werden, wertlos werden, als wertlos erscheinen; ne. become contemptible; ÜG.: lat. vilescere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. vilescere?; E.: s. ir, smõhlÆhhÐn

*irsmalzitÆ?, *irsmalzitÆn?, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Schmelzung«; ne. melting (N.); Vw.: s. un‑; Hw.: s. *irsmelzen?

irsmelzan* 1, ahd., st. V. (3b): nhd. schmelzen, flüssig werden; ne. melt (V.); ÜG.: lat. liquescere Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, smelzan; W.: vgl. nhd. erschmelzen, st. V., »erschmelzen«, DW 3, 967

*irsmelzen?, ahd., (sw. V.) (1a): Vw.: s. unirsmalzit*

irsnÆdan* 2, ahd., st. V. (1a): nhd. abschneiden, abschaffen; ne. cut away; ÜG.: lat. excidere Gl, resecare Gl; Vw.: s. ðz‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. excidere?; E.: s. ir, snÆdan; W.: mhd. ersnÆden, st. V., ausschneiden, zerschneiden; nhd. erschneiden, st. V., »erschneiden«, DW 3, 968

irsnÆden, mnd., st. V.: Vw.: s. ersnÆden; L.: MndHwb 1, 606 (ersnîden)

irsöken, mnd., sw. V.: Vw.: s. ersöken (1); L.: MndHwb 1, 606 (ersöken); Son.: örtlich beschränkt

irsorÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. abmagern, dahinschwinden, austrocknen; ne. meager (V.); ÜG.: lat. emarcescere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. emarcescere?; E.: s. ir; s. germ. *suz‑, V., trocknen?; vgl. idg. *saus‑, *sus‑, Adj., trocken, dürr, Pokorny 880; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

irsotan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. niuwi‑; Hw.: s. irsiodan*

*irspaltan, ahd., red. V.: Vw.: s. z‑

irspanan* 3, ahd., st. V. (6): nhd. anlocken, verführen, verleiten, für sich gewinnen; ne. seduce; ÜG.: lat. sollicitare Gl; Q.: Gl, O (863-871); E.: germ. *uzspanan, st. V., anlocken; s. idg. *spend‑, *pend‑, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988?; vgl. idg. *spen‑ (1), *pen‑ (3), V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988

irspehæn* 10, ahd., sw. V. (2): nhd. erspähen, erkunden, erkennen, auskundschaften, erforschen, prüfen, untersuchen; ne. spy out, spy into; ÜG.: lat. comprehendere N, explorare Gl, N, investigare N, videre N; Hw.: s. irspiohæn; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüt. lat. explorare?; E.: s. ir, spehæn; W.: mhd. erspëhen, sw. V., ersehen, erforschen; nhd. erspähen, sw. V., erspähen, DW 3, 987

irspentæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. spenden, ausgeben, verteilen; ne. give, spend, dispense; ÜG.: lat. expendere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. expendere?; E.: s. ir, spentæn

irsperren* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. »sperren«, aufschwellen, öffnen; ne. swell (V.), grow; ÜG.: lat. distendere N, emanare Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir; s. germ. *sparrjan, sw. V., sperren; vgl. idg. *sper‑ (1), *per‑ (4), Sb., V., Sparren, Stange, Speer, stützen, stemmen, sich sperren, Pokorny 990; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

irsperrida* 3?, ahd., st. F. (æ): nhd. Aufschwellung; ne. swelling (N.); ÜG.: lat. (distentio?) N, (inflatio) N, turgor N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir; s. germ. *sparrjan, sw. V., sperren; idg. *sper‑ (1), *per‑ (4), V., Sb., Sparren, Stange, Speer, stützen, stemmen, sich sperren, Pokorny 990

irspilden* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verschwenden, vorwegnehmen; ne. waste (V.); ÜG.: lat. (praesumere) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, spilden

irspiohæn* 2?, ahd., sw. V. (2): nhd. auskundschaften, erforschen, untersuchen, prüfen; ne. spy out, spy into; ÜG.: lat. explorare Gl; Hw.: s. irspehæn; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. explorare?; E.: s. ir, spiohæn

irspÆwan* 7, ahd., st. V. (1b): nhd. ausspeien, von sich geben; ne. spit out; ÜG.: lat. diffundere N, emittere (spumam) N, evomere N, (pellere) Gl, vomere N; Q.: Gl (10. Jh.), N; E.: germ. *uzspeiwan, st. V., ausspeien; s. idg. *spØÐu‑, *pØÐu‑, *spØð‑, *pØð‑, *spÆø‑, *pÆø‑, V., speien, spucken, Pokorny 999

irsprehhan* 2, irsprechan*, ahd., st. V. (4): nhd. »aussprechen«, sagen, erwähnen, sprechen, entgegnen; ne. »pronounce«, speak; ÜG.: lat. (affari) Gl, (ducere) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *uzsprekan, st. V., aussprechen; s. idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992?; idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: mhd. ersprëchen, st. V., aussprechen; nhd. (ält.) ersprechen, st. V., besprechen, unterreden, DW 3, 988; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*irspreiten?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. z‑

irsprengen* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. ausbreiten, ausstreuen, verbreiten, bekanntmachen; ne. dispense, publish; ÜG.: lat. depromere N, vulgare N; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. vulgare?; E.: s. ir, sprengen; W.: mhd. ersprengen, sw. V., aufsprengen; nhd. (ält.) ersprengen, sw. V., »ersprengen«, springen machen, DW 3, 988

irspringan* 10, ahd., st. V. (3a): nhd. »erspringen«, entspringen, hervorgehen, entstehen, erwachen, aufwachen, aufschrecken, erschrecken, sprießen; ne. originate, wake up; ÜG.: lat. emanare Gl, expavescere Gl, expergefieri Gl, expergisci Gl, oriri I, profluere N, (tener esse) Gl; Vw.: s. z‑; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *uzsprengan, st. V., entspringen; s. idg. *sper�h‑, *spre�h‑, *spren�h‑, V., bewegen, eilen, springen, Pokorny 998; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: mhd. erspringen, st. V., entspringen; nhd. erspringen, st. V., erspringen, im Sprung haschen, DW 3, 989

irspriuzen* 9, ahd., sw. V. (1a): nhd. stützen, stärken, stemmen, erquicken; ne. support (V.), strengthen; ÜG.: lat. fulcire Gl, MH, spernere (= irspriuzen Fehlübersetzung?) Gl, (stipare) Gl, subnixus (= irspriuzit) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), MH; E.: s. ir, spriuzen; W.: nhd. erspreizen, sw. V., ausspreizen, DW 3, 988

irspuolen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »ausspülen«, waschen; ne. rinse (V.); Q.: N (1000); E.: s. ir; s. germ. *spæljan, sw. V., spülen; idg. (vgl. Falk/Torp 514); W.: mhd. erspüelen, sw. V., ausspülen, abwaschen; nhd. erspülen, sw. V., ausspülen, auswaschen, DW 3, 990

irspurien* 4, irspurren*, urspurien*, ahd., sw. V. (1b): nhd. »erspüren«, durchwandern, nachforschen, ergründen; ne. hike through; ÜG.: lat. indagare Gl, indagatio (= irspurien subst.) Gl, peragrare Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lbd. lat. peragrare?; E.: s. ir, spurien; W.: mhd. erspürn, sw. V., aufspüren; nhd. erspüren, sw. V., »erspüren«, ausspüren, aufspüren, DW 1, 990

*irspurilÆh?, ahd., Adj.: nhd. aufspürbar; ne. traceable; Vw.: s. un‑

irspurilæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. erspüren, aufspüren; ne. detect; ÜG.: lat. indagare Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, spurilæn

Ærst, mnd., Adv., Konj.: Vw.: s. Ðrste (2); L.: MndHwb 1, 607 (êrst); Son.: örtlich beschränkt

Ær‑st* 2, afries., Adj.: nhd. erzürnt; ne. irritated; Hw.: s. Ær-e; Q.: Jur; E.: s. Ær-e; L.: Hh 51b, Rh 854a

irstabÐn* 12, ahd., sw. V. (3): nhd. erstarren; ne. stiffen; ÜG.: lat. dirigere Gl, obrigescere Gl, N; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N; I.: Lüt. lat. obrigescere?; E.: s. ir, stabÐn; W.: mhd. erstaben, sw. V., erstarren; nhd. (ält.‑dial.) erstaben, sw. V., erstarren, DW 3, 994

irstõn 117?, irstÐn*, ahd., anom. V.: nhd. »erstehen«, aufstehen, sich erheben, auferstehen, wieder erstehen; ne. rise (V.), resurrect; ÜG.: lat. ascendere O, exsurgere N, prodire O, redire Gl, resurgere N, NGl, O, resuscitare N, surgere B, Gl, MH, N, O, venire foras O; Vw.: s. ðf‑; Hw.: vgl. as. õstõn*; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), M, MH, N, NGl, O, OT, T; I.: Lüs.?, Lbd.? lat. exsurgere?, resurgere?; E.: germ. *uzstÐn, *uzstÚn, st. V., erstehen, aufstehen; s. idg. *stõ‑, *stý‑, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: mhd. erstõn, erstÐn, st. V., aufstehen (intr.), entstehen (intr.), erwerben (tr.), merken (refl.), verstehen (refl.); nhd. erstehen, unr. V., auferstehen, erstehen, DW 3, 1007; R.: irstõnto, Part. Präs.=Adv.: nhd. auferstehend; ne. risingly; ÜG.: lat. resurgendo NGl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

irstantan* (2), ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. irstantan* (1)

irstantan* (1) 102 und häufiger?, ahd., st. V. (6): nhd. aufstehen, erstehen, sich erheben, auferstehen, sich erdreisten, ertragen (V.); ne. rise (V.); ÜG.: lat. consurgere Gl, T, (dare)? Gl, exsurgere APs, B, T, resurgere GP, MH, O, T, WK, (resurrectio) (= er irstuont) O, surgere B, Gl, MF, MH, O, Ph, T, vindicare Gl; Vw.: s. ðf‑, ðz‑; Hw.: vgl. as. õstandan*; Q.: APs, B, GB, Gl, GP, MF, MH, N, O, OT, Ph, T, WK (790?); I.: Lbd. lat. surgere?, resurgere?; E.: germ. *uzstandan, st. V., aufstehen; s. idg. *stõ‑, *stý-, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; R.: irstantan, Part. Prät.=Adj.: nhd. sich aufbäumend; ne. rebelling against s.th.; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

irstantanÆ* 2 und häufiger?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Auferstehung; ne. resurrection; ÜG.: lat. resurrectio NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. resurrectio; E.: s. ir, stantan

irstantannessi 1?, ahd., st. N. (ja): nhd. Auferstehung, Wiederherstellung; ne. resurrection, restitution; ÜG.: lat. restitutio Gl; Hw.: s. irstantannessÆ; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. restitutio; E.: s. ir, stantan

irstantannessÆ 1?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Auferstehung, Wiederherstellung; ne. resurrection, restitution; ÜG.: lat. restitutio Gl; Hw.: s. irstantannessi; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. restitutio; E.: s. ir, stantan

irstantanunga 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Auferstehung; ne. resurrection; Q.: WH (nach 1067); E.: s. irstantan* (1)

irstantnissi 10, ahd., st. N. (ja): nhd. Auferstehung, Fest der Auferstehung; ne. resurrection; ÜG.: lat. resurrectio MG, O, WK; Hw.: vgl. as. õstandannussi*; Q.: MG, O, WK (790?); I.: Lüt. lat. resurrectio; E.: s. ir, stantan

irstantnissÆ* 1, irstantnessÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Auferstehung; ne. resurrection; ÜG.: lat. resurrectio T; Q.: T (830); I.: Lüs. lat. resurrectio; E.: s. ir, stantan; W.: mhd. erstantnisse, st. F., Auferstehung

irstõnto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. irstõn

Ærste, Ærst, mnd., Adj. (Superl.): Vw.: s. Ðrste (1); L.: MndHwb 1, 606 (êrst), MndHwb 2, 466 (îrst); Son.: örtlich beschränkt

irstehhan* 2, irstechan*, ahd., st. V. (4): nhd. erstechen, ausstechen; ne. stab (V.); ÜG.: lat. (confodere) Gl, (effodere) Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. effodere?; E.: s. ir, stehhan; W.: mhd. erstëchen, st. V., erstechen, stechen, totstechen; nhd. erstechen, st. V., erstechen, DW 3, 1004

irsterban 111, ahd., st. V. (3b): nhd. sterben, zugrunde gehen, vergehen, absterben; ne. die (V.), perish; ÜG.: lat. animam ponere O, defungi O, T, dissolvere N, emori Gl, fame consumi (= hungares irsterban) N, finire N, finiri morte N, mori B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, T, mortem videre N, O, T, morti trahere N, mortalis esse N, perire T, transire N; Hw.: vgl. as. õstervan*; Q.: B, GB, Gl (765?), I (), MF, MH, N, NGl, O, OT, T, WH; E.: germ. *uzsterban, st. V., sterben; s. idg. *sterbh‑, *strebh‑, Adj., Sb., V., starr, steif, straff, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1025; vgl. idg. *ster‑ (1), *ter‑ (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; W.: mhd. ersterben, st. V., umkommen; nhd. ersterben, st. V., sterben, DW 3, 1010; R.: irsterbanti, Part. Präs.=Adj.: nhd. sterbend, sterblich; ne. dying; ÜG.: lat. moriens I

irsterbanti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: nhd. sterbend, sterblich; ne. dying, mortal; Vw.: s. un‑; Hw.: s. irsterban

irsterben* 11, ahd., sw. V. (1a): nhd. töten, morden, vernichten; ne. kill (V.); ÜG.: lat. auferre N, dissolvere N, mortificare Gl, N, necare N, occidere (V.) (1) N, percutere N; Hw.: s. irsterban; Q.: Gl, N (1000); E.: s. ir; s. germ. *starbjan, sw. V., töten; vgl. idg. *sterbh‑, *strebh‑, Adj., Sb., V., starr, steif, straff, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1025; idg. *ster‑ (1), *ter‑ (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; W.: mhd. ersterben, sw. V., töten

irsterven, mnd., st. V.: Vw.: s. ersterven; L.: MndHwb 1, 607 (ersterven)

irstewida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Schelten, Vorwurf; ne. scolding (N.); ÜG.: lat. invectio Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir

irstifulen* 1, irstivulen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. stopfen, unterstützen; ne. stuff (V.); ÜG.: lat. farcire Gl; Q.: Gl (790); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, stifulen

irstÆgan* 18, ahd., st. V. (1a): nhd. ersteigen, aufsteigen, hinaufsteigen, hinaufgehen, herauskommen, steigen, herabsteigen; ne. mount (V.); ÜG.: lat. ascendere I, T, descendere T; Vw.: s. ðf‑; Q.: I (Ende 8. Jh.), OT, T; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *uzsteigan, st. V., ersteigen; s. idg. *steigh‑, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; W.: mhd. erstÆgen, st. V., steigen (intr.), ersteigen (tr.), überfallen (tr.); nhd. ersteigen, st. V., ersteigen, DW 3, 1009

irstikken* 1, irsticken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. ersticken, sterben; ne. choke (V.), die; ÜG.: lat. exspirare Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. ir, stikken; W.: mhd. ersticken, sw. V., ersticken (intr.), vollstopfen (tr.); nhd. ersticken, sw. V., ersticken, DW 3, 1013

irstinkan* 2, irstincan*, ahd., st. V. (3a): nhd. riechen; ne. smell (V.); ÜG.: lat. (attrahere) halatibus redolens N, (odorari) N; Q.: N (1000); E.: s. ir, stinkan; W.: mhd. erstinken, st. V., anfangen zu stinken; nhd. erstinken, st. V., erstinken, DW 18, 1014

*irstioban?, ahd., st. V. (2a): Vw.: s. z‑

irstiufen* 14?, ahd., sw. V. (1a): nhd. verwaist machen, berauben, verwaisen; ne. orphan (V.), rob; ÜG.: lat. (abortivum) Gl, orbare Gl, (viduare) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lbd. lat. orbare?; E.: s. ir, stiufen; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

irstivulen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. irstifulen*

irstæren* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. zerstören, verwüsten, vernichten, umstürzen; ne. disturb, destroy; ÜG.: lat. demoliri Gl, evertere Gl; Vw.: s. z‑?; Hw.: s. unirstærit*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. ir, stæren; W.: mhd. erstãren, sw. V., durchstöbern, zerstören; nhd. (ält.) erstören, sw. V., stören, zerstören, DW 3, 1018; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*irstærit?, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. gestört; ne. stirred; Vw.: s. un‑; Hw.: s. irstæren*

irstorkanÐn* 1, irstorcanÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. erstarren; ne. stiffen; ÜG.: lat. gelidus (= irstorkanÐt) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. rigescere?; E.: s. ir; s. germ. *sturknan, sw. V., erstarren; idg. *sterg‑, *terg‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023; vgl. idg. *ster‑ (1), *ter‑ (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022

irstornÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. staunend hingaffen, erstaunt blicken; ne. be astonished; ÜG.: lat. attonitus (= irstornÐnti) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. attonare?; E.: s. ir, stornÐn

irstouben* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. austreiben, verscheuchen, verwirren, aufhetzen; ne. drive away, confuse (V.); ÜG.: lat. (catechizare)? Gl, turbare Gl; Vw.: s. z‑?; Q.: Gl (765); I.: Lbd. lat. catechizare?; E.: s. ir, stouben; W.: mhd. erstouben, sw. V., aufscheuchen; s. nhd. erstäuben, sw. V., ausstäuben, lüften, DW 3, 998

irstouwen* 7, ahd., sw. V. (1b): nhd. schelten, Vorwürfe machen, zurückstoßen, zurückweisen, anpacken, drohen, fordern; ne. stop (V.), scold (V.); ÜG.: lat. corripere Gl, increpare Gl, N, repellere Gl, requirere Gl; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, stouwen

irstouwæn* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. Beschwerden vorbringen, Vorwürfe machen, schelten; ne. complain; ÜG.: lat. redarguere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. redarguere?; E.: s. ir, stouwæn

*irstæzan?, ahd., red. V.: Vw.: s. z‑?

*irstraht?, *irstrekkit?, *irstreckit?, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. »erstreckt«, entwirrbar; ne. extricable; Vw.: s. un‑

irstrebunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Erstrebung«, Ehrgeiz; ne. ambition; ÜG.: lat. ambitio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. ambitio?; E.: s. ir, strebunga

irstredan* 1, ahd., st. V. (5): nhd. erglühen, herauswallen, aufbrausen; ne. glow (V.), well (V.); ÜG.: lat. effervescere Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüs. lat. effervere?, effervescere?; E.: s. ir, stredan

*irstrekken?, *irstrecken?, ahd., (sw. V.) (1a): Vw.: s. unirstrekkit*, unirstraht*

*irstrekkit?, *irstreckit?, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. *irstraht?, un‑; Hw.: s. *irstrekken?

irstrengen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. ertragen (V.); ne. bear (V.); ÜG.: lat. (durus) N, ferre N; Q.: N (1000); E.: s. ir, strengen

irstrÆhhan* 6, irstrÆchan*, ahd., st. V. (1a): nhd. wegnehmen, durchlaufen; ne. take away, run through; ÜG.: lat. complere N, emetiri N, tranare N; Q.: N, O (863-871); E.: s. ir, strÆhhan; W.: nhd. (ält.) erstreichen, st. V., »erstreichen«, DW 3, 1021

*irstritan?, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. erstritten, bezwungen; ne. defeated; Vw.: s. un‑; Hw.: s. *irstrÆtan? (st. V.)

*irstrÆtan?, ahd., st. V. (1a): nhd. erstreiten; ne. gain by fighting; Hw.: s. unirstrÆtan

irstrobalæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. sich sträuben, starr stehen, starren; ne. ruffle up; ÜG.: lat. inhorrescere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. inhorrescere?; E.: s. ir; s. germ. *strub‑, V., steif sein (V.); idg. *streubh‑, *streub-, Adj., V., starr, steif, sträuben, Pokorny 1027; vgl. idg. *ster‑ (1), *ter‑ (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022

irstummÐn* 6, ahd., sw. V. (3): nhd. verstummen; ne. grow silent; ÜG.: lat. conticescere RhC, obmutescere Gl, MF, N, T; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), N, RhC, OT, T; E.: s. ir, stum; W.: nhd. (ält.) erstummen, sw. V., verstummen, DW 3, 1022

irstungen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. anstacheln, anspornen, anreizen; ne. incite; ÜG.: lat. instigare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. instigare?; E.: s. ir, stungen

irstuoen* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. büßen, vergelten, sühnen; ne. expiate, punish; ÜG.: lat. (expendere) Gl, luere (V.) (1) Gl, (perferre) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. ir, stuoen

irsturen* 1, ursturen*, ahd., sw. V. (1): nhd. stören, zerstören, erschüttern, umstürzen; ne. disturb, destroy; ÜG.: lat. concutere Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. ir, sturen

irsturmen, mhd., sw. V.: Vw.: s. erstürmen

irstuzzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. stürzen, ins Unglück stürzen; ne. fall (V.), upset (V.); Q.: N (1000); E.: s. ir, stæzan?; s. germ. *stuttjan, sw. V., stutzen?; vgl. idg. *stõ‑, *stý-, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. (ält.) erstutzen, sw. V., stutzen, stutzig werden, DW 3, 1024

irsðfan* 1, ahd., st. V. (2a): nhd. trinken, gierig trinken, saufen, hinunterschlürfen; ne. drink (V.); ÜG.: lat. absorbere Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. absorbere?; E.: s. ir, sðfan; W.: nhd. ersaufen, st. V., ersaufen, im Wasser untergehen, DW 3, 950

irsðftæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. erflehen, durch Seufzer erflehen, aufstöhnen, aufseufzen; ne. implore, sigh (V.); ÜG.: lat. ingemiscere Gl, suspirare Gl; Q.: Gl (765), N; E.: s. ir, sðftæn

irsuntaren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. absondern; ne. separate (V.); ÜG.: lat. (remotus) Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); E.: s. ir, *suntaren?; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

irsuntaræn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. aussondern, trennen, entfernen, wegschaffen, verhindern; ne. separate (V.); ÜG.: lat. privare? Gl, privatus (= irsuntaræt)? Gl, remotus (= irsuntaræt)? Gl, removere? Gl; Q.: Gl (790); E.: s. ir, suntaræn; R.: irsuntaræt, Part. Prät.=Adj.: nhd. entlegen, entfernt; ne. remote; ÜG.: lat. privatus Gl, remotus Gl

irsuntaræt*, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. irsuntaræn*

irsuoh*, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. ursuoh

irsuohhõri* 3, irsuochõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. »Sucher«, Prüfer, Einforderer, Eintreiber; ne. »seeker«, examiner; ÜG.: lat. exactor Gl, probator Gl; Hw.: s. ursuohhõri*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. exactor?; E.: s. ir, suohhõri; W.: nhd. Ersucher, M., Ersucher, Aufsucher, Häscher, DW 3, 1027

irsuohhen* 77, irsuochen*, ursuohhen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. suchen, erforschen, prüfen, versuchen, durchsuchen, untersuchen, erproben, fordern, einfordern, verlangen; ne. seek, inquire, try (V.); ÜG.: lat. alligare? Gl, (amare) Gl, argumentari N, comprobare Gl, discutere Gl, examinare B, Gl, N, excutere Gl, exhaurire Gl, exigere B, Gl, experiri Gl, experimentum (= irsuohhen subst.) Gl, expetere Gl, expiare Gl, explorare Gl, exserere Gl, exspectare Gl, imitari Gl, improbare Gl, indagare Gl, innumerabilis (= irsuohhit)? Gl, intellegere? Gl, invenire O, pangere Gl, percontari Gl, plorare? Gl, probare Gl, quaerere Gl, reposcere Gl, rimari Gl, scire Gl, scrutari B, Gl, N, spectare Gl, (succidere) (V.) (1)? Gl, temptare Gl, NGl, ventilare Gl; Hw.: s. unirsuohhit*; vgl. anfrk. irsuoken*, as. õsækian*; Q.: B, GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), N, NGl, O; I.: Lbd. lat. discutere?, expiare?, imitari?, scire?, spectare?; E.: s. ir, suohhen; W.: mhd. ersuochen, sw. V., suchen, ergründen; nhd. ersuchen, sw. V., »ersuchen«, erforschen, untersuchen, ersuchen, DW 3, 1024; R.: irsuohhen, Inf. subst.=N.: nhd. Probe; ne. test (N.); ÜG.: lat. experimentum Gl; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

irsuohhida* 2, irsuochida*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Suche«, Prüfung; ne. »search« (N.), examination; ÜG.: lat. examen Gl, examinatio Gl; Hw.: s. ursuohhida; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. examinatio?; E.: s. ir, suohhida

irsuohhit*, irsuochit, irsuoht*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. untersucht; ne. examined; Vw.: s. un‑; Hw.: s. irsuohhen*

irsuohhunga* 6, irsuochunga, ahd., st. F. (æ): nhd. »Suche«, Prüfung, Versuch, Versuchung, Erfahrung; ne. »search« (N.), examination, trial (N.); ÜG.: lat. examinatio Gl, experimentum Gl, quaestio Gl, temptatio NGl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), NGl; I.: Lüs. lat. examinatio?, Lbd. lat. temptatio?; E.: s. ir, suohhunga; W.: nhd. Ersuchung, F., Ersuchung, Aufsuchung, Prüfung, Anfrage, DW 3, 1027

irsuohnissa* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Suche«, Prüfung, Versuch, Erfahrung; ne. »search« (N.), examination, trial (N.); ÜG.: lat. experimentum Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. examinatio?, Lbd. lat. experimentum?; E.: s. ir, suohhen

*irsuohnussi?, ahd., st. N. (ja): Hw.: vgl. anfrk. irsuokenussi*

irsuohnussida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Suche«, Prüfung, Versuch, Erfahrung; ne. »search« (N.), examination, trial (N.); ÜG.: lat. experimentum Gl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lüs. lat. examinatio?, Lbd. lat. experimentum?; E.: s. ir, suohhen

irsuoht*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: irsuohhit*

ir-suok-en* 2, ir-suoc-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. untersuchen; ne. examine, test (V.); ÜG.: lat. examinare MNPs; Hw.: vgl. as. õsækian*, ahd. irsuohhen*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. examinare?; E.: s. ir- (2), suok-en*; B.: MNPs 3. P. Sg. Präs. Akt. Ind. irsoukit (= irsuokit*) examinatur 65, 10 Berlin, 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. irsuohtos examinasti 65 10 Berlin; Son.: Quak setzt irsuocon an

ir-suok-e-nus-s-i* 1, anfrk., st. N. (ja): nhd. Untersuchung; ne. examination; ÜG.: lat. scrutinium MNPs; Hw.: vgl. ahd. *irsuohnussi?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. examinatio; E.: s. ir-suok-en*, ‑nus-s‑i; B.: MNPs Akk. Pl. irsuokenussi scrutinio 63, 7 Berlin

irsðrÐn* 13, ahd., sw. V. (3): nhd. sauer werden, bitter werden; ne. sour (V.); ÜG.: lat. acescere Gl, coacescere Gl, coacuere? Gl, in acetum vertere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. coacescere?; E.: s. ir, sðr (1); W.: nhd. ersauern, sw. V., sauer werden, DW 14, 950

irswarÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. weissagen, Vorzeichen deuten, sich mit der Vogelstimme befassen; ne. prophesy; ÜG.: lat. auspicare Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. auspicare?; E.: s. ir

*irswõrÐn?, ahd., sw. V.(3): Vw.: s. ana‑

irswarzÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. schwarz werden, finster werden; ne. become black; ÜG.: lat. inhorrescere tenebris Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. inhorrescere tenebris?; E.: s. ir, swarzÐn; W.: mhd. erswarzen, sw. V., schwarz werden; nhd. (ält.) erschwarzen, sw. V., erdunkeln, DW 3, 977

irswebben* 1, ahd.?, sw. V. (1b): nhd. überschwemmt sein (V.), sich ergießen, überfluten; ne. be flooded; ÜG.: lat. restagnare Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. restagnare?; E.: s. ir‑, sweb

irswelkÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. welken; ne. wither (V.); ÜG.: lat. marcidus (= irswelkÐnti) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. marcidus?; E.: s. ir, swelkÐn; W.: mhd. erswelken, sw. V., welken; R.: irswelkÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. welk; ne. faded; ÜG.: lat. marcidus Gl

irswelkÐnti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. irswelkÐn*

irswellan* 4, ahd., st. V. (3b): nhd. »erschwellen«, aufschwellen, anschwellen, sich brüsten; ne. swell (V.); ÜG.: lat. grossescere Gl, intumescere Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. intumescere?; E.: s. ir, swellan; W.: mhd. erswëllen, st. V., aufschwellen; nhd. erschwellen, st. V., erschwellen, DW 3, 978

irswellen, mnd., st. V.: Vw.: s. erswellen; L.: MndHwb 1, 608 (erswellen)

irswenten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. schwenden, vernichten, vertrocknen lassen, absterben lassen; ne. waste (V.), destroy; ÜG.: lat. (arefacere) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, swenten

irswillÐn* 4, ahd., sw. V. (3): nhd. schwielig werden, dickhäutig werden; ne. become callous; ÜG.: lat. durescere Gl, occallescere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. occallescere?; E.: s. ir, swillÐn

irswÆnan* 4, ahd., st. V. (1a): nhd. schwinden, dahinschwinden, vergehen, leer werden, austrocknen, verarmen; ne. dwindle, vanish; ÜG.: lat. contabescere Gl, inanescere Gl, siccus (= irswinan Part. Prät.=Adj.) Gl, vacuefacere Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. inanescere?, Lsch. lat. vacuefacere?; E.: s. ir, swÆnan

irswingan* 1, ahd., st. V. (3a): nhd. »erschwingen«, aufwachen, munter werden, aufschrecken; ne. awake (V.); ÜG.: lat. (expergefacere) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *uzswengan, st. V., ausschwingen; s. idg. *søeng‑, *søenk‑, *søeg‑, *søek‑, V., biegen, schwingen, schwenken, Pokorny 1047; W.: mhd. erswingen, st. V., aufschwingen; nhd. (ält.) erschwingen, st. V., »erschwingen«, schütteln, schwingen, DW 3, 978

irswintan* 4, ahd., st. V. (3a): nhd. verschwinden, entschwinden, schmelzen, zunichte werden, verwesen; ne. vanish; ÜG.: lat. avertere Gl, disparere Gl, evanescere Gl, tabefacere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: germ. *uzswendan, st. V., schwinden; s. idg. *søendh‑?, *øendh‑ (2), V., schwinden?, Pokorny 1047?; vgl. idg. *søei‑, *søi‑, V., zischen, pfeifen, Pokorny 1040

irswizzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. schwitzen, in Schweiß geraten; ne. sweat (V.); ÜG.: lat. sudare N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. exsudare?; E.: s. ir, swizzen; W.: mhd. erswitzen, sw. V., schwitzen, in Schweiß geraten; nhd. erschwitzen, sw. V., schwitzen, DW 3, 950

*irtarkenen?, ahd., (sw. V.) (1a): Vw.: s. unirtarkenit*

*irtarkenit?, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. »verhohlen«; ne. not obvious; Vw.: s. un‑; Hw.: s. *irtarhenen?*, irterkinit?

irteilõri* 4, ahd., st. M. (ja): nhd. »Urteiler«, Richter; ne. judge (M.); ÜG.: lat. censor Gl, iudex N, NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt.?, Lbd. lat. censor?, iudex?; E.: s. ir, teilõri; W.: mhd. erteilÏre, st. M., Urteiler, Richter

irteilen 103, ahd., sw. V. (1a): nhd. »erteilen«, urteilen, richten, entscheiden, bestimmen, festsetzen, verurteilen, Recht sprechen, ein Urteil sprechen, beschließen, veranlassen, zuteilen, jemanden verurteilen; ne. grant (V.), judge (V.), destine; ÜG.: lat. arbitrari I, censere Gl, cernere Gl, condemnare Gl, O, (damnare) O, decernere Gl, definire Gl, destinare Gl, diiudicare Gl, distare Gl, distinguere Gl, examinare Gl, existimare Gl, in iudicio sedere N, iudicare Gl, I, MF, N, NGl, O, RhC, WK, iudicium (= irteilen subst.) N, (Pharisaeus) (= irteilit) Gl, proferre Gl, respondere Gl, sancire Gl, scriptum est (= ist irteilit) O; Vw.: s. fora‑, z‑?; Hw.: s. urteil; vgl. as. õdÐlian; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), I, M, MF, N, NGl, O, RhC, WK; I.: Lbd. lat. iudicare?; E.: s. ir, teilen; W.: mhd. erteilen, sw. V., Urteil sprechen (abs.), richten (tr.), verurteilen (tr.); nhd. erteilen, sw. V., erteilen, austeilen, DW 3, 1029; R.: reht irteilen: nhd. Recht sprechen; ne. dispense justice; ÜG.: lat. iustitias iudicare N; R.: wõrheit irteilen: nhd. der Wahrheit gemäß urteilen; ne. judge according to the truth; ÜG.: lat. non inique iudicare N; R.: irteilen, Inf.=N.: nhd. Beschluss; ne. decision; ÜG.: lat. iudicium N; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), Tgl17 = Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 13 (4. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

irteilida* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Urteil, Entscheidung, Ratschluss, Gericht (N.) (1); ne. judgement, decision; ÜG.: lat. decretum Gl, iudicium N; Q.: Gl, N (1000); I.: Lsch. lat. decretum?, iudicium?; E.: s. ir, teilen

irteilunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Urteil; ne. judgement; ÜG.: lat. iudicium N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. iudicium; E.: s. ir, teilen

*irterkinit?, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. un‑

ir-th-biv-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. er‑th-biv-inge

ir-th-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. er-th‑e

ir-th-fal, afries., st. M. (a): Vw.: s. er‑th-fal‑l

ir-th-fel, afries., st. M. (a): Vw.: s. er‑th-fal‑l

ir-th-isk*, afries., Adj.: Vw.: s. er-th-isk*

ir-th-rÆk-e, afries., st. N. (ja): Vw.: s. er‑th-rÆk-e

ir-th-slauf*, afries., Sb.: Vw.: s. er‑th-slauw-e*

irtÆlÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. vernichten; ne. destroy; ÜG.: lat. delere I; Q.: I (Ende 8. Jh.); E.: s. ir; s. germ. *dÆlæn, sw. V., tilgen, auslöschen

irtobÐn* 8, urtobÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. toben, wahnsinnig werden, unvernünftig werden, den Verstand verlieren, schal werden; ne. become insane; ÜG.: lat. (anus) (F.)? (= irtobÐt) Gl, brutescere Gl, fatuus (= irtobÐt) Gl, infatuare Gl, obbrutescere Gl; Q.: Gl (765); E.: s. ir, tobÐn; W.: mhd. ertoben, sw. V., von Sinnen kommen; nhd. (ält.) ertoben, sw. V., wahnsinnig werden, von Sinnen sein (V.), DW 3, 1029; R.: irtobÐt, Part. Prät.=Adj.: nhd. töricht, albern, schwachsinnig; ne. foolish, daft; ÜG.: lat. (anus) (F.)? Gl, fatuus Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

irtobÐt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. irtobÐn*

irtæden* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. töten, dem Tod ausliefern; ne. kill (V.); ÜG.: lat. mortificare NGl, tradere morti NGl; Q.: N (1000), NGl; E.: s. ir, tæden; W.: mhd. ertãten, sw. V., töten; nhd. ertöten, sw. V., niederstrecken, auslöschen, DW 3, 1030

irtofsÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. taub werden, gefühllos werden; ne. become deaf; ÜG.: lat. obstupescere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lbd. lat. obstupescere?; E.: s. ir; s. germ. *duba‑, *dubaz, Adj., matt, taub, wahnsinnig; idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261

irtȫgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. ertȫgen; L.: MndHwb 1, 609 (ertȫgen); Son.: langes ö
irtãren, mhd., sw. V.: Vw.: s. ertæren

irtouben* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. betäuben; ne. deafen; ÜG.: lat. obtundere Gl, surdum facere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ir; s. germ. *daubjan?, sw. V., abstumpfen; idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: mhd. ertouben, sw. V., betäuben; nhd. (ält.‑dial.) ertäuben, sw. V., betäuben, erzürnen, DW 3, 1029

irtoubÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. schwinden, mindern, fade werden, schal werden; ne. dwindle (V.); ÜG.: lat. evanescere Gl; Q.: Gl (Anfang 11. Jh.); E.: s. ir, toubÐn; W.: vgl. nhd. (ält.‑dial.) ertäuben, sw. V., betäuben, DW 3, 1029

*irtougen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. õdægian

irtrõgen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verwenden, verbrauchen, Zeit verstreichen lassen; ne. use (V.), use up; ÜG.: lat. consumere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. consumere?; E.: s. ir, s. trõgi

irtrõgÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. verdrießlich werden, überdrüssig sein (V.); ne. become annoyed; ÜG.: lat. piget (= irtrõgÐt) Gl, taedet (= irtrõgÐt) Gl; Q.: Gl (790); I.: Lsch. lat. taedere?; E.: s. ir, trõgi

irtrahtæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. erwägen, ersinnen, erfassen; ne. consider; Q.: O (863-871); E.: s. ir, trahtæn; W.: s. mhd. ertrahten, sw. V., ergründen, erdenken, ersinnen; nhd. (ält.) ertrachten, sw. V., erdenken, ersinnen, DW 3, 1031

irtrenken* 9, ahd., sw. V. (1a): nhd. tränken, ertränken, reichlich tränken, benetzen, berauschen, ersäufen; ne. water (V.), drown; ÜG.: lat. cooperire Gl, debriare Gl, ebriare N, imbuere Gl, inebriare Gl, N, (suffocare) Gl; Hw.: vgl. as. ordrenkian*?; Q.: Gl, N, O (863-871); E.: s. ir, trenken; W.: mhd. ertrenken, sw. V., tränken, ertränken, überschwemmen; nhd. ertränken, sw. V., ertränken, DW 3, 1032

irtrÆban* 2, ahd., st. V. (1a): nhd. vertreiben, austreiben, verstoßen, scheiden; ne. drive away; ÜG.: lat. expellere I, repudium (= irtrÆban subst.) T; Vw.: s. ðz‑; Q.: I (Ende 8. Jh.), T; E.: germ. *uzdreiban, st. V., austreiben; s. idg. *dhreibh‑, V., treiben, stoßen, Pokorny 274; vgl. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; W.: nhd. ertreiben, st. V., »ertreiben«, DW 3, 1033

irtrinkan* 3, irtrincan*, ahd., st. V. (3a): nhd. ertrinken, betrunken (= irtrunkan); ne. drown, drunken (= irtrunkan); ÜG.: lat. lymphaticus (= irtrunkan) Gl, mergere WH; Hw.: s. irtrunkan*; Q.: Gl, O (863-871), WH; E.: germ. *uzdrenkan, st. V., ertrinken; s. idg. *dhre�‑, V., ziehen, gleiten, streifen, Pokorny 273; W.: mhd. ertrinken, st. V., ertrinken; nhd. ertrinken, st. V., ertrinken, ersaufen, DW 3, 1034

*irtriofan?, ahd., st. V. (2a): Vw.: s. z‑

irtrucken, mhd., sw. V.: Vw.: s. erdrücken

irtrukkanÐn* 3, irtruckanÐn*, irtrokkanÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. austrocknen; ne. dry (V.); ÜG.: lat. exsiccare Gl; Q.: Gl (nach 765?), M; I.: Lüs. lat. exsiccare?; E.: s. ir, trukkan; W.: mhd. ertruckenen, sw. V., trocken werden, trocken machen; nhd. (ält.) ertrucknen, ertrocknen, sw. V., ertrocknen, DW 3, 1034

irtrunkan*, irtruncan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. betrunken; ne. drunken; Hw.: s. irtrinkan*

irtruosanen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. reinigen, vom Schmutz befreien; ne. clean (V.); ÜG.: lat. defaecare Gl, purgare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. defaecare?; E.: s. ir, truosana

irtumbÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. verstummen, stumpf werden; ne. grow dumb; ÜG.: lat. hebetare Gl, obmutescere B; Q.: B (800), GB, Gl; E.: s. ir, tumbÐn; W.: s. mhd. ertumben, sw. V., ganz unverständig sein (V.); nhd. erdummen, sw. V., verdummen, DW 3, 782

irtuomen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. verurteilen, richten, bewirken, schätzen, erachten; ne. judge (V.), condemn, esteem (V.); ÜG.: lat. ducere Gl, iudicare T; Hw.: vgl. anfrk. irduomen*, as. õdæmian; Q.: Gl, OT, T (830); E.: s. ir, tuomen

*irtuon?, ahd., anom. V.: Vw.: s. z‑

irtwelan* 11, urtwelan*, ahd., st. V. (4): nhd. betäubt sein (V.), kraftlos sein (V.), kraftlos werden, erschlaffen, in Trägheit verharren; ne. be stunned, be weak; ÜG.: lat. conficere Gl, emarcescere Gl, (emori)? Gl, marcere Gl, marcidus (= irtwolan) Gl, (saucius) (= irtwolan) Gl, torpere Gl, torpescere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. ir, twelan; W.: mhd. ertwelen, sw. V., betäuben, verzögern; R.: irtwolan, Part. Prät.=Adj.: nhd. kraftlos, verwundet; ne. weak, be hurt; ÜG.: lat. marcidus Gl, (saucius) Gl

irtwellen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. verzögern, übergehen; ne. delay (V.), omit; Q.: O (863-871); E.: s. ir, twellen; W.: s. mhd. ertwelen, sw. V., betäuben, verzögern

irtwolan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. irtwelan*

ir‑u, as., Pers.‑Pron.: Vw.: s. hÐ

iruele, mhd., Sb.: nhd. Lauf davon; Q.: Ot (1301-1319) (FB iruele); E.: ?; W.: nhd. DW-

irunganzÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. welken, entfärben, verwelken, kraftlos werden; ne. wither; ÜG.: lat. emarcescere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. emarcescere?; E.: s. ir, un, ganz

irunmahtÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. geschwächt werden, ermatten; ne. be weakened; ÜG.: lat. emarcescere Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. emarcescere?; E.: s. ir, un, maht

irunwerdÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. unwürdig werden, wertlos werden, verachtungswürdig erscheinen; ne. become unworthy; ÜG.: lat. (sordescere) Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. indignari?; E.: s. ir, unwerdÐn

iruobaræn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. auf sich nehmen; ne. accept; ÜG.: lat. excipere Gl, (exire)? Gl; Q.: Gl (Anfang 10. Jh.); I.: Lüt. lat. excipere?; E.: s. ir, uobaræn

irurerben* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. enterben; ne. disinherit; ÜG.: lat. exheredare B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. exheredare?; E.: s. ir, erben

irvõren, mnd., st. V.: Vw.: s. ervõren; L.: MndHwb 1, 584 (ervõren)

irvȫgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. ervȫgen; L.: MndHwb 1, 589 (ervȫgen); Son.: langes ö
irvrachten, mnd., sw. V.: Vw.: s. ervrachten; L.: MndHwb 1, 589 (ervrachten); Son.: örtlich beschränkt

irvrõgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. ervrõgen; L.: MndHwb 1, 589 (ervrõgen)

irvrouwen, mnd., sw. V.: Vw.: s. ervrouwen; L.: MndHwb 1, 590 (ervrouwen)

irvüchten, mnd., sw. V.: Vw.: s. ervüchten; L.: MndHwb 1, 592 (ervüchen)

irwagÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. sich bewegen, in Erschütterung geraten; ne. move (V.), stir (V.); ÜG.: lat. commoveri N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat commovere?; E.: s. ir, wagÐn; W.: s. mhd. erwagen, sw. V., schwanken (intr.), erschüttern (tr.)

irwagæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. sich bewegen, in Bewegung geraten; ne. move (V.); Q.: N (1000); E.: s. ir, wagæn; W.: nhd. (ält.) erwagen, sw. V., sich bewegen, schwingen, DW 3, 1039

irwahhÐn* 10, irwachÐn*, urwahhÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. erwachen, aufwachen, wach werden; ne. wake up; ÜG.: lat. evigilare N, expergefieri Gl, expergisci Gl, (non quiescere) N, (somnus) N, vigilare N, (vigilia) N; Q.: Gl, N, O (863-871); I.: Lüs. lat. evigilare?; E.: s. ir, wahhÐn; W.: mhd. erwachen, sw. V., aufwachen, lebendig werden; nhd. erwachen, sw. V., erwachen, DW 3, 1036

irwahsan* 33, urwahsan*, ahd., st. V. (6): nhd. wachsen (V.) (1), erwachsen (V.), entstehen, emporwachsen, heranwachsen, mächtig werden, hereinbrechen, übergroß werden, zunehmen, nachwachsen; ne. grow, grow up, break through, increase (V.); ÜG.: lat. adolescere Gl, adultus (= irwahsan Part. Prät.) Gl, coalescere Gl, conficere Gl, convalescere Gl, crescere MF, N, excrescere Gl, NGl, exuberare N, increscere Gl, ingruere? Gl, insolescere Gl, nasci Gl, N, oboriri Gl, percrescere Gl, porrigere Gl, procedere Gl, succrescere N, superadolescere Gl, surgere Gl, tenere (V.) Gl; Hw.: vgl. as. õwahsan*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), MF (Ende 8. Jh.), N, NGl, O; E.: germ. *uzwahsjan, st. V., erwachsen (V.); s. idg. *aøeks-, *auks‑, *øeks‑, *uks‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; s. idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; W.: mhd. erwachsen, st. V., aufwachsen (intr.), entstehen, überwachsen (tr.); nhd. erwachsen, st. V., erwachsen (V.), aufwachsen, DW 3, 1037; R.: irwahsan, Part. Prät.=Adj.: nhd. erstarkt, erwachsen (Adj.); ne. grown up (Adj.); ÜG.: lat. adultus Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

irwahsan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. irwahsan* (st. V.)

irwakkaræn* 1, irwackaræn*, ahd., sw. V. (2): nhd. aufwecken, aufmuntern, erwecken, aufscheuchen; ne. awaken (V.); ÜG.: lat. excitare Gl; Hw.: s. wahhoræn*; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. excitare?; E.: s. ir, wakkar; W.: mhd. erwackern, sw. V., ermuntern, wach werden (refl.); nhd. (ält.) erwackern, sw. V., ermuntern, DW 3, 1083

irwaldÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. verwildern; ne. grow wild; ÜG.: lat. incultus (= irwaldÐt) N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. incultus (= irwaldÐt)?; E.: s. ir, wald

irwallan* 4, ahd., red. V.: nhd. aufwallen, aufbrausen, sieden, brodeln; ne. boil (V.); ÜG.: lat. effervescere Gl, (emanare) Gl, fervere Gl; Hw.: vgl. as. õwallan*; Q.: Gl (765?); I.: Lüt. lat. effervescere?; E.: germ. *uzwallan, st. V., herauswallen; s. idg. *øel‑ (7), *øelý‑, *ølÐ‑, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; W.: mhd. erwallen, st. V., aufkochen, sieden, überwallen; s. nhd. (ält.) erwallen, sw. V., aufwallen, DW 3, 1042

irwallæn* 5, ahd., sw. V. (2): nhd. durchwandern, durchgehen; ne. walk through; ÜG.: lat. collustrare N, peragrare N, permeare N, petere N; Q.: N, O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, wallæn; W.: mhd. erwallen, sw. V., durchwandern; nhd. erwallen, sw. V., aufwallen, DW 3, 1042

*irwõnen?, ahd., sw.V. (1a): Vw.: s. z‑

*irwõnentilÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. as. *õwõniandelÆk?

irwannæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »auswannen«, auswerfen, ausworfeln; ne. winnow; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, wannæn; W.: nhd. erwannen, sw. V., »auswannen«, die Frucht durch Schwingen in der Wanne reinigen, DW 27, 1043

irwantalæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. überlegen (V.), erwägen; ne. consider; ÜG.: lat. evolvere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. evolvere?; E.: s. ir, wantalæn; W.: mhd. erwandeln, sw. V., umwandeln; nhd. (ält.) erwandeln, sw. V., weggehen, wandeln, DW 3, 646

irwarmÐn* 9, ahd., sw. V. (3): nhd. sich erwärmen, warm werden, heiß werden, erglühen; ne. warm up, glow (V.); ÜG.: lat. aestuare Gl, calefieri Gl, concalescere Gl, N, confricare? Gl, incalescere Gl, intepescere Gl, recalescere Gl; Q.: Gl (790), N; I.: Lüt. lat. incalescere?; E.: s. ir, warmÐn; W.: mhd. erwarmen, sw. V., warm werden; nhd. erwarmen, sw. V., warm werden, DW 3, 1043; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*irwart?, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. irwertit*

irwartÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. mustern; ne. inspect; ÜG.: lat. pererrare visu N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, wartÐn; W.: s. mhd. erwarten, sw. V., schauen (intr.), erwarten (tr.); nhd. erwarten, sw. V., erwarten, DW 3, 1044

irwartida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Erkennen, Erkenntnis, Wahrnehmung; ne. recognition, perception; ÜG.: lat. cognitio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, wartÐn

irwartlÆh* 2, ahd., Adj.: nhd. verderblich, verweslich, vergänglich; ne. perishable; ÜG.: lat. corruptibilis NGl; Vw.: s. un‑; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. corruptibilis; E.: s. ir, werten

irwartnissa* 2, ahd., st. F. (jæ): nhd. Verderblichkeit, Verweslichkeit, Vergänglichkeit; ne. perishableness; ÜG.: lat. corruptio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. corruptio?; E.: s. ir, werten

irwartnissi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Verletzung, Beschädigung; ne. injury; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. corruptio?; E.: s. ir, werten

irwartnussida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Verderben, Verwesung; ne. decay (N.); ÜG.: lat. (morbus) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. corruptio?; E.: s. ir, werten

irwartunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Verderben, Verwesung, Verweslichkeit, Vergänglichkeit; ne. decay (N.); ÜG.: lat. corruptio NGl; Vw.: s. un‑; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. corruptio?; E.: s. ir, werten

irwaskan* 4, irwascan*, ahd., st. V. (6): nhd. waschen, abwaschen, reinigen, abspülen, hinwegspülen; ne. wash (V.), wash away; ÜG.: lat. abluere Gl, deluere Gl, (deponere) N; Q.: Gl (765), N; I.: Lüt. lat. abluere?, deluere?; E.: s. ir, waskan; W.: mhd. erwaschen, st. V., abwaschen, reinwaschen; nhd. (ält.) erwaschen, erwäschen, st. V., abwaschen, DW 3, 1046

irwaskunga* 1, irwascunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Waschung«, Reinigung; ne. »washing« (N.); ÜG.: lat. (piaculum) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, waskan

irwatan* 1, ahd., st. V. (6): nhd. »herauswaten«, herauskommen; ne. wade out; ÜG.: lat. (construere) N; Q.: N (1000); E.: s. ir, watan; W.: mhd. erwaten, st. V., durchwaten; s. nhd. erwaten, sw. V., waten, DW 3, 1046

irweban* 2, ahd., st. V. (5): nhd. »aufweben«, durchweben, auftrennen?; ne. weave through; ÜG.: lat. (replicare) Gl, retexere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. retexere Gl; E.: germ. *uzweban, st. V., weben; s. idg. *øebh‑ (1), V., weben, flechten, knüpfen, Pokorny 1114; vgl. idg. *aø‑ (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pokorny 75; W.: mhd. erwëben, st. V., durchweben; nhd. (ält.) erweben, st. V., weben, DW 3, 1046

irwecken, mnd., sw. V.: Vw.: s. erwecken; L.: MndHwb 1, 615 (erwecken)

irwegan* 1, ahd., st. V. (5)?: nhd. erwägen, einschätzen; ne. consider; ÜG.: lat. (motus) (M.) N, parvipendere (= furi luzzil irwegan)? Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); Vw.: s. ðf‑; I.: Lüt. lat. parvipendere (= furi luzzil irwegan)?; E.: s. ir, wegan; W.: mhd. erwegen, sw. V., emporheben, bewegen, erregen, erschüttern, aufregen; nhd. (ält.) erwegen, sw. V., erwägen, DW 3, 1048

irweggen* 37, ahd., sw. V. (1b): nhd. bewegen, erschüttern, aufwühlen, in Bewegung versetzen, treiben, antreiben, wegschaffen, herausbewegen; ne. move (V.), stir up, drive (V.), remove; ÜG.: lat. agitare Gl, commovere APs, N, concutere N, conturbare N, (eructare) Gl, excitare N, (librare) N, motu concitare N, movere N, NGl, quassare Gl, quatere N, removere Gl, turbare N; Vw.: s. fora‑, ðz‑; Q.: APs, Gl (nach 765?), N, NGl; I.: Lüt. lat. removere?; E.: s. ir, weggen; W.: s. mhd. erwegen, sw. V., erschüttern, aufregen, erregen, bewegen

irwegæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. zurückkehren; ne. return (V.); ÜG.: lat. reconciliare I; Q.: I (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. reconciliare; E.: s. ir, wegæn (2)

irwehan* 1, urwehan*, ahd., st. V. (5): nhd. niederschlagen, überwinden, überwältigen; ne. overcome; ÜG.: lat. profligare Gl; Q.: Gl (4. Viertel 9. Jh.); E.: s. ir, wehan

irwehsalæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. auswechseln, betören, zum Schlechteren verändern, verderben; ne. allure, seduce; ÜG.: lat. (infatuare) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, wehsalæn; W.: nhd. (ält.) erwechseln, sw. V., »erwechseln«, DW 3, 1046

irwehsalotÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Wechsel; ne. change (N.); ÜG.: lat. vicissitudo Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. vicissitudo?; E.: s. ir, wehsalæn

irweigaræn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. übermütig werden, dreist werden, sich erheben; ne. become wanton; ÜG.: lat. insolescere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. insolescere?; E.: s. ir, weigaræn

irweihhÐn* 5, irweichÐn, ahd., sw. V. (3): nhd. erweichen, weich werden, schwach werden; ne. soften; ÜG.: lat. effeminare? Gl, elanguescere Gl, emarcescere Gl, emolliri Gl, enervis (= irweihhÐtÐr) Gl; Q.: Gl (9. Jh.), O; I.: Lüs. lat. emolliri?, Lbd. lat. effeminare?; E.: s. ir, weihhÐn; W.: s. nhd. erweichen, sw. V., erweichen, weich machen, weich werden, DW 3, 1054; R.: irweihhÐtÐr, Part. Prät.=Adj.: nhd. unmännlich, weichlich; ne. unmanly; ÜG.: lat. enervis Gl

irweinæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. weinen, zu weinen beginnen; ne. cry (V.), start to cry; ÜG.: lat. flere NGl, lamentare? O, plangere O; Q.: NGl, O (863-871); E.: s. ir, weinæn; W.: mhd. erweinen, sw. V., weinen (intr.), zum Weinen bringen (tr.), sich ausweinen (refl.); nhd. erweinen, sw. V., Tränen vergießen, weinen machen, durch Weinen erlangen, DW 3, 1055

*irweiæn?, ahd., sw.V. (2): Vw.: s. zuo‑

irwekken* 37, irwecken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. erwecken, wecken, aufwecken, auferwecken, wiederaufrichten, aufrufen, aufregen, aufreizen, antreiben; ne. awake (V.), resurrect, irritate; ÜG.: lat. amovere N, concitare Gl, excitare B, MH, N, O, T, expergefacere Gl, exsuscitare T, evigilare Gl, incitare Gl, movere Gl, N, resuscitare MH, N, T, suscitare B, Gl, I, O, T; Hw.: vgl. as. õwekkian*; Q.: B, GB, Gl (765), I, MH, N, O, OT, T; I.: Lüs.?, Lbd.? lat. excitare?; E.: s. ir, wekken; W.: mhd. erwecken, sw. V., aufwecken, erwecken, erregen; nhd. erwecken, sw. V., erwecken, DW 3, 1047

irwÐlen, mnd., sw. V.: Vw.: s. erwÐlen; L.: MndHwb 1, 615 (erwÐlen)

irwelida* 2?, ahd., st. F. (æ): nhd. Erwählung, Wahl, Auswahl, freie Wahl, Entscheidung; ne. election; ÜG.: lat. delectus Gl, optio Gl; Hw.: s. irwelidÆ*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. delectus?; E.: s. ir, wellen (2)

irwelidÆ* 2 und häufiger?, irwelitÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Erwählung, Wahl, Auswahl, freie Wahl; ne. election; ÜG.: lat. electio B; ÜG.: für Gl s. irwelida*; Hw.: s. irwelida*; Q.: B (800), GB, Gl; I.: Lüs. lat. electio?; E.: s. ir, wellen (2)

irwelitÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. irwelidÆ*

irwelkÐn* 6, irwelhÐn*, urwelkÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. welken, verwelken, welk werden, ermatten, schwach werden; ne. wither (V.); ÜG.: lat. elanguescere Gl, marcescere Gl, (solvere) Gl; Q.: Gl, O (863-871); I.: Lüs. lat. elanguescere?; E.: s. ir, welkÐn; W.: nhd. (ält.) erwelken, sw. V., welken, verwelken, DW 3, 1051

irwellan* 2, ahd., st. V. (3b): nhd. wegwälzen; ne. roll away; ÜG.: lat. revolvere O; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. revolvere?; E.: s. ir, wellan; W.: mhd. erwëllen, st. V., aufwogen (refl.); s. nhd. (ält.) erwellen, st. V., erwallen lassen, DW 3, 1059

irwellen* 84, ahd., sw. V. (1b): nhd. wählen, erwählen, auswählen, auserwählen, wollen (V.), beabsichtigen, sich vornehmen, versuchen, unternehmen; ne. choose, elect, plan (V.); ÜG.: lat. (capere) Gl, (diligere) N, eligere B, Gl, MF, N, NGl, O, WH, exquirere N, legere Gl, optio (= irwelit)? Gl, procer (= gomo irwelit) Gl; Q.: B, GB, Gl, MF (Ende 8. Jh.), N, NGl, O, WH; I.: Lüt. lat. eligere?; E.: s. ir, wellen (2); W.: nhd. erwählen, sw. V., erwählen, wählen, DW 3, 1039

irwelzen* 14, ahd., sw. V. (1a): nhd. wegwälzen, losreißen, niederreißen, entreißen, ausreißen, wegrollen, entwurzeln, zerwühlen, aufwühlen; ne. roll away, free (V.), pluck (V.); ÜG.: lat. avellere Gl, convellere Gl, devellere Gl, eruere Gl, evellere Gl, revolvere T, PT=T; Vw.: s. ðz‑; Q.: Gl (765), OT, PT, T; I.: Lüs. lat. evellere?; E.: s. ir, welzen; W.: vgl. nhd. erwälzen, sw. V., herabwälzen, DW 3, 1042; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

irwenden, mnd., sw. V.: Vw.: s. erwenden; L.: MndHwb 1, 615 (erwenden)

irwenken* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. herabstürzen; ne. tumble down; ÜG.: lat. praecipitare Gl; Q.: Gl (765); E.: s. ir, wenken; W.: mhd. erwenken, sw. V. anfangen zu wanken (intr.), zum Wanken bringen (tr.)

irwennen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. entwöhnen, abgewöhnen; ne. wean; ÜG.: lat. ablactare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. ablactare?; E.: s. ir, wennen (1)

irwenten* 41, irwentæn*, ahd., sw. V. (1a): nhd. abwenden, vereiteln, vernichten, abbringen, zurückführen, bewahren, zum Weichen bringen, wegziehen, entwinden, abbringen von, abhalten, abhalten von, bewahren vor, umwerfen, zurückhalten; ne. prevent, make retreat, remove, throw down; ÜG.: lat. avertere Gl, NGl, coercere N, compescere Gl, convellere Gl, convertere N, deterrere N, evacuare N, evertere Gl, (frangere) Gl, immutare Gl, infatuare Gl, non potest non fieri (= daz ist unmahtlÆh zi irwentenne) N, (pervincere) N, (reducere) Gl, retundere Gl, revocare Gl, NGl, revolvere Gl, (tractare) Gl; Vw.: s. *ðz‑; Hw.: s. unirwentit*; vgl. as. *õwendian?; Q.: Gl (nach 765?), N, NGl, O, StE; E.: s. ir, wenten; W.: mhd. erwenden, sw. V., abwenden, abhalten, abbringen; s. nhd. (ält.) erwenden, unr. V., zurückgeben, aufhören machen, DW 3, 1059; R.: widarort irwenten: nhd. zurückgeben, rückgängig machen; ne. return (V.), undo; Son.: Tgl08 = Glossen zu Gregors Augustinusbrief (Prag, Metropolitankapitel (Metropolitní Kapitula) U SV. Vita O 83)

*irwententlÆh?, ahd., Adj.: nhd. »wendbar«, veränderlich; ne. turnable; Vw.: s. un‑

irwentida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Abweichung, Abweichen, Seitenweg; ne. deviation; ÜG.: lat. deverticulum Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. deverticulum?; E.: s. ir, wenten

irwentit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. gewendet; ne. turned; Vw.: s. un‑

irwentæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. irwenten*

irweran*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. irwesan*

irweranÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Altersschwachheit, Schwachheit des Alters; ne. decline of life; ÜG.: lat. senium N; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. senium?; E.: s. ir, weran

irwerban* 6, ahd., st. V. (3b): nhd. umkehren, erlangen, erreichen, zu sich kommen, zur Besinnung kommen, gewinnen; ne. return (V.), acquire, recover; ÜG.: lat. (discere) Gl, impetrare Gl, resipere Gl, resipiscere Gl; Q.: Gl (765), WH; I.: Lüt. lat. resipere?; E.: germ. *uzhwerban, st. V., sich wenden; s. idg. *køerp‑, *køerb‑, V., sich drehen, kehren (V.) (1), wenden, Pokorny 631?; W.: mhd. erwërben, st. V., erreichen, gewinnen; nhd. erwerben, st. V., erwerben, erlangen, erreichen, DW 3, 1060

irwerben* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. sich abwenden, sich abkehren, aufwiegeln; ne. turn away; ÜG.: lat. avertere B, subvertere T; Q.: B (800), GB, OT, T; I.: Lüt. lat. avertere?; E.: s. ir, werben

irwerdan* 42, ahd., st. V. (3b): nhd. zugrunde gehen, verderben, verlorengehen, verfaulen, wirkungslos werden, alt werden, verwelken, schwinden, erschlaffen, vergehen; ne. perish, wither (V.); ÜG.: lat. aeger (= irwortan) Gl, conficere Gl, consenescere Gl, corruptio (= irwerdan subst.) N, deficere Gl, devastare Gl, effetare Gl, elanguescere Gl, evanescere Gl, fatiscere Gl, fatuus (= irwortan) Gl, infatuare (= irwerdan gituon) Gl, marcescere Gl, mori Gl, obsolescere Gl, obsoletus (= irwortan) Gl, occaecare Gl, perdere N, perire Gl, N, O, piger (= irwortan) Gl, senescere Gl, torpens (= irwortan) Gl, torpescere Gl, venire ad corruptionem N; Hw.: vgl. as. õwerthan*; Q.: Gl (9. Jh.), N, O; I.: Lbd. lat. senescere?; E.: germ. *uzwerþan, st. V., verderben; s. idg. *øert‑, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: mhd. erwërden, st. V., verderben; R.: irwortan, Part. Prät.=Adj.: nhd. entkräftet, träge, abgenützt; ne. weakened, lazy, worn; ÜG.: lat. aeger Gl, fatuus Gl, obsoletus Gl, piger Gl

irwÐren, mnd., sw. V.: Vw.: s. erwÐren (3); L.: MndHwb 1, 615 (erwÐren)

irwerfan* 27, ahd., st. V. (3b): nhd. werfen, vertreiben, entfernen, hinauswerfen, hinwerfen, verwerfen, zurückweisen, widerlegen; ne. remove, reject, disprove; ÜG.: lat. abortire Gl, abortivus (= irworfan) Gl, adfutare Gl, amovere T, confutare (V.) (1) Gl, deicere Gl, eicere T, proicere I, MF, T, reicere Gl, repudiare Gl; Vw.: s. z‑; Hw.: vgl. as. õwerpan*; Q.: Gl (765), I, MF, O, OT, T; I.: Lbd. lat. repudiare?; E.: germ. *uzwerpan, st. V., hinauswerfen; s. idg. *øerb‑, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: nhd. (ält.) erwerfen, st. V., tot werfen, DW 3, 1062; R.: irworfan, Part. Prät.= Adj.: nhd. fehlgeboren; ne. miscarried; ÜG.: lat. abortivus Gl

irwerien* 13, irwerren*, ahd., sw. V. (1b): nhd. erwehren, sich jemandes erwehren, sich einer Sache erwehren, verwehren, verteidigen, schützen, kämpfen gegen, abwehren, hemmen; ne. bar (V.), protect, defend o.s.; ÜG.: lat. (concludere) N, defendere Gl, (depellere) N, (exstirpare) N, impugnare N, obluctari N, tueri N, (vincere) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, O; E.: s. ir, werien (1); W.: mhd. erwern, sw. V., verteidigen, behaupten; nhd. erwehren, sw. V., erwehren, DW 3, 1052

irwermen* 3, irwarmen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. erwärmen, erhitzen; ne. warm up; ÜG.: lat. incalescere WH, tepefacere Gl; Q.: Gl (11. Jh.), WH; E.: s. ir, wermen; W.: mhd. erwermen, sw. V., warm machen; nhd. erwärmen, sw. V., erwärmen, DW 3, 1044

irwerten* 29, ahd., sw. V. (1a): nhd. verderben, verletzen, zerstören, verwunden, entehren, schänden, entweihen, zunichte machen, wirkungslos machen; ne. destroy (V.), dishonour (V.); ÜG.: lat. adulterare Gl, afficere Gl, configere Gl, (corrumpere) Gl, N, corruptibilis (= irwertit) NGl, depravare Gl, foedare Gl, infatua (= irwerten gituo) Gl, inficere Gl, miscere? Gl, nequam esse (= irwertit werdan) T, (percutere) O, perforare Gl, perfringere Gl, perstringere Gl, pollere? Gl, profanum facere Gl, temptare Gl, violare (V.) Gl, vitiare Gl; Hw.: s. unirwertit*; vgl. as. õwardian*; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), M, N, NGl, O, OT, T; E.: s. ir, werten; R.: irwertit, Part. Prät.=Adj.: nhd. verweslich, verdorben; ne. decaying (Adj.), decayed; ÜG.: lat. nequam T; R.: irwertit, Part. Prät.=Adj.: nhd. vergänglich, verdorben; ne. decaying (Adj.), decayed; ÜG.: lat. corruptibilis NGl

irwertida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Verderben, Verwesung, Verweslichkeit, Vergänglichkeit; ne. decay (N.); ÜG.: lat. corruptio N, NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. corruptio?; E.: s. ir, werten

irwertit*, irwart*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verweslich; ne. corruptible; Vw.: s. un‑; Hw.: s. irwerten*

irwesan* 10, ahd., st. V. (5): nhd. fertig werden, altern, erschöpfen; ne. age (V.); ÜG.: lat. affectus (Adj.) (= irweran) Gl, antiquus (= irweran) Gl, confectus (= irweran) Gl, decoquere Gl, decrepitus (= irweran) Gl, emeritus (= irweran) Gl, fessus (= irweran) Gl, provehere Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. ir, wesan (2); R.: irweran, Part. Prät.=Adj.: nhd. erschöpft, geschwächt, altersschwach; ne. exhausted, weakened; ÜG.: lat. affectus (Adj.) Gl, confectus Gl, decrepitus Gl, emeritus Gl, fessus Gl

irwesanÐn* 4, ahd., sw. V. (3): nhd. schwach werden, verwelken, ermatten, erschlaffen, altersschwach werden; ne. dwindle (V.), wither (V.), age (V.); ÜG.: lat. emarcescere Gl, senescere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. emarcescere?; E.: s. ir, wesanÐn

irwezzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. wetzen, schärfen; ne. whet (V.); ÜG.: lat. (exercere) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. exercere?; E.: s. ir, wezzen

irwidaren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »erwidern«, zurückweisen; ne. reject; ÜG.: lat. repudiare Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. repudiare?; E.: s. ir, widaren; W.: s. mhd. erwideren, sw. V., entgegnen, antworten; nhd. erwidern, erwiedern, sw. V., erwidern, DW 3, 1062

irwidaræn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. verschmähen, verwerfen, zurückweisen; ne. refuse; ÜG.: lat. respuere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. respuere?; E.: s. ir, widaræn; W.: s. mhd. erwideren, sw. V., antworten, entgegnen, ersetzen; nhd. erwidern, erwiedern, sw. V., erwidern, DW 3, 1062

irwiegida* 1, irwigida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Ekel, Widerwille; ne. disgust (N.); ÜG.: lat. taedium NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lbd. lat. taedium; E.: s. ir, wiegida

irwigida*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. irwiegida*

irwÆhan* 3, ahd., st. V. (1b): nhd. schwächen, zermürben, herunterkommen; ne. weaken; ÜG.: lat. confectus (= irwigan) Gl, (ululare)? Gl, vietus (= irwigan) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. ir, wÆhan; W.: mhd. erwÆchen, st. V., schwächen, erschöpfen; R.: irwigan, Part. Prät.=Adj.: nhd. geschwächt, zermürbt, verschrumpft; ne. weakened, worn, wrinkled; ÜG.: lat. confectus Gl, vietus Gl

irwinnan* 6, urwinnan*, ahd., st. V. (3a): nhd. gewinnen, erwerben, sich ereifern, erregt werden, in Anspruch nehmen, erpressen, überfallen; ne. win (V.), acquire, get excited, extort; ÜG.: lat. defendere Gl, (deprimere) Gl, (extorquere) Gl, lucrari B, (vindicare) Gl; Hw.: vgl. as. õwinnan*; Q.: B (800), Gl, O; E.: germ. *uzwennan, st. V., erlangen, gewinnen; s. idg. *øen‑ (1), *øený‑, V., streben, wünschen, lieben, erreichen, gewinnen, siegen, Pokorny 1146; vgl. idg. *aø‑ (7), *aøÐ‑, *aøÐi‑, V., gern haben, verlangen, begünstigen, Pokorny 77; W.: mhd. erwinnen, erwennen, st. V., gewinnen, überwinden, erweisen, überführen; nhd. (ält.) erwinnen, st. V., überwinden, arbeitend erreichen, DW 3, 1068

irwintan* 26, ahd., st. V. (3a): nhd. zurückkehren, entschlüpfen, ablassen, zurückweichen, loskommen, entschlüpfen, ablassen von, abwenden, erpressen, entreißen; ne. return (V.), escape (V.); ÜG.: lat. converti N, desipere? Gl, extorquere Gl, patriam revÆsere (= gisunti heim irwintan) N, recoquere? Gl, recurrere N, recursitare N, redire N, NGl, regredi N, relabi N, repetere N, resipiscere Gl, retrogradi N, reverti N, NGl, (revocare) N, (subicere) N, (subigere) Gl, verti N; Vw.: s. hina‑, ðz‑, widari‑; Q.: Gl (9. Jh.), N, NGl, O; E.: germ. *uzwendan, st. V., herauswinden; s. idg. *øendh‑ (1), V., drehen, winden, wenden, flechten, Pokorny 1148; vgl. idg. *aø‑ (5), *aøÐ‑, V., flechten, weben, Pokorny 75; W.: mhd. erwinden, st. V., zurückkehren, aufhören, suchen; nhd. (ält.) erwinden, st. V., entwischen, aufhören, ermangeln, DW 3, 1064; R.: widarort irwintan: nhd. zurückgeben; ne. return (V.); R.: irwintanto, Part. Präs.=Adv.: nhd. zurückkehrend; ne. returningly; ÜG.: lat. (revertens) NGl

irwintanto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. irwintan*

irwintæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. worfeln, schwenken, lüften, emporschleudern, erörtern?; ne. winnow (V.); ÜG.: lat. ventilare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. ventilare?; E.: s. ir, wintæn; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

irwirsÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. vertrocknen, verschlechtern, schlecht werden; ne. whither, worsen; ÜG.: lat. (confundere) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, wirs

irwÆsan* 3, urwÆsan*, ahd., st. V. (1a): nhd. vermeiden, ausweichen, entweichen; ne. avoid; ÜG.: lat. declinare Gl, evitare Gl, subterfugere Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüs. lat. evitare?; E.: s. ir, wÆsan

*irwÆsantlÆh?, ahd., Adj.: nhd. vermeidlich; ne. evitable; Vw.: s. un‑

*irwÆsen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. õwisian*

irwispalæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. widerhallen, ertönen; ne. resound; ÜG.: lat. (resilire) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. resilire?; E.: s. ir, wispalæn

irwituwÐn* 1, urwituwÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. »verwitwen«; ne. be widowed; ÜG.: lat. viduare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. viduare?; E.: s. ir, wituwÐn

irwÆzan* 6, ahd., st. V. (1a): nhd. weggehen, weichen (V.) (2), sich entfernen; ne. leave (V.), retreat (V.); Q.: OT, T (830); E.: s. ir; s. germ. *weitan, st. V., gehen, weggehen; vgl. idg. *øei‑ (3), V., gehen, erstreben, wollen (V.), ersehnen, erjagen, kräftig sein (V.)

irwÆzÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. weiß werden, leuchten; ne. shine (V.), whiten (V.); ÜG.: lat. incandescere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. incandescere?; E.: s. ir, wÆzÐn; W.: mhd. erwÆzen, sw. V., weiß werden; nhd. erweißen, sw. V., weiß werden, DW 3, 1058

irwizzÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. weise werden, wissen, können, befähigt sein (V.), einer Sache fähig sein (V.), etwas betreiben; ne. become wise, know, be able; Q.: O (863-871); E.: s. ir, wizzÐn

irworfan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. irwerfan*

irwortan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. irwerdan*

irwortanÆ* 3, ahd., st. F. (Æ): nhd. Verkommenheit, Nichtsnutzigkeit, Niedergeschlagenheit, Absterben, Nichtigkeit; ne. corruption; ÜG.: lat. corruptio N, (fatuitas) Gl, (raca) Gl, (taedium) Gl; Q.: Gl (765?), N; I.: Lüt. lat. corruptio?; E.: s. ir, werdan

irwunsken* 2, irwunscen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. wünschen, erwünschen, ersehnen; ne. wish (V.); ÜG.: lat. adoptivus (= irwunskit) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. adoptare; E.: s. ir, wunsken; W.: mhd. erwünschen, sw. V., wünschen; nhd. erwünschen, sw. V., erwünschen, DW 3, 1071

irwuntaræn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. wundern, staunen, sich verwundern; ne. be astonished; ÜG.: lat. mirari Gl, obstupescere? Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. mirari?; E.: s. ir, wuntaræn; W.: mhd. erwundern, sw. V., Wunder tun; vgl. nhd. sich erwundern, sw. V., verwundern, DW 3, 1071; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

irwuofen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. weinen, klagen, Klage erheben; ne. weep (V.); ÜG.: lat. (interpellare) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, wuofen

irwuolen* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. aufwühlen, herauswühlen, aufgraben, durchwühlen; ne. dig (V.), grub (V.); ÜG.: lat. evertere N, T, (fossa) Gl, gurges (= irwuolit) Gl, (petere) N; Q.: Gl (765), N, T; I.: Lüs. lat. evertere?; E.: s. ir, wuolen; W.: nhd. erwühlen, sw. V., aufwühlen, sich aufreißen, DW 3, 1071

irwuosten* 9, ahd., sw. V. (1a): nhd. verwüsten, ausplündern, berauben, ausmerzen, vernichten; ne. devastate; ÜG.: lat. depopulari Gl, (destituere) Gl, devastare N, exhaustare Gl, exinanire Gl, exspoliare Gl, (exterminare) Gl, in exterminatione esse (= irwuostit werdan) I, populari Gl, vastare Gl; Hw.: vgl. as. õwæstian*; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), N; E.: s. ir, wuosten

irwuoten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. wüten, toben, den Verstand verlieren; ne. rage (V.), lose o.'s mind; ÜG.: lat. sensum amittere N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, wuoten; W.: mhd. erwuoten, sw. V., toll werden; nhd. (ält.) erwüeten, sw. V., toll werden, DW 3, 1074

irwurgõrin* 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. Erwürgerin; ne. strangulator (F.); ÜG.: lat. strangulatrix Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. strangulatrix; E.: s. ir, wurgõrin

irwurgen* 13, ahd., sw. V. (1a): nhd. erwürgen, ersticken, erdrosseln, töten; ne. strangle; ÜG.: lat. elidere Gl, gutture eliso suffocare N, obstrangulare Gl, obstruere Gl, strangulare Gl, N, stringere Gl, suffocare Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; I.: Lüt. lat. obstrangulare?; E.: s. ir, wurgen; W.: mhd. erwürgen, sw. V., erwürgen; nhd. erwürgen, sw. V., erwürgen, ersticken, den Hals umdrehen, DW 3, 1072

irwurken* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. bewirken, hervorbringen; ne. effect (V.), produce (V.); ÜG.: lat. facere MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, wurken; W.: nhd. erwirken, sw. V., erwirken, wirken, auswirken, bewirken, DW 3, 1068

irwurzalæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. entwurzeln, ausreißen, ausrotten, vertilgen; ne. root out; ÜG.: lat. eradicare Gl, T; Vw.: s. ðz‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), OT, T; I.: Lüs. lat. eradicare; E.: s. ir‑, wurzalæn

irwurzæn* 3, urwurzæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. entwurzeln, vertilgen; ne. root out; ÜG.: lat. eradicare Gl; Vw.: s. ðz‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. eradicare; E.: s. ir, wurz

irzagÐn* 15, ahd., sw. V. (3): nhd. »zagen«, ermatten, erschlaffen, träge sein (V.); ne. quail (V.), tire (V.); ÜG.: lat. dissolutus (= irzagÐt) Gl, effeminari Gl, (inermis) Gl, (iners)? Gl, infirmus (= irzagÐt) Gl, languere Gl, languidus (= irzagÐt) Gl, marcere Gl, reses (= irzagÐt) Gl, resolutus (= irzagÐt)? Gl, solvere? Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. ir, zagÐn; W.: mhd. erzagen, sw. V., verzagen; nhd. (ält.) erzagen, sw. V., verzagen, verzagt machen, DW 3, 1076; R.: irzagÐt, Part. Prät.=Adj.: nhd. entkräftet, träge, nachlässig; ne. weakened, lazy, careless; ÜG.: lat. dissolutus Gl, infirmus Gl, languidus Gl, reses Gl, resolutus? Gl

irzagÐt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. irzagÐn*

irzeigæn* 1?, ahd., sw. V. (2): nhd. aufzeigen; ne. point out; ÜG.: lat. promulgare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. promulgare?; E.: s. ir, zeigæn; W.: s. mhd. erzeigen, sw. V., zeigen, dartun; nhd. erzeigen, sw. V., erzeigen, erweisen, weisen, DW 3, 1081

irzellen 24, ahd., sw. V. (1): nhd. erzählen, berichten, zählen, aufzählen, beschreiben, überdenken, erwägen, ermessen; ne. tell, report (V.), count (V.), describe, consider; ÜG.: lat. disputare Gl, expendere Gl, explanare Gl, explicare Gl, (exprimere) Gl, numerare I, recensere Gl, reputare Gl; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), O; E.: s. ir, zellen; W.: mhd. erzellen, sw. V., aufzählen, erzählen; nhd. erzählen, sw. V., erzählen, DW 3, 1076

irzen, irezen, irizen, igÆzen, mhd., sw. V.: nhd. ihrzen, mit ihr anreden, siezen; Q.: Kchr (um 1150), MinnerII (FB irzen), Parz; E.: s. ir, zen; W.: nhd. (ält.) ihrzen, V., ihrzen, einen in der Anrede ihr nennen, DW 10, 2059; L.: Lexer 100a (irzen), Hennig (irzen)

irzenen* 1, irzennen*, ahd., sw. V. (1): nhd. zahnlos werden, der Zähne berauben; ne. bereave of s.o's teeth; ÜG.: lat. edentare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. edentare; E.: s. ir, zenen (2)

irzibæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. ermatten, ermattet (= irzibæt); ne. tired (1) (= irzibæt); ÜG.: lat. reses (= irzibæt) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. reses (= irzibæt)?

irzibæt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. ermattet; ne. tired (Adj.) (1); Vw.: s. irzibæn*

irzÆhan* 17, urzÆhan*, ahd., st. V. (1b): nhd. versagen, verweigern, etwas versagen, etwas verweigern, vorenthalten, eine Bitte abschlagen, ablehnen, verleugnen; ne. deny, refuse; ÜG.: lat. abnegare Gl, denegare Gl, N, negare Gl, O; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, O; I.: Lbd. lat. negare?; E.: s. ir, zÆhan

irzimbaræn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. bauen, erbauen, aufbauen; ne. build (V.); ÜG.: lat. reaedificare O; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. reaedificare; E.: s. ir, zimbaræn

irziohan* 27, ahd., st. V. (2b): nhd. erziehen, aufziehen, ziehen, zücken, hervorziehen, wegnehmen, entziehen; ne. educate, foster, take away; ÜG.: lat. abstrahere Gl, adigere Gl, adimere Gl, avellere Gl, destringere Gl, detrahere Gl, exserere Gl, extrahere Gl, evaginare Gl, N, evellere Gl, nutrire Gl, propagare Gl, seductio (= biswÆh irzogan) Gl, stringere Gl, vibrare Gl; Vw.: s. dana‑, fram‑, uz‑; Hw.: vgl. as. õtiohan*; Q.: Gl (765), N, O, WH; I.: Lbd. lat. nutrire?; E.: germ. *uzteuhan, st. V., herausziehen; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: mhd. erziehen, st. V., ausziehen, erziehen, aufziehen; nhd. erziehen, st. V., erziehen, DW 3, 1091; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

irzispen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. heraustreiben, herausstoßen; ne. drive out; ÜG.: lat. extrudere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), I.: Lüs. lat. extrudere?; E.: s. ir, zispen

irzukken* 18, irzucken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. wegnehmen, entreißen, losreißen, rauben, entführen, an sich reißen, entrücken, losreißen, wegreißen; ne. take away, rape (V.), rob, kidnap; ÜG.: lat. auferre N, avellere Gl, detrahere Gl, diripere N, eripere N, furari (= mit stõlu irzukken) O, praeripere Gl, rapere Gl, N, NGl, redimere Gl, solvere Gl, tollere Gl; Q.: Gl (765?), N, NGl, O; I.: Lbd. lat. redimere?; E.: s. ir, zukken; W.: mhd. erzücken, sw. V., ergreifen, packen; nhd. (ält.) erzücken, sw. V., »erzücken«, DW 3, 1101

*irzuomen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. õtæmian*

irzurnen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. erzürnen, zornig werden; ne. make angry; ÜG.: lat. acuere (iras) Gl, exasperare Gl, graviter sÐ ferre (= hart irzurnen) Gl; Q.: Gl (11. Jh.?); I.: Lüt. lat. exasperare?; E.: s. ir, zurnen; W.: mhd. erzürnen, sw. V., in Zorn versetzen (tr.), zürnen mit (intr.); nhd. erzürnen, sw. V., reizen, aufbringen, erzürnen, DW 31, 102

*irzðsæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. z‑

irzwigæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. auslesen, herauspflücken; ne. pluck out; ÜG.: lat. excerpere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. excerpere?; E.: s. ir, zwigæn

is (1), as., st. V. (5) (3. Pers. Sg. Ind. Präs. Akt.): nhd. ist; ne. is (V.); Vw.: s. wesan*

*is, idg., Pron.: nhd. er?; ne. he; RB.: Krahe/Meid Bd. 2, 128; Hw.: s. *Æ‑

is 2176, got., ies, krimgot., Pers.-Pron., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 166, 276, 278, Krause, Handbuch des Gotischen 30, 94,3, 177): nhd. er; ne. he; lat. ille; ÜG.: gr. ¢llhlîn (= seina missæ), aÙtÒj, aÙtoà, ™ke‹noj, (œmeinan), Ð, oátoj, f…lautoj (= seina gairns); ÜE.: lat. hic, ille, ipse, is; Q.: Bi (340-380), Sk, BKV; E.: s. germ. *iz, Pron., er; idg. *id-, Pron., er?; germ. *Æ-, Pron., sie, Pokorny 281; idg. *e- (3), Pron., er, der, Pokorny 281, Lehmann I27; B.: eis Mat 8,32 CA; Mat 9,31 CA; Mat 9,32 CA; Mat 11,23 CA; Mat 26,66 C; Mat 27,4 CA; Mat 27,66 CA; Joh 6,21 CA; Joh 17,8 CA; Joh 17,19 CA; Joh 18,7 CA; Joh 18,28 CA2; Joh 18,31 CA; Joh 18,40 CA; Luk 5,33 CA; Luk 6,11 CA; Luk 7,4 CA; Luk 9,13 CA; Luk 9,19 CA; Luk 9,46 CA; Luk 9,45 CA; Luk 14,12 CA; Luk 14,14 CA; Luk 18,34 CA; Luk 19,34 CA; Luk 20,5 CA; Luk 20,11 CA; Luk 20,12 CA; Mrk 3,4 CA; Mrk 7,36 CA; Mrk 8,5 CA; Mrk 8,20 CA; Mrk 8,28 CA; Mrk 9,32 CA; Mrk 9,34 CA; Mrk 10,4 CA; Mrk 10,26 CA; Mrk 10,37 CA; Mrk 10,39 CA; Mrk 11,6 CA; Mrk 12,3 CA; Mrk 12,14 CA; Mrk 12,16 CA2; Mrk 14,11 CA; Mrk 14,46 CA; Mrk 14,64 CA; Mrk 15,13 CA; Mrk 15,14 CA; Mrk 16,11 CA; Rom 11,31 A; 1Kr 9,25 A; 2Kr 6,16 A B; 2Kr 10,12 B; Gal 2,9 B; Sk 7,8 E (= Joh 6,10, Luk 9,15); Sk 8,25 Enb; ies Feist 290 = Stearns 12; ija Mat 8,15 CA; Mat 9,18 CA; Joh 11,31 CA; Joh 11,33 CA; Joh 12,7 CA; Luk 2,50 CA; Luk 4,39 CA2; Mrk 1,30 CA; Mrk 5,33 CA; ijos Joh 11,19 CA; Mrk 16,8 CA; im Mat 6,1 CA; Mat 6,7 CA; Mat 7,12 CA; Mat 7,23 CA; Mat 8,4 CA; Mat 8,26 CA; Mat 8,30 CA; Mat 8,32 CA; Mat 9,12 CA; Mat 9,15 CA3; Mat 9,18 CA; Mat 9,23 CA; Mat 9,28 CA; Mat 9,30 CA; Mat 11,4 CA; Mat 25,40 C; Mat 25,45 C; Mat 27,17 CA2; Mat 27,48 CA; Mat 27,65 CA; Joh 6,17 CA; Joh 6,26 CA; Joh 6,29 CA; Joh 6,31 CA; Joh 6,32 CA; Joh 6,35 CA; Joh 6,43 CA; Joh 6,53 CA; Joh 6,61 CA; Joh 6,70 CA; Joh 7,6 CA; Joh 7,9 CA; Joh 7,21 CA; Joh 7,39 CA; Joh 7,45 CA; Joh 7,47 CA; Joh 7,50 CA; Joh 8,12 CA; Joh 8,14 CA; Joh 8,16 CA; Joh 8,21 CA; Joh 8,25 CA; Joh 8,27 CA; Joh 8,28 CA; Joh 8,34 CA; Joh 8,39 CA; Joh 8,42 CA; Joh 8,58 CA; Joh 9,16 CA; Joh 9,20 CA; Joh 9,27 CA; Joh 9,30 CA; Joh 9,41 CA; Joh 10,4 CA; Joh 10,6 CA2; Joh 10,7 CA; Joh 10,8 CA; Joh 10,25 CA (ganz in spitzen Klammern); Joh 10,28 CA; Joh 10,32 CA; Joh 10,34 CA; Joh 11,11 CA; Joh 11,14 CA; Joh 11,44 CA; Joh 11,46 CA; Joh 12,23 CA; Joh 12,35 CA; Joh 12,36 CA; Joh 13,12 CA; Joh 15,22 CA; Joh 15,24 CA; Joh 16,19 CA; Joh 16,31 CA; Joh 17,2 CA; Joh 17,8 CA; Joh 17,12 CA2; Joh 17,14 CA; Joh 17,15 CA; Joh 17,19 CA; Joh 17,22 CA; Joh 17,23 CA; Joh 17,26 CA3; Joh 18,4 CA; Joh 18,5 CA2; Joh 18,6 CA; Joh 18,17 CA; Joh 18,18 CA; Joh 18,21 CA; Joh 18,25 CA; Joh 18,29 CA; Joh 18,31 CA; Joh 18,38 CA; Joh 19,4 CA; Joh 19,5 CA; Joh 19,6 CA; Luk 1,7 CA; Luk 1,22 CA2; Luk 2,7 CA; Luk 2,10 CA; Luk 2,15 CA; Luk 2,17 CA; Luk 2,18 CA; Luk 2,20 CA; Luk 2,42 CA; Luk 2,46 CA; Luk 2,49 CA; Luk 2,50 CA; Luk 2,51 CA2; Luk 3,11 CA (ganz in spitzen Klammern); Luk 3,13 CA; Luk 3,14 CA; Luk 4,21 CA; Luk 4,23 CA; Luk 4,39 CA; Luk 4,41 CA; Luk 4,42 CA; Luk 4,43 CA; Luk 5,2 CA; Luk 5,14 CA; Luk 5,22 CA; Luk 5,29 CA; Luk 5,31 CA; Luk 5,34 CA2; Luk 5,35 CA; Luk 5,36 CA; Luk 6,2 CA; Luk 6,5 CA; Luk 6,9 CA; Luk 6,13 CA; Luk 6,17 CA; Luk 6,31 CA; Luk 6,39 CA; Luk 7,6 CA; Luk 7,22 CA; Luk 7,42 CA (ganz in spitzen Klammern); Luk 8,3 CA; Luk 8,21 CA; Luk 8,22 CA; Luk 8,25 CA; Luk 8,31 CA; Luk 8,32 CA2; Luk 8,36 CA; Luk 8,56 CA; Luk 9,1 CA; Luk 9,3 CA; Luk 9,11 CA; Luk 9,13 CA2; Luk 9,14 CA; Luk 9,17 CA; Luk 9,20 CA; Luk 9,21 CA; Luk 9,34 GlCA; Luk 9,37 CA; Luk 9,45 CA; Luk 9,48 CA; Luk 9,50 CA; Luk 9,54 CA; Luk 9,55 CA2; Luk 9,57 CA; Luk 10,2 CA; Luk 10,7 CA; Luk 10,9 CA; Luk 10,18 CA; Luk 14,25 CA; Luk 15,2 CA; Luk 15,3 CA; Luk 15,6 CA; Luk 15,12 CA; Luk 16,15 CA; Luk 17,14 CA; Luk 17,20 CA; Luk 17,37 CA; Luk 18,1 CA; Luk 18,7 CA; Luk 18,15 CA; Luk 18,29 CA; Luk 18,31 CA; Luk 18,34 CA; Luk 19,11 CA2; Luk 19,13 CA2; Luk 19,32 CA; Luk 19,33 CA2; Luk 19,40 CA; Luk 19,46 CA; Luk 20,3 CA; Luk 20,8 CA; Luk 20,15 CA; Luk 20,17 CA; Luk 20,19 CA; Luk 20,23 CA; Luk 20,25 CA; Luk 20,34 CA; Luk 20,41 CA; Mrk 1,17 CA; Mrk 1,31 CA; Mrk 1,38 CA; Mrk 1,44 CA; Mrk 2,2 CA; Mrk 2,8 CA; Mrk 2,17 CA; Mrk 2,19 CA2; Mrk 2,20 CA; Mrk 2,25 CA; Mrk 2,27 CA; Mrk 3,4 CA; Mrk 3,17 CA; Mrk 3,23 CA; Mrk 3,33 CA; Mrk 4,2 CA; Mrk 4,11 CA; Mrk 4,12 CA; Mrk 4,13 CA; Mrk 4,21 CA; Mrk 4,24 CA; Mrk 4,33 CA; Mrk 4,34 CA; Mrk 4,35 CA; Mrk 4,40 CA; Mrk 5,10 CA; Mrk 5,13 CA; Mrk 5,16 CA; Mrk 5,19 CA; Mrk 5,39 CA; Mrk 5,43 CA; Mrk 6,4 CA; Mrk 6,7 CA; Mrk 6,8 CA; Mrk 6,10 CA; Mrk 6,11 CA; Mrk 6,54 CA; Mrk 7,6 CA; Mrk 7,9 CA; Mrk 7,14 CA; Mrk 7,18 CA; Mrk 7,36 CA2; Mrk 8,1 CA; Mrk 8,15 CA; Mrk 8,17 CA; Mrk 8,21 CA; Mrk 8,27 CA; Mrk 8,29 CA; Mrk 8,30 CA; Mrk 8,34 CA; Mrk 9,1 CA; Mrk 9,4 CA; Mrk 9,7 CA; Mrk 9,9 CA2; Mrk 9,12 CA; Mrk 9,14 CA; Mrk 9,19 CA; Mrk 9,29 CA; Mrk 9,31 CA; Mrk 9,35 CA; Mrk 9,36 CA2; Mrk 10,5 CA; Mrk 10,11 CA; Mrk 10,13 CA; Mrk 10,14 CA; Mrk 10,16 CA2; Mrk 10,24 CA; Mrk 10,27 CA; Mrk 10,29 CA; Mrk 10,32 CA; Mrk 10,36 CA; Mrk 10,38 CA; Mrk 10,39 CA; Mrk 10,42 CA3; Mrk 11,2 CA; Mrk 11,5 CA; Mrk 11,6 CA2; Mrk 11,12 CA; Mrk 11,17 CA; Mrk 11,22 CA; Mrk 11,29 CA; Mrk 11,33 CA; Mrk 12,1 CA; Mrk 12,4 CA; Mrk 12,6 CA; Mrk 12,12 CA; Mrk 12,15 CA; Mrk 12,16 CA; Mrk 12,17 CA; Mrk 12,24 CA; Mrk 12,28 CA; Mrk 12,38 CA; Mrk 14,7 CA; Mrk 14,10 CA; Mrk 14,13 CA; Mrk 14,44 CA; Mrk 14,48 CA; Mrk 14,52 CA; Mrk 15,6 CA; Mrk 15,8 CA; Mrk 15,9 CA; Mrk 15,11 CA; Mrk 15,12 CA; Mrk 15,14 CA; Mrk 15,15 CA; Mrk 16,6 CA; Mrk 16,15 CAS; Mrk 16,18 CAS2; Mrk 16,19 CAS; Rom 9,26 A; Rom 10,2 A; Rom 11,14 A; Rom 11,27 A; 1Kr 7,8 A; 1Kr 15,10 A; 2Kr 2,13 A; 2Kr 4,4 A B; 2Kr 5,19 A B; 2Kr 6,16 A B; 2Kr 8,22 A B; 2Kr 8,24 A B; 2Kr 9,13 B; Eph 4,18 A B; Eph 5,7 B; Eph 6,9 A2 B2; Gal 2,2 A B; Gal 4,17 A; Gal 6,16 A B; Php 1,16 B; Php 1,23 B (ganz in spitzen Klammern); Php 1,28 B; 1Tm 5,16 A (ganz kursiv); 2Tm 2,25 A B; 2Tm 4,16 A (ganz kursiv); Neh 5,15 D; Neh 6,17 D; Neh 7,3 D; Sk 3,20 Enb; Sk 3,25 E (= Luk 3,16); Sk 8,5 E (= Joh 7,45); Sk 8,9 Enb; Sk 8,11 Enb; Sk 8,20 Enb; imma Mat 5,25 CA; Mat 5,39 CA; Mat 5,40 CA; Mat 5,41 CA; Mat 8,1 CA2; Mat 8,3 CA; Mat 8,4 CA; Mat 8,5 CA2; Mat 8,7 CA; Mat 8,15 CA; Mat 8,16 CA; Mat 8,19 CA; Mat 8,20 CA; Mat 8,21 CA; Mat 8,22 CA; Mat 8,23 CA2; Mat 8,27 CA; Mat 8,28 CA2; Mat 9,2 CA; Mat 9,9 CA2; Mat 9,19 CA; Mat 9,27 CA; Mat 9,28 CA2; Mat 9,32 CA; Mat 10,32 CA; Mat 11,2 CA; Mat 11,11 CA; Mat 26,69 C; Mat 27,11 CA; Mat 27,13 CA; Mat 27,14 CA; Mat 27,19 CA2; Mat 27,42 CA; Mat 27,44 CA2; Mat 27,54 CA; Mat 27,55 CA; Mat 27,64 CA; Joh 6,5 CA; Joh 6,7 CA; Joh 6,25 CA; Joh 6,28 CA; Joh 6,30 CA; Joh 6,34 CA; Joh 6,40 CA; Joh 6,56 CA; Joh 6,65 CA; Joh 6,66 CA; Joh 6,68 CA; Joh 7,3 CA; Joh 7,5 CA; Joh 7,18 CA; Joh 7,26 CA; Joh 7,29 CA; Joh 7,31 CA; Joh 7,39 CA; Joh 7,48 CA; Joh 7,50 CA; Joh 7,51 CA; Joh 7,52 CA; Joh 8,13 CA; Joh 8,19 CA; Joh 8,25 CA; Joh 8,26 CA; Joh 8,29 CA; Joh 8,30 CA2; Joh 8,33 CA; Joh 8,39 CA; Joh 8,41 CA; Joh 8,44 CA; Joh 8,48 CA; Joh 8,52 CA; Joh 8,57 CA; Joh 9,3 CA; Joh 9,6 CA; Joh 9,7 CA; Joh 9,10 CA; Joh 9,12 CA; Joh 9,14 CA; Joh 9,21 CA; Joh 9,24 CA; Joh 9,26 CA (ganz in spitzen Klammern); Joh 9,28 CA; Joh 9,34 CA2; Joh 9,35 CA2; Joh 9,36 CA; Joh 9,37 CA; Joh 9,40 CA2; Joh 10,5 CA; Joh 10,24 CA; Joh 10,33 CA; Joh 10,38 CA; Joh 10,41 CA; Joh 10,42 CA; Joh 11,3 CA; Joh 11,8 CA; Joh 11,10 CA; Joh 11,15 CA; Joh 11,16 CA; Joh 11,24 CA; Joh 11,27 CA; Joh 11,29 CA; Joh 11,30 CA; Joh 11,32 CA2; Joh 11,34 CA; Joh 11,39 CA; Joh 11,45 CA; Joh 12,2 CA2; Joh 12,13 CA; Joh 12,16 CA; Joh 12,17 CA; Joh 12,18 CA; Joh 12,19 CA; Joh 12,29 CA; Joh 12,34 CA; Joh 12,37 CA2; Joh 12,42 CA; Joh 13,25 CA; Joh 13,27 CA; Joh 13,28 CA; Joh 13,29 CA; Joh 13,31 CA; Joh 13,32 CA; Joh 13,36 CA; Joh 13,37 CA; Joh 14,5 CA; Joh 14,6 CA; Joh 14,8 CA; Joh 14,9 CA; Joh 14,21 CA; Joh 14,22 CA; Joh 14,23 CA3; Joh 15,5 CA; Joh 17,2 CA2; Joh 18,5 CA; Joh 18,10 CA; Joh 18,20 CA; Joh 18,22 CA; Joh 18,23 CA (ganz in spitzen Klammern); Joh 18,25 CA; Joh 18,26 CA; Joh 18,30 CA; Joh 18,31 CA; Joh 18,33 CA; Joh 18,37 CA; Joh 18,38 CA; Joh 19,2 CA; Joh 19,3 CA; Joh 19,4 CA; Joh 19,6 CA; Joh 19,7 CA; Joh 19,9 CA; Joh 19,10 CA; Luk 1,9 CA; Luk 1,11 CA; Luk 1,13 CA; Luk 1,19 CA; Luk 1,32 CA; Luk 1,66 CA; Luk 1,74 CA; Luk 1,76 CA; Luk 2,5 CA;

is, mnd., Pron.: Hw.: s. hÐ, it; L.: MndHwb 2, 466 (is)

is (2), as., Pers.‑Pron.: Vw.: s. hÐ

is, ae., V. (3. Pers. Sg. Präs. Akt. Ind.): nhd. ist; Vw.: s. n‑; Hw.: s. we-s-an (1); E.: s. germ. *es‑, anom. V., sein (V.); idg. *es‑, V., sein (V.), Pokorny 340; L.: Hh 189, Hall/Meritt 207a, Lehnert 129a

is, afries., Adv., Konj.: Vw.: s. al-sõ

Æs 3, afries., st. N. (a): nhd. Eis; ne. ice (N.); Hw.: vgl. got. iiz, an. Æss, ae. Æs, as. *Æs?, ahd. Æs; Q.: H, E; E.: germ. *Æsa‑, *Æsaz, st. M. (a), Eis, i-Rune; germ. *Æsa‑, *Æsam, st. N. (a), Eis, i-Rune; idg. *eis‑ (2), Sb., Eis, Frost, Pokorny 301; W.: nfries. ijz; W.: saterl. ise; L.: Hh 51b, Rh 855a

Æs, ae., st. N. (a): nhd. Eis; ÜG.: lat. glacies Gl; Vw.: s. ‑ceal‑d, ‑ge-bind, ‑ge-blÚ‑d; Hw.: vgl. got. iiz, an. Æss, as. *Æs?, ahd. Æs, afries. Æs; E.: germ. *Æsa‑, *Æsaz, st. M. (a), Eis, i-Rune; germ. *Æsa‑, *Æsam, st. N. (a), Eis, i-Rune; idg. *eis‑ (2), Sb., Eis, Frost, Pokorny 301; L.: Hh 189, Hall/Meritt 207b, Lehnert 129a

Æs, ys, Æs, mnd., N.: nhd. Eis, Hagel, Schlosse?; Vw.: s. bol-, grunt-, rot-, schõr-; Hw.: vgl. mhd. Æs; E.: as. Æs 1, st. N. (a), i‑Rune; germ. *Æsa‑, *Æsaz, st. M. (a), Eis, i-Rune; germ. *Æsa‑, *Æsam, st. N. (a), Eis, i-Rune; idg. *eis‑ (2), Sb., Eis, Frost, Pk 301; R.: vȫr Æse: nhd. »vor Eis«, in der eisfreien Zeit; R.: de Æs vlæten: nhd. »das Eis fluten«?, das Eis schmelzen; R.: up deme Æs is quõt dansen: nhd. »auf dem Eis ist schlecht tanzen« (Sprichwort); L.: MndHwb 2, 466 (îs), Lü 162b (îs)
Æs, mhd., st. N.: nhd. Eis, zugefrorene Stelle; ÜG.: lat. glacies PsM; Q.: LAlex (1150-1170), PsM, RvZw, StrAmis, Kreuzf, HvNst, Ot, Minneb, MinnerII, Seuse, WernhMl (FB Æs), Chr, En, Flore, Freid, Greg, Hartm, Parz, PassIII, ReinFu, Ring, Walth, Wig; E.: ahd. Æs 20, st. N. (a), Eis; germ. *Æsa‑, *Æsaz, st. M. (a), *Æsa‑, *Æsam, st. N. (a), Eis, i-Rune; idg. *eis‑ (2), Sb., Eis, Frost, Pokorny 301; W.: nhd. Eis, N., Eis, DW 3, 359; L.: Lexer 100a (Æs), Hennig (Æs)

Æs 1, as., st. N. (a): nhd. Eis, i‑Rune; ne. i‑rune (N.), ice (N.); Vw.: s. ‑bên; Hw.: vgl. ahd. Æs (st. N. a); Q.: AN (829‑49), ON; E.: germ. *Æsa‑, *Æsaz, st. M. (a), Eis, i-Rune; germ. *Æsa‑, *Æsam, st. N. (a), Eis, i-Rune; idg. *eis‑ (2), Sb., Eis, Frost, Pokorny 301; W.: mnd. îs, N., Eis; B.: AN is Wa 20, 10 = SAAT 2, 10; Son.: Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 117, S. 208 (z. B. Isinboldus, Isica), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 121 (z. B. Isger), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 240 (z. B. Isenburg)

*Æs‑, idg., Sb.: Vw.: s. *oØes‑

Æs 20, ahd., st. N. (a): nhd. Eis; ne. ice (N.); ÜG.: lat. glacies Gl, N, moles nivis dura N, nix durata N; Hw.: vgl. as. *Æs?; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), N; E.: germ. *Æsa‑, *Æsaz, st. M. (a), Eis, i-Rune; germ. *Æsa‑, *Æsam, st. N. (a), Eis, i-Rune; idg. *eis‑ (2), Sb., Eis, Frost, Pokorny 301; W.: mhd. Æs, st. N., Eis, zugefrorene Stelle; nhd. Eis, N., Eis, DW 3, 359; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

isõ, mhd., Adv.: Vw.: s. iesõ

*isõ, idg., F.: Vw.: s. *eisõ

*Æsa-, *Æsam, *eisa-, *eisam, germ., st. N. (a): nhd. Eis, i-Rune; ne. ice (N.), name (N.) of i-rune; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *Æsa- (M.); Q.: PN; E.: idg. *eis- (2), Sb., Eis, Frost, Pokorny 301; W.: got. *ei-s 1, st. N. (a), Eis, i-Rune; W.: got. iiz 1, st. N. (a), Eis, i-Rune (, Lehmann I13); W.: s. an. Æs-s, st. M. (a), Eis; W.: ae. Æs, st. N. (a), Eis; W.: afries. Æs 3, st. N. (a), Eis; saterl. ise; W.: as. Æs 1, st. N. (a), i‑Rune; mnd. îs, N., Eis; W.: ahd. Æs 20, st. N. (a), Eis; mhd. Æs, st. N., Eis, zugefrorene Stelle; nhd. Eis, N., Eis, DW 3, 359; L.: Falk/Torp 28, Kluge s. u. Eis; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 555 (Isati, Isarnis, Isdag)

Æs-a, an., sw. V.: nhd. zufrieren; Hw.: s. Æs‑s; E.: s. Æs‑s; L.: Vr 287b

*Æsa-, *Æsaz, germ., st. M. (a): nhd. Eis, i-Rune; ne. ice (N.), name (N.) of i-rune; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *Æsa- (N.); Q.: PN; E.: idg. *eis- (2), Sb., Eis, Frost, Pokorny 301; W.: s. got. iiz 1, st. N. (a), Eis, i-Rune (, Lehmann I13); W.: s. got. *ei-s 1, st. N. (a), Eis, i-Rune; W.: an. Æs-s, st. M. (a), Eis; W.: s. ae. Æs, st. N. (a), Eis; W.: s. afries. Æs 3, st. N. (a), Eis; saterl. ise; W.: s. as. Æs 1, st. N. (a), i‑Rune; mnd. îs, N., Eis; W.: s. ahd. Æs 20, st. N. (a), Eis; mhd. Æs, st. N., Eis, zugefrorene Stelle; nhd. Eis, N., Eis, DW 3, 359; L.: Falk/Torp 28, Kluge s. u. Eis, Looijenga 7; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 555 (Isati, Isarnis, Isdag)

Æsõ, mnd., Adv.: nhd. alsbald, sobald; Hw.: vgl. mhd. iesõ; E.: s. mhd. iesõ, Adv., »je so«, alsbald, sogleich; s. Æo (1)?, sæ; L.: MndHwb 2, 466 (îsâ); Son.: örtlich beschränkt

Isa, lat.-germ.?, ON: nhd. Isa (Ybbs?); Q.: ON (5. Jh.); E.: Herkunft unklar

Æsackes, mhd., st. F.: nhd. »Eisaxt«, Eispickel; E.: s. Æs, ackes; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412c (Æsackes)

*Isala?, Isla, ahd.?, FlN.: nhd. Ijssel, Rheinmündung; ne. mouth of the river Rhine; Hw.: vgl. anfrk. Isala*

Isal-a* 1, Isl-a, anfrk., FlN.: nhd. Ijssel, Rheinmündung; ne. mouth of the river Rhine; ÜG.: lat. ostium Rheni Gl; Hw.: vgl. ahd. *Isala?; Q.: Gl (1. Hälfte 10. Jh.); B.: Gl (Leiden, Universitätsbibliothek Ms. Lips. 7) isla ostia rheni Mayer 45, 4 (= 45, 18)= SANFT Glossen 12, 18

Æsan..., ahd.: Vw.: s. Æsarn...

*Æsana‑, *Æsanam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *Æsarna‑

Æsar 1 und häufiger, ahd.?, st. M. (a?, i?)?, sw. M. (n)?: nhd. Eisvogel; ne. kingfisher; ÜG.: s. Æsaro; Hw.: s. Æsaro; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. Æs

Æsara, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. Æsarna

Isargus, lat.-germ.?, FlN: nhd. Eisack; Q.: FlN (2. Jh.); E.: Herkunft unbekannt

Æs-arn, an., st. N. (a): nhd. Eisen; Vw.: s. ‑kol‑; Hw.: s. jõrn; E.: germ. *Æsarna‑, *Æsarnam, st. N. (a), Eisen; Lw. aus unbekannter Sprache?, kelt. isarnon?; s. idg. *Æsana?, vgl. Pokorny 300; vgl. idg. *eis‑ (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299; L.: Vr 287b

*Æs-arn?, anfrk.?, Adj.: Hw.: vgl. ahd. Æsarn* (3); Son.: amfrk. MNPs sirnero (= isirnero*) ferrea 2, 9 Leeuwarden = S. 93, 7 (van Helten)

*Æs-arn?, anfrk., st. N. (a): nhd. Eisen; ne. iron (N.); Vw.: s. *skræh‑?; Hw.: vgl. as. Æsarn, ahd. Æsarn (2); E.: germ. *Æsarna‑, *Æsarnam, st. N. (a), Eisen; Lw. aus unbekannter Sprache?; s. idg. *Æsana?, vgl. Pokorny 300; vgl. idg. *eis‑ (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299

Æsarn* (3) 10, ahd., Adj.: nhd. eisern, aus Eisen, eisenhaltig; ne. iron (Adj.); ÜG.: lat. ex ferro N, ferreus I, MF, MNPs, N, NGl; Hw.: s. ÆsarnÆn*; vgl. anfrk. *Æsarn?; Q.: I (Ende 8. Jh.), MF, MNPs, N, NGl, O; E.: s. Æsarn (2); W.: nhd. eisern, Adj., eisern, DW 3, 375

Æsarn (2) 28, Æsan, ahd., st. N. (a): nhd. Eisen, Metall, Eisenstab, Eisengerät, Pflugeisen, Marterwerkzeug, Härte; ne. iron (N.); ÜG.: lat. chalybs Gl, falx Gl, ferrum B, Gl, N, rastrum Gl; Vw.: s. bluot‑, brenn‑, drõ‑, gart‑, gert‑, grab‑, halb‑, hewi‑, jet‑, lÆhhi‑, muniz‑, nuoil‑, riut‑, ræst‑, skab‑, skart‑, skrÆb‑, skræt‑, skurf‑, snit‑, stopf‑, stæz‑, test‑, webbi‑, wint‑, zwak‑; Hw.: vgl. anfrk. *Æsarn?, as. Æsarn; Q.: B, GB, Gl (765), N, ON, PN; E.: germ. *Æsarna‑, *Æsarnam, st. N. (a), Eisen; Lw. aus unbekannter Sprache?; s. idg. *Æsana?, vgl. Pokorny 300; vgl. idg. *eis‑ (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299; W.: mhd. Æsern (1), Æser, st. N., Eisen, Rüstung; fnhd. Eiser, N., »Eiser«, DW 3, 375; Eisen, N., Eisen; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

Æs‑arn 2, as., st. N. (a): nhd. Eisen; ne. iron (N.); ÜG.: lat. chalybs GlPW; Vw.: s. bak‑*, graf‑*, rôst‑, skrôd‑*, skrôh‑* (2), ‑smith*; Hw.: vgl. ahd. Æsarn (2) (st. N. ); anfrk. *Æsarn; Q.: GlPW, H (830), ON; E.: germ. *Æsarna‑, *Æsarnam, st. N. (a), Eisen; Lw. aus unbekannter Sprache?; s. idg. *Æsana?, vgl. Pokorny 300; vgl. idg. *eis‑ (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299; W.: mnd. Æsern, Æseren, Æsen, N., Eisen; B.: H Akk. Sg. isarn 5535 C, GlPW Nom. Sg. isárn chalybs Wa 97, 24b = SAGA 85, 24b = Gl 2, 583, 54; Kont.: H slôgun cald îsarn niuua naglos hardo mid hamuron thuru is hendi 5535; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 28, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 215, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 242 (z. B. Isernhagen), 4, 223 (z. B. Ysershusen) und öfter

Æsarn* (1) 2, ahd., st. M. (i): nhd. Eisvogel; ne. kingfisher; ÜG.: lat. (porphyrio) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. Æs, arn

*Æsarna-, *Æsarnam, *Æsana‑, *Æsanam, *Æzarna‑, *Æzarnam, germ., st. N. (a): nhd. Eisen; ne. iron (N.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Q.: PN; E.: Lw. kelt. isarno?, oder im Kelt. und Germ. aus einer dritten Sprache entlehnt; vgl. idg. *eis- (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299?; W.: got. eis-arn* 2, st. N. (a), Eisen (, Lehmann E2); W.: an. Æs-arn, st. N. (a), Eisen; W.: an. jõrn, st. N. (a), Eisen; W.: ae. Æs-ern (1), Ær-en (1), Æ-r-s-en (1), Æs-en (1), st. N. (a), Eisen, eisernes Gerät, Waffe, Schwert, Fessel (F.) (1); W.: afries. Æs-ern (1) 20, Æs-er, Æ-r-sen (1), Æ-r-ser, st. N. (a), Eisen, Fessel (F.) (1), Stahl, Schwert; nnordfries. jaarn; W.: anfrk. *Æs-arn?, st. N. (a), Eisen; W.: as. Æs‑arn 2, st. N. (a), Eisen; mnd. Æsern, Æseren, N., Eisen; W.: ahd. Æsarn (2) 28, Æsan, st. N. (a), Eisen, Metall, Eisenstab, Eisengerät, Pflugeisen; mhd. Æsern (1), Æser, st. N., Eisen, Rüstung; fnhd. Eiser, N., »Eiser«, DW 3, 375; Eisen, N., Eisen; L.: Falk/Torp 28, Kluge s. u. Eisen; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 139 (Hisarnis)

Æsarna 17, Æsana*, Æsara, ahd., sw. F. (n): nhd. Verbene, Eisenkraut; ne. vervain; ÜG.: lat. botania Gl, ierobothanon Gl, verbena Gl; Hw.: vgl. as. Æsirna*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. Æsarn (2); W.: mhd. Æserne, Æsere, F., Eisenkraut

Æsarnazzasi* 3, ahd., st. N. (ja): nhd. Eisenzeug, Eisengerät, eisernes Werkzeug; ne. iron equipment; ÜG.: lat. ferramentum B, Gl; Q.: B (800), GB, Gl; I.: Lüt. lat. ferramentum; E.: s. Æsarn (2), azzasi

Æsarnen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. beschlagen (V.), mit Eisen beschlagen (Adj.) (= giÆsarnit), gepanzert (= giÆsarnit); ne. shoe (V.), iron‑bound (= giÆsarnit); ÜG.: lat. ferratus (= giÆsarnit) Gl; Hw.: s. giÆsarnit*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. ferratus (= giÆsarnit); E.: s. gi, Æsarn

Æsarnfogal* 2, Æsanfogal*, ahd., st. M. (a): nhd. Eisvogel; ne. kingfisher; ÜG.: lat. (porphyrio) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. Æsarn (1), fogal

Æsarngabala* 1, Æsangabala*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Eisengabel«, Gabel, Heugabel, Mistgabel, eiserner Dreizack; ne. iron fork; ÜG.: lat. (tridens) (M.) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. Æsarn (2), gabala

Æsarngelta* 1, Æsangelta*, ahd., sw. F. (n): nhd. Eisenschelle, Eisenfessel, eiserne Beinschelle; ne. iron manacles; ÜG.: lat. (trica) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. Æsarn (2), geltan?

Æsarngraba* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Eisenhacke, Gartenhacke; ne. iron hoe; ÜG.: lat. sarculum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. Æsarn (2), graba

Æsarnhalta* 3, Æsanhalta*, Æsarnhilta*, ahd., sw. F. (n): nhd. Eisenschelle, Eisenfessel, eiserne Fessel, Beinschelle, Fußfessel; ne. iron manacles; ÜG.: lat. nervus Gl, vinculum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. Æsarn (2), halta; W.: mhd. Æsenhalte, sw. F., eiserne Beinschelle; nhd. Eisenhalte, F., Eisenfessel, DW 3, 370

Æsarnhart* 7, Æsanhart*, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Verbene, Eisenkraut; ne. vervain; ÜG.: lat. demetria Gl, verbena Gl; Q.: Gl (Anfang 13. Jh.); E.: s. Æsarn (2), hart; W.: mhd. Æsenhart, st. M., Eisenkraut, eiserne Beinschelle; s. nhd. Eisenhart, F., Eisenkraut, DW 3, 371

Æsarnhilta*, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. Æsarnhalta*

ÆsarnÆn* 7?, ÆsÆn*, ahd., Adj.: nhd. eisern, eisenhaltig, aus Eisen bestehend; ne. iron (Adj.); ÜG.: lat. ferreus Gl; Hw.: s. Æsarn* (3); vgl. as. ÆsarnÆn; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), I (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. ferreus?; E.: s. Æsarn (2); W.: mhd. ÆsenÆn, ÆsnÆn, ÆsÆn, Adj., von Eisen; nhd. eisen, Adj., eisern, DW 3, 367; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

Æs‑arn‑Æn 1, as., Adj.: nhd. eisern; ne. iron (Adj.); ÜG.: lat. (ferrum) GlS; Hw.: vgl. ahd. ÆsarnÆn*; Q.: GlS (1000); E.: s. Æsarn; W.: mnd. Æsern, Adj., eisern; B.: GlS Nom. Sg. F. isarnin (ferro) Wa 108, 17b = SAGA 288, 17b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

Æsarnina 22, Æsanina*, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Verbene, Eisenkraut; ne. vervain; ÜG.: lat. (ambrosia) Gl, herba ierebotana Gl, herba sacralis Gl, verbena Gl, (verminatio) Gl, vertipedium Gl; Hw.: vgl. anfrk.? Æsirnina, as. Æsirnina*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. Æsarn (2)

*Æsarnit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. Æsarnen*

Æsarnkletta* 1, Æsankletta*, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Verbene, Eisenkraut; ne. vervain; ÜG.: lat. verbena Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. Æsarn (2), kletta; W.: nhd. Eisenklette, F., Eisenkraut, DW 3, 371

Æs-arn-kol, an., st. N. (a): nhd. Blasebalg, Eisenwindstoß; Hw.: s. kol (2); E.: s. Æs-arn, kol (2); L.: Vr 324b

Æsarnkoufo* 1, Æsankoufo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Eisenhändler, Eisenwarenhändler; ne. iron‑monger; ÜG.: lat. ferrarius (M.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. ferrarius; E.: s. Æsarn (2), koufo

Æsarnnagal* 3, Æsannagel*, ahd., st. M. (Æ): nhd. Eisennagel, eiserner Nagel; ne. iron nail; ÜG.: lat. clavus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. Æsarn (2), nagal

Æsarno* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Eisvogel; ne. kingfisher; ÜG.: lat. (porphyrio) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. Æs, arn

Æsarnæn* 1, Æsanæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. mit Eisen beschlagen (V.), mit Eisen beschlagen (ADj.) (= giÆsarnæt); ne. shoe (V.), iron‑bound (= giÆsarnæt); ÜG.: lat. ferratus (= giÆsarnæt) Gl; Hw.: s. giÆsarnæt*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. ferratus (= giÆsarnæt); E.: s. gi, Æsarn

*Æsarnæt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. Æsarnæn*

Æsarnskðfala* 4, Æsarnscðfala*, Æsarnskðvala*, ahd., st. F. (æ): nhd. Eisenschaufel, eiserne Schaufel, Spaten aus Eisen; ne. iron shovel; ÜG.: lat. (sace) Gl, vanga Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. Æsarn (2), skðfala; W.: nhd. Eisenschaufel, F., Eisenschaufel, Eisenstäbchen, Eisenspaten, DW 3, 379

Æsarnskðvala*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. Æsarnskðfala*

Æsarnsmid 2?, ahd., st. M. (a?): nhd. Eisenschmied, Schmied; ne. blacksmith; ÜG.: lat. faber ferrarius Gl; Hw.: vgl. as. Æsarnsmith; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. faber ferrarius; E.: s. Æsarn (2), smid; W.: nhd. Eisenschmied, M., Eisenschmied, DW 3, 373 (Eisenschmid)

Æs‑arn‑smi‑th*, as., st. M. (a?): nhd. »Eisenschmied«, Schmied; ne. blacksmith (M.); ÜG.: lat. faber ferrarius GlTr; Hw.: vgl. ahd. Æsarnsmid (st. M. a?); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: Lüs. lat. faber ferrarius?; E.: s. Æsarn, smith*; W.: mnd. Æsernsmit, Æserensmit, M., Eisenschmied; B.: GlTr isarnsmith faber ferrarius SAGA 337(, 7, 129) = Ka 127(, 7, 129) = Gl 4, 202, 11 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?); Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 40a, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 270a, 278a altsächsisch

Æsaro 9?, ahd., sw. M. (n): nhd. Eisvogel; ne. kingfisher; ÜG.: lat. (porphyrio) Gl; Hw.: s. Æsar; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. Æs, aro

Isaros, kelt.-germ.?, FlN: nhd. Isar; Q.: FlN (1. Jh. v. Chr.); E.: keltischer Name

Æsbein 3, mhd., st. N.: nhd. »Eisbein«, Schenkelbein, Fleisch am Schenkelbein; ÜG.: lat. (clunis) Gl, (femen) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. bein; das Vorderglied ist wahrscheinlich entlehnt aus lat. ischia, F., Hüftgelenk; gr. „sc…on (ischíon), N., Hüftbein; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 1, 741; W.: nhd. Eisbein, N., Eisbein, Hüftbein, Hüftgelenk, DW 3, 362, DW2 7, 1168; L.: Glossenwörterbuch 313b (Æsbein), Kluge s. u. Eisbein, Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1741 (Æsbein)

ÆsbÐn, Æsbein, mnd., N.: nhd. Eisbein, Hüftbein; Hw.: vgl. mhd. Æsbein; E.: as. Æs‑bê‑n 1, st. N. (a), Eisbein, Schenkelbein; s. Æs, bÐn (1); L.: MndHwb 2, 466 (îsbê[i]n), Lü 162b (îsbên)

Æs‑bê‑n 1, as., st. N. (a): nhd. Eisbein, Schenkelbein, Hinterbacke; ne. pig's knuckle (N.); ÜG.: lat. clunis GlVO; Hw.: vgl. ahd. *Æsbein? (st. N. a); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: s. Æs, bên*; W.: mnd. îsbên, îsbein, N., Hüftbein; B.: GlVO Nom. Sg. isben clunis Wa 114, 31b = SAGA 196, 31b = Gl 2, 725, 26; Son.: Riecke, J., Anatomisches und Heilkundliches in altsächsischen Glossaren, ABäG 52 (1999), S. 213

Æsborch, mnd., F.: nhd. Eisburg; E.: s. Æs, borch (3); L.: MndHwb 2, 466 (îsborch), Lü 162b (îsborch)

Æsboum, mhd., st. M.: nhd. »Eisbaum«, Eisbrecher; Q.: Lexer (1433); E.: s. Æs, boum; W.: nhd. (ält.) Eisbaum, M., Eisbaum, Eisbalken, DW 3, 362; L.: Lexer 100a (Æsboum)

Æs-ceal‑d, ae., Adj.: nhd. eiskalt; E.: s. Æs, ceal‑d (1); L.: Hall/Meritt 207b, Lehnert 129a

isch, mnd., Suff.: Vw.: s. ablõtenbeckÏr-, õdel-, afgod-, õk-, õlkȫpÏr-, alver-, andorp-, aneklÐgÏr-, anewÐrd-, antichrist-, apostel-, arbÐd-, arbÐdÏr-, armentÐr-, arnhÐm-, arras-, arriõn-, atlas-, baal-, bõdÏr-, bõdemȫm-, bart-, beckÏr-, bÐdÏr-, beddemõkÏr-, bÐdelÏr-, bedrÐgÏr-, ben-, berg-, behȫdÏr-, bÐkerÏr-, bernÏr-, bÐrsǖpÏr-, bÐrtappÏr-, bertðn-, beschermÏr-, besittÏr-, beswÐrÏr-, beverleid-, biddÏr-, biddester-, bind-, bindÏr-, bindester-, bischæp-, bÆslõpÏr-, blasfÐm-, blÐd-, bæd-, bȫdel-, bȫdenestülp-, bælÏr-, bæmslǖtÏr-, bærdenwerkÏr-, bærderwerkÏr-, börgÏr-, bȫv-, brÐk-, brÐm-, brætsnÆdÏr-, brunswÆk-, brðwa-, brðwÏr-, bðr-, buss-, bðwÏr-, Clev-, crðdÐl-, cziper-, dakstÐnstrÆkÏr-, dÐken-, dÐlemÐster-, dÐnÏr-, dædenbiddÏr-, dækwerkÏr-, dȫpÏr-, dorn-, dörnsend-, dorp-, dorpat-, dærwechtÏr-, drÐgÏr-, drÐsenl-, drÐsend-, driakel-, drȫgenÏr-, drȫt-, drümmeldörg-, dǖvel-, ebbed-, ÐbrÐkÏr-, Ðhaft-, egipt-, Ðklev-, Ðklæs-, eldõg-, elend-, Ðmbk-, engel-, epicðr-, Ðrd-, erdichtÏr-, Ðsten-, Ðt-, Ðven-, ewangel-, fÐber-, frans-, franz-, frenk-, galilÐg-, garvÏr-, gastmÐster-, gebÐdÏr-, gelÆsenÏr-, gelðp-, gent-, gÐvÏr-, giftgÐvÏr-, giftkækÏr-, gild-, gildebræder-, gnÆt-, gægrÐv-, goltsmÐd-, gȫseplückÏr-, gosler-, gætdünkel-, gotlæs-, grÐm-, grÐvÏr-, grÆmed-, græpenbrõdÏr-, græpengÐtÏr-, grüttÏr-, hõder-, hõgel-, hõgen-, halfwÐvÏr-, hall-, hantslõgÏr-, hõrmõkÏr-, hõt-, hõvelberg-, hÐid-, hÐlÏr-, helpÏr-, hÐm-, hÐmel-, hemmel-, hengel-, hens-, hÐr-, herbergÏr-, hÐrd-, hergen-, hÐrschoppÏr-, hÐt-, hilligenbÆtÏr-, hinderland-, hinderlend-, hÆr-, hȫdÏr-, hȫk-, hȫkÏr-, hældÏr-, holtgrÐv-, hȫn-, hoppenplückÏr-, hær-, hȫrd-, hȫrn-, hærȫvel-, hætmÐkÏr-, höübindÏr-, hȫvenÏr-, hǖchel-, hudel-, hünd-, hunger-, hðshȫdÏr-, inhȫdÏr-, inschÐtÏr-, interim-, inwænÏr-, Æper-, Ær-, Æsland-, Æsrahel-, jõr-, jõrling-, jÐrusalÐm-, jÐsuitÏr-, jünchÐr-, jünger-, kõgel-, kalkutt-, kalkutten-, kamelott-, kõmerer-, kananÐ-, kant-, karÐl-, karmesÆn-, kastelliõn-, keiser-, kellÏr-, kellÏrelouw-, kelnÏr-, kÐmer-, kÐmenÏr-, kÐmerÏr-, kemmÏr-, kent-, kerk-, kerkhÐr-, kÐtelbȫtÏr-, kÐteldrÐgÏr-, kind-, kindelbedd-, kindelbeddÏr-, kinderwindÏr-, kintbedd-, kÆv-, klaffÏr-, klapp-, klÐdersellÏr-, klÐdervorkȫpÏr-, klepp-, klÐtmÐster-, klouwÏr-, klðsenÏr-, knõp-, knecht-, knækenhouwÏr-, knüppel-, knüttÏr-, köddÏr-, kȫg-, koggeman-, kæhÐrdÏr-, kolsessÏr-, kȫk-, kækÏr-, kȫkelÏr-, kækenbeckÏr-, kældrÐgÏr-, kæmeier-, köp-, kȫpÏr-, köpp-, köppÏr-, koppelÏr-, kænventesbrðwÏr-, köstÏr-, kȫtÏr-, kȫtenÏr-, kȫv-, krõmÏr-, krÐtÏr-, krÐvel-, kribb-, krÆg-, krǖdenÏr-, krðthȫk-, kumpen-, künstenÏr-, kðr-, lamm-, lammer-, lancbard-, lancberd-, lancber-, land-, landesmann-, langester-, lantlȫpÏr-, lantrǖm-, lantwÐrehȫdÏr-, lastÏr-, lasterÏr-, latÆn-, lazar-, leddermÐkÏr-, leddichgengÏr-, lÐfhebbÏr-, leggÏr-, lÐhen-, lei-, lÐidesmann-, lenthðd-, lÐpelÏr-, lepp-, lÐremÐster-, lettouw-, lÐv-, lÐvenborg-, lÐvend-, lÆflend-, lÆftüchtÏr-, lÆkbiddÏr-, lÆmstengÏr-, lind-, linden-, lÆnenwÐvÏr-, lÆnwantkȫpÏr-, lÆnwantsnÆdÏr-, lips-, lÆrenspÐlÏr-, listbom-, lÆv-, lodder-, lȫgentõl-, lombard-, lombardÏr-, lombardÆg-, læn-, læp-, lȫv-, lȫven-, lǖdek-, lǖn-, lǖ-, lǖbÐk-, lüchtenmõkÏr-, lüs-, machomet-, magdeborg-, mõk-, malõt-, malecontent-, mammeluck-, marketvÐgÏr-, marketvæged-, marschalk-, martilÏr-, martin-, martiniõn-, mattenmÐkÏr-, mechel-, mÐdebörgÏr-, mÐdebðr-, mÐdetestamentÏr-, mÐdewænÏr-, meideborg-, meier-, mÐkÏr-, mÐkelenbörg-, mÐlÏr-, melõt-, melancol-, merk-, mert-, mertilÏr-, mÐsten-, metal-, mÐtig-, mÐster-, middelÏr-, middelmõt-, middelmÐt-, minnÏr-, missedÐdÏr-, mÆssen-, missing-, mæd-, mȫllÏr-, molkentȫvÏr-, mölnÏr-, monkedam-, mȫr-, mȫrd-, mȫrdÏr-, mormann-, mærtbernÏr-, mǖchel-, munster-, münster-, mürr-, mðsterdevillÏr-, mðsterdevillig-, nõber-, nõkæmÏr-, narr-, nÐderlõg-, nÐderlend-, nÐdersass-, neiÏr-, nein-, neister-, nÐn-, nÐrd-, nerr-, nerw-, nÆd-, noppÏr-, nȫrenberg-, nouwgõrd-, næthelpÏr-, nǖs-, oblõtenbeckÏr-, æder-, ægenbȫtÏr-, ældenÐrd-, ældewÆv-, æltköddÏr-, ærden-, ærding-, æsenbrügg-, æsenbrüggÏr-, æster-, æsterbrðn-, æsterling-, æsterrÆk-, æstersÐ-, ævergelȫv-, ȫverkep-, ȫverlei-, ȫversÐ-, ȫvertrÐd-, padouw-, paland-, panketÐr-, pannensmÐd-, põpenmeier-, papÆr-, põpist-, parÆs-, parlenleggÏr-, partÆe-, põstær-, patÆnenmõkÏr-, patriarch-, põwest-, pein-, pelsÏr-, pennincschrÆvÏr-, pÐp-, pÐrd-, pestilencie-, pÆpÏr-, plõn-, plõtenslÐgÏr-, platnÐt-, plÐgÏr-, plock-, ploskouw-, plückÏr-, plump-, pockenarst-, podõgel-, pæl-, pælen-, pæmÏr-, pæpÐr-, poppemõkÏr-, portegal-, pærtenÏr-, portugalÐs-, pæstulõt-, prachÏr-, prõg-, prakt-, prõl-, pratt-, prÐdikant-, prÐgÏr-, prÐlõt-, prÐster-, presðn-, priõpist-, prins-, priæren-, profÐt-, prækðrõtÏr-, prȫvendÏr-, prȫvester-, prðss-, psalterÏr-, purpuriõn-, purpurenkrÐmÏr-, pǖstermõkÏr-, quaksalv-, quaksalvÏr-, quõtrÐssÏr-, quÐdelborg-, rõdemÐkÏr-, rõtgÐvÏr-, rõtmann-, rõtmenn-, rebell-, rÐd-, rÐgener-, regÐrÏr-, reinold-, rÐmensnÆdÏr-, rÐpÏr-, rÐtær-, rÐtærik-, rÐv-, rÐvel-, rÐventÏr-, riddÏr-, riddÏremÐt-, rÆg-, rÆn-, rÆsenwÐvÏr-, rȫbel-, rod-, rȫm-, ræmõn-, rærmund-, ræsennæbel-, rosschild-, rosschild-, rossÐlÏr-, rostÏr-, rostok-, rott-, rotten-, rȫv-, rævÏr-, rowõn-, ruffÏr-, ruffelÏr-, rǖg-, rujõn-, rðmær-, russ-, ruster-, rǖtÏre-, sõdelmõkÏr-, sõdelmÐkÏr-, safrõn-, saien-, salðn-, sammit-, sarracÐn-, sassen-, schaffÏr-, schõpmeier-, scheffÏr-, schelm-, schÐm-, schers-, schÐverstÐn-, schÐv-, schildÏr-, schȫlÏr-, schælastÏr-, schȫl-, schælemÐster-, schæmõkÏr-, schæn-, schȫnklaffÏr-, schörtel-, schȫtelÏr-, schȫtelwaschÏr-, schȫtelweschÏr-, schȫtelwischÏr-, schrickÏr-, schrÆnÏr-, schrȫdÏr-, schrul-, schott-, schðl-, schullensellÏr-, schǖrsand-, schüt-, sÐ-, sectÏr-, sÐdÏr-, seiÏr-, seikȫpÏr-, seivüllÏr-, sÐkenmÐster-, sÐkmÐster-, sÐlemõnÏr-, sellÏr-, sÐm-, sÐman-, sÐmen-, sengÏr-, sÐvünd-, sickeltðn-, sÆdenkrõmÏr-, sÆdenwerkÏr-, sÆdenwÐvÏr-, sÆp-, sÆper-, slabbabb-, slõgÏre-, slõpÏr-, slÐg-, slÐgÏr-, slÐpÏr-, slÐt-, slæt-, slðbet-, smõlen-, smalkald-, smalwÐvÏr-, smÐd-, snõk-, snÆdÏr-, snȫv-, soilit-, sȫk-, soltwÐdel-, sophist-, spõn-, spõniæl-, spÐlÏr-, spÐtõl-, spil-, spinnÏr-, spinsõl-, spinster-, spÆr-, spisbȫv-, spÆt-, spælÏr-, spött-, springÏr-, stad-, stõt-, stathældÏr-, stÐd-, stÐdehældÏr-, stendal-, sterv-, sticht-, stȫt-, stȫvÏr-, strædÏr-, stðgÏr-, stülp-, stǖm-, suffock-, sǖk-, sultõn-, sülversmÆd-, sǖpÏr-, swõger-, swõv-, swÐd-, swÐger-, swibbægÏr-, swÆn-, swik-, swoll-, tapÐt-, tappÏr-, taschenmõkÏr-, tõter-, tavernÏr-, tÐgedÏr-, tÐgelÏr-, tÐlÏr-, tid-, tærõdÏr-, torn-, tæren-, trÐr-, troi-, tuchtÏr-, tumelÏr-, und-, ungelȫv-, unrÆm-, uprȫr-, ðt-, ðtsett-, vadder-, vastelõvend-, võteschlÐgÏr-, võtewaschÏr-, vÐ-, vÐgÏr-, venÐd-, venstermÐkÏr-, verwÏr-, vÆlfærd-, vinkenplückÏr-, vischÏr-, vischmÐster-, vischsellÏr-, vlõm-, vlÐm-, vædÏr-, væder-, vrÐvel-, vǖr-, wõl-, wõr-, wõrseggÏr-, waschÏr-, wedderÐv-, wedderkibbel-, wedderkȫp-, werkÏr-, werkeldag-, weschÏr-, wÐser-, westvõl-, wÐt-, wÐvÏr-, windÏr-, wischÏr-, wÆv-, wænÏr-, wærd-, wulv-, zwingel-, zwingeliõnÏr-; E.: ?

ischrabo* 1, ahd.?, Sb.: nhd. Verleumdung; ne. denying (N.); Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: Etymologie unklar, vielleicht Zusammenhang mit nhd. Strafe?; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 374b anfrk.

ischrab-o* 1, anfrk.?, Sb.: nhd. Verleumdung; ne. denying (N.); Hw.: s. soli-strab-o*; Q.: Lex Salica (3. Viertel 8. Jh.); E.: Etymologie unklar, vielleicht Zusammenhang mit nhd. Strafe; B.: Lex Salica 49, 2 Si quis alterum falsatorem clamauerit et non potuerit adprobare mallobergo ischrabo; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 374b; Son.: ahd.?

ise?, mnd.?, Sb.: nhd. Blutegel, Egel; E.: ?; L.: Lü 162b (ise)

Æse, mnd., F.: nhd. Handschmiede in der das Osemund zur Drahtbereitung gespalten wird; E.: s. Æsen (1)?; L.: MndHwb 2, 466 (îse)

Æs‑ear‑n, ae., st. M. (a): nhd. Eisvogel; Hw.: s. Æs-ern (3); E.: s. Æs-ern (1), ear‑n; L.: Hh 189

Æsec, mhd., Adj.: Vw.: s. Æsic

Æseexe, mnd., F.: nhd. »Eisaxt« (Fischereigerät), Gerät zum Betrieb der Winterfischerei; E.: s. Æs, exe; L.: MndHwb 2, 466 (îseexe); Son.: jünger, örtlich beschränkt

Æsegelt, mnd., N.: Vw.: s. Æsgelt; L.: MndHwb 2, 469 (îs[e]gelt)

Æsegrim, mnd., M.: nhd. »Isegrim« (Name des Wolfes in der Tiersage), mürrischer Mensch, Griesgram; E.: s. Æsern (1); s. ae. grÆma, sw. M., Maske, Helm (M.) (1); s. Kluge s. v. Isegrim; L.: MndHwb 2, 466 (îsegrim)

Æseich 1, mhd., st. F.: nhd. »Eiseiche«, Stecheiche, Traubeneiche, Wintereiche?, Stechpalme?; ÜG.: lat. ilex Gl; Hw.: s. Æseiche; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. Æs, eich (1); W.: nhd. (ält.) Eiseiche, F., Eiseiche, DW 3, 364; L.: Glossenwörterbuch 313b (Æseich), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1741 (Æseich)

Æseiche 1, mhd., st. F.: nhd. »Eiseiche«, Stecheiche, Traubeneiche, Wintereiche?, Stechpalme?; ÜG.: lat. ilex Gl; Hw.: s. Æseich; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. Æs, eiche; W.: nhd. (ält.) Eiseiche, F., Eiseiche, DW 3, 364; L.: Glossenwörterbuch 313b (Æseiche), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1741 (Æseich)

Æsel (1), mhd., F.: nhd. Eiszapfe, Eiszapfen; E.: s. ahd. Æsilla* 8, Æhsilla*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Eiszapfe, Eiszapfen; ahd. ihsilla 4, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Eiszapfe, Eiszapfen; s. germ. *jekila, Sb., Eisstückchen; s. jekan; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100b (Æsel)

Æsel*** (2), mhd., st. M.: Vw.: s. heng-; E.: ?

*Æ-sel, ae., st. F. (æ): nhd. Insel; Hw.: vgl. ahd. Æsila; Q.: ON; I.: Lw. lat. Ænsula; E.: s. lat. Ænsula, F., Insel, Eiland; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht von gr. º ™n ¡l… oâsa (hÐ en halí ousa), Part. Präs. subst.=F., die im Salz seiende; L.: Hh 189

Æsel, mnd., M.: Vw.: s. Ðsel (1); L.: MndHwb 2, 466 (Æsel); Son.: örtlich beschränkt

Æsele, mhd., sw. F.: nhd. Insel; ÜG.: lat. insula PsM; Hw.: s. insel, insele; Q.: PsM (vor 1190); E.: ahd. Æsila 5, st. F. (æ), Insel; s. lat. Ænsula, F., Insel, Eiland; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht von gr. º ™n ¡l… oâsa (hÐ en halí ousa), Part. Präs. subst.=F., die im Salz seiende; W.: s. nhd. Insel, F., Insel, DW 10, 2139; L.: Lexer 99b (Æsele), Hennig (Æsele)

Æselen, mnd., sw. V.?: nhd. »Eis regnen«?; ÜG.: lat. pruinare?; Hw.: s. gissel, hÆselen; E.: s. Æs; L.: MndHwb 2, 467 (îselen)

Æsen*** (4), mhd., sw. M.: Vw.: s. wagen-, weg-; E.: ?

Æsen*** (3), mhd., st. M.: Vw.: s. heng-; E.: ?

Æs-en (1), ae., st. N. (a): Vw.: s. Æs-ern (1)

Æs‑en (3), ae., st. M. (a): Vw.: s. Æs-ern (3)

Æs-en (2), ae., Adj.: Vw.: s. Æs-ern (2)

Æsen (2), mhd., sw. V.: nhd. »eisen«, zu Eis werden, gefrieren; Q.: Georg (nach 1231); E.: ahd. ÆsÐn 1, sw. V. (3), »eisen«, frieren; s. mhd. Æs; W.: nhd. eisen, sw. V., gefrieren machen, aufeisen, auseisen, DW 3, 364, DW2 7, 1169; L.: Lexer 100b (Æsen)

Æsen (2), Æsent, mnd., N.: nhd. Eisbrechen; E.: s. Æsen (1); L.: MndHwb 2, 467 (îsen/îsent)

Æsen (1), mnd., sw. V.: nhd. Eis aufhacken, Eis brechen, aufeisen, eisen, durch Hacken eisfrei machen; Vw.: s. be-, up-; Hw.: vgl. mhd. Æsen (2); E.: s. Æs; L.: MndHwb 2, 467 (îsen), Lü 162b (isen); Son.: das Aufeisen der Befestigungsgräben gehörte neben den Erdarbeiten und den Schanzarbeiten zu den von den Bürgern zu leistenden öffentlichen Arbeiten 

Æsen (3), mnd., N.: Vw.: s. Æsern (1); L.: MndHwb 2, 467 (îsen)

Æsen (1), mhd., st. N.: nhd. Eisen, Eisenspitze, Eisenstück, Waffe, Rüstung, Pflugschar, Hufeisen, Brecheisen, Münzstempel, Fessel (F.) (1), Kette (F.) (1); ÜG.: lat. ferrum PsM; Vw.: s. arm-, art-, bach‑, bein-, brech-, brenn-, brun‑, deh‑, diep‑, ert-, gart-, ger-, glef-, grab-, haben‑, hals-, heb-, huof-, kepel-, kimm-, lad-, men-, münz-, mðs-, ort‑, pfeht-*, pfÆl-, pfluoc-, phÆl-, pfluoc-*, rac-, rÆb-, ros-, seg-, segens-, sper-, veht-, viur-, vuoz-, webÏre-*, webe-, winkel‑, wolves‑, wunt‑; Q.: LAlex (1150-1170), PsM, Ren, RWchr, LvReg, Enik, DSp, GTroj, Apk, Ot, EckhV, KvHelmsd, MinnerII, Tauler, Seuse, Teichn, SAlex, WernhMl (FB Æsen), BdN, Hadam, Helmbr, Herb, Iw, JSigen, KvWEngelh, Loheng, Neidh, Parz, PassI/II, Rab, ReinFu, StrDan, Trist, Urk; E.: s. Æsern (1); W.: nhd. Eisen, N., Eisen, DW 3, 364, DW2 7, 1170; R.: daz glüejende heize Æsen: nhd. das glühend heiße Eisen, die geglühte Pflugschar bei Gottesurteilen; L.: Lexer 100b (Æsen), Hennig (Æsen), FB 190a (Æsen), WMU (Æsen 248 [1275] 16 Bel.)

Æsen... (4), mnd., ?: Vw.: s. a. Æser..., Æsern...; L.: MndHwb 2, 467 (îsen-)

ÆsÐn 2, ahd., sw. V. (3): nhd. »eisen«, frieren, zu Eis werden; ne. freeze (V.); ÜG.: lat. aquam in glaciem exasperari N, (gelascere) N; Q.: N (1000); E.: s. Æs; W.: mhd. Æsen (2), sw. V., gefrieren; nhd. eisen, sw. V., gefrieren machen, aufeisen, auseisen, DW 3, 364

Æsenak*** (1), mnd., ON: Vw.: s. Æsernak (2)

Æsenak (2), mnd., N.: Vw.: s. Æsernak (2); L.: MndHwb 2, 467 (îsenak), Lü 162b (isenack); Son.: Name für den Keller des Erzbischofs?

Æsenaktouwe, mnd., N.: nhd. Webstuhl zur Herstellung der Eisenacher Tuchsorte; E.: s. Æsenak (2), touwe; L.: MndHwb 2, 467 (îsenak)

ÆsenÏre*, Æsener, mhd., st. M.: nhd. Eisenhändler; E.: s. Æsen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100b (Æsener)

Æsenbant, Æsernbant, mhd., st. N.: nhd. Eisenband, Fessel (F.) (1), Eisenkette, Eisenfessel; Q.: Albrecht (1190-1210); E.: s. Æsen, bant; W.: nhd. Eisenband, N., Eisenband, DW 10, 368; R.: besliezen in ein Æsenbant: nhd. einschließen in ein Eisenband, fesseln; L.: Lexer 100b (Æsenbant), Lexer 412c (Æsenbant), Hennig (Æsenbant)

Æsenbar, mhd., st. F.: nhd. Eisenstange; Q.: Lexer (um 1460); E.: s. Æsen, bar; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100b (Æsenbar)

Æsenberc, mhd., st. M.: nhd. »Eisenberg«, Eisenbergwerk; E.: s. Æsen, berc (1); W.: nhd. Eisenberg, M., Eisenberg, DW 3, 368, DW2 7, 1176; L.: Lexer 100b (Æsenberc)

ÆsenbÆz, mhd., st. M.: nhd. »Eisenbeiß«, Eisenfresser, Gaukler; Q.: Virg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. Æsen, bÆz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100b (ÆsenbÆz)

Æsenblech, Æsenplech, mhd., st. N.: nhd. Eisenblech, Eisenplatte; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. Æsen, blech, plech; W.: nhd. Eisenblech, N., Eisenblech, DW 3, 368, DW2 7, 1176; L.: Lexer 412c (Æsenblech), Hennig (Æsenblech)

ÆsenblÐgÏre*, Æsenbleger, mhd., st. M.: nhd. Eisenschmelzer; Q.: Urk (1269); E.: s. Æsen; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (ÆsenblÐger 118 [1269] 1 Bel.)

Æsenbleger, mhd., st. M.: Vw.: s. ÆsenblÐgÏre*

Æsenbluome 2, mhd., sw. M., sw. F.: nhd. »Eisenblume«, Eisenkraut?, Blüte der Verbene?; ÜG.: lat. flos ferrugineus Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: Lüt. lat. flos ferrugineus; E.: s. Æsen (1), bluome; W.: nhd. (ält.) Eisenblume, F., Eisenblume, DW 3, 368; L.: Glossenwörterbuch 313a (Æsenbluome), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1742 (Æsenbluome)

Æsenbært, Æsenbõrt, mnd., Sb.: Vw.: s. Æsernbõrt; L.: MndHwb 2, 467 (îsenbært)

Æsenbruoch, Æsenpruoch, mhd., st. F.: nhd. Eisenhose, Beinschienen; Q.: Ring (1408/10); E.: s. Æsen, bruoch; W.: nhd. (ält.) Eisenbruch, F., Eisenbruch, DW 3, 368; L.: Lexer 412c (Æsenbruoch), Hennig (Æsenpruoch)

Æsenbð, mhd., st. M.: nhd. Eisenbau, eisernes Rüstzeug, Gerät, Werkzeug; Q.: BrE (1250-1267) (FB Æsnebð); E.: s. Æsen, bð; W.: nhd. Eisenbau, M., Eisenbau, DW‑; L.: Lexer 412c (Æsenbð)

Æsenbühel, mhd., st. M.: nhd. »Eisenbühel«, Eisenhügel, spöttische Benennung des Helmes; E.: s. Æsen, bühel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100b (Æsenbühel)

Æsendach, mhd., st. N.: nhd. Eisendach; Q.: Ren (nach 1243) (FB Æsendach); E.: s. Æsen, dach; W.: nhd. Eisendach, N., Eisendach, DW‑; L.: Lexer 100b (Æsendach)

Æsendecke 2, mhd., st. F., sw. F.: nhd. »Eisendecke«, Eisenkraut, Verbene; ÜG.: lat. vertipedium Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. Æsen (1), decke; W.: nhd. (ält.) Eisendecke, F., Eisendecke, DW 3, 368, DW2 7, 1172; L.: Glossenwörterbuch 313a (Æsendecke), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1742 (Æsendecke)

Æsener, mhd., st. M.: Vw.: s. ÆsenÏre

Æsenertse, mnd., N.: Vw.: s. Æsernerse; L.: MndHwb 2, 468f. (îserberner/Æserertse)

Æsenerz, mhd., st. N.: Vw.: s. Æsenerze

Æsenerze*, Æsenerz, mhd., st. N.: nhd. Eisenerz, Eisenbergwerk; Q.: Urk (1296); E.: s. Æsen, erze; W.: nhd. Eisenerz, N., Eisenerz, DW 3, 369, DW2 7, 1176; L.: Lexer 100b (Æsenerz), WMU (Æsenerz 2446 [1296] 1 Bel.)

Æs-en-fet-or, ae., st. F. (æ): Vw.: s. Æs-ern-fet-or

Æsengeschirre 1, mhd., st. N.: nhd. »Eisengeschirr«, eisernes Werkzeug, Eisengerät; ÜG.: lat. ferramentum Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); I.: Lüt. lat. ferramentum?; E.: s. Æsen (2), geschirre; W.: nhd. Eisengeschirr, N., Eisengerät, DW 3, 370, DW2 7, 1172; L.: Glossenwörterbuch 313a (Æsengeschirre), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1742 (Æsengeschirre)

Æsengewant, mhd., st. N.: nhd. »Eisengewand«, Eisenrüstung, Rüstung, eiserne Rüstung; Hw.: s. Æsengewõt; Q.: RAlex, ErzIII, Enik, Ot (FB Æsengewant), Er (um 1185), Eracl, Krone, Wig, Urk; E.: s. Æsen, gewant; W.: nhd. Eisengewand, N., Eisengewand, DW‑; L.: Lexer 100b (Æsengewant), Hennig (Æsengewant), WMU (Æsengewant 467 [1281] 5 Bel.)

Æsengewõt, mhd., st. N.: nhd. Eisengewand; Hw.: s. Æsengewant; Q.: Enik (um 1272) (FB Æsengewõt); E.: s. Æsen, gewõt; W.: nhd. DW-

Æsengrõ, mhd., Adj.: nhd. eisengrau; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: s. Æsen, grõ; W.: nhd. eisengrau, Adj., eisengrau, DW 3, 370, DW2 7, 1173; L.: Lexer 412c (Æsengrõ), Hennig (Æsengrõ)

ÆsengrabÏre*, Æsengraber, mhd., st. M.: nhd. »Eisengräber«, Münzstempelgräber; Q.: Urk (1340); E.: s. Æsen, graber, graben; W.: nhd. (ält.) Eisengräber, M., Eisengräber, DW 3, 370, DW2 7, 1173; L.: Lexer 100b (Æsengraber), Hennig (Æsengraber)

Æsengraber, mhd., st. M.: Vw.: s. ÆsengrabÏre

Æsenhalt 2, mhd., st. N.: nhd. eiserne Beinschelle, eiserne Schelle, eiserne Fußfessel, Fessel (F.) (1), Eisenriegel; ÜG.: lat. (nervus) Gl, trica Gl; Hw.: s. Æsenhalte, Æsenhart; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. Æsen (1), halt; W.: nhd (ält.) Eisenhalt, N., Eisenhalt, eiserne Beinschelle, DW2 7, 1172; L.: Lexer 100b (Æsenhalt), Hennig (Æsenhalt), Glossenwörterbuch 313a (Æsenhalt), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1742 (Æsenhalt)

Æsenhalte, mhd., sw. F.: nhd. eiserne Beinschelle, Eisenfessel, Fußfessel; Q.: Seuse (FB Æsenhalte), Greg (1186/90), Helmbr, Wh; E.: ahd. Æsarnhalta* 3, Æsanhalta*, Æsarnhilta*, sw. F. (n), Eisenschelle, Eisenfessel, Beinschelle; s. Æsarn (2), halta; W.: nhd. Eisenhalte, F., Eisenfessel, DW 3, 370, DW2 7, 1172; L.: Lexer 100b (Æsenhalt), Hennig (Æsenhalt)

Æsenhamer, mhd., st. M.: nhd. Eisenhammer; Q.: Kreuzf (1301) (FB Æsenhamer); E.: s. Æsen, hamer; W.: nhd. Eisenhammer, M., Eisenhammer, DW 3, 370, DW2 7, 1177; L.: Lexer 412c (Æsenhamer)

Æsenhart, mnd., Sb.: Vw.: s. Æsernhart; L.: MndHwb 2, 468f. (îserberner/isenhart)

Æsenhart, mhd., st. M.: nhd. Eisenkraut, eiserne Beinschelle; Q.: WvÖst (Æsenar) (FB Æsenhart), JTit, Parz (1200-1210); E.: ahd.? Æsarnhart* 7, Æsanhart*, st. M. (a?, i?), Verbene; s. Æsarn (2), hart; W.: s. nhd. Eisenhart, F., Eisenkraut, DW 3, 371; L.: Lexer 100b (Æsenhart)

Æs-en-hear-d, Ær-en-hear-d, ae., Adj.: nhd. eisenhart; E.: s. Æs-ern (3), hear-d; L.: Hall/Meritt 207b, Lehnert 128b

Æsenhemde, mhd., st. N.: Vw.: s. Æsenhemede*

Æsenhemede*, Æsenhemde, mhd., st. N.: nhd. »Eisenhemd«, Eisenrüstung; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. Æsen, hemede; W.: nhd. Eisenhemd, N., Eisenhemd, DW2 7, 1172; L.: Lexer 100b (Æsenhemde)

Æsenherte, mhd., Adj.: nhd. eisenhart; E.: s. Æsen, herte; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100b (Æsenherte)

Æsenhose, Æserhose, mhd., sw. F.: nhd. »Eisenhose«, Beinrüstung, Beinschiene; Q.: RWchr, Enik, GTroj (FB Æsenhose), En, Er (um 1185), Eracl, KvWTroj, Loheng, StrKarl, UvLFrd, WälGa, Wh, WolfdD; E.: s. Æsen, hose; W.: nhd. Eisenhose, F., Eisenhose, DW 3, 371, DW2 7, 1172; L.: Lexer 100b (Æsenhose), Hennig (Æsenhose)

Æsenhæt, mnd., M.: Vw.: s. Æsernhæt; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nhôt)

Æsenhuot, Æsenhüet, mhd., st. M.: nhd. Kopfbedeckung aus Eisenblech, Eisenhut, Helm (M.) (1); Q.: Enik, HvNst, Ot, SAlex (FB Æsenhuot), Er (um 1185), Freid, Georg, Helbl, Neidh, StRPrag, UvZLanz, Wigam; E.: s. Æsen, huot; W.: nhd. Eisenhut, M., Eisenhut, DW 3, 371, DW2 7, 1178; L.: Lexer 100b (Æsenhuot), Hennig (Æsenhuot)

ÆsenÆn, ÆsnÆn, ÆsÆn, Æsne, mhd., Adj.: nhd. eisern, von Eisen hergestellt, aus Eisen bestehend, aus Eisen hergestellt, Eisen...; ÜG.: lat. ferreus PsM; Q.: LAlex, PsM, Ren, RWchr, LvReg, Enik, DSp, GTroj, Apk, Ot, EckhV, KvHelmsd, MinnerII, Tauler, Seuse, Teichn, SAlex, WernhMl (FB ÆsenÆn), BdN, En, Mar, Kchr (um 1150), Neidh, Renner, Rol, Tund, UvZLanz, WvRh; E.: ahd. ÆsarnÆn* 7?, ÆsÆn*, Adj., eisern; s. Æsarn (2); W.: s. nhd. eisen, Adj., eisern, DW 3, 367, DW2 7, 1180 (eisern); L.: Lexer 100b (ÆsenÆn), Hennig (ÆsenÆn)

Æsenkappe, mhd., sw. F.: nhd. Eisenkappe; Q.: Ot (1301-1319) (FB Æsenkappe); E.: s. Æsen, kappe; W.: nhd. (ält.) Eisenkappe, F., Eisnekappe, DW2 7, 1172

Æsenkec, mhd., Adj.: Vw.: s. Æsenkic*

Æsenketene, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Eisenkette; Q.: Krone (um 1230); E.: s. Æsen, ketene; W.: s. nhd. Eisenkette, F., Eisenkette, DW 3, 371, DW2 7, 1172; L.: Lexer 412c (Æsenkete)

Æsenkic*, Æsenkec, mhd., Adj.: nhd. »eisenkeck«, mutig in der Eisenrüstung; Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. Æsen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100b (Æsenkec)

Æsenkiuwe, mhd., sw. M.: nhd. »Eisenkauer«, Eisenfresser; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. Æsen, kiuwe; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Æsenkiuwe)

Æsenkleit, mhd., st. N.: nhd. »Eisenkleid«, Eisenrüstung; Hw.: s. Æsengewant; Q.: Ren (nach 1243) (FB Æsenkleit), Reinfr; E.: s. Æsen, kleit; W.: nhd. Eisenkleid, N., Eisenkleid, DW2, 7, 1172; L.: Lexer 100b (Æsenkleit)

Æsenklæz, mhd., st. N.: nhd. »Eisenkloß«, Eisenklumpen; Q.: Hiob (1338) (FB Æsenklæz); E.: s. Æsen, klæz; W.: s. nhd. (ält.) Eisenkloß, N., Eisenkloß, Rasenstein, DW 3, 372; L.: Lexer 100b (Æsenklæz)

Æsenknappe, mhd., sw. M.: nhd. Eisenknappe; Q.: Enik, Ot (FB Æsenknappe), Urk (1244); E.: s. Æsen, knappe; W.: s. nhd. Eisenknappe, M., Eisenknappe, DW2 7, 1172

Æsenkolbe, Æsenkolben, mhd., sw. M.: nhd. »Eisenkolben«, Eisenkeule; Q.: Ring (1408/10); E.: s. Æsen, kolbe; W.: s. nhd. Eisenkolben, M., Eisenkolben, DW‑; L.: Hennig (Æsenkolbe)

Æsenkolben, mhd., sw. M.: Vw.: s. Æsenkolbe

Æsenkrðt, mhd., st. N.: nhd. Eisenkraut, Verbene; ÜG.: lat. columbina Gl, verbena Gl; Q.: BdN, Myns, Gl (11. Jh.); E.: s. Æsen (1), krðt; W.: nhd. Eisenkraut, N., Eisenkraut, DW 3, 372, DW2 7, 1178; L.: Hennig (Æsenkrðt), Glossenwörterbuch 313a (Æsernkrðt), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1740 (Æsarnkrðt)

ÆsenlÆn, mhd., st. N.: nhd. »Eisenlein«, kleines Eisenstück; Q.: HvBer (FB ÆsenlÆn), Urk (1276); E.: s. Æsen (1), lÆn; W.: nhd. DW-; L.: WMU (ÆsenlÆn 272 [1276] 6 Bel.)

Æsenmõkere, mmd., M.: Vw.: s. ÆsernmõkÏre; L.: MndHwb 2, 467 (îsenbært/îsenmõkere)

Æsenman, mhd., st. M.: nhd. »Eisenmann«, Eisenarbeiter, Eisenhändler; Q.: Urk (1288); E.: s. Æsen, man; W.: fnhd. Eisenmann, st. M., Eisenhändler, DW 3, 372; L.: WMU (Æsenman 1025 [1288] 9 Bel.)

ÆsenmangÏre, ÆsenmengÏre, Æsenmengere, mhd., sw. M.: nhd. Eisenhändler, Eisenwarenhändler; ÜG.: lat. ferrarius Gl; Hw.: s. ÆsernmangÏre; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. ferrarius; E.: s. Æsen (1), mengÏre; W.: vgl. nhd. (ält.) Eisenmenger, M., Eisenmischer, DW 3, 372; L.: Glossenwörterbuch 213b (ÆsenmangÏre), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1742 (Æsenmengere)

ÆsenmengÏre, mhd., sw. M.: Vw.: s. ÆsenmangÏre

Æsenmengere, mhd., sw. M.: Vw.: s. ÆsenmangÏre

Æsenmȫle, Æsenmolle, mnd., F.: Vw.: s. Æsernmȫle; L.: MndHwb 2, 467 (îsenbært/îsenmȫle); Son.: langes ö
Æs-en-or-dõ-l, ae., st. M. (a), st. N. (a): Vw.: s. Æs-ern-or-dõ‑l

Æsenplech, mhd., st. N.: Vw.: s. Æsenblech

Æsenpruoch, mhd., st. F.: Vw.: s. Æsenbruoch

Æsenrinc, mhd., st. M.: nhd. Eisenring; Q.: SHort, EvSPaul (FB Æsenrinc), Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), Virg; E.: s. Æsen, rinc; W.: nhd. Eisenring, M., Eisenring, DW 3, 373; L.: Hennig (Æseninc)

Æsenslac, mhd., st. M.: nhd. »Eisenschlag«, Schlag auf Eisen; Q.: Berth (um 1275); E.: s. Æsen, slac; W.: nhd. (ält.) Eisenschlag, M., Eisenschlag, Hammerschlag, DW 3, 373; L.: Hennig (Æsenslac)

Æsensmit, mhd., st. M.: nhd. Eisenschmied; Q.: Cranc (FB Æsensmit), Berth (um 1275); E.: s. Æsen, smit; W.: nhd. Eisenschmied, M., Eisenschmied, DW 3, 373, DW2 7, 1173; L.: Hennig (Æsensmit)

Æs-en-smi-þ, ae., st. M. (a): Vw.: s. Æs-ern-smi‑þ

Æsensper, mhd., st. N.: nhd. »Eisenspeer«, Speerspitze; Q.: Iw (um 1200); E.: s. Æsen, sper; W.: nhd. Eisenspeer, M., Eisenspeer, DW‑; L.: Hennig (Æsensper)

Æsenspiz, mhd., st. M.: nhd. Eisenspieß; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. Æsen, spiz; W.: nhd. Eisenspieß, M., Eisenspieß, DW‑; L.: Hennig (Æsenspiz)

Æsenstange, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Eisenstange; Q.: Nib (um 1200), Tuch; E.: s. Æsen, stange; W.: nhd. Eisenstange, F., Eisenstange, DW2 7, 1172; L.: Hennig (Æsenstange)

Æsenstein, mhd., st. N.: nhd. »Eisenstein«; Q.: Hiob (FB Æsenstein), Nib (um 1200; E.: s. Æsen, stein; W.: nhd. Eisenstein, M., Eisenstein, eisenhaltiges Gestein, DW 3, 374

Æsenvar, Æservar, Æsenfar*, Æserfar*, mhd., Adj.: nhd. »eisenfarben«, eisengrau, rostfleckig, rußig; Q.: LvReg, Minneb (FB Æsenvar), Athis (um 1210?), BdN, Kudr, KvWTroj; E.: Æsen, var; W.: s. nhd. eisenfarben, Adj., eisenfarben, DW2, 7, 1173; L.: Hennig (Æsenvar)

ÆsenvrÐter, mnd., M.: Vw.: s. ÆsernvrÐtÏre; L.: MndHwb 2, 467 (îsenbært/îsenvrÐter); Son.: jünger

Æsenwõt, Æsenwat, mhd., st. F.: nhd. »Eisengewand«, Eisenrüstung, Rüstung; Hw.: s. Æsengewant; Q.: Bit, Er (um 1185), Tit, Parz, Reinfr, UvZLanz; E.: s. Æsen, wat; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100b (isenwat), Hennig 171c (Æsenwõt)

Æsenwerc, mhd., st. N.: nhd. Eisenwerk, Eisengeräte, Eisenrüstung, Eisenbergwerk; Q.: Tuch, Urk (1332); E.: s. Æsen, werc; W.: nhd. Eisenwerk, N., Eisenwerk, DW 3, 347; L.: Lexer 100b (Æsenwerc)

Æsenwerk, mnd., N.: Vw.: s. Æsernwerk; L.: MndHwb 2, 467 (îsenbært/îsenwerk); Son.: örtlich beschränkt

Æsenwurze 1, mhd., sw. F., st. F.: nhd. »Eisenwurz«, Eisenkraut; ÜG.: lat. verbena Gl; Hw.: s. Æsernwurz; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. Æsen (1), wurze; W.: nhd. Eisenwurz, F., Eisenwurz, DW 3, 374; L.: Glossenwörterbuch 313b (Æsenwurze), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1742 (Æsenwurze)

isepenbÐr, mnd., N.: Vw.: s. ÆsæpenbÐr; L.: Lü 163a (isepenbêr)

Æser (1), mnd., N.: Vw.: s. Æsern (1); L.: MndHwb 2, 467f. (îser[e]n)

Æser..., mnd., ?: Vw.: s. a. Æsern...; L.: MndHwb 2, 467 (îser-)

Æs-er, afries., st. N. (a): Vw.: s. Æs-ern (1)

Æser 9 und häufiger?, mhd., st. N.: nhd. Eisen, Eisenwaffe, Rüstung, Eisenkette, Eisenspitze, Rüstung, Panzer; Vw.: s. pfluoc-*; Hw.: s. Æsern (1); Q.: Urk (1227); E.: ahd. Æsarn (2) 28, Æsan, st. N. (a), Eisen; germ. *Æsarna‑, *Æsarnam, st. N. (a), Eisen; s. idg. *Æsana?, vgl. Pokorny 300; vgl. idg. *eis‑ (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299; W.: fnhd. (ält.) Eiser, N., »Eiser«, DW 3, 375; L.: Lexer 100b (Æsern), Hennig (Æsern), WMU (Æsern 2 [1227] 9 Bel.)

Æserberner, mnd., M.: Vw.: s. ÆsernbernÏre; L.: MndHwb 2, 468f. (îserberner)

Æserbært, mnd., Sb.: Vw.: s. Æsernbõrt; L.: MndHwb 2, 468f. (îserberner/îserbært)

Æserdrõt, mnd., M.: Vw.: s. Æserndrõt; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]ndrât)

Æsere, mhd., F.: Vw.: s. Æserne

Æseren* (1), Æsern, mhd., sw. V.: nhd. »eisern (V.)«, mit Eisen bedecken; E.: s. Æsern (1); W.: s. nhd. (ält.) eisern, V., »eisern«, eisen, DW 3, 376; L.: Lexer 100b (Æsern)

Æseren (2), mhd., Adj.: Vw.: s. ÆserÆn

Æseren (2), ÆserÆn, mnd., Adj.: Vw.: s. Æsern (2); L.: MndHwb 2, 468 (îseren), Lü 162b (isern)

Æseren (1), mnd., N.: Vw.: s. Æsern (1); L.: MndHwb 2, 467 (îser[e]n), Lü 162b (isern)

Æserenbant, mnd., N.: Vw.: s. Æsernbant; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant)

Æserendrõt, mnd., M.: Vw.: s. Æserndrõt; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]ndrât)

Æserenhõmer, mnd., M.: Vw.: s. Æsernhõmer; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nhõmer)

Æserenhant, mnd., F.: Vw.: s. Æsernhant; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nhant)

Æserenhæt, mnd., M.: Vw.: s. Æsernhæt; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nhôt), Lü 162b (isernhôt)

Æserenhütte, mnd., F.: Vw.: s. Æsernhütte; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nhütte)

Æserenkæ, mnd., F.: Vw.: s. Æsernkæ; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nkô)

Æserenkæke, mnd., F.: Vw.: s. Æsernkæke; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nkôke)

Æserenkrõmer, mnd., M.: Vw.: s. ÆsernkrõmÏre; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nkrâmer)

ÆserenkrÐmer, mnd., M.: Vw.: s. ÆsernkrÐmÏre; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nkrêmer)

Æserenkrðt, mnd., N.: Vw.: s. Æsernkrðt; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nkrût), Lü 162b (isernkrût)

Æserenlüchtenmõker, mnd., M.: Vw.: s. ÆsernlüchtenmõkÏre; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nlüchtenmõker)

Æserenmenger, mnd., M.: Vw.: s. ÆsernmengÏre; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nmengere), Lü 163a (iser[n]menger)

Æserenplõte, mnd., F.: Vw.: s. Æsernplõte; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nplõte)

Æserenschüffel, mnd., F.: Vw.: s. Æsernschüffel; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nschüffel)

Æserensmit, mnd., M.: Vw.: s. Æsernsmit; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nsmit)

ÆserensnÆder, mnd., M.: Vw.: s. ÆsernsnÆdÏre; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nsnîder)

ÆserenstÐn, Æserenstein, mnd., M.: Vw.: s. ÆsernstÐn; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nstê[i]n)

Æserenvorkȫper, mnd., M.: Vw.: s. ÆsernvorkȫpÏre; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nvorkȫper); Son.: langes ö
ÆserÐrde, mnd., F.: Vw.: s. ÆsernÐrde; L.: MndHwb 2, 468 (îserberner/îserÐrde)

Æserertse, Æserertz, mnd., N.: Vw.: s. Æsernerse; L.: MndHwb 2, 468 (îserberner/îserertse)

Æseret***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gepanzert; Vw.: s. ge-; E.: s. Æsern; W.: nhd. DW-

Æsergelt, mnd., N.: Vw.: s. Æserngelt; L.: MndHwb 2, 468 (îserberner/îsergelt)

Æsergrõ, mnd., Adj.: Vw.: s. Æserngrõ; L.: MndHwb 2, 468 (îserberner/îsergrâ)

ÆsergrÐver, mnd., M.: Vw.: s. ÆserngrÐvÏre; L.: MndHwb 2, 468 (îserberner/îsergrÐver)

ÆsergrÆs, mnd., Adj.: Vw.: s. ÆserngrÆs; L.: MndHwb 2, 468 (îserberner/îsergrîs)

Æsergræve, mnd., F.: Vw.: s. Æserngræve; L.: MndHwb 2, 468 (îserberner/îsergrôve)

Æsergruft, mnd., F.: Vw.: s. Æserngruft; L.: MndHwb 2, 468 (îserberner/îsergruft)

Æserhart, mnd., Sb.: Vw.: s. Æsernhart; L.: MndHwb 2, 468 (îserberner/îserhart)

Æserharteswõter, mnd., N.?: Vw.: s. Æsernharteswõter; L.: MndHwb 2, 468 (îserberner/îserharteswõter)

Æserhose, mhd., sw. F.: Vw.: s. Æsenhose

Æserhütte, mnd., F.: Vw.: s. Æsernhütte; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nhütte)

ÆserÆn, Æsern, ÆsrÆn, mhd., Adj.: nhd. eisern, aus Eisen bestehend, aus Eisen hergestellt, Eisen...; ÜG.: lat. ferreus PsM; Hw.: s. ÆsernÆn; Q.: LAlex, PsM, Ren, RWchr, LvReg, Enik, DSp, GTroj, Apk, Ot, EckhV, KvHelmsd, MinnerII, Tauler, Seuse, Teichn, SAlex, WernhMl (FB ÆserÆn), Eracl, Exod (um 1120/30), Iw, Parz, PassIII, Rol, Roth, SalMor, Wh, Urk; E.: s. Æsern (1); W.: nhd. eisern, Adj., eisern, aus Eisen bestehend, mit Eisen versehen (Adj.), DW 3, 375, DW2 7, 1180; L.: Lexer 100b (ÆserÆn), Hennig (ÆserÆn), WMU (ÆserÆn 51 [1261] 2 Bel.)

Æserkleit, mhd., st. N.: nhd. »Eisenkleid«; Hw.: s. Æsenkleit; Q.: Ren (nach 1243) (FB Æserkleit); E.: s. Æser, kleit; W.: nhd. DW-

Æserkæke, mnd., F.: Vw.: s. Æsernkæke; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nkôke)

Æserkolze, mhd., sw. M.: nhd. Beinrüstung, Beinschiene; Hw.: s. Æsenhose; Q.: Pal., Suol (FB Æserkolze), Er (um 1185), JTit, Krone, WvE; E.: s. Æsen, kolze; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100b (Æserkolze), Hennig (Æserkolze)

Æserkovertiure, Æserkofertiure*, mhd., st. F.: nhd. »Eisendecke«, Pferdedecke aus Eisen; Q.: Suol (FB Æserkovertiure), Wh (um 1210); E.: s. Æser, kovertiure; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412c (Æserkovertiure), Hennig (Æserkovertiure)

Æserkrõmer, mnd., M.: Vw.: s. ÆsernkrõmÏre; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nkrâmer)

Æsermenger, mnd., M.: Vw.: s. ÆsernmengÏre; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nmenger)

Æsern (1), mhd., st. N.: nhd. Eisen, Eisenwaffe, Rüstung, Eisenkette, Eisenspitze, Panzer; Hw.: s. Æser; Q.: LAlex (1150-1170), RAlex, Lilie, WvÖst, Seuse (FB Æsern), Athis, Herb, JTit, Karlmeinet, Parz, Wh, Urk; E.: ahd. Æsarn (2) 28, Æsan, st. N. (a), Eisen; germ. *Æsarna‑, *Æsarnam, st. N. (a), Eisen; s. idg. *Æsana?, vgl. Pokorny 300; vgl. idg. *eis‑ (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299; W.: s. fnhd. Eiser, N., »Eiser«, DW 3, 375; nhd. Eisen, N., Eisen; L.: Lexer 100b (Æsern), Hennig (Æsern), WMU (Æsern 2 [1227] 9 Bel.)

Æsern (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. Æseren

Æsern (3), mhd., Adj.: Vw.: s. ÆserÆn

Æs‑ern (3), Ær-en (3), Æ-r-s-en (3), Æs-en (3), ae., st. M. (a): nhd. Eisvogel; ÜG.: lat. alcyon Gl; Hw.: s. Æs‑ear‑n; I.: Lw. s. kelt. isarnon?; E.: s. Æs-ear‑n; L.: Hh 189

Æsern (2), Æseren, ÆserÆn, mnd., Adj.: nhd. eisern, in Eisen bestehend, Eisen..., aus Eisen gemacht, beständig bleibend, beim Abgang stets wieder zu ersetzen seiend, undurchdringlich, verschlossen, hart, unbeugsam, streng; Hw.: vg. mhd. ÆserÆn; Q.: Ssp (1221-1224) (Æseren); E.: s. as. Æs‑arn‑Æn 1, Adj., eisern; s. Æsern (1); R.: Æsern nõgel: nhd. »eiserner Nagel«, Eisennagel (vom Sarg) als Zaubermittel; R.: Ðn Æsern gemæt hebben: nhd. »ein eisernes Gemüt haben«, hart sein (V.), streng sein (V.); L.: MndHwb 2, 468 (îseren), Lü 162b (isern)

Æs-ern (1), Ær-en (1), Æ-r-s-en (1), Æs-en (1), ae., st. N. (a): nhd. Eisen, eisernes Gerät, eiserner Gegenstand, Waffe, Schwert, Fessel (F.) (1); ÜG.: lat. ferreum Gl, (ruralis); Vw.: s. brÚ‑d‑, léoh‑t‑, mearc‑, rÆ‑p‑, ‑fet-or, ‑grÚ‑g, ‑hyr‑st, ‑or-dõ‑l, ‑smi‑þ; Hw.: vgl. an. jõrn, afries. Æsern (1), vgl. anfrk. *Æsarn, as. Æsarn, ahd. Æsarn (2); E.: germ. *Æsarna‑, *Æsarnam, st. N. (a), Eisen; Lw. aus unbekannter Sprache?, kelt. isarnon?; s. idg. *Æsana?, vgl. Pokorny 300; vgl. idg. *eis‑ (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299; L.: Hh 189, Hall/Meritt 207b, Lehnert 129a, Obst/Schleburg 315a

Æs-ern (1) 20, Æs-er, Æ-r-sen (1), Æ-r-ser, afries., st. N. (a): nhd. Eisen, Fessel (F.) (1), Stahl, Schwert, heißes Eisen beim Gottesurteil; ne. iron (N.), fetter (N.), steel (N.), sword; ÜG.: lat. ferrum L 10; Vw.: s. hand‑, ‑slêk; Hw.: vgl. an. jõrn, ae. Æsern (1), vgl. anfrk. *Æsarn, as. Æsarn, ahd. Æsarn (2); Q.: R, E, H, W, S, L 10; E.: germ. *Æsarna‑, *Æsarnam, st. N. (a), Eisen; Lw. aus unbekannter Sprache?, kelt. isarnon?; s. idg. *Æsana?, vgl. Pokorny 300; vgl. idg. *eis‑ (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299; W.: nfries. yrzen; W.: saterl. irsen; W.: nnordfries. jaarn; L.: Hh 51b, Hh 162, Rh 855a

Æs-ern (2) 1 und häufiger?, Æ-r-sen (2), afries., Adj.: nhd. eisern; ne. iron (Adj.); Hw.: vgl. ae. Æsern (2), anfrk. Æsarn, ahd. Æsarn* (3); E.: s. Æs-ern (1); L.: Hh 141b

Æsern (1), Æseren, Æser, Æsen, mnd., N.: nhd. Eisen, Eisenband, Eisenwerkzeug, Werkzeug, Gerät aus Eisen, Eisenblech, flache Eisenplatte zum Erhitzen von Speisen und als Untersatz, Kucheneisen, Eisenrost im Ofen, Feuerstahl, Sicheleisen, Hufeisen, Münzeisen, Prägestock, Münzstätte, Stempel, Rüstung, Speer, Lanze, Spieß, Fangeisen für Tiere, chirurgisches Instrument, Messer (N.), Fessel (F.) (1), Kette, Halseisen, Eisen zur Brandmarkung; Vw.: s. õder-, õl-, arm-, asse-, back-, bal-, bÐn-, berch-, bern-, bÆl-, bögel-, bolten-, bær-, brant-, brõt-, brÐke-, brent-, docken-, drÐf-, drei-, dǖl-, erch-, gÐde-, gerwe-, glÐvÆen-, grõve-, græpe-, hõk-, hals-, hanc-, hant-, hel-, hÐrt-, helve-, hÐve-, hæf-, hæfnõgel-, houw-, hævel-, kalvõtÏre-, kÐs-, kÆl-, kÆm-, klingel-, knæp-, kȫkelÏr-, kȫkel-, kæk-, krǖze-, krǖs-, krðt-, lant-, lõt-, lÆf-, læ-, lȫde-, læs-, læt-, mergel-, merk-, mȫlen-, mðl-, münt-, münte-, mðs-, nõgel-, nÐde-, noppe-, næt-, ært-, æven-, pannen-, pÐk-, pÐrde-, plõten-, plæch-, port-, reid-, rek-, rÐt-, ribbe-, rÆf-, rær-, schõf-, schõr-, schÐn-, schÐr-, schrõp-, schræt-, schðf-, schðm-, schǖr-, sent-, set-, sink-, sinter-, slach-, slðt-, snõr-, snit-, sȫk-, solt-, spÐr-, spÐt-, spis-, spit-, spæl-, sprinc-, sprunc-, staf-, stõl-, stange-, stangen-, stemp-, stÐn-, stok-, stȫr-, stæt-, strÆk-, strus-, stðge-, tang-, tÐken-, tene-, tenen-, venster-, vȫr-, vorsök-, væt-, vǖr-, warp-, wÐd-, wende-, weve-, wint-; Hw.: vgl. mhd. Æsern (1); Q.: Ssp (1221-1224) (Æseren); E.: as. Æs‑arn 2, st. N. (a), Eisen; germ. *Æsarna‑, *Æsarnam, st. N. (a), Eisen; Lw. aus unbekannter Sprache?; s. idg. *Æsana?, vgl. Pk 300; vgl. idg. *eis‑ (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pk 299; R.: Ðn Æsern afwerpen: nhd. »ein (Huf-)Eisen abwerfen«, ein uneheliches Kind bekommen; R.: in dat Æsern setten: nhd. »in das Eisen setzen«, gefangen nehmen; R.: dat glöiende Æsern drõgen: nhd. »das glühende Eisen tragen«, glühendes Eisen mit bloßen Händen tragen oder mit bloßen Füßen betreten (V.) (beim Gotttesurteil); L.: MndHwb 2, 467 (îser[e]n), Lü 162b (isern); Son.: langes ü, langes ö, Æsen örtlich beschränkt

Æsern (4), mhd., st. N.: Vw.: s. Æser

Æs-ern (2), Ær-en (2), Æ-r-s-en (2), Æs-en (2), ae., Adj.: nhd. eisern; Vw.: s. eal‑l‑; Hw.: vgl. afries. Æsern (2), anfrk. Æsarn, ahd. Æsarn* (3); E.: s. Æs-ern (1); L.: Hh 189, Hall/Meritt 207b

Æsernak (2), Æsenak (2), isenack, mnd., N.: nhd. nach dem Herstellungsort Eisenach benannte Tuchsorte; E.: s. Æsernak (1); L.: MndHwb 2, 467 (îsenak), Lü 162b (isenack); Son.: Name für den Keller des Erzbischofs?

Æsernak*** (1), Æsenak***, mnd., ON: nhd. Eisenach; Hw.: s. Æsernak (2); E.: s. ON Eisenach

Æsernbant, mhd., st. N.: nhd. Eisenband; Hw.: s. Æsenbant; Q.: Wh (um 1210); E.: s. Æsern (1), bant; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100b (Æsernbant)

Æsernbant, Æserenbant, mnd., N.: nhd. Eisenband, Fußfessel; ÜG.: lat. compes; Hw.: vgl. mhd. Æsernbant, Æsenbant; E.: s. Æsern (1), bant; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant)

Æsernbõrt*, Æserenbært, Æsenbært, Æsenbõrt, Æserbõrt, Æserbært, Æsernbært, Æshornbõrt, mnd., M.: nhd. »Eisenbart«, Eisvogel, Goldammer?; ÜG.: lat. aurificeps, alcedo hispida, fredula, artemisia?; E.: s. Æsern (1), bõrt; L.: MndHwb 2, 467 (îsenbært), MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nbært), Lü 162b (iser[n]bart)

ÆsernbernÏre*, Æsernberner, Æserberner, mnd., M.: nhd. Eisenbrenner, Eisenarbeiter, Eisenschmelzer; E.: s. Æsern (1), bernÏre; L.: MndHwb 2, 468 (îserberner), Lü 162b (iser[n]berner)

Æserndrõt, Æserendrõt, Æserdrõt, yszerdrõt, Æserndr¯th, mnd., M.: nhd. Eisendraht; E.: s. Æsern (1), drõt; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]ndrât)

Æserne, Æsere, mhd., F.: nhd. Eisenkraut, Verbene; E.: ahd. Æsarna 17, Æsana*, Æsara, sw. F. (n), Verbene; s. Æsarn (2); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100b (Æserne)

ÆsernÐrde*, ÆserÐrde, mnd., F.: nhd. Raseneisenstein, Sumpferz; E.: s. Æsern (1), Ðrde; L.: MndHwb 2, 468 (îserberner/îserÐrde)

Æsernerse*, Æsenertse, Æserertse, Æserertz, mnd., N.: nhd. Eisenerz; Hw.: vgl. mhd. Æsenerze; E.: s. Æsern (1), erse (1); L.: MndHwb 2, 468 (îserberner/îserertse)

Æs-ern-fet-or, Æs-en-fet-or, ae., st. F. (æ): nhd. eiserne Fessel (F.) (1), Halseisen; ÜG.: lat. boia Gl; E.: s. Æs-ern (1), fet-or; L.: Hall/Meritt 207a

Æserngelt*, Æsergelt, mnd., N.: nhd. Arbeitslohn (für Eisenarbeiten?); E.: s. Æsern (1), gelt; L.: MndHwb 2, 468 (îserberner/îsergelt)

Æserngrõ*, Æsergrõ, mnd., Adj.: nhd. stahlgrau; Hw.: s. ÆserngrÆs, vgl. mhd. Æsengrõ; E.: s. Æsern (1), grõ; L.: MndHwb 2, 468 (îserberner/îsergrâ)

Æs-ern-grÚ-g, ae., Adj.: nhd. eisengrau; ÜG.: lat. (ferrugo) Gl; E.: s. Æs-ern (1), grÚ‑g; L.: Hall/Meritt 207b

ÆserngrÐvÏre*, ÆsergrÐver, mnd., M.: nhd. »Eisengräber« (M.), Stempelschneider; Hw.: vgl. mhd. ÆsengrabÏre; E.: s. Æsern (1), grÐvÏre; L.: MndHwb 2, 468 (îserberner/îsergrÐver)

ÆserngrÆs*, ÆsergrÆs, mnd., Adj.: nhd. stahlgrau; Hw.: s. Æserngrõ; E.: s. Æsern (1), grÆs (2); L.: MndHwb 2, 468 (îserberner/îsergrîs)

Æserngræve*, Æsergræve, mnd., F.: nhd. Eisengrube; E.: s. Æsern (1), græve (1); L.: MndHwb 2, 468 (îserberner/îsergrôve)

Æserngruft*, Æsergruft, mnd., F.: nhd. Eisengrube; E.: s. Æsern (1), gruft; L.: MndHwb 2, 468 (îserberner/îsergruft)

Æsernhõmer, Æserenhõmer, mnd., M.: nhd. Eisenhammer, Eisengrube?; E.: s. Æsern (1), hõmer (1); L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nhõmer)

Æsernhant, Æserenhant, Æserenhent, mnd., F.: nhd. »Eisenhand«, eiserner Waffenhandschuh; E.: s. Æsern (1), hant (1); L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nhant)

Æsernharnasch, mhd., st. N.: nhd. Eisenharnisch, Rüstung; Q.: Suol (FB Æsernharnasch), Parz (1200-1210); E.: s. Æsern (1), harnasch; W.: nhd. Eisenharnisch, M., Eisenharnisch, DW‑; L.: Hennig (Æsernharnasch)

Æsernhart*, isernhard, isernehart, isrenhart, Æserhart, Æsenhart, mnd., Sb.: nhd. Eisenhart, Eisenkraut; ÜG.: lat. verbena officinalis L.?, artemisia?; Hw.: s. Æsernkrðt, vgl. mhd. Æsenhart; E.: s. Æsern (1), hart (1); L.: MndHwb 2, 468f. (îserberner/isenhart), MndHwb 2, 468 (îserberner/îserhart), Lü 162b (isernhard)

Æsernharteswõter*, Æserharteswõter, mnd., N.?: nhd. »Eisenhartwasser«, Saft des Eisenkrautes; E.: s. Æsernhart, wõter; L.: MndHwb 2, 468 (îserberner/îserharteswõter)

Æsernhose, mhd., sw. F.: nhd. »Eisenhose«, Beinrüstung, Beinschiene; Q.: RWchr (um 1254), Enik, GTroj (FB Æsenhose); E.: s. Æsen, hose; W.: s. nhd. Eisenhose, F., Eisenhose, DW 3, 371, DW2 7, 1172

Æsernhæt, iserenhæt, Æsenhæt, Æsernhoyd, Æsernhoit, Æsernhout, Æsenehæt, mnd., M.: nhd. Eisenhut, Helm, eiserner Kopfschutz; Hw.: vgl. mhd. Æsenhuot; E.: s. Æsern (1), hæt (1); L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nhôt), Lü 162b (isernhôt)

Æsernhütte, Æserenhütte, Æserhütte, mnd., F.: nhd. Eisenhütte, Eisengrube; E.: s. Æsern (1), hütte (1); L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nhütte)

Æs-ern‑hyr‑st, ae., Adj.: nhd. mit eiserner Ausrüstung; E.: s. Æs-ern (1), *hyr‑st (2); L.: Hh 423

ÆsernÆn, mhd., Adj.: nhd. eisern, aus Eisen bestehend, aus Eisen hergestellt; Hw.: s. ÆserÆn; E.: s. Æsern (1); W.: s. nhd. eisern, Adj., eisern, aus Eisen bestehend, mit Eisen versehen, DW 3, 375, DW2 7, 1180; L.: Hennig (ÆserÆn)

Æsernkæ, Æserenkæ, mnd., F.: nhd. »Eisenkuh«, kirchliche Viehrente; E.: s. Æsern (1), kæ; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nkô)

Æsernkæke, Æserkæke, Æserenkæke, mnd., F.: nhd. in flachem tellerförmigem Eisen gebackener Kuchen; E.: s. Æsern (1), kæke; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nkôke)

ÆsernkrõmÏre*, Æsernkrõmer, Æserenkrõmer, Æserkrõmer, mnd., M.: nhd. Händler mit Eisenwaren; Hw.: s. ÆsernkrÐmÏre; E.: s. Æsern (1), krõmÏre; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nkrâmer)

ÆsernkrÐmÏre*, ÆsernkrÐmer, ÆserenkrÐmer, mnd., M.: nhd. Händler mit Eisenwaren; Hw.: s. ÆsernkrõmÏre; E.: s. Æsern (1), krÐmÏre; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nkrêmer)

Æsernkrðt, Æserenkrðt, mnd., N.: nhd. Eisenkraut; ÜG.: lat. verbena officinalis L.?; Hw.: s. Æsernhart; E.: s. Æsern (1), krðt (1); L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nkrût), Lü 162b (isernkrût)

Æsernkðle*, mnd.?, F.: nhd. Eisengrube; E.: s. Æsern (1), kðle (1); L.: Lü 163a (isernkule)

Æsernlüchte***, mnd., F.: nhd. eiserne Leuchte; Hw.: s. ÆsernlüchtenmõkÏre; E.: s. Æsern (1), lüchte

ÆsernlüchtenmõkÏre*, Æserenlüchtenmõker, Æsernlüchtenmõker, mnd., M.: nhd. Hersteller von eisernen Leuchten; E.: s. Æsernlüchte, mõkÏre; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nlüchtenmõker)

ÆsernmõkÏre*, Æsenmõkere, mmd., M.: nhd. »Eisenmacher«; E.: s. Æsern (1), mõkÏre; L.: MndHwb 2, 467 (îsenbært/îsenmõkere); Son.: nur als Name

ÆsernmangÏre*, Æsernmenger, mhd., sw. M.: nhd. Eisenwarenhändler; Hw.: s. ÆsenmangÏre; Q.: Ksk (um 1170) (FB Æsernmenger); E.: s. Æsern (1), mengÏre; W.: s. nhd. (ält.) Eisenmenger, M., Eisenmischer, DW 3, 372;

ÆsernmengÏre*, Æsernmenger, Æserenmenger, Æsermenger, Æsernmeyngher, mnd., M.: nhd. Eisenhändler; Hw.: vgl. mhd. ÆsernmangÏre; E.: s. Æsern (1), mengÏre (1); L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nmengere), Lü 163a (iser[n]menger)

Æsernmȫle*, Æsenmȫle, Æsenmolle, mnd., F.: nhd. Eisenmühle, Eisenwerk; E.: s. Æsern (1), mȫle; L.: MndHwb 2, 467 (îsenbært/îsenmȫle); Son.: langes ö
Æs-ern-or-dõ-l, Æs-en-or-dõ-l, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Eisenprobe, Gottesurteil durch Eisen; E.: s. Æs-ern (1), or-dõ-l; L.: Hall/Meritt 207b

Æsernplõte, Æserenplõte, mnd., F.: nhd. Eisenplatte, plattgeschlagenes Eisen; ÜG.: lat. remera; E.: s. Æsern (1), plõte; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nplõte)

Æs-ern-scea‑r, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Eisenschar; ÜG.: lat. forfex Gl; E.: s. Æs-ern, scea‑r

ÆsernschÐre*, ÆserschÐre, yserscher, mnd., F.: nhd. »Eisenschere«, Marterwerkzeug; ÜG.: lat. forceps; E.: s. Æsern (1), schÐre (2); L.: MndHwb 2, 469 (îserschêre)

Æsernschüffel, Æserenschüffel, issernschüffel, mnd., F.: nhd. Eisenschaufel; E.: s. Æsern (1), schüffel; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nschüffel)

Æs-ern‑slêk 1, afries., st. M. (a?): nhd. Schlag mit einem Eisen; ne. blow (N.) of an iron; Q.: E; E.: s. Æs-ern (1), slêk; L.: Hh 51b, Rh 855b

Æsernsmit, Æserensmit, mnd., M.: nhd. Eisenschmied, Schmied; Hw.: vgl. mhd. Æsensmit; E.: as. Æs‑arn‑smi‑th*, st. M. (a?), Schmied; s. Æsern (1), smit (1); L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nsmit)

Æs-ern-smi-þ, Æs-en-smi-þ, ae., st. M. (a): nhd. Eisenschmid; E.: s. Æs-ern (1), smi‑þ; L.: Hall/Meritt 207a

ÆsernsnÆdÏre*, ÆsernsnÆder, ÆserensnÆder, mnd., M.: nhd. Münzstempelschneider; E.: s. Æsern (1), snÆdÏre; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nsnîder)

ÆsernstÐn, Æsernstein, Æserenstein, ÆserenstÐn, mnd., M.: nhd. Eisenstein; Hw.: vgl. mhd. Æsenstein; E.: s. Æsern (1), stÐn (1); L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nstê[i]n)

Æserntouwe*, isertouwe, iserntouwe, mnd., N.: nhd. eisernes Gerät; E.: s. Æsern (1), touwe; L.: Lü 163a (iser[n]touwe)

Æserntǖch*, Æsertǖch, mnd., N.: nhd. Eisenzeug, Eisenteile, Zubehör aus Eisen; E.: s. Æsern (1), tǖch (1); L.: MndHwb 2, 469 (îserschêre/îsertǖch); Son.: langes ü
Æsernvarwe*, Æservarwe, mnd., F.: nhd. Eisenfarbe; E.: s. Æsern (1), varwe; L.: MndHwb 2, 468f. (îserberner/îservarwe)

Æsernverwet*, Æserverwet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eisenfarbig; E.: s. Æsern (1), verwet; L.: MndHwb 2, 468f. (îserberner/îserverwet)

ÆsernvorkȫpÏre*, Æsernvorkȫper, Æserenvorkȫper, mnd., M.: nhd. Eisenverkäufer, Schmied; ÜG.: lat. ferrarius; E.: s. Æsern (1), vorkȫpÏre; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nvorkȫper); Son.: langes ö
ÆsernvrÐtÏre*, ÆsernvrÐter, ÆsenvrÐter, ÆservrÐter, mnd., M.: nhd. »Eisenfresser«, Angeber, Aufschneider; Q.: Nic. Gryse (um 1600); E.: s. Æsern (1), vrÐtÏre; L.: MndHwb 2, 467 (îsenbært/îsenvrÐter); Son.: jünger

Æsernwerk*, Æsenwerk, Æserwerk, Æserwark, mnd., N.: nhd. Eisenwaren, Kleineisenzeug, eiserne Zubehörteile, eiserne Beschläge, eisernes Arbeitsgerät; Hw.: vgl. mhd. Æsernwerc; E.: s. Æsern (1), werk; L.: MndHwb 2, 467 (îsenbært/îsenwerk), MndHwb 2, 469 (îserschêre/îserenwerk); Son.: örtlich beschränkt

ÆsernwerkvÐlen***, Æsernwerkveilen***, mnd., sw. V.: nhd. Eisenwaren öffentlich feilbieten, Kleineisenzeug verkaufen; Hw.: s. ÆsernwerkvÐlÆnge; E.: s. Æsernwerk, vÐlen (1)

ÆsernwerkvÐlinge*, Æsernwerkveilinge*, ÆserwerkvÐlinge, Æserwerkveilinge, ÆserwerkvÐlinc, Æserwerkveilinge, mnd., F.: nhd. öffentlicher Verkauf von Eisenwaren, Feilbietung von Kleineisenzeug; Hw.: s. ÆsernwerkvÐlen; E.: s. ÆsernwerkvÐlen, inge, Æsernwerk, vÐlinge; L.: MndHwb 2, 469 (îserschêre/îserwerkvê[i]linge)

Æsernwurz 2, mhd., st. F.: nhd. »Eisenwurz«, Eisenkraut; ÜG.: lat. botania Gl, verbena Gl; Hw.: s. Æsenwurze; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. Æsern (1), wurz; W.: s. nhd. Eisenwurz, F., Eisenwurz, DW 3, 374; L.: Glossenwörterbuch 313b (Æsenwurz), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1741 (Æsarnuuurz)

*isýros, idg., Adj.: nhd. kräftig, heilig, regsam; ne. strong; RB.: Pokorny 299; Hw.: s. *eis- (1); E.: s. *eis- (1)

ÆserschÐre, mnd., F.: Vw.: s. ÆsernschÐre; L.: MndHwb 2, 469 (îserschêre)

Æsertǖch, mnd., N.: Vw.: s. Æserntǖch; L.: MndHwb 2, 469 (îserschêre/îsertǖch); Son.: langes ü
Æservar, Æserfar*, mhd., Adj.: Vw.: s. Æsenvar

Æservarwe, mnd., F.: Vw.: s. Æsernvarwe; L.: MndHwb 2, 468f. (îserberner/îservarwe)

Æserverwet, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. Æsernverwet; L.: MndHwb 2, 468f. (îserberner/îserverwet)

ÆservrÐter, mnd., M.: Vw.: s. ÆsernvrÐtÏre; L.: MndHwb 2, 468f. (îser[e]nbant/îser[e]nvrÐter)

Æserwerk, mnd., N.: Vw.: s. Æsernwerk; L.: MndHwb 2, 469 (îserschêre/îserenwerk)

ÆserwerkvÐlinge, Æserwerkveilinge, mnd., F.: Vw.: s. ÆsernwerkvÐlinge; L.: MndHwb 2, 469 (îserschêre/îserwerkvê[i]linge)

Æsesvlæt, mnd., F., M.: nhd. Eisflut, Eisgang; E.: s. Æs, vlæt (1); L.: MndHwb 2, 469 (îsesvlôt), Lü 163a (isesvlôt)

Æsfogal* 14, ahd., st. M. (a): nhd. Eisvogel; ne. kingfisher; ÜG.: lat. (aurificeps) Gl, (mergus) Gl, (porphyrio) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. Æs, fogal; W.: mhd. Æsvogel, st. M., Eisvogel; nhd. Eisvogel, M., Eisvogel, DW 3, 381

Æs-ge-bind, ae., st. N. (a): nhd. Eisverbindung, Aneinanderbinden durch Eis; E.: s. Æs, ge‑, bind

Æs‑ge‑blÚ-d, ae., st. N. (a): nhd. Eisblase, Frostbeule (?); E.: s. Æs, ge‑, blÚ‑d (2); L.: Hh 25

Æsgelt, Æsegelt, mnd., N.: nhd. »Eisgeld«, Abgabe für das Eisfreimachen der Stadtgräben?; E.: s. Æs, gelt; L.: MndHwb 2, 469 (îs[e]gelt)

Æsgæte*, Æsgȫte, mnd., F.: nhd. vereiste Gosse?; E.: s. Æs, gæte (2); L.: MndHwb 2, 469 (îsgȫte); Son.: langes ö
Æsgrõ (2), mnd., N.: nhd. Tuchsorte von eisgrauer Farbe?; Hw.: s. Æsgrõ (1); E.: s. Æsgrõ (1); L.: MndHwb 2, 469 (îsgrâ)

Æsgrõ, mhd., Adj.: nhd. eisgrau; Q.: Lucid (1190-1195) (FB Æsgrõ), Kröllwitz, Krone, LivlChr; E.: s. Æs, grõ; W.: s. nhd. eisgrau, Adj., eisgrau, DW 3, 378, DW2 7, 1183; L.: Lexer 100a (Æsgrõ)

Æsgrõ*** (1), mnd., Adj.: nhd. eisgrau?; Hw.: s. Æsgrõ (2), vgl. mhd. Æsgrõ; E.: s. Æs, grõ

Æsgrabe 1, mhd., sw. M.: nhd. Eisgraben; Q.: Urk (1295); E.: s. Æs, grabe; W.: nhd. Eisgraben, M., Eisgraben, DW‑; L.: WMU (Æsgrabe N699 [1295] 1 Bel.)

Æsgrðpe, mhd., sw. F.: nhd. »Eisgraupe«, kleines Hagelkorn; Q.: Lexer (15. Jh.); E.: s. Æs, grðbe (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100a (Æsgrðpe)

Æsgüsse, mhd., st. F.: nhd. »Eisguss«, Eisgang (?); E.: s. Æs, güsse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100a (Æsgüsse)

Æshacke, mnd., F.: nhd. »Eishacke«, Hacke zum Eisbrechen; E.: s. Æs, hacke (1); L.: MndHwb 2, 469 (îshacke)

Æshõke, Æshæke, Æshaken, mnd., N.: nhd. Eishaken (M.); E.: s. Æs, hõke (1); L.: MndHwb 2, 469 (îshâke), Lü 163a (îshoken)

Æsic*, Æsec, mhd., Adj.: nhd. eisig, voll Eis seiend; Q.: LivlChr (Ende 13. Jh.); E.: s. Æs; W.: nhd. eisig, Adj., eisig, DW2, 7, 1183; L.: Lexer 100b (Æsec)

Æs-ig, ae., Adj.: nhd. eisig; Vw.: s. ‑feþ-er-a; E.: s. Æs; L.: Hall/Meritt 207b, Lehnert 129a

Æs-ig-feþ-er-a, ae., Adj.: nhd. mit eisigen Flügeln, mit eisbedeckten Federn; E.: s. Æs-ig, feþ-er (1); L.: Hall/Meritt 207b, Lehnert 129a

Æsila 5, ahd., st. F. (æ): nhd. Insel; ne. island; ÜG.: lat. insula Gl, N, NGl, (Thyle) Gl; Q.: Gl, N (1000), NGl; I.: Lw. lat. Ænsula; E.: s. lat. Ænsula, F., Insel, Eiland; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht von gr. º ™n ¡l… oâsa (hÐ en halí ousa), Part. Präs. subst.=F., die im Salz seiende; W.: mhd. Æsele, sw. F., Insel; s. nhd. Insel, F., Insel, DW 10, 2139

Æsilla* 8, Æhsilla*, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Eiszapfen; ne. icicle; ÜG.: lat. stiria Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. germ. *jekila, Sb., Eisstückchen; W.: s. mhd. ísel, F., Eiszapfe, Eiszapfen

ÆsÆn 1, mhd., Adj.: nhd. eisern, aus Eisen hergestellt; Hw.: s. ÆsenÆn; Q.: Urk (1296); E.: s. Æsen (1); W.: s. nhd. eisen, Adj., eisen (Adj.), aus Eis bestehend, DW 3, 367; L.: WMU (ÆsÆn 2302 [1296] 1 Bel.)

ÆsÆn*, ahd., Adj.: Vw.: s. ÆsarnÆn*

Isinisca, lat.-germ.?, ON: nhd. Isinisca (Helfendorf bei München); Q.: ON (3. Jh.); E.: 

Æs‑irn‑a* 1, as., st. F. (æ): nhd. Eisenkraut; ne. vervain (N.); ÜG.: lat. verbena(ca) GlPW; Hw.: vgl. ahd. Æsarna (sw. F. n); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. Æsarn; B.: GlPW Nom. Sg. isyrna uerbena Wa 92, 35b = SAGA 80, 35b = Gl 2, 578, 26

Æs‑irn‑ina* 1, as., st. F. (æ): nhd. Eisenkraut; ne. vervain (N.); Hw.: vgl. ahd. Æsarnina (st. F. æ?, sw. F. n?); Q.: Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) (11. Jh.); E.: s. Æsarn; B.: Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) i.senina uerbena SAGA 38, 3 = Gl 2, 574, 3; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 165

*Æs-irn-in-a?, anfrk.?, st. F. (æ): Hw.: vgl. as. Æsirnina, ahd. Æsarnina; Son.: vgl. as. Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) senina uerbena SAGA 38, 3 = Gl 2, 574, 3

Æ‑sÆ-þ-es, ae., Adv.: nhd. zu gleicher Zeit; E.: s. Æ‑, *sÆ-þ‑es; L.: Hh 185

Æsjȫkel, mnd., M.: nhd. Eiszapfen (M.); ÜG.: lat. stiria; Hw.: s. ÆskÐgel, Æstappe, iekel; E.: s. Æs, jȫkel; L.: MndHwb 2, 469 (îsjȫkel), Lü 163a (îsjokel); Son.: langes ö
*-isk, afries., Suff.: nhd. ...isch; ne. ...ish; Vw.: s. agripÆn‑, angl‑ (1), angl‑ (2), beier‑*, er‑th‑*, flam‑*, frÐs‑, grÐ‑n‑, *hâ‑m‑, hel‑*, hi-m-el‑, ho‑v‑, ir‑th‑, israhel‑, kol‑n‑, *len‑d‑, lon-en‑*, malõt‑*, nor‑th‑, rÆn‑*, sas‑s‑, un-ho‑v‑, ðt-hâ‑m‑, ðt-len‑d‑*, war‑l‑d‑; E.: germ. *‑iskaz, Suff., ‑isch

isk, as., Suff.: nhd. isch (Suff.); ne. isk (Suff.); Vw.: s. *’nt‑, *frân‑, *fr’nk‑, galilÐ‑, himil‑, *men‑, jude‑; Hw.: vgl. ahd. isk; E.: germ. *-iskaz, Suff., ...isch; idg. *-isko-, Suff., ...isch; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 215

isk, ahd., Suff.: Vw.: s. menn‑*, jude‑*, ent‑*, fræn‑*, frenk‑*, fræn‑*, *galilÐ‑, himil‑*; Hw.: vgl. as. isk; E.: germ. *‑iska, *‑iskaz, Suff., ...isch

Æskache, mhd., sw. M., sw. F.: nhd. Eiszapfen, Kachel; Q.: Vät (1275-1300) (sw. F.) (FB Æskache); E.: s. Æs, kache; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100a (Æskache)

Æskalt, mhd., Adj.: nhd. eiskalt; Q.: BdN, Flore (1220); E.: s. Æs, kalt; W.: nhd. eiskalt, Adj., eiskalt, sehr kalt, DW 3, 379, DW2 7, 1183; L.: Lexer 100a (Æskalt), Hennig (Æskalt)

*-iskaz, germ., Suff.: nhd. ...isch; ne. ...ish; RB.: got., afries., as.; Q.: PN; E.: idg. -isko-, Suff., ...isch; W.: got. *-isk-s?, Suff., ...isch; W.: afries. *-isk, Suff., ...isch; W.: as. isk, Suff., ...isch; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 102 (Gannascus)

ÆskÐgel, mnd., M.: nhd. Eiszapfen (M.); ÜG.: lat. stiria; Hw.: s. Æsjȫkel, Æstappe, iekel; E.: s. Æs, kÐgel; L.: MndHwb 2, 469 (îskÐgel), Lü 163a (îskegel)
*-isk-hê-d, afries., Suff.: nhd. ...igheit; ne. »...ishhood«, ...ihood; Vw.: s. man‑n‑, war‑l‑d‑; E.: s. *‑isk, *hê‑d

*-isk-lik, afries., Suff.: nhd. »...ischlich«; ne. »...ishly«; Vw.: s. *ho‑v‑, man‑n‑, un-ho‑v‑; E.: s. *‑isk, ‑lik (3)

*-isk-lik-hê-d, afries., Suff.: Vw.: s. man‑n‑; E.: s. *‑isk, ‑lik (3), *hê‑d

*-isko-, idg., Suff.: nhd. ...isch; ne. isk; RB.: germ.; W.: germ. *-iskaz, Suff., -isch; got. *-isk-s, Suff., ...isch

Æskælt, mnd., Adj.: nhd. eiskalt; Hw.: vgl. mhd. Æskalt; E.: s. Æs, kælt; L.: MndHwb 2, 469 (îskælt)

*-isk-s?, got., Suff.: nhd. -isch; ne. -ish; Vw.: s. z. B. barnisks*, gudisks*, iudaiwiskæ; E.: germ. *-iskaz, Suff., -isch; idg. -isko-, Suff., -isch

Isl-a, anfrk., FlN.: Vw.: s. Isal-a*

*Isla?, ahd., FlN.: Vw.: s. *Isala?

ÆslandÏre*, Æslander, Æslender, mnd., M.: nhd. Isländer (M.); E.: s. Islant; L.: MndHwb 2, 469 (îslander)

ÆslandÏrevisch*, Æslendervisch, mnd., M.: nhd. bei Island gefangener Fisch; E.: s. ÆslandÏre, visch (1); L.: MndHwb 2, 469 (îslendervisch)

ÆslandesvõrÏre*, Æslandesvõrer, mnd., M.: nhd. Islandfahrer, Mitglied der Islandfahrer, Gesellschaft; E.: s. Islant, võrÏre; L.: MndHwb 2, 469 (îslandesvõrer)

ÆslandesvõrÏrebarbÐrÏre***, mnd., M.: nhd. Islandfahrer der vormals bei dem Bartschereramt gedient hat; Hw.: s. ÆslandesvõrÏrebarbÐrÏregeselle; E.: s. ÆslandesvõrÏre, barbÐrÏre

ÆslandesvõrÏrebarbÐrÏregeselle*, ÆslandesvõrerbarbÐrergeselle*, mnd., M.: nhd. Islandfahrer der vormals bei dem Bartschereramt gedient hat; Hw.: s. ÆslandesvõrÏrebarbÐrÏre; E.: s. ÆslandesvõrÏrebarbÐrÏre, geselle; L.: MndHwb 2, 469 (îslandesvõrer/îslandesvõrerbarbêrergesellen)

ÆslandesvõrÏrebrȫderschop*, Æslandesvõrerbrȫderschop, mnd., F.: nhd. Gesellschaft der Hamburger Islandfahrer, Gesellschaft der nach Island handelnden Kaufleute; E.: s. ÆslandesvõrÏre, brȫderschop; L.: MndHwb 2, 469 (îslandesvõrer/îslandesvõrerbrȫderschop); Son.: langes ö
Æslandisch, Æslendisch, Æslendsch, Æslends, mnd., Adj.: nhd. isländisch, bei Island gefangen, aus Island stammend; E.: s. Islant, isch; R.: Æslandische rÐise: nhd. »isländische Reise«, Fahrt auf Island; L.: MndHwb 2, 469 (îslandisch)

Islant, mnd., ON: nhd. Island; ÜG.: lat. Islandia; E.: s. Æs, lant; vgl. lat. Islandia; L.: MndHwb 2, 469 (Islant)

Æslendisch, Æslendsch, Æslends, mnd., Adj.: Vw.: s. Æslandisch; L.: MndHwb 2, 469 (îslandisch)

³slÐven***, mnd., N.: nhd. Eisleben; Hw.: s. ÆslÐvenisch; E.: s. Æs, lÐven (3)

ÆslÐvenisch*, ÆslÐvensch, mnd., Adj.: nhd. in Eisleben geprägt, in Eisleben gefördert; Hw.: s. ÆslÐven, ÆslÐvisch; E.: s. ÆslÐven, isch; L.: MndHwb 2, 469 (îslêve[n]sch)

ÆslÐvisch*, ÆslÐvesch, mnd., Adj.: nhd. in Eisleben geprägt, in Eisleben gefördert; Hw.: s. ÆslÐvenisch; E.: s. ÆslÐvenisch; L.: MndHwb 2, 469 (îslêve[n]sch/îslêvesch)

islich, mhd., Pron., Adj.: Vw.: s. ieteslich

ÆslÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. eisig, vom Schnee; ne. icy; ÜG.: lat. glacialis Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. glacialis?; E.: s. Æs, lÆh (3)

ÆslÆk, jÐslÆk, jÆslÆk, jǖslÆk, gÐslÆk, gislÆk, guslik, gitslÆk, mnd., Indef.-Pron., subst. Pron.-Adj.: nhd. jeder, jeglicher; Hw.: s. Ðslik, ÐstlÆk iegeslÆk; E.: s. iegeslÆk; L.: MndHwb 1/2, 88 (géslÆk), Lü 163a (islik); Son.: im Plural ist die Bedeutung alle, jegliche, langes ü

ÆslÆkwat, mnd., Adv.: nhd. bis zu einem gewissen Grad, einigermaßen; ÜG.: lat. aliquatenus; E.: s. ÆslÆk, wat (2)?; L.: MndHwb 2, 469 (îslÆkwat)

Æslǖde, mnd., Pl.: nhd. »Eisleute«, Arbeiter (Pl.) die das Eis aufhacken; E.: s. Æs, lǖde (1); L.: MndHwb 2, 469 (îslǖde); Son.: langes ü
Æsne, Æsnin, mhd., Adj.: Vw.: s. ÆsenÆn

Æs-n‑ian, ae., sw. V.: nhd. mit Eisen bekleiden; E.: s. Æs-ern (1); L.: Hh 189

ÆsnÆn, mhd., Adj.: Vw.: s. ÆsenÆn

isop* 6, hysop*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Ysop; ne. hyssop; ÜG.: lat. hyssopus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lw. lat. hyssæpus; E.: s. lat. hyssæpus, M., Ysop; gr. Ûsswpon (h‹ssæpon), N., Ysop; aus dem Semitischen; W.: nhd. Isop, M., Ysop, DW 10, 2182

isopa* 2, ispa, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Ysop; ne. hyssop; ÜG.: lat. hyssopus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. hyssæpus; E.: s. lat. hyssæpus, M., Ysop; gr. Ûsswpon (h‹ssæpon), N., Ysop; aus dem Semitischen; W.: mhd. ispe, sw. F., Ysop

isæpe, ysæpe, isp, mhd., sw. M., sw. F.: nhd. Ysop; Hw.: s. ispe; Q.: RWchr (um 1254), SHort (FB isæpe), Hätzl, PassI/II, StRAugsb; E.: ahd. isopo* 11, sw. M. (n), Ysop; s. lat. hyssæpus, M., Ysop; gr. Ûsswpon (h‹ssæpon), N., Ysop; aus dem Semitischen; W.: s. Isop, M., Ysop, DW 10, 2182; L.: Lexer 100b (isæpe), Hennig (isæpe)

Æsæpe, Æsæp, isepe, ysæpe*, mnd., M., F.: nhd. Ysop, Isop, Josefskraut; ÜG.: lat. hyssopos officinalis L.?; Hw.: vgl. mhd. isæpe; E.: s. mhd. isæpe, sw. M., sw. F., Ysop; s. ahd. isopo* 11, sw. M. (n), Ysop; s. lat. hyssæpus, M., Ysop; gr. Ûsswpon (h‹ssæpon), N., Ysop; aus dem Semitischen; L.: MndHwb 2, 469 (îsôp[e]), Lü 163a (isop)

ÆsæpenbÐr, isepenbÐr, mnd., N.: nhd. mit Ysop gewürztes Bier, Bier aus Ysop; E.: s. Æsæpe, bÐr (1); L.: MndHwb 2, 469 (îsôpenbêr), Lü 163a (isepenbêr)

Æsæpesblat*, mnd., N.: nhd. Ysopblatt; E.: s. Æsæpe, blat; R.: Æsæpesblõdere (Pl.): nhd. Ysopblätter; L.: MndHwb 2, 469 (îsôpesblõder)

Æsæpesȫlie, mnd., N.: nhd. »Ysoposöl«, aus Ysop gepresstes Öl; E.: s. Æsæpe, ȫlie; L.: MndHwb 2, 469 (îsôpesȫlie); Son.: langes ö
isopo* 11, ahd., sw. M. (n): nhd. Ysop; ne. hyssop; ÜG.: lat. hyssopus Gl, (satureia) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. hyssæpus; E.: s. lat. hyssæpus, M., Ysop; gr. Ûsswpon (h‹ssæpon), N., Ysop; aus dem Semitischen; W.: mhd. isæpe, sw. M., Ysop; s. nhd. Isop, M., Ysop, DW 10, 2182

isp, mhd., sw. M., sw. F.: Vw.: s. ysæp

ispa, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. isopa*

Æspõl, mnd., M.: nhd. Pfahl als Eisbrecher zum Schutz des Uferrandes gegen Eisgang; E.: s. Æs, põl; L.: MndHwb 2, 470 (îspâl)

ispanisch, mhd., Adj.: nhd. »hispanisch«, spanisch; Q.: Mai (1270/80); E.: s. hispania; W.: s. nhd. (ält.) hispanisch, Adj., hispanisch, DW‑; L.: Lexer 412c (ispanisch)

Ispanje, Ispanie, Hispanje, mhd., N.: nhd. Spanien; E.: s. hispania; W.: s. nhd. (ält.) Hispanien, F., Hispanien (römische Provinz), DW‑; L.: Hennig (Ispanje)

ispe, mhd., sw. F.: nhd. Ysop; Hw.: s. isæpe; E.: ahd. isopa* 2, ispa, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Ysop; s. mhd. isæpe; W.: s. nhd. Isop, M., Ysop, DW 10, 2182; L.: Lexer 100b (ispe)

ispe, mnd., N.: nhd. Schaluppe, Beiboot eines Kauffahrers; E.: ?; L.: MndHwb 2, 470 (ispe); Son.: örtlich beschränkt

Æsperle, mhd., st. F.: nhd. durchsichtige Perle; E.: s. Æs, perle; W.: nhd. Eisperle, F., Eisperle, DW2 7, 1167; L.: Hennig (Æsperle)

IsraÐl 34, got., st. M. (a), Ländername: nhd. Israel; ne. Israel; ÜG.: gr. 'Isra»l; ÜE.: lat. Israel; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. 'Isra»l (Isra›l); E.: s. gr. 'Isra»l (Isra›l); hebr. yisrõÐl, PN, Israel, Gotteskämpfer; B.: Akk. Sg. Israel Mrk 12,29 CA; Rom 9,6 A (Nom. Sg.); Rom 9,27 A; Rom 9,31 A (Nom. Sg.); Rom 10,19 A; Rom 11,26 A; 1Kr 10,18 A; Dat. Sg. Israela Mat 8,10 CA; Mat 9,33 CA; Luk 1,54 CA; Luk 1,80 CA; Luk 2,32 CA; Luk 2,34 CA; Luk 4,25 CA; Luk 4,27 CA; Luk 7,9 CA; Rom 9,6 A; Rom 10,21 A; Rom 11,25 A; Gal 6,16 A (teilweise kursiv) B; Gen. Sg. Israelis Mat 10,23 CA; Mat 27,9 CA; Mat 27,42 CA; Joh 12,13 CA; Luk 1,16 CA; Luk 1,68 CA; Luk 2,25 CA; Mrk 15,32 CA; Rom 9,27 A; 2Kr 3,7 A B; 2Kr 3,13 A B; Eph 2,12 A B; Php 3,5 A B

IsraÐleitÐs 3, got., st. M. (unr.): nhd. Israelit; ne. Israelite; ÜG.: gr. 'Israhl…thj; ÜE.: lat. Israelita; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. 'Israhl…thj (IsraÐlítÐs); E.: s. gr. 'Israhl…thj (IsraÐlítÐs); vgl. hebr. yisrõÐl, PN, Israel, Gotteskämpfer; B.: Nom. Pl. Israeleitai Rom 9,4 A; Nom. Pl. Israeleiteis 2Kr 11,22 B; Nom. Sg. Israeleites Rom 11,1 A

Israhel*, Æsrahel, Æsrael, mnd., ON: nhd. Israel; Hw.: vgl. mhd. IsrahÐl; E.: as. Israhel* 10, st. M. (a), Israel; s. lat. IsrõÐl, PN, Israel; s. hebr. yisrõÐl, PN, Israel, Gotteskämpfer; R.: kinder van Israhel: nhd. »Kinder von Israel«, Israeliten; L.: MndHwb 2, 470 (îsra[h]el); Son.: auch Biersorte (benannt nach Hermann Israhel der Anfang des 15. Jahrhunderts versuchte das Hamburger Bier in Lübeck nachzubrauen)

Israhel 84, ahd., st. M.=PN.: nhd. Israel, Israelit; ne. Israel, Israelite (M.); ÜG.: lat. Israel Gl, I, MH, NGl, T; Hw.: vgl. anfrk. Israhel*, as. Israhel*; Q.: APs, Gl (Ende 8. Jh.), I (Ende 8. Jh.), MF, MH?, N, NGl, OT, RhC, T; I.: Lw. lat. IsrõÐl; E.: s. lat. IsrõÐl, PN, Israel; s. hebr. yisrõÐl, PN, Israel, Gotteskämpfer; W.: nhd. Israel, PN., Israel, Volk der Juden im Alten Testament, Duden 3, 1370

*Israhel, afries., ON: nhd. Israel; ne. Israel; Vw.: s. ‑isk; Hw.: vgl. got. IsraÐl, anfrk. Israhel, as. Israhel*, ahd. Israhel; I.: Lw. lat.-hebr. Israel; E.: s. lat.-hebr. Israel, ON, Israel

Israhel* 10, as., st. M. (a): nhd. Israel; ne. Israel (N.); Hw.: vgl. ahd. Israhel (st. M. a); anfrk. Israhel; Q.: H (830); I.: Lw. lat. IsrõÐl; E.: s. lat. IsrõÐl, PN, Israel; s. hebr. yisrõÐl, PN, Israel, Gotteskämpfer; W.: mnd. îsrael, îsrahel, Eigenname, Israel; B.: H Gen. Israheles 65 C, 69 C, 951 M C, 2126 M C, 2221 C, 3000 M C, 3742 M C, israhelas 491 M, israeles 491 C, Gen. Pl. israhelo 3006 M C, 3318 M C; Kont.: H aªaron Israheles 65

Israhel* 9, anfrk., Sb.=ON: nhd. Israel; ne. Israel; ÜG.: lat. Israel MNPs; Hw.: vgl. as. Israhel*, ahd. Israhel; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lw. lat. IsrõÐl; E.: s. lat. IsrõÐl, PN, Israel; s. hebr. yisrõÐl, PN, Israel, Gotteskämpfer; B.: MNPs Gen. Sg. irl (= Israhel) Israel 67, 9 Berlin, Akk. Sg. islr (= Israhel) Israhel 67, 35 Berlin, Gen. Sg. israhelis Israhel 68, 7 Berlin, Gen. Sg. isris (= Israhelis) Israhel 58, 6 Berlin, Gen. Sg. isrl (= Israhel) Israhel 67, 27 Berlin, 67, 36 Berlin, 71, 18 Berlin, Dat. Sg. isrl (= Israhel) Israhel 72, 1 Berlin

IsrahÐl, mhd., N.: nhd. Israel; E.: s. israhÐlisch; W.: nhd. Israel, F., Israel, DW‑; L.: Hennig (Israhel)

IsrahÐl* (2), ae., st. M. (a), PN: nhd. Israelit; Hw.: s. IsrahÐl-as

IsrahÐl (1), ae., ON: nhd. Israel; ÜG.: lat. Israel Gl; I.: Lw. lat. IsrõÐl; E.: s. lat. IsrõÐl, PN, Israel; s. hebr. yisrõÐl, PN, Israel, Gotteskämpfer

IsrahÐl-as, ae., st. M. (a) Pl., PN: nhd. Israeliten; ÜG.: lat. Israel; I.: Lw. lat. IsrõÐl; E.: s. lat. IsrõÐl, PN, Israel; s. hebr. yisrõÐl, PN, Israel, Gotteskämpfer; L.: Hh 189, Lehnert 129a

ÆsrahelbÐr, iserhelbÐr, mnd., N.: nhd. von Hermann Israhel in Lübeck gebrautes Bier; E.: s. Israhel, bÐr (1); L.: MndHwb 2, 470 (îsrahelbêr)

IsrahÐle, mhd., sw. M.: nhd. Israelit; E.: s. israhÐlisch; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (IsarhÐle)

IsrahÐl-isc, ae., Adj.: nhd. israelitisch; ÜG.: lat. Israelita Gl; E.: s. IsrahÐl

israhÐlisch, israhÐlsch, mhd., Adj.: nhd. israelisch, israelitisch; Q.: HlReg, Enik, Brun, SGPr, EvB (FB israhÐlisch), AntichrL, Exod (um 1120/30), Mar, RvEBarl; E.: ahd. israhelisk* 1, israhelisc*, Adj., israelitisch; s. lat. IsrõÐlÆticus, Adj., israelistisch; vgl. lat. IsrõÐl, PN, Israel; hebr. yisrõÐl, PN, Israel, Gotteskämpfer; W.: nhd. israelisch, Adj., israelisch, DW‑; L.: Lexer 100b (israhÐlisch), Hennig (isrõhelisch)

Æsrahelisch, Æsrahelsch, mnd., Adj.: nhd. israelisch, von Israel stammend, von Hermann Israhel gebraut; Hw.: vgl. mhd. israhÐlisch; E.: s. Israhel; L.: MndHwb 2, 470 (îsrahel[i]sch)

israhel-isk 1 und häufiger?, irsahel-isk, afries., Adj.: nhd. israelisch, israelitisch, jüdisch; ne. Israelite (Adj.); Hw.: vgl. ahd. israhelisk*; E.: s. *Israhel, *‑isk; L.: Hh 51b

israhelisk* 1, israhelisc*, ahd., Adj.: nhd. »israelisch«, israelitisch; ne. Israelite (Adj.); Q.: I (Ende 8. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. IsrõÐlÆticus; E.: s. lat. IsrõÐlÆticus, Adj., israelistisch; vgl. lat. IsrõÐl, PN, Israel; hebr. yisrõÐl, PN, Israel, Gotteskämpfer; W.: mhd. israhÐlisch, Adj., israelitisch; nhd. israelisch, Adj., israelisch

IsrahÐlit, mhd., sw. M.: nhd. Israelit; E.: s. israhÐlisch; W.: nhd. Isarelit, M., Israelit, DW‑; L.: Hennig (IsrahÐlit)

israhelitisk* 1, israhelitisc*, ahd., Adj.: nhd. israelitisch; ne. Israelite (Adj.); ÜG.: lat. Israhelitus N; Q.: N (1000); I.: Lw. lat. IsrõÐlÆticus; E.: s. lat. IsrõÐlÆticus, Adj., israelistisch; vgl. lat. IsrõÐl, PN, Israel; hebr. yisrõÐl, PN, Israel, Gotteskämpfer; W.: nhd. israelitisch, Adj., israelitisch, die Israeliten betreffend, zu den Israeliten gehörend, den Israeliten entsprechend, Duden 3, 1370

ÆsrÐt, mnd., N.: nhd. »Eisreet«, im Winter geschnittenes Schilfrohr; E.: s. Æs, rÐt (2); L.: MndHwb 2, 2074f. (rêt/îsrêt); Son.: örtlich beschränkt

ÆsrÆn, mhd., Adj.: Vw.: s. ÆserÆn

Æs-s, an., st. M. (a): nhd. Eis; Hw.: s. Æs-a; vgl. got. iiz, an. Æss, ae. Æs, as. *Æs?, ahd. Æs, afries. Æs; E.: germ. *Æsa‑, *Æsaz, st. M. (a), Eis, i-Rune; germ. *Æsa‑, *Æsam, st. N. (a), Eis, i-Rune; idg. *eis‑ (2), Sb., Eis, Frost, Pokorny 301; L.: Vr 287b

Æssa 6, ahd., sw. F. (n): nhd. Eiszapfen; ne. icicle; ÜG.: lat. (crusta) Gl, stiria Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. Æs

Æsschelle, mhd., sw. M., sw. F.: nhd. Eisscholle, Treibeis; Q.: Chr (14./15. Jh.), Tuch; E.: s. Æs, schelle; W.: s. nhd. Eisscholle, F., Eisscholle, DW 3, 380, DW2 7, 1185; L.: Lexer 100a (Æsschelle)

Æsscholle, mnd., F.: nhd. Eisscholle; ÜG.: lat. lama; Hw.: vgl. mhd. Æsschelle; E.: s. Æs, scholle; L.: MndHwb 2, 470 (îsscholle)

Æsschulver, mnd., M.: nhd. Eisscholle; E.: s. Æs, schulver?; L.: MndHwb 2, 470 (îsschulver), Lü 163a (îsschulver)

isse, mhd., st. N.: nhd. »Sein«; Q.: Parad (1300-1329) (FB isse), Myst; E.: s. ist, sÆn; W.: nhd. DW-

ÆsslÐde, mnd., M.: nhd. Eisschlitten; E.: s. Æs, slÐde; L.: MndHwb 2, 470 (îsslÐde)

ÆsslÐgÏre*, ÆsslÐgere, mnd., M.: nhd. »Eisschläger«, Arbeiter der das Eis auf den Stadtgräben aufschlägt; E.: s. Æs, slÐgÏre; L.: MndHwb 2, 470 (îsslÐgere)

Æsspære*, mnd., M.: nhd. Eissporn, Eisspore, eiserner Stachel der unter den Stiefel befestigt wird um auf dem Eis sicher gehen zu können; E.: s. Æs, spære; L.: MndHwb 2, 470 (îsspæren), Lü 163a (îsspore)

*ist‑, germ.: Q.: PN (1. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 555 (Istaevo, Istio)

ist, as., st. V. (5) (3. Pers. Sg. Ind. Präs. Akt.): nhd. er ist, sie ist, es ist; ne. is (3. Pers. Sg. Präs. M.); Vw.: s. wesan*

is-t, anfrk., anom. V.: nhd. er ist, sie ist, es ist; ne. he is, she is, it is; Hw.: s. we-s-an*

ist, mhd., st. N.: nhd. »Ist«, Sein, Seiendes; Q.: EckhIII (vor 1326) (FB ist); E.: s. sÆn; W.: nhd. Ist, N., Ist (mystische und kaufmännische Bedeutung), DW 10, 2182; L.: Hennig (ist)

Æstappe, mnd., M.: nhd. Eiszapfen (M.); ÜG.: lat. stiria; Hw.: s. Æsjȫkel, ÆskÐgel, iekel; E.: s. Æs, tappe; L.: MndHwb 2, 470 (îstappe)
iste, mnd.?, Adv.: nhd. desto, umso; Hw.: s. deste (2); E.: s. deste (2); L.: Lü 163a (iste)

iste***, mhd., Suff.: nhd. ist; Vw.: s. argument-; E.: s. sÆn; W.: nhd. ist, Suff., ist, DW‑

isteclich, mhd., Adj.: Vw.: s. isticlich*

istekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. isticheit

isterment, mnd., N.: nhd. Werkzeug, Arbeitsgerät, Arbeitsmaterial, chirurgisches Instrument, astronomisches Instrument, Musikinstrument, Beweisdokument, Urkunde; Hw.: s. instrument, instrumentiste, instrumentschap; E.: s. instrument; L.: MndHwb 2, 470 (isterment)

istic, mhd., Adj.: nhd. »wichtig« (?), wesentlich; Hw.: s. isticlich; Q.: EckhI (vor 1326), EckhIII, Tauler, Seuse (FB istic); E.: s. lat. istic, Pron., dieser da, der da; vgl. lat. iste, Pron., dieser, jener, der da; lat. is, Pron, er, der; idg. *e‑ (3), Pron., der, er, Pokorny 281; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100b (istic)

isticheit, istekeit, istikeit, mhd., st. F.: nhd. Wesenheit, Wirklichkeit, Sein, Seinshaftigkeit; Q.: EckhI (vor 1326), EckhIII, Tauler, Seuse, KvMSel (FB isticheit); E.: s. istic; W.: nhd. (ält.) Istigkeit, F., Istigkeit, Wirklichkeit, Wesenheit, DW 10, 2182; L.: Lexer 100b (isticheit), Hennig (isticheit)

isticlich*, isteclich, mhd., Adj.: nhd. wesentlich; Hw.: s. istic; Q.: Tauler (vor 1350) (FB isticlich); E.: s. istic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100b (isteclich), Hennig (isteclich)

istikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. isticheit

istörje, istærie, istærje, mhd., F.: nhd. »Historie«, Geschichte, Erzählung, Legende; Hw.: s. histærje; Q.: Trist (um 1210), Urk; E.: s. lat. historia, F., Kunde (F.), Kenntnis, Erzählung, Geschichte; gr. ƒstor…a (historía), F., Geschichte; vgl. idg. *øeid- (2), *øedi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; idg. *aø‑ (8), *aøÐi‑, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; W.: s. nhd. (ält.) Historie, F., Historie, Geschichte, DW 10, 1580; L.: Lexer 100c (istörje), Hennig (istörje), WMU (istærje 1747 [1293] 1 Bel.)

Æs-t-r, an., st. M. (a): nhd. Fetthülle der Eingeweide; Hw.: s. Æ (1), Æst-r-a, iŒ-r, inn-ster-i; E.: germ. *ensra‑, *ensram, *enþsra‑, *enþsram, *enþstra‑, *enþstram, st. N. (a), Eingeweide, Innerei; s. idg. *entós, Adv., innen, Pokorny 314; vgl. idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; L.: Vr 287b

Æs-t-r-a, an., sw. F. (n): nhd. Fetthülle der Eingeweide; Hw.: s. Æs‑t-r; E.: s. Æs‑t-r; L.: Vr 287b

Æsung-r, an., st. M. (a): nhd. Kopftuch; L.: Vr 287b

isur, mnd., Adj.: nhd. aus Isur stammend, Isur betreffend; Q.: Fock Rüg.-pomm. Gesch. 3 249; E.: ?; L.: MndHwb 2, 470 (isur)

Æsvar, Æsfar*, mhd., Adj.: nhd. »eisfarben«, eisgrau; Hw.: s. Æsgrõ; Q.: Krone (um 1230); E.: s. Æs, var; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100a (Æsvar)

Æsvogel, Æsfogel*, mhd., st. M.: nhd. Eisvogel; Q.: JMeissn (FB Æsvogel), BdN, Erlös, Frl (1276-1318), Vintl; E.: ahd. Æsfogal* 14, st. M. (a), Eisvogel; s. Æs, fogal; W.: nhd. Eisvogel, M., Eisvogel, DW 3, 381, DW2 7, 1186; L.: Lexer 100b (Æsvogel), Hennig (Æsvogel)

Æsvægel, Æsvõgel, mnd., M.: nhd. Eisvogel; ÜG.: lat. aurificeps, alcedo, alcyon, ispis; Hw.: vgl. mhd. Æsvogel; E.: s. Æs, vægel (1); L.: MndHwb 2, 469 (îsvægel)

Æswõke, mnd., F.: nhd. »Eiswake«, Loch im Eis, Öffnung aus Eis; E.: s. Æs, wõke; L.: MndHwb 2, 470 (îswõke)

iswelÆk*, iswelk, mnd., Indef.-Pron.: nhd. manch, manch ein, irgendwelch; Hw.: s. ichteswelÆk; E.: s. it?, welÆk; L.: MndHwb 2, (iswelk), Lü 163a (iswelk)

Æszapfe, mhd., sw. M.: nhd. Eiszapfen; Q.: Wachtelm (14. Jh.), Gl; E.: s. Æs, zapfe; W.: nhd. Eiszapfen, M., Eiszapfen, DW 3, 381; L.: Lexer 100b (Æszapfe)

Æszolle, mhd., sw. M.: nhd. Eiszapfen; Hw.: s. Æszapfe; Q.: Gl; E.: s. Æs, zolle; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100b (Æszolle)

it (1), ita, ahd., Präf.: nhd. wieder...; ne. re...; Vw.: s. ‑beran, ‑habæn, ‑lænæn, *‑wintan?; Hw.: s. *itaniuwæn?, itarukken; vgl. as. ed...; E.: germ. *ed‑, Präf., wieder; idg. *eti‑, Adv., Präf., darüberhinaus, und, auch, Pokorny 344

it (2), mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. iht

it, anfrk., Pers.-Pron. (N.): Vw.: s. hÐ

*it... (2)?, ahd., Adj.: nhd. fleißig, wirksam; ne. diligent, efficient; Q.: PN

*it, *ita, germ., Pers.-Pron.: nhd. es; RB.: as., ahd.; Hw.: s. *iz; E.: s. idg. *e‑ (3), *ei‑, *i‑, Pron., der, er, Pokorny 281; W.: as. hÐ ca. 4877 (M.), hÆ (M.), siu (F.), it (N.), Pers.-Pron., er, sie es; mnd. hê, Pers.-Pron. (M.), er; s. mnd. sê, Pers.-Pron. (F.), sie; s. mnd. it, Pers.-Pron. (N.), es; W.: ahd. er (1) 24600, her, siu (F.), iz (N.), sie (Pl.), Pers.-Pron., er, sie (= siu), es (= iz), sie (= sie, sio, siu) (Pl.); mhd. ër, her, hë, sie, si, sÆ, siu, ëz, iz, sie, sÆ, si, siu, Pron., er, sie, es, sie; nhd. er, sie, es, sie, Pron., er, sie, es, sie, DW 3, 680, 3, 1104, 16, 759; L.: EWAhd 2, 1092, Kluge s. u. er (es)

it (3), mhd., Adv.: Vw.: s. iht

it, as., Pers.‑Pron. 3. Pers. Sg. N.: nhd. es; ne. it (3. Pers. Sg. Präs. N.); Vw.: s. hÐ; W.: mnd. it (1), Pers.‑Pron., es

it, mnd., Pers.-Pron.: nhd. es; Hw.: s. hÐ, sÐ (2); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. hÐ ca. 4877 (M.), hÆ (M.), siu (F.), it (N.), Pers.-Pron., er, sie es; germ. *i‑, *id, Pron., es, *iz, *eiz, Pron., er, *it, Pron., es; s. idg. *e‑ (3), *ei‑, *i‑, Pron., der, er, Pk 281; R.: is: nhd. seiner (Pers.-Pron. Gen. Sg.); R.: es: nhd. es; R.: et: nhd. es; R.: Ðm, Ðn: nhd. ihm (Pers.-Pron. Dat. Sg.), ihnen (Pers.-Pron. Dat. Pl.); R.: eme, öme: nhd. ihm (Pers.-Pron. Dativ Singular), ihnen; R.: Ðr, er, Ðre, erre, Ðrer, öre, iöre, iör: nhd. ihrer (Pers.-Pron. Gen. Pl.); R.: öm, ön, eön, eöm, iöm, iöme, enne, Ðnen: nhd. ihnen (Pers.-Pron. Dativ Plural); L.: MndHwb 2, 470 (it), MndHwb 1, 531 (Ðm), MndHwb 1, 531 (Ðme), MndHwb 1, 534 (Ðn), MndHwb 1, 576 (Ðr), MndHwb 1, 602 (erre), MndHwb 1, 619 (et), Lü 163a (it)

i-t, an., Pron.: nhd. ihr beide; Hw.: s. Ðr, yŒ-r, vit (3); E.: germ. *jut, Pron., ihr beide; vgl. idg. *døæu, Num. Kard. (M.), *døai, Num. Kard. (F.), zwei, Pokorny 228; idg. *Øu- (1), *ØúHs, Pron., ihr, Pokorny 513; L.: Vr 288a

it, afries., Präp.: Vw.: s. et (1)

*it‑, *ith‑, idg., Pron., Adv.: nhd. hier, dort, so; ne. here; RB.: Pokorny 285; Hw.: s. *e- (3); E.: s. *e- (3); W.: gr. … (í), Verstärkungspartikel; W.: s. lat. item, Adv., ebenso; afries. it-em 6, Adv., ebenso, desgleichen

it (1), mhd., Pers.-Pron.: Vw.: s. ez

*iþ, germ.?, Konj.: nhd. aber; ne. but (Konj.); E.: Etymologie unbekannt

iþ (1) 626, got., Konj. (fast immer an der Spitze des Satzes, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 334, Krause, Handbuch des Gotischen 202,1c): nhd. aber, und, wenn, nun, also, denn; ne. but, however, in any case, even so, so, if, in the case that; ÜG.: gr. dš (= iþ þan), g£r, gš, ™an, e„, ka…, (oân), pl»n (= iþ swÐþauh), tš; ÜE.: lat. at, (ad) (CB Luk 8,21, Joh 18,17), autem, enim, ergo, et; Q.: Bi (340-380); Sk; E.: germ. *eþ, Konj., und, aber; idg. *eti-, Adv., Präf., darüberhinaus, und, auch, Pokorny 344, Lehmann I30; B.: iþ Mat 5,19 CA2; Mat 5,21 CA; Mat 5,22 CA; Mat 5,29 CA; Mat 5,32 CA; Mat 5,33 CA; Mat 5,37 CA; Mat 5,39 CA; Mat 6,3 CA; Mat 6,6 CA; Mat 6,15 CA; Mat 6,17 CA; Mat 6,20 CA; Mat 6,23 CA; Mat 6,24 CA; Mat 6,27 CA; Mat 7,15 CA; Mat 7,17 CA; Mat 8,12 CA; Mat 8,20 CA; Mat 8,22 CA; Mat 8,24 CA; Mat 8,27 CA; Mat 8,31 CA; Mat 8,32 CA; Mat 8,33 CA; Mat 9,12 CA; Mat 9,14 CA; Mat 9,15 CA; Mat 9,22 CA; Mat 9,31 CA; Mat 9,34 CA; Mat 9,37 CA; Mat 10,28 CA2; Mat 10,33 CA; Mat 11,2 CA; Mat 11,11 CA; Mat 11,21 CA (ganz kursiv); Mat 25,46 C; Mat 26,66 C; Mat 26,69 C; Mat 26,70 C; Mat 27,4 CA; Mat 27,6 CA; Mat 27,11 CA2; Mat 27,46 CA; Mat 27,47 CA; Mat 27,49 CA; Mat 27,50 CA; Mat 27,54 CA; Mat 27,57 CA; Mat 27,66 CA; Joh 6,6 CA; Joh 6,10 CA; Joh 6,15 CA; Joh 6,16 CA; Joh 6,18 CA; Joh 6,58 CA; Joh 6,61 CA; Joh 7,6 CA; Joh 7,7 CA; Joh 7,8 CA; Joh 7,10 CA; Joh 7,14 CA; Joh 7,18 CA; Joh 7,23 CA; Joh 7,27 CA; Joh 7,29 CA; Joh 7,31 CA; Joh 7,37 CA; Joh 8,14 CA; Joh 8,15 CA; Joh 8,19 CA; Joh 8,23 CA2; Joh 8,39 CA; Joh 8,40 CA; Joh 8,45 CA; Joh 8,55 CA; Joh 8,59 CA; Joh 9,9 CA; Joh 9,11 CA; Joh 9,12 CA; Joh 9,15 CA; Joh 9,17 CA; Joh 9,21 CA; Joh 9,25 CA; Joh 9,28 CA; Joh 9,29 CA; Joh 9,38 CA; Joh 9,41 CA2; Joh 10,2 CA; Joh 10,5 CA; Joh 10,6 CA; Joh 10,10 CA; Joh 10,12 CA; Joh 10,13 CA; Joh 10,38 CA; Joh 10,41 CA; Joh 11,4 CA; Joh 11,13 CA; Joh 11,20 CA2; Joh 11,21 CA; Joh 11,29 CA; Joh 11,32 CA2; Joh 11,41 CA; Joh 12,2 CA; Joh 12,3 CA2; Joh 12,8 CA2; Joh 12,23 CA; Joh 12,24 CA; Joh 12,44 CA; Joh 13,20 CA; Joh 13,36 CA; Joh 14,7 CA; Joh 14,8 CA; Joh 14,11 CA; Joh 14,17 CA; Joh 14,19 CA; Joh 14,22 CA; Joh 14,24 CA; Joh 15,5 CA; Joh 15,15 CA; Joh 15,22 CA; Joh 15,24 CA2; Joh 16,4 CA; Joh 16,5 CA; Joh 16,10 CA; Joh 16,11 CA; Joh 16,13 CA; Joh 16,19 CA; Joh 16,20 CA; Joh 16,21 CA; Joh 16,22 CA; Joh 17,11 CA; Joh 17,13 CA; Joh 17,25 CA; Joh 18,3 CA; Joh 18,4 CA; Joh 18,7 CA; Joh 18,10 CA; Joh 18,16 CA; Joh 18,17 CA; Joh 18,19 CA; Joh 18,22 CA; Joh 18,25 CA2; Joh 18,28 CA2; Joh 18,31 CA; Joh 18,36 CA2; Joh 18,39 CA; Joh 18,40 CA; Joh 19,6 CA; Joh 19,9 CA; Joh 19,12 CA; Luk 1,29 CA; Luk 1,57 CA; Luk 1,63 CA; Luk 1,80 CA; Luk 2,9 CA; Luk 2,19 CA; Luk 2,40 CA; Luk 3,16 CA; Luk 3,17 CA; Luk 3,19 CA; Luk 4,1 CA; Luk 4,30 CA; Luk 4,40 CA; Luk 5,2 CA; Luk 5,5 CA; Luk 5,16 CA; Luk 5,33 CA2; Luk 6,2 CA; Luk 6,8 CA; Luk 6,11 CA; Luk 6,40 CA; Luk 6,41 CA; Luk 6,49 CA; Luk 7,4 CA; Luk 7,6 CA; Luk 7,14 CA; Luk 7,28 CA; Luk 7,30 CA; Luk 7,39 CA; Luk 7,40 CA; Luk 7,41 CA; Luk 7,44 CA; Luk 7,45 CA; Luk 7,46 CA; Luk 7,47 CA; Luk 7,50 CA; Luk 8,10 CA2; Luk 8,12 CA; Luk 8,13 CA; Luk 8,14 CA; Luk 8,15 CA; Luk 8,21 CA; Luk 8,24 CA; Luk 8,37 CA; Luk 8,48 CA; Luk 8,50 CA; Luk 8,56 CA; Luk 9,9 CA; Luk 9,11 CA; Luk 9,13 CA; Luk 9,19 CA; Luk 9,21 CA; Luk 9,25 CA; Luk 9,32 CA; Luk 9,43 CA (ganz in eckigen Klammern); Luk 9,45 CA; Luk 9,47 CA; Luk 9,58 CA; Luk 9,59 CA; Luk 9,60 CA; Luk 9,61 CA; Luk 10,2 CA; Luk 10,6 CA; Luk 10,10 CA; Luk 10,13 CA; Luk 10,16 CA; Luk 10,20 CA; Luk 10,27 CA; Luk 10,29 CA; Luk 14,34 CA; Luk 15,17 CA; Luk 15,28 CA; Luk 15,30 CA; Luk 16,7 CA; Luk 16,13 CA; Luk 16,15 CA; Luk 16,17 CA; Luk 16,20 CA; Luk 17,15 CA; Luk 17,17 CA; Luk 17,29 CA; Luk 17,37 CA; Luk 18,5 CA; Luk 18,7 CA; Luk 18,8 CA; Luk 18,14 CA; Luk 18,16 CA; Luk 18,21 CA; Luk 18,23 CA; Luk 18,27 CA; Luk 18,29 CA; Luk 18,38 CA; Luk 18,39 CA; Luk 18,41 CA; Luk 19,14 CA; Luk 19,26 CA; Luk 19,34 CA; Luk 19,42 CA2; Luk 19,46 CA; Luk 19,47 CA; Luk 20,5 CA; Luk 20,6 CA; Luk 20,10 CA; Luk 20,11 CA; Luk 20,12 CA; Luk 20,17 CA; Luk 20,18 CA; Luk 20,25 CA; Luk 20,35 CA; Mrk 1,8 CA; Mrk 1,14 CA; Mrk 1,30 CA; Mrk 1,41 CA; Mrk 1,45 CA; Mrk 2,18 CA; Mrk 3,4 CA; Mrk 4,10 CA; Mrk 4,11 CA; Mrk 4,34 CA2; Mrk 5,33 CA; Mrk 5,34 CA; Mrk 5,36 CA; Mrk 5,40 CA; Mrk 6,3 CA; Mrk 6,19 CA; Mrk 6,24 CA2; Mrk 6,27 CA; Mrk 7,3 CA; Mrk 7,6 CA2; Mrk 7,7 CA; Mrk 7,11 CA; Mrk 7,27 CA; Mrk 7,28 CA; Mrk 8,5 CA; Mrk 8,20 CA; Mrk 8,28 CA; Mrk 8,33 CA; Mrk 8,35 CA; Mrk 9,12 CA; Mrk 9,19 CA; Mrk 9,21 CA; Mrk 9,23 CA; Mrk 9,27 CA; Mrk 9,32 CA; Mrk 9,34 CA; Mrk 9,39 CA; Mrk 9,50 CA; Mrk 10,3 CA; Mrk 10,4 CA; Mrk 10,6 CA; Mrk 10,13 CA; Mrk 10,18 CA; Mrk 10,21 CA; Mrk 10,22 CA; Mrk 10,24 CA; Mrk 10,26 CA; Mrk 10,36 CA; Mrk 10,37 CA; Mrk 10,38 CA; Mrk 10,39 CA2; Mrk 10,40 CA; Mrk 10,42 CA2; Mrk 10,43 CA; Mrk 10,48 CA; Mrk 10,50 CA; Mrk 10,51 CA; Mrk 10,52 CA; Mrk 11,6 CA; Mrk 11,17 CA; Mrk 11,26 CA; Mrk 11,29 CA; Mrk 12,3 CA; Mrk 12,7 CA; Mrk 12,14 CA; Mrk 12,15 CA; Mrk 12,16 CA2; Mrk 12,29 CA; Mrk 13,23 CA; Mrk 14,6 CA; Mrk 14,7 CA; Mrk 14,11 CA; Mrk 14,46 CA; Mrk 14,47 CA; Mrk 14,52 CA; Mrk 14,55 CA; Mrk 14,61 CA; Mrk 14,62 CA; Mrk 14,63 CA; Mrk 14,68 CA; Mrk 14,70 CA; Mrk 14,71 CA; Mrk 15,2 CA; Mrk 15,4 CA; Mrk 15,5 CA; Mrk 15,6 CA; Mrk 15,9 CA; Mrk 15,11 CA; Mrk 15,12 CA; Mrk 15,13 CA; Mrk 15,14 CA2; Mrk 15,15 CA2; Mrk 15,16 CA; Mrk 15,23 CA; Mrk 15,31 CA; Mrk 15,37 CA; Mrk 15,44 CA; Mrk 15,47 CA; Mrk 16,16 CAS; Mrk 16,20 CAS; Rom 6,23 A; Rom 7,3 A (ganz kursiv); Rom 7,6 A; Rom 7,8 A; Rom 7,9 A2; Rom 7,10 A; Rom 7,14 A; Rom 7,16 A; Rom 7,17 A; Rom 7,18 A; Rom 7,25 A; Rom 8,5 A; Rom 8,6 A; Rom 8,7 A; Rom 8,9 A2; Rom 9,13 A; Rom 9,18 A; Rom 9,22 A; Rom 9,27 A; Rom 9,31 CA; Rom 10,6 A; Rom 10,10 A; Rom 10,14 A; Rom 10,15 A; Rom 10,17 A; Rom 10,20 A; Rom 10,21 A; Rom 11,12 A; Rom 11,17 A2; Rom 11,18 A; Rom 11,20 A; Rom 11,22 A; Rom 11,28 A; Rom 11,30 A; Rom 12,20 A CC; Rom 13,1 A CC; Rom 13,2 A CC; Rom 13,4 A CC; Rom 13,12 A2; Rom 14,1 A; Rom 14,2 A; Rom 14,3 A; Rom 14,10 CC; Rom 14,15 CC; Rom 15,5 CC; Rom 15,9 CC; Rom 15,13 CC; 1Kr 1,12 A3; 1Kr 1,18 A; 1Kr 1,22 A; 1Kr 1,23 A2; 1Kr 1,24 A; 1Kr 4,4 A; 1Kr 4,10 A3; 1Kr 5,11 A; 1Kr 5,13 A; 1Kr 7,7 A; 1Kr 7,9 A; 1Kr 7,10 A; 1Kr 7,11 A; 1Kr 7,12 A; 1Kr 7,14 A; 1Kr 7,15 A; 1Kr 7,25 A; 1Kr 7,28 A2; 1Kr 9,24 A; 1Kr 9,25 A2; 1Kr 10,27 A; 1Kr 10,28 A; 1Kr 11,3 A2; 1Kr 11,5 A; 1Kr 11,6 A; 1Kr 11,31 A; 1Kr 12,12 A; 1Kr 12,18 A; 1Kr 12,19 A; 1Kr 12,20 A2; 1Kr 13,2 A; 1Kr 13,3 A; 1Kr 13,8 A; 1Kr 13,11 A; 1Kr 13,12 A A (ganz in spitzen Klammern); 1Kr 14,22 A; 1Kr 14,24 A2; 1Kr 15,8 A; 1Kr 15,11 A; 1Kr 15,13 A; 1Kr 15,17 A; 1Kr 15,20 A; 1Kr 15,27 A; 1Kr 15,51 A B; 1Kr 15,56 A B; 1Kr 15,57 A B; 1Kr 16,1 A B; 1Kr 16,6 A B; 1Kr 16,11 B; 1Kr 16,12 B; 1Kr exp A; 2Kr 1,12 A B; 2Kr 3,6 A B; 2Kr 4,5 A B; 2Kr 4,12 B; 2Kr 4,18 B; 2Kr 5,11 A B; 2Kr 5,16 A B; 2Kr 6,10 A2 B2; 2Kr 6,12 A B; 2Kr 7,10 A B; 2Kr 8,11 A B; 2Kr 8,13 A B; 2Kr 10,10 B; 2Kr 10,13 B; 2Kr 11,12 B; 2Kr 11,21 B; 2Kr 12,5 A B; 2Kr 12,6 A B; 2Kr 13,7 A; 2Kr 13,9 A B; Eph 2,4 A B; Eph 2,13 A B; Eph 4,7 A; Eph 4,15 A; Eph 4,20 A B; Eph 4,28 A; Eph 5,8 B; Gal 2,2 A B; Gal 2,9 B; Gal 2,12 B; Gal 2,20 A2; Gal 4,4 A; Gal 4,7 A (ganz in spitzen Klammern); Gal 4,9 A; Gal 4,16 A; Gal 4,23 B; Gal 4,25 B; Gal 4,26 B; Gal 5,15 B; Gal 5,17 A B; Gal 5,22 A B; Gal 5,24 A B; Gal 6,3 A B; Gal 6,4 A B; Gal 6,8 A B; Gal 6,14 A B; Php 1,17 B; Php 1,22 B; Php 1,28 B; Php 2,25 B; Php 3,1 A B; Php 3,14 A B; Php 3,18 A B; Php 3,20 A B; Kol 1,21 A B; Kol 1,26 A B; Kol 2,17 B; Kol 3,8 A B; 1Th 5,8 B; 2Th 3,14 A B; 1Tm 1,14 B; 1Tm 2,12 A B; 1Tm 2,14 A B; 1Tm 2,15 A B; 1Tm 3,5 A; 1Tm 4,7 A2 B; 1Tm 4,8 A B; 1Tm 5,4 B; 1Tm 5,6 A B; 1Tm 5,11 A (ganz kursiv); 1Tm 5,20 A; 1Tm 6,4 A B; 1Tm 6,11 A2 B2; 2Tm 1,10 A2 B2; 2Tm 2,16 B; 2Tm 2,22 A B; 2Tm 2,23 A B; 2Tm 2,24 A B; 2Tm 3,5 A B; 2Tm 3,10 A B; 2Tm 3,13 A B; 2Tm 3,14 A B; 2Tm 4,4 A B; 2Tm 4,5 A B; Tit 1,1 B; Tit 1,3 B; Tit 1,15 A; Tit 1,16 A; Tit 2,1 A; Phm 11 A; Phm 12 A; Phm 14 A; Phm 16 A; Phm 18 A; Neh 5,15 D2; Sk 1,22 Enb; Sk 1,26 Enb; Sk 2,16 Enb; Sk 3,17 Enb; Sk 3,19 Enb; Sk 3,22 Enb; Sk 3,24 E (= Joh 1,26, Luk 3,16); Sk 4,2 E (= Joh 3,29); Sk 4,7 E (= Joh 3,29); Sk 4,9 Enb; Sk 4,15 Enb; Sk 4,18 Enb; Sk 4,27 Enb; Sk 5,2 Enb; Sk 5,12 Enb; Sk 6,2 E (= Joh 3,30); Sk 6,4 Enb; Sk 6,6 E (= 

iþ (2) 1, got., Abkürzung: nhd. 19; ne. 19; Q.: Kal (19. Nov.) (4. Jh.); B.: iþ Kal 2,20 A

Æt, mhd., st. N., Pronominalsubstant.: Vw.: s. iht

it-a 5, et-a, afries., st. V. (5): nhd. essen; ne. eat; Hw.: s. brâ-d-Æt-a‑nd; vgl. got. itan, an. eta (2), ae. etan, anfrk. etan, as. etan, ahd. ezzan (1); Q.: W, E; E.: germ. *etan, st. V., essen, verzehren; idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; W.: nfries. ytten, V., essen; W.: ita, V., essen; L.: Hh 51b, Hh 162, Rh 717b

ita, ahd., Präf.: Vw.: s. it (1)

ita (1), got., Pers.-Pron.: Vw.: s. is

ita (2), krimgot., Num. Kard.: Vw.: s. *ainata, ains?, Lehmann I28

*ita, germ., Pers.-Pron.: Vw.: s. *it

*itõ‑, idg., V.: nhd. gehen; ne. go (V.); RB.: Pokorny 293; Hw.: s. *ei- (1); E.: s. *ei- (1); W.: ? gr. foit©n (phoitan), V., wiederholt gehen, umherwschwärrmen, besuchen; W.: s. lat. vÆtõre (1), V., meiden, vermeiden, aus dem Weg gehen, ausweichen; W.: s. lat. ðtÆ, V., Gebrauch machen, gebrauchen, anwenden, benutzen

Æta, afries., Adv.: Vw.: s. jÐta

Ætal* 29, ahd., Adj.: nhd. eitel, leer, öde, wüst, nichtig, vergeblich, unnütz, befreit, arm an, innerlich leer, nichtig, nichtssagend; ne. vain, empty (Adj.), waste (Adj.); ÜG.: lat. exinanitus NGl, inanis Gl, MNPs, NGl, O, T, nihilum (= Ætalaz subst.) Gl, (raca) T, vacans MF, vacuus Gl, O, vanus B, Gl; Hw.: vgl. anfrk. Ædel*, as. Ædal; Q.: B, GB, Gl (nach 765?), MF, MNPs, NGl, O, OT, T, WB; I.: Lbd. lat. vanus?; E.: germ. *Ædala‑, *Ædalaz, *Ædla‑, *Ædlaz, Adj., scheinend, leer, eitel, wirkungslos; W.: mhd. Ætel, Adj., leer, ledig, eitel, unnütz, vergeblich, ausschließend; nhd. eitel, Adj., leer, eitel, nichtig, DW 3, 383; R.: Ætalaz, Adj. subst.=N.: nhd. Nichts; ne. nothing; ÜG.: lat. nihilum Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

Ætal*, anfrk., Adj.: Vw.: s. Ædel*

Ætal..., mhd.: Vw.: s. Ætel...

Ætalen, mhd., sw. V.: Vw.: s. Ætelen

Ætalen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. leeren, ausleeren, leer machen; ne. empty (V.); ÜG.: lat. exinanire Gl; Vw.: s. gi‑, ir‑; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *Ædaljan, sw. V., niedrig machen, erniedrigen; W.: mhd. Æteln, sw. V., leer machen; fnhd. eiteln, sw. V., »eiteln«, DW 3, 390

*ÆtalÐn?, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. ir‑; E.: germ. *ÆdalÐn, *ÆdalÚn, *ÆdlÐn, *ÆdlÚn, sw. V., nutzlos werden

Ætalgelpf* 1?, Ætalgelph*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Prahlerei, Eitelkeit; ne. boasting (N.), vanity; ÜG.: lat. gloria inanis Gl; Hw.: vgl. as. gelp; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. gloria inanis; E.: s. Ætal, gelpf

*Ætali?, ahd., (Adj.): Vw.: s. ubar‑

ÆtalÆ 4, ÆtalÆn, ahd., st. F. (Æ): nhd. Leere, Vergeblichkeit, Nichtigkeit; ne. emptiness, vanity; ÜG.: lat. cassum (N.) Gl, inanitas N, vacuum (N.) Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), N; I.: Lüt. lat. inanitas?; E.: germ. *ÆdalÆ‑, *ÆdalÆn, *ÆdlÆ‑, *ÆdlÆn, sw. F. (n), Leere; W.: mhd. Ætele, st. F., Leerheit, Eitelkeit; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel 8. Jh.)

Itõlia, mnd., ON: nhd. Italien; I.: Lw. lat. Itõlia; E.: s. lat. Itõlia, ON, Italien; s. lat. vitulus, M., Kalb, Kälblein; s. idg. *øet‑, N., Jahr, Pokorny 1175; L.: MndHwb 2, 470 (Itâlia)

Ætalida 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Leere, Nichtigkeit; ne. emptiness, vanity; ÜG.: lat. inania Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. inania?; E.: germ. *Ædaliþæ, *Ædaleþæ, *Ædliþæ, *Ædleþæ, st. F. (æ), Nichtigkeit, Leere

ÆtalÆn, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. ÆtalÆ

Ætalingðn 1, ahd., Adv.: nhd. vergeblich, umsonst; ne. in vain; ÜG.: lat. (vacuum) (N.) Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. inaniter?; E.: s. Ætal

itõliȫnÏre*, itõliȫner, mnd., M.: nhd. Italiener (M.); Q.: Geismar Chr. 148 (1453-1487); E.: s. Itõlia; L.: MndHwb 2, 470 (itõliȫner); Son.: langes ö
Ætõlisch, Ætõlsch, mhd., Adj.: nhd. italisch, italienisch; Q.: En (1187/89), Kirch; E.: s. lat. ³tõlia, ON, Italien; vgl. idg. *øet‑, N., Jahr, Pokorny 1175; W.: nhd. italisch, Adj., italisch, DW‑; L.: Lexer 100c (Ætalsch), Hennig (Ætõlisch)

*Ætalit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. ir‑; Hw.: s. Ætalen*

*ÆtallÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. ÆtallÆhho*

ÆtallÆhho*? 2?, ÆtalÆcho*?, ahd., Adv.: nhd. eitel, selbsgefällig, eingebildet, leer, nichtig; ne. vainly, emptily; ÜG.: lat. inaniter Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. inaniter; E.: s. Ætal, lÆh (3); Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tgl06 = Benediktbeurer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 4614) (Ende 8. Jh.)

Ætaln, mhd., sw. V.: Vw.: s. Ætelen

Ætalnissa* 2, ahd., st. F. (jæ): nhd. Leere, Eitelkeit, Verwüstung, Verödung, Vergänglichkeit; ne. emptiness, vanity, devastation; ÜG.: lat. desolatio I, vanitas Gl; Hw.: vgl. as. Ædalnussi; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.)I; I.: Lüs. lat. vanitas?; E.: s. Ætal; Son.: Tgl03a = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel 8. Jh.)

*Ætalnussi?, ahd., st. N. (ja): Hw.: vgl. anfrk. Ædelnussi*

Ætõlsch, mhd., Adj.: Vw.: s. Ætõlisch

itamõl* (2) 1, itmõl*, ahd., st. F. (i): nhd. Fest, Feier, kirchliches Fest; ne. feast (N.); ÜG.: lat. sollemnia (N. Pl.) Gl; Hw.: s. itamõl* (1), itmõlÆ; Q.: Gl (765); I.: Lbd. lat. sollemnia?; E.: s. germ. *ed‑, Präf., wieder; s. ahd. mõl?

Ætamõl* (1) 1, Ætmõl*, ahd., Adj.: nhd. festlich, feierlich; ne. festive; ÜG.: lat. sollemnis Gl; Hw.: s. itamõl (2), itmõli; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lbd. lat. sollemnis?; E.: s. germ. *ed‑, Präf., wieder; s. ahd. mõl?

it-an 4, got., st. V. (5), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 208, Krause, Handbuch des Gotischen 41,1, 103,III,3, 218, 231,1): nhd. essen; ne. eat; ÜG.: gr. ™sq…ein, gem…zein t»n koil…an (= sad itan), cort£zesqai (= sad itan), ÜE.: lat. edere, mandqyare, satqrari (= sad itan); Vw.: s. *af-, fra-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *etan, st. V., essen, verzehren; idg. *ed-, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287, Lehmann I29; B.: 3. Pers. Pl. Prät. etun Luk 17,27 CA; Luk 17,28 CA; itan Luk 15,16 CA; Luk 16,21 CA

itaniuwes* 7?, ahd., Adv.: nhd. erneut, wieder, aufs neue, von neuem, von frischem; ne. again; ÜG.: lat. denuo Gl, iterum Gl, (novitas) Gl, recenter Gl; Vw: s. itniuwes*; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. germ. *ed‑, Präf., wieder; s. ahd. niuwi

itaniuwi* 3, itniuwi*, ahd., Adj.: nhd. erneuert, aufgefrischt, frisch; ne. renewed, freshened; ÜG.: lat. (irriguus) Gl, redivivus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. redivivus?; E.: s. germ. *ed‑, Präf., wieder; s. ahd. niuwi; W.: mhd. iteniuwe (1), itniuwe, Adj., wieder neu, ganz neu

itaniuwÆ* 2?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Erneuerung, Neuheit, Kräftigung, Wiederherstelllung, Beginn; ne. renovation, strengthening; ÜG.: lat. initium? Gl, novitas Gl, origo Gl, reparatio Gl; Hw.: s. itniuwÆ; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. itaniuwi; W.: mhd. iteniuwe (2), st. F., ganz Neues

*itaniuwæn?, *itniuwæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑

itarukken* 15, itarucken*, itrukken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. wiederkäuen, immer wieder kauen, kauen (von Wein); ne. ruminate; ÜG.: lat. ruminare Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), WH; E.: s. germ. *ed‑, Präf., wieder; s. ahd. rukken; W.: mhd. iterücken, itrücken, sw. V., wiederkäuen

itarukki* 1, itarucki*, ahd., st. N. (ja): nhd. Schlund, Gurgel, Wiederkäuen; ne. throat; ÜG.: lat. rumen Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. itarukken

itawÆz* 55, itwÆz*, ahd., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Schande, Schmach, Erniedrigung, Herabsetzung, Beschimpfung, Zurechtweisung, Schmähung, Verspottung, Spott, Hohn, Gespött, Vorwurf, schimpfliche Handlung, Schandtat; ne. shame (N.), humiliation, insult (N.); ÜG.: lat. blasphemare (= itawÆz tuon) O, exprobrare (= itawÆz tuon) N, exprobratio N, NGl, improperare (= itawÆz tuon) O, improperium Gl, N, insultatio Gl, obfuscatio Gl, opprobrium B, N, NGl, T, probrum (N.) Gl, (testimonium) Gl; Hw.: s. itawÆza*; vgl. anfrk. edwÆt*; Q.: B, GB, Gl (765), N, NGl, O, T; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *ed‑, Präf., wieder; s. ahd. wÆzan; W.: mhd. itewÆz, itwÆz, itewÆze, st. F., st. M., st. N., Strafrede, Vorwurf, Schmähung, Tadel, Schmach; R.: itawÆz tuon: nhd. verspotten, jemanden verspotten; ne. mock s.o.; ÜG.: lat. blasphemare O, exprobrare N, improperare O

itawÆza* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Schande, Schmach, Beschimpfung; ne. shame (N.), humiliation, insult (N.); ÜG.: lat. improperium Gl, opprobrium Gl; Hw.: s. itawÆz*; Q.: Gl (765?); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. itawÆz; W.: mhd. itewÆze, st. F., Strafrede, Vorwurf, Schmähung, Tadel, Schmach

itawÆzen* 15, ahd., sw. V. (1a): nhd. schmähen, vorwerfen, Vorwürfe machen, schelten, missbilligen, Vorwürfe machen; ne. blame (V.); ÜG.: lat. exprobrare Gl; Hw.: s. itawÆzæn*; Q.: Gl (nach 765?); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. itawÆz; W.: mhd. itewÆzen, itwÆzen, sw. V., schmähen, tadeln, Vorwürfe machen

itawÆzlÆh* 7, ahd., Adj.: nhd. schändlich, schmachvoll, unsittlich, schmutzig; ne. shameful; ÜG.: lat. probrosus Gl, MH; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), MH; I.: Lüt. lat. probrosus?; E.: s. itawÆz, lÆh (3)

itawÆzæn* 20, ahd., sw. V. (2): nhd. schmähen, tadeln, verspotten, beschimpfen, Vorwürfe machen, jemanden beschimpfen, spotten über, eine Strafrede halten über, schelten, missbilligen; ne. blame (V.), mock (V.), insult (V.); ÜG.: lat. exprobrare N, T, importare Gl, improbare Gl, N, improperare Gl, imputare Gl, insultare Gl, refutare Gl; Hw.: s. itawÆzen*; Q.: Gl (vor 790?), N, OT, T; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. itawÆz; W.: s. mhd. itewÆzen, itwÆzen, sw. V., schmähen, tadeln, Vorwürfe machen

itawÆzung* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Beschimpfung, Verhöhnung, Verspottung; ne. insult (N.); ÜG.: lat. (insolens)? Gl, insultatio? Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. itawÆz

itberan* 1, ahd., st. V. (4): nhd. wiedergebären; ne. regenerate; ÜG.: lat. renasci MH; Q.: MH (810-817); I.: Lüs. lat. renasci?; E.: s. it, beran

itekiuwen*, itekouwen, mhd., sw. V.: nhd. wiederkäuen, widerkauen; Hw.: vgl. iterücken; Q.: Brun (1275-1276) (FB itekouwen); E.: s. ite, kiuwen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100c (itekouwen)

Ætel (2), mhd., Adv.: nhd. ganz; Q.: SGPr (1250-1300), Apk (FB Ætel); E.: s. Ætel; W.: nhd. DW-; R.: Ætel: nhd. ohne; L.: Hennig (Ætel)

Ætel (1), Ætal, Ædel, mhd., Adj.: nhd. leer, ledig, eitel, unnütz, vergeblich, bloß, rein, unverfälscht, vollwertig, ausschließend, vergänglich, nichtig, wertlos, unvermischt, hinfällig, wirkungslos; ÜG.: lat. inanis PsM, irritus PsM, vanus BrTr, PsM; Q.: Anno (1077-1081), PsM, HlReg, Secr, Vät, Apk, EckhII, EckhV, Parad, BibVor, BDan, EvB, MinnerII, EvA, Tauler, Teichn, KvMSph, Gnadenl (FB Ætel), BdN, BrTr, Berth, Elis, Er, Exod, KvWHvK, KvWTroj, KvWTurn, MarLegPass, Myst, NvJer, PassI/II, PassIII, RhMl, SSp, WvRh, Urk; E.: ahd. Ætal* 29, Adj., eitel, leer, öde, nichtig; germ. *Ædala‑, *Ædalaz, *Ædla‑, *Ædlaz, Adj., scheinend, leer, eitel, wirkungslos; W.: nhd. eitel, Adj., leer, eitel, nichtig, DW 3, 383, DW2 7, 1186; L.: Lexer 100c (Ætel), WMU (Ætel 1452 [1291] 1 Bel.); Son.: SSp mnd.?

ÆtelÏre, mhd., st. M.: nhd. »Eitler«; Q.: PrLeys (Ende 12. Jh.); E.: s. Ætel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100c (ÆtelÏre)

Ætelcheit, mhd., st. F.: Vw.: s. Ætellichheit*

Ætele, mhd., st. F.: nhd. Leerheit, Eitelkeit; E.: ahd. ÆtalÆ 4, ÆtalÆn, st. F. (Æ), Leere, Vergeblichkeit, Nichtigkeit; germ. *ÆdalÆ‑, *ÆdalÆn, *ÆdlÆ‑, *ÆdlÆn, sw. F. (n), Leere; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100c (Ætele)

Ætelen*, Ætalen, Æteln, Ætaln, mhd., sw. V.: nhd. leer machen, leeren, freimachen von; Q.: Brun (1275-1276), EvA, Tauler (FB Æteln); E.: ahd. Ætalen* 1, sw. V. (1a), leeren, ausleeren; germ. *Ædaljan, sw. V., niedrig machen, erniedrigen; W.: fnhd. eiteln, sw. V., »eiteln«, leeren, frei machen, DW 3, 390, DW2 7, 1191; L.: Lexer 100c (Æteln), Hennig (Æteln)

Ætelhant, mhd., Adj.: nhd. »eitelhandig«, mit leerer Hand seiend; E.: s. Ætel, hant; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 412c (Ætelhant)

Ætelhende, mhd., Adj.: nhd. mit leerer Hand seiend, mit leeren Händen dastehend; Q.: LBarl (vor 1200) (FB Ætelhende), Trist; E.: s. Ætel, hende; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100c (Ætelhende)

Ætelic, mhd., Adj.: nhd. »eitel«, leer, bloß; Q.: Chr, Lexer (1393); E.: s. Ætele; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100c (Ætelic)

itelich, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. eteslich

Ætelicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. Ætellichheit*

Ætelkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. Ætellichheit*

Ætellich, mhd., Adj.: nhd. eitel, leer, unnütz, überflüssig, überheblich; Hw.: s. ÆtellÆche; Q.: Vät (1275-1300), TvKulm, Hiob (FB Ætellich), PassI/II; E.: s. Ætel (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100c (Ætellich), Hennig (Ætellich)

ÆtellÆche, mhd., Adv.: nhd. leer, eitel, unnütz, überheblich, überflüssig; Hw.: s. Ætellich; Q.: Vät (1275-1300), Parad, Hiob (FB ÆtellÆche), EvBeh, Hätzl, Köditz; E.: s. Ætel, lÆche; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100c (ÆtellÆche), Hennig (ÆtellÆche)

ÆtellÆcheit, mhd., st. F.: Vw.: s. Ætellichheit*

Ætellichheit*, Ætelicheit, Ætelkeit, Ætelcheit, Ætalkeit, Ædelkeit, ÆtellÆcheit, mhd., st. F.: nhd. Leere, Leerheit, Vergänglichkeit, Eitelkeit, Nichtigkeit, Vergeblichkeit, eitle Dinge, nichtige Dinge, Hochmut, Untätigkeit; ÜG.: lat. (fomes) BrTr, scurrilitas BrTr, (vacuitas) Gl; Hw.: s. itellÆcheit; Q.: LAlex (1150-1170), HlReg, DvAStaff, HvNst, Apk, EckhV, BibVor, Hiob, EvA, Tauler (FB Ætelkeit), Berth, BrHoh, BrTr, Elis, HvMelk, Köditz, PassI/II, PassIII, PrLeys, RhMl, Gl; E.: s. Ætel, keit; W.: s. nhd. Eitelkeit, F., Eitelkeit, DW 3, 389; L.: Lexer 100c (Ætelkeit), Glossenwörterbuch 314a (ÆtellÆcheit), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1549 (ÆtalÂgheit)

ÆtelmachÏre*, Ætelmacher, mhd., st. M.: nhd. Eitler, Höffärtiger; E.: s. Ætel, macher; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 100c (Ætelmacher)

ÆtelmachÏrinne*, ÆtelmÏcherin, mhd., st. F.: nhd. Eitle, Hoffärtige, eitle Frau, leichtfertige Frau; Hw.: s. ÆtelmachÏre*; Q.: Berth (um 1275); E.: s. Ætel, machÏrinne; W.: nhd. (ält.) Eitelmacherin, F., Eitelmacherin, ihr hoffärtiges Wesen zur Schau Tragende (F.), DW 3, 390, DW2 7, 1189; L.: Lexer 100c (ÆtelmachÏrin)

Ætelmacher, mhd., st. M.: Vw.: s. ÆtelmachÏre*

ÆtelmÏcherin, mhd., st. F.: Vw.: s. ÆtelmachÏrinne*

Æteln, Ætaln, mhd., sw. V.: Vw.: s. Ætalen

Æteln, mhd., sw. V.: Vw.: s. Ætelen

Ætelschaft, mhd., st. F.: nhd. Nichtigkeit; Q.: Kolm (um 1460); E.: s. Ætel, schaft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 413a (Ætelschaft)

ÆtelsÆn***, mhd., V.: nhd. »eitel sein« (V.); E.: s. Ætel, sÆn; W.: nhd. eitel sein, V., eitel sein (V.), DW‑

ÆtelsÆn, mhd., st. N.: nhd. »Eitelsein«, Reinheit; E.: s. Ætel, sÆn; W.: nhd. Eitelsein, N., Eitelsein, DW‑; L.: Hennig (ÆtelsÆn)

Ætelunge, mhd., st. F.: nhd. »Eitelung«; Q.: Hiob (1338) (FB Ætelunge); E.: s. Ætõlen; W.: nhd. DW-

Ætelwort, mhd., st. N.: nhd. »Eitelwort«, leeres Wort, unnützes Wort, Geschwätz; Q.: MarLegPass (Ende 13. Jh.); E.: s. Ætel, wort; W.: s. nhd. Eitelwort, N., Eitelwort, DW 3, 391; L.: Lexer 100c (Ætelwort)

item, mnd., Adv.: nhd. ferner, desgleichen, vor Abschnittsanfängen bzw. Rechnungsposten stehend; I.: Lw. lat. item; E.: s. lat. item, Adv., ebenso; s. idg. *it‑, *ith‑, Pron., Adv., hier, dort, so, Pokorny 285; L.: MndHwb 2, 470 (item)

it-em 6, afries., Adv.: nhd. ebenso, desgleichen; ne. as well (Adv.); I.: Lw. lat. item; E.: s. lat. item, Adv., ebenso; idg. *it‑, *ith‑, Pron., Adv., hier, dort, so, Pokorny 285; L.: Rh 855b

Æt‑en 1, afries., st. N. (a): nhd. Essen (N.); ne. meal (N.); Q.: AA 32; E.: s. germ. *Ðta‑, *Ðtam, *Úta‑, *Útam, st. N. (a), Essen (N.), Aas; idg. *ed‑, Adj., Sb., genießbar, Essen (N.), Pokorny 288; L.: Hh 141b, AA 32

iteniue..., mhd.: Vw.: s. iteniuwe...

iteniuwe (1), itniuwe, iteniue, itniue, itenðwe, mhd., Adj.: nhd. wieder neu, ganz neu, erneut, neuerlich, erfrischt; Q.: Trudp (vor 1150), Mar, Ren, LvReg, Jüngl, Ot (FB iteniuwe), Berth, Helbl, Helmbr, HvMelk, Kudr, Mai, Neidh, Nib, Rab, Trist, Tund, UvL; E.: ahd. itaniuwi* 3, itniuwi*, Adj., erneuert, aufgefrischt; s. germ. *ed‑, Präf., wieder; s. niuwi; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100c (iteniuwe), Hennig (iteniuwe)

iteniuwe (2), mhd., st. F.: nhd. ganz Neues; Q.: Teichn (1350-1365) (FB iteniuwe); E.: ahd. itaniuwÆ* 2?, st. F. (Æ), Erneuerung, Neuheit, Kräftigung; ahd. itniuwÆ* 3?, st. F. (Æ), Erneuerung, Neuheit, Kräftigung; s. itaniuwÆ; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100c (iteniuwe)

iteniuwen, iteniuen, mhd., sw. V.: nhd. sich erholen, erneuern, wiederholen; ÜG.: lat. innovare PsM; Q.: Lei, Trudp (vor 1150), Mar, PsM, Ot (FB iteniuwen), AntichrL, Glaub, Mar, PrLeys, Rol, UvZLanz; E.: s. ite, niuwen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100c (iteniuwen), Hennig (iteniuwen)

itenðwe, mhd., Adj.: Vw.: s. iteniuwe

*iter, idg., Sb.: nhd. Weg; ne. way (N.); RB.: Pokorny 293; Hw.: s. *ei- (1); E.: s. *ei- (1)

iternæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. emporstehen, wieder hervorwachsen; ne. stand upright; ÜG.: lat. surrecturus (= iternænti) Gl; Q.: Gl (10. Jh.)

iteroche, indrug, indruc, eindruck, mhd., st. F.: nhd. Schlund; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100c (iteroche)

iterücken, itrücken, itrucken, idrucken, mhd., sw. V.: nhd. wiederkäuen; Q.: Trudp (vor 1150), RWchr, Apk (FB iterücken), BdN; E.: ahd. itarukken* 14, itarucken*, itrukken*, sw. V. (1a), wiederkäuen; s. germ. *ed‑, Präf., wieder; s. rukken; s. mhd. it, rücken; W.: nhd. (ält.) itrücken, V., »itrücken«, wiederkäuen, DW 10, 2183; L.: Lexer 100c (iterücken), Hennig (itrucken)

iteslich, mhd., Adj.: Vw.: s. eteslich

itewÆz, itwÆz, idewÆz, etewÆz, itwÆze, idewÆze, etewÆze, itewÆze, mhd., st. F., st. M., st. N.: nhd. Strafrede, Vorwurf, Schmähung, Tadel, Schmach, Schande, Kränkung, Demütigung, Anmaßung; ÜG.: lat. calumnia PsM, exprobans (M.) PsM, ingnominia PsM, improperium PsM, opprobrium PsM, probrum PsM; Hw.: s. itewÆze; Q.: LvReg, Gund, Kreuzf, HvNst, Teichn (st. M., st. N.), Trudp (vor 1150), Mar, RWchr5, GTroj (st. F.), Kchr, Mar, PsM, RWchr, ErzIII, SGPr, Jüngl, HBir, SHort, HvBurg, Apk, Ot (st. M.) (FB ÆtewÆz), Bit, BrHoh, Er, Erlös, Flore, Greg, Kudr, KvWSilv, Mai, Nib, Trist, WvRh; E.: ahd. itawÆz* 55, st. M. (a), st. N. (a), Schande, Schmach, Erniedrigung; s. germ. *ed‑, Präf., wieder; s. wÆzan; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100c (itewiz), Hennig (itewiz)

itewÆzÏre, mhd., st. M.: nhd. Schmäher, Tadler; E.: s. itewÆz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100c (ÆtewizÏre)

itewÆzen, itwÆzen, mhd., sw. V.: nhd. schmähen, tadeln, Vorwürfe machen, vorwerfen, vorhalten; ÜG.: lat. exprobrare PsM; Q.: Mar (1172-1190), PsM, RWchr, Ot, EvA, Schachzb (FB itewÆzen), Bit, Helmbr, HvMelk, Kudr, MvHeilFr, Nib; E.: ahd. itawÆzen* 15, sw. V. (1a), schmähen, vorwerfen, schelten; ahd. itawÆzæn* 20, sw. V. (2), schmähen, tadeln, verspotten, beschimpfen; s. itawÆz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100c (itewÆzen), Hennig (itewÆzen)

itgang* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Wandelhalle, Wandelgang, Umgang; ne. lobby; ÜG.: lat. deambulacrum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. deambulacrum?; E.: s. germ. *ed‑, Präf., wieder; s. ahd. gang

itgart 2, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Erde, Erdkreis, Welt; ne. world (N.); ÜG.: lat. (orbis) Gl, (saeculum) Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. germ. *ed‑, Präf., wieder; s. ahd. gart; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) Rb (3. Viertel 8. Jh.)

itgruæd* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Gewächs; ne. growing thing; ÜG.: lat. genimen Gl; Q.: Gl (Mitte 9. Jh.); E.: s. germ. *ed‑, Präf., wieder; s. ahd. gruoen

*ith‑, idg., Pron., Adv.: Vw.: s. *it‑

ithabæn? 1, ahd., sw. V. (2) (?): nhd. anschwellen, schwellen; ne. swell (V.); ÜG.: lat. tumescere Gl; Hw.: s. irhabæn; Q.: Gl (12. Jh.)

*‑ithe, *‑ethe, afries., st. F. (æ), Suff.: ne. ...de; Vw.: s. bek-lam‑, diõp‑, diær‑, erm‑*, erv-e-mech‑, fõ‑, hal‑s-lam‑, hand-lam‑*, hâ‑n‑*, hâv-ed-lam‑*, her-d‑e-lam‑*, hê‑t‑, *hæv‑, hre‑g‑g-lam‑*, hwerf-t‑e-lam‑, in-lam‑*, kra‑nk‑*, lam‑*, leng‑*, liõf‑*, li‑th-lam‑, lov‑* (1), lov‑* (2), *mech‑, mê‑n‑*, nacht-thiðv‑, nê‑d-lov‑, siðk‑*, s‑kem‑*, skri‑f‑t-lam‑*, thiðv‑*, wen‑*, wÐn‑*; E.: germ. *‑iþæ, *‑eþæ, st. F. (æ), Suff.

ithi, as., Suff., st. N. (ja): Vw.: s. *ask‑, *ball‑, bil‑, bin‑*, *birk‑, *biun‑, *êk‑, *’rel‑, *f’rn‑, *gir‑, gisustr‑, giswistr‑*, h’m‑, *h’sl‑, *riuden‑; Hw.: vgl. ahd. ‑idi

itis 5, ahd., st. F. (i, athem.): nhd. Frau, Weib, Jungfrau; ne. woman; ÜG.: lat. (matrona) Gl, virgo O; Hw.: vgl. as. idis; Q.: Gl, MZ (1. Hälfte 8. Jh.?), O; E.: s. germ. *aiþa‑, *aiþaz, *aida‑, *aidaz, st. M. (a), Eid; germ. *dÆsi‑, *dÆsiz, st. F. (i), Göttin?; vgl. idg. *ai‑ (5), *oi‑, Sb., bedeutsame Rede (?), Pokorny 11?; idg. *aito‑, Sb., Anteil, Pokorny 10; idg. *ei‑ (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293

itislÆh 2, ahd., Adj.: nhd. fraulich, einer Matrone zukommend, Frauen...; ne. womanly; ÜG.: lat. matronalis Gl, peplum (= itislÆh giwõti) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. itis, lÆh (3)

itlich, mhd., Pron., Adj.: Vw.: s. iteslich

itlÆk, itlik, ittelik, mnd., Pron.-Adj., Pron.-Sb.: nhd. jeder, jeglich, irgend ein; Hw.: s. etlÆk; E.: s. it, lÆk (3); L.: MndHwb 2, 470 (itlÆk), Lü 163a (itlik)

Ætlinc, mhd., st. M.: nhd. Hülle, leere Hülle; E.: ?; L.: Hennig (Ætlinc)

itlæn* 6, ahd., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Vergeltung, Lohn, Zuwendung, Belohnung; ne. reward (N.); ÜG.: lat. praemium MF, retributio B, MF, T; Q.: B, GB, MF (Ende 8. Jh.), OT, T; I.: Lüt. lat. retributio?; E.: s. germ. *ed‑, Präf., wieder; s. ahd. læn

itlænæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. vergelten, belohnen, entlohnen; ne. reward (V.); ÜG.: lat. remunerare Gl; Hw.: vgl. as. iduglænon; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. remunerare?; E.: s. itlæn; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

itmõl* (1), ahd., Adj.: Vw.: s. itamõl* (1)

itmõl* (2), ahd., st. F. (i): Vw.: s. itamõl* (2)

itmõli 15, ahd., Adj.: nhd. festlich, feierlich; ne. festive; ÜG.: lat. festus T, sollemnis T; Hw.: s. itamõl* (1); Q.: OT, T (830); I.: Lbd. lat. festus?, sollemnis?; E.: s. itamõl (1); R.: itmõli tag: nhd. Festtag; ne. holiday; ÜG.: lat. dies festus T

itmõlÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Fest, Festlichkeit, Feier; ne. feast (N.); ÜG.: lat. festivitas T; Hw.: s. itamõl* (2); Q.: T (830); I.: Lbd.?, Lsch.? lat. festivitas; E.: s. itamõl (2)

itmõlÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. festlich, feierlich; ne. festive; ÜG.: lat. festus T; Q.: T (830); I.: Lbd.?, Lsch.? lat. festus; E.: s. itamõl; R.: itmõlÆg tag: nhd. Festtag; ne. holiday; ÜG.: lat. dies festus T

itmõllÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. festlich, feierlich; ne. festive; ÜG.: lat. festus T; Q.: T (830); I.: Lbd.?, Lsch.? lat. festus; E.: s. itamõl, lÆh (3); R.: itmõllÆh tag: nhd. Festtag; ne. holiday; ÜG.: lat. dies festus T

itniuwe, itniue, itnðwe, mhd., Adj.: Vw.: s. iteniuwe

itniuwen, mhd., sw. V.: Vw.: s. iteniuwen

itniuwes* 4 und häufiger?, ahd., Adv.: nhd. erneut, wieder, von neuem, aufs neue, von frischem; ne. again; ÜG.: lat. denuo I; ÜG.: für Gl s. itaniuwes*; Hw.: s. itaniuwes*; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), N; I.: Lüt. lat. denuo?; E.: s. itaniuwes

itniuwi*, ahd., Adj.: Vw.: s. itaniuwi*

itniuwÆ* 3 und häufiger?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Erneuerung, Neuheit, Kräftigung; ne. renovation, strengthening; ÜG.: lat. reparatio B; Übersetzungsgleichungen für Gl s. itaniuwÆ*; Hw.: s. itaniuwÆ*; Q.: B (800), GB, Gl; E.: s. itaniuwÆ; W.: s. mhd. iteniuwe (2), st. F., ganz Neues

*ito‑, idg., Sb.: nhd. Weg; ne. way (N.); RB.: Pokorny 293; Hw.: s. *ei- (1); E.: s. *ei- (1)

Ætæns, mnd., Adv.: nhd. bisher, bis jetzt, eben jetzt, schon, bereits, ferner, fernerhin; ÜG.: lat. iam; Hw.: s. ioto; E.: s. ioto, io (1), tæ (1); L.: MndHwb 2, 470 (îtôns)

Æt-r, an., Adj.: nhd. trefflich, vorzüglich, kostbar; Hw.: s. ³t-r-ek-r, Æt-r-lauk-r, Æt-r-maŒ-r; E.: germ. *Ætra‑, *Ætraz, Adj., glänzend; L.: Vr 288a

*Ætra-, *Ætraz, germ.?, Adj.: nhd. glänzend; ne. shining (Adj.); RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. Æt-r, Adj., trefflich, vorzüglich, kostbar; L.: Heidermanns 322

³t-r-ek-r, an., Sb.: nhd. König im Brettspiel (Odinsname); Hw.: s. Æt-r; L.: Vr 288a

Æt-r-lauk-r, an., st. M. (a): nhd. Königsstab, Zepter; Hw.: s. Æt-r; L.: Vr 288a

Æt-r-maŒ-r, an., st. M. (a): nhd. trefflicher Mann; Hw.: s. Æt-r; L.: Vr 288a

Æ-þrott, an., st. F. (æ): nhd. körperliche und geistige Fertigkeit; L.: Vr 288a

itrücken, mhd., sw. V.: Vw.: s. iterücken

itrucken, mhd., sw. V.: Vw.: s. iterücken

itrukken*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. itarukken*

itrukken*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. itarukken*

its, itzit, mnd., Adv.: nhd. jetzt, im Augenblick; Hw.: vgl. mhd. ieze; E.: s. it?; L.: MndHwb 2, 470 (its); Son.: jünger

itsberȫret*, itsberȫrt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ebenerwähnt; E.: s. its, berȫret; L.: MndHwb 2, 470 (itsberȫret); Son.: langes ö, jünger
itsgemeldet*, itsgemelt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ebenerwähnt; E.: s. its, gemeldet; L.: MndHwb 2, 470 (itsgemelt); Son.: jünger

itsgenant, jetsgenant, getzgenant, itsgenennet*, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ebengenannt; E.: s. its, genant; L.: MndHwb 2, 470 (itsgenant); Son.: jünger

itsich, idtzig, mnd., Adj.: nhd. jetzig; E.: s. its, ich (2); R.: to itsiger tÆt: nhd. »zu jetziger Zeit«, gegenwärtig; L.: MndHwb 2, 470 (itsich); Son.: jünger

itsigent, itsinc, mnd., Adv.: nhd. jetzig, amtierend; E.: s. its, itsich; L.: MndHwb 2, 470 (itsigent); Son.: jünger

itslag* 1, ahd., st. M. (i): nhd. Rückschlag, Rückfall; ne. relapse (N.); ÜG.: lat. (febris recidiva) Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lüt. lat. febris recidiva?; E.: s. germ. *ed‑, Präf., wieder; s. ahd. slag

itslaht 3, ahd., st. F. (i): nhd. Rückschlag, Rückfall, wiederkehrendes Fieber; ne. relapse (N.); ÜG.: lat. (febris recidiva) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. febris recidiva?; E.: s. germ. *ed‑, Präf., wieder; s. ahd. slahan

itslahtÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Rückschlag, Rückfall, wiederkehrendes Fieber; ne. relapse (N.); ÜG.: lat. (febris recidiva) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. febris recidiva?; E.: s. itslaht

itslahtigÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Rückschlag, Rückfall, wiederkehrendes Fieber; ne. relapse (N.); ÜG.: lat. (febris recidiva) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. febris recidiva?; E.: s. itslaht

itslich, mhd., Pron. Adj.: Vw.: s. ieteslich

itslÆk, itselÆk, itcelÆk, itzlÆk, itzelÆk, iczlÆk, mnd., Pron.-Adj., Pron.-Sb.: nhd. jeder, jeglich, irgend ein; Hw.: s. itlÆk; E.: s. its, lÆk (3); L.: MndHwb 2, 470 (its[e]lÆk); Son.: örtlich beschränkt

itslæpent*, itslæpende, itzlæpende, mnd., Adj.: nhd. jetzig; E.: s. its, læpent; R.: itslæpende werlt: nhd. »jetzige Welt«, moderne Welt; L.: MndHwb 2, 470 (itslôpende); Son.: jünger

itslȫpich, itzlȫpich mnd., Adj.: nhd. jetzig, zur Zeit vor sich gehend; E.: s. its, lȫpich; L.: MndHwb 2, 470 (itslȫpich); Son.: jünger, langes ö
itsæ, itzæ, mnd., Adv.: nhd. jetzt, nun; E.: s. its; L.: MndHwb 2, 470 (itsô)

itsons, itzons, itsondtz, mnd., Adj.: nhd. jetzt, zur Zeit; E.: s. its; L.: MndHwb 2, 470 (itsons); Son.: jünger

itsregÐren***, mnd., V.: nhd. zu dieser Zeit herrschen; Hw.: s. itsregÐrent; E.: s. its, regÐren (1)

itsregÐrent, mnd., Adj.: nhd. zu dieser Zeit herrschend; E.: s. itsregÐren; L.: MndHwb 2, 1986ff. (regêren/itsregêrent); Son.: örtlich beschränkt, jünger

itsstundes, itsstunds, itzunt, mnd., Adv.: nhd. zur Zeit, gegenwärtig; E.: s. its, stundes; L.: MndHwb 2, 470 (itsstund[e]s), Lü 163b (itzstunt)

itsunder, itonder, itzunder, mnd., Adv.: nhd. jetzt, zur Zeit, nun; E.: s. its, under (1); L.: MndHwb 2, 471 (itsunder)

itsundes, idtzundes, itzundes, idsundes, mnd., Adv.: nhd. jetzt, zur Zeit, heutzutage, hier, an dieser Stelle; Hw.: s. itsunt; E.: s. its, undes; L.: MndHwb 2, 471 (itsundes)

itsunt, idtsunt, itsunt, ytsunt, icsunt, utsunt, itzunt, itczunt, utzunt, mnd., Adv.: nhd. bisher, bereits, schon, in diesem Augenblick, nun, gegenwärtig, zur Zeit, jetzt; Hw.: s. itsundes, itsunder; E.: s. its, itsundes; L.: MndHwb 2, 471 (itsunt), Lü 163b (itzunt)

itsunthÐr, iczundheer, mnd., Adv.: nhd. bisher, schon; E.: s. ist, itsunt, hÐr (3); L.: MndHwb 2, 471 (itsunthÐr)

ittelÆk, itlÆk, mnd., Adj.: nhd. essbar, genießbar; Hw.: s. ÐtelÆk; E.: s. ÐtelÆk; L.: MndHwb 2, 471 (it[te]lÆk)

itteren*, ittern, mhd., sw. V.: nhd. wiederholen, wiederkäuen; Q.: Hiob (1338) (FB ittern); E.: s. lat. iterõre, V., noch einmal vornehmen, wiederholen; vgl. lat. iter, M., Weg, Gang (M.) (1), Reise; lat. Ære, V., gehen, reisen; idg. *ei‑ (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100c (ittern), Son.: vgl. iterativ

ittern, mhd., sw. V.: Vw.: s. itteren

ittewan, itwan, itswan, itteswan, itzwan, mnd., Adv.: nhd. zu irgendeiner Zeit, irgendwann, ehemals, früher, verstorben; Hw.: s. ittewanne; E.: s. its, wan (3); L.: MndHwb 2, 471 (it[te]wan[ne])

ittewanne, itwanne, itteswanne, itswanne, itzwanne, mnd., Adv.: nhd. zu irgendeiner Zeit, irgendwann, ehemals, früher, verstorben; Hw.: s. ittewan; E.: s. its, wanne (2); L.: MndHwb 2, 471 (it[te]wan[ne]), Lü 163b (itwanne)

ittewat, itwat, itteswat, mnd., Pron.-Adj., Pron.-Sb.: nhd. irgend etwas, etwas, irgendwie, etwa; Q.: Ssp (1221-1224) (itteswat); E.: s. it, wat (2); L.: MndHwb 2, 471 (it[te]wat)

ittewelÆk*, ittewelk, itwelk, itteswelk, itswelk, itzswelk, iswelk, mnd., Pron.-Adj., Pron.-Sb.: nhd. irgendwelch; E.: s. it, welÆk; L.: MndHwb 2, 471 (it[te]welk), Lü 163b (itwelk)

ittewes, itwes, mnd., Adv.: nhd. etwas, ein wenig; E.: s. it, wes; L.: MndHwb 2, 471 (it[te]wes)

ittol, mnd., Adv.: nhd. bisher, bis jetzt, eben jetzt, schon, bereits, ferner, fernerhin; Hw.: s. iotæ, jutto; E.: s. iotæ; L.: MndHwb 2, 471 (ittol), Lü 163a (ittol)

ittons, mnd., Adv.: nhd. bisher, bis jetzt; Hw.: s. iotæ, ittol, jutto; L.: MndHwb 2, 471 (ittol), Lü 163b (ittons)

*Ætug?, ahd., Präf.: Vw.: s. ‑lænon; Hw.: vgl. as. *Ætug?; E.: vgl. germ. *ed‑, Präf., wieder; idg. *eti‑, Adv., Präf., darüberhinaus, und, auch, Pokorny 344

*Ætuglænæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: s. itlænæn*; vgl. as. Æduglænæn*

itwÏge, mhd., st. N.: nhd. Flut, Strudel; Q.: KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), Serv; E.: s. it, wÏge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100c (itwÏge)

itwinde, mhd., sw. F.: nhd. Wasserstrudel; Q.: Hiob (1338) (etwinde), Cranc (FB itwinde); E.: s. it, winde; W.: nhd. DW-

*itwintan?, ahd., st. V. (3a): Hw.: vgl. as. edwindan*

itwÆz..., mhd.: Vw.: s. itewÆz...

itwÆz, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. itewÆz

itwÆz*, ahd., st. M. (a), st. N. (a): Vw.: s. itawÆz*

itwÆzÏre, mhd., st. M.: nhd. Verleumder; E.: s. itewiz; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (itwÆzÏre)

itwÆzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. itewÆzen

it-zil, afries., Sb.: Vw.: s. et-zil

itzing, mnd.?, Adv.: nhd. jetzig; E.: s. its; L.: Lü 163b (itzing)

itzð, mhd., Adv.: Vw.: s. iezuo

itzunt, mhd., Adv.: Vw.: s. iezunt

ið, ae., Adv.: Vw.: s. géo

i‑ð (2), as., Adv.: Vw.: s. gið, jð*

iu (2), iü, mnd., Pers.-Pron.: Hw.: s. gÆ (2); L.: MndHwb 2, 471 (iü)

iu, iuch, mhd., Pers.-Pron. Pl.: nhd. euch; Q.: Nib (um 1200), Parz; E.: s. ir (1); W.: nhd. euch, Pers.-Pron. Pl., euch, DW 3, 1190, DW2 8, 2430; L.: Lexer 100c (iu)

iu (1), yu, jð, mnd., Adv.: nhd. je, jemals; Hw.: vgl. mhd. ie (1)E.: s. as. j‑ð* 20, g‑i‑ð, i‑ð, Adv., schon; germ. *ju, Adv., schon; s. idg. *Øõm, Adv., jetzt, schon, fürwahr, Pk 285; vgl. idg. *e‑ (3), Pron., der, er, Pk 281; L.: MndHwb 2, 471 (iu); Son.: örtlich beschränkt

iu (1), as., Pers.‑Pron. 2. Pers. Pl. Dat./Akk.: nhd. euch; ne. you (Pers.-Pron. Dat. Pl.), you (Pers.-Pron. Akk. Pl.); Hw.: s. gÆ (1); W.: mnd. iu, iü, Pers.-Pron. (Dat. Pl., Akk.) euch

iuch, mhd., Pl.: Vw.: s. iu

ið-dÚ-d, ae., st. F. (i): Vw.: s. géo-dÚ‑d

Iudaialand 1, got., st. N. (a)=ON: nhd. Judäa; ne. Judea; ÜG.: gr. 'Iouda…a cèra; ÜE.: lat. Iudaea; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. 'Iouda…a, Lüs. gr. 'Iouda…a cèra; E.: s. gr. 'Iouda…a; (Iudaía), ON, Judäa; hebr. y'hðdõh, M.=PN., Juda, Preis, Lob; germ. *landa‑, *landam, st. N. (a), Land, Talsenke; idg. *lendh- (3), Sb., Land, Heide (F.) (1), Steppe, Pokorny 675; B.: Nom. Sg. Iudaialand Mrk 1,5 CA

Iudaiu-s 71, got., st. M. (u/i), (Krause, Handbuch des Gotischen 28,3, 135,6): nhd. Jude; ne. Jew; ÜG.: gr. 'Iouda‹oj; ÜE.: lat. Iðdaeus; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lw. lat. Iðdaeus; E.: s. lat. IðdaeÆ, M. Pl., Juden; s. gr. 'Iouda‹oj (IudaÆos), M., Jude; hebr. y'hðdõh, M.=PN., Juda, Preis, Lob; B.: Iudaiaus Rom 10,12 A; Iudaie Mat 27,11 CA; Joh 6,4 CA; Joh 7,2 CA; Joh 7,13 CA; Joh 11,19 CA; Joh 12,9 CA; Joh 18,12 CA; Joh 18,33 CA; Joh 18,39 CA; Joh 19,3 CA; Luk 7,3 CA; Mrk 15,2 CA; Mrk 15,9 CA; Mrk 15,12 CA; Mrk 15,18 CA; Mrk 15,26 CA; 1Kr 1,24 A; Neh 6,17 D; Iudaiei Joh 12,11 CA; Iudaieis Joh 6,41 CA; Joh 6,52 CA; Joh 7,1 CA; Joh 7,11 CA; Joh 7,35 CA; Joh 8,22 CA; Joh 8,48 CA; Joh 8,52 CA; Joh 8,57 CA; Joh 9,18 CA; Joh 9,22 CA; Joh 10,24 CA; Joh 10,31 CA; Joh 10,33 CA; Joh 11,8 CA; Joh 11,31 CA; Joh 11,36 CA; Joh 18,20 CA; Joh 18,31 CA; Joh 19,7 CA; Joh 19,12 CA; Mrk 7,3 CA; 1Kr 1,22 A; Gal 2,13 B; Gal 2,15 B; Neh 5,17 D; Iudaium Joh 8,31 CA; Joh 10,19 CA; Joh 13,33 CA; Joh 18,14 CA; Joh 18,36 CA; Joh 18,38 CA; Rom 9,24 A; 1Kr 1,23 A; 1Kr 9,20 A; 1Kr 10,32 A; 2Kr 11,24 B; 1Th 2,14 B; Sk 3,8 E (= Joh 3,25); Iudaiuns Joh 9,22 CA; Joh 11,33 CA; Iudaius Joh 18,35 CA (Nom. Sg.); Gal 2,14 B; Judaie Sk 8,23 Enb; Judaiei Joh 11,45 CA; Judaieis 1Kr 12,13 A; Judaium Sk 4,3 Enb; Judaiuns 1Kr 9,20 A; Judaius 1Kr 9,20 A; Gal 3,28 A; Kol 3,11 B; Son.: nach Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch Iðdaíus

iudai-w-isk-æ 1, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191 A2, Krause, Handbuch des Gotischen 193,2): nhd. auf jüdische Weise; ne. in a jewish manner; ÜG.: gr. „oudaikîj; ÜE.: lat. iudaice; Q.: Bi (340-380); I.: Lw., Lüs. gr. „oudaikîj; E.: s. Iðdaius, Suff. -isk, Lehmann I31; B.: iudaiwisko Gal 2,14 B; Son.: nach Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch iðdaíwiskæ

iudai-w-isk-æn 1, got., sw. V. (2): nhd. jüdisch leben; ne. live like a Jew; ÜG.: gr. „ouda…zein; ÜE.: lat. iudaizare; Q.: Bi (340-380); I.: Lw., Lüs. gr. „ouda…zein; E.: s. iðdaíwisks; B.: iudaiwiskon Gal 2,14 B; Son.: nach Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch iðdaíwiskæn

*iudai-w-isk-s?, got., Adj. (a): nhd. jüdisch; ne. jewish; Hw.: s. iudaiwiskæ*, judaiwisks; Son.: nach Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch iðdaíwisks

Iðd-e*, ae., st. M. (a), PN: nhd. Jude; Hw.: s. Iðd-eas

Iðd-e-a, ae., ON.: nhd. Judäa; ÜG.: lat. Iudaea Gl; I.: Lw. lat. Iðdaea; E.: s. lat. Iðdaea, F.=ON, Judäa; gr. 'Iouda…a (Iudaía), F.=ON, Judäa; aus dem Semitischen; hebr. y'hðdõh, M.=PN., Juda, Preis, Lob

Iðd-eas, ae., M. Pl., PN: nhd. Juden; ÜG.: lat. Iudaei; Hw.: vgl. ahd. Judea* (1); I.: Lw. lat. IðdaeÆ; E.: s. lat. IðdaeÆ, M. Pl., Juden; s. gr. 'Iouda‹oj (IudaÆos), M., Jude; aus dem Hebräischen; L.: Hh 189, Hall/Meritt 207b, Lehnert 129b

Iðd-e-isc, ae., Adj.: nhd. jüdisch; ÜG.: lat. Iudaeus (Adj.) Gl; E.: s. Iðd-eas; L.: Hall/Meritt 207b, Obst/Schleburg 315a

iuften, mhd., sw. V.: nhd. auftun, eröffnen; Q.: WvÖst (1314) (FB iuften); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 100c (iuften)

iugelÆk, iulÆk, mnd., Pron.: nhd. jeder, jeglicher; Hw.: s. iegelÆk; E.: s. iu (1), gelÆk (3); L.: MndHwb 2, 471 (iu[ge)lÆk)

Æug-tann-i, an., sw. M. (n): nhd. Bär (M.) (1); Hw.: s. igul-tann-i; L.: Vr 288a

iu-g‑uþ, ae., st. F. (æ): Vw.: s. geo-g‑oþ

iu-h‑t, ae., st. N. (a): Vw.: s. geo‑h‑t

iük, iüch, jük, mnd., Pers.-Pron.: Hw.: s. gÆ (2); L.: MndHwb 2, 471 (iük); Son.: örtlich beschränkt

iule, mhd., sw. F.: nhd. Eule; Vw.: s. stein-, turn-; Hw.: s. iuwel, hiuwel; Q.: Renner, WälGa (1215/16), Urk; E.: s. iuwele; W.: nhd. Eule, F., Eule, DW 3, 1193, DW2 8, 2439; L.: Lexer 100c (iule), Hennig (iule), WMU (iule N687 [1295] 1 Bel.)

ið-léa-n, ae., st. N. (a): Vw.: s. géo-léa‑n

iüm, jüm, jum, jun, Pers. Pron.: Hw.: s. gÆ (2); L.: MndHwb 2, 471 (iüm), Lü 165b (jum); Son.: örtlich beschränkt

iuman, iumant, iummant, iument, iumment, ümmant, mnd., Pron.: nhd. jemand; Hw.: s. ieman; E.: s. iu (2), man (1); s. as. eo‑man* 1?, eo-man-n*, io-man*, io-man-n*, Indef.-Pron., jemand, jeder; L.: MndHwb 2, 471 (iuman[t]); Son.: ümmant örtlich beschränkt

iumandes, iumendes, iummendes, mnd., Pron.: nhd. jemand; Hw.: s. iemans; E.: s. iu (2); L.: MndHwb 2, 471 (iumandes)

ium-j-æ* 1, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 139,1): nhd. Haufen, Menge; ne. crowd (N.), throng (N.); ÜG.: gr. Ôcloj; ÜE.: lat. turba; Q.: Bi (340-380); E.: dunkel, Feist 297, Lehmann I32; B.: Nom. Pl. iumjons Mat 8,1 CA

iummer, iumer, ümmer, Adv.: nhd. jederzeit, stets, immer, jedes Mal, seitdem, je, irgendeinmal, fürwahr, wahrlich, gewiss, sicherlich, bestimmt, auf jeden Fall, durchaus, absolut, ja, doch, nämlich, zwar, freilich, aber, dagegen; Hw.: s. iemer, vgl. mhd. iemer; E.: s. iemer; L.: MndHwb 2, 471 (ium[m]er)

iu-n-g, afries., Adj.: Vw.: s. ju‑n‑g

iu-n-g, ae., Adj.: Vw.: s. geo‑n‑g

iu-n-g-e-ling, afries., st. M. (a): Vw.: s. ju‑n-g‑e-ling

iu-n-g-er-a*, afries., sw. M. (n): Vw.: s. ju‑n-g‑er-a*

iu-n-g-frou-w-e, afries., sw. F. (n): Vw.: s. ju‑n‑g-frou-w‑e

iu-n-g-hê-r-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. ju‑n-k‑e‑r

iup 3, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192 C3, Krause, Handbuch des Gotischen 195): nhd. aufwärts, hinauf; ne. up, upwards; ÜG.: gr. ¢na- (in: ¢nablšpein (= insai¸an iup), ¢n£gein (= iup ustiuhan)), ¥nw; ÜE.: lat. re- (in revocare = iup ustiuhan), sub- (in suspicere = insai¸an iup), sursum; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *eup, Adv., hinauf; idg. *upo, *up, *eup, Adv., unten, hinauf, über, Pokorny 1106, Lehmann I33; B.: iup Joh 11,41 CA; Luk 19,5 CA; Rom 10,7 A

iup-a 5, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192 A1, Krause, Handbuch des Gotischen 195): nhd. oben, hinauf; ne. on high, above, aloft, high up; ÜG.: gr. ¥nw; ÜE.: lat. (supernus), sursum; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. iup; B.: iupa Gal 4,26 B; Php 3,14 A B; Kol 3,1 A B; Kol 3,2 A B; Sk 2,5 Enb

iup-a-na 1, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192 B3, Krause, Handbuch des Gotischen 195): nhd. von oben, von Anfang an, von vorne; ne. from above, from before, again from the start, anew; ÜG.: gr. ¥nwqen; ÜE.: lat. denuo; Q.: Bi (340-380); E.: s. iup; B.: iupana Gal 4,9 A

iup-a-þræ 8, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192 B1, Krause, Handbuch des Gotischen 195): nhd. von oben; ne. from above; ÜG.: gr. ¥nw, ¥nwqen; ÜE.: lat. denuo, desuper, desursum, a summo, de supernis; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. iup, -þræ; B.: iupaþro Mat 27,51 CA; Joh 8,23 CA; Joh 19,11 CA; Mrk 15,38 CA; Sk 2,6 E (= Joh 3,3), Sk 2,7 Enb; Sk 4,13 E (= Joh 3,31); Sk 4,15 Enb

iur, mhd., Pron. Poss.: Vw.: s. iuwer

Æur, an., Adv.: nhd. ja; Hw.: s. jaur; L.: Vr 288a

*ius?, got., Adv., (supplet. Komp. zu gæþs): nhd. besser; ne. better (Adj.); Hw.: s. iusila, iusiza, barusnjan, gæþs; Q.: Regan 63, Schubert 25; E.: germ. *wesu-, *wesuz, Adj., gut; idg. *øÁsu-, Adj., gut, Pokorny 1174; idg. *øes- (2), V., schmausen, schwelgen, Pokorny 1171, Lehmann I35

ius-il-a 2, got., st. F. (æ): nhd. Erholung, Besserung; ne. improvement, amelioration, betterment, ease (N.); ÜG.: gr. ¥nesij; ÜE.: lat. remissio; Q.: Bi (340-380); E.: isoliert im Germanischen, vielleicht zu iusiza, Lehmann I34; B.: iusila 2Kr 8,13 A B (Nom. Sg.); 2Th 1,7 A

*ius-il-æn?, got., sw. V. (2): nhd. bessern, erleichtern; ne. improve, better (V.), ameliorate; Hw.: s. iusila; Q.: Regan 63, Schubert 25; E.: s. ius, iusila

ius-iza 1, got., Adj., (supplet. Komp. zu gæþs, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 190,1, Krause, Handbuch des Gotischen 168): nhd. besser, vorzüglicher; ne. better (Adj.), superior; ÜG.: gr. diafšrein (= iusiza wisan); ÜE.: lat. differre (= iusiza wisan); Hw.: s. *ius; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *wesu-, *wesuz, Adj., gut; idg. *øÁsu-, Adj., gut, Pokorny 1174; idg. *øes- (2), V., schmausen, schwelgen, Pokorny 1171, Lehmann I35; B.: iusiza Gal 4,1 A

iüt, mnd., Pers.-Pron.: Hw.: s. dð (1); L.: MndHwb 2, 471 (iüt); Son.: örtlich beschränkt

iut, mhd., Adv.: Vw.: s. iht

*iuþa-, got., st.? M.: nhd. Nachkomme; ne. descendant; Q.: PN, Eutharicus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 54; E.: s. germ. *euþu‑, *euþuz, st. M. (u), Abkömmling, Nachkomme, Kind, PN; vgl. idg. *Ðudh-, Sb., Euter, Pokorny 347

iuter, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. ðter

iuterlÆn, ðterlich*, mhd., st. N.: nhd. Euterlein; Q.: Lexer (2. Hälfte 15. Jh.); E.: s. iuter, lÆn; W.: nhd. Euterlein, N., Euterlein, Euterle, DW 3, 1198; L.: Lexer 100c (iuterlÆn)

iutæ, iuttæ, iuttæl, iutæl, iuttæn, iuttone, iuton, iutone, iuttuns, iutuns, mnd., Adv.: nhd. jetzt, zur Zeit; Hw.: s. iotæ; E.: s. iotæ; L.: MndHwb 2, 471 (iut[t]ô)

iuven, afries., st. M. (a): Vw.: s. Ðvend

iuvn, afries., st. M. (a): Vw.: s. Ðvend

iu-wa* 4, anfrk., Poss.-Pron.: nhd. euer; ne. your (Pl.); ÜG.: lat. vester MNPs; Hw.: vgl. as. iwa*, ahd. iuwÐr*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *izwera, *izwara, Poss.-Pron., euer; s. idg. *øÁs‑ (6), *øÅs‑, Poss.-Pron., ihr, Pokorny 1173; vgl. idg. *Øu‑ (1), *ØúHs, Pron., ihr; B.: MNPs Nom. Pl. F. iuuua vestrae 57, 3 Berlin, Nom. Pl. M. iuuua vestrae 57, 10 Berlin, Nom. Sg. F. iuuua vestra 68, 33 Berlin, Akk. Pl. N. iuuana vestra 61, 9 Berlin

iuw‑a* 138, iw‑a*, euwa*, as., Poss.-Pron.: nhd. euer; ne. your (Poss.-Pron. 2. Pers. Pl.); ÜG.: lat. vester H; Hw.: vgl. ahd. iuwÐr*; anfrk. iuwa; Q.: BLV, GlE, GlEe, H (830); E.: germ. *izwera, *izwara, Poss.-Pron., euer; s. idg. *øÁs‑ (6), *øÅs‑, Poss.-Pron., ihr, Pokorny 1173; vgl. idg. *iø‑ (1), Pron., ihr; W.: mnd. iuwe, üwe, jûwe, jûe, Pers.-Pron. euer; B.: H Nom. Sg. M. iuuua 1620 M C, 1635 M C, 1913 M C, 1943 C, 4009 C, 4414 M C, 1576 C, 3192 C, 4441 M, iuuue 1576 M, 3192 M, euua 945 M, iuua 945 C, Nom. Sg. N. iuuua 4705 C, Gen. Sg. M. iuuues 1554 M C, 1571 M C, 4353 M C, 4409 M C, 4668 M C, 4705 C, 1798 C, 4563 C, iuuuas 1798 M, iuuuÏs 4563 M, euues 889 M, iuuas 889 C, Gen. Sg. F. iuuuaro 4439 M, iuuuera 4439 C, 4397 C, Gen. Sg. N. iuuuas 1465 M, 1904 M, iuuues 1465 C, 1904 C, 4730 C, 5316 C, iuues 3444 C, Dat. Sg. M. iuuuom 1671 M, iuuuon 1671 C, 1455 C, 1542 C, 1566 C, 1903 C, 4401 C, 4437 C, 4438 C, 4646 C, 1573 C, iuuuomu 1455 M, 1542 M, 1566 M, 1898 M, 1903 M, 4401 M, 4437 M, 4438 M, 4646 M, 1663 M, 4654 M, 3316 M, 5183 M, iuuuan 1663 C, iuuuen 4654 C, iuuon 3316 C, 5183 C, iuuuomo 1573 M, Dat. Sg. N. iuuuomu 4906 M, iuuuon 4906 C, 5855 C L, Dat. Sg. F. iuuuoru 1797 M, iuuuero 1797 C, 4661 C, iuuuaru 4661 M, Akk. Sg. M. iuuuan 1401 M C, 1402 M C, 1633 M C, 1652 M C, 1795 M C, 1876 M C, 1896 M C, 1908 M C, 1932 M C, 1960 M C, 3946 M C, 4377 M C, 4574 M C, 4652 M C, 4658 M C, 4968 M C, 5320 C, 5818 C, 5937 C, 1553 M, 1540 C, 1858 M, 1342 V, 1342 C V, 4416 C, iuuan 1553 C, 1540 M, 943 C, 944 C, 948 C, iuuuana 1858 C, 4439 C, iuuuen 1342 M, iuuuaron 1342 C, euuan 943 M, 944 M, 948 M, 879 M, iuuuon 879 C, euuan 1342 M, iuuuomu 4416 M, 4439 M, Akk. Sg. F. iuuua 1341 M C V, 1797 M C, 1853 M C, 1859 M C, 1911 M C, 4661 M C (Pl. in C), 1630 M, iuua 1630 C, Akk. Sg. N. iuuua 1400 M C, 1662 M C, 1672 M C, 1684 M C, 1685 M C, 1730 M C, 5526 C, 5195 C, iuuue 5195 C, iuua 774 C, euua 774 M, Nom. Pl. F. iuuua 1399 M C, 3832 M C, Nom. Pl. N. iuuua 1393 M C, 1397 M C, Gen. Pl. M. iuuuaro 4413 M C, 2451 M, 4440 M, 5197 M, iuuaro 2451 C, iuuuero 4440 C, iuuero 5197 C, Gen. Pl. F. iuuuaro 4659 M C, 5321 C, iuuuaro 4397 M, iuuuero 2491 C, Gen. Pl. N. iuuuaro 2466 M, iuuoro 2466 C, Dat. Pl. M. F. N. iuuuom 1614 M, 1947 M, 1948 M, 2437 M, iuuuon 1614 C, 1947 C, 1948 C, 2437 C, 2562 C, 1367 M C, 1884 M C, 2448 M C, 4401 C, 1849 C, 1598 M, iuuun 4401 M, iuuuan 1598 C, Akk. Pl. M. iuuua 1454 M C, 1455 M C, 1875 M C, 2564 C, Akk. Pl. F. iuuua 1631 M C, 1652 M C (Sg.?), 1721 M C, 1887 M C, 1888 M C, 1942 M C, 4155 M C, 4910 M, 883 C, iuuera 4910 C, euua 883 M, Akk. Pl. N. iuuua 1402 M C, 1646 M C, 1725 M C, 1934 M C, 1941 M C, 1956 M C, 5522 C, 1409 M, iuua 1409 C, GlEe Akk. Pl. F. giua Wa 46, 9b = SAGA 177, 9b = Gl 1, 709, 26, GlEe Akk. Pl. F. iuua Wa 48, 23a = SAGA 96, 23a = Gl 4, 287, 4, BLV iu Bloch, H., Beiträge zur Geschichte des Bischofs Leo von Vercelli und seiner Zeit, NA 22 (1896), 22, 1-2 = SAAT 3; Kont.: H an euues drohtines namon 889, iuuuaro gumono uuord 2451; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 2, 48, 78, 79, 117, 118, 126, Feist, S., Vergleichendes Wörterbuch der gotischen Sprache, 3. A. 1939 (s. izwis, Gallée, J., Altsächsische Grammatik, 2. A. 1910, § 106 (zu H 945), Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, § 329, Anm. 1 (zu H 1342), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 141 (zu H 879), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 114, 124 (zu H 4416 und H 1849), iuuuer (in Handschrift C) für iuuua (in Handschrift M) in Vers 4441, iuuuomu (in Handschrift M) für iuuuan (in Handschrift C) in Vers 4416, iuuuomu (in Handschrift M) für iuuuana (in Handschrift C) in Vers 4439, iuuuomu (in Handschrift M) für iuuuon (in Handschrift C) in Vers 1849

iuw‑a‑r*, as., Pers.‑Pron. 2. Pers. Pl. Gen.: Vw.: s. gÆ (1)

iuwe, ǖwe, jðwe, jðe, mnd., Pers.-Pron., Poss.-Pron.: Hw.: s. gÆ (2); L.: MndHwb 2, 471 (iuwe); Son.: langes ü
iuweht, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. iht

iuwel, mhd., sw. F.: nhd. Eule; Vw.: s. naht‑; Hw.: s. iule, hiuwel; Q.: ErzIII, Parad, BDan, MinnerI, MinnerII, KvMSph, Pilgerf (FB iuwel), BdN, Er (um 1185), Martina, Renner, Wig; E.: s. *hðwæ-, *hðwæn, *hðwa‑, *hðwan, germ., Eule; s. idg. *kaøõ, Sb., Vogel, Eule, Möwe, Pokorny 535; vgl. idg. *kÀu‑, *kÁu‑, *kð‑, V., heulen, schreien, Pokorny 535; W.: s. nhd. Eule, Uhu, sw. M., Eule, Uhu, DW 3, 1193, DW2 8, 2439; L.: Lexer 100c (iuwel)

iuwelenouge, mhd., sw. M.: nhd. Eulenauge; E.: s. iuwel, ouge; W.: s. nhd. Eulenauge, N., Eulenauge, funkelndes Auge der Eule, DW 3, 1194; L.: Lexer 413a (iuwelnouge)

iuwelenslaht, mhd., Adj.: nhd. eulenartig, eulengleich; Q.: Freid, WvE (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. iuwel, slaht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 413a (iuwelsnaht)

iuwelÆk, iuwelk, yuwelÆk, yuwelk, yuewelÆk, yuewelk, jðwelÆk, juwelk, ǖwelÆk, mnd., Pron.-Adj., subst. Pron.: nhd. jeder, jeglicher; Hw.: s. iewelÆk; E.: s. iu (2), welÆk; L.: MndHwb 2, 472 (iuwel[Æ]k); Son.: langes ü, örtlich beschränkt
iuwer, ǖwer, jðwer, jðer, mnd., Pers.-Pron.: Hw.: s. gÆ (2); L.: MndHwb 2, 472 (iuwer); Son.: langes ü
iuwer, iwer, iur, hðwe, mhd., Poss.-Pron.: nhd. euer; ÜG.: lat. vester PsM; Q.: Will (1060-1065), PsM, Heimesf, Ot (FB iuwer), KvWEngelh, LAlex (1150-1170), Neidh, Nib, MerswZM, UvLFrd, Urk; E.: ahd. iuwÐr* 270, iuwar*, Poss.-Pron., euer; germ. *izwera, *izwara, Poss.-Pron., euer; s. idg. *øÁs‑ (6), *øÅs‑, Poss.-Pron., ihr, Pokorny 1173; vgl. idg. *iø‑ (1), Pron., ihr; W.: nhd. euer, Poss.-Pron., euer, DW 3, 1192, DW2 8, 2434; L.: Lexer 100c (iuwer), Hennig (iuwer), WMU (iuwer 93 [1265] 85 Bel.)

iuwÐr* 276, iuwar*, ahd., Poss.-Pron.: nhd. euer; ne. your (Pl.); ÜG.: lat. vester APs, B, E, Gl, MF, N, NGl, NGlP, O, PG, T, WH; Hw.: vgl. anfrk. iuwa*, as. iuwa, iwa*; Q.: APs, B, E, GB, Gl (Ende 8. Jh.), MF (Ende 8. Jh.), N, NGl, NGlP, O, OT, PG, T, WH; E.: germ. *izwera, *izwara, Poss.-Pron., euer; s. idg. *øÁs‑ (6), *øÅs‑, Poss.-Pron., ihr, Pokorny 1173; vgl. idg. *Øu‑ (1), *ØúHs, Pron., ihr; W.: mhd. iuwer, iwer, iur, Poss.-Pron., euer; nhd. euer, Pron., euer, DW 3, 1192; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

iuwerhalp 1, mhd., Adv.: nhd. von eurer Seite, eurerseits; Q.: Urk (1274); E.: s. iuwer, halp; W.: vgl. eurenthalb, Adv., eurenthalb, euretwegen, DW2 8, 2442; L.: WMU (iuwerhalp 221 [1274] 1 Bel.)

iuwerlt*, iuwerlde, iuwerde, iuwerle, iuwarlde, yuwelde, juwerlde, mnd., Adv.: nhd. von jeher, jemals; Hw.: s. iewerlde; E.: s. iu (1), werlt; L.: MndHwb 2, 472 (iuwer[l]de)

iuwet, mnd., Pron.: nhd. etwas; E.: s. iu (1); L.: MndHwb 2, 472 (iuwet); Son.: örtlich beschränkt

ið-wi-n-e, ae., st. M. (i): Vw.: s. géo-wi-n‑e

iuzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. ent-, s. ðzen

iuzern, mhd., sw. V.: Vw.: s. ðzeren

Ivarus, lat., FlN: Vw.: s. Juvarus

ivasan, an., F.: nhd. Beschäftigung, Tätigkeit; ÜG.: lat. negotium

ivdvn* (?) 1, ahd., Sb.: nhd. Scham; ne. pubic region; ÜG.: lat. pubes (F.) Gl; Q.: Gl (10. Jh.)

Æve, yue, iwe, mnd., F.: nhd. Eibe, Efeu; ÜG.: lat. taxus baccata?, hedera?; E.: s. mhd. Æwe, F., Eibe; s. ahd. Æwa 17, eiba, st. F. (æ), sw. F. (n), Eibe; s. germ. *Ægwa, *Ægwaz, st. M. (a), Eibe; idg. *eiøõ, F., Eibe, Pokorny 297; vgl. idg. *ei‑ (3), Adj., rötlich, bunt, Pokorny 297; L.: MndHwb 2, 472 (Æve), Lü 163b (iwe)

iven, afries., Adj.: Vw.: s. even

Ævenbæm, ibenbæm, iwenbæm, ywenbæm, mnd., M.: nhd. Eibenbaum, Efeu; Hw.: s. iwenbæm; E.: s. Æve, bæm; L.: MndHwb 2, 473, (îvenbæm), Lü 156a (ibenbôm)

iven-dê‑l*, afries., Adj.: Vw.: s. even-dê‑l*

iven-ê-th-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. even-ê-th-a

Ævenholt, iwenhælt, mnd., N.: nhd. Eibenholz; E.: s. Æve, holt (1); L.: MndHwb 2, 472 (Ævenholt), Lü 163b (iwenholt)

Ævenlæf, iwenlæf, ywenlæf, iwlæf, offlæf, olof, eifloff, mnd., N.: nhd. Eibenlaub, Laub des Efeu; Q.: Bugenhagen-Bibel (1533/1534); E.: s. Æve, læf (1); L.: MndHwb 2, 472 (Ævenlôf), Lü 163b (iwlôf)

Æver, yffer, ywer, mnd., M.: nhd. Eifer, Zorn, Streben (N.), eifervolles Bemühen, Jähzorn, Wutanfall; Vw.: s. vǖr-; E.: s. Æveren; L.: MndHwb 2, 472 (Æver)
ÆverÏre*, Æverer, mnd., M.: nhd. Eiferer, eifervoller Gott; E.: s. Æveren; L.: MndHwb 2, 472 (Æverer)

Æveren (2), mnd., sw. V.: nhd. seinen Ärger auslassen, aufgebracht sein (V.); E.: ?; L.: MndHwb 2, 472 (Æveren)

Æveren (1), mnd., sw. V.: nhd. »eifern«, gerichtlich verfolgen, bestrafen; E.: s. mhd. Æferen*, Æfern, sw. V., eifern, Anspruch erheben auf; s. Æver; L.: MndHwb 2, 472 (Æveren), Lü 163b (iveren)

Æverich, Ævrich, ifrich, mnd., Adj.: nhd. eifrig, eifervoll, hart eifernd, ergrimmt, zornig; E.: s. Æveren; L.: MndHwb 2, 472 (Æv[e]rich), Lü 163b (iverich)

ÆverichhÐt*, ÆverichÐt, Ævericheit, mnd., F.: nhd. Eifrigkeit, Eifer; Hw.: s. Æver; E.: s. ÆvÐren, hêt (1); L.: MndHwb 2, 472 (Æverichê[i]t)

Ævesche, iwesche, mnd., F.: nhd. Efeu, Eibisch; ÜG.: lat. hedera?; E.: s. as. Ævisk‑a 1, sw. F. (n)?, Eibisch; s. lat. ibÆscum, hÆbiscum, N., Eibisch; aus dem Keltischen; L.: MndHwb 2, 472 (Ævesche); L.: Lü 163b (iwesche)

Æ-viŒ, an., st. N. (a): nhd. Bosheit; L.: Vr 288b

Æ-viŒ-ja, an., sw. F. (n): nhd. Riesin, Hexe; L.: Vr 288b

ivin-ek-er, afries., Adj.: Vw.: s. even-ek-k-er

ivin-ker-st-en-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. even-ker-st-en-a

ivin-knÐ*, afries., Adj.: Vw.: s. even-knÆ*

ivin-knÆ-l-ling*, afries., st. M. (a): Vw.: s. even-knÆ-ling*

ivin-nacht, afries., F. (kons.): Vw.: s. even-nacht

ivin-pen-d-e, afries., Adj.: Vw.: s. even-pen-d-e

Ævisk‑a* 1, Æªisk-a*, as., sw. F. (n)?: nhd. Eibisch; ne. mallow (N.); ÜG.: lat. altea Gl; Hw.: vgl. ahd. Æbiska* (st. F. æ, sw. F. n); Q.: Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) (Mitte 11. Jh.); I.: Lw. lat. ibÆscum; E.: s. lat. ibÆscum, hÆbiscum, N., Eibisch; aus dem Keltischen; W.: mnd. îvesche, Sb., Eibisch, Efeu; B.: Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) Nom. Sg. iuisca alteia SAGA 437, 11 = Gl 5, 42, 11; Son.: vgl. Gl 3, 604, 22 (mnd.?)

Ævȫrder, ifforder, mnd., Adv.: nhd. weiter, fernerhin; E.: s. io?, vȫrder (2); L.: MndHwb 2, 410 (îvȫrder); Son.: langes ö
Æ-w, éo-h, éo-w (1), Æ-h, ío-h, ae., st. M. (a): nhd. Eibe; ÜG.: lat. taxus Gl; Hw.: s. íow (1); E.: s. germ. *Ægwa‑, *Ægwaz, st. M. (a), Eibe; idg. *eiøõ, F., Eibe, Pokorny 297; vgl. idg. *ei‑ (3), Adj., rötlich, bunt, Pokorny 297; L.: Hh 189, Hall/Meritt 207b, Lehnert 128b

*iøõ, idg., F.: Vw.: s. *eiøõ

Æwa 17, eiba, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Eibe; ne. yew; ÜG.: lat. (taxillus) Gl, taxus (F.) Gl; Q.: Gl (10. Jh.), PN; E.: s. germ. *Ægwa-, *Ægwaz, st. M. (a), Eibe; idg. *eiøõ, F., Eibe, Pokorny 297; vgl. idg. *ei‑ (3), Adj., rötlich, bunt, Pokorny 297; W.: mhd. Æwe, Æbe, st. F., Eibe, Bogen aus Eibenholz; nhd. Eibe, F., Eibe, DW 3, 77

*Æwa-, *Æwaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *Ægwa‑

Æwe, Æbe, mhd., st. F.: nhd. Eibe, Bogen aus Eibenholz; Q.: Gl; E.: ahd. Æwa 17, eiba, st. F. (æ), sw. F. (n), Eibe; s. germ. *Ægwa, *Ægwaz, st. M. (a), Eibe; idg. *eiøõ, F., Eibe, Pokorny 297; vgl. idg. *ei‑ (3), Adj., rötlich, bunt, Pokorny 297; W.: s. nhd. Eibe, F., Eibe, DW 3, 77, DW2 7, 315; L.: Lexer 100c (Æwe)

iwer, mhd., Pron. Poss.: Vw.: s. iuwer

ÆwÆn, mhd., Adj.: nhd. Eiben..., von der Eibe hergestellt, aus Eibenholz hergestellt; Q.: Hätzl, Parz (1200-1210), Urk; E.: ahd. ÆwÆn* 6, Adj., Eiben..., von der Eibe; s. Æwa; W.: nhd. eiben, Adj., »eiben«, Eiben..., DW 3, 78, DW2 7, 316; R.: ÆwÆn graz: nhd. Eibentriebe; R.: ÆwÆn loup: nhd. Eibentriebe; L.: Lexer 100c (ÆwÆn), Hennig (ÆwÆn)

ÆwÆn* 6, ahd., Adj.: nhd. Eiben..., von der Eibe, aus Eibenholz bestehend; ne. yew...; ÜG.: lat. (taxus) (F.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. Æwa; W.: mhd. ÆwÆn, Adj., von der Eibe; nhd. eiben, Adj., »eiben«, Eiben..., DW 3, 78

ÆwÆnboum* 11, ahd., st. M. (a): nhd. »Eibenbaum«, Eibe; ne. yew; ÜG.: lat. taxus (F.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. taxus?; E.: s. ÆwÆn, boum; W.: nhd. Eibenbaum, M., Eibenbaum, DW 3, 78

ÆwÆnholz* 1, eibÆnholz*, ahd.?, st. N. (a): nhd. Eibenholz, Eibe; ne. yew‑wood; ÜG.: lat. taxus (F.) Gl; Q.: Gl (15. Jh.); I.: Lüt. lat. taxus?; E.: s. ÆwÆn, holz; W.: nhd. Eibenholz, N., Eibenholz, Duden 2, 616

Æwiska*, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n?): Vw.: s. Æbiska*

Æwit (1), mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. iht

Æwit (2), mhd., Adv.: Vw.: s. iht

*iøo‑, idg., Sb.: Vw.: s. *eiøo‑

Æwo* 3, ahd., sw. M. (n): nhd. Eibe; ne. yew; ÜG.: lat. taxillus Gl, taxus (F.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. Æwa; W.: s. nhd. Eibe, F., Eibe, DW 3, 77

iz, mhd., Pers.-Pron.: Vw.: s. ez

iz 2, got., Abkürzung: nhd. 17; ne. 17; Q.: Bi (340-380), Kal (17. Nov.); B.: iz Neh 7,42 D; Kal 2,18 A

iz, ahd., Pron. (N.): Vw.: s. er

*iz, *eiz, germ., Pers.-Pron.: nhd. er; ne. he; RB.: got., an., ae., as., ahd.; E.: idg. *e- (3), Pron., er, der, Pokorny 281; W.: got. is 2176, krimgot. ies, Pers.-Pron., er (, Lehmann I27); W.: an. -e-s (1), e-r (1), Rel.-Pron.; W.: ae. Æ‑, Präf., derselbe; W.: as. hÐ ca. 4877 (M.), hÆ (M.), siu (F.), it (N.), Pers.-Pron., er, sie es; mnd. hê, Pers.-Pron. (M.), er; s. mnd. sê, Pers.-Pron. (F.), sie; s. mnd. it, Pers.-Pron. (N.), es; W.: ahd. er (1) 24600, her, siu (F.), iz (N.), sie (Pl.), Pers.-Pron., er, sie (= siu), es (= iz), sie (= sie, sio, siu) (Pl.); mhd. ër, her, hë, sie, si, sÆ, siu, ëz, iz, sie, sÆ, si, siu, Pron., er, sie, es, sie; nhd. er, sie, es, sie, Pron., er, sie, es, sie, DW 3, 680, 3, 1104, 16, 759; L.: EWAhd 2, 1092, Kluge s. u. er

*Æzarna‑, *Æzarnam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *Æsarna‑

iz-ei 68, got., Rel.-Pron., (Krause, Handbuch des Gotischen 55 Anm. 3, 185,2): nhd. der, welcher; ne. who, he who, that, that which; ÜG.: gr. Ð, Ój, Ój ™£n, Óstij; ÜE.: lat. qui; Hw.: s. is; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. is, ei; B.: izai Luk 1,36 CA; 1Kr 7,13 A; ize Mat 5,32 CA; Luk 8,13 CA; Luk 8,15 CA; Mrk 9,1 CA; 1Kr 15,57 A; Eph 4,15 A; Gal 1,1 B; 1Tm 1,16 B; izei Mat 7,15 CA; Joh 8,40 CA; Joh 11,37 CA; Joh 12,4 CA; Joh 15,26 CA; Joh 16,2 CA; Joh 19,12 CA; 1Kr 15,27 A; 1Kr 15,57 B; 2Kr 1,10 A B; 2Kr 3,6 A B; 2Kr 5,21 B; 2Kr 8,16 B; Eph 1,3 A B; Eph 1,14 A B; Eph 2,17 B; Gal 1,4 B; Gal 6,13 B; F. sei Joh 6,22 CA; Joh 12,12 CA; Joh 12,17 CA; Joh 12,29 CA; Luk 1,26 CA; Luk 1,36 CA; Luk 2,4 CA; Luk 2,5 CA; Luk 2,10 CA; Luk 7,37 CA; Luk 7,39 CA; Luk 8,2 CA; Luk 15,12 CA; Rom 7,10 A; Rom 7,20 A; Rom 12,3 CC; 2Kr 9,11 B; Eph 1,23 A B; Eph 3,2 B; Gal 4,24 B; Gal 4,26 B; Php 3,6 A B; Php 3,9 A B; Kol 1,23 A B; Kol 1,26 A B; Kol 1,29 A; Kol 3,5 B; Kol 3,14 B; 1Tm 1,11 B; 1Tm 4,14 B; 1Tm 5,9 A B; 2Tm 1,1 A; 2Tm 1,5 A2; 2Tm 1,6 A B; 2Tm 1,9 A B; 2Tm 2,10 B; Tit 1,1 B; Tit 1,3 B; Sk 1,7 Enb; Son.: S. a. is; Neutrum und oblique Kausus fehlen. Izei vertritt auch den Plural, wenn thai vorausgeht. Sei aus si-ei?

iz-il, afries., Sb.: Vw.: s. et-zil

izinõri 2, ahd., st. M. (ja): nhd. Essigfass, Essiggefäß; ne. vinegar vessel; ÜG.: lat. acetabulum? Gl, (paropsis) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ezzih

iz-uh?, got., Zusammensetzung aus Pronomen und Partikel: Hw.: s. is, uh

iz-w-ar 191=190, got., Poss.-Pron., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 115,2, 165, Krause, Handbuch des Gotischen 155,4, 178): nhd. euer; ne. your; ÜG.: gr. Ømšteroj; ÜE.: lat. vester; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *izwera, *izwara, Poss.-Pron., euer; vgl. idg. *øÁs- (6), *øÅs-, Pron., ihr, Pokorny 1173; idg. *Øu- (1), *ØúHs, Pron., ihr, Pokorny 513; B.: izwar Mat 5,16 CA; Mat 5,37 CA; Mat 5,48 CA; Mat 6,8 CA; Mat 6,14 CA; Mat 6,15 CA; Mat 6,21 CA2; Mat 6,26 CA; Mat 6,32 CA; Mat 9,11 CA; Joh 7,6 CA; Joh 8,42 CA; Joh 8,56 CA; Joh 9,19 CA; Joh 14,1 CA; Joh 15,16 CA; Joh 15,20 CA; Joh 16,6 CA; Joh 16,22 CA; Luk 6,36 CA; Luk 10,6 CA; Luk 16,12 CA; Mrk 7,9 CA; Mrk 8,17 CA; Mrk 10,43 CA; Mrk 11,25 CA; Mrk 11,26 CA; Mrk 13,18 CA; 1Kr 16,14 B; 2Kr 7,7 A B; 2Kr 8,14 A B; 2Kr 9,10 B; Eph 3,13 A B; Php 2,30 A B; Kol 4,6 A B; 1Th 2,17 B (teilweise in eckigen Klammern); izwara Mat 5,16 CA; Mat 6,1 CA; Mat 10,30 CA; Joh 9,41 CA; Joh 14,27 CA; Joh 15,11 CA; Joh 16,20 CA; Joh 16,22 CA; Joh 16,24 CA; Luk 5,4 CA; Luk 6,20 CA; Luk 6,23 CA; Luk 6,24 CA; Luk 6,35 CA; Luk 8,25 CA; Luk 9,44 CA; Luk 10,20 CA; Luk 16,15 CA; Mrk 10,5 CA; Rom 12,1 CC; 1Kr 5,6 A; 1Kr 7,14 A; 1Kr 15,17 A; 1Kr 15,58 A B; 1Kr 16,3 A B; 2Kr 1,14 A B; 2Kr 7,7 A B; 2Kr 9,2 A B; 2Kr 10,6 B; 2Kr 11,3 B; Eph 1,15 A B; Eph 4,26 A B; Eph 6,22 B; Gal 4,6 A; Gal 4,15 A2; Php 1,19 B; Php 1,26 B; Php 4,5 A B; Php 4,7 B; Kol 1,8 B; Kol 3,3 A B; Kol 3,4 A B; Kol 3,21 B; Kol 4,8 A B; 1Th 3,2 B; 1Th 3,5 B; 1Th 3,6 B; 1Th 3,10 B; 1Th 3,13 B; 1Th 4,3 B; 2Th 1,3 A B; 2Th 2,17 B; 2Th 3,5 B; izwarai Mat 6,25 CA; Joh 6,49 CA; Joh 6,58 CA; Joh 8,21 CA; Luk 10,11 CA; Mrk 7,13 CA; Rom 11,31 A; 2Kr 1,24 A B; 2Kr 10,8 B; 2Kr 10,15 B; Php 1,25 B; izwaraim Mat 9,4 CA; Joh 8,24 CA2; Luk 3,14 CA; Luk 4,21 CA; Luk 5,22 CA; Luk 9,5 CA; Mrk 2,8 CA; Mrk 6,11 CA; 1Kr 15,17 A; 2Kr 5,11 A B; 2Kr 6,12 A B; 2Kr 8,14 A B; Eph 2,1 A B; Eph 3,17 A B; Eph 5,19 A; Kol 3,15 B; Kol 3,16 B; Kol 3,18 B; 1Th 2,14 B; 1Th 4,11 B; 2Th 1,4 A B; izwaraizos Mat 5,20 CA; 1Kr 7,5 A; 1Kr 15,31 A; 2Kr 1,6 B2; 2Kr 1,24 A B; 2Kr 8,8 A B; 2Kr 8,24 A B; 2Kr 9,10 B; 2Kr 12,19 A B; 2Kr 13,9 A B; Eph 1,13 A B; Eph 4,4 A B; Php 1,25 B; 1Th 3,7 B; 1Th 3,10 B; izwaramma Mat 6,1 CA; Mat 6,25 CA; Joh 8,17 CA; Joh 8,38 CA; Joh 10,34 CA; Joh 18,31 CA; Luk 6,22 CA; Rom 16,24 A; 2Kr 11,8 B; Eph 4,29 A B; Gal 6,13 A B; Gal 6,18 A (teilweise kursiv) B; Kol 3,8 A B; izwarana Mat 5,16 CA; Luk 6,38 CA; Rom 12,1 CC; 1Kr 16,17 B; 1Kr 16,18 B; 2Kr 2,9 A B; 2Kr 7,7 A B; 2Kr 9,5 A B; Php 2,25 B (teilweise in spitzen Klammern); 1Th 5,23 A B; izwarans Mat 5,44 CA; Mat 5,47 CA; Luk 6,35 CA; 2Kr 4,5 A B; Eph 6,14 A B; Kol 3,5 A B; 1Th 5,12 B; izwaris Mat 5,45 CA; Mat 10,29 CA; Joh 8,41 CA; Joh 8,44 CA; Rom 12,2 CC; 2Kr 9,13 B; Eph 1,18 A B; Eph 4,23 A B; Kol 2,13 B; 2Th 1,4 A B; izwaros Mat 6,15 CA; Mrk 11,25 CA; Mrk 11,26 CA; 2Kr 12,14 A B; 2Kr 12,15 A B; Eph 5,25 A; Gal 6,2 A B; Php 4,6 A B; Kol 3,19 B; Phm 22 A

*izwara, germ., Poss.-Pron.: Vw.: s. *izwera

*izwera, *izwara, germ., Poss.-Pron.: nhd. euer; ne. your (Pl.); RB.: got., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *øÁs- (6), *øÅs-, Pron., ihr, Pokorny 1173; idg. *Øu- (1), *ØúHs, Pron., ihr, Pokorny 513; W.: got. iz-w-ar 191=190, Poss.-Pron., euer; W.: afries. jð-w-e 41, jæ-n, Poss.-Pron., euer; W.: anfrk. iu-wa* 4, Poss.-Pron., euer; W.: as. iuw‑a* 138, iw‑a*, euwa*, Poss.-Pron., euer; mnd. iuwe, üwe, jûwe, jûe, Pers.-Pron. euer; W.: ahd. iuwÐr* 276, iuwar*, Poss.-Pron., euer; mhd. iuwer, iwer, iur, Poss.-Pron., euer; nhd. euer, Pron., euer, DW 3, 1192

izwiz, an., Pers. Pron.: Hw.: s. yŒ-r

*izwiz, germ., Pron.: nhd. euch; ne. to you; Hw.: s. *iz; E.: s. idg. *øÁs- (6), *øÅs-, Pron., ihr, Pokorny 1173; idg. *Øu- (1), *ØúHs, Pron., ihr, Pokorny 513

